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ÖZET 

 

 
Arap dilinde ‘isim, fiil ve harf’ olmak üzere üç tür sözcük bulunmaktadır. Eski ve 

yeni pek çok eserde ‘harf’ türü yerine kapsamı daha geniş olan ‘edat’ terimi de 
kullanılmaktadır. Edatlar (edevât), tüm ‘harf’ türü kelimeleri kapsamasının yanında, zamir 
ve zarf görevli isimleri ve bâzı yardımcı fiilleri de içine almaktadır.  
 Genel olarak Arapça’da, özel olarak da Kur’ân-ı Kerîm’de en sık kullanılan 
edatlardan bâzıları; ‘lâm’ ‘lâ’ ve ‘mâ’ edatlarıdır. Toplamda yetmiş alt türe sâhip olan bu 
üç edat, Kur’ân-ı Kerîm âyetlerinde anlam zenginliği sağlayan unsurlardan olmaktadırlar. 
 Bu tez çalışması, Arap Dili’nde ‘lâm’, ‘lâ’ ve ‘mâ’ edatlarını, bunların işlevlerini 
ve Kur’ân-ı Kerîm’deki kullanımlarını ele almaktadır. 
 Giriş bölümünde, konunun kapsamı belirtilmiş, ilgili kaynaklara değinilmiş ve 
konuya ilişkin kavramların çerçevesi çizilmiştir. 
 Birinci bölümde, en eski kaynaklardan başlanarak, günümüze kadar geçen süreçte 
‘edatlar/edevât’ konusuna değinen nahiv ve belâgat kitaplarından, özellikle de müstakil 
olarak edatları konu edinen hurûfu’l-meânî sahasına dâir eserlerden faydalanılarak ‘lâm’, 
‘lâ’ ve ‘mâ’ edatlarının alt türleri tespit edilmiş, bu edatların belâgat yönüyle anlamları ve 
nahiv yönüyle işlevleri ortaya konmuştur. 
 İkinci bölümde, bu edatların hangi türlerinin Kur’ân-ı Kerîm’de yer aldığı ve 
bulundukları ibârelere ne şekilde anlamsal katkıda bulundukları, her bir başlık altında 
yeterli sayıda âyet-i kerîme örnek verilmek sûretiyle incelenmiştir. Âyet-i kerîmelerde yer 
alan konumuz kapsamındaki edatlar hakkında, i‘râbu’l-Kur’ân, meâni’l-Kur’ân, ulûmu’l-
Kur’an ve filolojik tefsirlerlerden elde edilen dil tahlillerinin sunulması ve her alt tür için 
istişhat edilen âyet-i kerîmenin, bağlamı doğru yansıtacak şekilde mealinin verilmesi ile 
konunun zenginleştirilmesi yoluna gidilmiştir.   
 Bu çalışma, varılan netîceleri içeren bir sonuç bölümü ile bitirilmiştir. 
            Anahtar Kelimeler: Arap Dili, Edat, Lâm, Lâ, Mâ, Kur’ân-ı Kerîm
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ABSTRACT 
 
 

 
 There are three kinds of words in Arabic, namely 'noun, verb and letters'. In many 

works, old and new, instead of ‘harf’ the broader term 'preposition' is used. Prepositions 
(adawât), include all types of ‘harf’ words, including pronoun names, adverbs names and 
also some auxiliary verbs. 

Some of the most commonly used prepositions overall in Arabic, particularly in the 
Quran are 'lam', ‘la’ and ‘ma’ prepositions. These three prepositions, having a total of 
seventy subgenre, are the elements that provide richness of meaning for the Quran verses. 

This thesis is about the 'lam', ‘la’ and ‘ma’ prepositions in Arabic Language, their 
linguistic functions and their use in the Holy Qur'an. 

In the introduction, the scope of the issues are mentioned, the relevant sources are 
addressed and the concepts related to the topic have been outlined. 

In the first part, the sub-types of 'lam', ‘la’ and ‘ma’ prepositions have been identified 
and their meaning from rhetorical aspects and their functions from the grammar aspect 
were revealed. Starting from the oldest sources until now, the subject of 'prepositions’ is 
researched by the help of grammar and eloquence books, and especially ‘huruf al-maani’ 
books that directly deal with this topic. 

In the second part, the prepositions used in the Quran and their semantic contribution 
were examined by giving a sufficient number of verses as examples under each heading. 
We tried to reflect the richness of the subject by providing linguistic analysis on the related 
prepositions extracted from books like I’rab al-Qur’an, Ma‘ani al-Qur’an, Ulum al-Qur’an 
and philological tafsirs. We have also provided a correct translation of the Qur’an verses in 
a way that reflects the context of the verse.  

This thesis work has been completed with an epilogue containing the results we got. 
         Key Words: Arabic Language, Prepositions, Lâm, Lâ, Mâ, The Holy Qur’an. 
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ÖNSÖZ 
 

 İnsana, zihnindekini muhâtabına aktarma imkânı sunan dil, sâhip olduğu sesler, 

bu sesleri somut alanda gösteren semboller - işâretler, içerdiği kelimeler, üzerine binâ 

edildiği kâideler açısından, miletten millete değişiklik arzetmektedir. Diğer yandan 

diller, asırlar boyunca, yüzlerce tür ilim dalının ifâde yolu olma, medeniyetlerin 

yayılışına vâsıta olan temel unsurlardan biri olarak önemli bir misyon îfâ etme ya da 

sâdece bir kabîlenin veyâ bir toplumun iletişim aracı şeklinde kalma yönleriyle de 

birbirinden ayrılmaktadır. 

 Dünya çapında konuşulma oranı en fazla, çağlardan beri biriktirdiği edebî 

birikimi üst düzeyde, kelime hazinesi yönüyle en geniş olan dillerden biri Arapça’dır. 

Arapça’yı geçmişine sıkı bir bağ ile bağlayan, engin edebî mîrâsını bugününe taşımasını 

sağlayan ana öğe ise, din öğesidir, Kur’ân-ı Kerîm’dir. Arap’ı, Arap olmayanı, tüm 

İslâm toplumu, Arapça’ya yönelik filolojik çalışmaları, fasih Arap dili ile nâzil olan 

Kur’ân-ı Kerîm’i, onun içerdiği lâfız ve hükümleri, kendi orjinalitesi ile koruma hedefi 

çerçevesinde başlatmıştır. Kaynak, bir yönüyle ebedî olunca, onu -çeşitli açılardan- 

farklı farklı dillerde tanıtma metodları da yüzyıllar boyunca devâm etmiş, bugüne kadar 

gelmiştir.  

 Türkçe’de de, hem genel olarak Arap dili yörüngesinde, hem de Kur’ân-ı Kerîm 

özelinde, dün de bugün de eserler verilmiştir, verilmektedir. Biz de bu iki yolu 

birleştirme metodunu tercih ederek, eksikliğini tespit ettiğimiz bir konuyu, ‘edatlar’ 

konusunu, kendimize çalışma alanı olarak belirledik. Genel olarak Arapça’da ‘edatlar’ 

konusunu içeren Türkçe müstakil eser sayısı, nahiv eserlerine oranla az olduğu gibi, 

edatları Kur’ân-ı Kerîm düzeyinde ele alan ve onların Kur’ân-ı Kerîm’deki şekil ve 

anlam husûsiyetleri üzerinde duran eserler ise, daha azdır. Bu gerçekten hareketle, Arap 

dilinde en çok türü olan ve en çok kullanılan üç edatı; ‘lâm’, ‘lâ’ ve ‘mâ’ edatlarını, 

önce Arap Dili-Belâğatı genelinde ele almayı, ardından Kur’ân-ı Kerîm’deki 

kullanımlarını ve anlam boyutlarını tespit etmeyi hedef belirledik.  
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Bu çalışma giriş bölümünden, iki bölümden ve sonuç kısmından oluşmaktadır: 

 Giriş bölümünde, konumuzun sınırlarından ve öneminden bahsedilmekte, 

konumuzla alâkası ekseninde bâzı kaynak eserler tanıtılmakta ve son olarak konumuzu 

ilgilendiren kavramlar üzerinde geniş bir tahlil yapılmaktadır. 

 Birinci bölümde, sırasıyla ‘Arap Dili’nde Lâm Edatı ve Türleri’, ‘Arap 

Dili’nde Lâ Edatı ve Türleri’, ‘Arap Dili’nde Mâ Edatı ve Türleri’ ana başlıkları 

altında, adı geçen edatlar, olanca genişliği ile değerlendirilmektedir. Tezimizin bu 

bölümü, bir sonraki bölüm için önemli bir basamak vazifesi görmektedir. 

İkinci bölümde, sırasıyla, ‘Kur’ân-ı Kerîm’de ‘Lâm’ Edatının Kullanımları’, 

‘Kur’ân-ı Kerîm’de ‘Lâ’ Edatının Kullanımları’, ‘Kur’ân-ı Kerîm’de ‘Mâ’ 

Edatının Kullanımları’ ana başlıkları altında, ilgili edatların hem Kur’ân-ı Kerîm 

âyetlerinde bulundukları gramatik konumlar, hem de bu edatların sâhip oldukları anlam 

zenginlikleri kapsamlı bir şekilde gösterilmektedir.  

 Sonuç başlığında ise, çalışma sürecinde tespit edilen bâzı hususlara yer 

verilmektedir. 

 Hiç şüphesiz bu çalışma bir kişinin birikimi ile vucûda gelmiş değildir. Tez 

yazımı süresince çalışmamızı tâkip eden değerli Danışman Hocam Prof. Dr. Tâcettin 

Uzun Bey’e, Tez İzleme Komisyonu’nda yer alan Prof. Dr. Mehmet Ali Kapar ve Doç. 

Dr. Sedat Şensoy hocalarıma, doktora düzeyine gelene kadar üzerimde hakkı olan tüm 

hocalarıma ve âilemin bütün fertlerine teşekkürlerimi arzediyorum. 

 Çeşitli tenkit ve tavsiyeleri bekleyen bu çalışmanın, ilim dünyâsına bir nebze 

katkısı olması, dileğimizdir. Minnet, Allah’a (cc) ve şanlı rasûlü, Efendimiz’edir (sav).         
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1. KONUNUN TAKDİMİ 

1.1.Araştırmanın Önemi ve Amacı 

Bir dilin en küçük anlamlı birimine kelime denmektedir ve dil tahsili en başta 

hedef dilin kelime hazinesine en üst seviyede sahip olmaya bağlıdır. Ancak mücerred 

kelime bilgisi, bir dile ait sözlü bir ibareyi veya yazılı bir metni istenen şekilde 

yorumlamada ve onlardan hassas dil nüktelerini elde etmede yeterli olamamakta, bu 

evrede kelimelerin birbiriyle anlamlı ve hüküm içeren bir bütünlük oluşturdukları, 

kelâm/cümle denilen dil unsurunun özelliklerinin ve ilgili dile ait terimler, terkipler, 

tabirler ve kalıpların bilinmesinin önemi ortaya çıkmaktadır.
1
  

Kelime türleri dilden dile farklılık arzedebilmektedir. Örneğin Türkçede 

sözcükler isim, fiil, sıfat, zamir, zarf, edat, bağlaç gibi türlere ayrılırken; tezimizin 

konusunu ilgilendiren Arap Dili ise kelime türü olarak isim, fiil ve harf şeklinde üçlü 

taksime sahiptir. 

Yukarıda ifade edilen ‘bir dile ait cümleler, terkipler, tabirler ve kalıpların’ 

bellenmesi ve yorumlanması ameliyesinde en öneli unsur, o dile ait edatların bütün 

tafsilatıyla bilinmesidir. Diğer bir deyişle, ‘cümlelerin teşekkülünde çeşitli fonksiyonlar 

icra eden ve kelamın teşkilinde adeta bir çimento vazifesini yüklenen’
2

edatların 

anlamlarını ilgili metinlerde çözebilmek, o dilin lafız yapısını ve anlam örgüsünü büyük 

oranda tahsil edebilmek demektir.
3
 

Mezkur sebeplere binaen, tarihsel süreç içerisinde, harfler konusu çeşitli 

yönleriyle ele alınmıştır. Arap diline ait ilk çalışmalarda, nahiv, belagat, mantık vb. 

alanlarına dair eserlerde ve tefsir, usul-ü fıkıh ve usul-ü hadis sahalarına dair teliflerde, 

kitapların içerdiği konuların arasına serpiştirilmek suretiyle incelenen edatlar, bir 

sonraki aşamada müstakil eserler çerçevesinde incelenmişlerdir. Modern dönem Arap 

                                                           
1
 Kaynak eserler dipnotta verilirken şu metod tâkip edilecektir: Kaynak eser kitap olduğunda, ilk geçtiği 

yerde tam künyesi verilecektir. Daha sonra geçtiği yerlerde, eser isimleri kısaltılacak, aynu eser aynı 

sayfada ikinci kez kullanılırsa, ilgili eser için (a.g.e.) kısaltması kullanılacaktır. Peşpeşe gelen iki veyâ 

daha fazla dipnotta aynı eserin aynı sayfasından faydalanılacaksa (a.y.) kısaltması kullanılacaktır. Ancak 

aynı müellife âit iki farklı kitaptan faydalanılması durumunda, her iki kitap için de (a.g.e.) kısaltması 

kullanılmayacaktır. Kaynak eser, ansiklopedi maddesi veyâ tez olduğunda, madde/tez adı ve yazarı her 

zaman açık yazılacak, herhangi bir kısaltma kullanılmayacaktır. Kaynak makâle olduğunda; aynı 

makâleye peşpeşe gelen dipnotlarda atıf yapılacaksa (a.g.m.) kısaltması kullanılacak, bunun dışında 

makâle adları açık yazılacaktır. 
2
 Ahmet Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri (Doktora Tezi, 1999), Ondokuz Mayıs Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. VII.  
3
 Edatların (hurûfu’l-meânî) gramatik yapılardaki ve bir mânâyı ifâdedeki rolleri hakkında bkz: es-Sâdıḳ 

Halîfe Râşid, Devru’l-Harf fî Edâ-i Ma’nâ’l-Cümle, Câmiatu Kâryûnus Yayınları, Bingâzi, 1996, s.41-44 

ve 175-177. 
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aleminde de konu ehemmiyetini yitirmemiş, hatta konuya daha da değer verilerek, 

günün metotlarıyla, edatlar konusuna dair çeşitli çalışmalar hazırlanmıştır. 

Osmanlı ve Cumhuriyet dönemi Türkiyesine, Arap dili çalışmaları zaviyesinden 

bakıldığında, Türkçe kaleme alınan filoloji eserlerinin daha ziyade sarf-nahiv ekseninde 

canlılık kazandığını görülmektedir. Bu branşlara dair çalışmalar ilgililer nezdinde 

aşikardır. Yine ülkemizde, özellikle son yıllarda çeşitli sebeplerle Arapça’ya yönelik 

artan talep, bu dile dair muhtelif alanlardaki Türkçe çalışma sayısını da artırmıştır. 

Ancak bu güzel ilerlemeden edatlar konusu gereken ölçüde nasiplenememiştir. 

Bu gerçeklerden hareketle, hem konuya tekrar bir ilgi uyarmak hem de bizzat 

katkı sağlamak mülahazalarıyla tez çalışmasının, harfler (edatlar)  alanında olması 

kararlaştırıldı. 

1.2.Araştırmanın Kapsamı ve Yöntemi 

Arap dilinin haddizatında İslamın kutsal kitabı Kur’an-ı Kerim’in dili olması ve 

Arap dili çalışmalarının bidayetinden günümüze herzaman Kur’an-ı Kerim ile irtibatlı 

olarak sürdürülegelmesi bizim için de gerekli bir hususiyet kabul edilmiştir. Diğer 

yandan her Müslüman araştırmacı ve akademisyenin, konumuna göre, belli bir oranda, 

Kur’an-ı Kerim’i anlama, yorumlama ve anlatma misyonu sebebiyle, edatlara dair 

belirlenen tezimizin çerçevesinin Kur’an-ı Kerim’e hasredilmesi amaçlandı. Fakat 

Kur’an-ı Kerim’de, pek çok türde harfin, çeşitli kalıplarıyla yüzlerce ve binlerce defa 

kullanılması, bizi, araştırmanın konusunu biraz daha daraltmaya sevketti ve bu çalışma 

Arapça’da en çok alt türe sahip ve en sık kullanılan “lam”, “la” ve “ma” edatlarına 

tahsis edildi. Bu tahsis aynı zamanda hem belli bir merkeze odaklanılmasını sağlayacak 

hem de konunun genişliğinin bize çalışmanın sınırlarını kaybettirmesinden 

alıkoyacaktır.  

Kapsamını bu şekilde belirlediğimiz tezimizin hazırlanmasında tâkip edilen 

metod ise şu minval üzere olmuştur: Öncelikle, edatlara dâir müstakil kaynakların 

telifinden önceki devreye âit klâsik nahiv kitapları ve sâdece edatları ele alıp  onları 

çeşitli tasniflere ayırarak işleyen klâsik ve modern kitaplar taranarak, konumuz 

çerçevesine giren edat türlerinin bu eserlerde bulunup bulunmadığı belirlendi. 

İkinci olarak, doğrudan konumuz olan edatlara dâir, çeşitli dillerdeki eserler 

dikkatle tetkik edildi. 

Son olarak, konumuzun Kur’ân-ı Kerîm’i ilgilendiren yanı hasebiyle, bâzı 

Meâni’l-Kur’an ve tefsirlerde, ayrıca ulûmu’l-Kur’ân türü birkaç klâsik eserde ilgili 

edatlara dâir bilgiler derlendi. Bu üç aşamanın ardından, elde ettiğimiz bilgileri, tarihsel 
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sıralamaya riâyet ederek, işledik, gerekli yerlerde yanlış bulduğumuz hususlara değindik 

ve bir bütünlük içerisinde arz etmeye çalıştık. 

Ancak, hangi branşa âit olursa olsun, bir araştırmanın, ilgili ön terimlerden 

bağımsız olarak ele alınması pek sağlıklı sonuçlar veremeyeceğinden, asıl konuya 

girmeden önce, tezimizin sağlam bir zemine oturması ve pek çok türü olan Arapça dil 

bilimlerinin neresine tekâbül ettiğini göstermesi açısından, ‘kavramsal çerçeve’ başlığı 

altında bir tespit çalışması yapılmıştır. 

 

2. KAYNAKLARIN DEĞERLENDİRİLMESİ 

2.1.Klasik Kaynaklar 

Harfler (edatlar) hakkında  telif edilen müstakil eserlere geçmeden önce bu 

konuya temas eden, nahiv
4

, lugat, filoloji vb. alanlarındaki bazı klasik dönem
5
 

kitaplarını ilgili yönleriyle zikretmek istiyoruz
6
: 

 el-Kitab (الكتاب): Mütekaddimun nahiv alimleri arasında harfler 

konusuna yer verenlerin başında gelen Sibeveyh’in (ö.180/796) el-Kitab’ının hemen her 

yerinde harfler konusuyla ilgili bilgiler bulmak mümkündür.
7
 

 Te’vilu Muşkili’l-Kur’an َالق َكَ شَ مَ َيلَ أوَ )ت َ َرَ ل آن( : Kur’an-ı Kerim’e yapılan 

saldırılara karşı cevap mahiyetinde kaleme aldığı
8
 bu eserinde İbn Kuteybe (ö.276/889), 

kıraat, sarf, nahiv ve belağata dair bazı meseleleri Kuran’-ı Kerim ile alakaları 

çerçevesinde ele almış olup, eserinin son kısımlarını, ehemmiyetine binaen, ‘Kur’an’ın 

nazmını bozduğu iddia edilen bazı harflerin tevili’ ‘hurûfu’l-meânî ve bu kapsamda 

değerlendirilebilen bâzı fiillerin tefsîri’
9

ve ‘anlam açısından birbirlerinin yerine 

                                                           
4
 Harfleri, nahiv meseleleri içerisinde ele alan eserler, daha çok onları raf’, nasb, cerr ve cezm etmelerine 

göre, yâni i‘râb ekseninde öğretme metodunu benimserler. Zira, nahvin temel meselesi ameldir/i‘râbtır. 

Bkz: Hasan Soyupek, Arap Dilinde Mâ Edatı ve İşlevleri, 1. Baskı, Sentez Matbaacılık, Ankara, 2011, s. 

22. 
5
 Arap dili ve edebiyâtı için, modern döneme geçiş sınırı, en erken târih olarak, 18. yüzyıl başlangıcıdır. 

Bu târihten öncesi, çeşitli ara dönemlere ayrılmakla berâber klasik dönem sayılmaktadır. Bkz: İsmâil 

Durmuş, “Nahiv” md., DİA, 32/305; Mehmet Yalar, Hazırlayıcı Faktörleri Işığında Modern Arap 

Edebiyâtına Giriş, 1. Baskı, Emin Yayınları, Bursa, 2009, s.33-35.  
6
 Bu branşlar dışında, Garîbu’l-Kur’ân, Meani’l-Kur’ân, Ulûmu’l-Kur’ân, Garîbu’l-Hadîs, Uṣûlü’l-Hadîs, 

Uṣûlü’l-Fıkh, Mantık, Belağat vs. alanlara ait eserlerde de harfler konusuna dair, müstakil başlıklar 

altında geniş malumat bulmak mümkündür. Bu eserlerden tezimizin ilerleyen sayfalarında istifade 

edeceğimizden dolayı burada bu kadar bilgilendirme ile yetiniyoruz.  
7
 Ahmet Yüksel, “Arap Dilinde Meânî’l-Hurûf İlmine Dâir Literatür Çalışmaları”, Ekev Akademi 

Dergisi, Yıl: 8, Sayı: 20, Ankara, Yaz 2004, (295 – 306),  s.296.  
8
 Hüseyin Yazıcı, “İbn Kuteybe” md.,  DİA,  20/146. 

9
 Bkz: Ebû Muhammed Abdullah b. Müslim b. Kuteybe ed-Dîneverî, (ö.276), Te’vîlu Muşkili’l-Kur’ân, 

Tahkik; İbrâhim Şemseddîn, 2. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2007, s.278. 



5 
 

kullanılabilen harfler’
10

 vs. başlıklı bazı konulara ayırmıştır. İbn Kuteybe bu eserinde, 

konuları, Kûfe dil mektebinin görüşleri ekseninde ele almıştır.
11

 Son olarak, Te’vil-u 

Müşkili’l-Kur’an, harflere/edatlara dâir müstakil kısımlar ayıran ilk kitaptır.
12

 

 el-Muktedab )المقتضب(: el-Müberrid’e (ö.285/898) âit olan bu nahiv 

eserinde harfler konusuna oldukça geniş yer verilmiş, ancak onda da Sibeveyh’in el-

Kitab’ında olduğu gibi edatlara dair bilgiler dağınık olarak sunulmuştur.
13

 Esere hakim 

olan unsur daha çok Basra dil ekolünün görüşleridir.
14

 

 el-Hasâis (الخصائص): Filoloji sahasında, İbn Cinni (ö.392/1002) 

tarafından, nahiv ilminin metodolojisini ortaya koymak, Arap dilinin genel yapısını ve 

bu yapıyı oluşturan temel ilkeleri felsefi açıdan yorumlamak amacıyla kaleme alınan bu 

eserde,
15

 harflerin manalarına dair müstakil bir bahisler ayrılarak, harfler konusu hem 

Kûfe hem de Basra ekollerinin görüşleri çerçevesinde ele alınmıştır. İbn Cinnî’nin, 

harflere/edatlara ilişkin attığı başlıklardan bâzıları şunlardır: (َروف َال ح  ة َز ياد  َفي باب

فهاو ذ  ح  ),
16

كانَب ع ض)  ضهاَم  روفَب ع  مالَال ح  ت ع  .(بابَفيَاس 
17

     

 el-Mufassal (المفصّل): el-Keşşâf isimli tefsirin müellifi ez-Zemahşerî 

(ö.538/1144) tarafından Arap gramerine dâir kaleme alınan bu eser, ‘isim’, ‘fiil’, ‘harf’ 

ve ‘müşterek’ başlıklı dört kısımdan oluşur.
18

 Harfler konusunu 26 alt başlıkta (fasıl) 

                                                           
10

 Bkz: İbni Kuteybe, Te’vîlu Muşkili’l-Kur’ân, s.298. 
11

 Hüseyin Avni Çelik, İbn Kayyım el-Cevziyye ve Eseri Meâni’l-Edevât ve’l-Hurûf, (Doktora Tezi, 

1982), Atatürk Üniversitesi Van Fen-Edebiyat Fakültesi, s.79. Yazarın, İbn Kuteybe’nin konumuzla 

alakalı olan eserini, müellifin bir diğer eseri olan   ‘Edebu’l-Katip’ olarak vermesi zannımızca bir hata 

eseridir. Zira yazarın burada özelliklerini saydığı kitap Te’vil-u Muşkili’l-Kur’an’dır.  
12

 Soyupek, a.g.e., s. 23. 
13

 Yüksel, “Arap Dilinde Meânî’l-Hurûf İlmine Dâir Literatür Çalışmaları”, s.296.   
14

 Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s. 3. 
15

 Kenan Demirayak – M. Sâdi Çöğenli, Arap Edebiyâtında Kaynaklar, 3. Baskı, Atatürk Üniversitesi 

Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları, Erzurum, 2000, s. 162. 
16

 Bkz: Ebû’l-Feth Osman b. Cinnî, (ö.392), el- Haṣâiṣ, (I-III), Tahkik: Muhammed Ali Neccâr, Dâru’l-

Kütübi’l-Mısriyye (el-Mektebetu’l-İlmiyye), Kâhire, 1952-1956,  2/273. 
17

 Bkz: İbn Cinnî, a.g.e., 2/306. 
18

 Ahmet Yüksel, “Arap Dilinde Meânî’l-Hurûf İlmine Dâir Literatür Çalışmaları”, s.296’da el-

Mufaṣṣal’dan bahsederken, ‘eserin üç kısma ayrıldığını; birinci kısmın isimleri, ikinci kısmın fiilleri, 

üçüncü kısmın ise harfleri ele aldığını’ ifade etmiş, ‘eserin dördüncü kısmını zikretmemiştir. Yine aynı 

müellif, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s. 3’de  el-Mufaṣṣal’ın bölümlerinden ve bunların 

başlıklarından bahsederken ‘eser isim, fiil, edat ve eş anlamlı kelimeler olmak üzere dört bölümden 

oluşur’ ifadesiyle, mezkur eserin orijinalinde ‘harf’ şeklinde geçen ibâreyi ‘edat’ şeklinde, ‘müşterek’ 

şeklinde geçen ibareyi ise ‘eş anlamlı kelime’ler şeklinde kaydetmiştir. Bu durum,  Arap Edebiyatında 

Kaynaklar kitabının 181. sayfasında da aynı şekilde ez-Zemaḫşerî tarafından telif edilen Arapça gramere 

dair el-Mufaṣṣal fi İlmi’l-Arabiyye, isim, fiil, edat ve eş anlamlı kelimeler olmak üzere başlıca dört 

bölüme ayrılmaktadır.’ ifadesiyle kaydedilmiştir. ‘Harf’ teriminin ‘edat’ terimiyle aynı anlamda kullanılıp 

kullanılamayacağını ileriki sayfalarda ele alacağız, ancak, ‘müşterek’ teriminin ilgili eserde ‘eş anlamlı 

kelime’ anlamında kullanılmadığı, başlık altında serdedilen şu ifadelerden anlaşılmaktadır: َالق َ اب ع  َالرَّ م  :َس 

كَ شَ يَالمَ ف َ َالثََّكَفيهَ رَ يشت ََقدَ َه َ؛َلأنَّكَ رَ شت َالمَ َسمّاه ََدَ ...َوَق ََت ر  َنانَ اثَ َأوَ َ–َفَ رَ والحَ َلَ فعَ وال ََمَ سَ يَالَ ن َأعَ َ–َثَ ل َالق ب ل 
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inceleyen ez-Zemahşerî, bu başlıklardan birini ‘lâmât’a ayırmıştır. el-Mufaṣṣal, İbn 

Yaiş (ö.643/1245) tarafından şerhedilmiş ve eserin çeşitli baskıları yapılmıştır. 

 Esraru’l-Arabiyye ( َالعربي ةأسرار ): el-İnsaf fi Mesaili’l-Hilaf müellifi 

Kemaluddin el-Enbâri (ö.577/1181) tarafından gramere dair telif edilen bu eserde
19

  

harfler için çeşitli tasnifler yapılmış
20

 ve muhtelif nahiv konuları dahilinde harfler 

ayrıntılı bir biçimde ele alınmıştır. 

 el-Elfiyye (ّالألفية): el-Kafiyetu’ş-Şafiye isimli eserini nazma uyarlayan 

İbn Malik (ö.672/1271), bin beyitlik bu telifinde nahiv konularını özetlemiş ve 

‘harfler’in kısımlarına da yer yer temas etmiştir. İbn Hişâm (ö.761/1360) ve İbn Akil 

(ö.769/1367) şerhleri el-Elfiyye üzerine yapılan çalışmaların en meşhurları olup,
21

 

bunlardan İbn Akîl şerhi, tezimizin kaynakları arasında yer almaktadır.     

 Müstakil olarak harfleri konu edinen klasik eserler ise, ‘genel olarak bütün 

harfleri ele alan çalışmalar’ ve ‘yalnız bir veya birkaç harfi ele alan çalışmalar’ şeklinde 

iki kısma ayrılmaktadır. Bu eserlerden bâzılarını, kendilerine özgü hususiyetleriyle 

zikretmek istiyoruz: 

 Kitâbu Hurûfi’l-Meânî (كتابَحروفَالمعاني): Kendisine gelen bir talebe 

binâen bu eserini kaleme aldığını söyleyen Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak ez-

Zeccacî (ö.337/949), eserde 137 adet edatı ele almıştır. Şevahit olarak 140’tan fazla 

âyet-i kerîme ve 75’i aşkın beyit bulunan eserde, yer yer ilgili edatların iştikâkına ve ses 

özelliklerine de değinilmiştir.
22

 Kitap hem bu isimle, hem de Kitâbu Hurûfî’l-Meânî 

ve’s-Sıfât
23

  ismiyle basılmıştır.
24

 

                                                                                                                                                                          

َلَ عَ والف ََمَ سَ علىَالَ َدَ تتوارَ َياءَ هَالأشَ ،َفإنَّهذَ نَ نيَ اكَ السََّقاءَ ،َوالت َزةَ الهمَ َفيفَ ،َوتخَ فَ ،َوالوقَ الةَ الإمَ َحوَ ن ََكَ ها...َوذل َنَ مَ 
َفالإمالة َفَ والحرَ  ََحوَ ن ََمَ فيَالسَ َونَ تكَ َ. ََنحوَ َلَ عَ ،َوفيَالف َ’كتابَ ‘وََ’عمادَ ‘: َوقدَ ’ىرمَ ‘وََ’ىسعَ ‘: يَف ََجاءتَ َ.

.داءَ فيَالنََّ’يا‘وََ’ىبل َ:‘أيضاًَنحوَ َالحرفَ   Muvaffakuddîn Ebu’l-Bekâ Yaîş b. Ali b. Yaîş el-Mevsilî, Şerhu’l-

Mufaṣṣal li’z-Zemaḫşerî, Tahkik: Emîl Bedî’ Yâkub, (I-VI), 2. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 

2011, 5/187. (Tez çalışmamızın Giriş bölümünde Şerhu’l-Mufaṣṣal’ın burada künyesi verilen baskısı 

kullanılmakta iken; Birinci Bölüm’ünün başından îtibâren farklı bir baskısı kullanılmaktadır.)  
19

 Hulûsi Kılıç, “Enbârî, Kemâleddin” md., DİA, 11/172. 
20

 Nevin Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, Aktif Yayınevi, Ankara, 2006, s. 23. 
21

 Ramazan Abduttevvâb tarafından ‘Selâsetu Kutub fî’l-Hurûf’ adıyla neşredilen eser, el-Halîl b. Ahmed, 

İbn Sikkît ve Ahmed b. Muhammed er-Râzî’ye âit ‘el-Hurûf’ adlı risâlelerin bir araya getirilmiş hâlidir. 

Her üç risâle de konumuzla alâkalı değildir. el-Halîl b. Ahmed’in eseri, hicâ harflerinin anlamlarını ele 

almakta, İbn Sikkît’in eseri, ismi el-Hurûf olmakla berâber, bâzı kelimeleri incelemekte, er-Râzî’nin eseri 

ise, harflerin sıfatlarını, mahreçlerini, harflerin yazımına dâir bâzı meseleleri ve başka bâzı konuları 

işlemektedir. Bkz: Ramazan Abduttevvâb, Selâsetu Kütüb fî’l-Hurûf li’l-Halîl b. Ahmed ve İbni’s-Sikkît 

ve’r-Râzî, 1. Baskı, Mektebetu’l-Hancî, Kâhire, 1982, s.3; Tevfik Rüştü Topuzoğlu, “Halîl b. Ahmed” 

md., DİA, 15/311. 
22

 Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak, ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, Tahkik: Ali Tevfik el-Hamed, 

2. Baskı, Dâru’l-Emel (Müessesetu’r-Risâle), İrbid-Ürdün, 1986, s. 21-27. 
23

 Eserin sonunda kitabın adının bu şekilde geçtiğine dâir bkz: ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, ed-

Dirâse kısmı, s.21. 
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 Kitâbu’l-Lâmât (َاللّمات  Yukarıda zikri geçen Hurufi’l-Meani :(كتاب

müellifi ez-Zeccâcî’nin (ö.337/949) bu eseri, yalnız bir edatı ele alan eserler 

kategorisindedir. Eserin satır aralarından anlaşıldığı üzere, pek çok türü olan ‘lâm’ 

harfinin kullanımlarının birbirine karıştırılmasını önlemek ve bu türlerin benzer ve 

farklı özelliklerini açıklamak amacıyla yazılan bu kitap,
25

 ‘lâm’ harfi hakkında otuzbeş 

başlık içermektedir.
26

 

 Kitâbu’l-Mâât (َالماءات  Arapça’da azımsanmayacak ölçüde :(كتاب

kullanılan ‘mâ’ edatını ve türlerini ele alan, İbn Hâleveyh (ö.370/980) tarafından kaleme 

alınan, bu eser günümüze ulaşmamııştır. İbnu’n-Nedîm’in el-Fihrist’inde İbn 

Hâleveyh’in eserleri sayılırken zikredilmeyen bu kitabın varlığından, müellifin bir 

başka eserindeki atıf vesilesiyle haberdar olunmaktadır.
27

 

 Kitâbu Meânî’l-Hurûf (كتابَمعانيَالحروف): Ebu’l-Hasen Ali b. Îsâ er-

Rummânî (ö.384/994) tarafından kaleme alınan eserde,
28

 edatlar, içerdiği harf sayısına 

göre (uhâdî, sünâî, sülâsî vs.) tasnif edilmiştir.
29

 

 Menâzilu’l-Hurûf (منازلَالحروف): Kaynaklarda yine er-Rummânî’ye âit 

olarak zikredilen bu eser ise yirmi beş sayfa civarında, bir risâle
30

 mâhiyetindedir.
31

 

 Kitâbu’l-Lâmât (كتابَاللّمات): Ebu’l-Hüseyn İbn Fâris’in (ö.395/1004) 

bu risâlesi, ez-Zeccâcî’nin  el-Lâmât’ı formatında, yalnız bir edatı ele alan eserler 

kategorisindedir, ancak ondan farklı olarak, tüm ‘lâm’ çeşitlerini değil, sâdece Kur’an-ı 

Kerîm’de yer alan ‘lâm’ türlerini
32

 ele alır.
33

 

 el-Hurûf (الحروف): Ebu’l-Hüseyin el-Muzenî tarafından
34

 kaleme alınan 

bu eser, anlam harflerinin (hurûfu’l-meânî) kullanımını alfabetik olarak ele alan bir 

                                                                                                                                                                          
24

 Yüksel, “Arap Dilinde Meânî’l-Hurûf İlmine Dâir Literatür Çalışmaları”, s.298.    
25

 Ahmet Yüksel, “Abdurrahman b. İshak ez-Zeccâcî ve Kitâbu’l-Lâmât’ı”, Nüsha Şarkiyat Araştırmaları 

Dergisi, Sayı: 2, Ankara, Yaz 2001, (136 – 148), s. 140. 
26

 Bu başlıklar üzerinde değerlendirme, ileriki sayfalarda, Kavramsal Çerçeve kısmında yapılacaktır. 
27

 Soyupek, a.g.e., s. 26. 
28

 Ali b. Faddal el-Mücâşiî bu esere bir şerh yazmıştır. Bkz: Sedat Şensoy, “Rummânî” md., DİA 35/243.  
29

 Yüksel, “Arap Dilinde Meânî’l-Hurûf İlmine Dâir Literatür Çalışmaları”, s.300; Karabela,  a.g.e., s. 

23; Soyupek, a.g.e., s. 24. 
30

 Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s. 5; Ahmed b. Abdunnûr el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî fî 

Şerhi Hurûfi’l-Meânî, Tahkik: Ahmed Muhammed el-Harrât, 3. Baskı, Dâru’l-Kâlem, Dımeşk, 2002, s. 

23.    
31

 Yüksel, “Arap Dilinde Meânî’l-Hurûf İlmine Dâir Literatür Çalışmaları”, s.300. Bu eser, DİA 

35/243’te (Şensoy, “Rummânî” md.) Kitâbu Meânî’l-Hurûf’un içeriğinden sayılmaktadır. 
32

 Karabela,  a.g.e., s. 26; Hüseyin Tural, “İbn Fâris” md., DİA, 19/480. 
33

 Eserin içeriğine dâir değerlendirme, ileriki sayfalarda, Kavramsal Çerçeve kısmında yapılacaktır. 
34

el-Hurûf’un muhakkiklerine göre, esere dâir elde mevcut tek yazma nüshada, kitabın yazarı veya 

yazıldığı yıla ait en ufak bir bilgi bulunmamaktadır. Ancak tahkiki yapanlar müellifin ilk Arap 

dilcilerinden biri olmasının kuvvetle muhtemel olduğunu söylemektedirler. (Yüksel, “Arap Dilinde 
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çalışmadır.
35

 Eserin metin kısmı çok özet olsa da şerh kısmı çok geniş bilgiler ihtivâ 

etmektedir. 

 el-Uzhiyye fi İlmi’l-Hurûf (الأزهيةَّفيَعلمَالحروف): Ali b. Muhammed el-

Heravî’nin (ö.415/1024) meydana getirdiği bu eser, er-Rummânî’nin eserine 

benzemekte
36

 ve el-Uzhiyye fî’l-Avâmil ve’l-Hurûf ismiyle de zikredilmektedir.
37

 

Eserde, otuz beş başlık (bâb) altında kırk dört madde işlenmektedir.
38

 el-Heravî, bu 

eserinde önce bir edatın türlerini ve kullanımlarını zikretmekte, ardından adım adım 

misaller getirmekte, son olarak da edatla ilgili kâideyi koymaktadır.
39

 Eserde, nahve 

dâir görüş farklılıklarına ve münâkaşalara yer verilmemektedir.
40

 

 Cevâhiru’l-Edeb fî Ma‘rifeti Kelâmi’l-Arab (َجواهرَالأدبَفيَمعرفةَكلم

 Alâaddin b. Ali el-İrbillî (ö.631/1234) tarafından kaleme alınan bu eser, edatları :(العرب

beş başlık altında, bünyelerindeki harf sayılarına göre
41

 (uhâdî, sünâî, sülâsî vs.) 

incelemiştir.
42

 

 Rasfu’l-Mebânî fî Şerhi Hurûfi’l-Meânî (َرصفَالمبانيَفيَشرحَحروف

Ahmed b. Abdunnûr el-Mâlekî (ö.702/1302) doksan beş edatı :(المعاني
43

 alfabetik 

sıraya
44

 göre ele aldığı
45

 bu eserinde onların isimlerinin sebeplerine ve amel 

fonksiyonları gibi konulara da girer.
46

 el-Mâlekî bu eserini hazırlarken,
47

 faydalandığı 

pek çok kitaba atıfta bulunmuş, bâzen onlardan birebir nakilde bulunmuş, bâzen de 

onlara yönelik eleştiriler serdetmiştir.  

 el-Cenâ’d-Dânî fî Hurûfi’l-Meânî ( َا َالمعانيالجنى َحروف َفي لداني ): 

Kitabına, beş fasıla (harfin tanımı, harf olarak tesmiyesinin sebebi, harfin kısımları, 

                                                                                                                                                                          
Meânî’l-Hurûf İlmine Dâir Literatür Çalışmaları”, s.298.) el-Muzenî’nin, hicrî 310 yılında vefât eden 

İbni Cerrîr et-Taberî’ye muasır olduğu da söylenmiştir. (Muhammed Muhammed Dâvud, el-Kur’ânu’l-

Kerîm ve Tefâulu’l-Meânî, Dâru Ğarîb, Kâhire, 2002, s.11.) 
35

 Yüksel, “Arap Dilinde Meânî’l-Hurûf İlmine Dâir Literatür Çalışmaları”, s.298. 
36

 Yüksel, “Arap Dilinde Meânî’l-Hurûf İlmine Dâir Literatür Çalışmaları”, s.300. Ancak, tespitimize 

göre; bu eser, er-Rummânî’nin eserine nisbetle, daha fazla edatı daha çok şâhitle  ele almaktadır. 
37

 Ali b. Muhammed en-Nahvî el-Heravî, el-Uzhiyye fi İlmi’l-Hurûf , Tahkik: Abdulmuîn el-Mellûhî, 

Mecmaul’l-Lugati’l-Arabiyye Yayınları, Dımeşk, 1993, s.12. 
38

 Madde başlıklarının listesi için bkz: Eserin fihrist kısmı s. 377-378. 
39

 el-Heravî, el-Uzhiyye fi İlmi’l-Hurûf, s.6. 
40

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.24. 
41

 Yüksel, “Arap Dilinde Meânî’l-Hurûf İlmine Dâir Literatür Çalışmaları”, s.300. 
42

 Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s. 5; Soyupek, Arap Dilinde Mâ Edatı ve İşlevleri, s. 25. 
43

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.28.  Bizim tespitimize göre eserdeki madde başlığı sayısı seksen dörttür. 
44

 el-Mâleḳî, a.g.e., s. 98.   
45

 Tespitimize göre, yer yer alfabetik sıralamanın karışmaktadır. Bkz: el-Mâleḳî, a.g.e., s.27.   
46

 el-Mâleḳî, a.g.e., s. 28.   
47

 Soyupek, a.g.e., s. 24. 
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harflerin amel durumları, harflerin toplam sayısı) taksim ettiği bir mukaddime
48

 ile 

başlayan Hasan b. Kâsım el-Murâdî (ö.749/1348), eserinin, harflerin alfabetik 

olarak
49

tasnifine ayırdığı bölümünü beş cüze (uhâdî, sünâî, sülâsî, rubâî, humâsî)  

bölmüştür.
50

 Konuları işleme tarzı ve kullandığı örneklerin benzerliği gibi sebeplerle 

İbn Hişâm’ın Muğnî’l-Lebîb’ine benzetilen
51

 eser, anlam harfleri konusunda sıkça 

kendisine müracaat edilen bir çalışmadır.
52

 

 Meâni’l-Edevât ve’l-Hurûf
َالأدواتَوالحروف)53  Harf ve edatların :(معاني

İslâm hukûkuyla ilişkilendirilerek ve örneklendirilerek incelendiği,
54

 bu yönüyle de 

kendi devrine kadar sahasında yazılmış olanlardan tamâmen farklı bir husûsiyet arz 

eden bu eser,
55

 Muhammed b. Ebî Bekr el-Hanbelî İbn Kayyim el-Cevziyye’ye
56

 

(ö.751/1350) âittir. Müellif, fıkhi meselelerle ilgili bulunan harf ve edatları, şart ifade 

eden veya etmeyenler olarak ikiye ayırdıktan sonra, yirmi iki bab altında işlemektedir.
57

 

Eserinde, İbn Kayyim el-Cevziyye, fıkhî meselelerde bâzı yorumların yapılmasında ve 

hüküm çıkarılmasında bu harf ve edatların tesirini uygulamalı bir şekilde göstermeye 

çalışmıştır.
58

 

 Muğnî’l-Lebîb an Kutubi’l-Eâ‘rîb ( َا َالأعاريبمغني َكتب َعن للبيب ): 

Abdullah b. Yusuf İbn Hişâm’ın (ö.761/1360) sekiz kısma ayırdığı kitabının
59

 birinci 

bölümü edatlara tahsis edilmiştir. Bu bölümde İbn Hişâm, işlediği edata dâir tüm kâide 

ve hükümleri ilgili başlık altında toplamış ve şâhitlerini de zikretmiştir.
60

 Eserde edatlar, 

alfabetik sıralamaya göre dizilmiştir. Eserin diğer bölümleri, hatâya düşülen bâzı nahiv 

                                                           
48

 Hüseyin Tural, “İbn Ümmü Kâsım” md., DİA, 20/434. 
49

 Yüksel, “Arap Dilinde Meânî’l-Hurûf İlmine Dâir Literatür Çalışmaları”, s.300. 
50

 el-Hasan b. Kâsım  el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî fî Hurûfi’l-Meânî, Tahkik: Fahreddîn Kabâve – 

Muhammed Nedîm Fâdıl, 1. Baskı, , Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 1992, s.19-29. 
51

 Soyupek, a.g.e., s. 25. 
52

 Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s. 5-6. 
53

 Eseri doktora tez çalışması çerçevesinde tahkik eden Hüseyin Avni Çelik, tezin 79. sayfasında,  kitabın 

adını ‘Meâni’l-Edevât ve’l-Hurûf ve’l-İ‘râb’ şeklinde de kaydetmektedir. 
54

 H. Yunus Apaydın, “İbn Kayyim el-Cevziyye” md., DİA, 20/122. 
55

 Çelik, İbn Kayyım el-Cevziyye ve Eseri Meâni’l-Edevât ve’l-Hurûf, s.81. 
56

 Yüksel, “Arap Dilinde Meânî’l-Hurûf İlmine Dâir Literatür Çalışmaları”, s.299’da,  “İbn Kayyım el-

Cevziyye ve Muhammed b. Ebî Bekr el-Hanbelî” şeklinde geçen ibâre yanlıştır. Çünkü, ‘Muhammed b. 

Ebî Bekr’, ‘İbn Kayyım el-Cevziyye’ nisbesiyle meşhur olan âlimin adıdır. 
57

 Hüseyin Avni Çelik, “İbn Kayyim el-Cevziyye ve Maânî’l-Edevât ve’l-Hurûf Adlı Eseri”, Atatürk 

Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, Sayı:8, Erzurum, Yıl:1988, (143-164), s.161. 
58

 Çelik, İbn Kayyım el-Cevziyye ve Eseri Meâni’l-Edevât ve’l-Hurûf, s.81. 
59

 M. Reşit Özbalıkçı, “İbn Hişâm en-Nahvî” md., DİA, 20/74. 
60

 Cemâleddîn İbn Hişâm el-Enṣârî, Muğnî’l-Lebîb an Kütübi’l-Eârîb,Tahkik: Mâzin el-Mübârek – 

Muhammed Ali Hamedullah, 1. Baskı, Dâru’l-Fikr, Beyrut, 1998, s.11. 
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meselelerini incelemektedir.
61

 Muğnî’l-Lebîb an Kütübi’l-Eârîb, hurûfu’l-meânî 

konusunu müstakil olarak içeren matbû ilk eserdir.
62

 

Dil ve edebiyata dâir eserlerin yanında, tefsir, ulûmu’l-Kur’ân ve usûl-ü fıkıh 

alanlarına dâir teliflerde de edatlara ilişkin bölümler bulunmaktadır.
63

 

Ulûmu’l-Kur’ân sahasında, ez-Zerkeşî, el-Burhân adlı eserinde ( َالكل َف َ ىل َعَ َمَ ي  

َالحَ عان َمَ َعنَ َثَ حَ والب ََواتَ الأدَ َمنَ َداتَ رَ فَ المَ  َمَ روفَ ي َيحَ مَّ، َلخَ مَ الَهَ إليَ َتاجَ ا هالول َدَ مَ َلفَ ت َفسّر ) 

adıyla bir başlık açmış
64

 ve bu başlık altında seksen küsür edatı incelemiş, es-Suyûtî ise 

el-İtkân adlı eserinde ( َمَ  َي َت َالََّواتَ الأدَ َفةَ رَ عَ في َالمَ إليَ َحتاجَ ي فسّرَ ها ) adıyla açtığı başlık 

altında
65

 yaklaşık yüz yirmi edatı değerlendirmiştir.  

Fıkıh âlimleri de delil istinbâtında temel kaynaklar olan Kur’ân-ı Kerîm ve 

hadîs-i şerîflerde sıkça bulunmalarından ötürü, dilciler kadar bu edatların anlamlarını ve 

işlevlerini bilmeye önem vermiş
66

 ve usûl-ü fıkıh sahasındaki eserlerde  edatlar için 

müstakil bablar açılmıştır.
67

 

Hanefî fıkhının ilk usulcüsü sayılan el-Cessâs’ın (ö.370) el-Usûl adlı eserinde 

edatlara dâir yaklaşık on sayfalık bir bölüm bulunmakta, Pezdevî  (ö.482) ve 

Serahsî’nin (ö.490) eserlerinde ise edatlar, hukûkî çerçevede etraflıca incelenmekte, 

özellikle de bu temel eserleri şerhedenler, edatlara dâir çok geniş yelpâzede bilgiler 

serdetmektedirler. Yine, Şâfiî usûlünün önde gelen âlimlerinden Fahreddin er-Râzî 

(ö.606), el-Mahsûl fî İlmi’l-Usûl adlı eserinde, el-Âmidî (ö.631) ise el-İhkâm fî Usûli’l-

Ahkâm adlı eserinde harflere/edatlara geniş yer ayırmakta ve onların dildeki durumlarını 

anlatmaktadırlar. Edatların hukukla ilişkilerini müstakil bir eserle ortaya koyan âlim ise, 

-yukarıda eseri tanıtılan- Hanbelî hukukçu İbn Kayyim el-Cevziyye’dir (ö.751).
68

 

                                                           
61

 Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s. 5. 
62

el-Murâdî, a.g.e., s. 5. 
63

 Çelik, İbn Kayyım el-Cevziyye ve Eseri Meâni’l-Edevât ve’l-Hurûf, s.79; Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve 

Atıf  Harfleri, s.VI. 
64

 Bedreddin b. Muhammed b. Abdullah ez-Zerkeşî (ö.794), el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, Tahkik: Ebû’l-

Fazl Ahmed Ali ed-Dimyâtî, Dâru’l-Hadîs, Kâhire, 2006, s.1028. 
65

 Celâleddin Abdurrahman es-Suyûtî (ö.911), el-İtḳân fî Ulûmi’l-Kur’ân, (I-II), Tahkik: Ahmed b. Ali, 

Dâru’l-Hadîs, Kâhire, 2006, 1/460. 
66

 Mahmud Sa‘d, Hurûfu’l-Meânî beyne Dekâiḳi’n-Nahv ve Leṭâifi’l-Fıkh, Munşeetu’l-Meârif, 

İskenderiye, s.14. 
67

Dâvud, el-Kur’ânu’l-Kerîm ve Tefâulu’l-Meânî, s.13; Şahmettin Özdemir, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlarla 

Kullanılan Fiiller, (Yüksek Lisans Tezi, 1999), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 

s.42. ‘Uṣûl-ü Fıkıh’ ilminin ‘hurûfu’l-meânî’ye ihtiyâcının sebepleri hakkında bkz: Diyâb Selîm 

Muhammed Ömer, Devru Hurûfi’l-Atf fî İstinbâti’l-Ahkâm min Mesâdirihâ’ş-Şer’iyye, Dâru’l-Hüdâ, 

Kâhire, 1988, s.7. 
68

 Nasrullah Hacımüftüoğlu, Mezheplerin Oluşmasında Arap Dil Edatlarının Yeri ve Rolü, (Doktora Ön 

Çalışması, 1982), Atatürk Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Kelâm ve İslâm Felsefesi Bölümü, s.VI-VII. 
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Edatlar konusunun incelendiği branşların bir diğeri de mantık ilmidir. Mantık 

ilminin, zamânın Arap-İslâm ilim âlemine Aristo mantığına dâir eserlerin çevirileriyle 

girmesi
69

 ve mezkûr mantık sisteminin de geniş ölçüde gramere yaslanması
70

 

münâsebetiyle, Aristo mantığını en geniş çerçevede İslâm ilim dünyasına nakleden el-

muallimu’s-sânî ünvanlı el-Fârâbî de edatlar konusuna tahsis ettiği el-Elfâz el-

Müsta’mele fî’l-Mantık eserini kaleme almıştır.
71

 Yine el-Fârâbî, el-Hurûf adlı eserinin 

bâzı kısımlarını çeşitli edatlara ayırmak sûretiyle, onları mantık ilmi kâideleri 

çerçevesinde değerlendirmeye almıştır. 

2.2.Modern Kaynaklar 

Tezimize dâir modern dönem
72

Arapça ve Türkçe eserlere değinirken, nahiv ve 

meânî’l-hurûf kitapları, ya da terim sözlükleri şeklinde bir ayrıma gitmeyecek, edatlar 

konusuna müstakil genel başlık açan nahiv kitaplarına, sâdece edatlara hasredilmiş 

eserlere ve edatlardan ayrıntılı bir şekilde bahseden bâzı dil terimleri sözlüklerine-

mümkün mertebe telif veyâ basım târihlerine göre sıralamaya tâbi tutarak- toplu olarak 

bir nebze temas edeceğiz. 

 Gunyetu’t-Tâlib ve Munyetu’r-Râgıb fî’s-Sarf ve’n-Nahv ve Hurûfi’l-

Meânî ( َالطََّنَ غَ  َاَاغبَ الرََّية َنَ ومَ َبَ ال َية يان َالمعَ َوفَ رَ وحَ َوَ حَ والنََّفَ رَ لصَّفي ): Modern Arap 

edebiyâtının önde gelen temsilcilerinden Fâris eş-Şidyâk
73

 (ö.1887) tarafından telif 

edilen bu eser, Tunus’un Sûse şehrinde ve 1873 yılında İstanbul’da basılmıştır.
74

 

Müellifin ifâdesiyle, sarf ve nahiv konularını işlemesinin ardından, eserinin vereceği 

faydayı tamamlamak üzere, hurûfu’l-meânî va zarfları ele aldığı hâtime kısmı ile 

kitabını noktalamıştır.
75

 

 Mebâdiu’l-Arabiyye fî’s-Sarf ve’n-Nahv (ََالصرف َفي َالعربية مبادئ

 Raşîd eş-Şertûnî’nin (ö.1906), ilk baskısı 1900 yılında gerçekleştirilen dört :(والنحو

                                                           
69

 Durmuş, “Nahiv” md., DİA, 32/301. 
70

 İbrâhim Emiroğlu, “Mantık” md., DİA, 28/20. 
71

 el-Fârâbî bu eserinde, Arap dili edatlarını Yunan gramer sistemine göre tasnif ederek ‘el-Havâlif’, ‘el-

Vâsılât’, ‘el-Vâsıtât’, ‘el-Havâşî’ ve ‘er-Ravâbıt’ ana başlıkları altında incelemiştir. Bkz: Ebû Nasr el-

Fârâbî, Kitâbu’l-Elfâz el-Müsta’mele fî’l-Mantık, Tahkik: Muhsin Mehdî, 2. Baskı, Dâru’l-Meşrik, 

Beyrut, 1968; s.44-56; Fâtıma el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî beyne’l-Menâtıka ve’n-Nuhât mine’l-Karni’s-

Sâlisi ilâ’l-Karni’t-Tâsii li’l-Hicre, 1. Baskı, Külliyetü’l-Âdâb ve’l-Ulûmi’l-İnsâniyye Yayınları, 

Matbaatu’l-Emniyye, Rabat, 2006, s.14-15. 
72

 Bkz: Çalışmamızın, ‘Klâsik kaynaklar’ başlığı.  
73

 Atilla Çetin, “Fâris eş-Şidyâk” md., DİA, 12/168. 
74

 Raşîd eş-Şertûnî’nin ağabeyi, Akrebu’l-Mevârid adlı sözlüğüyle tanınan Arap dili ve edebiyâtı âlimi 

Saîd eş-Şertûnî bu esere bir reddiye yazmış, kendisine cevap verilmişse de bâzı îtirazlarının yerinde 

olduğu kabul edilmiştir. Bkz: Zülfikar Tüccar, “Şertûnî, Saîd b. Abdullah” md., DİA, 39/15; Atilla Çetin, 

“Fâris eş-Şidyâk” md., DİA, 12/168. 
75

Ahmed Fâris eş-Şidyâk, Gunyetu’t-Tâlib ve Munyetu’r-Râgıb: Durûs fi’s-Sarf ve’n-Nahv ve Hurûfi’l-

Meânî, Dâru’l-Maârif  li’t-Tıbâa ve’n-Neşr, Sûse/Tunus, s.5-6.  
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ciltlik
76

 bu eseri, Arap gramerinin modern dil öğretimi yöntemlerine uygun biçimde 

hazırlanan ilk serilerdendir.
77

 eş-Şertûnî, eserin dördüncü cildinin sonunda, harfleri 

işlevlerine göre kategorilerine ayırmıştır.
78

 

 Câmiu’d-Durûsi’l-Arabiyye (َالعربية َالدروس  Mustafa el-Galâyînî :(جامع

(ö.1944) tarafından yazılan ve kırktan fazla baskısı yapılan bu eser
79

 ilk olarak 1912 

yılında basılmıştır. Mukaddime bölümü ile başlayıp hâtime bölümü ile sona eren tek 

ciltlik bu eser, on iki babtan oluşmaktadır.
80

 Hurûfu’l-Meânî’ye tahsis edilen son bab, 

yirmi iki konu başlığı altında çeşitli harfleri, örnekler vermek sûretiyle, genel bir şekilde 

ele almaktadır.
81

 

 el-Minhâc fî’l-Kavâid ve’l-İ‘râb (َوالإعراب َالقواعد َفي  :(المنهاج

Muhammed el-Antâkî’nin kaleme aldığı eserin ismi her ne kadar bu şekilde olsa da, iki 

kısımdan müteşekkil,
82

 yaklaşık 310 sayfalık eserin ilk konuları nahiv meseleleri olup, 

yarıdan fazlası edatları ele almakta ve onları hem gramer hem de anlam açısından tetkik 

etmektedir. Bu özelliğiyle eser, ilm-i hurûfu’l-meânî sahasına dâir önemli bir kaynaktır.  

 Mu‘cemu’l-Edevâti’n-Nahviyye (َّالنحوية َالأدوات  Muhammed :(معجم

Altuncî tarafından kaleme alınan eserin ilk baskısı 1966 yılında yapılmıştır. Hurûfu’l-

meânî sahasında kendisinden sonra yazılan eserlere metodu ve kullandığı örnekler 

yönüyle önderlik eden kitap, ilk baskısında yüz sekiz edattan bahsetmekte iken, bizim 

faydalandığımız baskısında yüz elli bir edat içermektedir. Eserin orijinal özelliklerinden 

biri ise, bir edatın îzâhı için verdiği bâzı örneklerin i‘râbını da yapmasıdır.
83

 

 Mevsûatu’l-Hurûf fi’l-Lugati’l-Arabiyye (ََاللغة َفي َالحروف موسوعة

 Müellifi Emîl Bedî’ Yâkûb’un beyânına göre, Arap dilindeki bütün meânî ve :(العربيةّ

mebânî harflerini ele alan bu eser, harfleri, nahiv, sarf, belâgat ve imlâ kuralları 

çerçevesine giren tüm yönleri ile incelemektedir. Yine müellifin ifâdesiyle, kitabının 

temel kaynakları, el-Murâdî’nin el-Cenâ’d-Dânî adlı eseri, İbn Hişâm’ın Muğnî’l-Lebîb 

adlı eseri, el-Mâlekî’nin Rasfu’l-Mebânî adlı eseri, el-Heravî’nin el-Uzhiyye adlı eseri, 
                                                           
76

 Eserin tezimizde kullandığımız baskısı, beş ciltten oluşmakta, ancak son iki cildinin herbirinde de (4.) 

cilt olduğu yazmaktadır. Bu ciltlerden biri nahive, diğeri ise sarfa tahsis edilmiştir. Konumuza dâir 

edatlarla alâkalı bilgiler, nahiv kısmına tahsis edilen (4.) cildin sonunda yer almaktadır.  
77

 İsmâil Durmuş, “Şertûnî, Reşîd b. Abdullah” md., DİA, 39/14. 
78

 Bkz: Raşîd eş-Şertûnî, Mebâdiu’l-Arabiyye, (I-IV), Tahkik: Hamîd el-Muhammedî, 17. Baskı, 

Müessese-i İntişârât-i Dâri’l-İlm, Kum/Îran, 2010, 4/359-401. 
79

 Hulûsi Kılıç, “Mustafa el-Galâyînî” md., DİA, 31/301. 
80

 Mustafa el-Galâyînî, Câmiu’d-Durûsi’l-Arabiyye, 1. Baskı, el-Mektebetu’l-Asriyye, Beyrut, 2009, s.7. 
81

 Bkz: el-Galâyînî, a.g.e., s. 582-595. 
82

 Muhammed el-Antâkî, el-Minhâc fî’l-Kavâid ve’l-İ‘râb, Mektebetu’l-Büşrâ, Karaçi/Pâkistan, 2011, 

Mukaddime bölümü. 
83

 Muhammed Altuncî, Mu‘cemu’l-Edevâti’n-Nahviyye, 6. Baskı, Dâru’l-Fikr, Dımeşk, 1979, s.5-6. 
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el-İrbillî’nin Cevâhiru'l-Edeb adlı eseri, İbn Usfûr’un el-Mümti’ fi’t-Tasrîf adlı eseri, el-

Kaysî’nin er-Riâye li-Tecvîdi’l-Kırâeti ve Tahkîki Lâfzi’t-Tilâve adlı eseri, Nasr el-

Hûrinî’nin el-Metâliu’n-Nasriyye li’l-Metâbii’l-Mısriyye fi’l-Usûli’l-Hattiyye adlı eseri, 

Hüseyin Vâlî’nin Kitâbu’l-İmlâ adlı eseri ve Abdulalîm İbrâhim’in el-İmlâ ve’t-Terkîm 

fi’l-Kitâbeti’l-Arabiyye adlı eseridir.
84

 

 el-Mu‘cemu’l-Vâfî fî’l-Edevâti’n-Nahvi’l-Arabî (ََفي َالوافي المعجم

 Ali Tevfik el-Hamed ve Yusuf Cemil ez-Za’bî tarafından hazırlanan :(الأدواتالنحوَالعربيَّ

ve 1993 yılında ikinci baskısı gerçekleşen eserin ilk baskısı 1984 yılında el-Mu’cemu’l-

Vâfî fî’n-Nahvi’l-Arabî adıyla yapılmıştır. Müellifler, eserin birinci baskısının 

önsözünde belirttiklerine göre, muâsırları Muhammed Altuncî’nin Mu’cemu’l-

Edevâti’n-Nahviyye adlı eserinden, Muhammed el-Antâkî’nin el-Minhâc fî’l-Kavâid 

ve’l-İ’râb adlı eserinden ve Abdulganî ed-Dakr’ın Mu’cemu’n-Nahv adlı eserinden, 

başlıklandırma metodu açısından faydalanmışlardır. Madde başlıklarının altında sarf ve 

nahiv konularına da girilen ve tespitimize göre, altıyüz yirmi sekiz edatın işlendiği 

eserde, ism-i mevsuller, ism-i işâretler, zamirler, esmâu’l-ef’âller ve zarflar da edatlar 

kapsamında ele alınmıştır.
85

 

 Mu‘cemu’l-Edevât ve’d-Damâir fi’l-Kur’âni’l-Kerîm (َالأدوات  معجم

َالكريم َالقرآن َفي  ,Halil Ahmed Amâyire tarafından hazırlanan bu eser :(والضمائر

Muhammed Fuad Abdulbâkî’nin el-Mu’cemu’l-Müfehres li-Elfâzi’l-Kur’âni’l-Kerîm 

adlı eserini tamamlama amacıyla telif edilmiştir. Abdulbâkî’nin mezkûr eseri, daha 

ziyâde isim ve fiillere tahsis edildiğinden, Amâyire de, alfabetik sıraya riâyet ederek, 

Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan edat ve zamirleri, âyet âyet vermiştir. Amâyire aynı 

zamanda, her konu başlığında, ilgili edatın Kur’ân-ı Kerîm’de toplam kaç defa geçtiğini 

de bildirmektedir. Eser yalnızca fihrist olup, edatların anlamlarına ve onlara dâir sarf ve 

nahiv konularını ele almamaktadır.
86

 

 el-Halîl Mu‘cemu Mustalahâti’n-Nahvi’l-Arabî ( َمصط َمعجم لحاتَالخليل

َالعربيَّ Yaklaşık olarak üç bin ikiyüz :(النحو
87

 nahiv teriminin açıklandığı ve yer yer 

örneklerin serdedildiği bu ıstılah sözlüğü, Cûrc Mitrî Abdulmesîh ve Hânî Cûrc Tâberî 

                                                           
84

 Emîl Bedî’ Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf fi’l-Lugati’l-Arabiyye, Dâru’l-Cîl, Beyrut, 1988, s.6-7. 
85

 Ali Tevfik el-Hamed – Yusuf Cemil ez-Za’bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî  fî Edevâti’n-Nahvi’l-Arabî, 2. Baskı, 

Dâru’l-Emel, İrbid, 1993, s.7-13 ve s.408-417. 
86

 İsmâil Ahmed A‘mâyire – Abdulhamid Mustafa es-Seyyid, Mu‘cemu’l-Edevât ve’d-Damâir  fi’l-

Kur’âni’l-Kerîm, Müessesetu’r-Risâle, Beyrut, 1986, s.7-10. 
87

 Cûrc Mitrî Abdulmesîḥ – Hânî Cûrc Tâberî, el-Halîl Mucemu Mustalahâti’n-Nahvi’l-Arabî, 1. Baskı, 

Mektebetu Lübnan, Beyrut, 1990, s.17. 
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tarafından telif edilmiştir. Neredeyse tüm edatları  teferruatlı bir şekilde ele alması, 

özellikle bir edat için kullanılan birden fazla terimi bir arada sunması –tez konumuz 

îtibârıyla- esere değer katan en önemli özelliklerden bâzılarıdır. 

 Arap Dilinde Edatlar (الأدوات): Hasan Akdağ tarafından hazırlanan bu 

eserde edatlar isim, fiil veyâ harf soylu olmalarına bakılmaksızın, alfabetik sıraya göre 

işlenmiş; aslında edat olmadıkları halde, nâkıs fiiller gibi bâzı kelimeler de kitaba dâhil 

edilmiştir.
88

 Bir edat sözlüğü mâhiyetinde olan ve 1999 yılındaki beşinci baskısı 

îtibârıyla beşyüz kırk altı madde başlığı ihtivâ eden bu eserin birinci baskısı 1981 

yılında yapılmıştır.  

 Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler: Ahmet Kâzım Ürün tarafından 

1989 senesinde Arapça’da Bağlaçlar adıyla, yüksek lisans tezi olarak hazırlanan bu 

eser, 1998 yılında kitaplaştırılarak basılmıştır. Müellif, eserinin önsözünde, bâzı Mısırlı 

öğretim üyelerinin tavsiyeleri doğrultusunda, bağlaçları, öncelikle âmil olup-

olmamalarına göre, daha sonra da isim, fiil veyâ harf olmalarına göre gruplandırmayı 

tercih ettiğini ifâde etmektedir.
89

 Eserde yaklaşık yüz otuz bağlaç ve terkip örneklerle 

îzah edilerek ele alınmaktadır. Eserin kendine has özelliklerinden biri, modern 

Arapça’da –bu eserin yazıldığı dönemlerde- yeni yeni kullanılmaya başlanan bâzı 

terkiplere yer veren ilk çalışmalardan biri olmasıdır. 

 Arapça’da Edatlar Lugat ve Filolojik İnceleme (حروفَالمعاني): İsim ve 

fiil olup edat vazîfesi gören kelimeleri ya da zarfları kapsamına almadan, sâdece harf 

türündeki edatları ele alan bu eser,
90

 Mehmet Çelen tarafından yazılmış ve ilk olarak 

1991 yılında basılmıştır. Tezimizde, 2006 yılında yapılan ikinci baskısından 

faydalandığımız eser, mânâ harflerine dâir genel bilgilerin takdim edildiği bir girişin 

ardından, otuz altı bölüme ayrılmaktadır. Edatlar, bu bölümler altındaki yaklaşık iki yüz 

maddede, cümle içerisindeki kullanımlarıyla birlikte verilmektedir. 

 Arapça Sarf – Nahiv Terimleri Sözlüğü: Tâcettin Uzun tarafından kaleme 

alınan bu eser, ıstılah sözlüğü olmakla berâber, -müellifinin de önsözde belirttiği üzere- 

ilgili terimler sebebiyle gramerle alâkalı pek çok konuya da temas etmektedir. Eser, 

yaklaşık olarak dört yüz elli terimi ele almakta, çoğu zaman bu terimlere dâir örnekler 

                                                           
88

 Hasan Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, Tekin Kitabevi, Konya, 1999, s.3-4. 
89

 Ahmet Kâzım Ürün, Örneklerle Arap Dilinde Bağlaçlar ve Terkipler, 1. Baskı, Esra Yayınları, Konya, 

1998, Önsöz, s.I. 
90

 Mehmet Çelen, Arapça’da Edatlar Lugat ve Filolojik İnceleme, 2. Baskı, Kalem Yayınları, İstanbul, 

2006, s.XXV. 
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sunmaktadır. Sözlükte tezimizin konusu olan edat türlerine dâir yaklaşık kırk madde 

bulunmaktadır.  

 

3. KAVRAMSAL ÇERÇEVE 

3.1.Kelime Türleri 

Bir dilde, ‘alfabe harflerinden
91

 oluşan ve müstakil bir anlama delâlet eden’ en 

küçük birime/lafza
92

 kelime
93

ة)  ل م  (ال ك 
94

 denmektedir.
95

 Daha çok Türkçe dilbilgisi için 

                                                           
91

 Hurûfu’l-Hicâ, Hurûfu’l-Mebânî vb. terimlerle de adlandırılan ve (َ،ا،َب،َت،َث،َج،َح،َخ،َد،َذ،َر،َز

 sembolleriyle gösterilen, ‘alfabeyi meydana (س،َش،َص،َض،َط،َظ،َع،َغ،َف،َق،َك،َل،َم،َن،َو،َه،َي(

getiren işâretlerin herbiri. (Tacettin Uzun, Arapça Sarf-Nahiv Terimleri Sözlüğü, 1. Baskı, Kitap Dünyâsı 

Yayınları, Konya, 2012, s. 30. Ayrıca bkz: Rauf Cemâleddin, el-Menhel fî Beyâni Kavâidi İlmi’l-Hurûf, 

Dâru’l-Hicre, Kum/Îran, 1985, s.11; Antonie ed-Daḥdâḥ, Mu‘cemu Kavâidi’l-Arabiyyeti’l-Âlemiyye, 

Mektebetu Lübnan, Beyrut, 1990, s.8; Magdi Wahba, A Dictionary of Literary Terms English-French-

Arabic/Mu‘cemu Mustalahâti’l-Edeb, Mektebetu Lübnan, Beyrut, 1974, ‘alphabet’ md., s.11.)  

Bu ‘harflere, kelimelerin teşekkülünde yapı taşı vazifesi görmeleri bakımından hurûfu’l-

mebânî, kelimeleri hecelere böldükleri ve onların hecelerini oluşturdukları için hurûfu’l-hicâ/hurûfu’t-

teheccî/hurûfu’t-tehciye, bâzılarına nokta konulması sûretiyle benzer şekle sâhip olanlar arasındaki 

karışıklığın önlenmesi veyâ kelimeleri oluşturmakla onlardan meydana gelen kelâmın vuzûha 

kavuşturulması sebebiyle hurûfu’l-Mu‘cem de denilmiştir. (İsmâil Durmuş, ‘Harf’ md., DİA, 16/158. 

Ayrıca bkz: Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s.11.) 

Hurûfu’l-mebânî, ma‘rifelik-nekiralik açısından, hem ma‘rife olarak hem de nekira olarak 

kullanılabilirler. Ma‘rife olarak örneğin, (الباء) şeklinde başlarında lâm-ı târif ile, nekira olarak ise 

örneğin, (  şeklinde sonları tenvin ile telâffuz edilmektedir. (Konu için bkz: Yüksel, Arap Dilinde Atıf (باءَ 

ve Atıf  Harfleri, s.22.) 

 Araştırmacılar, Arap alfabesinin Fenike alfabesine dayandığı husûsunda hemfikirdirler. Bkz: 

Emîl Yâkub, el-Meâcimu’l-Lugaviyyetu’l-Arabiyye (Bedâetuhâ ve Tetavvuruhâ), Dâru’l-İlm li’l-Melâyîn, 

Beyrut, s. 32; Süleyman Feyyâz, İstiḫdâmâtu’l-Hurûfi’l-Arabiyye Mu‘cemiyyen, Savtiyyen, Sarfiyyen, 

Nahviyyen, Kitâbiyyen, Dâru’l-Merîh, Riyad, 1998, s.9-14. 

 Mu‘cem harflerinin oluşum sürecine, oluşum sebebine ve toplumdan topluma değişiklik 

arzetmesine dâir mantık ve fonetik/hey’et ilimlerinin yaklaşımı hakkında bkz: Ebû Nasr el-Fârâbî, 

Kitâbu’l-Hurûf, Tahkik: Muhsin Mehdî, 2. Baskı, Dâru’l-Meşrik, Beyrut, 1990, s.124-127; N. Nihal İnce, 

“Harflerin Oluşum Sebepleri”, (Müellif: Ebû Ali İbn Sinâ, Tahkik: Tâhâ Abdurraûf Sa‘d), Selçuk 

Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, Sayı: 29, Bahar 2010, Konya, (325-338), s.331-335.    

 ‘Hece harflerinin esrârı üzerinde yorumlarda bulunan bâzı zevât ve onların temsil ettikleri bâzı 

akımlar vardır. Bu akımların en sapık şekli Hurûfîlik’tir. Taraftarlarına göre, varlığın esâsı sestir. Ses 

insanda kelâm hâline gelir, kelâm ise Arapça’da 29, Farsça’da 32 harften ibârettir. Hak, bu harflerle 

tecellî etmektedir.’ Hacımüftüoğlu, a.g.e., s.1. Ayrıca bkz: Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, 

s.17. 
92

 ( قلّ تَ سْ م   د  فرَ م   قوْل   ة  لمَ الكَ  ) Celâleddin Abdurrahman b. Ebî Bekr es-Suyûtî, Hem‘ul-Hevâmi‘fî Şerhi 

Cem’i’l-Cevâmi’, (I-IV), Tahkik: Ahmed Şemseddin, 3. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2012, 

1/19; ( ض  فرَ ظ  م  فْ لَ  مة  ل  الكَ  نىًمعْ ع ل  د  و  ) Muhammed Ali es-Serrâc, el-Lubâb fî Kavâidi’l-Luğati ve Âlâti’l-

Edeb en-Nahv ve’s-Sarf ve’l-Belâğa ve’l-Arûz ve’l-Lûğa ve’l-Mesel, Dâru’l-Fikr, Dımeşk, 1983, s.11; 

( ىي اللفظ المفرد الدالّ على معنً ه   ة  مَ ل  الكَ  ) Ahmed el-Hâşimî, el-Kavâidu’l-Esâsiyye li’l-Luğati’l-Arabiyye 

Hasebe Menheci Metni’l-Elfiyye li-İbni Mâlik, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, s.8; ‘Kelime, bir mânâ 

için vaz’ olunmuş/konulmuş lafızdır.’Mehmet Ali Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi – Belâgat, 9. 

Baskı, Gökkubbe Yayınları, İstanbul, 2011, s.57.    
93

 Bkz: İbn Yaîş, “Şerhu’l-Mufaṣṣal”, Tahkik: Emîl Bedî’ Yâkub, 1/70; es-Seyyid eş-Şerîf  Ebu’l-Hasen 

Ali b. Muhammed b. Ali el-Hüseynî el-Cürcânî el-Hanefî (ö.816/1413), et-Târîfât, Tahkik: Muhammed 

Bâsil Uyûn es-Sevd, 3. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2009, s. 185; Ebu’l-Bekâ Eyyûb b. Mûsâ 

el-Hüseynî el-Karîmî el-Kefevî (ö.1094, el-Külliyyât Mu‘cem fî’l-Mustalehât ve’l-Furûḳi’l-Lugaviyye, 

Tahkik: Adnân Dervîş-Muhammed el-Mısrî, 2. Baskı, Müessesetu’r-Risâle, Dımeşk, 2012, s. 625; Abbâs 

Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, (I-IV), 1. Baskı, Mektebetu’l-Muhammedî, Beyrut, 2007, 1/14; Uzun, Sarf-



16 
 

geçerli olabilecek diğer bir tanımla ‘kelime, mânâsı veyâ gramer vazîfesi bulunan ve tek 

başına kullanılan ses veyâ sesler topluluğudur’.
96

 

Arap dilcileri, kelime türlerini isim, fiil ve harf olmak üzere üç temel
97

 kısma
98

 

ayırır.
99

 Çünkü akla gelen, hayâle giren bütün düşünce ve duygular, herhangi başka bir 

                                                                                                                                                                          
Nahiv, s. 51. Ayrıca bkz: Mehmet Ali Şimşek, “Arap Dilinde Bağımsız Yargı Bildiren Cümleleri 

İsimleştiren Edatlar ve Terkipler”, Cumhûriyet Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, Cilt: XVI, Sayı: 2, 

2012, (255-287), s. 257-258. ‘Kelime’ sözcüğü ( ة  قَ دَ صَ  ة  الطيبَّ  ة  مَ ل  الكَ  ) hadîs-i şerîfinden de anlaşılacağı 

üzere, ‘cümle-i müfîde’ anlamına da gelmektedir. Bkz: es-Suyûtî, Hem‘ul-Hevâmi‘, 1/19.  
94

ح(  ر  ( anlamına gelen )الج  لم  ة) kökünden türeyen )الك  ل م   sözcüğünün bu şekildeki yazılışı Hicaz (ال ك 

lehçesine göredir. Bu sözcük, Temim lehçesinde ise aynı anlama gelmek üzere )ة  şeklinde )ال ك ل م 

yazılmaktadır. Bkz: el-Halîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, Kitâbu’l-Ayn (Murattiben alâ Hurûfi’l-Mu‘cem), (I-

IV), Tahkik: Abdulhamîd Hindâvî, 1. Baskı, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 2003, 4/45. 
95

 “Klasik Arapça dilbilgisi kitaplarında  sözcük en temel birim olarak ele alınmış, ancak ilk dönem 

eserlerinde sözcüğün tanımı verilmemiş, daha çok türleri sayılmıştır. Sözcüğün tanımını vermeye çalışan 

dilbilgisi çalışmaları sonraki dönemlere aittir. Tanımlama eğilimi 4. hicri asra kadar olan eserlerde 

bulunmamaktadır. Bu çağlardaki eserlerde de sözcüğün kendisi değil daha çok türleri tanımlanmaya 

çalışılmıştır. Ne Sibeveyh (ö. 180) ne de el-Muberrid (ö. 285) sözcüğü tanımlamıştır. Sibeveyh sözcüğü 

tanımlamaktan ziyade örnekleyerek anlatmayı seçmiştir. Karşılık olarak da daha sonra yerleşen ( ة َمَ الكل َ ) 

tekilini değil, tür ismi olan ( مَ ل َالكَ  )  sözcüğünü seçmiştir. Sibeveyh’in kullandığı ( مَ ل َالكَ  ) terimi tür ismi 

olduğuna göre altında sıraladığı isim, fiil ve harf onun türleri (cüz’iyyat) olmaktadır. Daha sonra gelen 

Müberrid de sözcüğü örnekleyerek anlatmayı seçmiş ancak Sibeveyh'in kullandığı tür ismi yerine ( لمَ الكَ  ) 

sözcüğünü kullanmıştır. Sibeveyh’ten sonra gelenlerin kullandığı  ( لمَ الكَ  )   terimi ile de söz kastedildiğine 

göre altında sıralanan isim, fiil ve harf sözü oluşturan parçalar (ecza) olmaktadır. Her iki durumda da 

sözcük tanımlanmamış olarak kalmıştır. Yine İbnu's-Serrac'ın (ö.316) verdiği bilgi Müberrid'inkine çok 

yakındır. Görüldüğü gibi bütün bu metinlerde sözcük tanımlanmamış ancak örneklendirilmiştir. ez-

Zeccaci'nin (ö. 337) eserlerinde de Sibeveyh'in yolu izlenmiştir. Sözcüğün tanımlanmaması konusunda bu 

döneme kadar olan çalışmalar eskilere uymuş olsalar da İbnu's-Serrac'ın ismi tanımlama çabası ile sözcük 

türlerinin tanımı dilbilgisi kitaplarında yer almaya başlamıştır. Zemahşeri'den (ö. 538) itibaren –artık- 

sözcüğün tanımlanmaya başladığını görmekteyiz.”  İsmâil Güler, “Sözcük ve Biçimbirim”, Uludağ 

Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, Cilt: 14, Sayı: 1, 2005, (111-121), s. 112-113. 
96

 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/Yayım, İstanbul, 2013, s.95. Yazar aynı yerde, ‘şu 

halde kelimeler, mânâsı ve gramer vazîfesi olan en küçük dil birlikleridir’ tanımını da yapmaktadır. 

Ayrıca bkz: Mehmet Hengirmen, Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü, 3. Baskı, Engin Yayınevi, 

Ankara, 2009, s.336. 
97

 Bâzı müellifler, -herhangi bir delil getirmeden- ‘isim-fiil-harf’ şeklindeki üçlü kelime taksîminin, 

Aristo mantığından kaynaklandığını iddiâ etmektedirler. Ancak Aristo’nun tüm eserlerini inceleyen kimi 

araştırmacılar, Arristo’nun ilgili yerlerde edatlardan (ribatlardan) bahsetmesiyle berâber, onun herhangi 

bir eserinde, sözcüğü ‘isim-fiil-harf’ şeklinde, üç kategoride incelediğini gösteren bir bilginin 

bulunmadığını söylemişlerdir. Aksine Aristo, bir mânâ içeren lâfızları (َّالدالة  açık bir taksimle (الألفاظ

‘isim’ ve ‘fiil’ olmak üzere iki sınıfta incelemiştir. Mantık ilmi çerçevesinde, sözcük taksîmine ‘harf’i 

ilâve eden âlim ise, müslüman mantıkçı Fârâbî’dir. Fârâbî’nin bu metodu, ondan sonra gelen Arap 

mantıkçıları ve orta çağ Lâtin bilginler nezdinde de kabul görmüştür. Arap nahvindeki üçlü kelime 

taksîminin başka herhangi bir medeniyetten alınmadığını, bizzat Araplar tarafından ve Arap mantıkçıları 

değil Arap dilcileri tarafından ortaya konulduğunu gösteren bir başka husus da târihî süreçtir. Zîrâ 

Sibeveyh’ten yüz yıl önce başlayan nahiv çalışmaları, h.177 yılında vefât eden Sîbeveyh’in eserlerinde ve 

onun döneminde çok üst bir seviyeye çıkmış ve onun eserinde kelime ‘isim-fiil-harf’ olmak üzere üçlü 

taksim çerçevesinde ele alınmıştır. Aristo mantığı ve Yunan felsefesi ise, tercüme faâliyetleri ile ancak 

hicrî IV. yüzyılda İslâm dünyâsına geçiş yapmıştır. Grek mantığını kendi filolojik hedeflerine göre 

değişiklik yaparak alan ve mantığa orijinal bir takım eklemelerde bulunan ve mantık ilminin İslâm 

dünyâsında gelişmesine zemin hazırlayan âlim ise Fârâbî’dir ve onun vefat târihi h.339’dur. Dolayısıyla 

Sîbeveyh ve Sîbeveyh’in hocalarının üçlü taksîmi Fârâbî veyâ ondan sonra gelen diğer mantıkçılardan 

almaları mümkün değildir. Diğer yandan bizzat Fârâbî’nin kendisi, ‘harf’ teriminin de eklenmiş hâliyle 

üçlü kelime taksîminin Aristo mantığı kaynaklı değil, Arap nahvi menşeli olduğunu ifâde etmektedir. 

Bkz: el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.20-23; Mehmet Şirin Çıkar, Nahivciler İle Mantıkçılar Arasındaki 
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dördüncü türe ihtiyaç olmaksızın, bu üç kelime türü dâhilindeki sözcükler ile ifâde 

edilebilmektedir.
100

 

Türkçe’de ayrı kelime grupları (sözcük türleri)
101

 olan sıfat ve zamir görevindeki 

kelimeler Arap dilinde isim kategorisine girerken, yine Türkçe’de zarf, edat ve bağlaç 

şeklinde tanımlanan bir kelime Arapça’da isim veyâ harf kategorisine girebilmektedir.  

Biz tezimizin bu kısmındada öncelikli olarak, sırasıyla isim, fiil ve harfi ele 

alacağız:
102

 

                                                                                                                                                                          
Tartışmalar, İSAM Yayınları, İstanbul, 2009, s.168-172; Durmuş, “Nahiv” md., DİA, 32/301; Emiroğlu, 

“Mantık” md., DİA, 28/20-21. 
98

 Bâzı müellifler bu taksimin sâdece Arapça’ya mahsus olmadığını, bütün diller için geçerli olduğunu 

iddiâ etmektedirler. Bkz: Fethullah Sâlih el-Mısrî, el-Edevâtu’l-Müfîde li’t-Tenbîh fî Kelâmi’l-Arab, 1. 

Baskı, Dâru’l-Vefâ, Mansûra/Mısır, 1987, s.9, ( َالكَ َقرّرَ المَ َنَ مَ  َاسَ واعَ أنَ َلثة َث ََة َمَ ل َأنّ َوف َمَ : َوحَ علَ ، َولَرفَ ، .

لََقليةّ َالعَ َورَ ليّ،َوالأمَ قَ عَ َلثةَ فيَالثََّصارَ حَ ذيَدلَّعلىَالنَ الََّليلَ ؛ََلأنَّالدَّبَ رَ العَ َغةَ علىَل ََصارَ حَ هذاَالنَ َرَ صَ قت َي َ

َفَ تل َخَ ت َ غاتَ الل ََلفَ باخت ََ ); Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s.VI, ‘Diğer dillerde olduğu gibi, 

Arap dilinde de cümle yapısı isim, fiil ve harflerden oluşur.’; Çıkar, a.g.e., s.169, ‘Sîbeveyh’ten daha 

sonra gelen nahivciler, bu taksîmin sâdece Arap nahvi için değil bütün diğer diller için de geçerli 

olduğınu savunmuşlardır.’; Râşid, Devru’l-Harf, s.14. 
99

 Amr b. Osman b. Kanber Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Emîl Bedî’ Yâkub, (I-V), 2. Baskı, Dâru’l-

Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2009, 1/40.; Molla Abdurrahman b. Ahmed Nûreddin el-Câmî (ö.898), el-

Fevâidu’z-Ziyâiyye alâ Metni’l-Kâfiye, Tahkik: Ahmed İnâye – Ali Muhammed Mustafa, (I-II), 1. Baskı, 

Dâru İhyâi’t-Turâsi’l-Arabî, Beyrut, 2009, 1/30;  Birgivî, Takiyyuddin Mehmed Efendi (ö.981), İẓhârul-

Esrâr (Mecmûatu’n-Nahv içinde), Tahkik: Orhan Ençakar – Abdulkâdir Yılmaz, Yâsin Yayınevi, 

İstanbul, 2013, s.32; Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/17; Fuâd Ni‘me, el-Mulaḫḫas Kavâidu’l-Luğati’l-

Arabiyye, 10. Baskı, İntişârât-ı Habli’l-Metîn, Kum/Îran, s.17; es-Serrâc, el-Lubâb, s.11; Hacı Mehmed 

Zihni Efendi (ö.1913), el-Munteḫab ve’l-Muḳteḍab fî Kavâidi’s-Sarfi ve’n-Nahv, 5. Baskı, Ma‘rifet 

Yayınları, İstanbul, 2008, Muntehab, 33;  Yusuf Uralgiray, Arabça İlk ve İleri Dilbilgisi, (I-II), Tebliğ 

Yayınları, Riyad, 1986, 1/10; Nusrettin Bolelli, Arapça Dilbilgisi Nahiv-Sarf ve Terimleri, 1. Baskı, 

Yasin Yayınevi, İstanbul, 2006, s. 349. 
100

 Ebu’l-Berekât Abdurrahman b. Muhammed b. Ebî Saîd el-Enbârî (ö.577), Esrâru’l-Arabiyye, Tahkik: 

Muhammed Behcet el-Beytâr, Mecmeu’l-İlmiyyi’l-Arabî, Dımeşk, 1957, s.3-4; es-Suyûtî, Hem‘ul-

Hevâmi‘, s.22; Râşid, Devru’l-Harf,  1/13. 

 Modern dönem dilcilerinden bâzıları ise, ‘isim-fiil-harf’ üçlü taksîminden farklı olarak, dörtlü 

(isim – fiil - edat: hurûf, zurûf - zamâir: zamir, işâret lâfızları, mevsuller, sayılar), altılı (isim – fiil – sıfat 

– zarf – zamir - edat) veyâ yedili (isim – sıfat – fiil – zamir – hâlife – zarf - edat) taksimler yapmışlardır. 

Bu taksimler ve bunlara dâir tenkitler için bkz: Râşîd, a.g.e., s.16-27. 

 Klasik Arap nahvinde anlam açısından bir kelime türüne, lâfız açısından başka bir kelime türüne 

dâhil edilebilen ‘esmâu’l-ef’âl’ türü sözcükleri ifâde için söylenen ‘hâlife’ terimini ilk kullanan kişi Ebû 

Ca‘fer b. Sâbır’dır. bkz: Râşid, a.g.e., s.15. İbn Sâbır’ın, kelimenin dördüncü türü kabul ettiği ‘hâlife’yi, 

Basrîlerin çoğunluğu isim, Kûfiler ise, fiil kabul etmektedirler. Bkz: Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve 

İşlevleri, s.11. 
101

 Türkçe’de sekiz sözcük türü vardır: İsim (ad), sıfat, zamir (adıl), zarf (belirteç), edat (ilgeç), bağlaç, 

ünlem, fiil (eylem). Bu sözcük türlerinden ilk yedisi isim soyludur. Bkz: Hengirmen, Türkçe Temel 

Dilbilgisi, s.115.  
102

 “Nahvin doğuşuyla ilgili meşhur rivâyetlerden birine göre  nahiv ilminde ilk defa kullanılan 

terimler kelimenin kısımlarını oluşturan isim, fiil ve harf terimleridir. Rivâyete göre, bir gün, Ebu’l-

Esved, kızıyla beraberken kızı ona: (! َالحرَ  َأشد  َما َأبت   der. Ebu’l-Esved, kızının ‘havanın en sıcak (يا

olduğu zamanı sorduğunu’ zanneder. Çünkü kızı taaccüp fiilini, fetha yerine zammeyle okumuştur. ‘Safer 

ayı’ diye cevap verir. Bunun üzerine kızı ‘Babacığım! Ben sana havanın ne kadar sıcak olduğunu 

söyledim, havanın ne zaman daha sıcak olduğunu değil.’ der. O da kızına, ‘O zaman (! َأشدََّ الحرَ َما ) de.’ 

der ve Hz. Ali’nin (r.a.) yanına giderek ‘Araplarla acemler birbirine karıştığı için Arapça gitmiştir. Eğer 

böyle devam ederse Arapça yok olacaktır.’ dediğinde, Ali b. Ebî Tâlib (r.a.) sebebini sorar, o da hadiseyi 

nakleder. Bunun üzerine Hz. Ali (r.a.) ondan bir sahîfe getirmesini ister ve getirdiği sahîfeye ‘Kelam 

yalnızca isim, fiil ve harften ibarettir.’ cümlesini yazdırır. Bazı kaynaklarda ise Hz. Ali’nin (r.a.) kendisi 
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3.1.1. İsim 

Lugat anlamı: ( ماَ موََ–س  وََّ-يس  م  س  ) kökünden  ya da ( سَ  َو  ََ–م  م  مَ-ي س  س  و  ) kökünden 

türediği ifâde edilen isim  َ(مَ سَ )ال  kelimesi, birinci tercihe göre ‘yükseklik/yücelik’; 

ikinci tercihe göre ise ‘alâmet’ mânâsındadır.
103

  

Istılah anlamı: Nahiv’de isim, ‘belirli bir zamanla kayıtlı olmaksızın, tek başına, 

somut veyâ soyut bir varlık/anlama delâlet eden kelime türü’ demektir.
104

 

İsim
105

 için daha başka terimsel tanımlamalar yapılmış olsa da onlar daha çok 

ismin özellikleri nevindendir. İsmi, diğer kelime türlerinden ayıran kendine has beş 

temel özelliği
106

 şunlardır:
107

 

 Cer hâli: Nahiv âmillerinden biri nedeniyle mecrûr durumda olabilme, 

isme âit bir özelliktir. Örneğin, ( ريمَ كَ َديقَ صَ َةَ يارَ فيَزَ َكنتَ  ) cümlesinde olduğu gibi, (في) 

                                                                                                                                                                          
lahnin yaygınlaşmasını gerekçe göstererek Ebu’l-Esved’e Arapça’nın esaslarını bir kitapta toplama 

düşüncesini aktarır. Üç gün sonra Ebu’l-Esved tekrar onun yanına gidince Hz. Ali (r.a.) ona, ‘İsim, 

müsemmânın kendisinden, fiil de hareketinden haber veren şeydir. Harf ise manayı haber verir, fakat ne 

isimdir ne de fiil.’ yazılı bir sayfa verir ve Ebu’l-Esved’den bunun devamını araştırıp yazmasını ister.” Ali 

Bulut, “Nahiv Terimlerinin Ortaya Çıkış Süreci”, Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi, Cilt: VIII, 

Sayı:2, Yıl: 2008 (89-104), s. 95. 
103

Bkz: el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Ayn, 2/281; el-Enbârî, el-İnṣâf fî Mesâili’l-Hilâf, s.4-5; el-Enbârî, 

Esrâru’l-Arabiyye, s.5-8; el-İmâm el-Allâme Ebu’l-Fazl Cemâleddîn Muhammed b. Mükerrem İbn 

Manẓûr el-İfrîkî el-Mısrî (ö.711), Lisânu’l-Arab, (I-XV), Dâr Sâdır, Beyrut, 14/401; el-İmâm el-Lugavî 

Ebu’t-Tâhir Muhammed b. Yâkub el-Fîrûzâbâdî (ö.817), el-Kâmûsu’l-Muhît, Tahkik: Hassân 

Abdulmennân, Beytu’l-Efkâri’d-Düveliyye, 2004, s. 850 ve 1872; Molla Câmî, el-Fevâidu’z-Ziyâiyye,  

1/34. 
104

 Bkz: İbn Yaîş, “Şerhu’l-Mufaṣṣal”, Tahkik: Emîl Bedî’ Yâkub,  1/81; el-Cürcânî, et-Târîfât, s. 28; el-

Fârâbî, Kitâbu’l-Elfâz el-Müsta‘mele fî’l-Mantık, s.41; es-Suyûtî, Hem‘ul-Hevâmi‘, s.22; Birgivî, İẓhâr, 

s.34; Ebu’l-Bekâ, el-Külliyyât, s. 68 (fî urfi’n-nuhât md.); Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/24; es-Serrâc, el-

Lubâb, s.11; el-Hâşimî, el-Kavâid, s.13; Sâlih el-Mısrî, el-Edevâtu’l-Müfîde li’t-Tenbîh, s.9; Ömer, Devru 

Hurûfi’l-Atf, s.4; Bolelli, Nahiv-Sarf ve Terimleri, s. 196; Uzun, Sarf-Nahiv Terimleri, s. 37.  
105

 DİA’da ‘isim’e dâir müstakil bir madde olmakla berâber, isim konusu, ‘kelâm’ ilminin bir terimi 

olarak ele alınmıştır. İlgili maddede ‘isim’ hakkında şunlar denilmiştir: “Sözlükte ism, ‘varlıklara verilen 

ad’; müsemmâ ‘adlandırılan varlık’; tesmiye de ‘adlandırma’ demektir. İsim bir hakikate delâlet eden 

mutlak lafız, müsemmâ bu hakikatin kendisini oluşturan şey, tesmiye ise isim ile müsemmâ arasındaki 

irtibatı sağlayan mânâdır. İsim, kelime çeşitlerinin hepsini içine almakta olup ‘cevher ve araz 

türünden bütün nesne ve mânâlar için konulmuş lafız’ diye tanımlanır. Bu yönüyle söz, fiil veya 

nitelik türündeki bütün kavramları zihne taşıyan bir vasıta konumundadır. Nitekim Ku’ân-ı Kerîm’de 

mutlak olarak geçen, ‘Âdem’e bütün isimleri öğretti’ (Bakara Sûresi, 2/31) ifâdesi cevher ve arazların 

tamâmının isimlerini kapsamaktadır. Adlandırılan şey hâriçte bulunan bir nesne olabileceği gibi zihnî bir 

varlık da olabilir. Bir lafzın hangi anlam karşılığında kullanıldığını bilmek lâfızla medlûlü arasındaki özel 

nisbeti bilmeye bağlıdır. Dilcilerin ‘isnâd’, kelâmcıların ‘tesmiye’ dedikleri bu nisbetin zorunlu olduğunu 

söyleyenlere göre isimlerin müsemmâya delâleti (vaz’) tevkîfîdir. (…) ” İlyas Çelebi, “İsim-Müsemmâ” 

md., DİA, 22/548.     
106

 İbn Yaîş, “Şerhu’l-Mufaṣṣal”, Tahkik: Emîl Bedî’ Yâkub, 1/81; Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/25. Ayrıca 

bkz: Bolelli, Nahiv-Sarf ve Terimleri, s. 196; Karabela,  Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s. 13.  
107

İsmin  alâmetlerine dâir geniş bilgi için bkz: es-Suyûtî, Hem‘ul-Hevâmi‘, s.24-29; Muhammed 

Muhyiddin Abdulhamîd, et-Tuḥfetu’s-Seniyye bi-Şerhi’l-Mukaddimeti’l-Âcurrûmiyye fî Kavâidi’n-Nahvi 

ve’l-İ‘râb, Tahkik: Mustafa Deyb el-Buğâ, 2. Baskı, Dâru’l-Mustafâ, Dımeşk, 2008, s.17-19; el-Hâşimî, 

el-Kavâid, s.14. 
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edatının da içinde bulunduğu harf-i cerler grubundan bir harf, kendisinden hemen sonra 

gelen kelimenin isim olduğunu göstermektedir. 

 (ال) takısı: Başına, harf-i ta‘rîf (belirlilik takısı) de denilen elif-lâm eki 

alabilme, isme âit bir özelliktir. Elif-lâm’ın elif’i vasıl hemzesi olup, her zaman 

yazıldığı halde, bâzı durumlarda okunmaz. Örneğin, ( كَ لَ المَ َأساسَ َلَ دَ العَ  ) cümlesindeki 

elif-lâm’lar, bitiştikleri kelimelerin isim olduklarını gösterdikleri gibi, vasıl hemzesinin 

bâzen okunup bâzen okunmadığını da göstermektedirler. 

 Tenvin alâmeti: Bâzı kelimeler, sonlarında, iki damme, iki fetha veyâ iki 

kesra türlerine ayrılan, tenvinin olmasını gerektirirler. Bu alâmeti taşımak, o kelimenin, 

asla fiil ve harf olamayacağını, ancak isim olduğunu gösterir. Ancak burada, şu 

hatırlatmada bulunmanın faydalı olacağını düşünüyoruz: ‘Sonunda tenvin olan bir 

kelime kesinlikle isimdir’ yargısı doğru iken, ‘sonunda tenvin olmayan bir kelime asla 

isim değildir’ hükmü ise yanlıştır. Zîrâ, harf-i târif almış kelimelerden bu takıyı 

aldığımızda, onlardan bâzılarının sonlarına tenvini kabul ettiğini, bâzılarının ise kabul 

etmediğini görmekteyiz. 

 Münâdâ olabilme: Nidâ (seslenme) edatları, kendilerinden sonra gelen 

kelimelerin isim türü kelimeler olduklarını gösterir. Diğer bir deyişle,
108( َي َ َخَ ي َحَ يا َذَ ى

وّةَ ق َب ََتابَ الكَ  يا-َمَ يكَ عل ََه َكات َاللهَوبرَ َة َمَ حَ رَ  ,(
110(جيدَ مَ َميدَ هَحَ إنََّتَ يَ الب ََلَ هَ ا ََ-109

) ve 
111( َدّثرَّ ياَايهّاَالمَ َ

رَ أنذَ ف ََمَ ق َ ) cümlelerinde görüldüğü gibi kendisine seslenilen, çağrıda bulunulan her varlık, 

nahivde, isim türü bir kelimedir. 

 İsnâd: İki kelime (mübtedâ-haber, fiil-fâil) arasındaki mânevî bağlantı, 

ilgi ve nisbeti ifâde etmek için kullanılan, bir durumun/husûsun, birinde/bir varlıkta 

olduğunu (fi‘l/husûl/vukû‘), veyâ olmadığını (adem-i husûl/adem-i vukû‘) veyâ bir 

durumun/husûsun birinden/bir varlıktan istendiğini (talebu’l-emr) bildiren isnâd terimi, 

bir şeyle diğer bir şeye hüküm vermektir. Kendisi üzerine hüküm binâ edilene 

‘müsnedun ileyh’, kendisiyle hüküm verilene ‘müsned’ denir. Bu iki öğeden meydana 

gelen terkîbe de cümle (terkîb-i isnâdî) denir. İşte burada zikri geçen ‘müsnedun ileyh’ 

                                                           
108

 Meryem, 19/12. 
109

 Nidâ edatı âyet-i kerîmede mahzuftur. 
110

 Hûd, 11/73. 
111

 Müddessir, 74/1-2. 
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konumunda olma (mübtedâlık ve fâillik), ilgili kelimenin isim olduğunun 

alâmetlerindendir.
112

 

3.1.2. Fiil  

Lugat anlamı: Yapmak, etki etmek  anlamlarına gelen  َ َيفعَ–)فعل ل(َ-ل ف ع   

masdarından türeyen bir isim olan fiil )ل ,kelimesi )ف ع 
113

 amel (العمل), 114
 hareket 

( كةالحر ),115
 etki

116
 ve olma/olay (الحد ث)117

 mânâlarındadır. 

Istılah anlamı: Nahiv’de fiil, ‘-belirli bir
118

- zamanla
119

 kayıtlı olarak,
120

 yalnız 

başına,
121

 bir oluşa/eyleme delâlet eden kelime türü’ demektir.
122

 

Fiilin terim anlamı üzerinde ittifak eden pek çok dilci, onu, diğer sözcük türleri 

olan isimden ve harften ayıran özellikleri genel hatlarıyla
123

 şöyle sıralamışlardır:
124

   

                                                           
112

 Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/25-26; Uzun, Sarf-Nahiv Terimleri, s. 45; Bolelli, “Arapça Dilbilgisi 

Nahiv-Sarf ve Terimleri”, s. 270. Ayrıca bkz: Mehmed Zihni Efendi, el-Munteḫab ve’l-Muḳteḍab, 

Muntehab, 32. 
113

 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Ayn, 3/329; el-İmâm İsmâil b. Hammâd el-Cevherî, (ö. 400), es-Sıḥâḥ  

(Tâcu’l-Luga ve Sıḥâḥu’l-Arabiyye), Tahkik: Halîl Meymûn Şeyhâ, 3. Baskı, Dâru’l-Ma‘rife, Beyrut, 

2008, s. 816;  İbn Manẓûr, Lisânu’l-Arab, 11/528; el-Fîrûzâbâdî , el-Kâmûsu’l-Muhît, s. 1333. 
114

 İbn Manẓûr, a.g.e., 11/528; Fîrûzâbâdî , a.g.e., s. 1333; Luvîs Ma‘lûf (ö.1946), el-Muncid fî’l-Luga 

ve’l-A’lâm, 22. Baskı, Dâru’l-Meşrik, Beyrut, s. 588. 
115

 el-Fîrûzâbâdî, a.g.e., s. 1333. 
116

 Mevlüt Sarı, el-Mevârid Arapça-Türkçe Lugat, İpek Yayınları, İstanbul, s. 1169. 
117

el-Munaẓẓametu’l-Arabiyye li’t-Terbiye ve’s-Sekâfe ve’l-Ulûm, el-Mu‘cemu’l-Arabiyyu’l-Esâsî, Lârûs 

Yayınları, s. 943. 
118

 ‘Masdar’ kalıbı da anlam olarak bir oluşu –eylemi içermektedir ve bu oluş-eylem tabii ki bir zamânı 

gerektirmektedir. Ancak, ‘masdar’ı aynı özelliklere (oluş ve zaman) sâhip fiilden ayıran husus, masdarın 

mâhiyetindeki zaman olgusunun muayyen olmamasıdır. Bkz: İbn Yaîş, “Şerhu’l-Mufaṣṣal”, Tahkik: Emîl 

Bedî’ Yâkub, 4/204. ‘Masdar’ için ‘zamâna delâlet etmeden bir iş veyâ oluşa delâlet eden isim’ tanımı da 

yapılmıştır. Bkz: Bolelli, Nahiv-Sarf ve Terimleri, s. 432. 
119

 Bâzı dilciler, ( مَ وَ الي َ ), ( يلة َاللَّ ) ve ( ة َاعَ السَّ ) gibi isim türü kelimelerin de zaman anlamı ifâde etmelerine 

rağmen, bu kelimelerdeki zaman anlamının salt bir zaman olgusu olduğunu, oluş ve hareket içermediğini 

söyleyerek, bunların fiil sayılmadıklarını belirtmişlerdir. Bkz: Ebû Bekr Muhammed b. Sehl İbnu’s-

Serrâc en-Nahvî el-Bağdâdî (ö.316/929), el-Uṣûl fî’n-Nahv, Tahkik: Abdulhüseyn el-Fetlî, (I-III), 3. 

Baskı, Müessesetu’r-Risâle, 1/36-37. 
120

 Tanımdaki ‘zaman kaydı’, fiili, isimden ayıran en temel husustur. 
121

 Bizâtihî, yâni başka bir kelimeye ihtiyaç duymadan, müstakil bir anlama delâlet etmek, isim ve fiili, 

harften ayıran temel husustur. 
122

 Bkz: İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal, Tahkik: Emîl Bedî’ Yâkub, 4/204; el-Cürcânî, et-Târîfât, s. 170;  

Ebu’l-Bekâ, el-Külliyyât, s. 573; el-Fârâbî, Kitâbu’l-Elfâz, s.41; es-Suyûtî, Hem‘ul-Hevâmi‘, s.22; 

Birgivî, İẓhâr, s.34; Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/41; Ni’me, el-Mulahhas, s.18; es-Serrâc, el-Lubâb, s.11; 

Muhammed Semîr Necîb el-Lebedî, Mu‘cemu’l-Mustalahâti’n-Nahviyyeti ve’s-Sarfiyyeti, 3. Baskı, 

Müessesetu’r-Risâle, Beyrut, 1988, s.174; el-Hâşimî, el-Kavâid, s.17; Ömer, Devru Hurûfi’l-Atf, s.4; 

Sâlih el-Mısrî, el-Edevâtu’l-Müfîde li’t-Tenbîh, s.9; Mehmed Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , 

Muntehab, 34; Bolelli, Nahiv-Sarf ve Terimleri, s. 126. 
123

 Fiilin alâmetlerine dâir geniş bilgi için bkz: el-Enbârî, Esrâru’l-Arabiyye, s.11; es-Suyûtî, Hem‘ul-

Hevâmi‘, s.30-39; Abdulhamîd, et-Tuḥfe, s.22-23; el-Lebedî, Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.175. 
124

 DİA’da ‘fiil’e dâir bir madde olmakla berâber, fiil konusu orada, ‘kelâm’ ilminin bir terimi olarak ele 

alınmıştır. İlgili maddede ‘fiil’ hakkında şunlar denilmiştir: “Sözlükte ‘işlemek, yapmak’ anlamına gelen 

fi’l kökünden türemiş bir isim olup ‘iş, davranış, eylem’ demektir. Terim olarak ‘mümkinin imkân 

sahasından çıkarılıp var kılınması’ diye tanımlanabilir. Bunun dışında fiil (çoğulu ef’âl) ‘bir şeyin bir 

başka şey üzerinde etkili olması, müessirden meydana gelen etki, bir şeyin taşıdığı oluş vasfı, bir 

müessirin etkisiyle bir varlık üzerinde görünen şey’ diye de târif edillmiştir. Amel, ve sun’ da fiile eş veyâ 
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 Başına, (  harfinin gelebilmesi: Bu edat hem mâzî fiilin hem de muzârî (ق دَ 

fiilin önüne gelebililmektedir. 

 Kendisinden önce (س) ve ( فَ وَ سَ  ) harflerinin gelebilmesi: Mâzi fiil ve 

emir fiilin önüne gelemeyen bu harfler, terimsel adlarıyla istikbal harfleri, muzârî fiilin 

önüne gelip onun anlamını, ‘hal’den alıp ‘istikbâle’ tahsis ederler. 

 Önünde cezm ve nasb edatlarından ( مَ وازَ والجَ َبَ واصَ النََّوفَ رَ حَ  ) birinin 

bulunabilmesi: Bu harflerden (  ,gibi bâzıları mâzi fiille birlikte kullanılabilirlerse de (أنَ 

nasb ve cezm etme husûsiyetleriyle muzârî fiilin önüne gelirler. 

 Sonuna sâkin, te’nîs ta’sı ( ة َاكن َالسََّيثَ أن َالتََّاءَ ت َ ) veyâ harekeli, fâillik tâ’sı 

( كة َحرَّت َالمَ َلَ الفاعَ َاءَ ت ) bitişebilmesi: Bu özellik, muzâri ve emir fiilde bulunmaken, mâzî 

fiilde kendini gösterir. 

 Sonları te’kîd nûn’unun ( أكيدَ التََّونَ ن َ ) bitişebilmesi: Bu özellik, mâzî fiilde 

bulunmazken, muzârî ve emir fiilde kendini gösterir.
125

 

3.1.3. Harf 

Lugat anlamı: (عدل), ( فرَ صَ  ف(َ-يحر فََ–فَرَ )حَ   anlamlarına gelen (مال) ,( ر  ح   

masdarından türeyen
126

 harf )ف ر  ,kelimesi, konumuzu ilgilendiren yönüyle )ح 
127

 ‘yan, 

kenar, taraf, köşe, sınır’ ( دَّفير،َحَ ،َشَ فَ ،َطرَ بَ جان َ ) mânâlarındadır.
128

 

Istılah anlamı:
129

 

İsim ve fiil tanımlarında dilciler, genellikle birbirine yakın ve net ifâdeler 

kullanırlarken, sözcük türlerinin üçüncüsü olan harfin tanımında bâzı ihtilaflar 

göstermişler, eksik veyâ mübhem ifâdeler serdetmişlerdir.
130

 Biz de bu durumu göz 

                                                                                                                                                                          
yakın anlamlı kelimelerdir. Fiil sâhibine fâil, âmil veyâ sâni’ denilir. Fiil terimi insanın hem zihnî hem de 

bedenî eylemlerini ifâde etmek için kullanılır.” Mustafa Sait Yazıcıoğlu, “Fiil” md. DİA, 13/59. 
125

 Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/42-56; el-Galâyînî, Câmiu’d-Durûs, s. 12. 

 Bir kelimenin, fiil olabileceğini anlamamıza yardımcı olan unsurlardan pek çoğunun edatlar 

kapsamına girmesi, bir yönüyle tez konumuzun ehemmiyetini göstermektedir. 
126

 İbn Manẓûr, Lisânu’l-Arab, 9/43; el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-Muhît, s. 364; Cevherî, es-Sıḥâḥ , s. 225. 
127

 ‘Harf’ kelimesinin tüm sözlük anlamları ve bunların toplu bir şekilde değerlendirilişi hakkında bkz: 

Cemâleddin, el-Menhel, s.9-10; Râşid, Devru’l-Harf, s.31-32. 
128

 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Ayn, 1/306; İbn Manẓûr, a.g.e., 9/42; el-Fîrûzâbâdî, a.g.e., s. 364; Cevherî, 

a.g.e., s. 225; Ömer, Devru Hurûfi’l-Atf, s.3. 
129

 ‘Harf’ teriminin tefsir ve kıraat ilimlerinde hangi anlama geldiğine dâir bkz: İbni Kuteybe, Te’vîlu 

Muşkili’l-Kur’ân, s.29-45; Suat Yıldırım, Ana hatlarıyla Kur’ân-ı Kerîm ve Kur’ân İlimlerine Giriş, 8. 

Baskı, Ensar Yayınları, İstanbul, 2013, s.68-71; Abdulhamit Birışık, “Kıraat” md., DİA, 25/426-427. 
130

 M. Edip Çağmar, “Kelime Çeşidi Olan Harfin Tanımına ve Özelliklerine Eleştirel Bir Yaklaşım”, 

Atatürk Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, Cilt: XLIII, Sayı: 2, Yıl: 2000, (391-403), s. 392. 
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önüne sermek için, öncelikle, harf için yapılan farklı tanımlamaları zikredip
131

 

değerlendirecek, ardından en doğru tanımı vermeye çalışacağız. 

1- İlk dilcilerden ve günümüze ulaşan ilk Arapça sözlüğün müellifi el-Halîl b. 

Ahmed, ‘harf’ için ‘-Çeşitli- anlamları birbirinden ayırmak için –isim ve fiil 

olmaktan soyutlanarak- olurturulan her kelimedir; …’ tanımını vermektedir: 

ف َ ر  َب ن اؤهاَب ح  ان  َك  فاً،َوإن  ر  ان يَت س مّىَح  ع  َال م  َل ت ف ر ق ة  ي ةًَفيَال ك لم  ار  اةًَع  َأد  َب ن ي ت  ة  ل م  َك  َ)ك ل  ي ن 

ث لَ َم  ث ر  َأك  تىّ‘أو  لََّ’َب لَ ‘وَ’َه لَ ‘وَ’َح  132(’.وَل ع 
 

2- Sîbeveyh’e göre ‘harf, bir anlam için gelen ve isim ve fiil olmayan’ bir 

kelime çeşididir:  

(علَ ف َ ول مَ اسَ ب َ سوليَ  عنىًَمَ ل َ جاءَ  ما:َفَ الحرَ )
133
ََ 

3- el-Muberrid, ‘kelâmın; isim, fiil ve anlam ifâde eden harf’ olmak üzere 

üç türden müteşekkil olduğuna değinmiş, ancak harfin taşıdığı anlama dâir bir tanım 

zikretmemiştir: 

134(عنىًَمَ ل ََجاءَ َفَ رَ ،َوحَ لَ عَ ،َوف َمَ :َاسَ ه َلَّكَ َلمَ فالكَ )  
 

4- İbnu’s-Serrâc, ‘harf, kendisinden haber verilmeye ve –yine- kendisi 

haber olmaya uygun olmayan’ kelimedir diyerek, harfin ne müsnedun ileyh ne de 

müsned
135

 olabileceğine dikkat çekmiştir: 

(راًَب َخَ  يكونَ  أنَ  جوزَ ولي َ ه،عنَ  خبرَ ي َ أنَ  جوزَ ي َ ل ما:َفَ رَ الحَ )
136
ََ 

5- Râgıb el-İsfehânî, harf için ‘kelimeleri birbirine bağlayan’ sözcük türü 

şeklinde bahsederek onun rabt-bağlama/ilgi kurma yönüne dikkat çekmiştir: 

ضهاَب ب ع ضَ )    ل ماتَالرّاب ط ةَب ع  َالك  و َأط راف  َفيَالنَّح  ل  وام  َال ع  ؤف  ر  (...وال ح 
137

 

6- ez-Zemahşerî’nin görüşüne göre ‘harf, kendisinden başka bir kelimedeki 

anlamı işâret eden, bundan dolayı da eşlik ettiği isim veyâ fiilden ayrılamayan’ 

kelime türüdür:  

     138( يصحبهَفعلَ َأوَاسمَ َمنَنفكََّي ََلمَ َمَّث ََنومَ َره،غيَ َفيَعنىًَمَ َعلىَدلََّماَرفحَ الَ  )  

                                                           
131

Ayrıca bkz. M. Edip Çağmar, Arap Dilinde Harfler, (Yüksek Lisans Tezi, 1995), Harran Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. 1-2; Mehmet Yalar, Arap Dilinde Harfler (Kısımları-Amelleri-Anlamları), 

Furkan Ofset, Bursa, 1998, s. 3.  
132

 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Ayn, 1/305. 
133

Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Yâkûb, 1/40. 
134

 Ebu’l-Abbâs Muhammed b. Yezîd el-Muberrid (ö.286), el-Muḳteḍab, Tahkik: Muhammed Abdulhâlık 

Idîme, (I-IV), Lecnetu İhyâi’t-Turâsi’l-İslâmî, Kâhire, 1994, 1/141. 
135

 ‘Müsned’ ve ‘müsnedun ileyh’ terimleri hakkında geniş bilgi için bkz: el-Lebedî, Mu‘cemu’l-

Mustalahât,  s.107-108.  
136

İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/40. 
137

Ebu’l-Kâsım el-Hüseyn b. Muhammed b. el-Mufaddal Râgıb el-İṣfehânî (ö.503/1108), Mufredât-ı 

Elfâzi’l-Kur’ân, Tahkik: İbrâhim Şemseddin, 4. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2013, s. 128. 
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7- İbn Manẓûr, sözlüğünde, kendi görüşü olarak, ‘harf, ismi, isme; fiili, fiile 

bağlaması sebebiyle râbıta olarak adlandırılan edattır’ ifâdesiyle harfin tanımından 

ziyâde görevine değinmiştir: 

َالحرف) َوعلىَنَ كعَ َبالفعلَوالفعلَبالسمَالسمَطرب َت ََلأنهاَابطةالرََّسمّىت ََالتيَالأداة:

(ونحوهما
139

َََ 

8- el-Murâdî, hurûfu’l-meânîye tahsis ettiği eserinin harfin târifi kısmındaki, 

‘harf, sâdece kendi dışında bir kelimede anlamı ortaya çıkan kelimedir’ şeklindeki 

tanımında ‘sâdece’ kaydı dikkat çekmektedir: 

(قطف َ ها،رَ غيَ  في عنىً،مَ  على لَّتدَ  مة َكل َ فَ رَ الحَ )ََ
140

 

9-10- İbn Hişâm’ın 
141 ( َالصطلحَفيَالحرفَ غيرهَفيَمعنىًََعلىَدلََّما: ) 

şeklindeki harf tanımı ve el-Cürcânî’nin 
142 ( َالحرف غيرهَفيَمعنىَعلىَدلََّما: )  

şeklindeki harf tanımı, ez-Zemahşerî’nin yukarıda geçen tanımı ile aynıdır. 

11- el-Fîrûzâbâdî, sözlüğündeki, ‘harf, isim ve fiil dışındaki bir mânâ için 

gelen’ kelimedir şeklindeki tanımıyla, Sîbeveyh’inkine benzer bir tanım yapmış ve 

‘bunun hâricindeki harf tanımlarının yanlışlığını’ ifâde etmiştir: 

(دَ فاسَ  دودَ الحَ  منَ  واه َسَ  وما ،علَ ولف َ مَ اسَ ب َ سليَ  نىًَمعَ ل َ جاء ما:َالحرف)
143

 

12- Molla Câmî, el-Kâfiye metninde (رهَ نىَفيَغيَ عَ :َماَدلَّعلىَمَ فَ حرَ )ال  şeklinde 

geçen ibâreyi şerhederken, harfi, ‘bir başka kelimede ortaya çıkan anlamı gösteren 

ve o kelime ile alâkasında –anlamı- düşünülebilen kelime’ türü olarak tanımlamıştır:  

 لتعقَّمَ  هارَ يَ غَ  في لَ حاصَ  ىعنًَمَ  على دلتَّ  ة َكلمَ :َأيَ  هَ رَ يَ غَ  في نىًَعَ مَ  على لَّدَ  ما:َفَ الحرَ )

(هإليَ  ةَ سب َبالنَّ
144

 

13- Klasik dönem müelliflerden, harfi tamâmen farklı tanımlayan, es-Suyûtî, 

‘harf’
145

 için ‘anlamını gösterme husûsunda bir isme veyâ bir fiile veyâ bir cümleye 

ihtiyaç duyan kelime türüdür’
146

 demektedir:  

                                                                                                                                                                          
138

 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  Tahkik: Emîl Bedî’ Yâkub, 4/447. 
139

 İbn Manẓûr, Lisânu’l-Arab, 9/41. 
140

el-Murâdî,el-Cenâ’d-Dânî, s.20. 
141

İbn Hişâm el-Enṣârî, Şerhu Şuzûru’z-Zeheb fî Ma‘rifeti Kelâmi’l-Arab, Tahkik: Muhammed 

Muhyiddin Abdulhumeyd, el-Mektebetu’l-Asriyye, Saydâ-Beyrut, 2006, s. 37. 
142

el-Cürcânî, et-Târîfât, s. 90. 
143

el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-Muhît, s. 364. 
144

Molla Câmî, el-Fevâidu’z-Ziyâiyye,  2/361. 
145

 es-Suyûtî, aynı yerde bu ifâdesini, ( َعلىَمعنىًَفيَغيرهرَ الحَ  َدلّ َما ف: ) ifâdesiyle şerhederek harf için 

yapılan klâsik tanıma da yer vermektedir. es-Suyûtî, Hem‘ul-Hevâmi‘, s.22. 
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.َفف علَ  اقترنتَ  أو.َمَ اسَ ف َ بزمانَ  نَ يقترَ  ولمَ  ها،سَ نفَ  في معنىً على دلتَّ  فإنَ :َالكلمةَ  سامَ أقَ )َََ

(فحرفَ  ملةَ جَ  أو فعلَ  أو ماسَ  إلى معناها إفادةَ  في احتاجتَ  بأنَ  هارَ يَ غَ  في أو
147

 

14- Osmanlı müelliflerinden Birgîvî, tezimizin kaynaklarından İzhâr isimli 

eserinde, harfi şu şekilde tanımlamaktadır: 

(غير ه لفهمَ  آلة َ بلَ  مَ هَ الف َب َ مستقلَ  غيرَ  نىًمعَ  على لَّدَ  ما وهو:َفَ وحرَ )..
148

 

15- Ebu’l-Bekâ, ‘bir nahiv terimi olarak’ kullanıldığında ‘harfi, isim ve fiil 

olmayıp, bir anlam yüklenen’ kelime şeklinde tanımlamış, onu ‘kendisinden başka bir 

kelimedeki bir anlamı ortaya çıkarmak için gelen’ kelimedir şeklinde tanımlamanın 

‘mübhem-kapalı bir tanımlama olduğunu zikretmiştir: 

 في ىمعنًَل َ جاء ما فالحرَ :َقيلَ  ولوَ  ،علَ ولف َ مَ اسَ ب َ سليَ  ىنًَمعَ ب َ جاء ما:َحاةَ النَّ دعنَ  فَ رَ الحَ )

(َمَ به َمَ  فهذا ره،غيَ 
149

 

16- Son dönem müelliflerinden es-Serrâc da harfi, Birgivî’nin târifine yakın bir 

şekilde, ( َبالف َوالحرف:َماَيدَ  مهَ لَّعلىَمعنىًَغير َمستقل  ) ifâdesiyle tanımlamıştır.
150

 

17- el-Galâyînî de ez-Zemâhşerî’nin harf tanımına uymuş, ancak onun tanımına, 

‘harfin, fiilin ve ismin sâhip oldukları gibi, kendine has özellikleri olmadığı’ 

yönünde ilâvede bulunmuştur: 

مَوالفعل(زَبها،َكماَللسَ يتميََّة َمَ ل َسَلهَعَ ه،َوليَ رَ نىَفيَغيَ )الحرف:َماَدلَّعلىَمعَ 
151
َ

18- Abbas Hasan, isim ve fiil tanımından sonra, ‘harf, ancak bir cümleye 

girdiğinde, herhangi bir zamana delâlet etmeksizin,  kendisi dışındaki 

kelimelerdeki bir anlamı gösterir’ demiştir: 

َنَ رَ ت َللةَلَتقَ ،َدسهَ فَ فيَن ََئيَّىَجزَ عنًَلَعلىَمَ يدَ َ-خرىَمعه َأ ََةَ رَكلمَ منَغيَ –َده َوحَ َمَ )السَ 

ماَنه َءَمَ لَعلىَشيَ مقترنَبزمن.ََوالحرفَوحدهَلَيدَ َزئيَّنىَجَ لَعلىَمعَ يدَ َده َلَوحَ عَ .َوالف َزمنَ ب َ

(لَعلىَزمنَ ره،َولمَيدَ ىَفيَغيَ علىَمعنًََملةَدلَّخلَجَ داً،َفإذاَدَ فرَ نَ ماَدامَمَ 
152

 

19- Fuad Ni‘me, harf tanımında, ‘ancak başka bir kelime ile anlamlı olan 

kelimelere harf ’ dendiğini ifâde etmiştir: 

                                                                                                                                                                          
146

 es-Suyûtî’nin ‘harf’ terimi için yaptığı bu tanım, el-Fârâbî’nin ‘edat’ terimi için yaptığı şu tanıma çok 

benzemektedir: ( َلَي َ يدلَّعلىَمعنىًَمفرد  َ.نَب َقرَ ي ََأنَ َونَ دَ َه َدَ وحَ َهَ نفسَ ب ََفهمَ ي ََأنَ َكنَ مَ الأداة:َلفظَ  َفعل  َأوَكلمة َأي  اسم 
نَ وذلكَنحَ  هَذلك.ب َ،َوعلى،َوماَأشَ و:َم  ). el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.25. 

147
es-Suyûtî, Hem‘ul-Hevâmi‘, s.22. Râşid’in kadim nahivcilere atfen kaydettiği (َ:َّقدَعرّفواَالحرفَبأنه...

...َ َالكلم َمنَأقسام َإلىَغيره َبإضافته َيتضّحَمعناه َوإنمّا َعلىَمعنًىَفيَنفسه، َلَيدلّ  ifâdesi, Suyûtî’nin (ما

mezkûr tanımını çağrıştırmaktadır. Râşid, Devru’l-Harf, s.41. 
148

Birgivî, İẓhâr, s.34. 
149

Ebu’l-Bekâ, el-Külliyyât, s. 328 
150

es-Serrâc, el-Lubâb, s.12. 
151

 el-Galâyînî, Câmiu’d-Durûs, s. 12. 
152

 Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/ 59. 
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(هاغيرَ  مع إلَّ معنىً لها ليس ةَ مَ كل َ هوكلَّ:َالحرف)
153

 

20- el-Hâşimî, harfi, ‘başka bir kelimenin aracılığı ile bir anlamı gösteren’ 

kelime olarak tanımlamıştır: 

(هَ غيرَ  بواسطةَ  معنىً على دلَّهوماي َ الحرف)
154

 

21- ed-Dahdâh, harf terimi için iki tanım yapmış; birincisinde harf için,(َحروف

َلَي َ مَأوَالفعلسَ باستعمالهاَمعَالَ َهاَإلَّلول َدَ تمَّمَ المعانيَكلمات  ) ‘anlamı, ancak bir isim veyâ 

bir fiille birlikte kullanıldığında tam olarak ortaya çıkan kelime’ derken, verdiği 

ikinci tanımda ise, ( لَتدلَّعلىَمعنىًَفيَنفسهاَوإنمّاَتدَ  رهاَبعدَلَّعلىَمعنىًَفيَغيَ الحرفَكلمةَ 

هاَفيَجملةعَ وضَ  ) ‘tek başına bir anlamı göstermeyen, ancak cümleye girdikten sonra 

bir başka kelimede bir anlamı gösteren unsura’ harf demiştir.
155

 

22- Mehmed Zihni Efendi’de ‘harf, bir kelimedir ki, başlı başına mânâsı 

olmayıp esmâ ve ef’âl meyânında mânidâr olur’ ibâresiyle tanımlanmıştır.
156 

Harfe dâir bu tanımların zikrinin ardından, bunları, küllî bir bakışla, üç yönden 

değerlendirmek istiyoruz:  

1- Harf için yapılan en genel tanımın ًََمعن َعلى َدلّ َما َفيَغيرهَ )الحرف: (َى  

şeklindeki tanım
157

 olduğunu görmekteyiz. Fakat harfi, ‘başka bir kelime ile yâni bir 

isim veyâ bir fiil ile bir araya gelmeden anlamı ortaya çıkmayan kelime’
158

 olarak kabul 

eden bu görüşe  yöneltilebilecek eleştiri, (َّكل) ve (قبل) gibi bâzı kelimelerin, aynen 

harfler gibi, ancak başka bir kelime ile kullanıldıklarında tam bir anlam ihtivâ 

etmelerine rağmen neden harf değil de isim kabul edildikleridir. Bu eleştiriye birtakım 

cevaplar verilmişse
159

 de bunlar konuyu îzah etmeye yetmemektedir. 

2- Harfe tanım olarak getirilen ( َترب َلأنََّطة َاب َالرَّ علَ بالف ََعلَ مَوالف َسَ مَبالَ طَالسَ ها ) 

vb. ifâdeler ise,
160

 harf kategorisine giren tüm kelimeler için doğru değildir. Zîrâ, bâzı 

harflerin rabt/bağlama, ilişki kurma yönleri olsa da  zâid harfler gibi diğer bâzı harflerin 

rabt görevleri yoktur. Bir diğer açıdan, harfi râbıt olarak tanımlamak, isim olmakla 

                                                           
153

Ni‘me, el-Mulahhas, s.18. 
154

el-Hâşimî, el-Kavâid, s.24. 
155

ed-Daḥdâḥ, Mu‘cemu Kavâidi’l-Arabiyyeti’l-Âlemiyye, s.13-14. 
156

 Mehmed Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muntehab, 34. 
157

 Bkz: ez-Zemaḫşerî, İbn Hişâm, el-Cürcânî, İbnu’l-Hâcib, Molla Câmî, el-Galâyînî, Abbâs Hasan ve 

Zihni Efendi’nin tanımları. Ayrıca bkz: Cemâleddin, el-Menhel, s.11; Ömer, Devru Hurûfi’l-Atf, s.4. 
158

 Bolelli, Nahiv-Sarf ve Terimleri, s. 162. 
159

 Çağmar, “Kelime Çeşidi Olan Harfin Tanımına ve Özelliklerine Eleştirel Bir Yaklaşım”, s. 394-396. 
160

 Bkz: Râgıb el-İṣfehânî ve İbn Manẓûr’un tanımları. Edatların rabt işlevi görmelerine dâir ayrıca bkz: 

el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.34. 
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berâber
161

 cümle içinde rabt görevi olan bâzı kelimeleri de harf türüne dâhil etmeyi 

gerektirir ki bu da mümkün değildir. 

3- Harfin, müsnedun ileyh (mübtedâ ve fâil) ve müsned (haber ve fiil) 

olamayacağını bildiren َ َي َل َما َي َجَ )الحرف: َأن َي َخب َوز َول َعنه، َيكونَ جَ ر َأن خبراً(َوز  

biçimindeki ibâre,
162

 içerdiği bilginin sıhhati îtibârıyla doğrudur, ancak bu ibârenin, 

harfin bir özelliğini göstermesinden öte, harf için bir tanım ifâde edecek şekilde 

kullanılması pek de doğru değildir. Yine, bâzı müellifler tarafından harf için kaydedilen, 

( والفعلَ َزَبها،َكماَللسمَ يتميََّسَلهَعلمة َوليَ  ) ifâdesindeki
163

 ‘alâmet’ kelimesi ile eğer diğer 

kelime türlerindeki gibi (örneğin, isimlerde lâm-ı târif, fiillerde merfû muttasıl zamirler) 

bizzat üzerlerinde görülen bir işâretin/sembolün harflerde olmadığı kastediliyorsa, bu 

doğrudur; ancak bununla harfin kendine has bir özelliğinin olmadığı kastediliyorsa, bu 

yanlıştır. Çünkü, meselâ, -isim ve fiil türü bâzı kelimeler için geçerli olup bâzıları için 

söz konusu olmayan- mebnîlik, harf kategorisine giren bütün türler ve onların tüm 

fertleri için her zaman mevcut olan bir özelliktir.  

Bu değerlendirmelerden sonra, harfin en doğru tanımının, ( نىَمعَ ب ََ:َماَجاءَ الحرفَ 

علَ ولَف ََمَ ليسَباسَ 
164

) ‘Harf: İsim ve fiil olmadığı halde, bir mânâ getiren’
165

 kelimedir, ve 

166( َلَي َ َما َمنَعلماتَ شيَ َقبلَ الحرف: والفعلَ َالسمَ َئا ) ‘Harf: İsim ve fiilin özelliklerinden 

hiçbirini taşımayan kelimedir.’
167

 ifâdelerinde kendini bulduğunu söylememiz
168

 

mümkündür.
169

 

                                                           
161

 Örneğin şart isimleri, şart fiili ile cevap fiilini hem anlam hem de i‘râb açısından birbirine 

bağlamaktadır. 
162

 Bkz: İbnu’s-Serrâc’ın tanımı. Ayrıca bkz: el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.18. 
163

 Bkz: el-Galâyînî’nin tanımı. 
164

 Bkz: Sîbeveyh, el-Fîrûzâbâdî ve Ebu’l-Bekâ’nın tanımları. 
165

 Uzun, Sarf-Nahiv Terimleri, s. 30. 
166

İbn Hişâm el-Enṣârî, Şerhu Katru’n-Nedâ ve Bellu’s-Sadâ, Tahkik: Muhammed Muhyiddin 

Abdulhamîd, 1. Baskı, Dâru’l-Hüdâ ve’r-Reşâd, Dımeşk, 2007, s. 44. 
167

Bkz: es-Suyûtî, Hem‘ul-Hevâmi‘, s.39; el-Lebedî, Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.63; Eymen Emin 

Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, 3. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2009, s.28; Abdulmesîḥ – Tâberî, 

el-Halîl, s.195; Cemâleddin, el-Menhel, s.11; el-Hâşimî, el-Kavâid, s.24; Çağmar, “Kelime Çeşidi Olan 

Harfin Tanımına ve Özelliklerine Eleştirel Bir Yaklaşım”, s. 397. 
168

 İbn Mâlik’in de bu kanaatte olduğuna dâir bkz: Behâuddin Abdullah b. Akîl el-Ukaylî el-Hemedânî el-

Mısrî (ö.769/1367), Şerhu İbni Akîl alâ Elfiyyeti İbni Mâlik, (I-II), Tahkik: Muhammed Muhyiddin 

Abdulhamîd, 2. Baskı, el-Mektebetu’l-Asriyye, Beyrut, 2012, 1/27-28.  
169

Muhtelif harf tanımlarının takdîmi ve bunların değerlendirmesi için bkz: Râşid, Devru’l-Harf, s.33-37. 

Ayrıca bkz: el-Fârâbî, Kitâbu’l-Elfâz, s.42; Abdulhamîd, et-Tuḥfe, s.27; Karabela,  Arap Dilinde Lâm 

Edatı ve İşlevleri, s. 17-18; Soyupek, Arap Dilinde Mâ Edatı ve İşlevleri, s. 17-18. 

Suyûtî, eserinin ‘kelimenin aksâmı’ bölümünü şu bilgilerle tamamlamaktadır: ( َأنََّمنَ َناه َرَ وماَذكَ 

،َاسَ حَّالنََّبنَ َينَ الدََّبهاءَ َهمَالشيخَ قَإجماعَ رَ .َوقدَخَ عليهَالنحّاة ََمعَ ذيَأجَ هوَالََّهَ لَيدلَّعلىَمعنىًَفيَنفسَ َالحرفَ 

ه.َ...فيَنفسَ َإلىَأنهَّيدلَّعلىَمعنىًَفورَ صَ عَ َلبنَ ’َالمقرّب‘بَفيَتعليقهَعلىَفذه َ ). es-Suyûtî, Hem‘ul-Hevâmi‘, 

s.24. 
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Ma‘rifelik-nekiralık açısından tamâmı ma‘rife olan
170

 harflerin, yukarıda geçen 

tanımlamalardan ve bizim yaptığımız tanımından da dolaylı olarak anlaşıldığı üzere, 

isimler ve fiillerde olduğu gibi, onların, kelimenin hangi türüne âit olduklarını gösteren 

alâmetleri, yâni (isimlerde tenvin gibi, bir sembol şeklinde) bizzat üzerlerinde bulunan 

veyâ (fiillerde tâ-i müteharrike gibi, bir ek şeklinde) kendilerine bitişen  remizleri 

olmamakla birlikte, bir kelimenin harf olma/olmama ihtimâlini gösteren bir takım 

özellikler şunlardır: 

 Harf sayısı: Bir kelimede bulunan alfabe harfi sayısı beşten fazla ise, bu 

kelime için ‘harf değildir’ hükmü verilir. Bir kelime türü olan harfin kapsamı içinde, beş 

alfabe harfine sâhip tek üye ‘lâkinne’ harfidir ve onun dışındaki tüm harfler dört veyâ 

daha az sayıda harften oluşurlar. 

 Mebnîlik: Bir kelimenin her i‘râb durumunda aynı şekil üzere gelmesi, 

onun mebnîliğini gösterir. İsimlerden ve fiillerden bâzıları mûrab bâzıları mebnî iken, 

harflerin tamâmı mebnîdir. 

 İsnâd: İsim, hem müsnedun ileyh hem de müsned olabilirken, fiil sâdece 

müsned olabilmektedir. Harfin ise, ne müsnedun ileyh ne de müsned makâmında 

olabilmesi mümkün değildir.  

 Amel: Bir fiilden önce gelip, onun sonunda lafzî bir değişikliğe sebep 

olan unsur ancak harf olacaktır. Muzârî fiilden önce gelip, âmil görevini üstlenen, aynı 

zamanda onda anlamsal bir değişikliğin oluşmasını da sağlayan nasb ve cezm harfleri, 

bu maddeye örnektir. 

 Tasrîf: İsimler ve fiiller çeşitli kalıplara sokulabilirken, örneğin ismin 

tesniyesi ve cemîsi yapılıp, fiilinden de zamâna ve şahıs zamirlerine göre çekimleri 

yapılabilirken, harf için herhangi bir açıdan ‘çekim’ söz konusu değildir.
171

 

3.1.3.1.Edat / Bağlaç / Zarf 

Kelimenin üç türü olan ‘isim, fiil ve harf’i ele aldıktan sonra, şimdi burada, çoğu 

zaman ‘harf’ terimine
172

 eş anlamlı olarak kullanılan ‘edat (çoğulu:edevât)’, ‘edevâtu’r-

rabt’ ve ‘bağlaç’  kelimeleri
173

 üzerinde durmak istiyoruz. 

                                                           
170

 Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s.22. 
171

  İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/40; es-Serrâc, el-Lubâb, s.114; el-Hâşimî, el-Kavâid, s.28-29; el-Hamyânî, 

Hurûfu’l-Meânî, s.18 ve s.35-36; Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s.25. Harflerin tüm 

özellikleri için bkz: Çağmar, “Kelime Çeşidi Olan Harfin Tanımına ve Özelliklerine Eleştirel Bir 

Yaklaşım”, s. 398-403. 
172

 Kelimenin üçüncü türü olan harflere için ‘hurûfu’l-meânî’ teriminin kullanılmasının sebebi, onların, 

fiillerin anlamlarını isimlere ulaştırmalarıdır. Ömer, Devru Hurûfi’l-Atf, s.11. 
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Arap dili gramerine dâir zamanımıza ulaşan ilk hacimli eser olan el-Kitâb’da, 

‘bilinçli ve planlı bir yöntem uygulanarak ele alınan kelime, kelâm ve çeşitleri, isim, fiil 

ve harfin tanımları vb.’
174

 konularda, edat’dan bir terim olarak  bahsedilmemiş, 

Müberrid ise ‘edevât’ kelimesini ‘avâmil’ anlamında kullanmıştır.
175

 Klasik dönem 

nahivcilerinin eserlerinin büyük çoğunluğunda da, ‘edat’ sözcüğü, kelimenin bir türü 

olarak zikredilmemiş ve herhangi başka bir terimsel anlamda da kullanılmamıştır,
176

 

yine, ‘harf’ terimine eş anlamlı olacak bir şekilde de istimal edilmemiştir.
177

 

Hurûfu’l-meânî ilmine dâir müstakil eserlerin de -bir kaçı hâriç- neredeyse 

tamâmında, ‘harf/hurûf’ terimi kullanılmış, onun yerine ‘edat/edevât’ kelimesi tercih 

edilmemiştir. Fakat, ister Arap dili ile yazılsın, ister Türkçe telif edilsin, son dönem 

nahiv eserlerinde ‘edât-ı istifham’, ‘edât-ı nefy’ vb. kullanımlar görülebilmekte,
178

 yine 

harfler konusu ‘hurûf ve zurûf yâhut edevât’ ana başlığı altında 

incelenebilmekte,
179

diğer taraftan Arapça ‘harfler’ konusunu işleyen pek çok kitap 

‘mu’cemu hurûfi’l-meânî’ ve ‘mevsûâtu’l-hurûf’ gibi isimlerin yanında, daha çok 

‘mu’cemu’l-edevât’, ‘kâmûsu’l-edevât’, ‘Arapça’da edatlar’, ‘Arapça’da bağlaçlar’ vb. 

unvanlarla yayınlanmakta, hatta aynı eser ilk baskısında ‘Arapça’da edatlar’, ikinci 

baskısında ise ‘Arapça’da bağlaçlar’ adıyla yayınlanmaktadır. Bu durumda, ‘edat’ 

kelimesi, bâzı çalışmalarda, Arapça’da bir sözcük türü olan ‘harf’ ile aynı anlamda 

kullanılmaktadır. Yine bâzı çalışmalarda, zarflar konusu işlenirken, ele alınan 

kelimelerden ( ;gibi bâzılarının harf oldukları görülmekte (ل مّا) ve (إذا) ,(إذَ 
180

 bâzı 

çalışmalarda ise ‘edatlarla kullanılan fiiller’ ifâdesi geçmekte ve bu ifâdedeki ‘edat’ 

sözcüğü ile sâdece ‘harf-i cerler’in kastedildiği  anlaşılmaktadır.
181

 

                                                                                                                                                                          
173

 Bu terimleri kullanan eserler için bkz: Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.195; Mehmed Zihni Efendi, el-

Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab, Muktedab, s.297; Dâvud, el-Kur’ânu’l-Kerîm ve Tefâulu’l-Meânî, s.16; 

Muhammed Muhammed Dâvud, Mu‘cemu’l-Furûḳi’d-Delâliyye fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, Dâru Ğarîb, 

Kâhire, 2008, s.565; Durmuş, ‘Harf’ md., DİA, 16/163; Fahrettin Atar, Fıkıh Uṣûlü, Marmara 

Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 11. Baskı, İstanbul, 2014, s.304. 
174

 M. Reşit Özbalıkçı, “Sîbeveyhi” md., DİA, 37/131. 
175

 Mahmud Ahmed es-Saġîr, el- Edevâtu’n-Nahviyye fî Kütübi’t-Tefsîr, 1. Baskı, Dâru’l-Fikr, Dımeşk, 

2001, s.38. ‘Edat’ teriminin ‘avâmil/âmiller’ anlamında kullanımına dâir ayrıca bkz: el-Lebedî, 

Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.10. 
176

 A‘mâyire, eserinin mukaddimesinde, herhangi bir kaynak belirtmeksizin, ‘edat/edevât’ teriminin çok 

eski Kûfî bir terim olduğunu söylemektedir. Bkz: A‘mâyire –es-Seyyid, Mu‘cemu’l-Edevât ve’d-Damâir  

fi’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.10. 
177

 Bkz: Abduh er-Râciḥî, et-Tatbîḳu’n-Nahvî, 2. Baskı, Dâru’n-Nehdati’l-Arabiyye, Beyrut, 2010, s. 16. 
178

 er-Râcihî, a.y. 
179

 Bkz: Mehmed Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, s.297.  
180

 Bkz: Mevlüt Kula, Arap Dilinde Zarflar ve Kur’ân-ı Kerîm’de Kullanılışları, (Yüksek Lisans Tezi, 

1999), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, s.36, 45 ve 134. 
181

 Özdemir, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlarla Kullanılan Fiiller, s.22. 
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‘Harfler’e dâir müstakil eserlere ‘edevât/edatlar/bağlaçlar’ vb. başlıklar 

verilmesi, bu eserlerin muhteviyâtında, ‘harf’lerin yanında, -cümle içerisinde ‘harfîn’ 

sağladığı anlamsal ve şekilsel husûsiyetlerin benzerlerine sâhip olan- kimi isim ve fiil 

soylu kelimelerin bulunması sebebiyle,
182

 bütüncül/genel bir isimlendirme amacına 

mâtuf olduğundan,bunun mâkul bir temele dayandığı düşünülebilir. Örneğin İbn Hişâm, 

Muğnî’l-Lebîb adlı eserinde, edatları incelediği bölüme ‘tefsîru’l-müfredât ve zikri 

ahkâmihâ’ başlığını koymuş, ‘müfredât’tan kastını ise َ ضمّنَومات ََداتَالحروفَ فرَ نيَبالمَ عَ أ

روفَ والظََّعناهاَمنَالأسماءَ مَ   ifâdesiyle açıklamıştır.
183

 

Bâzı müellifler ise, eserlerinin ‘edatlar’ bölümünde, ‘harf’ ve ‘edat’ terimleri 

arasındaki fark için şu bilgileri vermektedirler: ‘Arapçada (ف ر  روف:cemîsi) (ح   ve (ح 

 denilen edatlar, türeme bakımından iki türlüdür. Bir kısmı gerçek (أد وات:cemîsi) (أداة)

edatlardır ve bunların çoğu bir sessiz ile –yazıda gösterilmeyen- bir sesliden meydana 

geldiği için, bunlara harf denilmiştir. Edatların bir kısmı ise, yavaş yavaş edat hâlini 

almış çeşitli isimlerdir. Edatlar, başlıca, isimleri esreleyen ön ekler,
184

 zarflar, bağlaçlar, 

şart edatları ve ünlemler olmak üzere, çeşitli bölümlere ayrılabilir.’
185

 

Bu başlık altında verdiğimiz bütün bu bilgileri, Fâtıma el-Hamyânî, eserinin 

‘Edat Kavramı  َ(الأداةَ َهومَ فَ )م ’
186

 başlığında, Sâdık Halîfe Râşid ise eserinin 

Mukaddime’sinin sonunda, şu şekilde değerlendirmektedir: 

“Edevât ( واتالأدَ  ) kelimesi, ‘edat’ (َ أداة) kelimesinin cemîsidir ve ‘hurûfu’l-

meânî عاني()حروفَالم ’ anlamına gelmektedir. ‘Edat’ kelimesinin sözlük anlamı ‘küçük 

âlet/araç’tır َ غيرة(الصََّ)الآلة . Nahivcilerin ıstılâhında ise ‘edat’, çeşitli şekillerde 

tanımlanmaktadır: a) Cümlenin öğeleri arasında bağ kurmak için kullanılan sözcük; b) 

İsimlerde ‘elif-lâm’ takısının ‘belirlilik’, fiillerde, muzârî fiilin başına bitişen ‘sîn’  )ـ  )س 

edatının ‘gelecek zaman’ anlamını göstermesi gibi, başka bir kelimedeki anlamı ortaya 

                                                           
182

 Bkz: Sa‘d, Hurûfu’l-Meânî, s.7; Selami Bakırcı - M. Sadi Çöğenli, Kullanım Örnekleriyle Arapça 

Edatlar Sözlüğü, Cantaş Yayınları, İstanbul, 2013, Önsöz kısmı.; Özdemir, a.g.e., s.21; Durmuş, ‘Harf’ 

md., DİA, 16/163: “Hurûf-u meânî içinde, isim soylu olanlar yanında birkaç fiil de vardır. Ancak çoğu 

harf olduğu için ‘tağlîb’ yoluyla onlar da bu ad altında toplanmıştır.” 
183

 Cemâleddîn İbn Hişâm el-Enṣârî, Muğnî’l-Lebîb an Kütübi’l-Eârîb, Tahkik: Mâzin el-Mübârek – 

Muhammed Ali Hamedullah, 1. Baskı, Dâru’l-Fikr, Beyrut, 1998, s.21. Ayrıca bkz: es-Saġîr, el- 

Edevâtu’n-Nahviyye, s.39. 
184

 Burada bu şekilde ifâde edilse de, isimleri cerrr eden edatların, gayr-ı munsarif isimleri esrelemediği 

unutulmamalıdır. 
185

 Ahmed Ateş, Tahsin Yazıcı, Nihad M. Çetin, Arapça Dilbilgisi (Alfabe Kelime Şekil Bilgisi Türetme), 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1964, s.295. 
186

 “Edat terimininin Arap dilindeki tanımı ve dil geleneğinde kullanımının izlenmesi” 

“( غويقليدَاللَّهاَفيَالتَّحضورَ َدَ رصَّة،َوت َربيَّغةَالعَ فيَاللََّالأداةَ َتعريفَ  )” 
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çıkarmak için kullanılan sözcük; c) Kelime türlerinden ‘isim’ ve ‘fiil’e eklenen üçüncü 

tür sözcük grubu. ‘Edat’ türü sözcükler, sık kullanımları ve Arapça terkiplerdeki özel 

önemleri sebebiyle, diğer kelime türleri olan ‘isim’ ve ‘fiil’den farklılaşmaktadır.
187

 

Arap dilcileri, özellikle de Basra mektebi âlimleri, ilgili kavramı ifâde etmek için 

daha çok ‘hurûfu’l-meânî’ terimini kullanmışlardır. Ancak Kûfe mektebi âlimleri ise, 

Arap dili kurallarının ve usullerinin tespîti çalışmalarının ilk evresinden itibâren ‘edat’ 

terimini de kullanmışlardır.
188

 Şöyle ki; 

Arap diline dair hükümleri kapsayan en geniş ve en eski eser olan el-Kitâb’da 

‘edat’ teriminin kullanımını öğrenmek istediğimizde, eserin müellifi 

Sîbeveyh’in,‘kasem konusu ile izâfet (cer) harfleri’ ilişkisini incelediği yerde şunları 

dediğini görmekteyiz: ‘Kasem lâfızlarında ve el-maksûmu bih’te ‘harf-i cer’lerden bazı 

‘edatlar’ kullanılmaktadır. Bu edatlardan en çok kullanılanları (الواو) ve (الباء) dir. Bu 

ikisi, kendisi üzerine yemin edilebilen her kelimenin önüne gelebilirler. Kullanım sıklığı 

açısından üçüncü ‘edat’ ise (التاء)’dır.’
189

 

Sîbeveyh’in el-Kitâb’ında geçen bu ifâdeler; klâsik Arapça açısından ‘edat’ 

teriminin aslının olmadığına dâir dil ve mantık geleneğini ithâm eden bir kısım iddia 

sahiplerinin tezlerinin hilâfınadır. Örneğin, Mustafa en-Nehhâs, edatlara dair eseri 

‘Dirâsât fî’l-Edevâti’n-Nahviyye’de Sîbeveyh’in ‘edat’ terimini zikretmediğini ifâde 

ederek, şöyle demektedir: ‘Sîbeveyh’in el-Kitâb adlı eserinde ‘edat’ hiç geçmemektedir.  

Sâdece ‘harf’ lâfzı bulunmaktadır.’
190

 Biz ise, yukarıda zikrettiğimiz delil ile, 

Sîbeveyh’in eserinde ‘edat’ lâfzının bulunuşunu tescil etmiş olmaktayız.
191

  

Diğer yandan, Sîbeveyh’in eserini incelememiz sürecinde onun, çoğu yerde 

‘edat’ lafzını kullanmayıp, ‘edat’ mefhûmunu ‘harf’ terimiyle ifâde etse de, aynen 

bugün bizim anladığımız manâda, ‘edatın özelliklerinin, anlam ve kullanım rollerinin’ 

en iyi şekilde farkına vardığını görmekteyiz. Bu görüşümüzü Sîbeveyh’in ‘zarflar’ 

hakkında konuşurken söyledikleriyle delillendirelim: Sîbeveyh, şöyle demektedir; َأمّا(

ونَدَومعَوعلىَ...َوعنَ...َودَ نَ ...َوعَ َامَووراءَ دَّوق ََفَوأمامَ خلَ ‘َوَ ونَظرفاًَفنحَ تيَتكَ الََّروفَ الحَ 

                                                           
187

 el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.32. 
188

 Râşid, Devru’l-Harf, s.27; el-Hamyânî, a.y. 
189 el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, a.y. Sîbeveyh’ten yapılan alıntının aslı şu şekildedir: ’َهومَب َسَ قَ مَ الَ ‘و’َمسَ ق َل لَ َ)‘

(...َبه،َثمََّلوفَ حَ لَّمَ نَعلىَكَ لدخَ ،َي َ’الباء‘،َثمَّ’الواو‘هاَ،َوأكثرَ رَّجَ روفَال َفيَحَ وات  أدَ   
190

Sîbeveyh’ten yapılan alıntının aslı şudur:  َ(َحرفَ َلفظ ََللأداةَفيَكتابَسيبويه،َوإنمّاَوردَ َرَ ذكَ َدَ )لمَير...   
191

 el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.32-33. 
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192وماَأشبهَذلكَمنَالأزمنةَوالأمكنة(’َوحداء
 O, bu ‘zarfların’,‘isim’ olduğunu bilmekte ve 

bir sonraki paragrafta şöyle demektedir:  ََالظ َمواضَ َروفَ )وهذه َصارت  َولكنهّا عَأسماء 

(لأشياء . Sîbeveyh, bu sözleriyle, bu ‘edatların’ kendilerine has bâzı hususiyetlerini 

kastetmekte ve (على) ve (مع) gibi ‘harf’ olan bazı ‘edat’ların, diğer bazı konumlarda 

‘isim’ olarak bulunduğunu bilmektedir. O, bu durumu, şu sözüyle şerh etmektedir:َّلأنك(

َ َعليك‘تقول ن ََ’م  َتقول َفوقك‘كما ن َم  َمعه‘و’ ن َم  ’(ذهب . Görüldüğü üzere Sîbeveyh, bu 

‘edatları’, aslında ‘harf’ oluşlarını da dikkate alarak zikretmekte ve sadece önlerine 

izafet harflerinin gelmesiyle nasıl isim olduklarını îzâh etmektedir, çünkü izâfet harfleri 

birbirlerinin önlerine gelmezler; bilâkis tüm ‘harfler’ bu yönleriyle bir bütündürler, 

birbirlerinin önlerine gelmezler. Buna göre, yâni ‘harf’ olan bâzı sözcüklerin önlerine 

yine harf olan diğer bâzı sözcüklerin gelmesi netîcesinde, bu sözcüklerin lâfızları, 

‘harflik’ten, ‘isimlik’ veyâ ‘fiillik’ hâline doğru değişiklik arzetmektedir. İşte bu durum, 

dilde genel bir kuraldır. Bu sebeble, mezkûr lâfızların belli durumlar ve şartlarda bir 

kelime grubunun alanından diğer bir kelime grubunun alanına geçiş yapmaları, bugün 

bizim anladığımız mânâda ‘edat’ teriminden kastedilene tam olarak uyum 

sağlamaktadır.
193

 (Yâni, bir kelime vaz’ı veyâ sîgası îtibârıyla isim ya da fiil iken, 

cümledeki anlamsal veyâ gramatik bâzı işlevleri açısından harf/edat olarak 

değerlendirilebilmektedir.)
194

  

‘Edat’ teriminin, Sîbeveyh sonrası dilciler nezdinde ise daha geniş bir kullanım 

alanına sâhip olduğunu görmekteyiz. Meselâ el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân adlı eserinde 

‘edat’ kelimesini bir terim olarak, ‘harf’ anlamında kullanmaktadır. O, Bakara Sûresinin 

90. âyet-i kerîmesinde yer alan (له نَف ض  َم  َأنَينزّلَالله   ifâdesinin tefsîrinde, mezkûr (ب غياً

ibâredeki ( ) kelimesini açıklama sadedinde (أنَ  َتأويلَ َأنَ ‘... َإنمّاََبَ نصَ َعَ فيَموضَ ’ لأنهّا

َإذَ ‘َلةَ بمنزَ َكانتَأداةًَ َ...عَنصَ ضَ فهيَفيَموَ ’ ب  ) ifâdelerini kullanarak, klâsik Arapçadaki 

üçlü kelime taksîmi açısından ‘harf’ oluşu kesinlik arzeden (  ’kelimesini, ‘edat (أنَ 

                                                           
192

 Müellif el-Hamyânî’nin, Sîbeveyh’ten yaptığı alıntılarda, eserinde verdiği dipnotlardaki cilt ve sayfa 

numaraları, bizim çalışmamızda kullandığımız el-Kitâb’ın Abdüsselâm Muhammed Hârun tahkikli 

nüshası ile uyum arzetmektedir. Mezkûr alıntılar, adı geçen el-Kitâb baskısının, 1. cildi 420. sayfasında 

bulunmaktadır. (Çalışmamızın, bundan önceki sayfalarında, kendisinden alıntı yapılan el-Kitâb nüshası, 

Emîl Bedî Yâkûb tahkikli baskısıdır. Bundan sonraki sayfalarda ise el-Kitâb’ın Abdüsselâm Muhammed 

Hârun tahkikli neşrinden istifâde edilmektedir.) 
193

 el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.33. 
194

 Parantez arasındaki ifâde, metinde olmayıp, bizim tarafımızdan ilâve edilmiştir. 
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lâfzını kullanarak ele almıştır. el-Ferrâ’nın, ‘edat’ lâfzını ‘harf’ lâfzına eş anlamlı olacak 

şekilde, bir terim olarak kullandığını gösteren başka açıklamaları da vardır.
195

 

Yine ‘edat’ terimininin hangi anlamsal çerçevede kullanıldığını görmek 

açısından, İbn-i Mâlik’in ‘el-Elfiyye’sinde şöyle dediğine şâhit olmaktayız:
196

 

 (واجزمَبإنَوَمنَوَماَومهماَََََأيّ،َمتى،َأيان،َأين،َإذَما)

( رفَإذماَََكإن،َوباقيَالأدواتَاسماوحيثما،َأنى،َوح ) 

Son olarak; ‘edat’ terimi,‘hurûfu’lmeânî’nin ihtivâ ettiği anlama göre, ondan 

daha beliğdir. Çünkü ‘harf’; ‘isim’ ve ‘fiil’ olmayan kelime türü anlamında kullanılan 

bir terimdir. ‘Edat’ terimi ise, hem harfleri hemde harf olmayan kelime gruplarından 

bazı sözcükleri kapsamaktadır. Bu çerçevede İbni Yaîş, bazı edatların harf anlamı 

taşımasını kabul etmeyenlere cevap mahiyetinde şunları demektedir: ‘Bâzı kişiler, (أين), 

 vb. birtakım‘şart isimleri’nin (ما) ,(م ن) vb. birtakım ‘istifham isimleri’nin ve (كيف)

‘edat’a dâir tanımı bozduğunu iddia etmektedirler. Halbuki bu (أين) ve (كيف) isimleri, 

kendilerinden sonra gelen ibârede istifham anlamını; (م ن) ve (ما) isimleri ise 

kendilerinden sonra gelen fiilin vucûdunun, bir başka fiilin vucûduna taalluk ettiğini, 

ifade etmektedirler. İşte bu husus, harflerin sahip olduğu anlamın zâten tam 

kendisidir.’
197

 Aynı durumun, yâni İbn Yaîş’in (أين), (كيف), (م ن) ve (ما) isimleri 

hakkında yaptığı değerlendirmenin, kendilerinde çeşitli açılardan bulunan eksiklikler 

sebebiyle ‘nakıs’ fiil’ denilen (كانَوأخواتها) gibi bâzı fiil grupları için de geçerli olduğu 

söylenmekte ve bu fiiller de ‘edatlar’ grubundan sayılabilmektedir. Zîra bu fiiller için 

geçerli olan bâzı eksikliklerin, ‘edatlar’ için de geçerli olduğu görülmektedir.”
198

 

Sonuç olarak, ‘harflere’, ‘edat’ denilebilecekken ‘bütün edatların harf olmadığı’ 

gerçeği
199

 de unutulmamalı, bir nahiv eserinde, örneğin, ‘edevâtu’l-istifham’ tâbiri 

kullanıldığında, bu edatlardan bâzılarının ‘isim’, bâzılarının ise ‘harf’ olduğu muhakkak 

                                                           
195

el-Ferrâ’dan yapılan bu alıntı Sâdıḳ Halîfe Râşid’in eserinde geçmektedir. (Bkz: Râşid, Devru’l-Harf, 

s.27.)Müellifin, alıntıya kaynak gösterdiği Meânî’l-Kur’ân nüshası bizim kullandığımız nüshadan 

farklıdır. Mezkûr alıntı için bizim kullandığımız nüshanın cilt ve sayfa numaraları şu şekildedir: Ebû 

Zekeriyyâ Yahyâ b. Ziyâd Abdullah el-Ferrâ (ö.307), Meânî’l-Kur’ân, (I-III), Tahkik: İbrâhim 

Şemseddin, 1. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2002, 1/50. 
196

 Müellif el-Hamyânî’nin bu nakilde kullandığı eser farklı olmakla berâber, biz elimizdeki el-Elfiyye 

şerhinden ilgili beyitlerin tahkîkini yapmak sûretiyle ilgili alıntının sıhhatini tespit ettik. Mezkûr beyitler, 

tezimizde kullandığımız İbn Akîl şerhinin 2. cildi 335. sayfasında bulunmaktadır. 
197

 Müellif el-Hamyânî’nin, kendi çalışmasında verdiği yerde kullandığı Şerhu’l-Mufaṣṣal nüshası ile 

bizim tezimizde kullandığımız nüshalar farklıdır. İbn Yaîş’ten yapılan bu nakil, tezimizde kullandığımız 

Emîl Bedî Yâkûb tahkîkinin 4. cildi 447. sayfasında bulunmaktadır. 
198

 el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.34. 
199

el-Lebedî, Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.10; Uzun, Sarf-Nahiv Terimleri, s. 16. 



33 
 

belirtilmelidir.
200

 Aksi takdirde, klâsik nahvin en temel amacı olan i‘râb faaliyetini 

gerçekleştirme yolundaki öğrencinin veyâ araştırmacının önüne bir engel konulmuş 

olmaktadır. 

3.1.3.2.Harflerin (Edatların) Tasnîfi ve Sayısı 

Harf ve edat terimleri etrafında gelişen farklı anlayışlar, doğal olarak harflerin 

sayısı konusunda da meydana gelmiştir. Zîra,‘harf’ teriminin kapsama alanının, sâdece 

‘kelimenin üçüncü türü’ olarak belirlendiğibir eserde ele alınacak madde sayısı ile;  

harfin, edat anlamında kullanılıp, harfin kapsama alanının ‘harflerin yanında harf 

işlevini gören isimler ve fiiller’ olarak belirlendiği bir eserde ele alınacak madde sayısı 

farklı olmaktadır. 

Harfi, sâdece ‘kelimenin üçüncü türü’ anlamında kullanan müellifler de kendi 

aralarında harflerin sayısı üzerinde görüş birliğine varamamışlardır. Örneğin, el-Murâdî, 

bâzı dilcilerin altmış küsür harften, diğer bâzılarının ise yüze yakın harften bahsettiğini 

söyleyip,
201

 kendisi, eserinde –bâzılarının ihtilâflı olduğunu belirttiği- yüzbeş harfi 

incelemekte; el-Mâlekî ise eserinde, doksan beş harfi ele almaktadır.
202

 

Harfi, edat anlamında kullanan müelliflerin eserlerinde ele aldıkları madde 

sayıları da farklılık arzetmektedir. Örneğin, ez-Zeccâcî, bâzı zarfları,
203

 masdarları,
204

 

isim-fiilleri
205

 ve fiilleri
206

 de dâhil ettiği eserinde toplam yüz otuz yedi edata 

değinirken;
207

 el-Heravî, (ي ر (غ  208
 gibi isim yönü, ( (كانَ  209

 gibi fiil yönü olan bâzı 

kelimeleri de açıkladığı eserinde yaklaşık kırk edata, İbn Hişâm ise, Muğnî’l-Lebîb adlı 

eserinde, yaklaşık yüz edata değinmektedir. 

Harflerin sayısına yaklaşım konusunda modern dönem eserlerinden örnek 

verecek olursak; Ali Tevfik el-Hamed ve Yusuf Cemil ez-Za’bî tarafından ortaklaşa 

hazırlanan el-Mu’cemu’l-Vâfî fî’l-Edevâti’n-Nahvi’l-Arabî
210

 adlı eserde, yaklaşık altı 

                                                           
200

 Bkz: Uzun, a.g.e., s. 17, (Edevât-ı İstifhâm, Edevât-ı İstisnâ, Edevât-ı Şart başlıkları). 
201

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.28. 
202

 Harflerin sayısı hakkında ayrıca bkz: Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s.19. 
203

 ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani ,s.26: َوسط،َعند،َقبل،َأمام،َفوق،َتحت،َأسفل()    
204

 ez-Zeccâcî, a.y.: غفرانك،حنانيك،َسبحانَالله،َويل،َويح()  
205

 ez-Zeccâcî, a.y.: َحيهّل، ي  ()صه،َمه،َو   
206

 ez-Zeccâcî, a.y.: كان،َأمسى،َأصبح،َكاد،َن عم،َبئس()  
207

  ez-Zeccâcî, a.y. 
208

 el-Heravî, el-Uzhiyye, s.179. 
209

 el-Heravî, el-Uzhiyye, s.183. 
210

 Bu eser yukarıda ilgili başlık altında kısaca tanıtılmıştır. 
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yüz otuz madde yer alırken, ed-Dahdâh, harflerin
211

 sayısını seksen olarak vermekte ve 

bu seksen harfi incelemektedir.
212

 

Harflerin/edatların tasnifi, diğer bir deyişle, müelliflerin, harfleri/edatları, 

eserlerinde işleyiş metodları da farklılık arzetmektedir. Bu çerçevedeki metodlar şu dört 

ana başlık altında toplanabilir:
213

 

1- Önüne geldikleri kelimenin türüne göre: 

a) Sâdece isimlerden önce gelen harfler/edatlar: (َ:الحروفَالمختصّةَللأسماء

َحروفَالنََّ َو َحتىّ؛ َربّ، َعن، َفي، َعلى، َإلى، َمنها: َلي ت؛َسخحروفَالجرّ، َلعلّ، َإنّ، َمنها: ،

داء،َمنها:َأ،َأيا،َهيا؛َالخ.وحروفَالنَّ ) 

b) Sâdece fiillerden önce gelen harfler/edatlar: (،َالحروفَالمختصّةَللأفعال:َإذا

،َإذما؛َالخ.سوف،َقد،َلو،َوحروفَالنَّ ،َإذن؛َوحروفَالشرط،َمنها:َإن  ،ََلن،َكي  صب،َمنها:َأن  ) 

c) Hem isimlerden hem fiillerden önce gelen harfler/edatlar: (َالحروفَالداخلة

،َبل،َ فيَالأسماءَوالأفعالَكلي هماَ)الحروفَالمشتركةَبينَالسمَوالفعل(:َحروفَالعطف،َمنها:َأم 

؛َحروفَالتَّ ديق،َمنها:َنعم،َل،َأجل؛َالخ.صَ ث مّ،َحتى،َلكن  ) 

2- İ‘râba etkilerine göre: 

a) Âmil olan harfler/edatlar: ( فيََلة َوفَالعاملة،َهيَنوعان:َالحروفَالعامَ الحرَ

 (الأسماءَجرّاًَونصباً؛َوالحروفَالعاملةَفيَالأفعالَنصباًَوجزمًا

b) Âtıl (mühmel, mülğâ, gayr-i âmil)
214

 olan harfler/edatlar: ( الحروفَالعاطلةَ

َحروفَالنَّ َبيَ تركَ المشَ َوالحروفَ َداءَ منها صديق،َالتََّفَوَحروفالعطَ َمَوالفعلَكحروفَ نَالسَ ة

 (الخ.

c) Hem âmil hem âtıl olması câiz olan harfler/edatlar: (ََأن الحروفَالجائزة

وعاطلةً:َلمَ،َل،َحتى،َالخ.َونَعاملةًَتكَ  ) 

3- Harf sayılarına göre: 

a) Uhâdî; tek bir alfabe harfinden oluşan harfler/edatlar: (َ،َالهمزة الأ حاديةّ:

،َالواو،َالخ.الباء،َالتاء،َاللم،َالسين ) 

                                                           
211

 Harf işlevi gören diğer kelimeleri (edat kapsamına gireni- isim ve fiiller) hariç tutmaktadır. 
212

 ed-Daḥdâḥ, Mu‘cemu Kavâidi’l-Arabiyye, s.13. 
213

 Harflerin tasnîfi ve kısımları için bkz: el-Enbârî, Esrâr, s.12-14; es-Suyûtî, Hem‘ul-Hevâmi‘, s.39-40; 

el-Lebedî, Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.63; el-Hâşimî, el-Kavâid, s.24-25; el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, 

s.35-37; Râşid, Devru’l-Harf, s.37-39; Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s.19-22 ve 26-33. 
214

 ‘Amel etmeyen’ anlamında kullanılan ‘âtıl’, ‘mühmel’ ve ‘mülğâ’ terimleri için bkz: el-Lebedî, 

Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.236; Râşid, Devru’l-Harf, s.83. 
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b) Sünâî; iki alfabe harfinden oluşan harfler/edatlar: (َ،َبل، ،َأن  ،َأم  الثنائيةّ:َإذ 

،َهل،َها،َوا،ََيا،َالخ. ،َمذ  ،َلم   (عن،َكي 

c) Sülâsî; üç alfabe harfinden oluşan harfler/edatlar: (َ،َألآ، ،َإذن  الثلثيةّ:َأجل 

ف،َلت،َليت،َنعم، هيا،َالخ.َإلى،َبلى،َخل،َسو  ) 

d) Rubâî; dört alfabe harfinden oluşan harfler/edatlar: (َ،َإذما،َحتى الرباعيةّ:

 (كأنّ،َكلّ،َلمّا،َلول،َلوما،َهلّ،َالخ.

e) Humâsî; beş alfabe harfinden oluşan harfler/edatlar: ( الخماسيةّ:َلكنّ،َوأيضًاَ

تَفصلًَحرفاًَعندماَأصبحَ َالمرفوعة ََلة َفصنَ المَ َلَمنَعدَّالضمائرَ أنتماَوَأنتنََّعلىَقوَ 
215

) 

4- Konularına göre: 

a) Kasem (yemin, ant) harfleri: ( القسم:َالواو،َالباء،َالتاء،َاللم.َأحرف ) 

b) Atıf (bağlaç) harfleri: ( ،َإمّا،َبل،َ،َحتىَ،َرفأح العطف:َالواو،َالفاء،َث مّ،َأو،َأم 

،َل،َليس.  (لكن 

c) İstifham (soru) harfleri: ( .َرفاَالستفهامَ ح بقيةَّأدواتَالستفهامَ–:َالهمزةَوه ل 

-أسماءَ  ) 

d) Tasdîk ve cevap harfleri: ( ََالتصديقَ َأحرفَ  ، َإي  َبلى، َنعم، ،َجلَ أوالجواب:

،َإنّ. ل ل  ي ر ،َل،َكلّ،َج  ،َج  ل   (ب ج 

e) Nefy (olumsuzluk) harfleri: (.َليس، ،َلمّا،َما،َل،َلت   (أحرفَالنفي:َلم 

f) Zecr harfi: (َّل  (حرفَالردعَوالزجر:َك 

g) Tenbih ve istiftah (uyarı ve başlangıç) harfleri: (،أحرفَالتنبيه:َأل،َأما،َها) 

h) Tahdîd (teşvik) ve tendîm (pişmanlık) harfleri: ( :َنديمَ والتََّضيضَ أحرفَالتحَ 

 (هلّ،َألّ،َلول،َلوما،َأل.

i) Şart harfleri: ( ،َلو،َلولأحرفَالشرَ  ما،َأمّا،َلمّا.ط:َإن  ،َلوما،َإذ  ) 

j) Tafsîl (ayırma) harfleri: (.حرفاَالتفصيل:َأمّاَوَإمّا) 

k) Masdar harfleri: (.َلو،َهمزةَالتسوية،َالذي، ،َأنّ،َما،َكي   (أحرفَالمصدر:َأن 

l) Tefsir (açıklama) harfleri: ( ،َوأنَ   (حرفاَالتفسير:َأي 

m) Mufâcee (ansızlık) harfleri: ( ،َوإذَ إذاََالمفاجأة:َحرفا ) 
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 Bâzı dilciler, merfû munfasıl zamirleri, fasıl zamiri konumunda bulunduklarında, harf kabul 

etmektedirler. Bu görüşe göre humâsî harf sayısı üç olmaktadır. Fasıl zamirlerini harf kabul etmeyen 

dilciler nezdinde ise, humâsî harf sayısı birdir, o da (َّلكن) edatıdır. Örnek olarak bkz: el-Hamyânî, 

Hurûfu’l-Meânî, s.36. 
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n) İstikbal (gelecek zaman) harfleri: (َ، أحرفَالستقبال:َالسين،َسوف،َهل،َإن 

.ضارعَ المَ َبَ الناهية،َلءَالنفي،َنواصَ َلإذما،َلمَالأمر،َ ) 

o) Sıla (ziyâde) harfleri: (.ن،َاللم،َالباء،َالكاف ،َما،َل،َم  ،َأن   (أحرفَالصلة:َإن 

p) Arz harfleri: ( أل،َأما،َلو،َلول.أحرفَالع رض:َ ) 

q) Tekit (pekiştirme) harfleri: (َ،أحرفَالتأكيد:َإنّ،َأنّ،ََلمَالبتداء،َنوناَالتأكيد

،َقد،َلكنّ.رطَ الشََّفيَجوابَ َعَ مَالتيَتق َاللَّ ) 

r) Temennî (dilek) harfleri: (.أحرفَالتمنيّ:َليت،َلو،ََهل،َأل) 

s) Teraccî (dilek) harfi: ( ق:َلعلَّرفَالترجّيَوالإشفاحَ  ) 

t) Teşbih (benzetme) harfleri: (.ّحرفاَالتشبيه:َالكافَوَكأن) 

u) Ta‘lîl (sebeblik) harfleri: ( ،َلعلّ.أحرَ  ن،َفي،َإذ  ،َاللم،َم  فَالتعليل:َكي  ) 

v) Nidâ (ünlem) harfleri: ( .أحرَ  ،َأي  ،َيا،َآ،َأيا،َهيا،َوا،َآي  فَالنداء:َأ،َأي  ) 

w) İstisnâ (hâriç tutma) harfleri: ( فَالستثناء:َإلّ،َحاشا،َخل،َعدا،َلمّا.أحرَ  ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



37 
 

 

3.1.3.3.Harflere/Edatlara Dair Genel Tablolar 

Harflerin tasnifine dâir yaklaşımları yazılı ifâdenin ardından, bu konu bir de 

tablolarla sunulacak, ardından da tezin birinci bölümüne geçilecektir. 

 

 

 

(Tablo için bkz: ed-Daḥdâḥ, Mu‘cemu Kavâidi’l-Arabiyyeti’l-Âlemiyye, s.7.) 

كتابات خاصّة

الضوابط

معاني الحروف

نهي تقليل

مفاجأة تعريف

ندبة تعليل

نداء تفسير

غاية تشبيه

قسَم تصريف

مصدرية تعجّب

نفي تفصيل

ظرفية

الْحَرْفُ

 حُروف المباني حروف المعاني

الحروف الهجائية

التنوين

ابتداءالحركات

تمنٍّ استثناء

تنبيه

عمل الحروف

العطف

النصب الفرعيّ

النصب

الجزم

الجرّ تكثير

استفتاح

توكيد استفهام

استدراك

تنديم

جواب استقبال

تحقيق

عرض تخيير

عطف ترجٍّ

ردْع إضراب

زيادة أمر

شرط تحضيض
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(Tablo için bkz: ed- Daḥdâḥ, Mu‘cemu Kavâidi’l-Arabiyyeti’l-Âlemiyye, s.13.) 

حروف المعاني

٥ ٤ ٣ ٢ ١

خماسية رباعية ثلاثية ثنائية ةٌ أحُادِيَّ

الْ

أمْ

أنْ

إنْ

لكن

لمّا

لولا

لوما

هلّا

إلاّ

أمّا

إمّا

حتّى

حاشا

كأنّ

كلّا

لعلّ

جَيْرِ

خلا

أيا 

بلى

ثمّ

جَللْ

إذنْ

لوْ

لا

أوْ

أيْ

إيْ

بل

عن

في

هيا

نعم

ربّ

سوف

عدا

عَلّ

على

لات

ليت

منذ

إنّ

ي

وا

يا

ب

ت

س

ف

ك

ل

م

مذ

مِن

ما

نّ

هل

ها

قد

كيْ

لمْ

ن

ه

و

ا

لنْ

إذا

إذًا

ألا

إلى

أما

لكنّ إذما آيْ

أنتما

أنتنّ

ألاّ

آ ء

أجَلْ إذْ
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(Tablo için bkz: ed- Daḥdâḥ, Mu‘cemu Kavâidi’l-Arabiyyeti’l-Âlemiyye, s.17.) 

غير عاملة

حروف  العطف

أم

أو

بل

ثمّ

حتى

في الاسم

حرف الاستثناء حروف النداء حروف النسخ حروف الجرّ

في الفعل

حروف النصب حروف الجزم

أنْ

ف

لكن

لا

و

حروف المعاني

عاملة

كيْ ل آيْ أنّ

لنْ إنْ أ إنّ

إذن لمْ

ب

إذما إلاّ ء نصَْبُ الخَبرَِ إلى

ت

أيْ كأنّ حتى

صْبُ الفرَْعِيُّ النَّ لمّا أيا لكنّ حاشا

نَصْبُ الِإسْمِ عدا

ف إنْ على

أو لا هيا ليت خلا

ثمّ وا لعلّ ربّ

في الاسم والفعل

مذ

من

منذ

و

عاطلة

أجل

إذ

إذا

ما ك

كيْ

ل

لولا

ل لا عن

و لات في

حتى بلىيا

جللْ

جيرِ

س

سوف

قد

إذًا

ال

أما

أمّا

إمّا

إيْ

هلّا

ها

ا

ي

نعم

ه

هل

كلّا

لو

لوما

م

ن

نّ



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 



 

 

 

 

 

Bu bölümde Arap Dili çerçevesinde sırasıyla, ‘Lâm Edatı ve Türleri’, ‘Lâ Edatı 

ve Türleri’, ‘Mâ Edatı ve Türleri’ konuları işlenecektir. Konular, klâsik eserlerden 

modern eserlere doğru bir seyirle ele alınacak, dipnot verilirken de bu seyri tâkip 

etmeye gayret edilecektir. Faydalanılan aslî kaynaklar, hurûfu’l-meânî (edatlar) 

sahasında kaleme alınan eserler ile nahiv ve belâğat kitapları olacaktır. Nâdiren de usûl-

ü fıkıh ilmine dâir bâzı eserlerden istifâde edilecektir. 

Adı geçen her üç konunun alt sınıflandırmalarının nasıl olacağı, kendi 

başlıklarının girişinde, ya metin kısmında, ya da dipnotta açıklanacaktır. Alt başlıkları 

örneklendirmek için, çoğunlukla basit cümleler tercih edilecek, ancak yeri geldikçe 

beyitler ve hadîs-i şerîflerden de şâhit getirilecektir. Bütün örnekler Türkçe tercümesi 

ile birlikte sunulacaktır.  

Bu bölümde, az sayıda da olsa, Kur’ân-ı Kerîm’den istişhat edilen âyet-i 

kerîmelere de yer verilecektir. Ancak, bu âyetlerin çoğunun ne anlamına ne de 

kendilerinde barındırdıkları dil husûsiyetlerine temas edilmeyecek, sâdece sûre ve âyet 

numaralarına atıfta bulunma yoluna gidilecektir. Bunun sebebi, bu âyet-i kerîmelerin 

büyük çoğunluğunun, çalışmamızın ikinci bölümünde, ilgili başlıklar altında hem 

gramer hem de anlam husûsiyetleri yönüyle ele alınacak olmasıdır. 

Çalışmamızın bu bölümüne dâir bir diğer husus da şudur: Tezimiz başlığına 

giren asıl konular işlenirken; dil bilimlerinin bir bütünün parçaları mesâbesinde olması, 

hattâ bütün ilâhiyat disiplinlerinin bir ölçüde birbirleriyle ilişki içinde olması sebebiyle, 

ister işlenen başlığa âit bir terim ister farklı bir branşa dâir bir terim ya da kavram 

geçmesi durumunda, bunlara dipnotta temas edilecek ve yeterli bilgi verilmeye 

çalışılacaktır. Bu bilgiler kimi yerde, konuyu zenginleştirmesi ve daha iyi bir şekilde 

anlaşılır kılması adına, Arapça olarak da verilecektir. Bâzı durumlarda ise, sâdece ilgili 

eserlere yönlendirmede bulunulacaktır.  
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1. ARAP DİLİ’NDE ‘LÂM’ EDATI ve TÜRLERİ 

 

‘Lâm’ edatı, Arap dilinde en fazla türü
1
 olan edattır. Bu sebeple, müellifler, onu 

incelerken çeşitli tasniflere gitmişler ve ‘lâm’ türlerinin sayısı, müelliflerin tasnif 

kriterlerine göre değişmiştir.
2
 Bazı müellifler, bu edatı, harekesine, yâni kesralı ya da 

fethalı okunuşuna göre
3
 veyâ harekeli ya da sâkin oluşuna göre

4
 ele alırken; bazı 

müellifler ise bu edatı zâid
5
 olup olmamasına

6
 göre ele almıştır. Diğer yandan en çok 

benimsenen tasnif türü, bu edatın, amel edip etmemesi açısından yapılan tasniftir.
7
 

Tâbir-i diğerle, bu tasnif, ‘lâm’ edatının i‘râb yönüyle etkisine göre vücut bulmuştur. 

Biz de tezimizin bu kısmında, konuyu daha anlaşılır kılması açısından bu tasnifi tercih 

edeceğiz.
8
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s. 293. 

2
 ‘Lâm’ edatının türlerinin sayısı hakkında bkz: Ebu’l-Huseyin el-Muzenî, el-Hurûf, Tahkik: Mahmud 

Hasenî Mahmud – Muhammed Hasan Avvâd, Dâru’l-Furkan, Amman, 1983, s.76-77; Karabela, Arap 

Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.  26-31. 
3
 Ebu’l-Hasan Ali b. Îsâ b. Ali el-Bağdâdî er-Rummânî, Kitâbu Meâni’l-Hurûf, Tahkik: Abdulfettah 

İsmâil Şelebî, 2. Baskı, Dâru’ş-Şurûk, Cidde, 1981, s.51. 
4
ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.40. 

5
 ‘Zâid’ terimi, nahiv ilminde, i‘râb açısından cümlenin bir öğesi olmayan, kelâmdan çıkarıldığında 

anlamın bozulmadığı, kelâma dâhil edildiğinde ise anlamı pekiştiren ve lâfzı süsleyen harfler/edatlar için 

kullanılmaktadır. Bu terime eş anlamlı olarak kullanılan terim ‘sıla’ terimidir. (Bkz: Abdulmesîḥ – 

Tâberî, el-Halîl, s.231; Râşid, Devru’l-Harf, s.45-46.) Nahivdeki zâid harfler en genel çerçevede iki ana 

kısma ayrılmaktadır: Muttaride/kıyâsî ve gayri muttaride/gayri kıyâsî. (Râşid, a.g.e., s.46.) Bu terim, sarf 

ilminde, ( مَ  ر   fiillerinde görüldüğü üzere, kelimenin köküne eklenen ve bâbın alâmeti olan (انت قل) ve (أك 

harflere veyâ (درّسون  isimlerinde görüldüğü üzere, kelimenin tesniye ya da cemî oluşunu (طال بان) ve (م 

gösteren harflere denmektedir. (Bkz: Abdulmesîḥ – Tâberî, a.g.e., s.204; İbrâhim Muhammed el-Cerrmî, 

Mu‘cemu Ulûmi’l-Kur’ân, s.133.) ‘Zâid’ terimi, kitâbet ilminde ise, (ائة  vb. kelimelerde (أولء) ,(أنا) ,(م 

olduğu gibi, yazılan ancak okunmayan harfler için kullanılmaktadır. (Bkz: el-Cerrmî, Mu‘cemu Ulûmi’l-

Kur’ân, s.162.)  
6
el-Mâleḳî, a.g.e., s. 293. 

7
el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.95. 

8
 Müellifler, ‘lâm’ edatının tasnifinde farklı tavırlar sergiledikleri gibi, ‘lâm’ edatının alt başlıklarını 

belirleme husûsunda da farklı taksimlerde bulunmuşlardır.  
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1.1.ÂMİL OLAN ‘LÂM’ TÜRLERİ 

1.1.1. CERREDEN LÂM EDATI (اللام الجارّة) 

Hurûfu’l-cer’den
9
 olan bu ‘lâm’ türü, açık ismin veyâ zamirin önüne gelir. 

Ancak burada dikkat edilmesi gereken husus, harf-i cer olan ‘lâm’ edatı, açık ismin (el-

ismu’z-zâhir) önüne geldiğinde, -istiğâse lâmı hâriç - her zaman kesra ile harekelenir; -

mütekellim yâ’sı hâriç- herhangi bir zamirin önüne geldiğinde ise fetha ile 

harekelenir.
10

 

Cerreden ‘lâm’ edatının açık ismin önüne geldiğinde kesra ile harekelenmesi, 

onun, âtıl (âmil olmayan) lâm türlerinden lâmu’l-ibtidâ ile karıştırılmasını engelleme 

amacıyla açıklanmıştır.
11

 

Cerreden ‘lâm’ edatı şu ana başlıklara ayrılmaktadır: a) Tahsis lâmı, b) Ta‘lîl 

lâmı, c) Tebyîn lâmı, d) Teblîğ lâmı, e) Te’kit lâmı (Zâid lâm, Takviye lâmı, Mukhame 

lâm), f) Ta’diye lâmı, g) İstiğâse lâmı, h) Kasem lâmı, i) Taaccub lâmı, k) Bâzı edatlarla 

aynı anlamda kullanılan lâm (‘إلى’ anlamında kullanılan lâm, ‘في’ anlamında kullanılan 

lâm, ‘عن’ anlamında kullanılan lâm, ‘على’ anlamında kullanılan lâm, ‘عند’ anlamında 

kullanılan lâm, ‘بعد’ anlamında kullanılan lâm, ‘مع’ anlamında kullanılan lâm, ‘من’ 

anlamında kullanılan lâm). Bu başlıklar sırasıyla incelenecektir. 

 

 

 

 

                                                           
9
“Cerr, i‘râb tâbirlerinden birisidir ve cerr harflerine, fiilin mânâsını isme götürdüğü için bu isim 

verilmiştir.” Uzun, Sarf – Nahiv Terimleri, s.11. Harf-i cerrler hakkında genel bilgi için bkz: Mustafa 

Kurt, Arap Dilinde Cer Harfleri, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, İstanbul, 1999, 

s.13-93; el-Lebedî, Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.44; Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.204-205; Dâvud, el-

Kur’ânu’l-Kerîm ve Tefâulu’l-Meânî, s.28-32. Hurûfu’l-cerr için kullanılan ‘hurûfu’l-hafd’, ‘hurûfu’s-

sıfât’, ‘hurûfu’l-izâfet’, ‘zurûf’ vb. diğer isimlendirmeler ve sebepleri hakkında bkz: Ebu’l-Bekâ 

Muvaffakuddîn Yaîş b. Ali b. Yaîş Muhammed İbn Yaîş (ö.643), Şerhu’l-Mufaṣṣal,  (I-IV), Tahkik: 

Ahmed es-Seyyid Ahmed, el-Mektebetu’t-Tevfîkiyye, Kâhire, 3/480; el-Muzenî, el-Hurûf, s.86; 

Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.204; el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.37; Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve 

Atıf  Harfleri, s.26.  
10

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.211;  el-Muzenî, el-Hurûf, s.88-89; İbrâhim b. el-Haṭîb İbn Nûriddin el-

Müvezzeî, Mesâbîhu’l-Meğânî fî Hurûfi’l-Meânî, Tahkik: Âiz b. Nâfi’ el-Ömerî, Dâru’l-Menâr, Kâhire, 

1993, s.370; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.55; Hasan Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî (Mürettiben alâ 

Hurûfi’l-Hicâ), Dâru Tallâs, Dımeşk, 1994, s.421; Muhammed Süleyman Abdullah Aşḳar, Mu‘cemu 

Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, Müessesetu’r-Risâle,  Beyrut, 1995, s.347; Tâhir Yusuf Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-

Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 1992, s.365; Abdullah Hulûsi Güzelyazıcı, 

Mubeyyinu’l-Meânî alâ Tertîbi Hurûfi’l-Meânî, Teknik Ofset, İstanbul, s.66; Ateş vd., Arapça Dilbilgisi, 

s.295; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.360; Kurt, Cerr Harfleri, s.168; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.44; 

Mustafa Meral Çörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, 4. Baskı, Marmara Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Vakfı 

Yayınları, İstanbul, 2004, 449. 
11

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/376-377; er-Rummânî, a.g.e., s.56; Çelen, a.g.e., s.39. 
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1.1.1.1.Lâm-ı Tahsîs ( صيص  خْ التّ  لام   ) 

Tahsîs lâm’ı şu alt başlıklara ayrılmaktadır: 

İhtisâs lâmı (لمَالختصاص), İstihkâk lâmı (لمَالستحقاق), Milk lâmı ( كلَ لمَالمَ  ), 

Şibhu’l-milk lâmı (لمَشبهَالملك), Temlîk lâmı (لمَالتمليك), Şibhu’t-temlîk lâmı (َلمَشبه

 Ta‘lîl lâmı / İllet lâmı /Sebep ,(لمَالتبعيض) Teb‘îz lâmı ,(لمَالنسب) Neseb lâmı ,(التمليك

lâmı ( لمَالعلةَّ–/لمَالتعليلَلمَالسبب ).
12

 

Konumuz çerçevesinde, ‘ihtisas’, bir varlığı diğer bir varlığa tahsis etme/özgü 

kılma; ‘istihkak’, hak etme, ehil ve lâyık olma; ‘milk’, sahiplik ve âit olma; ‘temlîk’, 

sahip kılma, bir varlığı başka bir varlığa mülk olarak verme; ‘neseb’, akrabalık bağı; 

‘teb’îz’  bir bütünün parçası; ‘sebep’ ise amaç anlamlarında kullanılmaktadır.
13

 

Müellifler, ‘tahsis’ lâmının bu alt türlerini birbirlerinden ayırt etme noktasında 

farklı tutumlar takınmışlardır. Birinin ‘istihkâk’ türü için serdettiği örneği diğeri 

‘ihtisâs’ anlamı altında zikretmiş; birinin ‘milk’ türüne dâir getirdiği misâli diğeri 

‘ihtisâs’ veyâ ‘şibhu’l-milk’ başlığı altında vermiştir. Örneğin Sibeveyh, bu terimleri 

birbirinin yerine kullanmış, cer lâm’ını lâmu’l-izâfe olarak zikretmiş, onun ‘milk’ ve 

‘istihkâk’ anlamlarında olduğunu belirtmiştir.
14

 ez-Zemahşerî gibi bâzı dilciler ise, harf-

i cer olan lâm edatını, doğrudan lâmu’l-ihtisas olarak isimlendirmiş, ayrıca bir taksime 

gitmemişlerdir.
15

 el-Murâdî ise, cerr lâmını otuz alt başlık altında işlemekle berâber, 

onun asıl mânasının ihtisas olduğunu, diğer tüm anlamların bu anlama râci olduğunu 

ifâde etmiştir.
16

 Buna binâen biz, -aralarında nüans olmakla berâber-  bu türleri, klasik 

dönem müelliflerinden el-Mâlekî
17

 ve modern dönem müelliflerinden Ahmed Cemil 

Şâmî
18

 gibi, ‘tahsis’ adıyla tek bir başlık altında örneklendirmeyi uygun görmekteyiz: 

                                                           
12

 Ta‘lîl lâmını bâzı dilciler tahsis ana başlığı altında incelerken, kimi dilciler ise müstakil bir başlık 

altında ele almışlardır. Biz de tezimizde ayrı bir başlık altında inceleyeceğiz. Cerreden lâm edatı türleri 

hakkında toplu bir değerlendirme için ayrıca bkz: Muhammed Bâsim Mîḳâtî, Muhammed Zührî Mi’sârî, 

Abdullah Ahmed ed-Dendeşî, el-Kutûf min Lugati’l-Kur’ân (Mu‘cemu Elfâz ve Terâkîbi’l-Lugaviyye 

mine’l-Kur’âni’l-Kerîm), 1. Baskı, Mektebetu Lübnan Nâşirûn, Beyrut, 2007, s.1886-1888. 
13

 Ayrıca bkz: Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, ilgili madde başlıkları. 
14

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 4/217; el-Muzenî, el-Hurûf, s.82; Karabela, a.g.e., s.39. 
15

Bkz: ez-Zemaḫşerî, Ebu’l-Kâsım Cârullah, (ö.538), el-Mufaṣṣal fî İlmi’l-Luga, Tahkik: Muhammed 

İzzeddin Saîdî, Dâru İhyâi’l-Ulûm, Beyrut, 1990, s.340. 
16

el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.109. 
17

el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.294. el-Mâleḳî, ‘milk’, ‘istihkak’, ‘neseb’, ‘teb’îz’ ve ‘fiil’ olarak tasnif 

ettiği cerr lâmı türlerini, ‘tahsîs’ ana başlığı altında incelemektedir. 
18

 Ahmed Cemil Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, Müessesetu İzzeddin, Beyrut, 1992, s.52-53. Şâmî, 

‘tahsîs’ ana başlığı altında, ‘mülk’, ‘teb’îz’, ‘istihkak’, ‘neseb’, ‘fiil’, ‘şibhu’l-mülk’, ‘temlîk’ ve ‘şibhu’t-

temlîk’ türlerini incelemektedir. 
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Sibeveyh, anlamını “el-milk ve istihkâku’ş-şey” olarak verdiği cerr lâmı’nı, 

 O senin kardeşindir.’ cümleleriyle‘ (هوَأخَله) Köle senindir / sana âittir.’ ve‘ (العبدَلك)

örneklendirmiş ve bu lâm’ın isme izâfet anlamı kattığını belirtmiştir.
19

 

ez-Zemahşerî, eseri el-Mufaṣṣal’ın harfleri ele aldığı bölümünde, ‘lâm’ edatına, 

hem hurûfu’l-izâfet başlığı altında hem de müstakil olarak açtığı ‘el-lâmât’ başlığı 

altında değinmiştir. Yine eserin şerhinde, bir cer harfi olarak ‘lâm’ edatının, 

sâdece/öncelikle ‘ihtisâs’ anlamını taşımakta olduğu ve  en sağlam ve en doğru izâfet 

anlamının ‘lâm’ edatı ile gerçekleştiği kaydedilmektedir. ez-Zemahşerî, cerreden ve 

tahsis anlamı veren bu lam türünü, (َلزيد َللدابةّ) ’.Para Zeyd’indir‘ ,(المال  (السرج

‘Eyer/semer hayvana âittir.’ ve (جاءنيَأخَلهَوابنَله) ‘Bana, onun kardeşi ve onun oğlu 

geldi.’ ibâreleriyle misallendirerek açıklamıştır.
20

 

er-Rummânî, cerr eden ‘lâm’ edatı için ‘mülk’ ve ‘ihtisâs’ anlamlarını belirtmiş; 

‘mülk’ türüne örnek olarak (َلزيد  Para Zeyd’indir.’ cümlesini, ‘ihtisâs’ türüne‘ (المال

örnek olarak da (َّللدابة  ,İp, hayvanındır.’ cümlesini kaydetmiştir. Bu edatın‘ (الحبل

zamirlerin önüne geldiğinde fetha ile harekelendiğini de (َله  Para onundur.’ ve‘ (المال

 Elbise sana âittir.’ cümleleriyle göstermiştir. Ancak, fetha ile harekelemenin‘ (الثوبَلك)

gerekçesini îzah ettiği yerde ‘ihtisâs’ terimine mukâbil ‘istihkâk’ terimini kullanması, 

bu iki terimin birbirine ne kadar yakın anlamlı olarak istihdam edildiğini 

göstermektedir.
21

 

el-Mâlekî, cerreden ‘lâm’ edatını tasnif ederken, ilk olarak ‘tahsîs’ başlığını 

açmış ve alt başlık olarak verdiği tüm türlerin ‘nisbe’ anlamı ile ortak bir anlama, 

‘tahsîs’ anlamına bağlandığını ifâde etmiştir. el-Mâlekî, ‘lâm’ın ‘mülk’ anlamı için 

( بَلزيدالثوَ  ), ‘Elbise Zeyd’indir.’ ( عمرول ََالدارَ  ) ‘Ev Amr’a âittir.’ ve ( اللهَلعبدَ َالفرسَ  ) ‘At, 

Abdullah’a âittir..’cümlelerini, ‘istihkâk’ anlamı için (َللدار  ’.Kapı evindir‘ ,(الباب

( للدابةَّرجَ السَّ ) ‘Eyer hayvanındır.’ ve ( َللمسجدحَ المَ  راب ) ‘Mihrap mescitindir.’ 

cümlelerini, ‘neseb’ anlamı için  (َلخالد  ’Çocuk, Hâlit’indir.’ cümlesini, ‘teb‘îz‘ (البن

anlamı için
22( مارحَ أسَللَ الرَّ ) ve (ّبة َللج   ,Yen cüppenin (bir parçası)dır.’cümlelerini‘ (الكمّ

                                                           
19

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 4/217. 
20

ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.340 ve s.388; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  3/507. 
21

er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.55. 
22

el-Murâdî, el-Mâleḳî’nin ‘teb‘îz’ türü başlığı altında ele aldığı bu vb. örnekleri diğer bazı alimlerin, 

‘lam edatının ( نَ   ,anlamına gelmesi’ başlığı altında değerlendirdiklerini belirtmektedir. (el-Cenâ’d-Dânî (م 

s.102.) 
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‘fiil’ anlamı için ise ( ربَلزيدَ الضَّ ) ‘Dövme/vurma (işi) Zeyd’e âittir.’ ve ( بيحَلعمروَ سَ التَّ ) 

cümlelerini zikretmiştir. Tahsis ana başlığı altında ele aldığı ve ‘( َأجلَ   anlamına (من

gelen’ lâm olarak isimlendirdiği lâm türünün, aynı zamanda ‘lâmu’l-i‘lle’ ve ‘lâmu’s-

sebeb’ adıyla da isimlendirildiğini belirten el-Mâlekî, bu lâm türüne örnek olarak (َئ ت ك ج 

َ) Sana, iyilik yapmak için geldim.’cümlesi ile İmruulkays’a âit‘ (للإحسان ت  َن ض  َوقد  ئ ت  فج 

لَ  َثيابهاََََََلدىَالسترَإلَل ب سة َالمتفض  م   ,Perdenin yanında, bütün elbiselerini çıkarmış‘ (ل ن و 

sâdece yatak elbisesi kalmış iken ona geldim.’ beytini vermiştir.
23

 

el-Muzenî, otuz iki alt başlık altında ele aldığı ‘lâm’ türlerinin ilki olarak 

‘lâmu’l-izâfe’yi incelemiş ve izâfet lâm’ı için en meşhur anlamın ‘mülk’ anlamı olduğu 

eserin şârihi tarafından ifâde edilmiştir. Eserin metin kısmında el-Muzenî tarafından 

lâmu’l-izâfe (lâmu’l-milk, lâmu’s-sıfa) için verilen örnekler ( َمالَ   Zeyd’in parası‘ (لزيد 

var.’ ve ( .Bu para Zeyd’e âittir.’ cümleleridir‘ (هذاَالمالَلزيدَ 
24

 Kitabın şerh kısmında ise 

şârih, çeşitli eserlerden faydalanarak ‘lâmu’l-izâfe/lâmu’l-mülk’ için şu tasnifi ve 

örnekleri sunmuştur: ‘lâmu’t-temlîk’: (ًََقلما َلزيد   ;’.Zeyd’e bir kalem hediye ettim‘ (وهبت 

‘lâm-u şibhi’t-temlîk’: (َللدار َلله) :’Kapı eve âittir.’; ‘lâmu’l-istihkâk‘ (الباب  (الحمد

‘Hamd Allah’a mahsustur.’; ‘lâmu’l-ihtisâs’: ( ةَللمؤمنينالجنَّ ) ‘Cennet, mü’minlerindir.’ 

ve ( َلزيدَ  َصديق َلقريش) :’Bu, Zeyd’in arkadaşıdır.’; ‘lâmu’t-tahsîs‘ (هذا  (الفصاحة

‘Fesâhat, Kureyş’indir.’; ‘lâmu’l-velâye(t)’: 
25( َ ّ دعَ ب ََنَ ومَ َلَ بَ ق ََنَ مَ َرَ الأمَ َلله  ) ‘Bundan önce 

de, bundan sonra da emir Allâh’a âittir.’.
26

 

ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Meânî adlı eserinde, ‘mülk lâmı’, ‘istihkak lâmı’, ‘ihtisas 

lâmı’ ve ‘uzr lâmı’ olmak üzere dört tür cerr lâm’ından bahsetmiş ve sırasıyla, ‘mülk’ 

anlamı için, 
27 ( َمَ ل َ واتمَ السََّكَ لَ ه ) ‘Göklerin mülkü O’na âittir.’ âyet-i kerîmesini; 

‘istihkak’ anlamı için, 
28

( َواصَ عَ َمَ ه َل َوَ  بَ ذاب  ) ‘Onlara sürekli bir azap vardır.’ âyet-i 

kerîmesini; ‘ihtisâs’ anlamı için, (لهَمسجد) ‘Onun mescidi var.’ örneğini; ‘uzr
29

 (özür-

sebep)’ anlamı için, ( .Senin için geldim.’ örneğini vermiştir‘ (لكَجئتَ 
30

 ez-Zeccâcî, ‘el-

                                                           
23

el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.294-298. 
24

el-Muzenî, el-Hurûf, s.87. 
25

 Rum, 30/4.  
26

 el-Muzenî, a.g.e., s.85-86. 
27

  Zuhruf, 43/85. 
28

  Sâffât, 37/9. 
29

 Bu örnekten de anlaşıldığı üzere, ez-Zeccâcî lâmu’t-ta‘lîl (lâmu’l-ille) terimi yerine lâmu’l-uzr terimini 

kullanmaktadır. 
30

ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.44. 
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Lâmât’ isimli eserinde ise, otuz türe ayırdığı
31

 lâm edatının ‘milk’ türü için (ََالدار هذا

مرو) ,’.Bu ev Zeyd’e âittir‘ (لزيدَ  َالمالَلع  َلأخيك) Bu para Amr’ındır.’ ve‘ (هذا ب  َث و   (هذا

‘Bu senin kardeşinin elbisesidir.’ örneklerini; ‘istihkâk’ türü için de 
َربَّ)32 َلله الحمد

) ,’.Hamd âlemlerin Rabbi Allah’a mahsustur‘ (العالمين َلزيدَ  َهذا َفي نةّ  Bu konuda‘ (الم 

minnet Zeyd’in hakkıdır.’ örneklerini vermiştir. Bu iki türün anlamlarının birbirine 

yakın olduğunu ifâde eden ez-Zeccâcî, aralarındaki farkı, ‘istihkâk’ türünde gerçek 

anlamda bir mülk edinme olmadığını, bir hak ediş olduğunu söyleyerek açıklar.
33

 

el-Murâdî, ‘lâm’ edatı ve türleri konusunu etraflı bir şekilde işlemiş ve yeri 

gelince çeşitli müellif ve eserlere de atıfta bulunarak meseleyi karşılaştırmalı olarak 

bizlere sunmuştur. el-Murâdî, ‘ihtisâs’ türü için (َللمؤمنين  ,Cennet‘ (الجنةّ

mü’minlerindir.’ örneğini vererek, -bizim de yukarıda işâret ettiğimiz üzere- ez-

Zemâhşerî’ye atıfta bulunarak, onun, cer lâm’ı için ‘ihtisâs’ türü dışında bir türden 

bahsetmediğini bildirmiştir. ‘İstihkâk’ türü için (النارللكافرين) ‘Cehennem kâfirlerin 

hakkıdır.’ cümlesini kaydederek, istihkak anlamının, cerr lâm’ı için en genel anlam 

olduğunu aktarmıştır. el-Murâdî,’ cerr lâm’ının -bu başlık altında incelediğimiz- diğer 

türleri için de bâzı misaller serdetmiştir. O, ‘milk’ lâmı için, (َلزيد  Para‘ (المال

Zeyd’indir.’ cümlesini; ‘temlîk’lâmı için, (ًََدينارا َلزيد   Zeyd’e bir dinar bağış‘ (وهبت 

ettim.’ cümlesini; ‘şibhu’t-temlîk’ lâmı için, 
34( واجاًَأزَ َمَ كَ سَ ف َأنَ َنَ مَ َمَ كَ ل ََلَ عَ جَ َواّلله َ ) ‘Allah, 

size, sizin nefisleriniz cinsinden eşler yarattı.’ âyet-i kerîmesini; ‘ta‘lîl’ lâmı için, (َزرت ك

’Şerefin sebebiyle seni ziyâret ettim.’ cümlesini; ‘neseb‘ (لشرفكَ 
35

 lâmı için ise, (َ لزيد 

) Zeyd’in amcası var.’ ve‘ (عمَ  َخالَ َهو لعمرو  ) ‘O, Amr’ın dayısıdır.’cümlelerini örnek 

olarak vermektedir.
36

 

İbn Nûriddin’e göre ‘milk’ anlamı, izâfet/cerr lâmının ilk anlamıdır ve ‘sâhip 

olma’ fiilini gerçekleştirmeye uygun her varlık için kullanılır.
37

 Cerr lâmının ‘milk’ 

anlamı için ( َ ّ َمَ وَ َمواتَ اَفيَالسَّمَ َلله  ضَ رَ اَفيَالأ  ) ‘Göklerde ve yerde olanlar Allah’a âittir.’ 

                                                           
31

Bkz: Ebu’l-Kâsım Abdurrahman b. İshak, ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, Tahkik: Meylûd b. 

Abdurrahman, Mektebetu Mansûr el-Eğberî, 2005, s.1-2. 
32

  Fâtiha, 1/2. 
33

ez-Zeccâcî, a.g.e., s.13-14. 
34

Nahl, 16/72. 
35

el-Murâdî, ‘lâm’ edatına bu anlamı verenin İbn Mâlik ve bâzı bilginler olduğunu söylemekte ve bu 

anlamın doğru olmadığını, zîrâ bu kullanımdaki ‘lâm’ edatının ‘ihtisâs’ türünün anlamı dâhilinde 

olduğunu eklemektedir. 
36

el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.96-97.  
37

الأول:َالملك،َوذلكَفيَكلَّماَيقبلَالملك()  
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misâlini veren İbn Nûriddin, müteahhir dönem bâzı bilginlerin ‘cerr lâmının asıl 

mânasıdır’ diye tanımladıkları ‘ihtisâs’ türünü, ‘izâfet lâmının ikinci anlamıdır’ diyerek 

َللمؤمنين) َللمسجد) ,’.Cennet, mü’minlerindir‘ (الجنةّ  ,’.Hasır mescite âittir‘ (الحصير

َللدابةّ)  Eyer, hayvanındır.’ cümleleriyle örneklendirmiştir. ‘Lâm’ edatının‘ (السرج

‘istihkâk’ anlamını (َلله َلله) ,’.Hamd Allah’a mahsustur‘ (الحمد  Mülk Allah’a‘ (الملك

âittir.’ ve 
38( َل َ ينففّ َط َمَ لَ ويل  ) ‘Ölçüde-tartıda hîle yapanlara yazıklar olsun!’ örnekleriyle 

açıklayan İbn Nûriddin, ‘ihtisâs’ anlamının, ‘milk’ anlamından daha genel olduğunu 

zikretmiş ve daha sonra sırasıyla lâmın ‘temlîk’ anlamı için ( َدينوهبَ  َلزيد  اراًَت  ) ‘Zeyd’e 

bir dinar bağış ettim.’ cümlesini, ‘şibhu’t-temlîk’ anlamı için 
39

( َمَ كَ سَ ف َأنَ َنَ مَ َمَ كَ ل ََلَ عَ جَ 

واجاًَأزَ  ) ‘Allah size kendi nefislerinizden eşler yarattı.’ âyet-i kerîmesini, son olarak 

‘ta‘lîl’ anlamı için de, İmruulkays’a âit ( ق َ َع  م  يَّتيوي و  ط  ىَم  ذار  َل ل ع  ت  ل هاََر  ح  َر  ن  َم  با ج  َع  ]فيا

ت حمّل[  Bineğimi bâkireler için kestiğim gün; hayret onu taşıyan deveye…’ beytini‘ (الم 

örnek olarak vermiştir.
40

 

İbn Hişâm, lâm edatının, ‘mânâ’ ve ‘zât’ (soyut ve somut varlık) arasındaki 

ilişkiyi ifâde etmek için kullanılan ‘istihkâk’ türünü (َلله  Hamd Allah’a‘ (الحمد

mahsustur.’, ( َللهالمَ  لك ) ‘Mülk Allah’ındır.’, 
41

( َالدَ َمَ ه َل َ َخَ نَ في يَ زَ يا ) ve (َالنار  (للكافرين

‘Kâfirlerin hakkı ateştir.’ cümleleriyle; ‘ihtisâs’ lâm’ını, (َللمؤمنين  ,Cennet‘ (الجنةّ

mü’minlerindir.’, (هذاَالحصيرَللمسجد) ‘Bu hasır mescitindir.’, (المنبرَللخطيب) ‘Minber 

hatipe âittir.’, ( َالشَّ َلحبيبَ هذا عر ) ‘Bu saç teli sevgilinindir.’ cümleleriyle; ‘temlîk’ 

lâm’ını, (ًََدينارا َلزيد  .Zeyd’e bir dinar bağışladım.’ cümlesiyle açıklamıştır‘ (وهبت 
42

 

Birgivî, bir harf-i cer olarak lâm edatına ‘ta‘lîl’ ve ‘tahsîs’ anlamlarını vermekte, 

eserin şerhinde illet mânâsını göstermek için ( َللتأديبَ   ’.Tedip amacıyla vurdum‘ (ضربت 

ve (َلمخالفت ك  ,Sana muhâlefet amacıyla çıktım.’ cümleleri örnek verilirken‘ (خرجت 

tahsis mânâsı ‘ihtisâs’ kelimesiyle açıklanmaktadır. İhtisâs anlamını örneklendirmek 

için ise ‘milk’, ‘temlîk’, ‘istihkâk’ ve ‘neseb’ taksîmâtı yapılarak, herbir madde için 

sırasıyla, ( َلزيدَ  ) ,’.Para Zeyd’e âittir‘ (المال َلزيدَ  َ) ,’.Zeyd’e hibe ettim‘ (وهبت  الحبل 

                                                           
38

Mutaffifin, 83/1. 
39

 Nahl, 16/72 
40

 İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.370-371. 
41

 Bakara, 2/114. 
42

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.211-212. 
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) İp, atındır.’ ve‘ (للفرسَ  َلزيدَ   Çocuk Zeyd’indir.’ cümleleri misal‘ (البن 

getirilmektedir.
43

 

Modern eserler çerçevesinde konumuzu ele alırken, müellif veyâ eser esâsına  

göre değil, örnek / tür temelli hareket edeceğiz. Bunun sebebi, bu dönemde konumuza 

dâir çok sayıda telif edilen Arapça eser yanında, bâzı Türkçe eserlerin de kaleme 

alınmasıdır. Aynı örnekleri her bir eser veyâ müellif  başlığı altında tekrar tekrar 

zikretmektense, örnek / tür eksenli hareket edip, konumuza farklı bir bakış açısıyla 

yaklaşan bir müellif olduğunda, özel olarak onun görüşlerini değerlendirmeyi uygun 

bulmaktayız. Ancak, modern dönem eserlerde yer alan örneklerin klasik eserlerde yer 

alan örneklerle birebir aynı olmaları durumunda,  tarihsel süreci takibi yitirmemek için 

bu örnekleri tekrar serdetmekten vazgeçmeyeceğiz. 

Modern dönem hurûfu’l-meânî ve edat eserlerinde, tahsis lâmının alt türü olan 

başlıklar için şu örnekler verilmektedir: 

İhtisâs lâmı (َالختصاص َللمؤمنين) :için verilen örnekler (لم  ,Cennet‘ (الجنةّ

mü’minlerindir.’ cümlesi, (َللكافرين هذاَ) ,Cehennem kâfirlerindir.’ cümlesi‘ (النار

َللمسجد َللخطيب) ,Bu hasır mescitindir.’cümlesi‘ (الحصير  ’.Minber hatipe âittir‘ (المنبر

cümlesi, (ّالس رجَللدابة) ‘Eyer, hayvanındır.’  cümlesi, ( َالشَّ َعَ هذا بيَتمّامرَلأ  ) ‘Bu şiir Ebû 

Temmâm’a âittir / Ebû Temmâm’ındır.’ cümlesi, (َللف ر س  ’.Semer, atındır‘ (الس رج

cümlesi, (َّلي  ’.Bu kalem senindir‘ )هذاَالقلمَلك( Kalem Ali’ye âittir.’ cümlesi ve‘ (القلمَل ع 

cümlesidir.
44

 

İstihkâk lâmı (لمَالستحقاق) için verilen örnekler: (النارَللكافرين) cümlesi, ( السرجَ

َللفائز) ,Eyer, hayvanındır.’ cümlesi‘ (للدابةّ َ Ödül, kazananadır.’ cümlesi ve‘ (الجائزة

.Şeref / onur âlimlerindir.’ cümlesidir‘ )الشرفَللعلماء(
45

 

Milk lâmı (َالملك َلزيد) :için verilen örnekler (لم  ’.Kitap Zeyd’e âittir‘ (الكتاب

cümlesi, (المالَلزيد) ‘Para Zeyd’indir.’ cümlesi, (القصرَلي) ‘Saray bana âittir.’cümlesi 

ve (ليَسياّرة) ‘Benim bir arabam var.’ cümlesidir.
46
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 Birgivî, İẓhâr, s.42-43.  
44

 el-Hamed – ez-Za’bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.257; Emîl Bedî’ Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf, s.361; Kaṭrîb, 

Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.421; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.347; Karabela, Arap 

Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.41; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.40; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, 

s.129; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.355; Yalar, Arap Dilinde Harfler,  s.18. 
45

 Yâkûb, a.g.e.,  s.361; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.52; Çelen, a.g.e., s.39-40. 
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Şibhu’l-milk lâmı (لمَشبهَالملك) için verilen örnekler: (السرجَللحصان) ‘Eyer ata 

âittir.’ cümlesi, ( دّارالبابَلل ) ‘Kapı eve âittir.’ cümlesi ve (َاللجّامَللفرس) ‘Gem, atındır.’ 

cümlesidir.
47

 

Temlîk lâmı (لمَالتمليك) için verilen örnekler: ( َل َقدّمَ  ديَمنزلًَل َوَ ت  ) ‘Oğluma bir ev 

verdim.’ cümlesi, ( َديناراًَهبَ وَ  َلزيد  ت  ) ‘Zeyd’e bir dinar bağışladım.’ cümlesi, ( هبتَلعليَّو

) ,Ali’ye bir saray hibe ettim.’ cümlesi‘ (قصراًَ َقيراطاًَذهباًَوهبَ  َلخالد  ت  ) ‘Hâlit’e, bir kırat 

altın bağış ettim.’ cümlesi ve (ًََدينارا َلزيد  ت  لكّ  .Zeyd’e bir dinar verdim.’ cümlesidir‘ (م 
48

 

Şibhu’t-temlîk lâmı (لمَشبهَالتمليك) için verilen tek örnek: ( مَكَ سَ ف َأنَ َنَ مَ َمَ كَ ل ََلَ عَ جَ 

واجاًَأزَ  ) âyet-i kerîmesidir.
49

  

Neseb lâmı (لمَالنسب) için verilen örnekler: ( مَ  َع   ’.Zeyd’in bir amcası var‘ (لزيد 

cümlesi, (البنَلمروان) ‘Çocuk Mervan’ındır.’ cümlesi ve (َعائلةَمحترمة  Hâlit’in‘ (لخالد 

saygın bir âilesi var.’cümlesidir.
50

 

Teb‘îz lâmı (َالتبعيض َللجبةّ) :için verilen örnekler (لم  ’.Yen, cüppenindir‘ (الكمّ

cümlesi ve ( سَللحمارالرأَ  ) ‘Kafa, eşeğindir.’ cümlesidir.
51

 

1.1.1.2.Lâm-ı Ta‘lîl (لام التعليل) 

‘Kendisinden sonraki kısmı, bir sebepten dolayı önceki kısma bağlayan lâm 

türüne ta‘lîl lâmı denir.’
52

 İllet lâmı, sebep lâmı şeklinde de isimlendirilmiştir.
53

 Diğer 

bir tanımla, lâmu’t-ta‘lîl, yerine (َأجل .takdir edilebilen lâm türüdür (من
54

 Bu anlama 

                                                                                                                                                                          
46

 Yâkûb, a.y.; Şâmî, a.g.e., s.52; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.257; Aşḳar, a.g.e., s.347; Çağmar, a.y.; 

Karabela, a.g.e., s.39; Kurt, Arap Dilinde Cer Harfleri, s.170. Kurt, ez-Zerkeşî’den naklen mülk lâmının 

verdiği sahiplik anlamının hakiki mülkiyeti ifade ettiğini belirtmektedir. 
47

 Yâkûb, a.g.e. s.361; Şâmî, a.g.e., s.53; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.257; Kurt, a.g.e., s.171: Müellif, 

şibhu’l-milke bazı müelliflerin mecazi mülkiyet adını verdiklerini belirtmektedir. 
48

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.361; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.53; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-

Mu‘cemu’l-Vâfî , s.257; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.347; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-

Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.366; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî alâ Tertîbi Hurûfi’l-Meânî, s.66; Karabela, 

Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.41; Çelen, Arapça’da Edatlar Lugat ve Filolojik İnceleme, s.40; 

Kurt, Arap Dilinde Cer Harfleri, s.171; Çağmar, “Arap Dilinde Harfler”, s.129. 
49

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.y.; Yâkûb, a.y.; Şâmî, a.y.; Aşḳar, a.y.; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve 

İşlevleri, s.42; Çelen, a.y.; Kurt, a.y. 
50

 Yâkûb, a.g.e., s.362. (Müellifin dediğine göre, Lâm edatının bu anlamına bu isimlendirmeyi İbn Malik 

ve bazı bilginler yapmışlar, diğer bazı dilciler ise bu anlamı ihtisas türüne dahil etmişlerdir.); Şâmî, a.g.e., 

s.52; Haṭîb, a.g.e., s.366. 
51

 Şâmî, a.g.e., s.52; Yâkûb, a.g.e.,  s.364, (Bu iki örneği el-Mâleḳî’den alıntı yaparak veren Yâkûb, lâm 

için bu türü el-Mâleḳî’nin zikrettiğini belirterek, diğer bilginlerin bu lâm için (min) anlamındaki lâm 

dediklerini ifâde etmektedir.)  
52

Çelen, a.g.e., s.365; Haṭîb, a.g.e., s.421. Ayrıca bkz: Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.356; el-Fârâbî, 

Kitâbu’l-Elfâz el-Müsta’mele fî’l-Mantık, s.56. 
53

 Sebep ve ille(t) isimlendirmeleri için bkz Şâmî, a.g.e., s.55.  
54

ez-Zerkeşî; el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, s.1131. 
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gelen lâm türünü el-Muzenî, lâmu’t-tebcîl adıyla ele almış ve ( َ"منَف َبمعنى َالتي هي

:َمنَأجلك َلك؛َأي  .ifâdelerini kullanmıştır (أجلك"؛َتقول:َإنمّاَقمت 
55

 

İlgili eserlerde, (كافأتك َل م  ت ك  ر  َ) ,Seni ödüllendirmek için geldim.’ cümlesi‘ (ز 

َضروريَّللكسبَ  مل   Çocuk, babasından korktuğu‘ (اجتهدَالولدَللخوفَمنَأب يه) ,cümlesi (الع 

için çalıştı.’cümlesi, ( َللتأديبَ  َزيداً َللخوف) ,cümlesi (ضربت  ت  ر   Korktuğum için‘ (ف ر 

kaçtım.’ cümlesi, (َللتأديب ت  ح  ) ,cümlesi (ن ص  ل يَ  َإلىَالمدينةَلزيارةَع  العملَ) ,cümlesi (ذهبت 

َالعي ش مان َل ض  ) ,cümlesi (واجب  َل ت ن زّهَ  َالمدينة َمن نا َالمدينةَ) cümlesi ve (خرج  َمن خرجت 

 Şehirden çalışmak için çıktım.’ cümlesi ta‘lîl lâmını göstermek için verilen‘ (للعمل

örneklerden bâzılarıdır. Bâzı eserlerde geçen (ّتعلم َلأ  َالجامعة  vb. örnekler ta‘lîl (دخلت 

lâmının aynı zamanda fiillerin başına da gelebildiğini göstermektedir ki buna tezimizin 

ilerleyen sayfalarında ‘key’ lâmı başlığı altında temas edilecektir.
56

 

Harflere veyâ edatlara dâir kimi eserlerde ise, ‘mef’ûlun li-eclih’i göstermek için 

kullanılan’ bir lâm türünden bahsedilmektedir. İlgili başlık altında verilen örneklere ve 

onlar için yapılan tahlillere bakıldığında görülmektedir ki bu lâm türü de ta‘lîl lâmının 

başka bir şekilde isimlendirilmiş hâlidir.
57

 

1.1.1.3.Lâm-ı Tebyîn (لام التبيين) 

Tebyîn lâm’ı, “isim-fiillerden ve gizli bir fiille mansûb olan masdarlardan sonra 

bulunup, duâ veyâ beddua edileni açıklığa kavuşturmak için gelen lâmdır.”
58

 Diğer bir 

tanımda tebyîn lâmı; “sevgi veyâ nefret ifâde eden fiillerden türetilmiş ism-i tafdîl ve 

taaccüp kalıplarından sonra gelip, mef’ûl ile fâili birbirinden ayıran” lâmdır.
59

  

Lâmu’t-tebyîn’e, ‘lâmu’l-beyân’
60

 ve ‘lâmu’l-mübeyyine’
61

 de denir. ez-Zeccâcî, 

tebyîn lâmı’na yakın anlama sâhip olan ‘key’ lâm’ının, fiillerin başına gelmesiyle tebyîn 

lâm’ından ayırt edildiğini ifâde etmektedir.
62

 

                                                           
55

el-Muzenî, el-Hurûf, s.137. 
56

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.362; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.55; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-

Mu‘cemu’l-Vâfî , s.257; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.347; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-

Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.366; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.421; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.355; 

Çelen, Arapça’da Edatlar Lugat ve Filolojik İnceleme, s.365; Kurt, Cerr Harfleri, s.171; Çağmar, Arap 

Dilinde Harfler, s.129; Yalar, Arap Dilinde Harf, s.18. 
57

 Bkz: ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.35.  
58

 ez-Zeccâcî, a.g.e., s.32; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.97; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, 

s.349; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.62. Ayrıca bkz: Kurt, a.g.e., s.174. 
59

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.259; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.349; Çağmar, a.g.e., 

s.131. 
60

 Karabela, a.g.e., s.63. 
61

 Kurt, a.g.e., s.174. 
62

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.33. Ayrıca bkz: ez-Zerkeşî; el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, s.1134; es-

Suyûtî , el-İtḳân fî Ulûmi’l-Kur’ân,1/533. 
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Örneğin, (ايًَقَ سَ  لك ) cümlesinde yer alan ( قياسَ  ) masdarı aslında gizli bir fiille 

mansubtur ve ibârenin aslı ( قياسَ  قاكسَ  اّلله َ  ) (Allah senin suzuzluğunu gidersin) 

şeklindedir; bu masdardan sonra gelen ‘lâm’ edatı ise, mahzuf fiilin içerdiği duâ veyâ 

bedduâ anlamının hangi varlığa yöneltildiğini açığa çıkarmaktadır. Yine ( َلكيًَعَ رَ  ا )  

cümlesinde yer alan ( يارعَ  ) masdarı da gizli bir fiille mansubtur ve ibârenin aslı (الله رعيا 

 .şeklinde bir duâ talebidir (Allah seni hıfz u himâyesine alsın)  (رعاك
63

 

Dilciler, çeşitli eserlerde, yukarıdaki örneklerin yanında, tebyin lâmı için, (له 

ياعَ رَ  ) ‘Allah onu korusun.’, (ابًَت َ لعمرو ) ‘Amr’a yazıklar olsun!’, ( اون وعًَ اوعًَجَ  له  ) ‘Aç ve 

susuz kalasıca!’ cümlelerini, ( َ قاًَلأ  يرعَ السََّحابَ صَ ف س ح  ) ‘Allah’ın rahmetinden uzak olsun, 

cehennem sâkinleri!’ âyet-i kerîmesini, (َها دَ  ارَ ي َةَ َب َهَ رًَاَل َهمَب َعَ  تيَََب َجَ  هَ جَ  َمَ  ت فاق دَق وميَإذَي َب َيعونَ 

راهَ ب َ ) ‘Kahrolası, yok olası kavmim! Bir câriye için beni satıyorlar. Onlara yazıklar 

olsun!’ beytini, ( روعمَ ماَأحبَّزيداًَل َ ) ‘Zeyd, Amr’ı ne de çok seviyor.’, 
64( بَّنيَل فلنَ م اَأح  ) 

‘Ben falan kişiyi çok severim.’, ve ( ل َمَ ل ََالوالدة ََماَأحبَّ هاودَ و  ) ‘Anne, çocuğunu çok sever.’ 

cümlelerini örnek olarak vermektedirler.
65

  

1.1.1.4.Lâm-ı Teblîğ (لام التبليغ) 

Bir sözü işiten veyâ ona muhâtap olanı açıklamak için kullanılan lâm türüdür.
66

 

.vb. fiillerden sonra gelir (أذن) ,(فسّر) ve ona yakın anlamlı (قال)
67

 el-Muzenî’nin 

eserinin şerhinde, ez-Zeccâcî’nin bu lâm türü için ‘lâmu’l-muzmar’ (َالمضمر  (لم

terimini kullandığı söylenmekte ise de,
68

 ez-Zeccâcî’nin, el-Lâmât adlı eserinde ( ابَلمَب

.başlığı altında başka bir lâm türünden bahsedildiği görülmektedir (المضمر
69

 el-Muzenî 

şârihinin ez-Zeccâcî’den alıntı yaptığı yerde, ona âit bir eser adı zikretmemesi, konuyu 

başka bir açıdan tahkik etme imkânımızı ortadan kaldırmaktadır. 

                                                           
63

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.33. 
64

el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.259. Bu örnekte lâm, öncesini ve sonrasını anlam açısından şu şekilde 

ayırmaktadır: Lâm’dan önce olan, kendisniden sevgi sâdır olan kişiyi, lâm’dan sonra olan ise kendisi 

sevilen kişiyi ifâde etmektedir. Bu cümle, seven ve sevilen açısından tam tersi anlama çevrilmek 

istendiğinde, yeni ibâre ( َأحبنّيَإلىَفلنَ   dan öncesi mahbûb, sonrası ise muhib’إلى‘ şekline döner ki (ما

olur. Ayrıca bkz: İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.223; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.380. 
65

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, s.43/8; ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.33; el-Murâdî, el-Cenâ’d-

Dânî, s.97; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.380; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.362; el-Lebedî, 

Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.31; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.69; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, 

s.131; Kurt, Cerr Harfleri, s.174-175. 
66

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.217; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.259; Kurt, Arap Dilinde 

Cer Harfleri, s.172; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.43. 
67

 Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.67; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.259.  
68

el-Muzenî, el-Hurûf, s.136. 
69

ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.24. 
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Hurûfu’l-meânî müellifleri, (َله  ibâresinde görüldüğü üzere, hitap edilen (قلت 

kişiyi gösteren kelimeden önce tebliğ lâmının kullanıldığını ifâde etmekte; (قال) fiiline 

yakın mânâya sâhip bâzı fiilleri de bu kategoriye dâhil ederek (َله  Ona‘ (أذنت 

bildirdim.’, ( َلهفسّر ت َله) ,( َله) ,(ذكرت  َله) ve (بينّ ت   Ona açıkldım.’ fiillerini‘ (شرحت 

vermektedirler. Kaynaklarda bu konuya dâir geçen örnekler ise, (َل به طىَّب ص  َلهَلمّاَت م  فق ل ت 

َون َجَ أعَ َفَ دَ وأرَ ََ ل ك لَ َاءَ ازاً ب ك  ) ‘Gece uzayıp ilerleyince, uykusuzluk ve sıkıntı artınca ona 

(geceye) dedim ki: Ey uzun gece! Artık geç, sabah olsun; gerçi, sabah da benim için 

senden farklı değil ya!’
70

 beyti, 
71( ََرَ صَ مَ َنَ مَ َراه َت َوقالَالذّيَاشَ  هأت َرَ مَ ل  ) ‘Onu Mısır’da satın 

alan kişi, karısına dedi ki…’ âyet-i kerîmesi ve ( َل َ هق ل  َانت ظر  َأنيّ خالد  ) ‘Hâlit’e, onu 

beklediğimi söyle.’ cümlesidir.
72

  

1.1.1.5.Lâm-ı Te’kîd (لام التأكيد) 

Edatlara dâir bâzı eserlerde ‘tekit lâmı’ ana başlık, ‘zâid lâm’ ise alt başlık iken; 

bâzı eserlerdeyse, ‘zâid lâm’ terimi ana başlık olup ‘tekit lâmı’ alt başlık olarak 

incelenmektedir. Bizim çalışmamızda ise, ‘tekit lâmı’ terimi, ana başlık olarak 

zikredilmektedir. 

Bu tercihe binâen, tekit lâm’ı şu alt başlıklara ayrılmaktadır: 

1.1.1.5.1. Lâm-ı Zâide ( لام الزائدةال ) 

Belli bir kıyâsa tâbi olmadan (gayr-ı kıyâsî/gayr-ı muttaride),
73

 müteaddî fiil ile 

mef’ûlu arasına girip anlamı pekiştirme görevi üstlenen lâm türüdür.
74

 

Bu lâm türü için verilen bâzı örnekler şunlardır:  

 İbn Hişâm bu tür lâm edatına 
75( َماَب َ ل كت  لَ العَ َنَ يَ وم  َََم  َََ َويثرب  َل َسَ كاًَأجارَل مَ راق  م 

عَ  دَ اهَ وم  ) ‘Irak ve Yesrib arasını elde ettin / ele geçirdin. Müslümana ve zımmîye, 

(herkese) eman / güvenlik verdin.’ beytini şâhit getirmiş, İbn Nûriddin’in takdim ettiği 
76( َب ََكونَ ي ََىَأنَ سَ عَ َلَ ق َ م  َلك  د ف  لونجَ عَ ت َالذّيَتسَ َعضَ ر  )  âyet-i kerîmesindeki lâm edatının ise 

bu türe örnek olmadığını söylemiştir. el-Murâdî ise bâzı âlimlerin bu âyetteki lâm 

                                                           
70

 Beyit, metinde olmayan acuz kısmı da dikkate alınarak tercüme edilmiştir. 
71

 Yusuf, 12/21. 
72

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.99; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.375; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, 

s.217; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.363; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.259; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-

Lugati’l-Arabiyye, s.348; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.43; Bakırcı - Çöğenli, Kullanım Örnekleriyle 

Arapça Edatlar Sözlüğü, s.164. 
73

 Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.70; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.107. 
74

 İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.379; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.219; Çağmar, Arap Dilinde 

Harfler, s.131; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.44. 
75

) ,fiili, mef’ûlünü harf-i cerrsiz, doğrudan almaktadır. Dolayısıyla (أجار)   kelimesinin başındaki (ل مسلمَ 

lâm, müteallakı olmayan, zâid bir lâmdır ve anlamı pekiştirmek için bulunmaktadır. 
76

 Neml, 27/72. Âyet-i kerîme, lâm edatı çerçevesinde, ikinci bölümde etraflıca ele alınmaktadır. 
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edatının tekit anlamlı olduğunu ifâde ettiklerini söylemekle yetinmiş, bir yorumda 

bulunmamış, el-Mâlekî ise lâm-ı zâide için, ( َليَل َماََََََهاَف كأنَّرَ كَ سىَذَ لأنَ َريدَ أ َ ثلّ  لَّكَ لىَب َيَ ت م 

يلَ ب َسَ  ) ‘Bütün yollarda bana Leylâ gibi görünen, anılarını unutmak istiyorum.’ beytini 

örnek vermiştir.
77

 

1.1.1.5.2. Lâm-ı Takvîye (لام التقوية) 

Bulunduğu cümledeki zayıf âmile destek olduğundan dolayı
78

 bu şekilde 

isimlendirilen takviye lâm’ı, bâzı eserlerde el-lâmu’l-mukavviye,
79

 muttaride/kıyâsî zâid 

lâm
80

 veyâ mukhame lâmının bir türü
81

 olarak da geçmektedir.
82

 Ancak bu âmilin, bir 

mef’ul alan müteaddî fiillerden veyâ böyle bir fiilin türevlerinden olması, yâni ism-i 

müştak
83

 olması şarttır.
84

 Lâmu’t-takviye, cümlede, fiilden önce gelen mef’ûlun bih’in 

başına gelmektedir.
85

 

Bir âmilin zayıflaması/zayıf olması demek, aslî âmilin (yâni fiilin), mâmulunden 

sonra gelmesi veyâ aslî âmil yerine ism-i fâil, mübâlağalı ism-i fâil ya da masdar gibi 

bir  fer’î âmilin gelmesi demektir. Bâzen ise âmil, hem fer’î âmil olup hem de 

mâmulunden sonra gelebilir.
86

 

Kaynaklarda, ( َورَ  َهدىً تها خ  َن س  َه َللذَّ َمةًَحَ وفي ه بونَبهّمَ رَ ل ََمَ ين ي ر  ), ( َل َنت َكَ َإنَ  ؤياَلرَّم

يايَ ؤَ يَفيَرَ ونَأف تون َرَ ب َعَ ت َ ), ( َي َف َ َل ما ريدَ عّال  ) ve ( كَ وكَ  َل ح  دينَ اهَ همَشَ مَ ناّ ) âyet-i kerîmeleri
87

 ile 

( سنَ  َح  بيَل زيد  ر  َل عمرو) ,’.Zeyd’e vurmam iyidir‘ (ض   ,’.Ben, Amr’ı dövenim‘ (أناَضارب 

( ب َ ج  َأع  َل ول َوال َالَ َراءَ طَ إني دهد ) ‘Babanın çocuğunu methetmesi, beni şaşırttı.’ ve َالوالد(

َلولده(  Baba, çocuğu tarafından sevilir.’ cümleleri, takviye lâmı için verilmiş‘ محبوب
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 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.219. 
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 Kurt, Arap Dilinde Cer Harfleri, s.184. 
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85

 Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.347; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.131; Uzun, Sarf – 

Nahiv Terimleri, s.56. 
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 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.220-221; Kaṭrîb, a.g.e., s.421; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , 

s.259; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.357; Karabela, a.g.e., s.69; Özdemir, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlarla 

Kullanılan Fiiller, s.32. Ayrıca bkz: Râşid a.g.e., s.84-85. Abdulmesîḥ –Tâberî, el-Halîl, s.268-270. 
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 Bu âyet-i kerîmelerin hepsine ikinci bölümde temas edilmektedir. 
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örneklerdendir. Bütün bu cümlelerde geçen lâm edatları, mezkûr âmilleri güçlendirici 

bir fonksiyona sâhiptirler.
88

 

1.1.1.5.3. Lâm-ı Mukhame ( لام المقحمةال )  

İzâfet terkîbinde, muzâf ile muzâfun ileyh arasına giren lâm türüdür.
89

 Fakat ez-

Zeccâcî’ye göre, el-lâmu’l-mukhame sâdece nefy ve nidâ üsluplarında bulunur.
90

 

Dilciler bunun sebebini, Arapların bu iki üslûbu sıkça kullanmalarıyla 

açıklamaktadırlar; zîrâ kendisine sıkça başvurulan dil kalıpları üzerinde insanlar, te’kit 

veyâ bir başka amaçla itnâb veyâ tahfîfe yönelmektedirler. Bâzı dilciler ise, bu 

kullanıma sebep olarak, muzâfın, muzâfun ileyhe tahsîsini daha çok pekiştirme amacını 

dile getirmektedirler. Sîbeveyh ise, bu iki görüşten farklı olarak, bu kullanım tarzının 

şiir zarûretinden kaynaklandığını ifâde etmektedir.
91

 

Nefy ya da nidâ üslûbu olmaksızın herhangi bir izâfet terkîbinde lâm edatı 

muzâf ile muzâfun ileyh arasına girdiğinde, izâfet yapısı ortadan kalkar. Ancak, bu edat, 

başında, bir olumsuzluk edatı olan (ل) harfinin bulunduğu olumsuz bir yapı veyâ 

başında, bir nidâ edatı olan (يا) harfinin bulunduğu bir ünlem yapısı içerisindeki muzâf 

ile muzâfun ileyh arasına girdiğinde, izâfet terkîbi şeklen ortadan kalkmakla berâber  

anlam açısından hükmünü yitirmez.
92

 

Örneğin, ( َزيدَ  َغلم  ) ve (هذا َرجلَ  َغلم   cümlelerinde ‘lâm’ edatı, muzâf ve (هذا

muzâfun ileyhlerin arasına girdiğinde, cümlelerin yeni hâli ( َلزيدَ  َ) ve (هذاَغلم  هذاَالغلم 

.şeklinde olur ki artık bu yeni cümlelerde izâfet ne şeklen ne de hükmen vardır (لرجلَ 
93

 

Fakat lâm edatı, ( َلزيدَ  َ Zeyd’in iki kölesi yok.’ cümlesinde ve‘ (لَغلمي  َتكاليف  ئ مت  )س 

نَ َياةَ حَ الَ  ََََََث ََوم  ش  (مان َي ع  ئ م  لًَلَأباَلكَي س  و  ينَح   ‘Hayatın zorluklarından bıktım, usandım. 

Seksen yıl yaşayan, -baban ve yardımcın bulunmasın- elbette bıkar’ beytinde, muzâf ile 

muzâfun ileyhin arasına girmesine rağmen, buralardaki izâfet hükmü, nefy üslûbu 

sebebiyle, değişmemektedir.
94

 Yine bu lâm edatı, ( َل زي دَ  ي ح  َو   Vay Zeyd’e! Nedir bu‘ (يا

başına gelenler!’ cümlesinde ve ( َل َ َبؤس  َأراهَ حَ لَ يا عت  ض  َو  َ َ َ َ َ َالتّي ت َف ََط َرب  واراحَ اس  ) 
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 Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.56-62. 
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 Karabela, a.g.e., s.56. 
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 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.220; Karabela, a.g.e., s.57. 
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‘İnsanları savaşa hazırlayıp sonra da onları dinlenmeye sevkeden savaş ne kötüdür.’ 

beytinde görüldüğü üzere,  muzâf ile muzâfun ileyhin arasına girdiği hâlde, cümlelerin 

nidâ üslûbu ile kurulması sebebiyle izâfet anlamı ortadan kalkmamaktadır.
95 

el-Lâmu’l-mukhame konusu çerçevesindeki bir diğer mesele ise, yukarıda örnek 

olarak verdiğimiz ibârelerdeki veyâ ( َللحربَ  َبؤس  َ) ,’!Savaş ne kötüdür‘ (يا س  َت ع  يا

) Fakir ne de bahtsız!’ ile‘ (للمحتاج َ هليا بؤسَللج  ) ‘Cehâlet ne fenâ!’ vb. ifâdelerdeki 

mecrûr kelimeleri cer eden âmilin, izâfet unsuru mu yoksa lâm edatı mı olduğudur. Hem 

izâfetin hem de lâm edatının âmil olduğunu söyleyen dilciler bulunmakla berâber İbn 

Hişâm ve bâzı bilginler doğru olanın, lâm edatını âmil kabul etmek olduğunu 

söylerler.
96

 

1.1.1.6.Lâm-ı Ta῾diye (لام التعدية) 

Mef’ullerini doğrudan doğruya alabilecek bâzı fiilleri, bâzı durumlarda 

mef’ullerine bağlayan lâm’a lâmu’t-ta’diye denir.
97

 Bu lâm türünü, el-Muzenî gibi, aynı 

anlamda olacak şekilde lâmu’t-teaddî diye isimlendiren müellifler de vardır.
98

 Yine el-

Muzenî’nin eserinin şerhinde, el-Halil b. Ahmed’e atfen, onun lâm’lara dâir eserinde 

‘lâmu’l-fesâha’ adlı bir lâm türünden bahsedildiği
99

 ve el-Halil b. Ahmed’’in bu türe 

örnek olarak sunduğu ibâreleri daha sonraki dönemlerde diğer müeelliflerin teaadî lâm’ı 

başlığı altında inceledikleri söylenmektedir.  

Ta’diye lâmı kullanılmadığı takdirde de ilgili fiillerin müteaddî olduklarından 

hareketle, lâmu’t-ta’diye’nin zâid bir harf olduğunu ileri süren âlimler olmuşsa da,
100

 

ilgili fiillerin mef’ullerini, bu şekilde, lâm ile almalarının hem Kur’ân-ı Kerîm’de sâbit 

oluşu, hem de el-Halil b. Ahmed gibi bâzı otoritelerin bu lâm’a –yukarıda değindiğimiz 

üzere- fesâhat lâmı adını verip, onun için serdettikleri örneklerde yer alan lâm edatlarına 

zâid dememeleri, teaddî lâm’ının zâid sayılamayacağı görüşünü desteklemektedir.
101

 

el-Murâdî, İbn Nûriddin ve İbn Hişâm, Emîl Bedî’ Yâkûb ve Mehmet Çelen gibi 

müeelifler, bu lâm türünü incelerken, lâmu’t-ta’diye’yi İbn Mâlik’in dile getirdiğini 

söylerler.
102
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Mef’ullerini doğrudan, -cer harflerinden birinin aracılığı olmaksızın- alabilirken, 

lâmu’t-teaddî ile de alabilen fiilleri el-Muzenî, (َلك َلك) ,’.Sana dedim‘ (قلت   Sana‘ (وهب ت 

hibe ettim.’, (تَلك تَ ,’.Onu bağışladım‘ (غفرتَله) ,’.Sana teşekkür ettim‘ (شكر  ح  )نص 

.Sana hasihat ettim.’ vd. olarak sıralamıştır‘ لك(
103

 Yine kaynaklarda yer alan bilgilere 

göre, fiillerin birbirine kıyaslanarak lâmu’t-ta’diye ile mef’ul almış olarak 

kullanılmaları doğru olmayıp, ancak semâa dayalı kullanımlar geçerlidir.
104

 

Lâmu’t-teaddî’ye dâir serdettiğimiz bilgileri şu örneklerle daha anlaşılır hâle 

getirebiliriz: 

َزي داًَ) ) ve (شكرت  ي دَ  َل ز  ت   cümleleri anlam açısından aynıdırlar ve ‘Zeyd’e (ش كر 

teşekkür ettim.’ mânâsındadırlar.  Fakat İbnu’ş-Şecerî, bu vb. bâzı fiillerin Kur’ân-ı 

Kerîm’de lâm’lı kullanılmalarından ötürü, asıl olanın lâmu’t-ta’diye ile mef’ul almaları 

olduğunu söylemektedir.
105

 

Kaynaklarda lâmu’t-teaddî için örnek verilen 
َليَمنَل دن كَولياّ َ)106  !Allâh’ım‘ (ف ه ب 

Nezdinden bana bir velî ihsân et.’ âyetindeki lâm edatı, İbn Hişâm’a göre teaddî lâm’ı 

değil, şibhu’l-milk lâmı’dır.  

Çelen’in, eserinde lâmu’t-teaddî için örnek olarak verdiği 
َمالًَ)107 ي د  َل ز  ه ب ت   (و 

‘Zeyd’e bir miktar para hibe ettim.’ cümlesi de zannımızca İbn Hişâm’ın eleştirisi 

kapsamına girmekte olup, buradaki lâm edatı, teaddî anlamı değil temlîk anlamı 

taşımaktadır. Zîra, ‘tahsîs’ başlığı altında inceledik ki ( ه بَ   fiili bu tür lâm edatı ile (و 

dâimâ temlîk anlamı vermektedir. Bu sonuç bizi aynı zamanda, el-Muzenî’nin, lâmu’t-

teaddî ile kullanılan fiilleri sayarken verdiği fiilleri tekrar gözden geçirmeye 

götürmektedir. Yine el-Muzenî bu bağlamda (قال) fiilini de vermiştir ki lâm edatının bu 

fiille kullanıldığında teblîğ anlamını ifâde ettiği çalışmamızın ilgili başlığı altında 

belirtilmektedir. 

 

 

 

                                                           
103

el-Muzenî, a.y. 
104

 Karabela, a.g.e., s.67. Ayc bkz: ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.38: (ََتحفظَول وإنماَهوَمسموعَفيَأفعال 

َوَأكرمتَ َوَأكرمتَلعمرو "َوأنتَتريدَ"َضربتَزيداً يقاسَعليهاَألَترىَأنهَغيرَجائزَأنَيقالَ"ضربتَلزيد 

 (عمراً"َ
105
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107

 Çelen, a.y. 
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1.1.1.7.Lâm-ı İstiğâse (لام الاستغاثة) 

İstiğâse, terim olarak ‘bir belâ ve sıkıntının giderilmesine yardım etmesi 

ümidiyle bir kişiye seslenmek’ demektir ve bir nidâ üslûbudur.
108

 ‘İstiğâsede nidâ 

harflerinden sâdece (يا) kullanılır
109

 ve bu edat hiç hazfedilmez.’
110

 İstiğâse üslûbunda 

iki ana öğe ve üç edat bulunmaktadır. Bu edatlardan biri, biraz önce belirtilen (يا) 

edatıdır. İstiğâsenin iki ana öğesi ise, müstağâs/müsteğas bih (َبه  ve (مستغاث/مستغاث

müstağas leh/müsteğâs min-eclihtir (َأجله َمن َله/مستغاث  Bu üslûbun tez .(مستغاث

konumuzu ilgilendiren yanı ise, hem müsteğas bih’in hem de müstağas leh’in 

başlarında, onları cer eden bir lâm edatı bulunmasıdır. 

 ( َل لمريضَ  َل لطبّيب   müsteğâs‘ ,(الطبيب) Doktoor! Yetiş hastaya.’ örneğinde‘ (يا

bih’ (yardım etmesi istenen); (المريض) ise ‘müsteğâs leh’tir (yardımına çağırılan).
111

 

‘Müsteğâs bih’in başında bulunan lâm ‘fethalı’َ)  müsteğâs leh’in başında bulunan‘  ,)ل 

lâm ise ‘kesralı’dırَ ) .)ل 
112

 Bu iki lâm harfi de aslında kesralı iken, birbirleriyle 

karıştırılmaması için bu şekilde harekelenmişlerdir.
113

Müsteğâs bih’in başındaki lâm 

edatı, lâmu’n-nidâ olarak da isimlendirilmektedir.
114

 ‘Müsteğâs leh’ nidâ edatı 

sebebiyle mahallen mansûb olmakla berâber, başındaki lâm edatı nedeniyle lâfzen 

mecrurdur.  

Müstağas leh’in başındaki  lâm edatını zâid kabul eden el-Müberrid, İbn Harûf, 

Şevki Dayf ve Hasan Akdağ gibi dilciler de vardır.
115

 Buna gerekçe olarak bâzı 

bilginler, bu lâm edatının müteallakı bulunmadığını, başkaları ise, bu lâm’ın aslında 

 ,kelimesinin bir parçası olduğunu, (elif) harfinin tahfîf amaçlı olarak hazfedildiğini (آل)

daha önce var olan izâfetten dolayı mecrur olduğunu ileri sürmüşlerdir: ( َ َآلَزيد  ياََ\يا
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(ل زيدَ 
116

 Bâzı bilginler ise onun zâid oluşunu, bâzen hazfedilebilmesi ile 

gerekçelendirirler.
117

 

İstiğâse üslûbunda, iki ana öğeden birinin hazfi mümkündür. Örneğin, ( ي دَ  َلز   (يا

ibâresindeki lâm harfi (fetha) ile harekelendiğinde ( ي دَ   kelimesi ‘müsteğâs bih’ kabul (ز 

edilip, ‘müsteğâs min-eclih’in hazfedildiği düşünülür; lâm harfi (kesra) ile 

harekelendiğinde ise ( ي دَ   kelimesinin ‘müsteğâs min-eclih’ olduğu düşünülür ve (ز 

mahzuf bir ‘müsteğâs bih’ takdir edilir.
118

 

İbn Nûriddin gibi bâzı müellifler ise, müsteğâs min-eclih lâm’ını, ta‘lîl lâm’ı 

başlığı altında ele almışlardır.
119

 

 ‘Müsteğâs bih’e atıf yapılarak, ikinci bir ‘müsteğâs bih’, başında nidâ edatı 

bulunmadan kullanılırsa, atıftan sonraki lâm edatı 
120( َل فلنَ  َوَل بكر  َل زيد   !Zeyd! Amr‘ (يا

Falanın imdâdına koşun!’ ve 
َل لمحتاج)121 َول لنساء َل لرجال   ;Ey erkekler ve kadınlar‘ (يا

fakire yardıma koşun!’ cümleleri ile 
122(َ َول لشبان  َََََََياَل ل كهول  غتر ب  َالدارَم  يب كيكَناءَبعيد 

بَ  ج   Ey ihtiyarlar, hey gençler! Şu acâyip işe yetişin!’ beytinde görüldüğü gibi‘ (ل ل ع 

kesralı olur. Ancak, ) َوَياَل بكر َل فلن    cümlesinde ve )ياَل زيد 
123( مَ ي َيَومَ وَ ياَل ق َ ََمَ وَ ثالَق َاَلأ  يَََ

َعَ ل  ن ََ َازَ َت وّهمَ اس  ادي َدَ في ) ‘Ey kavmim ve kavmime benzeyenler! Azgınlıklarını artıran 

insanlara karşı benim yardımıma yetişin.’ beytinde görüldüğü  üzere, atıf harfi 

kullanılsın veyâ kullanılmasın, ikinci ‘müsteğâs bih’ten önce nidâ edatı tekrarlanırsa, bu 

durumda, ikinci ‘müsteğas bih’in başında bulunan lâm edatı da fethalı olur.’
124

 

Çeşitli eserlerde istiğâse lâmlar’ı için verilen diğer bâzı örnekler ise, ve (َ َل ب كر يا

ل ي بًَرَ شَ أنَ  َليَك  َأيَ وا َل بكر  َيا َ َ َ َ َ اررَ ف َالَ َنَ نَأيَ ا ) ‘Ey Bekroğulları! Küleyb’i bana geri getirin, 

(onu tekrar hayâta döndürün). Ey Bekirliler, kaçış nereye, nereye!’ beyti; (ََل عبد َل خالد  يا

) ,’!Ey Hâlit, yetiş Abdullah’a‘ (اّلله َ َل ل فقيرَ  َل لغني   Ey zengin kişi! Muhtâcın derdine‘ (يا

yetişsene!’, ( للضعفاءَلّله ََيا ) ‘Allâh’ım! Çâresizlerin yardımına yetiş!’ cümleleri ile 
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Hazreti Ömer’in, vefâtına sebep olan hançerlenişi esnâsında söylediği 
125( َ ّ َل ل مسلمينياَلله  ) 

‘Ey Allah’ım, müslümanların yardımına yetiş!’ ifâdesidir.
126

 

1.1.1.8.Lâm-ı Kasem (لام القسَم) 

Arap dilinde (الواو), (الباء), (التاء), ve (اللم) olmak üzere dört yemin harfi 

vardır. Bu harfler, mahzuf bir (أقسم) fiilinin yerini tutarlar.
127

 

Yemin harflerinden 
 ve (الواو)128

 harfleri, üzerine yemin edilebilen her (الباء)129

kelimenin önüne gelebilirler.
130

.harfi ise, sâdece lafza-i celâlden önce gelir (التاء) 
131

 

Yemin harflerinin sonuncusu olup konumuzu ilgilendiren (اللم) harfi ise (التاء) 

harfi gibi yalnız lafzatullah ile kullanılmakta,
132

 ancak diğer yemin harflerinden farklı 

olarak sâdece taaccüp edilecek durumlarda istimal edilmekte,
133

 sıradan bir konuya 

yemin etmek için kullanılmamaktadır.
134

 Örnek olarak, bazı müelliflere göre, (ََقام َلقد  لله  

 .gibi bir cümlede yemin anlamı veren lâm edatının kullanılması pek uygun değildir (زيدَ 

Ancak, (َّث ن َل ت ب ع  ) Yemin olsun, ölümden sonra tekrar diriltileceksiniz.’ ve‘ (لله   َ ّ َلله  ر  َلَيؤخ 

                                                           
125

İbnu’l-Esîr, Mecduddîn Ebû’s-Saâdât el-Mübârek b. Muhammed b. Muhammed eş-Şeybânî el-Cevzî, 

(ö.606), en-Nihâye fi Garîbi’l-Hadîsi ve’l-Eser, Tahkik: Tâhir Ahmet ez-Zâvî, Mahmut Muhammed et-

Tanâhî, Mektebetu’l-İlmiiye, Beyrut, 1979, 3/233. 
126

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, s.2/215; ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.21; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-

Mebânî, s.294-295; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.103. 
127

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.20. Ayrıca bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, s.4/217. 
128

 “-Harf-i cerr olan- Bu harf, yemin ifâde etmekte ve sadece zâhir ismin başında yer almaktadır. 

Örnek:’والله’ ‘Allah’a yemin ederim.’ Bu harfin, mecrûru ile birlikte taalluk ettiği fiil, devamlı gizli bir 

م‘ مَوالله‘ sözünün aslı ’والله’yemin ederim’ şeklinde olur. Bu îtibarla‘ ’أ قس   ,şeklindedir. Ayrıca bu harf ’أ قس 

yemin edilebilen her kelimenin başında yer alabilir. Örneğin; ‘  ”.Kur’ân’a yemin ederim’ gibi‘ ’والقرآنَ 

Yalar, Arap Dilinde Harf, s.20. 
129

 “Yemin anlamına gelen ‘bâ’, yeminin esas edatı olup kendisiyle yemin edilmek istenen her lafzın 

başında yer alabilir. Bu sebeple, yemin fiili, diğer yemin edatlarıyla birlikte zikredilmediği halde ‘bâ’ ile 

edilen yeminde zikredilmiş olarak kullanılabilmektedir. Bu harf; hem zâhir isimlerin başında yer alır ( 

Örnek: بالله), hem de zamirlerin başında yer alır. ( Örnek: َبه gibi.) Öte yandan sadece bu edatla dilek ifâde 

edilir. (Örnek:ني  Allah aşkına bana anlat!) Bu örnekteki ‘bâ’ yerine ‘vav’ veyâ ‘tâ’ harfleri ,باللهَعليكَأخب ر 

kullanılmaz.” Yalar, a.g.e., s.17. Ayrıca bkz: İnci Koçak, Arapça Dilbilgisi (Sözdizimi), Ankara 

Üniversitesi Dil ve Târih Coğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara, 1992, s.292. 
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 Vallâhi, ecel ertelenmez.’ cümlelerinde olduğu üzere, lâmu’l-kasemin, taaccüp‘ (الأجل

anlamı verecek şekilde getirilmesi doğrudur.
135

 

İlgili kaynaklarda; ( قَ مَ لمَالأحَ َلَي سَ لّله َ ) ‘Allah’a yemin olsun, ahmağın başı dertten 

kurtulmaz’, ( َسأفوزَفيَالمتحانلّله َ ), ( ي سل مَمنَالموتَحيََّلَلّله َ ) ‘Vallâhi ölümden hiçbir 

canlı kaçamaz.’, ( َ ّ َالمجتهدَ لله  َسأ كاف   ) ‘Allah şâhit; çalışkanı ödüllendireceğim!’, ve ( َ ّ َلله 

ف علنَّ  cümlelerinde geçen lâm harfleri, kasem lâmının kullanımına örnek olarak (هذا لأ 

takdim edilmiştir.
136

 

Yemin anlamı veren (اللم) edatı, ) ك) şeklinde fethalı olarak )ل  ر  م   kalıp (ل ع 

ifâdesiyle de kullanılmakta ise de
137

 bu durumda cer etme işlevi olmadığı için bu başlık 

altında incelenmeyecektir.
138

 Yine,  ‘nunu müşeddede’ ile tekit edilmiş fiil-i muzârinin 

başına gelen tekit lâmına da bâzı müellifler lâm-ı kasem adını vermişler,
139

 diğer bâzı 

müellifler ise lâmu’l-kasem konusunu doğrudan doğruya fiillerle alâkalı olarak 

değerlendirmişler, onun cer etme yönüne hiç değinmemişlerdir.
140

 Ancak biz, tezimizin 

bu kısmında cer etme işlevi gören lâm edatı türlerini incelediğimizden dolayı, bu 

konuya burada temas etmeyeceğiz.  

Meâni’l-hurûf türü bâzı eserlerde, (َالق سم  konusu, bu  lâm edatı taaccüp (لم

anlamını da içerdiğinden, taaccüp kısmında ele alınmıştır.
141

 Ancak genel temâyülün, bu 

iki lâm türünü ayrı ayrı inceleme şeklinde olması ve bizim açımızdan da konuyu bu 

taksim ile değerlendirmenin daha faydalı görülmesi, bizi lâmu’l-yemîn ( َال ق سملم ) ile 

lâmu’t-taaccüp’ü (لمَالتعجّب) farklı başlıklar altında ele almaya sevketmiştir. 

1.1.1.9.Lâm-ı Taaccub (لام التعجّب) 

Bir nahiv terimi olarak ‘fâilin, ender görülen bir eylemini veyâ benzeri olmayan 

bir hareketini hayretle karşılamak ve bunun önemini belirtmek’ anlamına gelen 

‘taaccübün ( لَ  َأ ف ع  ) ve (ما َبَ  ل  َ...)  olmak üzereiki kâideli sîgası  ve (أ ف ع  ن َم  َلك         ,(يا
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(...َ ه ر  َد  ’.vb. çeşitli semâî şekilleri vardır (لله 
142

 Ancak taaccüp konusunun bizim 

tezimizi ilgilendiren tarafı, lâm edatı ile kurulan taaccüp kalıbıdır. Zîra lâm harf-i 

cerrinin mânâlarından biri de taaccüptür.
143

 

Taaccüp lâm’ı genellikle
144

 nidâ edatlarından (يا) ile berâber kullanılır
145

 ve 

dâimâ fethalıdır.
146

 ( ياَ ) edatının yerine başka bir nidâ edatı kullanılmaz.
147

 Bu taaccüp 

edatının müteallakı, öncesine takdir edilen bir (اعجبوا) fiilidir.
148

Bir varlığın 

çokluğundan ve bolluğundan duyulan şaşkınlığı ifâde etmek
149

 ve diğer insanları da bu 

şaşkınlığa ve hayrete ortak olmaya çağırmak,
150

 taaccüp üslubunun amaçlarındandır. 

Meselâ, bir yerdeki otların yeşilliğinden ve bolluğundan duyulan şaşkınlık (  (ياَل ل عشبَ 

ifâdesiyle;  bir kaynaktaki suyun çokluğunun veyâ benzeri bir özelliğinin sebep olduğu  

hayret (  ifâdesiyle dile getirilir. Yine bir meseleden dolayı aşırı şaşkınlığı ifâde (ياَل ل ماءَ 

etmek için ( بَ  ج  َل ل ع  .denir (يا
151

 Bu cümlelerdeki lâm harfleri, lâmu’t-taaccüp edatlarıdır 

ve nidâ edatıyla berâber anlamı kuvvetlendirirler.    

 Çeşitli eserlerde, nidâ edatı ile birlikte kullanılan lâmu’t-taaccüp için ( َنَ كَمَ ياَل َف َ

َكَ يَ ل َ َن َل  َب ك لَّجَ أنّ َ َ َ َ هَ ب لَ م غارَالف تَ َوم  َب ي ذ  َش دّت  ل  ) ‘Sen yıldızları sanki keten halatlarla sert 

kayalara bağlanmış gibi, ne acayip bir gecesin!’ beyti; (ياَل لفاجعة), (  Ne bahar‘ (ياَل لربيعَ 

ya! Ne güzelsin!’, )َالطبيعة َل جمال  َوالسرور) ,)يا َللسعادة  Ne saâdet be! Ne büyük‘ (يا

mutluluk!’, (َللدواهي ح َ) ,(يا َل لفر  ) ve (يا َجميلةَ  َلهاَمنََبنت   cümleleri; berâberinde nidâ (يا

edatı olmaksızın kullanılan lâmu’t-taaccüp için de (ًََدرّهَفارسا  ’.!Sen ne binicisin ya‘ (لله 

cümlesi ve ( َ َهذا َف ل له  َ َ َ َ َ ة  َوث رو  َوافتقار  يب  َوش  باب  َكيَ هَ الدََّش  َت رَ ر  دّداف  ) ‘Gençlik, yaşlılık, 
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fakirlik, zenginlik… Allah aşkına! Bu zaman nasıl da değişti!’ beyti örnek olarak 

verilmiştir.
152

 

Emîl Bedî’ Yâkûb gibi bâzı müellifler, (ًَياَلكَرجلًَصالحا) ‘Sen ne iyi adamsın!’, 

َعالماً( َرجل َلك َجاهل) Sen ne bilgili adamsın!’ ve‘ )يا َرجل َلك  Sen ne câhil‘ (يا

adamsın!’, )ًياَلكَرجلَخبيثا( ‘Sen ne kötü adamsın!’ cümlelerinde geçtiği üzere, medih 

(övme) veyâ zem (yerme) anlamı veren lâm edatlarını müstakil başlıklar altında 

incelerken,
153

 el-Murâdî, el-Mâlekî ve İbn Hişâm gibi bâzı dilciler ise bu lâm edatlarının 

anlamlarının, taaccüp lâmı kapsamına girdiklerini beyân etmişlerdir.
154

 

1.1.1.10. Bâzı edatlarla aynı anlamda kullanılan lâm türleri
155

 

Dil ekollerinden
156

 bâzılarına göre lâm edatı, bâzen, özgün anlamları dışında, 

diğer edatların yerine de kullanılmaktadır.
157

 Ancak bunların hepsi nâdir kullanılan 

anlamlardır.
158

 

1.1.1.10.1. Lâm edatının (إلى) anlamında kullanılması 

 el-Mâlekî, lâm edatının, hem lafzen hem de mânen en çok (إلى) edatına yakın 

olduğunu bildirmiştir.
159

 el-Murâdî de lâm edatının (إلى) yerine kullanımının yaygın 
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2002, (133-138), s.134. Harf-i cerrlerin ve diğer edatların bâzı durumlarda birbirlerinin anlamlarında 

kullanılmaları hakkında ve tazmin konusuna dâir geniş bilgi için ayrıca bkz: el-Lebedî, Mu‘cemu’l-

Mustalahâti’n-Nahviyyeti ve’s-Sarfiyyeti, ‘tazmin’ md., s.136; Râşid, Devru’l-Harf, s.249-255; Çelik, İbn 

Kayyım el-Cevziyye ve Eseri Meâni’l-Edevât ve’l-Hurûf, s.79-80; Özdemir, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlarla 

Kullanılan Fiiller, s.36-41. 
158

 Karabela, a.g.e., s.43. 
159

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.297. Ayrıca bkz: ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.37. 
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olduğunu ifâde etmiştir.
160

 Lâm edatı, (خره َلآ  َالكتاب  Kitabı sonuna kadar‘ (قرأت 

okudum.’ ve (َللمدرسة  anlamına (إلى) Okula ulaştım.’ cümlelerinde‘ (وصلت 

gelmektedir.
161

 

1.1.1.10.2. Lâm edatının (في) anlamında kullanılması  

Lâm edatı (في) harfi yerine kullanıldığında ‘zarfiyyet’ anlamını içerir.
162

 Lâm 

edatı, (مضىَلسبيله) ‘Yolunda devam etti.’ ve ( وّلَشهرَ  َلأ   ’.Birinci ayda yazdım‘ (كتبت 

cümlelerinde (في) anlamına gelmektedir.
163

 

1.1.1.10.3. Lâm edatının (عن) anlamında kullanılması  

Müellifler, (lâm) harf-i cerinin genellikle (قال) fiilinin bâzı mef’ullerinin başında 

.anlamında kullanıldığını ifâde etmektedirler (عن)
164

 Lâm edatı, Ebu’l-Esved ed-

Duelî’ye âit ( َالَ  رائر  جَ َناءَ سَ حَ ك ض  َل و  مَ ق ل ن  َل د  َإنهّ َ ياً َوب غ  داً س  َح  َ َ َ َ َ يمَ ه ها ) ‘Güzel bir kadının 

kumaları gibi ki; o kumalar kıskançlık ve nefretlerinden ötürü o kadının yüzü hakkında: 

o yüz çirkindir, makyajla güzelleşmiştir, derler.’ beytinde ve ( فةَّ ل ق َ َل ك  فَّةً َك  يت ه  ) cümlesinde 

.anlamına gelmektedir (عن)
165

 

1.1.1.10.4. Lâm edatının (على) anlamında kullanılması
166

 

İbn Nûriddin, İbn Nehhâs’ın, ‘lâm’ edatının Arapça’da, (على) anlamına 

gelmediği görüşünde olduğunu nakletmektedir.
167

 Ancak dilcilerin büyük çoğunluğu bu 

görüşe katılmamaktadır. Lâm edatı; (ه ه ج  َل و  َالرجل  ق ط   ’.Adam yüzü üzerine düştü‘ (س 

cümlesinde, ( مَ  َبالر  ل ت  ريعاًَل َي َث ََويلَ ح َالطَّت ناو  َص  رَّ مَ ف َلَ ول ََي نَ دَ ي َلَ اب هَََََََف خ  ) ‘Uzun mızrakla onun 

elbisesine uzandım.Ardından iki eli ve yüzü üstüne yere kapaklandı.’ beytinde ve bir 

                                                           
160

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.99.  
161

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.258; Kurt, a.g.e., s.178, (Kurt, bu konuyu ‘gaye ifade 

etmek için’ kullanılan lam başlığı altında anlatmaktadır.) 
162

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.99; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.363. Ayrıca bkz: Feyyâz, 

İstiḫdâmâtu’l-Hurûfi’l-Arabiyye, s.104. 
163

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.216; Çelen, Arapça’da Edatlar Lugat ve Filolojik İnceleme, s.42; Yalar, 

Arap Dilinde Harf, s.18. 
164

 el-Murâdî, a.g.e., s.99; ez-Zerkeşî; el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, s.1133. 
165

 el-Murâdî, a.g.e., s.100; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.376; Yâkûb, a.g.e.,  s.363. Şâmî, 

Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.53’de ve Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.348’de beytin son 

kelimesi (ل ذ ميم) şeklinde bulunmaktadır. 
166

 Lâm edatı, (على) ile karşılıklı kullanıldığı zaman, lâm lehte, (على) aleyhte anlamlarını ifâde eder: (َحكم

َباالسجن َعلىَالمجرم َوحكم  ,Hâkim, mâsumun lehine, beraatine; sanığın aleyhine‘ (القاضيَللبري َب براءته

hapsine karar verdi.’Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.355; (َدينار  Benim, senden bin dinar‘ ,(ليَعليكَألف 

alacağım var.’ Karabela, a.g.e., s.68. 
167

 İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.374. 
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hadîs-i şerîfte geçen 
168 ( َل َطَ رَ ت َواشَ  َالَ ه َي لءوَ م ) ‘Velâ hakkını onlara şart koş.’

169
 

ibâresinde, (على) anlamına gelmektedir.
170

 

1.1.1.10.5. Lâm edatının (عند) anlamında kullanılması 

,anlamına gelen lâm edatına, târih bildirdiği için (عند)
171

 lâmu’l-vakt
172

لمَ) 

veyâ lâmu’t-târih (الوقت
173

َالتأرييخ)  .adları da verilmektedir (لم
174

 Lâm edatı; en-

Nâbiğa’ya âit ( َل َ َآيات  هَّمت  َل سَ ت و  َ َ َ َ َ َ ف ت ها ر  َف ع  َأعَ ها َالَ تةّ َوذا َسَ عَ وام  ابعَ ام  ) ‘Altı yılda onun 

alâmetlerini sezdim ve onu tanıdım. Bu –içinde bulunduğumuz- yıl ise, yedinci yıldır.’ 

beytinde ve ( َل خَ  نَ مَ كتبت  ل و  َخ  ه رمنَهذاَالشََّس  ) ‘Bu ayın bitmesine beş gün kala yazdım.’ 

cümlesinde (عند) anlamına gelmektedir.
175

 

1.1.1.10.6. Lâm edatının (بعد) anlamında kullanılması 

Bu kullanım, Arap dilinde nâdir rastlanan bir kullanımdır.
176

 el-Mâlekî, az 

kullanımından dolayı, (بعد) edatının, lâm edatı yerine kullanılmasının semâa dayalı 

olduğunu ifâde etmiştir.
177

 Kimi müelliflere göre bu lâm türü de, lâmu’l-vakt ve lâmu’t-

                                                           
168

 el-Buḫârî, es-Sahîh, Tahkîk: Muhammed Züheyr b. Nâsır, 2000, Kitâbu’l-Buyû’ Bab: 73, Hadis no: 

2168. 
169

 “Hz. Âişe vâlidemiz anlatıyor: ‘Berîre bana geldi ve şöyle dedi’: ‘Âilem ile yılda bir ukiyye olmak 

üzere dokuz ukiyyeye mukâtebe yaptım. Borcumu ödeme husûsunda bana yardım et.’ Ben de ona ‘ehline 

git, velâ hakkın bana geçmek üzere, borcunu onlara ödeyeyim’ dedim. Berîre gitti, dediğimi onlara 

anlattı, onlar ise kabul etmediler. Onların yanından ayrılıp benim yanıma geldiğinde ‘Teklifini onlara 

sundum, ancak reddettiler. Velâ hakkının onlarda kalması koşulu ile kabul edecekler.’ Rasûlullah’a (sav) 

aramızda geçenleri anlattım. O (sav) şöyle buyurdu: ‘Velâ hakkının sana geçmesi şartıyla onu (Berîre’yi) 

(satın) al (ve azat et).Hiç şüphesiz, velâ hakkı azat edenindir.’ …” “Velâ: Âzâd edilen köle ile âzâd eden 

efendi arasında teessüs eden akrabalık bağıdır. Buna velâ-i ataka denir…” Hadîs-i şerîfin tercüme ve şerhi 

için bkz: İbrahim Canan, Kütüb-i Sitte Muhtasarı Tercüme ve Şerhi, (I-XVIII), Akçağ Yayınları, Ankara, 

1988, 3/75. 
170

 el-Heravî, el-Uzhiyye, s.287-288; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.216; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, 

s.373 (‘ ل تَ  ‘ yerine ’ت ناو  ق َ ق تَ ف ش  ’ var.); el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.101; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.363 

ve Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.348’de (Beytin acuz kısmı: (ه َق ميص  نان  َإليهَبالس  ت  م  م   (ض 

şeklinde gelmektedir.); Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.53; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve 

İşlevleri, s.44. 
171

 Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.422. ez-Zeccâcî, ‘el-Cumel’ adlı eserinde, tarih anlamı vermek 

için kulanılan lâmı zaid olarak değerlendirir. Bkz: Ebû Muhammed Abdullah Cemâleddîn b. Yusuf b. 

Ahmed b. Abdullah İbn Hişâm el-Enṣârî el-Mısrî, Şerhu Cumeli’z-Zeccâcî, Tahkik: Ali Muhammed Îsâ, 

1. Baskı, Âlemu’l-Kütüb, Beyrut, 1985, s.227. 
172

 Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.356. 
173

 İbn Nûriddin, a.g.e., s.375; Uzun, Arapça Sarf – Nahiv Terimleri Sözlüğü, s.56. 
174

 Ayrıca bkz: es-Suyûtî , el-İtḳân fî Ulûmi’l-Kur’ân, 1/532 
175

 el-Murâdî, a.g.e., s.101; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.216; İbn Nûriddin, a.g.e., s.374; Yâkûb, a.g.e.,  

s.363; Şâmî, a.g.e., s.53; Çelen, Arapça’da Edatlar Lugat ve Filolojik İnceleme, s.42; Kurt, Arap Dilinde 

Cer Harfleri, s.183; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.48. 
176

 Şâmî, a.g.e., s.56. 
177

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.299. 
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târih şeklinde isimlendirilmektedir.
178

 Lâm edatı; 
179 ( َل َومَ صَ  َوأفَ ؤي َرَ وا َل َطَ ته هت َؤي َرَ روا ) 

‘Hilâlin görünüşü ile oruca başlayın, (yeni) bir hilâlin görünüşü ile de orucu bırakın.’ 

hadîs-i şerîfi ile ( ََل َت َعَ ا َ َالن هوض  ت  سمَ الشَََّروقَ شَ د  ) ‘Güneş doğduktan sonra kalkmayı âdet 

edindim.’ cümlesinde, (بعد) anlamına gelmektedir.
180

 

1.1.1.10.7. Lâm edatının (مع) anlamında kullanılması:  

el-Mâlekî, anlam ve lâfız açısından birbirlerinden uzak olmalarından ötürü, (مع) 

edatının da (بعد) edatı gibi ancak semâî olarak lâm edatı yerine kullanılabileceğini, bu 

alanda kıyasın uygun olmadığını belirtmiştir.
181

 Lâm edatı; ( أنيَّوَمال كاًََل طول َاَكَ ن َرّقَ مّاَت ف َل فَ َ

َليلةًَمَ مَ ت َاجَ  َن ب ت  َل م  عاًَاع  ) ‘Ben ve Mâlik uzun bir beraberliğe rağmen, ayrıldığımızda sanki 

birlikte gece geçirmemiş gibiydik’ beytinde (مع) anlamına gelmektedir.
182

 

1.1.1.10.8. Lâm edatının ( نْ م   ) anlamında kullanılması: 

 Lâm edatı; ( ياحاًَمَ سَ  َص  َل زيد  عت  ) ‘Zeyd’den bir feryat işittim.’, ( راخاًَسمَ  َص  َل زيد  عت  ) 

‘Zeyd’den bir çığlık sesi duydum.’ cümlelerinde, ( َفيَالدَ ضَ ف َناَالَ ل َ ََََََونحَ ياَوَ نَ ل  م  َراغ  نَأنف ك 

َي َكَ ل َ َالَ وَ م َةَ امَ ي َق َم لَ ضَ أفَ َ ) ‘Sen zelil bir haldeyken, dünyada üstünlük bizdedir. Kıyamet 

gününde de biz sizden daha üstün olacağız.’ beytinde ve ( َي َنحَ  َ َلكم َالَ وَ ن َأق وَ م ىبأس  ) 

‘Savaş günü, biz sizden daha güçlüyüz.’ sözünde, ( نَ مَ  ) anlamına gelmektedir.
183

 

1.1.2. NASB EDEN LÂM EDATI (بة  (اللام الناص 

Harfler ve edatlara ilişkin eserlerin büyük çoğunluğunda, -üzerinde neredeyse 

ittifak edilmiş- nasb eden lâm türleri olarak şu edatlar sayılmaktadır: a) ‘Ta‘lîl / Key’ 

lâmı (َالتعليل /لم يَ  َك  َالجحود) b) Cuhûd lâmı ,(لم َالعاقبة) c) Akıbet lâmı ,(لم  .(لم

Eserlerde, bu üç tür lâm edatı dışında yer alan, nasb edici lâm türlerine ise, konu 

sonunda çok kısa bir şekilde değinilecektir.  

 

                                                           
178

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.258; Özdemir, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlarla Kullanılan 

Fiiller, s.33. Ayrıca bkz: ez-Zerkeşî; el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, s.1133. 
179

 el-Buḫârî, es-Sahîh, Savm 11, Hadis no: 1909. 
180

 Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.101; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.216; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.364; 

Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.348; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.367; 

Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.422; Çelen, Arapça’da Edatlar Lugat ve Filolojik İnceleme, s.42; 

Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.47. 
181

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.298. 
182

 el-Heravî, el-Uzhiyye, s.289; el-Mâleḳî, a.y.; el-Muzenî, el-Hurûf, s.116; Yâkûb, a.g.e.,  s.364. 
183

 el-Heravî, a.g.e., s.288; Murâdî, a.g.e., s.102; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.216; İbn Nûriddin, 

Mesâbîhu’l-Meğânî, s.375; Yâkûb, a.g.e., s.364; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.422; Şâmî, 

Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.53; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.67; Bakırcı - Çöğenli, Kullanım 

Örnekleriyle Arapça Edatlar Sözlüğü, s.165; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.46; 

Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.130. 
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1.1.2.1.Lâm-ı Ta῾lîl (لام التعليل) / ( ْلام كَي) 

Muzârî fiilin önüne gelip, ‘için’ anlamı veren bu lâm türü, kendisinden sonrası, 

öncesine sebeb (ta‘lîl) bildirme işlevi gördüğünden dolayı,
184

 lâmu’s-sebeb
185

 ve lâmu’t-

ta‘lîl,
186

 ‘ يَ  edatı ile aynı anlama ’ك 
187

 gelmesinden ötürü de ‘lâm-u key’
188

 şeklinde
189

 

isimlendirilmiştir.
190

 el-Muzenî ise, bu lâm türüne ‘lâmu’s-sıla’ (َالصلة  adını (لم

vermektedir.
191

 

Dil ekolleri arasındaki, ‘lâm’ın kendisinin mi muzâri fiili nasb ettiği yoksa 

kendisinden sonra takdir
192

 edilen gizli bir ‘  harfinin mi bu nasb etme amelini ’أ نَ 

gerçekleştirdiği yönündeki ihtilaf, bu lâm türünün hangi başlık altında incelenmesi 

gerektiği hususunda  farklı yaklaşımlara sebep olmuştur.  

Basra ekolüne göre, muzâri fiili sadece ( ) ,(أنَ  ) ,(ل نَ  ) ,(كيَ  نَ   edatları doğrudan (إذ 

doğruya nasbedebilmektedir.
193

 edatı ise, isimlerin başına gelen bir harf-i cer (لم) 

olduğundan, isimlere has olan bir harfin, fiillerin önüne gelip onlar üzerinde âmil 

olabilmesi mümkün değildir.
194

 Bu kuraldan hareketle Basralılar, cer işlevi olan bu 

lâmın muzâri fiili nasb edemeyeceğini, nasb eden âmilin ise, muzmar
195

 bir (  (أنَ 

olduğunu söylemişler
196

 ve ‘key’ lâmını ‘cer eden lâm’lar başlığı altında ele 

                                                           
184

 Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.356. 
185

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.97. 
186

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.105. Ayrıca bkz: Feyyâz, İstiḫdâmâtu’l-Hurûf, s.104; Çörtü, Sarf-Nahiv-

Edatlar, s.448. 
187

 er-Rummânî, Kitâbu Meâni’l-Hurûf, s.56; el-Muzenî, a.g.e., s.96; (el-Hurûf şârihi, er-Rummânî’den 

nakletmektedir.). 
188

 el-Murâdî, a.g.e., s.115. 
189

 Yâkûb’ta konu başlığı ‘lâmu’t-ta‘lîl veya lâm-u key’ şeklindedir. Bkz: Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.370. 
190

 (Lâmu’s-sebep) veyâ (Lâmu’t-ta‘lîl): Kendisinden sonraki kısmı bir sebepten dolayı önceki kısma 

bağlayan her lâm harfine sebep lâmı denir. (…) Çoğunlukla sebep lâmının, sebep anlamını aldığı anlar, en 

ile müevvel masdar konumuna giren muzâri fiillerin başında bulunduğu anlardır. Çelen, Arapça’da 

Edatlar, s.365; Abdulhamîd, et-Tuḥfe, s.112.  
191

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.127. 
192

 ‘Takdîr’, ‘hazif’ ve ‘izmâr’ terimleri için bkz: Râşid, Devru’l-Harf, s.98-99. 
193

 el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 2/6; el-Enbârî, Esrâr, s.328. 
194

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 3/6; el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 2/7; Ebu’l-Berekât b. el-Enbârî 

(ö.577), el-İnṣâf fî Mesâili’l-Hilâf beyne’l-Basriyyîn ve’l-Kûfiyyîn, Tahkik: Cevdet Mebrûk Muhammed, 

1. Baskı, Mektebetu’l-Hâncî, Kâhire, s.461: ( َالَ وأمَّ َف َريَّصَ ب َا َب َجَّت َاحَ ون َإنََّأنَ وا َق َقالوا: َإنَّلَ ما علَفَ ل َبَل َاصَ النََّنا
َونَاللرةَدَ "َالمقدَّ"أنَ  ،َعالَ الأفَ َكونَعواملَ ت ََوزَأنَ جَ لَي ََماءَ الأسَ َاء،َوَعواملَ مَ لَالأسَ وامَ عَ َنَ اللمَمَ َنَّم،َََوذلكَلأ 

"اَبتقدير"أنَ منصوبًََلَ فعَ الَ َيكونَ َأنَ َبَ جَ فوَ  ). 
195

 ‘İzmâr’, ‘hazif’ ve ‘takdîr’ terimleri ve bunlar arasındaki farklar için bkz: Râşid, Devru’l-Harf, s.98-

99. 
196

 el-Muberrid, a.g.e., 2/7, ( َحَ َأنََّمَ ل َواعَ  َت َروفًَهاهنا َالأفَ عدَ بَب َتصَ نَ ا َوأنَّاصَ النََّتَ سَ يَ الَول َعَ ها َ"أنَ بة ، َبعدهاَما "

،َالفاء،َوالواو،َوأوَ َنَهذهَالحروفَ عليها.َفمَ َة َمنها،ََودالََّضَ وَ روفَعَ "َوهذهَالحَ "أنَ ــــ َعلَمنتصبَبف َ.َفالَ ة َرَ مَ ضَ مَ 

َالمَ َى،وحتَّ ةسورَ كَ واللم ); ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.14; er-Rummânî, Kitâbu Meâni’l-Hurûf, s.56; el-

Enbârî, a.g.e.; s.461; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.114. Ayrıca bkz: Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.370. 
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almışlardır.
197

 Dolayısıyla bu durumda, (  ve muzâri fiil, müevvel masdar olarak lam  (أنَ 

edatının mecruru olmaktadır.
198

 

Kûfe dil ekolü mensuplarına göre ise, lâm edatı da yukarıda zikri geçen dört edat 

gibi, ‘key’ makâmında ve anlamında olduğu için, bizzat kendisi muzari fiili 

nasbedebilir.
199

 Bu kabulden ötürü Kûfeliler, ‘key’ anlamına gelen bu lâm edatını, nasb 

eden lâmlar başlığı altında incelemişlerdir. 

Sa‘leb, bu her iki ekolden de farklı olarak, lâmın bizzat kendisinin (   (أنَ 

makamında bulunmasından ötürü nasb edici bir rolde olduğunu söylemekte,
200

 İbn 

Keysan ise, muzari fiili nasbeden amilin, ( ) veya  (أنَ   den birinin olmasının caiz’(كيَ 

olduğunu ifade etmektedir.
201

  

ez-Zeccâcî gibi bâzı müellifler ise, nahiv kuralları açısından dile getirilen bu 

farklılıkları dikkate almaksızın, lâmın harekesine göre yaptıkları tasnife göre, key 

lâmını ‘harekesinin fetha olması câiz olmayan lâmlar’ başlığı altında incelemişledir.
202

 

el-Muzenî de ‘key’ lâmını incelerken, bu lâmı bazı kabileler fethalı olarak telaffuz 

etseler de, onun kesinlikle kesralı olduğunu ifade etmiştir.
203

 

ني)  َل ت كر م  ) ,’.Bana ikramda bulunasın diye sana geldi‘ (جئت ك  إليكََنتَ سَ أحَ 

نيكرَ شَ ت َل َ ) ‘Bana teşekkür etmen için sana iyilik yaptım.’, ( َلأ  َافرَ سَ  َدَ ت  ل  تيراسَ كم  ) 

‘Eğitimimi tamamlamak için yola çıktım.’, ( َن َ َلأ  تاحَ رَ مت  ) ‘Dinlenmek için uyudum.’, 

( َل يت َ علمَّ جاءَزيد  ) ‘Zeyd, öğrenmek için geldi.’, ( ةَل ن ت نزّه َدين َمَ ناَمنَالَ رجَ خَ  ) ‘Şehirden, gezinti 

yapmak amacıyla çıktım.’, ( َصَ عَ ن َفىىَل َتشَ سَ ناَإلىَالمَ هبَ ذَ  ناب َاحَ ود  ) ‘Hastâneye, arkadaaşımızı 

                                                           
197

 Bkz: İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.212-213; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.371-372. (İbn Hişâm, 

İbn Nûriddîn ve Aşḳar ‘key lâmını’ cerrreden lâmlar ana başlığı altında ‘lâmu’t-Ta‘lîl’ kısmında 

incelemişlerdir. Haṭîb gibi bâzı müellifler ise, doğrudan ‘nasb eden lâm türleri’ ana başlığı altında 

‘lâmu’t-ta‘lîl’ kısmında incelemişlerdir.) 
198

 el-Muberrid, a.g.e., 2/7; ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.14; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.392; el-

Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.300; el-Murâdî, a.g.e., s.105 ve s.114; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.57; 

el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.260; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.328. 
199

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.14; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.114; el-Enbârî, el-İnṣâf fî Mesâili’l-

Hilâf; s.46: ََّاصَ هاَهيَالنَّلناَإنَّماَق َقالوا:َإنََّواَبأنَ تجَّاحَ ونَف َيَّوف َكَ اَالَ )أم علىََلَ تمَ شَ هذاَت َ،َول َ"َكيَ "ََقامَ مَ َقامتَ َهانَّبةََلأ 

(هقامَ ،َفكذلكَماَقامَمَ لَ بَالفعَ نصَ ت ََ"َكيَ"َماَأنَّ،َوكَ نىَكيَ عَ مَ    Ayrıca bkz: Yâkûb, a.g.e.,  s.370; Güzelyazıcı, 

Mubeyyinu’l-Meânî, s.66; Uzun, Sarf – Nahiv Terimleri, s.55. 
200

 Yâkûb, a.g.e., s.370. Ayrıca bkz: İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.213; el-Murâdî, a.g.e., s.115. 
201

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.115; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.371. 
202

 ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.45. 
203

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.98. 
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ziyâret etmek için gittik.’, ( َالجَ لمَ أسَ  ل  دخ  َلأ  نةّت  ) ‘Cennete girmek için müslüman oldum.’ 

cümlelerinde geçen lâm edatları, ta‘lîl işlevi gören ‘key’ lâmlarıdır.
204

 

Bu lâm edatından sonraki (  ,harfinin gizlenmesi (izmârı) câiz olduğu gibi (أنَ 

izhârı (açığa çıkarılması) da câizdir.
205

 Fakat bu lâm türü çok sık kullanıldığından, daha 

ziyâde hazfi/izmârı
206

 tercih edilmiştir. Örnek olarak, ( نيجَ  َل ت كر م  ئت  ) ve ( َإلىَالَ زَ نَ ا َ َبَ لعَ مَ ل 

َالمَ ل ت شاهَ  عة َصارَ د  ) ‘Güreşi izlemek için sahaya in.’cümlelerindeki gizli/muzmar (  (أنَ 

harfleri, ( نيج َت كر م  ن  َلأ  ئت  ) ve َالَ  َإلى َالمَ لَ مَ )انزل  َت شاهد  ن  َلأ  صارعة (عب  şeklinde izhâr 

edilebilmektedir.
207

 

Ancak ( َ ب َرسَ ت ََئلَّل َ َال  َمَ دَ تهَ جَ ا ََتحانَ مَ وا َصَ وا باحاًَساءً ) ‘Sınavda başarısız olmamak 

için, sabah akşam çalışın, didinin.’örneğinde olduğu gibi,َ lâm edatı ile muzâri fiilin 

arasına nefy edatı olan (ل) girdiğinde, iki lâmın peşpeşe gelmesinden ötürü telaffuz 

zorluğu oluşacağından,
208

  ( .in izhârı vâciptir’(أنَ 
209

 

1.1.2.2.Lâm-ı Cuhûd ( ودح  لام الج   ) 

) ve (ماَكان) نَ كَ ي ََمَ ل َ ) kalıplarından veyâ bunların türevlerinden bir fiilin olumsuz 

halinden sonra gelen haber konumundaki fiil-i muzârî’nin başına bitişen lâm edatına 

lâmu’l-cuhûd denmektedir.
210

 Sâdece menfî/olumsuz cümle kalıplarına tahsis edildiği 

için cuhûd/inkâr lâmı ismi verilen
211

 bu edatın kullanılma amacı için dilciler, cümledeki 

olumsuzluk anlamını pekiştirme
212

 / tevkîdu’n-nefy demektedirler.
213

 İbn Hişâm doğru 

olan isimlendirmeyi 
214( َفَ لمَالنََّيهامَّسَ ابَت َوَ والصََّ َالجَ ي،َلأ  َت ََكارَ لغةَإنَ دَفيَالَّحَ نّ ه،َلَف َرَ عَ ما

                                                           
204

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.14; er-Rummânî, Kitâbu Meâni’l-Hurûf, s.56; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-

Mebânî, s.299; el-Murâdî, a.g.e., s.116; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.365; Şâmî, Mu‘cemu 

Hurûfi’l-Meânî, s.56;  Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.72; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, 

s.356; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.41. 
205

 el-Murâdî, a.g.e., s.116; Akdağ, a.g.e., s.93; Çörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, s.448. 
206

 ‘Hazif’, ‘izmâr’ ve ‘takdîr’ terimleri ve bunlar arasındaki farklar için bkz: Râşid, Devru’l-Harf, s.98-

99. 
207

 Yâkûb, a.g.e.,  s.371; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.260; Akdağ, a.g.e., s.93; Karabela, 

Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.72. 
208

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.214. 
209

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.116; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.371; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-

Mu‘cemu’l-Vâfî , s.260; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.72. 
210

 el-Murâdî, a.g.e., s.116-118; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.214; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, 

s.387; Abdulhamîd, et-Tuḥfe, s.112; Yâkûb, a.g.e., s.371; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.421; Haṭîb, 

el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.365; Karabela, a.g.e., s.75; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.41; Uzun, 

Sarf – Nahiv Terimleri, s.54. Kurt ise, bu lâm türünü, (  .manasına gelen lâm başlığı altında incelemiştir (أنَ 

Bkz: Kurt, Arap Dilinde Cer Harfleri, s.183.  
211

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.214; el-Murâdî, a.g.e., s.116; Yâkûb, a.g.e.,  s.372. 
212

 Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.356; Çelen, a.g.e., s.41; Çağmar, “Arap Dilinde Harfler”, s.129. 
213

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.214; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.66. 
214

 İbn Hişâm, a.g.e., s.214. Ayrıca bkz: Karabela, a.g.e., s.75. 
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َالإنَ طل َمَ  كارَ ق ) sözleri ile ifâde ederken; İbn Nûriddin bu ifâdeyi en-Nehhâs’tan 

aktarmaktadır.
215

 

el-Mâlekî, diğer müelliflerden farklı olarak, lâmu’l-cuhûd’u illet lâmı (key lamı) 

olarak görmekte, ondan farkının, cuhud lâmının olduğu cümlede, olumsuzluk edatı 

bulunma şartı olduğunu söylemektedir.
216

 

Kimi dilcilere göre, lâmu’l-cuhud’dan önce cümlenin başında olması gereken 

olumsuzluk/nefy harfi, (ل) veyâ (ما) olabileceği gibi ََّالن ة(ي َاف َ)إن   de olabilirken; kimi 

dilcilere göre de (كان) ve türevlerinin yerine (كان)’nin kardeşlerinden birinin bulunması 

da câizdir.
217

 Cuhûd lâmı, bazı Araplar tarafından fetha ile harekelense de,
218

 cumhûra 

göre ‘ta‘lîl’/ ‘key’ lâmı gibi kesralıdır.
219

 

 Tanımda da geçtiği üzere, (كان) ve çekimlerinden birinin menfî halinin 

bulunmadığı cümlede, lâmu’l-cuhûd kullanılmaz.
220

 Örneğin, ( َكانَزيدَ  ل يقومَ َما ) ve ( َمَ ل َ

هبَ يذَ ل ََزيدَ َكنَ ي َ ) ‘Zeyd asla gidecek değil.’ cümleleri, olumsuzluk edatları olmaksızın 

( َزيدَ  ل يقومَ َكان ) ve ( يذهبَ ل ََزيدَ َيكونَ  ) şekillerinde kurulamaz.
221

 Ancak (كان) fiilinin 

mahzûf olması,
222

 cuhûd lâmının kullanımına engel değildir.
223

 Nitekim ( مَ مَ ف َ َل ي َاَج  َل َغَ ع  ب 

َق َمَ جَ  مَ ع  َمَ و  َ َولَف َاوَ ق َيَ ةً َل ف َرَ م  دَ رَ د  ) ‘Hiçbir topluluk kavmimin topluluğuna, hiçbir fert de 

kavmimin ferdine üstün gelemez.’ beytinde
224

 ve Hazreti Ebu’d-Derdâ’nın, ikindi 

namazının farzından önce kıldığı iki rekât namaz hakkında zikrettiği 
225( َل  َمَ  َأنا ه َدَ ا ماع  ) 

‘O iki rekâtı kesinlikle terkediyor değilim.’ ifâdesinde
226

 lâmu’l-cuhûd olmakla berâber, 

bu edatın istimâl şartı olan (كان) fiili ise hazfedilmiştir.
227

 Birinci örneğin takdîri ( َفماَ أي 

عَ  م  هما) şeklinde, ikinci örneğin takdîri ise (كانَج  دع  َلأ  َماَكنت   .şeklinde yapılmaktadır (أي 

Lâmu’l-cuhûd’un kendisinin hazfi de bâzı âlimlere göre câizdir.
228

 

                                                           
215

 İbn Nûriddin, a.g.e., s.387. Ayrıca bkz: el-Muzenî, el-Hurûf, s.98. 
216

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.300. Lâmu’l-cuhûd hakkında genel bir değerlendirme için ayrıca bkz: 

Mîḳâtî vd., el-Kutûf min Lugati’l-Kur’ân,  s.1818. 
217

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.116; el-Muzenî, el-Hurûf, s.100; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.372; 

Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.80. 
218

 İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.388; el-Muzenî, el-Hurûf, s.101. 
219

 ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.45, (Bu eserde, ‘lâmu’l cahd’ olarak geçmektedir.) Ayrıca bkz: 

İbn Nûriddin, a.g.e., s.388; Uzun, Sarf – Nahiv Terimleri, s.54. 
220

 Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.347. (Olumlu  (كان) ile de kullanılabileceğine dair bkz: 

Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.57.) 
221

 Karabela, a.g.e., s.76. 
222

 İbn Nûriddin, a.g.e., s.387; Yâkûb, a.g.e.,  s.372;  el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.260. 
223

 el-Muzenî, a.g.e., s.100. 
224

 Karabela, a.g.e., s.76. 
225

 Kâsım b. Sellam, (ö.224), Garîbu’l-Hadis, (I-IV), Tahkik: Muhammed Abdulmuîd Hân, Matbaatu 

Dâireti’l-Meârifi’l-Osmâniyye, Haydarabad, 1964, s.4/147. 
226

 Yâkûb, a.g.e.,  s.372. 
227

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.215; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.117. 
228

 el-Muzenî, a.g.e., s.100 . (el-Hurûf’un şârihi, er-Radî’den nakletmektedir.) 
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(  mı yoksa (لم) ,lâmında dile getirdiğimiz, ‘muzâri fiili nasbeden âmilin (كيَ 

gizli bir (  ,mi olduğu’ konusundaki ihtilaf, lâm’ul-cuhûd için de geçerlidir. Kûfeliler (أنَ 

bu edatın bizzat kendisinin nasb edatı olduğunu savunurlarken,
229

 Basralılar ise, nasb 

eden faktörün, ( ) lâmında olduğu gibi burada da gizli (كيَ  .olduğunu iddiâ ederler (أنَ 
230

 

(  harfinin izhâr ve izmârı îtibârıyla, lâmu’l-cuhûd ile lâm-u key arasındaki (أنَ 

fark şudur: Lâm-u key’den sonra takdîr edilen (  harfinin hem izhârı hem de izmârı (أنَ 

câizken, lâmu’l-cuhûddan sonra olduğu düşünülen
231 (  harfinin izhârı ise, Kûfeliler’e (أنَ 

göre, tekiti artırmak için,
232

  câiz;
233

 Basralılara göre caiz değildir, aksine izmârı 

vaciptir.
234

 Sîbeveyh de ( .in izhârının câiz olmadığı görüşündedir’(أنَ 
235

 

Konumuzun daha net bir şekilde anlaşılması için şu örnekleri de kaydedebiliriz: 

( َزيدَ  َكان رجَ يخَ ل ََما ) ‘Zeyd asla çıkacak değil.’, ( َالرَّ َكان بَ ذه َي َل ََلَ جَ ما ) ‘Adam gidecek 

değil.’, ( َل َ َكانَزيد ومَ يق َما ) ‘Zeyd asla kalkacak değil.’, ( َكان َل ََما كَلَ خَ يدَ زيد دار  ) ‘Zeyd, 

kesinlikle senin evine girmez.’, ( َكانَعَ  َل َرَ مَ ما كعامَ ط ََلَ يأكَ و ) ‘Amr senin yemeğini asla 

yemez.’, ( يضرََّل ََلمَ عَ كانَالَ ماَ ) ‘İlm kesinlikle zarar vermez.’, ( َماَكَ  َلأ  كَ نت  سةرَ دَ المَ َتر  ماَ) ,(

هديق َصَ َونَ خَ ي َل ََديقَ كانَالصَّ ) ‘Arkadaş, arkadaşına asla ihânet edecek değil.’, ( بَ ماَكانَل َ َيهر 

َالمَ  ةركَ عَ من ) ‘Kesinlikle savaştan kaçacak değil’. Bütün bu cümlelerde geçen lâm 

edatları, lâmu’l-cuhûd olup, cümledeki olumsuzluğu pekiştirme işlevi görmektedirler.
236

 

 

 

 

 

 

                                                           
229

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.215; el-Muzenî, a.g.e., s.99; Karabela, a.g.e., s.79. ez-Zeccâcî el-

Cumel’inde ( لةتقب َسَ المَ َعالَ الأفَ َبَ صَ تيَتنَ روفَالَّحَ الَ َبابَ  ) başlığı açmış ve bu harfleri َ( َََوهيَأن، الخفيفة،َولن 

َوحتَّ ، َوكَ وإذن  َول كيَ ى، ، َالجَ ي  َولم َكي ل، ،)َ حود  şeklinde sıralamıştır. Bkz: İbn Hişâm, Şerhu Cumeli’z-

Zeccâcî, s.264; Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, s.41. 
230

 el-Enbârî, el-İnṣâf, s.474, (Müellif, burada, lâmu’l-cahd terimini kullanmaktadır.); İbn Hişâm, 

Muğnî’l-Lebîb, s.215; el-Muzenî, el-Hurûf, s.100; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.76. 
231

 el-Muberrid, el-Muḳteḍab, s.2/7. 
232

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.120; Karabela, a.g.e., s.79. 

 
234

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.15; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.56; el-Enbârî, a.g.e., s.474; 

Abdulhamîd, et-Tuḥfe, s.112; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.372; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-

Vâfî , s.260; Râşid, Devru’l-Harf, s.113; Karabela, a.g.e., s.77; Çörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, s.449. 
235

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 3/7. Ayrıca bkz: Çelen, Arapça’da Edatlar, s.366. 
236

 el-Muberrid, a.g.e., 2/7; ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.15; el-Enbârî, a.g.e., s.474; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-

Mebânî, s.300; İbn Hişâm, Şerhu Cumeli’z-Zeccâcî, s.266; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.56; Akdağ, 

Arap Dilinde Edatlar, s.357; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.129.  
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1.1.2.3.Lâm-ı Âkıbet ( بةلام العاق   ) 

Bir işin sonucunu gösteren
237

 ve Basra ekolüne mensup dilcilerin âkıbet lamı (َلم

olarak adlandırdıkları (العاقبة
238

 bu lâm türü, Kûfe mezhebi tarafından lâmu’s-sayrûra 

( َالصَّ ةورَ رَ يَ لم ),
239

 bir grup dilci tarafından da lâmu’l-meâl 
240( َالَ  آلمَ لم ) veyâ lamu’n-

netîce 
241( ةيجَ ت َلمَالنَّ ) olarak  isimlendirilmektedir.

242
 el-Muzenî’nin harflere dâir eserinin 

şerhinde, el-Halîl b. Ahmed’in lâmu’l-âkıbe’yi lâmu’l-ğâye ( َالَ  ةغاي َلم ) şeklinde 

isimlendirdiği yazmaktadır.
243

 ez-Zeccâcî ise, bu lâmı, el-Lâmât adlı eserinde (َلم

) olarak isimlendirirken, Hurûfu’l-Meânî adlı eserinde (العاقبة َالعَ  َالمَ رَ لم ضَفيَحَ ض

.şeklinde isimlendirmiştir (الفعل
244

 Görüldüğü üzere, isimlendirmelerde lafız farklılıkları 

olsa da kullanılan terimlerin anlamı aynıdır
245

 ve bu lâm türü ‘sebep-sonuç’ ilişkisi ifâde 

etmektedir.
246

Akıbet lâmı da ‘key’ lâmı ve cuhûd lâmı gibi muzâri fiilin başına 

gelmektedir.
247

 

Lâmu’l-akıbe, er-Rummânî’nin tasnifinde de görüldüğü üzere,
248

 pek çok 

Basralı dilciye göre aslında ta‘lîl lâmının bir türüdür
249

 ve cerr harfidir.
250

 ez-

Zemahşerî’ye göre âkıbe lâmının adı ( لةّعَ لمَالَ  ) veyâ ( يَّجازَ عليلَالمَ لمَالتَّ )’dir
251

 ve âkıbe 

lâmında, mecaz yoluyla illet (ta‘lîl) anlamı mevcuttur.
252

 Kûfelilere göre ise lâmın 

bizzat kendisi nasb edatıdır
253

 ve âkıbe lâmı, el-Heravî’nin de ifâde ettiği üzere, ‘key’ 

                                                           
237

 Karabela, a.g.e., s.80. 
238

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.79; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.371. 
239

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.31; Yâkûb, a.g.e.,  s.371.  
240

 Yâkûb, a.y.. 
241

 Kurt, Arap Dilinde Cer Harfleri, s.174. 
242

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.56; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.98 ve s.121; İbn Hişâm, Muğnî’l-

Lebîb, s.217; ez-Zerkeşî; el-Burhân, s.1135; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.376; es-Suyûtî, el-

İtḳân,1/533; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.258; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.366; 

Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.57; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.43; Kurt, a.g.e., s.173. 
243

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.79. 
244

 ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.46, (Harekesinin fetha olması câiz olmayan lamlar başlığı). 
245

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.32. 
246

 Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.355; Çağmar, “Arap Dilinde Harfler”, s.130. 
247

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.301. 
248

 er-Rummânî, a.g.e., s.56. 
249

 el-Murâdî, a.g.e., s.121; Yâkûb, a.g.e.,  s.371. 
250

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.301; el-Muzenî, el-Hurûf, s.80; Yâkûb, a.y.. 
251

 el-Muzenî, a.g.e., s.79. 
252

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.217-218; İbn Nûriddin, a.g.e., s.378; el-Muzenî, a.y.; Aşḳar, Mu‘cemu 

Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.348. Mezkûr eserlerde ez-Zemaḫşerî’ye atfedilen görüş, ( َلمَحَ والتَّ َأنهّا قيق

َعلىَطريقَ العَ  َي شب هَالتعليلَكَ َة َعارَ ت َسَ ...َفاللمَمَ َةَ قيق َجازَدونَالحَ المَ َلةَّوأنَّالتعليلَفيهاَوارد  الأسدََعيرَ ت َماَاسَ لما

َب َنَيشَ مَ ل َ دسَ هَالأ  ) şeklindedir. 
253

 el-Muzenî, a.g.e., s.80; Yâkûb, a.g.e.,  s.371. 
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lâmına benzese de onun bir cüzü değildir,
254

 lâm edatının farklı bir türüdür. Ta‘lîl lâmı 

ile âkıbe lâmı arasındaki fark, ta‘lîlde lâmdan sonraki kısım, öncesi için sebep ifade 

ederken, âkıbet lâmı içeren cümlede, lâmdan sonraki kısım, öncesi için hedeflenmeyen 

bir sonuç ifade etmektedir.
255

 

ez-Zeccâcî, âkıbet lâmı konusunda bir diğer husûsa işâret etmekte, bu lâmın, 

mefûlun li-eclih lâmı ile karıştırılmaması gerektiğini hatırlatmaktadır.
256

 

Lâmu’l-âkıbe’den sonra gizli halde bulunan (  in izhârı hakkında da lâm-u key(أنَ 

ve lâmu’l-cuhûdda geçen ihtilaflar mevcuttur.
257

 Yukarıda bu konu îzâh edildiği için, 

ilgili meseleler burada tekrarlanmayacaktır.
258

 

 Âkıbet lâmı için neredeyse bütün eserlerde ortak olarak geçen örnekler; 
259 َوحزناًَ) َعدوّاً َلهم َل يكون َفرعون َآل  ,Derken Firavun’un adamları bir gün“ (فالتقطه

netîcede kendilerine düşman ve üzüntü kaynağı olmak üzere, bulup aldılar onu.” ve 
260( ب يل كَ  نَس  ل واَ َع  بَّن اَل ي ض  ن ي اَر  ي اة َالد  الًَف يَال ح  و  أ م  ز ين ةًَو  لأهَ  م  َو  ن  و  ع  َف ر  َآت ي ت  بَّن اَإ نَّك  وس ىَر  َم  ق ال   (وَ 

“… Mûsa şöyle dedi: ‘Ey Rabbimiz! (Onlara bu nimetleri), insanları senin yolundan 

saptırsınlar ve elem verici cezayı görünceye kadar iman etmesinler, diye mi (verdin)?’ 

…” âyet-i kerîmeleri ile ( وَ  َل َأم  َالَ وَ ذَ ال نا َوَ معَ جَ ن ََيراثَ مَ ي َ َ َل َورَ دَ ها َن َهَ الدََّرابَ خَ نا يهان َبَ ر ) 

‘Mallarımızı mîrasçılar için biriktiriyoruz. Evlerimizi de yıkılması için yapıyoruz.’, 
261( َواب ن واَل َوَ لمَ ل ََل د وا ابه َإلىَذَ َيرَ صَ ي ََمَ كَ لَّفكَ ََخرابَ لَ ت  ) ‘Ölmek için doğurunuz, yıkmak için 

yapınız. Hepiniz sonunda yok olup gideceksiniz.’ beyitleri ve 
262( َهذهَالَ  ت  دد  ب َخَ أع  َيلَ مَ ي َل ََة َش 

هاب ََه َمَ عدَ أف ََحائط َالَ  ) ‘Bu kalası, -yan yatmak / devrilmek üzere olan şu- duvar için 

hazırladım; duvar buna dayansın / buna doğru yatsın ki, bu da ona yıkılmaması için 

destek olsun.’, ( مَ  َل َأكر  نيت َشَ ي َت ه م  ) ‘Bana sayıp-sövsün diye ona iyilik yaptım!’, ( يت هَط َأعَ 

نيرمَ يحَ ل َ ) ‘Beni mahrum bırakması için ona verdim!’, ( َإليَ نَ سَ أحَ  َل َت  إليََّسي َ ي َه ) ‘Bana 

kötülük yapması için ona iyilik yaptım!’ cümleleridir.
263

 

                                                           
254

 el-Muzenî, a.y.. 
255

 Bkz: Yakup Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.371: ( هاصل بََ ل ماَق ََةَ ودَ صَ قَ مَ َيرَ غَ َة َيجَ ت َهاَن َدَ علىَأنَّماَبعَ َوهيَالدالةّ َ ); el-

Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.258: ( قبلهاماََفَغرضَ ال َخَ هاَي َدَ اَبعَ وهيَالتيَمَ  ) 
256

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.31; el-Muzenî, el-Hurûf, s.80. 
257

 Bkz: Yâkûb, a.g.e.,  s.371. 
258

 Lâmu’l-âkıbet hakkında genel bir değerlendirme için ayrıca Ayrıca bkz: Mîḳâtî vd., el-Kutûf min 

Lugati’l-Kur’ân,  s.1821-1822. 
259

 Kasas, 28/8. Bu âyet-i kerîme, âkıbet lâmı açısından ikinci bölümde detaylı bir şekilde tahlil 

edilmektedir.  
260

 Yunus, 10/88. 
261

 Bu beyit, âkıbet lâmının, aynı anlam ile isimlerin de başına gelebileceğini göstermektedir.  
262

Burada amaç, duvarın yatmasını sağlamak için değil, duvarın sonunda devrileceğini görüp, onu 

engellemektir:  َنهََّليس هاَخوفاًَمنَددت َأعَ َكَولكنَ كَوَإرادت َيت َغَ نَب َمَ َ)وأنتَلمَت ر دَميلَالحائطَولَأعددت هاَللميلََلأ 

العاقبة(َفتدعمهَبهاَواللمَدالةَّعلى أنَيميلَ  
263

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.31; ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.46; er-Rummânî, Meâni’l-

Hurûf, s.56; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.301; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.98 ve s.121; İbn Hişâm, 

Muğnî’l-Lebîb, s.217; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî fî Hurûfi’l-Meânî, s.377; el-Hamed –  ez-Za‘bî, 

el-Mu‘cemu’l-Vâfî, s.258; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf, s.371; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, 
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1.1.2.4.Nasbeden diğer lâm türleri 

Kaynaklarda bu üç lâm türü dışında muzâri fiilin başına gelebilen başka lâm 

türleri de zikredilmektedir.  

 Anlamına Gelen Lâm (أنْ )  .1.1.2.4.1

Bunlardan biri, emir veyâ istek ifâde eden fiillerden sonra gelen, (  anlamı (أنَ 

içeren ve bâzı dilciler tarafından ‘zâid lâm’, bâzı dilciler tarafından ise ‘lâmu’t-tefsîr’ 

şeklinde isimlendirilen lâm türüdür. Bu lâm türünde, lâm edatından sonraَ (  in izhârı’(أنَ 

da izmârı da câizdir.
264

 ( ت كَل تذه َ بَ أمر  ) ‘Sana, gitmeni emrettim.’ cümlesi tefsir lâmı için 

verilen örneklerden biridir.
265

 

 Anlamına Gelen Lâm )الفاء( .1.1.2.4.2

Diğer tür ise, bâzı müelliflerin )الفاء( anlamına geldiğini söyleyip ‘lâm-i fâ’ (َلم

 ’şeklinde adlandırdıkları, kimilerinin ise ‘lâm-i hattâ (الفاء
 adını verdikleri (لمَحتىّ)266

türdür. Dilcilerin büyük çoğunluğu böyle bir lâmın varlığını veyâ işlevini kabul 

etmemekte ve aleyhte deliller getirmektedirler.
267

 Çeşitli eserlerde, bu başlık için verilen 

örnek –genellikle- Tarafe b. el-Abd’a âit 
268( َه َل َ َلَي َب َضَ نا َهاط َسَ وَ َلَ الذََّلَ زَ نَ ة  َ هاَيَإليَ أوَ وي ََ

َل ي َجَ ت َسَ مَ الَ  ماصَ عَ ير  ) ‘Bizim, üzerine zilletin inmediği yüce bir dağımız (büyük bir 

şerefimiz) var. Sığınmak isteyen bizim şerefimize sığınır ve korunur!’ beytidir. 

1.1.3. CEZM EDEN LÂM EDATI (اللام الجاز مة)  

1.1.3.1.Lâm-ı Emr (لام الأمر) 

Fiilin, ileride yerine getirilmesi talebine delâlet eden sözcük veyâ söze emir 

denmektedir.
269

 Bu talep çeşitli şekil ve kalıplarla gerçekleşmektedir. Bu yollardan biri 

de, içinde ‘emir lâm’ının bulunduğu sîgadır. 

Muzâri fiilin önüne bitişip onu i‘râb açısından cezmeden,
270

 mânâ yönüyle de 

ona emir anlamı kazandıran
271

 lâm edatına lâm-i emir (َالأمر .denmektedir (لم
272

 Arap 

                                                                                                                                                                          
s.348; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.366; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.57; Akdağ, Arap 

Dilinde Edatlar, s.355; Çağmar, “Arap Dilinde Harfler”, s.130; Çelen, Arapça’da Edatlar Lugat ve 

Filolojik İnceleme, s.43; Kurt, Arap Dilinde Cer Harfleri, s.174; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve 

İşlevleri, s.81. 
264

 el-Murâdî, a.g.e., s.122-123; el-Muzenî, el-Hurûf, s.125-126; Şâmî, a.g.e., s.54; Karabela, a.g.e., s.82. 
265

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.126. Ayrıca bkz: Çörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, s.449. 
266

 el-Muzenî, a.g.e., s.123. 
267

 Bkz: el-Murâdî, a.g.e., s.123. 
268

 el-Muzenî, a.g.e., s.123; Şâmî, a.g.e., s.54. 
269

 Zekiyyüddîn Şâban, İslâm Hukuk İlminin Esasları (Uṣûlü’l-Fıkh), Tercüme: İbrahim Kâfi Dönmez, 7. 

Baskı, Türkiye Diyânet Vakfı Yayınları, Ankara, 2004, s.326 
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dilinde cezm etme işlevine sâhip olan tek lâm türü emir lâmıdır.
273

 Bu lâm türüne 

lâmu’t-talep (َالطلب .ismini veren dilciler de bulunmaktadır (لم
274

 Bu dilcilere göre, 

talep isimlendirmesi daha doğrudur.
275

 Çünkü, talebin içerdiği anlam, emir kelimesinin 

içerdiği anlamdan daha kapsamlıdır:
276

 Talep, üst konumdaki birinden alt konumdaki 

birine
277

 yapılmışsa bunun adı ‘emir’dir. (الأمر). Şu iki cümle buna dâir örnek 

olmaktadır: 278( هدََّحَ َلَ كَ َمَ زَ ل يَ َل َ ) ‘Herkes haddini bilsin!’, 
279( َا هرَ دَ َلطالبَ ل يكتب  س  ) ‘Öğrenci 

dersini yazsın.’ Talep; alt konumdaki birinden üst konumdaki birine
280

 yapılmışsa 

bunun adı ‘duâ’dır
281

 ( عاءالدَّ ). Şu cümle buna dâir bir örnek olmaktadır: 
َل زيد َ)282 ل ت غفر 

مَ  ح  هول ت ر  ) ‘Bağışla Zeyd’i, acı ona.’ Talep; eşit konumdaki iki varlık arasında
283

 vukû 

bulmuşsa bunun adı ‘iltimas’tır (  َ ماست َلَ ال  ). Şu cümle de buna dâir bir örnek olmaktadır: 

284( يفة َحَ ناَالصَّل ََقرأَ ي َل َ ) ‘Bize gazete okusa ya!’. Talebin bütün bu türlerinde emir fiil kalıbı 

kullanılmaktadır. Bu sınıflandırmadan başka, belâğat ve usûl-u fıkıh kitaplarında emir 

fiil için talep anlamının dışında, çeşitli karînelerle tespit edilen tehdit/vaîd (الوعيد/التهديد ), 

                                                                                                                                                                          
270

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 3/8; el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 2/43 ve 2/129; ez-Zeccâcî, 

Kitâbu’l-Lâmât, s.22; el-Muzenî, el-Hurûf, s.91; Birgivî, İẓhâr, s.68; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, 

s.422; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.346; Uzun, Sarf – Nahiv Terimleri, s.55; Çelen, 

Arapça’da Edatlar, s.367. 
271

 Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, s.47; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.359; Çelen, a.g.e., s.246. Ayrıca 

bkz: Feyyâz, İstiḫdâmâtu’l-Hurûf, s.104; Cihaner Akçay, Arapçada Yaygın Kelime ve Kalıplar, 2. Baskı, 

Aktif Yayınevi, İstanbul, 2009, s.303. 
272

 ez-Zerkeşî; el-Burhân, s.1137; es-Suyûtî , el-İtḳân, 1/533. 
273

 Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.84.  
274

 el-Muzenî, a.g.e., s.89; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.57. Ayrıca bkz: Birgivî, a.g.e., s.68. 
275

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.366. 
276

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.110. 
277

 Yâkûb, a.g.e.,  s.366:   ََل َ)منَالأع (ىن َدَ ىَإلىَالأ  ; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.261: َمن(
(لف َىَإلىَأسَ ل َأعَ    

278
Çelen, a.g.e., s.246. 

279
 Akçay, a.g.e., s.303. 

280
Yâkûb, a.g.e.,  s.366: ( َنَالأدنىَإلىَالأعلىم) ; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.261: ( َىل َفلَإلىَأعَ أسَ َنَ م)  

Ayrıca bkz: el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.303; el-Murâdî, a.g.e., s.110; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.226.  
281

 Duâ anlamının emir anlamına dâhil olduğu konusunda bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, s.3/8: 

( َاّللهَين َمَ َي َاّللهََعَ طقَ ك:َلَي َي،َوذلكَقول َهَ والنََّرَ ماَفيَالأمَ تهَ زل َنَ مَ عاءَب َأنَّهذهَ"اللم"َو"ل"َفيَالدََّلمَ واعَ  ز ك  َك،َوَل ي ج 
راًَخيَ  ); el-Muberrid, a.g.e., s.2/43: َ َل َوطلب  َت َن َعَ مَ لَ )وقيل:َدعاء  َوت َأمَ ى؛َلأنكّ نَهوَدون ك، نَأنتَإلىَمَ َبَ طل َرَم 

 .Ayrıca bkz: el-Mâleḳî, a.g.e., s.303; Çelen, a.g.e., s.248 .دون ه(
282

 Şâmî, a.g.e., s.58. 
283

Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.366: ( َنَي ََصَ خَ نَشَ م (يهساوَ إلىَم  ; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî 

, s.261:  َ(نيَ ي َساوَ ت َمَ َنَ )م  Ayrıca bkz: el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.110; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.226; 

el-Muzenî, el-Hurûf, s.90. 
284

 Yâkûb, a.g.e.,  s.366. 
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ibâha (الإباحة), ta’cîz (التعجيز), tekvîn (التكوين), nasihat ve irşat (َوالإرشاد  .vb (النصح

çeşitli anlamlar zikredilmiştir.
285

 

Gâib şahıslar için -ister mâlum fiil sîgasında ister meçhûl fiil
286

 sîgasında- emir 

kalıbı kurulduğunda lâm edatının kullanımı zorunludur.
287

 Muhataba emirde ise, emir 

lâmının kullanılıp-kullanılmayacağı husûsu ihtilâflıdır, ancak –çoğunlukla- kullanılmaz; 

çünkü bunun için, müstakil olarak emr-i hâzır sîgaları kullanılmaktadır.
288

 Mütekellim 

vahde (birinci tekil şahıs) ve mütekellim müşârik (birinci çoğul şahıs) sîgaları için emir 

lâmı ile emir formatı oluşturma nâdir de olsa mevcuttur.
289

  

Emir lâmının harekesi -Dabbe (ضبة), Süleym (سليم), ve Ukl (عكل) gibi bâzı 

kabîlelerin lehçelerinde fethalı olsa da- cumhurun görüşüne göre kesralıdır.
290

 Ancak, 

emir lâmından hemen önce, atıf harflerinden (الواو) ve ( لفاءا ) olduğu takdirde, telaffuz 

kolaylığı sağlamak amacıyla lâmın kesrasını sükûna çevirmek câizdir ve bu durum sık 

rastlanan bir kullanımdır.
291

 Sîbeveyh, bu durumu, dilde çok kullanılan ( ) ve (ه وَ   (ه يَ 

                                                           
285

 Bkz: el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.305; ez-Zerkeşî; el-Burhân, s.1137-1138; es-Suyûtî, el-İtḳân, 1/533-

534; el-Muzenî, el-Hurûf, s.90; Şâban, İslâm Hukuk İlminin Esasları, s.328-330. Emir üslûbunun bu gibi 

anlamlarına, çalışmamızın ikinci bölümünde örnekler üzerinden temas edilecektir. 
286

 ( يدَ  َز  ب  ر   ,.el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 2/129. Ayrıca bkz: el-Mâleḳî, a.g.e., s.302; el-Murâdî, a.g.e (ل ي ض 

s.110; Yâkûb, a.g.e., s.367; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.346. 
287

 Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.85; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.247. 
288

 el-Muberrid, a.g.e., 2/43-44; ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.22; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.57; el-

Mâleḳî, a.g.e., s.302; el-Murâdî, a.g.e., s.111; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.227; İbn Nûriddin, 

Mesâbîhu’l-Meğânî, s.381; Yâkûb, a.g.e.,  s.367; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.346; 

Râşid, Devru’l-Harf, s.119;  Karabela, a.g.e., s.85; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.132.  

Şu hadîs-i şerîfte, lâmu’l-emr, muhâtab kişiye emir için gelmiş bulunmaktadır: َفيََ َقال َالنبيّ َأنّ و ي )ر 

ذ واَم صافكّ م.َ حاب ه:َل ت أخ  َأص  َل ب ع ض  غازيه  ("َلتأخذوا"َبَخاط َمَ لَالَ عَ لَاللمَفيَف َ،َفأدخَ م   “Allah Rasûlü’nün, bir 

askerî harekâtta, bâzı arkadaşlarına, sabah namazını kıldırarak, selâm verir vermez ‘saflarınızdan 

ayrılmayın’ emrini buyururken, muhâtap şahıslara, emir fiil olarak, emr-i hâzır kalıbı ile değil, emr-i gâib 

kalıbı ile seslendiği rivâyet edilmektedir.” Bu rivâyette geçen (لتأخذوا) fiili, nâdir de olsa, muhâtap 

şahıslara emir lâmı ile yönelinebileceğine dâir delil olarak sunulmaktadır. Bu rivâyet için bkz: 

Cemâleddin Ebû Muhammed Abdullah b. Yusuf ez-Zeyleî, (ö.762), Tahrîcu’l-Ehâdîsi ve’l-Âsâri’l-

Vâkıati fî Tefsîri’l-Keşşâf, (I-IV), 1.Baskı, Tahkik: Abdullah b. Abdurrahman es-Sa‘d, Dâru İbn 

Huzeyme, Riyad, 1414, 2/128.   
289

el-Muberrid, a.g.e., 2/44; el-Mâleḳî, a.g.e., s.303; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.227; İbn Nûriddin, 

a.g.e., s.385; Yâkûb, a.g.e.,  s.367; Aşḳar, a.g.e., s.347; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.261; Râşid, a.g.e., 

s.119; Çağmar, a.g.e., s.132. 

Şu hadîs-i şerîfte, lâmu’l-emr, mütekellim şahısa yönelik olarak gelmektedir: ( َف َومَ ق َ َل َصَ لأ  َوا مكَ ل  )َ“Haydi 

kalkın, size namaz kıldırayım.” Hadîs-i şerîfin kaynağı için bkz: el-Buḫârî, es-Sahîh, Salât 20, Hadis no: 

380. 
290

 el-Muberrid, a.g.e., 2/131; ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.46; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.58; 

ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.390; el-Murâdî, a.g.e., s.111; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.225; İbn 

Nûriddin, a.g.e., s.381; el-Muzenî, el-Hurûf, s.91-94; Yâkûb, a.g.e.,  s.367; Aşḳar, a.g.e., s.346; el-Hamed 

–  ez-Za‘bî, a.g.e., s.261; Haṭîb, a.g.e., s.364; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.70; Çelen, Arapça’da 

Edatlar, s.367; Karabela, a.g.e., s.86; Çağmar, a.g.e.s.132. 
291

 el-Muberrid, a.g.e., 2/131; ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.22; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.57; ez-

Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.390; el-Mâleḳî, a.g.e., s.303; el-Murâdî, a.g.e., s.111; İbn Hişâm, Muğnî’l-

Lebîb, s.225; ez-Zerkeşî; el-Burhân, s.1137; İbn Nûriddin, a.g.e., s.381; el-Muzenî, a.g.e., s.93; Yâkûb, 
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kelimelerinin başına, (الواو), ( لفاءا ) ve (اللم) harfleri geldiğinde, bu kelimelerin ilk 

harflerinin harekelerinin, ( َذاهبَ  َمنك) ,(وه و  َ َخير  َقائم ( ve (ل ه و   örneklerinde )ف ه و 

görüldüğü üzere, tahfif amacıyla, sükûna dönmelerine kıyaslayarak açıklamaktadır.
292

 

Emir lâmından önce bir başka atıf harfi olan (ثم) bulunduğu takdirde, lâmın harekesinin 

kesra üzere sâbit mi kalacağı, yoksa (الواو) ve ( لفاءا ) da olduğu üzere teskîn mi edileceği 

husûsu tartışmalı olmakla berâber
293

 özellikle Kur’ân-ı Kerîm’de lâmın teskîn edilmiş 

hâliyle kullanımının mevcut olması, dilcileri, lâmu’l-emrin, (ثم) edatından sonra da 

sükun üzere istimaline ruhsat vermeye yöneltmiştir.
294

 

Dilciler, lâmu’l-emrin hazfi meselesinde de farklı görüşlere sâhiptirler. Onların 

lâmın hazfi konusundaki yorumlarını dört ana başlıkta şu şekilde özetleyebiliriz:
295

 

a) Şiir zarûreti olduğunda, lâm hazfedilebilir ve ameli devâm edebilir. Bu 

cumhûrun görüşüdür. ( َن َحَ مَ  َت ف د  َن َكَ َس كَ فَ مّد  َإفَ لّ َ َ َ َخَ س  َما َمَ فَ ذا َت ب َيَ شَ َنَ ت  َء  ال ) ‘Ey 

Muhammed! (sav). Sen, helâk edecek bir kötülükten endişe ettiğinde, bütün canlar senin 

canına fedâ olsun.’ beyti
296 ve ( َمَ ف لَت سَ  ل  َل َدّتيَََولكَ نيَّب قائيَومَ ت ط  َمَ يَ خَ لَ نَي ك ن  يبَ صَ كَن َنَ ر  ) 

‘Benim bu yaşa kadar kaldığımı, uzun yaşadığımı çok bulma! Fakat; senin hayır 

yapmakta bir payın olsun. (Benim bakımımı yapmakla sen de yaptığın hayrı artır.)’ 

beyti
297

 bu görüşün delilleri olmaktadır. Birinci örnekte geçen ( ) aslında (ي ك نَ   (ل ي ك نَ 

şeklinde, ikinci örnekte geçen ( ) ise aslında (ت ف دَ   şeklindedir. Her iki örnekte de emir (ل ت ف دَ 

lâmları hazfedilmiştir.
298

 

                                                                                                                                                                          
a.g.e.,  s.367; Aşḳar, a.g.e., s.346; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.261; Haṭîb, a.g.e., s.364; Râşid, Devru’l-

Harf, s.119; Güzelyazıcı, a.g.e., s.70; Çağmar, a.g.e., s.132; Çörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, s.448. 
292

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 4/151-151. 
293

 el-Muberrid ve ez-Zeccâcî, lâmın bu durumda kesreli olması gerektiğini belirtmektedirler. el-

Muberrid, a.g.e., 2/131; ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.22.  
294

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.22; el-Murâdî, a.g.e., s.111; İbn Nûriddin, a.g.e., s.381; Yâkûb, a.g.e.,  

s.367; Aşḳar, a.g.e., s.346; Çağmar, a.g.e., s.132. Ayrıca bkz: Karabela, a.g.e., s.87. 
295

Bu tasnif, Yâkûb’a âittir. el-Murâdî ise, bu konuda İbn Mâlik’ten şu tasnifi nakletmektedir: 

َحَ )وذكَ   َأنّ َفيَ"شرحَالكافية" َوإبقاءَ ذف َرَ]ابنَمالك[ َعلىَثلثةَأضَ مل َعَ َها َكَ رَ ها رَ مَ َثيرَ ب:
َوق َطّ فيََائزَ جَ َليلَ د،

 َ تيار،خَ ال  َ َصوصَ خَ مَ َليلَ وق َ  (رارطَ ضَ بال   el-Murâdî, a.g.e., s.113-114. 
296

 Beytin sâhibi kesin bir şekilde bilinmemekte, çeşitli eserlerde Hz. Ali’ye (ra), Hasan b. Sâbit’e (ra) ve 

el-A‘şâ’ya nisbet edilmektedir. İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.382. 
297

 Babasının ölümünü arzulayan bir çocuğa, babanın sözü olarak söylenmektedir. Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-

Hurûf,  s.367. 
298

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 3/8; el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 2/130; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, 

s.391, (İkinci beytin şerhinde, beytin sâhibinin bilinmediği, ancak hitâbın Peygamber Efendimiz’e (sav) 

yönelik olduğu bildirilmektedir.); el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.303; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.112-

113; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.227; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.382; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-

Hurûf,  s.367. 



78 
 

b) (قال) fiilinin emr-i hâzır sîgasındanَ )  sonra gelen emir lâmı )ق ل 

hazfedilebilir ve ameli bâki kalabilir. Bu görüşün sâhibi el-Kisâî’dir. ( َل َ ينَالذََّباديَ عَ ق ل 

َي ق َآمَ  َالصَّيمَ نوا لةوا ) âyet-i kerîmesi
299

 bu görüşün delîlidir. Çünkü âyette geçen ( يمواي ق َ ) 

fiili aslında emr-i gâiptir ve ( يموال ي ق َ ) şeklindedir.
300

  

c) İster emir kalıbında gelsin ister haber kalıbında gelsin, herhangi bir şarta 

bağlı olmaksızın (قال) fiilinden sonra bulunan emr-i gâip sîgasındaki lâm harfi 

hazfedilebilir ve ameli devâm edebilir. Bu yorum İbn Mâlik’e âittir. İbn Mâlik, bu 

görüşüne ( َل َل قَ َ َل َب َت  مَ ارَ دَ َهيَ دَ وّاب  َفإنيَّح  ن  هاهاَوجَ وهاََََََت ئ ذ  ار  ) ‘ .. dedim ki: İzin ver bana. 

Çünkü ben onun komşusu ve kayınpederiyim.’ beytini şâhit getirmiştir. Beyitte yer alan 

fiili ) ن  َ aslında )ت ئ ذ  َ) ن  َ)ل ت أذ  şeklindedir. Ebu Hayyân ise İbn Mâlik’i bu konuda 

eleştirmiştir.
301

 

d) Ne şiirde ne de nesirde emir lâmının hazfi câiz değildir. Bu son görüşün 

sâhibi ise Sibeveyh ve el-Müberrid’dir.
302

 

Emir fiilin i‘râbı konusunda, Basra ekolüne mensup dilciler, onun mebnî 

olduğunu, Kûfe mektebine mensup dilciler ise onun meczum olduğunu 

savunmuşlardır.
303

 

 

1.2.ÂTIL ‘LÂM’ TÜRLERİ 

Kendisinden sonraki kelime üzerinde i‘râb açısından bir etkide bulunmayan 

harflere ‘âtıl’, ‘mühmel’ veyâ ‘gayr-i âmil’ harfler denmektedir. Lâm edatının türleri 

olarak, bu kısımda ele alınacak olan alt başlıklar şunlardır: 1) İbtidâ lâmı, 2) Muzahleka 

lâmı, 3) Fârika lâmı, 4) Cevap lâmı  a) Kasemin cevâbında bulunan lâm, b) ‘Lev’ 

edatının cevâbında bulunan lâm, c) ‘Levlâ’ edatının cevâbında bulunan lâm, 5) Muvattıe 

lâmı, 6) Taaccüp lâmı, 7) Bu’d lâmı. 

 

                                                           
299

 Bu âyet-i kerîme, ikinci bölümde lâmu’l-emr başlığı altında tahlil edilmektedir. 
300

 el-Murâdî, a.g.e., s.113; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.228; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.347; el-

Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.261; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.132. 
301

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.228; İbn Nûriddin, a.g.e., s.383-384. 
302

 el-Murâdî, a.g.e., s.113; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.227; Yâkûb, a.g.e., s.368; ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-

Lâmât, s.22. Emir lâmının hazfi hakkındaki bir başka değerlendirme için bkz: Râşid, Devru’l-Harf, s.120-

122. Sibeveyh şöyle demektedir: ( َ سَل َيَ ماء،َفل َرَّفيَالأسَ يرَالجَ ظَ ن ََعالَ مَفيَالأفَ زَ جَ الَ وَ  ،َمَن َزَ مَفيَالجَ سَ ل  صيب 
َلمَ ،َفمَ صيبَ ن ََلََفيَالجرَّلفعَ سَل َوليَ  َالجازمَ مَ ضَ ي ََنَث مّ َلمَي َكَ َروا َالجارّ.ضمَ ما روا ) Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: 

Hârun, .3/8. el-Muberrid şöyle demektedir: َأرَ  َعَ )فل َلأنّ َقالوا؛ َما َعلى َذلك َوامَ ى َالأ  َلل مَ َفعال (رت ض   el-

Muberrid, a.g.e., 2/131. 
303

 el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 2/43; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.368-370; Karabela, Arap Dilinde Lâm 

Edatı ve İşlevleri, s.88-92. 
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1.2.1. Lâm-ı İbtidâ (لام الابتداء) 

İsim cümlesinde, mübtedânın başına gelen
304

 lâm edatına ibtidâ (başlangıç) lâmı 

denir. İ‘râb açısından bir etkisi olmayan
305

 lâmu’l-ibtidânın anlam açısından görevi, 

cümlenin içerdiği hükmü pekiştirmek
306

 ve anlamın zihne iyice yerleşmesini 

sağlamaktır.
307

 İbtidâ lâmına, İbn Fâris gibi, görevi îtibârıyla ‘tevkîd lâmı’ 
308 لمَ)

لتوكيدا ); İbn Hişâm gibi, ibtidâ ile aynı anlama gelmek üzere ‘lâmu’s-sadriyye’ 
309( لمَال

 ’ve Ebû Câfer en-Nehhâs gibi ‘lâmu’t-tafdîl (الصدرية
310 َالتفضيل)  ismini veren (لم

dilciler de olmuştur. İbtidâ lâmı ve diğer tüm âtıl
311

 (hâmile-hevâmil
312

/ âmil olmayan) 

lâm türleri,
313

 fetha ile harekelidir.
314

 

Asıl işlevi mübtedânın –ve mübtedânın mahallini alan muzâri fiilin- başına 

gelmek olan lâmu’l-ibtidâ, bâzen habere ve mukaddem habere de bitişebilir.
315

 

İbtidâ lâmının, mübtedânın başına gelmesine dâir ilgili kaynaklarda, 
316( َ ّ دَّأشَ َلله 

َب َ حاً َعَ ب َوَ ت َفر  هَ بَ ة د  ) ‘Hiç şüphe yok ki Allah, kulunun tevbesinden pek memnun 

olmaktadır.’, ( َناجحَ  ) ,(ل زيد  َالَ  َخير  لدب َل مكّة  َعَ ل بَ )ل َ ,( َعَ اءَ ب َس  ت ق رّ َو  َأحَ يَ ة  َ َ َمَ نيَ َإليّ َسَ ل بَ َنَ بّ

وفَ(ف َالشَّ  ‘Kesinlikle, kaba bir elbiseye sâhip olup huzurlu yaşamak, bana, şeffaf ve hoş 

                                                           
304

 Yâkûb, a.g.e.,  s.374; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.58; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.346; 

Ateş vd., Arapça Dilbilgisi, s.300; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.358. ez-Zeccâci’nin (Kitâbu’l-Lâmât, 

s.18: َوالخبرَ َالبتداء َعلى َتدخل َالبتداء َبعدهاَلم َما َإلى َتخطيها َمن َقبلها َما َومانعة مؤكدة ) ve Çelen’in 

(Arapça’da Edatlar, s.367.) tanımlarına göre ibtidâ lâmı haberin başına da birinci işlevi çerçevesinde 

gelebilmektedir. 
305

 Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.422; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.261. 
306

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.391; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.124; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.230; 

İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.385; es-Suyûtî, el-İtḳân, 1/5334; Yâkûb, a.g.e.,  s.373; Aşḳar, a.g.e., 

s.345; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.364; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.422; Güzelyazıcı, 

Mubeyyinu’l-Meânî, s.70; Akdağ, a.g.e., s.358; Uzun, Sarf – Nahiv Terimleri, s.55; Çelen, Arapça’da 

a.g.e., s.367; Çağmar, “Arap Dilinde Harfler”, s.133. 
307

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.306; Şâmî, a.g.e., s.58. 
308

 Bkz: Uzun, Arapça Sarf – Nahiv Terimleri Sözlüğü, s.55. 
309

 Şâmî, a.g.e., s.58. 
310

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.119. Lâmu’l-ibtidâ hakkında genel bir değerlendirme için ayrıca Ayrıca bkz: 

Mîḳâtî vd., el-Kutûf min Lugati’l-Kur’ân,  s.1816-1817. 
311

‘Âmil olmayan’ anlamında )لة ()غيرَعاملة ,)هاملة( ,)عاط   terimleri kullanılmaktadır. 
312

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.51.  
313

 el-Muzenî, âmil olmayan lâm türleri için ‘tekid lâmı’ başlığını kullanmıştır. Bkz:  el-Muzenî, el-Hurûf, 

s.109. 
314

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.391; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.124; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, 

s.345; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.367; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.261; Çelen, 

Arapça’da Edatlar, s.367; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.132. 
315

 Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.367; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.58; Karabela, Arap 

Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.112. İbtidâ lâmının, haberin başına gelmesi şaz bir kullanımdır (Bkz: el-

Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.262.), (Karabela, a.g.e., s.115.) ve nadirdir  (Bkz: el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, 

s.128.).  Lâmu’l-ibtidâ, mübtedâ konumundaki nekira ismin önüne de bitişebilmektedir. el-Hamed –  ez-

Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.261  ( َ َخير  منَدرهمَ ل دينار  ). Çağmar ise, (Arap Dilinde Harfler, s.133.), ibtida 

lâmının ‘haberin başına gelebilmesi için haberin mübtedadan önce gelmiş olması şarttır’ demektedir.  
316

 Müslim, es-Sahîh, (I-V), Tahkik: Muhammed Fuad Abdulbâkî, Beyrut, Tevbe 1, Hadis no: 2744. 
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elbiseler giymekten daha sevimlidir.’, ( َخيَ عمَ ل َ منكَرَ رو ) ‘Hiç şüphe yok, Amr senden 

daha iyidir.’, ( َ َمَ لَّمَط َنت َلأ  ونهدَ جت َب  ) ‘Kesinlikle sizler, çalışkan öğrencilersiniz.’,  َل د(َ رهم 

َمَ حَ  َخير  َحَ درَ َفَ نَألَ لل  (هم  رام   ‘Muhakkak ki, bir dirhem helâl para, bin dirhem haram 

paradan hayırlıdır.’örnekleri bulunmaktadır.
317 

 İbtidâ lâmının, haberin başına gelmesine
318

 dâir ilgili kaynaklarda, ( َالَ  ل َأمّ َسَ يَ ح 

جَ  َت َل ع  ب هَ ه ر  َش  هب َق َرمَالَّظَ مَب عَ حَ اللََّنَ ىَمَ ضَ رَ وز  ) ‘Ümmü’l-Huleys etten boyun kemiğine razı 

olunan oldukça yaşlı bir kadındır.’, ( َل َحمَّمَ  رسولَ د  ) ‘Muhammed (sav), kesinlikle bir 

elçidir.’, ( َل َسَ  كاتبَ عيد  ) ‘Sait, kesinlikle yazardır.’ örnekleri bulunmaktadır.
319

 

İbtidâ lâmının, mukaddem haberin başına gelmesine dâir ilgili kaynaklarda,  

( َسَ  ميرَ ل م جتهد  ), ( َخالدَ  ) Hâlit, şüphe yok ki şâirdir.’ve‘ (ل شاعر  َعمل كصال َل َ ح  ) ‘Davranışın 

kesinlikle doğru!’ örnekleri yer almaktadır.
320

 

Bunun yanında ibtidâ lâmı, cümle başında bulunan müsbet muzâri fiilin önüne 

bitişmekte ve onun anlamını, hâle (şimdiki zamana) tahsis etmektedir:
321

 

َنين(سَ حَ مَ الَ َ)ل ي حبَّاّلله َ  ‘Allah teâlâ kesinlikle sever iyilikseverleri.’,  َ َالطَّ)ل ي َفلَ حب 

(الحَ  ليب   ‘Çocuk tabii ki sütü ister.’, ( َزيدَ  ) Zeyd muhakkak kalkacak.’ ve‘ (ل يقوم  رأَ لت قَ 

 Sen kitabı kesinlikle okursun.’ cümlelerinde lâmu’l-ibtidânın,  mezkûr şartları‘ (الكتابَ 

taşıyan fiil-i muzârînin önüne geldiği görülmektedir.
322

  

                                                           
317

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/218; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.386; Aşḳar, a.g.e., 

s.345; Şâmî, Mu‘cemu a.g.e., s.58; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.262; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, 

s.358; Çelen, a.g.e., s.367. 
318

 el-Mâleḳî, bunun kıyâsâ değil semâî olduğunu söylemektedir: (Raṣfu’l-Mebânî, s.310.). Hatîp ise, bu 

lâmı zaid olarak değerlendirir: (a.g.e., s.369). 
319

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.311; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.128;  İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-

Meğânî, s.388, (Müellife göre, beyitteki lâm edatı zâiddir.); el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , 

s.262’de ve  er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.51’de ‘beyitte, şiir zarûretinden ötürü haberin başına lâm 

edatının geldiğini söylemektedirler. Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.358 (Müellif, bu konumdaki lâm 

edatlarını, cerrr etmeyen zaid lâm olarak değerlendirmektedir.) Çelen, Arapça’da Edatlar Lugat ve 

Filolojik İnceleme, s.373 (Müellif, bu konumdaki lâm edatlarını, cerr etmeyen zaid lâm olarak 

değerlendirmektedir.) 
320

 Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.367; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.133. Yâkûb, 

Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.375: (Yâkûb’un aktardığına göre, ibtidâ lâmının mukaddem haberin başına gelmesi, 

dilciler nezdinde ihtilâflı bir konudur.) 
321

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.306; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.230; İbn Nûriddin, a.g.e., s.385; el-Hamed –  ez-

Za‘bî, a.g.e., s.261; Çağmar, a.g.e., s.132-134; Uzun, Sarf – Nahiv Terimleri, s.55. ez-Zemaḫşerî’ye göre 

ibtidâ lâmı sâdece mübtedânın ve muzâri fiilin başına gelmektedir.( el-Mufaṣṣal, s.391.). 
322

 Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.422; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.367; Şâmî, 

Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.58; Çağmar, a.g.e., s.134. 
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İbtidâ lâmı bâzı müelliflere göre, cümle bâşında bulunup kendisinden önce ( َأنَ 

ب ة ) ,olan muzâri fiilde (الناص  .edatına bitişebilmektedir (أنَ 
323

 Çünkü bu durumdaki fiil-i 

muzârî, masdar hükmündedir ve mübtedâdır gibi değerlendirilmektedir. 

 ( ََت َ ن  عدَ قَ ت ََنَأنَ لكَمَ َرَ خيَ َومَ ق َلأ  ) ‘Kesinlikle,  kalkman, senin için oturmandan daha 

hayırlıdır.’ ve ( َت ن  ىق َبَ نَأنَت َلكَمَ َفعَ أنَ َهبَ ذَ لأ  ) ‘Kesinlikle,  gitmen, senin için kalmandan 

daha yararlıdır.’ cümleleri ve ( نَت َ َوَ لأ  َمنَأنَ اث َكون  َخير  نادمًاَحَ صب َت ََقاً ) Hiç şüphe yok ki; 

‘Korkulu rüyâ görmektense, uyanık kalmak yeğdir.’
324

 meseli, lâmu’l-ibtidânın, nasb 

eden ( .harfinden önce geldiğini gösteren örneklerdir (أنَ 
325

 

Lâmu’l-ibtidâ, 
326( َالدَّرسَ  َف َهَ مت   Sen, dersi gerçekten anladın.’ cümlesinde‘ (ل َقدَ 

olduğu üzere, kendisinden önce (قد) edatı bulunan mâzi fiilde
327

edatına (قد) 
328

 ve 

مَ ون)329 مَ  َمَ صَ  َعليَ ه َأنَ تم َما مَ   ,’!Tasarladığınız şey gerçekten ne güzel‘ (ل ن َعَ 
َالَ غَ لم َ)330 ل ب َئسَ 

و مرَ   Amr gerçekten de ne kötü çocuk!’ cümlelerinde ve‘ (عَ 
331(َ مَ  هاَول ن ع  ير  َأم  ير  َالأم  م  ...َن ع 

ي ش َذلكَال ج  ي ش   O ordunun komutanı ne güzel bir komutandır. Gerçekten o askerler‘ (ال ج 

de ne güzel askerlerdir.’ hadîs-i şerîfinde görüldüğü üzere, - (سَ يَ )ل َ  dışında- câmid (gayr-

i mutasarrıf) fiillere gelebilmektedir.
332

 

Lâmu’l-ibtidâ, ef’âl-i kulûb’un mef’ulleri konumundaki iki kelimenin önüne 

gelip onları isim cümlesi formatına sokar ve fiilin onları nasbetmesini engeller.
333

 İbtidâ 

lâmının,  ef’âl-i kulûb’un başına gelmesine dâir ilgili kaynaklarda,   ( َل سَ  َقائمَ ظننت  عيد  ) 

‘Anladım ki Sait gerçekten kalkmış.’, ( َمَ ل َعَ  َل زيد  قَ نطل َمت  ) ‘Zeyd’in hakîkaten gittiğini 

öğrendim.’, ( ناجحَ َزيدَ تَل َلمَ عَ  ) ‘Bildim ki gerçekten Zeyd başarılıdır.’, ( َقائمَ  َل زيد   (ظننت 

‘Gerçekten Zeyd’in kalktığını zannettim.’, ( َمَ  َالله  َل عبد  َزيد  لم  نطلقَ أع  ) ‘Zeyd, kesinlikle 

Abdullah’ın hareket ettiğini bildirdi.’, ( َ َواضحَ علمت ل لحقّ ) ‘Kesinlikle hakkın ayan-

                                                           
323

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.307; Şâmî, a.g.e., s.59. 
324

 Numan Yazıcı, Arapça-Türkçe / Türkçe-Arapça Atasözleri ve Deyimler, Rağbet Yayınları, İstanbul, 

2003, s.296. 
325

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.307, (el-Mâleḳî birinci örnek için,  ََال نّ َل ق َعَ مَ )لأ  َموَ نى: َفي َفهي ك عَضَ يام 
دأ(ت َبَ مَ الَ   açıklamasını yapmaktadır.);  Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.59. 

326
 Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.134. 

327
 Bu konumdaki lâm edatının, lâmu’l-kasem olduğunu söyleyen dilciler de vardır. Bkz: Aşḳar, Mu‘cemu 

Ulûmi’l-Luga, s.346; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.374. 
328

 Aşḳar, a.g.e., s.346. 
329

 Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.367. 
330

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.307. 
331

 Hâkim, el-Müstedrek ale’s-Sahîhayn,  I-IV,  Beyrut ,1990, s.4/468. 
332

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.306; Haṭîb, a.g.e., s.367; Aşḳar, a.g.e., s.346. Yâkûb, câmid fiile lâmu’l-ibtidâ’nın 

bitişebilmesi husûsunda nahivcilerin ihtilâf ettiklerini ifâde etmektedir.  Bkz: Yâkûb, a.g.e.,  s.374. 
333

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.306; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.128; Aşḳar, a.g.e., s.346. 
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beyan açık olduğunu anladım.’,  ََل م ذي(ق َنَ )رآك   ‘Seni, gerçekten benim kurtarıcım 

olduğunu düşündüm.’ ve َ َل شات ي(مَ )أراك   ‘Seni, gerçekten bana söven biri olarak 

görüyorum.’ örnekleri yer almaktadır.
334

  

İbtidâ lâmı, aynı şekilde, iştiğal formundaki bir cümlede fiilin başına geldiğinde, 

fiilin, kendisinden önce gelen mef’ulünü nasbetmesini engeller. Bu işlevdeki lâmu’l-

ibtidâya pek çok müellif değinmemektedir. (َل ت ضربه كر م ه) ve (زيد 
َأ  نا َلأ   ,cümleleri (زيد 

bu çerçeveye giren örneklerden bâzılarıdır.
335

 

İbtidâ lâmını, ister mâzî veyâ muzâri fiilin başında, ister isim cümlesinin başında 

olsun, bütnüyle kasem lâmı olarak değerlendiren dilciler de vardır. Örneğin ( َقائمَ   (ل زيد 

veyâ ( ورَ مَ نَعَ مَ َلَ ضَ أفَ َدَ زيَ ل َ ) cümlelerini, başlarında yemin ifâdesi varmış gibi ( َل زيد َوالله َ

) Vallâhi, kesinlikle Zeyd kalkıyor.’ ve‘ (قائمَ  َعمرَ مَ َلَ أفضَ َزيدَ ل ََوالله َ ون ) ‘Vallâhi, 

kesinlikle Zeyd, Amr’dan iyidir.’ şeklinde ele alan ve bu yemin ifâdesinin hazfedilmiş 

olduğunu söyleyen bu dilcilere
336

 karşı ez-Zeccâcî el-Lâmât adlı eserinde şu açıklamayı 

yapmaktadır: Anlamsal açıdan tekit ve tahkik ifâde etmeleri, şekil yönüyle her ikisi de 

fethalı olmaları îtibârıyla ibtidâ ve kasem lâmları birbirine benzemektedir. Ancak, 

cümlenin akışı bu lâmın hangi lâm türü olduğunu belirler. Meselâ; (َقائم  sözüyle (ل زيد 

kesin bir haber veren kişiye ‘sen yemininde yalancı çıktın’ denmez, ancak 
نَّ)337 و  ل ت ر 

محي َجَ الَ  ) ‘Kesinlikle ve kesinlikle o ateşi görecekler.’ örneğinde görüldüğü üzere, lâmın 

bitiştiği kelime muzâri fiil ise ve bu fiilin sonunda tekit nunu varsa, bu durumda baştaki 

lâmın tekit anlamı veren kasem lâmı olduğu anlaşılır.’
338

 

1.2.2. Lâm-ı Muzahleka ( قةلَ حْ زَ لام الم  ال ) 

Muzahleka lâmı; aslında isim cümlesinin ilk unsuru durumundaki mübtedânın 

önüne gelen ibtidâ lâmı iken, cümlenin başına başka bir tekit edatı (َّإن)’nin gelmesiyle, 

habere bitişmek üzere kaydırılan lâm edatıdır, dâima fethalıdır ve amel etmez.
339

 

                                                           
334

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.119; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.306; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.232; 

Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.346; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.58; Yâkûb, 

Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.375; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.264, (Müellifler, bu örneği zaid 

lâmlar başlığı altında vermektedir.); Çelen, Arapça’da Edatlar Lugat ve Filolojik İnceleme, s.373. 
335

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.306; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.232; Şâmî, a.g.e., s.58; Yâkûb, a.g.e.,  s.375. 
336

Bu dilciler Kûfe mezhebine mensup dilcilerdir. Mezkur lâm edatının kasem lâmı değil, ibtidâ lâmı 

olduğunu savunan dilciler ise Basra mezhebine mensup âlimlerdir. İlgili tartışma için bkz: el-Enbârî, el-

İnṣâf; s.340-342; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.112-115. 
337

 Tekâsür, 106/6. 
338

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.18-19.  
339

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/144; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.51; el-Muzenî, el-Hurûf, 

s.104; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.423; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.367; Feyyâz, 
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Lâmu’l-ibtidâ gibi cümle başında bulunma (sadriyyet) hakkına sâhip iken, 

 ’nin haberinin başına kaydırıldığı için ‘el-lâmu’l-muzehleka’(إنَّ)
340 المزحلقة(َلمال) , 

ibtidâ lâmı gibi pekiştirme görevi
341

 olmasından dolayı da, ez-Zerkeşî tarafından, ‘el-

lâmu’l-müekkide’ 
342 المؤكّدة(َلمال) , el-Murâdî tarafından ise ‘lâmu’t-te’kîd’

343
لمَ) 

) olarak isimlendirilmiştir. el-Muzenî ise bu lâm türüne (التأكيد َإنَّل َجواب م ) 

demektedir.
344

 Bu kaydırma işleminin sebebi, iki tekit edatının yanyana gelmesini
345

 

engellemek ve bir âmil olan (َّإن) edatının amelini iptal etmemektir.
346

 Ancak, (َّإن) 

cümlesinde bu lâmın kullanılması zorunlu değil, câizdir; lâmu’l-muzahleka, tekitte 

mübâlağa yapmak istendiğinde kullanılır.
347

 

el-Kisâî’ye atfedilen bir görüşe göre, lâmu’l-muzahleka cümlenin haberini; (َّإن) 

ise cümlenin ismini tekit etmektedir.
348

 er-Rummânî
349

 ve ez-Zeccâcî
350

 de bu 

görüştedir. 

el-Ferrâ, tekit lâmının, nefiyden sonra gelen bir cevapta kesinlik ifade etmek için 

kullanıldığı görüşündedir. Mesela: (َقائم َزيد إنَّ) cümlesine (.Zeyd ayakta değildir) (ما

 şeklinde karşılık verilerek, cümledeki olumsuzluk (.Kesinlikle Zeyd ayaktadır) (زيدًاَقائم

edatı (ما) karşılığında, -tekit edatı- (َّإن) getirilerek anlam güçlendirilmiştir. (  (ماَزيدَب قائمَ 

(Zeyd kesinlikle ayakta değildir.) cümlesine ise, ( َلقائمَ  َزيدًا  Şüphe yok ki Zeyd) (إنّ

muhakkak ayaktadır.) cümlesi ile karşılık verilerek, -tekit anlamı veren zaid- (bâ) edatı 

                                                                                                                                                                          
İstiḫdâmâtu’l-Hurûf, s.104; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.367; Akdağ,  Arap Dilinde Edatlar, s.358; Uzun, 

Sarf – Nahiv Terimleri, s.55. 
340

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.375; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.346. 
341

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.130; el-Muzenî, a.g.e., s.103; Çelen, a.g.e., s.367. 
342

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.109. 
343

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.128. 
344

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.102. 
345

 “Arapçada aynı anlamdaki iki edat/harf yanyana gelmez. Çünkü bu harflerin kullanımında amaç tahfif 

ve ihtisardır. Mesela hel edatı estefhimu, ma edatı enfi yerine kullanılmıştır. Amaç ihtisar ve azla 

yetinmek olduğuna göre aynı anlamdaki iki harfin yanyana gelmesi caiz olmaz. Ancak bu iki harf 

birbirinden uzak olursa aynı cümlede bulunmaları uygun olur. Bu nedenle tekit lamı cümlede inne ile 

yanyan gelmez. İnne imin önüne, lam ise haberin başına gelir.” Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve 

İşlevleri, s.122. 
346

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.17; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.51; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, 

s.308; el-Murâdî, a.g.e., s.130; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.233; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, 

s.386; es-Suyûtî, el-İtḳân, s.1/54; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.346; Haṭîb, a.g.e., s.367; 

el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.261; Çelen, a.g.e., s.367. 
347

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.17; el-Mâleḳî, a.g.e., s.308; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.59; 

Çörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, s.448. 
348

 el-Murâdî, a.g.e., s.130. 
349

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.51: ( َإنماَدخلتَلتوكيدَالخبرَكماَدخلتَ"إنّ"َلتوكيدَالجملة ) 
350

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.16: (دخلتَاللمَفيَالخبرَمؤكدةَلهَكماَدخلتَ"إنّ"َمؤكدةَللجملة)  
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karşısında, -pekiştirme işlevi gören-  muzahleka (lâm)ı kullanılmıştır.”
351

 Benzer bir 

yaklaşım, Sa’leb ve Kûfe ekolüne mensup bir grup dilciden de nakledilmiştir. Onlara 

göre, ( ) ,ifâdesi (إنَّزيداًَمنطلقَ  َمنطلقَ  إنَّزيداًَ) ;cümlesine cevap olarak getirilmiş (ماَزيد 

) ifâdesi de (ل منطلقَ  َب منطلقَ  .cümlesine cevap olarak kullanılmıştır (ماَزيد 
352

 

Tanımda da geçtiği üzere,
353

 lâm-ı muzahlekanın asıl işlevi (َّإن)’nin 

müsbet/olumlu haberinin başında
354

 gelmektir: Tezimizin kaynaklarında, lâm-ı 

muzahlekanın bu fonksiyonunu gösteren, ( َلقائمَ إ َزيداً نّ ) ‘Şüphesiz ki Zeyd gerçekten 

kalkıyor.’ , ( َل خارجَ اّللهَإنَّعبدَ  ) ‘Muhakkak Abdullah kesinlikle çıkacak.’, ( َل ناجحَ   (إنَّزيداً

‘Kesinlikle Zeyd gerçekten başarılıdır.’, (َعندي َلعزيز  َصديقي  ,Şurası gerçek ki‘ (إنّ

dostum benim nezdimde çok değerli.’, ( َل حقَ  َالموت   Hiç kuşku yok ki ölüm‘ (إنّ

                                                           
351

 Bazı tasarruflarla beraber Karabelâ’dan alıntılanmıştır. Ayrıca bkz: ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.16. 
352

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.130.  

Bu yaklaşıma gerekçe olmak üzere, “Sözü söyleyen kişinin (mütekellim), muhâtabına haberi 

ulaştırma yolları tedkik edilecek olursa, bunun üç türlü olduğu görülür ki bunlar aynı zamanda haberin 

çeşitleridirler: 

1- İbtidâî haber (َّب ت دائي برَال   Muhâtap, haberin ihtivâ ettiği hüküm hakkında herhangi bir fikre :(الخ 

sâhip olmayıp onu inkâr etmeden ve şüpheye düşmeden kabul edebilecekse, bu haber, ibtidâî haber adını 

alır. Bu durumda, ifâdede te’kide yer verilmez. ( َأبوكَ   .cümlesinde olduğu gibi (جاء 

2- Talebî Haber (ََّالطّل بي  Muhâtap, bildirilen haberin doğruluğundan şüphe ediyorsa, bu :(الخبر

durumda haber, te’kid edatlarından biriyle veyâ tekrar yapmak sûretiyle kuvvetlendirilerek ifâde edilir. 

İşte bu ifâdeye, talebî haber adı verilir. Meselâ, babasının gelip gelmediği husûsunda tereddüt eden ve 

kesin bilgiye ulaşmak isteyen bir kişiye ( َأبوكَ  َجاء   .denmesi, talebî haberdir (Gerçekten baban geldi) (ق د 

Cümle te’kid edatlarından biri olan (  .ile pekiştirilmiştir (tahkik edatı) (ق دَ 

3- İnkârî Haber (ََّالإن كاري  Muhâtap, bildirilen haberdeki hükmün aksine inanıp onu inkâr :(الخبر

ediyorsa, bu takdirde haber, muhâtabın inkar derecesine göre bir, iki veyâ daha fazla te’kid vâsıtalarıyla 

kuvvetlendirilir ki buna inkârî haber adı verilir. Örneğin, bir kişi babasının geldiğine inanmıyorsa, ona şu 

haber cümleleri sarfedilir. ( مَ  َل قاد  ) ,(.Gerçekten baban geldi) (إنَّأباك  مَ  َل قاد   Vallâhi, Gerçekten) (واّللهَإنَّأباك 

baban geldi.). Birinci cümle, (َّإن) ve ibtidâ lâmıyla, ikinci cümle bunlara ilâveten, kasem ile te’kid 

edilmiştir.” Hikmet Akdemir, Belâğat Terimleri Ansiklopedisi, Nil Yayınları, İzmir, 1999, s.73-75. Haber 

türleri ve bu kapsamda ibtidâ lâmının işlevi hakkında ayrıca bkz: el-Murâdî, a.g.e., s.130-131; Fazl Hasan 

Abbâs, el-Belâġatu Funûnuhâ ve Efnânuhâ İlmu’l-Meânî, (I-II), 12. Baskı, Dâru’n-Nefâis, Amman, 2009, 

1/115-116; Abdurrahman Habenneke el-Meydânî, el-Belâġatu’l-Arabiyye Üsüsühâ ve Ulûmuhâ ve 

Funûnuhâ, (I-II), 3. Baskı, Dâru’l-Kalem, Dımeşk, 2010, 1/178-179; Mennâ’ el-Kattân, Mebâhis fî 

Ulûmi’l-Kur’ân, 14. Baskı, Mektebetu Vehbe, Kâhire, 2007, s.285; Abdullah Şehhâte, Ulûmu’t-Tefsîr, 1. 

Baskı, Dâru’ş-Şurûk, Kâhire, 2001, s.132; Muhammed Bekr İsmâil, Dirâsât fî Ulûmu’l-Kur’ân, 2. Baskı, 

Dâru’l-Menâr, Kâhire, 1999, s.317; Saraç, Belâgat, s.59. 
353

 Yukarıda, lâm edatının (َّإن)’nin başına gelmeyeceği belirtildi. Ancak –bâzı dilciler tarafından şiir 

zarûreti olarak değerlendirilmekle berâber- lâmın (َّإن)’ye bitiştiğini gösteren beyitler bulunmaktadır. Bkz: 

Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 3/150; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.51; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, 

s.309; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.233; ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.41.  
354

) nin haberinin başında sadece’(إنَّ) ي رَ   nefy edatının olması muzahleka lâmının habere bitişmesini (غ 

engellemez. Bkz: el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.263. 
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kesinlikle gerçek!’, ( َل شجاعَ  َعمراً  Kesinlikle Amr çok cesur.’ cümleleri‘ (إنّ

bulunmaktadır.
355

 

Lâm-ı muzahleka şu durumlarda da kullanılabilir:  

 nin zarf ya da şibh-i cümle türündeki haberi mukaddem olduğunda, lâm-ı’(إنَّ)

muzahleka ( لَ  زيداًَف كَل َإنَّخ  ) ‘Kesinlikle Zeyd arkandadır.’ ve ( رةًَبَ إنَّفيَالذكرىَل عَ  إنَّفيَ) ,(

َل َالدَّ زيداًَار ) ‘Muhakkak ki Zeyd evdedir.’, ( َالصَّ َفي َكثيراًَل خيَ َقةَ دَ إنّ راً ) ‘Sadaka verme 

amelinde gerçekten çok hayırlar var.’ cümlelerinde görüldüğü gibi, (َّإن)’nin isminin 

başına gelebilir.
356

  

) nin haberi, isim cümlesi ise; lâm-ı muzahleka’(إنَّ)  َزَ َ خَ إنّ َلأ  َناجَ يداً حَ وه ) 

‘Gerçekten Zeyd’in kardeşi başarılıdır.’, ( َل َ َربَّك َواسَ مَ رحَ إنّ عة َت ه ) ‘Senin Rabbin, 

gerçekten onun rahmeti engin.’ ve ( عة َواسَ مت هَل َإنَّربَّكَرحَ َ ) ‘Senin Rabbin, onun rahmeti 

gerçekten engin.’ cümlelerinde olduğu gibi, haber cümlesinin mübtedâsına veyâ 

haberine gelebilir.
357

 

nin haberi, fiil cümlesi olup; bu cümlenin fiili, muzâri fiil’(إنَّ)
358

 ise, lâm-ı 

muzahleka, bu muzârînin başına gelebilir:
359

 ( َل َ هبَ يذَ إنَّزيداً ) ‘Zeyd kesinlikle gidiyor.’, 

( َاّللهَ َالسَ يعَ َل َإنّ رََّلم  ) ‘Allah, mutlaka bilir gizli-saklıyı.’, ( َالشرََّ ر  َل ي ذ  َزيداً  ,Zeyd‘ (إنّ

gerçekten bırakacak kötü işleri.’ Bu cümlenin fiili, câmid fiil ise, lâm-ı muzahleka, bu 

câmid fiilin başına gelebilir:
360

 ( تىف َالَ َمَ عَ ن َل ََارًَمَ إنَّعَ  ) ‘Amr hakîkaten ne iyi genç.’, (ًَإنَّزيدا

ابَّمَالشَّنعَ ل َ ), ( سَ  قومَ ي ََىَأنَ إنَّزيداًَل ع  ) ‘Zeyd’in kalkması gerçekten umulur.’, ( لن َ مََ عَ إنَّالطائرةَ 

ل َسَ وَ  رف َلسَّيلةَ  ) ‘Uçak, gerçekten çok güzel bir seyahat aracıdır.’ Bu cümlenin fiili, başında 

                                                           
355

 Bkz: ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.41; el-Mâleḳî, a.g.e., s.308-309; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-

Meânî, s.59; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.261; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-

Arabiyye, s.346; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.368. 
356

 ile isminin arası açıldığında, iki tekit edatının yanyana gelme ihtimali ortadan kalktığı için, lâm (إنَّ) 

edatı (َّإن)’nin isminin başına gelebilmektedir. ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.18; el-Mâleḳî, a.g.e., s.309; 

Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.358; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.119. Örnekler için 

bkz: el-Muberrid, el-Muḳteḍab, s.2/342; ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.41; el-Murâdî, el-Cenâ’d-

Dânî, s.132; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.263; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.133. 
357

 Lâm’ın haber konumundaki isim cümlesinin mübtedâsına veyâ haberine bitişmesi noktasında bir fark 

yoktur. Bkz: el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.262. Örnekler için bkz: el-Mâleḳî, Raṣfu’l-

Mebânî, s.309; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.59; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.262. 
358

 ez-Zemaḫşerî, (َّإن)’nin cevabındaki, başında ( فَ  و  - ,edatı bulunan muzâri fiilin lâm almasının (س 

Kûfîler cevaz vermeseler de- kendileri nezdinde caiz olduğunu ifade etmektedir. Bkz: el-Mufaṣṣal, s.391. 
359

 Şâmî, a.g.e., s.59; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.262. 
360

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.309; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.59; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., 

s.262; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.133. 
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( دَ ق َ ) bulunan mâzi fiil ise, lâm-ı muzahleka, (قد) edatının önüne gelebilir:
361

َقدَ )َإنَّزيداًَل َ  

(عادَ   ‘Zeyd, kesinlikle döndü.’, َّإن(َ َ َا َحانَل َت َمَ ال  ى(ه َنت َقد  ‘İmtihan muhakkak bitti.’, (َّإن

يَ َقدَ يداًَل َزَ  ض  ر  ) ‘Zeyd gerçekten hoşnut oldu.’ 

 nin haberi, şibh-i cümle olup; bu cümle, zarf ile mecrûrundan ya da harf-i’(إنَّ)

cerr ile mecrûrundan oluşmakta ise, lâm-ı muzahleka, ( َق َ َل عَ إنّ دكَ نَ يساً ) ‘Kese muhakkak 

sendedir.’, ( َإنكَّ  َلأ  َمَ م  َرَ شَ مام  ائعَ هد  ) ‘Sizler, muhteşem bir manzaranın gerçekten 

önündesiniz’ cümlelerindeki gibi zarfın veyâ ( َل مَ  َزيداً َب َإنّ َت َن َن يممَ ي ) ‘Zeyd kesinlikle 

Temîmoğulları’ndandır.’, ( َالإنَ  َخَ ف َل ََانَ سَ إنّ رسَ ي ) ‘İnsanoğlu, kesinlikle bir kayıp 

içerisinde.’ cümlelerindeki gibi harf-i cerrin başına gelebilir.
362

  

 nin haberinin mâmulu cümlede mevcut olup; bu mâmul, isim ile haberin’(إنَّ) 

arasında ise, muzahleka lâmı, mâmulun başına gelebilir:
363

 ( كَت َمَ إنكَّل َ ترمَ حَ علمّ  ) ‘Sen, hiç 

kuşkusuz öğretmenine karşı saygılısın.’, ( َل ر زَ إنَّالإنَ  ق هَآك لَ سان  ), ‘İnsan, kesinlikle kendi 

rızkını yer.’. 

 nin ismi ile haberi arasına fasıl zamiri girmişse, muzahleka lâmı, fasıl’(إنَّ)

zamirinin başına gelebilir:
364

َلهوَالذاهب)  إنَّ) ,’.Zeyd; muhakkak ki o gidendir‘ (إنَّزيداً

ليمَ عَ الَ َهوَ َل َاّللهَ ) ‘Allah; hiç şüphe yok ki O, herşeyi bilendir.’, ( َالَ  َهذا َل َعَ إنّ فيدَ مَ الَ َوَ ه َمل  ), 

‘Gerçekten bu tutum, kesinlikle odur faydalı olan.’. 

 ,şeklinde hemzesi kesralı (إنَّ) maddesi, cümle başında geldiğinde (انَّ)“ 

kendinden önceki bir âmilin mâmulü konumunda gelirse (َّأن) şeklinde hemzesi fethalı 

okunması gerekir. Meselâ, ( َرَ حمَّإنَّمَ  َاّلله َدا  سول  ) cümlesinde, (َّإن) cümle başında olduğu 

için hemzesi kesralı; ( َاللهَّدا َرَ دَأنَّمحمَّه َشَ ا َ سول  ) cümlesinde ise, mefûl olarak geldiği için 

                                                           
361

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.262; Şâmî, a.g.e., s.59; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı 

ve İşlevleri, s.117.  el-Kisâî gibi bâzı dilciler, (قد) olmadan, lâm edatının doğrudan (َّإن)’nin cevâbı olan 

mâzi fiile bitişebileceğini söylemektedirler. Bkz: el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.262. Bâzı dilcilere göre 

ise, ( َل قامَ  َزيداً نَّ) veya(إنّ َل يقوم  َزيداً  şeklindeki cümlelerde yer alan lâm edatları muzahleka anlamında (إنّ

değil, yeminin cevabı görevindedirler. Bkz: İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.233. 
362

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.309; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.367; Şâmî, Mu‘cemu 

Hurûfi’l-Meânî, s.59. 
363

 Şâmî, a.g.e., s.59; Haṭîb, a.g.e., s.367; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.133. Mâmulün, hal, temyiz, 

mefûl-ü mutlak, mefûl-ü li-eclih ve müstesna olmaması gerekir. Bkz: el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-

Mu‘cemu’l-Vâfî , s.263. Mâmül, haberden önce gelmelidir. Sonra geldiği takdirde, lâm, haberin başına 

konulur: ( كَ إ َط عام  ك ل  يدًاَلآ  نَّز  ) Bkz: Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.119-120. 
364

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.132; Şâmî, a.g.e., s.59; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.263; Çağmar, 

Arap Dilinde Harfler, s.133. Fasıl zamiri hakkında bilgi için bkz: el-Enbârî, el-İnṣâf, s.507-508. 
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hemzesi fethalıdır.”
365

 Ancak, (َّان) cümlesinin haberinin başında lâmu’l-muzahleka 

mevcut ise, (َّان), ister cümle başında olsun, ister cümlenin ortasında bulunsun, hemzesi 

) ,şeklinde kesralı olur. Örneğin (إنَّ) َل رَ ل ََيعَ اّللهَ َإنكّ سول هم ) ibâresinde (َّان)’nin haberinin 

başında bulunan lâm harfi, (َّان) edatını kesralı şekilde (َّإن) olarak okumayı 

gerektirmektedir.
366

 

Genel kanaate göre, el-lâmu’l-muzahleka, (َّإن)’nin kardeşlerinin
367

 haberine 

bitişmez.
368

 Kûfeli âlimler (َّلكن)’nin
369

 ve ( ىسَ أمَ  )’nın
370

 haberine el-lâmu’l-

muzahlekanın gelmesine şiirden istişhatta bulunup buna cevaz verseler de, bunlar şaz
371

 

kullanımlardır.
372

 Bununla berâber, (َّأن)’nin haberine lâmın geldiğine
373

 dâir –bir kıraat 

vechine göre- Kur’ân-ı Kerîm’de örnek vardır: ( َال مَ  ن  َم  َق ب ل ك  ل ن ا س  َأ ر  ما َو  َأنَّه م  َإ لَّ ل ين  س  ر 

اقَ  و  َالأ  س  َف ي ش ون  ي م  َو  ام  َالطَّع  ل ون  ك 
.(ل ي أ 

374
 Ancak kimi müellifler bu âyetteki ve (َّلكن) ve 

benzerlerinin haberlerindeki bu lâmları zâid olarak veyâ kendileri üzerinden kıyas 

yapmanın uygun olmadığı örnekler olarak  değerlendirirler.
375

 

1.2.3. Lâm-ı Fârika ( قةلام الفار  ال ) 

Lâm-ı fârika, (َّإن)’nin tahfif edilmiş formu olan (  in haberinin başında gelen’(إنَ 

lâm edatıdır. Muzahleka lâmı nasıl aslında ibtidâ lâmı ise, fârikâ lâmı da aslında, (  in’(إنَ 

haberinin önünde bulunması sebebiyle,  muzahleka lâmıdır.
376

 Fakat dilciler, bu lâm 

türüne, cümlenin başında gelen ve bir olumsuzluk edatı olan (  ile, bir tekit edatı olan (إنَ 

) nin muhaffef şekli’(إنَّ)  i birbirinden ayırma fonksiyonundan dolayı, özel olarak’(إنَ 

                                                           
365

 Karabela, a.g.e., s.121. 
366

 Bkz: ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.18; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.51; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, 

s.233. 
367

 İnne ve kardeşlerinin anlamlarına dair bkz: el-Muberrid, el-Muḳteḍab, s.4/107. 
368

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.17; Karabela, a.g.e., s.125. 
369

 ( َولكنَّواذَ لىَعَ يَ ل ََبَّنيَفيَحَ لومون َي َ َ َ َ َ َل عَ نَحبَّيَمَ ليَ ميدَ ها ) er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.53; Yâkûb, 

Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.378; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.60; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.134. 
370

 ( هوداجَ ىَل مَ سَ ألواَأمَ يَسَ الذََّالَ مََََََق َكَ ب َاحَ صَ َفَ يَ واَكَ ال َوق ََالًَجَ واَعَ رَ مَ  ) er-Rummânî, Kitâbu Meâni’l-Hurûf, 

s.52; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.312. 
371

 “Sözlükte ‘genel kabule ve kurala aykırı olmak’ anlamındaki şezz (şüzûz) kükünden türeyen şâzz, 

‘Arap filolojisinde az veyâ çok kullanılmasına bakılmaksızın dil kurallarına, yaygın kullanıma ve kıyasa 

aykırı olan kelime ve yapılar’ı ifâde etmektedir.” Soner Gündüzöz, “Şâz” md., DİA, 38/384. 
372

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.51; Şâmî, a.g.e., s.60. 
373

-nin haberine lâm edatının gelmesine şiirden de örnek örnek olmasına dâir bkz: el-Mâleḳî, Raṣfu’l’(أنَّ)

Mebânî, s.310. 
374

 Bu âyet-i kerîme, ikinci bölümde, kıraat farklılıkları ekseninde bir dil tahlîli ile ele alınmaktadır. 
375

 Bkz: el-Enbârî, el-İnṣâf; s.171-178; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.388; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-

Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.370; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.61; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-

Vâfî , s.264; Uzun, Sarf – Nahiv Terimleri, s.55; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.358; Çelen, Arapça’da 

Edatlar, s.373; Karabela, a.g.e., s.126.  
376

 Çelen, a.g.e., s.368. 
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‘fârika/ayırdedici’ (لمال )الفارقة  ismini vermişlerdir.
377

 Lâm-ı fârika, bâzı müelliflerin 

eserlerinde ‘lâmu’l-imâd’ (َالعماد .ismiyle geçmektedir (لم
378

 ez-Zeccâcî ise, el-Lâmât 

adlı eserinde, lâm-ı fârika için herhangi bir terimsel ifâde kullanmaksızın, bu lâm türünü 

açıkladığı yerde ‘ ََبابَ  َالتَّاللَّ َت َم َالخَ سورَ كَ المَ َإنَ َزمَ لَ ي َمَ يف َف َة َالثَّة ةقيل َن ’ başlığını atarken,
379

 

Hurûfu’l-meânî adlı eserinde ‘lâmu’l-îcâb’ (َالإيجاب .başlığını atmaktadır (لم
380

 Bu 

isimlendirmelere ilâveten, el-Muzenî’nin eserinin şârihi, bâzı nahivcilerin bu lâm türüne 

‘lâmu’l-fasl’ (لمَالفصل) ismini verdiklerini ifâde etmektedir.
381

 

Anlam ve amel yönleri îtibârıyla birbirlerine benzeseler de, lâm-ı fârika’nın 

muzahlekâ lâm-ı muzahlekâdan en önemli farkı; muzahleka lâmının (َّإن)’nin haberinde 

bulunup-bulunmaması câiz iken
382

 fârika lâmının, (  in haberinde bulunması’(إنَ 

vâciptir.
383

 Örneğin; ‘Ali’nin medresede bir öğrenci’ olduğunu ifâde eden bir cümleyi, 

anlamı pekiştiren bir ibâreyle, hem ( َفيَالمَ  ةدرسَ إنَّعلياًَطالب  ) şeklinde, hem de (ًَإنَّعليا

َالَ  َفي ةرسَ دَ مَ لطالب  ) şeklinde kurabiliriz.
384

 Görüldüğü gibi birinci cümlede, (َّإن)’nin 

haberinin başında tekit lâmı (muzahleka lâmı) yok iken, ikinci cümlede, haberin başında 

muzahleka lâmı vardır ve bu lâmın zikri de hazfi de câizdir. Ancak, bu cümleyi aynı 

anlama gelmek üzere ( ) ile kuracak olursak (إنَ  َالمدَ  َفي َلطالب  َعلي  ةرسَ إن  ) dememiz 

gerekir ki haber konumundaki kelimenin başında muzahleka lâmının daha doğrusu, 

fârika lâmının gelmesi şarttır. Çünkü, bu lâm edatı kullanılmadığı takdirde baştaki (  (إنَ 

edatının (َّإن)’nin muhaffef formu değil, olumsuzluk edatı olan ( ,olduğu düşünülür (إنَ 
385

 

lâm kullanıldığında ise ( ) in muhaffef’(إنَ  .olduğunu ifâde eder (إنَ 
386

 

                                                           
377

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.134; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.370; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-

Arabî, s.423; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.358; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.368; Karabela, Arap 

Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.127; Uzun, Sarf – Nahiv Terimleri, s.55.  
378

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.132; Karabela, a.g.e., s.127. 
379

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.29. 
380

 ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.43. 
381

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.131. Lâmu’l-fârika hakkında genel bir değerlendirme için ayrıca Ayrıca bkz: 

Mîḳâtî vd., el-Kutûf min Lugati’l-Kur’ân,  s.1819-1821. 
382

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.29: ( َرًَمخيََّكنتَ "َإنََ"َتَ ل قََّفإذاَث َ فهاذَ رَوحَ ب َيانَباللمَفيَالخَ تَ اَفيَالإ  ). 
383

 el-Murâdî, a.g.e., s.134. Karabela, a.g.e., s.131. ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.391: (ََلخبر وهيَلزمة

َخففت َإذا  ec-Zeccâcî, Meânî’l-Hurûf adlı eserinde, ibtidâ ve muzahlekâ lâmı ile, fârika lâmının .("إنّ"

farklılıkları hakkında şu açıklamayı yapmaktadır: ( هاَ:دَ ياء،َأحَ أشَ َلثة َتداءَوالتأكيدَث َالبَ َنَلميَ نهاَوبيَ قَبيَ رَ ف َالَ و

َل َي،َنحوَقوَ لَعلىَالماضَ هاَتدخَ أنَّ َزيد  ،َوالثاني:َأنَّلك:َإن  َوجدناَهاَتدخَ قام  لَعلىَالمفعولَبه،َنحوَقولهَتعالى:َ"وإن 

همَل فاسَ  َقين"،َوالثالث:َأنَّأكثر  ةورَ هذهَالصََّكونانَعلىة،َوتانكَلَت َمَ زَ هاَمل  ) 
384

 Akdağ, a.g.e., s.90. 
385

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.131. 
386

 Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.135. 
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 ( َل َ َخالد  سافرَ مَ إن  ) ‘Hâlit mutlaka yolcudur.’ veyâ (  in amel ederek’(إنَ 

kullanılmasıyla tekrar kurulan ( َخالداًََ لمسافرَ َإن  ) cümleleri ile ( َل مجتهدَ  َعلي   Ali‘ (إن 

gerçekten çalışkandır.’ cümlesi lâm-ı fârika için takdim edilmiş örneklerdendir.
387

 

Haberin olumsuz olması durumunda ise,  ََالحقَّلَيخ ةََََََوإنَيرَ صَ فىَعلىَذيَب َ)إن 

َيعدمَخَ هوَل َ عاند (لفَمَ م   ‘Her ne kadar hakka dâimâ inatla karşı çıkan olsa da; kesinlikle 

hak basîret ehline gizli kalmaz.’ beytinde ve ( َل َ مّاَيقمَ إنَزيد  َزيدَل ََ /  يقمَ َمَ إن  َزيد َلنَ  / قومَ ي ََإن  ) 

örneklerinde görüldüğü gibi, lâm edatının kullanılmaması gerekmektedir.
388

 

Bu çerçevede bilinmesi gereken bir başka husus, muhaffef (  edatının, ismi (إنَ 

üzerinde âmil olup olmayacağı husûsudur:
389

 Muhaffef (  verdiğimiz misaldeki gibi ,(إنَ 

ismini nasb etmeyerek, âtıl olabilmekte
390

 veyâ ( َفيَالَ  َعلياًَلطالب  سةدرَ مَ إن  ) şeklinde amel 

de edebilmektedir. Âmil olamayacağı görüşünde olanlar, fiile benzeme özelliğini
391

 

yitirmesini gerekçe olarak gösterirken, âmil olma işlevine devam edeceğini savunanlar, 

َقائماًَ) َزيد  َيك  َقائماًَ/َلم  َزيد  َيكن  َزيدَأحداًَ) ve (لم  َيدع  َربهَّ/َلم  وَزيد   örneklerinde olduğu (يدع 

gibi, bâzı harfleri hazfedilen fiillerin amel etme fonksiyonunu kaybetmemelerine 

kıyasta bulunmuşlardır.
392

 

) ,edatı, fiillerden önce gelemezken (إنَّ)  edatı fiilerden önce (إنَ 

gelebilmektedir.
393

 Fakat bu durumda amel etme işlevi kesinlikle kalkar, sadece tekit 

fonksiyonu devam eder.
394

 ( i muhaffefenin-(إنَ 
395

 önüne geldiği fiiller –genellikle
396

- 

:ve kardeşleridir (ظنَّ) ve kardeşleri ile (كان)
397

 Kaynaklarda geçen, ( َليقومَ  َكانَزيد   ,(وإن 

                                                           
387

 Çelen, Arapça’da Edatlar, s.368; Akdağ, a.g.e., s.358; Çağmar, a.g.e., s.135. 
388

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.234; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.131. 
389

 Bkz: Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.377; Karabela, a.g.e., s.130. 
390

 el-Muzenî’nin eserinin şârihi, âmil olmamayı daha meşhur görüş olarak belirtmektedir. Bkz: el-

Muzenî, el-Hurûf, s.132. ez-Zeccâcî ise, konuya dâir görüşünü şu cümle ile ifâde etmektedir: ََ هاَل َلَعمَ بطَ )ي
(غاترَاللَّث َفيَأكَ   ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.29. 

391
 Fiile benzemesi, mâzi fiil gibi üç harfli olması ve fetha üzere mebnî olmasıdır. Karabela, a.g.e., s.131. 

392
 Muhaffef (  in amel husûsunda bkz: ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.30; Karabela, Arap Dilinde Lâm’(إنَ 

Edatı ve İşlevleri, s.133. 
393

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.29 ( َخفَّلَبعَ عَ ف َقوعَالَ وَجازَوَ  َإذا َلأنهّا هال َلَعمَ ط َفتَب َدها ) Karabela, a.g.e., 

s.130 ve s.134. 
394

 Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.90. 
395

 ( -edatının diğer anlamları için bkz.: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 3/152-153; el-Enbârî, el (إنَ 

İnṣâf; s.505; Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 4/326-328; Karabela, a.g.e., s.128-130; Koçak, Arapça Dilbilgisi, 

s.288-289. 
396

 Karabela, a.g.e., s.130. 
397

 Akdağ, a.g.e., s.90: (Bu ( نَ إ ) edatını diğer türlerinden ayırt edebilmek için, kendisinden sonra bu tür 

fiillerin gelmesine ve haberinde lâm harfinin bulunmasına dikkat etmek yeterlidir. Bu lâm, -(  edatından (إنَ 
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َلقائماًَ) َزيداً َظننت  ) ,’.Zeyd’in kalktığını zannettim‘ (إن  َأعَ  َعبدعمَ َتَ لمَ إن  طلقاًَمنَ َل َاّللهَراً ) 

‘Amr’a, Abdullah’ın mutlaka gideceğini bildirdim.’ cümleleri muhaffef (  ,in’(إنَ 

fiilerden önce gelebildiğini gösteren örneklerdendir.
398

  

Kûfe mektebi ise, lâm-ı fârikayı, ayrı bir lâm türü olarak ele almaz ve (إن) 

maddesinden sonra gelen bu lâmı, (َّإل) anlamında
399

 değerlendirir;
400

 cümle başındaki 

( .i ise dâima nefy edatı olarak kabul ederler’(إنَ 
401

 Misal olarak; 
402

( َل َ َهذان انرَ احَ سَ إن  ) 

âyet-i kerîmesini, ( رانماَهذانَإلَّساحَ  ) şeklinde yorumlarlar.
403

 

Bu lâm türüne dâir vereceğimiz son bilgi ise, lâm-ı fârikanın, (  in ismi ile’(إنَ 

haberi arasına giren fasıl zamirinin başına da gelebildiğidir:
404

 Bu bilgi, faydalandığımız 

kaynaklardan sâdece, Rasfu’l-Mebânî’de geçmekte, eserin müellifi bu kurala yönelik 

olarak 
405( َزيداًَل ه َ مقائ َوَالَ إن  ) ‘Zeyd; muhakkak ki o kalkıyor.’ cümlesini sunmaktadır. 

1.2.4. Lâm-ı Cevâbiyye
406 ( يةّاب  وَ لام الجَ ال ) 

Kasemin cevâbında ve ( ل) ile (ل وَ  ,edatlarının cevaplarında bulunan (لو 
407

 cevap 

cümlesinin anlamını pekiştirme görevi olan, fethalı, âtıl lâm türleridir.
408

 İbn Nuriddin 

ve ez-Zemahşerî ise, bu lâmların işlevini, (şart edatlarının iki kısmı olan) şart ve 

cevap/cezâ cümlelerinin birbiriyle irtibatlarını teyit etmek olarak ifâde etmektedir.
409

 

Bazı dilciler, ( ل) ve (ل وَ   edatlarının cevaplarında bulunan lâm türüne özel olarak (لو 

                                                                                                                                                                          

sonra ister fiil olsun ister isim cümlesi olsun- ( -in haberinde bulunur.).  Konu için ayrıca bkz: el’(إنَ 

Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.310. 
398

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.310; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.60. 
399

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.29: ( "َهاهناَب َعَ جَ ونَهذهَاللمَ"لمَإنّ"َوي َسمَّوفةَي َلَالكَ وأهَ  زلةَ"ما"َمنَ لونَ"إن 
دحَ جَ فيَالَ  )  

400
 el-Muzenî, eseri el-Hurûf, s.131’de bu lam türü için ( "اللمَبمعنىَ"إلَّ ) başlığını kullanmaktadır. 

401
 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.134. İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.234 ( ونَأنَ"اللم"َفيَذلكَوفيَّمَالكَ وزعَ 

َب َكلَّ َناف َمعَ ه َقبلها " َ"إن  َوأنّ َ"إلّ"، ةي َنى ); el-Enbârî, el-İnṣâf, s.508; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-

Arabiyye, s.346; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.132. 
402

 Tâhâ Sûresi, 20/63. Bu âyet-i kerîmede yer alan lâmu’l-fârika ikinci bölümde ele alınmaktadır. 
403

Mezkur tartışma için bkz: el-Enbârî, a.g.e., s.508-510. 
404

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.310. 
405

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.310; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.60. 
406

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.136. 
407

 ez-Zerkeşî; el-Burhân, s.1130-1131; es-Suyûtî, el-İtḳân, 1/534; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, 

s.423; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.70;  Uzun, Sarf – Nahiv Terimleri, s.54. Ayrıca bkz: Feyyâz, 

İstiḫdâmâtu’l-Hurûf, s.104; Ateş vd., Arapça Dilbilgisi, s.300; Çörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, s.447-448; 

Bakırcı - Çöğenli, Kullanım Örnekleriyle Arapça Edatlar Sözlüğü, s.162. 
408

 Çelen, Arapça’da Edatlar, s.369. 
409

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.390. 
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lâmu’t-tesvîf
410

َالتسويف)   diğer bâzıları ise lâmu’ş-şart ,(لم
411

َالشرط)   adını (لم

vermişlerdir. 

1.2.4.1.Yeminin cevâbında bulunan lâm edatı 

Yemin ifâdesinden sonra bir cevap cümlesinin gelmesi gerekir,
412

 çünkü anlam, 

ancak bu cevap ile tamamlanmaktadır.
413

 Kasemin cevabında
414

 lâm edatının 

bulunmasının amacı ise, yeminle gelen tekitin gücünü daha da artırmaktır.
415

 Lâmın, 

kendisinin başına geldiği cevap cümlesi, َ واّلله(ََ َمَ لأ  416ص(خل َنت 
 ‘Vallâhi gerçekten sen 

samîmi bir insansın.’ şeklinde isim cümlesi olabileceği gibi; ‘Allah şâhit, Sâmi 

gerçekten başardı.’ َنجَ ل ََ)واّلله ََ 417حَسامي(قد
ve 

418( َخرَ ق َل ََواّلله َ جد ) ‘Allah’a yemin olsun, o 

gerçekten çıktı.’ şeklinde, başında ( دق َ ) edatı
419

 bulunan ya da 
420( كذبل ََواّلله َ ) ‘Yemin 

olsun, kesin yalan söyledi.’ şeklinde, başında ( دق َ ) edatı bulunmayan mâzi fiille veyâ 

421( نَأهَ  ل نَّورب كَم  لَل ي ف ش  م  ) ‘Rabbine yemin olsun, ihmalkâr davranan mutlaka başarısız 

olur.’ cümlesinde ve 
422( ت َ س  ه ل َلأ  َأوَ نَّالصَّس  ب  َالَ رَ أ دَ َع  ن َك  َاللآمَ قادَ ماَانَ ىََََََف َم  َل صَ ت  َإلّ اب رَ ال  ) 

‘Zoru, kesinlikle kolay göreceğim veyâ arzulara erişeceğim. Emeller ancak sabırlı 

kişiye boyun eğer.’ beytinde görüldüğü şekilde, sonunda tekit nunu olan
423

 muzâri 

fiille
424

 kurulmuş fiil cümleleri de olabilir.
425

 

                                                           
410

 Aşḳar, a.g.e., s.349. 
411

 el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.265. 
412

 Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.147. 
413

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.20. 
414

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.َ20: "اللم"َوَ"إنّ"َفيَالإجاب،َوَ"ما"َوَــــياء:َببعةَأشَ أرَ جابَب َمَي َسَ ق َ)...أنَّالَ 
"َ...َوأمّاَالجوابَبَلك:َ"واّلله َ"إنّ"َفمثلَقوَ ــــوابَبيَ...َوأمّاَالجَ فَ ن َ"ل"َفيَالَ  َقائم  لك:َ"ما"َوَ"ل"َفقوَ ــــإنَّزيداً

ماَيقومَزيد "(َزيد "َوَ"َواّلله ََلَيقومَ"واّلله َ  
415

 Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.61 ( دأكي َفيَالتََّغة َبال َسمَالمَ ق َوابَالَ عهاَفيَجَ قوَ نَوَ مَ الغايةَ ). Ayrıca bkz: 

Mîḳâtî vd., el-Kutûf min Lugati’l-Kur’ân,  s.1814-1815; Çelen, Arapça’da Edatlar,  s.370. 
416

 Şâmî, a.g.e., s.61. 
417

 Şâmî, a.y.; el-Muzenî, el-Hurûf, s.107-108. 
418

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.390. 
419

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.377 ( َب َجَ َوقالتَ  َل َ"قدَ ماعة: َمن َفيَذلك، َظاهرةًَدّ، َمَ َ" َابنَ رةًَقدَّأو َوقال .َ
َمَ ق ََلَ عصفور:َإنَكانَالفعَ  َكانَاللم"َوَ"قد"،َلأنَّ"قد"َتقرّبهَمَ هَ"دخل تَعليَ حال،َأ َنَالَ مَ نَزَ ريباً نَالحال.َوَإن 

َب دها."اللم"َوحَ ــــبعيداًَمنهَأتي ت  ). Ayrıca bkz: ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.42; ez-Zemaḫşerî, el-

Mufaṣṣal, s.390. 
420

 ez-Zemaḫşerî, a.g.e., s.389. 
421

 Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.368. 
422

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.263. 
423

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.28. Ayrıca bkz: ez-Zeccâcî, Hurufi’l-Meani, s.42; er-Rummânî, 

Meâni’l-Hurûf, s.54. َقيلةًَرهَث َونَفيَآخَ لهَوالنَّهَاللمَفيَأوَ تَ مَ زَ اَل َوجبًَمَمَ سَ ق َعَفيَالَ لَإذاَوق َتقب َسَ مَ لَالَ فعَ الَ َأنََّلمَ )اعَ َ

(َفةًَفي َخَ َأوَ   
424

 Yeminin cevabındaki muzâri fiile, hem tekit anlamı veren lâm edatının hem de tekit nûnunun berâber 

bitişmesi konusunda ez-Zeccâcî şunları söylemektedir :  

َّن َعَبيَ فيَالجمَ َالفائدة َعاَوماَمَ َونَ والنََّاللمَ َمتَ زَ ل ََمَ فل ََقالَقائلَ َ)َفإنَ  ََهماَوهل  تاَماَإذَكان َداه َعلىَإحَ َصارَ ت َقَ جازَال 

َللتوكيدَفالجوابَ ميعًَجَ  نَاللمَوالنونَعَبيَ ماَجمَ هَإنَّعواَعلىَأنَّمَ سائيَأجَ اءَوالكَ يبويهَوالفرَّالخليلَوسَ َفيَذلكَأنََّا
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Ancak, lâm edatının bu cümlelerin önüne gelebilmesi için, bu cümlelerin olumlu 

olması gerektiğini söyleyen el-Mâlekî, ( َقامَ َل َواّللهَ يدَ زَ َقد ) ‘Allah’a yemin olsun, Zeyd 

muhakkak kalktı.’, ( عمروَ َرجلَ الََّسَ ئَ وب ََزيدَ َجلَ الرََّمَ عَ ن َل ََواّلله َ ) ‘Vallâhi, Zeyd gerçekten ne 

iyi adam; Amr ise ne kötü adam.’ ve ( زيدَ َليقومنََّواّلله َ ) ‘Vallâhi, Zeyd kesinlikle 

kalkacak.’ cümlelerini örnek olarak sunmaktadır.
426

 

Mâzi fiilin başındaki ( دق َ ) edatı hazfedilip, sâdece lâm edatının kalması 

mümkündür.
427

 Yine hem (  edatının hem de yemin ibâresinin berâberce hazfi de (قدَ 

câizdir. Çünkü cevâp cümlesindeki lâm edatı –muzmar da olsa- onların, yâni ( دق َ ) 

edatının ve yemin lafzının varlığına işâret etmektedir.
428

 Bâzı durumlarda ise ( دق َ ) edatı 

ve mâzi fiil, yeminin cevâbında zikredildiği halde, lâmu’l-cevap edatının kendisi 

hazfedilmektedir.
429

 Muzâri fiilin sonundaki tekit nununun kalıp, başındaki lâm edatının 

hazfi, bir şiir zarûreti olarak, mümkündür:
430

 ( َبَ حَ فيَرَ َنَّدَ جَ ت َََََََمَ ه َنَ كَمَ لَّذل َوكَ َالَ جَ الرَ َمَ ه َف َ

قيَّضَ ت َوَفيَمَ  ) ‘Onlar adam gibi adam. Şunların hepsi de onlardan. Kesinlikle bulursun 

onları, hem huzurlu olduğun, hem de dara düştüğün an’. Bu kuralın tam tersi olacak 

şekilde, muzârî fiilin başındaki lâm edatının bırakılıp, sonundaki tekit nununun hazfi 

câizdir.
431

 

 edatının cevâbında bulunan lâm edatı (لوَْ ).1.2.4.2

( edatı cezmetmeyen şart edatlarındandır ve kendisinden sonra dâima fiil (ل وَ 
432

 

gelir. Bir durumun yokluğunun, başka bir durumun yokluğundan kaynaklandığını ifâde 

eder.
433

 Şâyet kendisinden sonra fiil yerine isim geldiği görülürse, isimle kendisi 

arasında gizli bir fiil var demektir.
434

 Örneğin; ( َلكافأت كأنَََّلوَ  َناجح  ك ) ‘Şâyet başarılı 

                                                                                                                                                                          

النونََتَ زمَ ول ََ"لَيقومَزيدَواّلله َ"لكَيَوكذلكَقوَ فَ فيَالنََّ"ل"َلوفَعليهَكماَدخلتَ حَ مَ تحقيقَالَ لَل َخَ اللمَتدَ َناَلأنَّهاه َ

اللمََتَ دلََّ"زيدَ َنَّيخرجَ َل َواّللهَ"ََقبالَفإذاَقلتَ ست َالَ َقبالَفهيَدليلَ ت َالحالَوالسَ َلَ نَفعَ لَبهاَبيَ صَ يفَ علَل َرَالف َفيَآخَ 

َ علىَالإيجابَوالنَّ (بالتقَ سَ ونَعلىَال   ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.28. 
425

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.135. 
426

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.312. 
427

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.135. 
428

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.20; el-Mâleḳî, a.g.e., s.312. Ayrıca bkz: el-Kattân, Mebâhis, s.287-288. 
429

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.313. 
430

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.28 
431

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.55. 
432

 Bu fiil muzâri de olsa mâzi anlamı verilir. Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.380; Karabela, Arap Dilinde 

Lâm Edatı ve İşlevleri, s.151. 
433

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.33: ( ََنعَ مت َيءَمَ ناهاَأنَّالشَّعَ ومَ َعالَ اَالأفَ هلي َأنَّ"لو"َت ََمَ اعل َ هرَ تناعَغيَ مَ ل  ). 
434

  ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.33; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.380. 
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olsaydın, kesinlikle seni ödüllendirecektim.’ cümlesinin takdîri ( َل َلوَثب َ كافأت كتَأنكَّناجح  ) 

şeklindedir.
435

 

 ( َجَ  َزيدَ لو ََاء هت َرمَ كَ لأ  ) ‘Eğer Zeyt gelseydi, mutlaka ona ikramda bulunurdum.’ 

ve ( َ كمت َكرَ لأ  دتَ ته َاجَ   ) Şâyet çalışsaydın, sana iyilikte bulunurdum.’ cümleleri‘ (لو   (ل وَ 

edatının cevâp cümlesinde, lâmu’l-cevap edatının bulunmasına dâir bâzı örneklerdir.
436

 

( .in cevâp cümlesinde genellikle bulunan lâm edatı, bâzen hazfedilebilir’(ل وَ 
437

 

Örneğin, 
438 رَ )ل َز  َأننّا َعَ و َن َنا َفماذا ً يد(تف َسَ لياّ  ‘Eğer biz Ali’yi ziyâret etseydik, ne elde 

ederdik.’ cümlesi (  .in cevap cümlesinden lâm edatının hazfedildiğini göstermektedir’(ل وَ 

Ancak ( َت ََتَ تهدَ اجَ َلوَ  دمَ نَ لم  ) ‘Şâyet çalışsaydın, pişman olmazdın.’ örneğinde görüldüğü 

üzere, ( ) ,in cevap cümlesinin’(ل وَ   ile olumsuz olmuş muzâri fiil olması hâlinde, bu (لمَ 

lâm zâten gelmez; cevap cümlesinde (ما) ile olumsuz olmuş bir fiil varsa, bu fiilin 

başında lâmu’l-cevâbın bulunması da bulunmaması da câizdir.
439

 

 in cevap cümlesinde’(لو) ,edatı, kasemin cevâbı konumunda olduğunda da (لو) 

lâm harfinin bulunması zorunludur. Bu kâideye, َ ََعادَ َلوَ َ)واّلله َلأ  نكّ(مَ كرَ أخي  ‘Allah’a 

yemin olsun, eğer kardeşim dönse, kesinlikle sana ikramda bulunurdum.’ cümlesi, 

örnek olarak verilebilir. Bu lâm edatı, yemin ifâdesi cümleden hazfedildiğinde, ona 

delâlet etmek için cümlede kalmaya devam eder; َ َق ََوَ ل َ)ف َأعَ ون َكَ ي ََمَ ميَل َوَ أنّ َل َوا َ َ َل َزّةً َدَ ق َب عد 

َ َم صَ ق َل  َلبدّ عا(ي ت  ر   ‘Eğer kavmim şerefli kişiler olmasaydılar, şimdiye dek kesinlikle 

öleceğim yere kavuşurdum.’ beyti bu kâidenin örneği olmaktadır.
440

 

 edatının cevâbında bulunan lâm edatı (لوْلا).1.2.4.3

ل)  edatı, bir durumun varlığının, başka bir durumun yokluğuna bağlı (لو 

olduğunu ifâde eden ve şart anlamı içeren bir edattır.
441

 Diğer bir deyişle, (ل  ,edatı (لو 

                                                           
435

 Akdağ, a.y. 
436

 er-Rummânî, Kitâbu Meâni’l-Hurûf, s.55; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.369. 
437

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.33; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.390; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-

Meğânî, s.389; el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.265; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.151. 
438

 Akdağ, a.g.e., s.381. 
439

 Akdağ, a.g.e., s.380; Karabela, a.g.e., s.140. 
440

 Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.61; Karabela, a.g.e., s.145. el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.315’de 

beytin şerhinde şöyle demektedir:  

( دَ ‘واللمَفيَ’َلقدَ ‘مَسَ ق َوابَالَ جَ ف َ ََلَبدَّمصرعًاَتَ لقدَلقيَ ‘ه:َزائدة،َتقديرَ ’َل ب ع  ’.بعد  ) 
441

 Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.368: ( َي ََرفَ لول:َحَ  رطنىَالشَّمّنَمعَ تضَ امتناع َل وجود  ) 
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anlam açısından, (  edatının zıttıdır; aynı zamanda kullanım yönüyle de birbirlerinden (ل وَ 

ayrılırlar, kendisinden sonra fiil değil isim gelir.
442

  

ل) ) ,dan sonra isim, cevâbının başında  da ‘lâm’ edatının geldiğini’(لو  اللهَلولَعبدَ 

ت كرَ زَ ل َ ) ‘Eğer Abdullah olmasaydı, seni ziyâret ederdim.’,  ََأخ َ)لول َلأ  إليك(َنتَ سَ حَ وك  

‘Şâyet kardeşin olmasaydı, sana iyilik ederdim.’, َّ(اسَ كَالنَّهل َل ََينَ )لولَالد  ‘Eğer (şu) din 

olmayaydı, hiç şüphesiz insanlık helâk olup gitmişti.’ cümleleri ve hadis olarak 

aktarılan 
443( َلوَ  َوَ ل ََكَ ل  َخَ ل ََكَ ل  ََقتَ ل َما لكَ فَ الأ  ) ‘Eğer sen olmasaydın Habîbim, eğer seni 

yaratmasaydım, kesinlikle şu felekleri de yaratmaz, yoktan vâr etmezdim.’ hadis-i 

kudsîsi göstermektedir.
444

 

Bu edatın cevap cümlesinin başında, lâm edatının zikri zorunludur.َ  

ل) جود) edatının haberleri, mahzuf (لو  و  َ,veyâ benzeri bir kelimedir: Örneğin (م 

َوَ )ل َ َل َخَ لَالأ  َالحَ لق  ياة (فس دت   ‘Ahlâk olmasaydı, hayat gerçekten kötüleşirdi.’ veَ )لولَعلي 

َنجَ ل َ حَخالد (ما  ‘Eğer Ali olmasaydı, Hâlit kesinlikle başaramazdı.’ cümlelerinin takdîri 

( َ َالأ  جودة َلول و  َم  َالحياة ََخلق  لفس دت  ) ve ( َل َ جود و  َم  َعلي  َنجحَ لول خالدَ َما ) şeklindedir. 

ل) ) ;nın cevap cümlesinin başında, lâm edatının zikri zorunlu olmakla birlikte’(لو   (ل وَ 

edatının cevâbında olduğu gibi, ( َا َ َلم  َالعلم  تربَ غَ لولَحب  ) ‘İlim aşkı olmasaydı, gurbete 

gitmezdim.’ cümlesinde de görüldüğü üzere, (ل  ile başlayan (لم) nın cevâbı da’(لو 

olumsuz muzâri fiil cümlesi ise, bu durumda cevâp lâmı gelmemektedir. 
445

 

 nın cevap cümlesinde’(لول) ,edatı, kasemin cevâbı konumunda olduğunda (لول)

lâm harfinin bulunması zorunludur. Bu kâideye, َ َل َلولَسَ َ)واّلله تك(عيد  د  ساع   cümlesi, örnek 

olarak verilebilmektedir.
446

 

1.2.5. Lâm-ı Muvattıe ( ئةطِّ وَ لام الم  ال ) 

Şart edatı olan ( ت ى) edatının, -nâdiren de (إنَ   gibi diğer şart edatlarının- başına (م 

bitişen lâm türüne lâmu’l-muvattıe li’l-kasem denir.
447

 Bu isimlendirmenin gerekçesi, 

                                                           
442

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.33; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.599; Karabela, a.g.e. s.142. 
443

 el-Aclûnî, İsmâil b. Muhammed, (ö.1162), Keşfu’l-Hafâ ve Müzîlu’l-İlbâs, (I-II), Tahkik: Abdulhamid 

b. Ahmed, 2000, 2/192.  (Müellif, her ne kadar hadis olmasa da, bu sözün anlam açısından doğru 

olduğunu söylemektedir.) 
444

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.33; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.55; el-Muzenî, el-Hurûf, s.104; 

Çelen, Arapça’da Edatlar, s.370; Akdağ, a.g.e., s.383. 
445

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.33; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.600; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal 

fi’l-İ‘râb, s.368; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.383. 
446

 Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.61; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.145. 
447

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.316; el-Murâdî, a.g.e., s.136-137, (Müellif, bu lâm türüne, lâmu’l-

muvattıe li-cevâbi’l-kasem adını vermektedir.); İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.237; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-
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lâm-ı muvattıenin, cümledeki cevâbı, kaseme hazırlamış olmasıdır.
448

 lâm-ı muvattıeye, 

şart ile berâberliğinden dolayı,
449

 lâmu’ş-şart
450

 ( َالش رطلم ); yine (  edatının başında (إنَ 

bulunması, açık veyâ gizli bir yemin ifâdesinin bulunması gerektiğini bildirdiğinden
451

 

de lâmu’l-îzân
veyâ el-lâmu’l-mü’zine (لمَالإيذان)452

453
 ( المؤذنة لمال ) denmektedir. 

Muvattıe lâmının istîmâlinden amaç; şart ifâdesi de kasem ifâdesi de cevap 

istediğinden,
454

 gelen cevap cümlesinin, şartın değil yeminin cevabı olduğunu 

bildirmektir.
455

 Cümlede yalnız bir cevap bulunduğundan, bu cevap –önce gelen- 

yemine verilir.
456

 Dolayısıyla lâm-ı muvattıe, cevâbın anlaşılmasında dinleyene kolaylık 

sağlanması amacıyla getirilmiş olmaktadır.
457

 

Muvattıe lâmının hazfi de zikri de câizdir:
458

 Yemin ifâdesi cümlede açık ise, 

muvattıe lâmının şart edatıyla berâber bulunması zorunlu değildir.
459

 Ancak, yemin 

ifâdesi cümlede yoksa, bu lâm edatı genellikle şart edatı ile birlikte kullanılmaktadır.
460

 

Çalışmamıza kaynaklık eden eserlerde, muvattıe lâmını göstermek için; ( َق َل َ ت َمَ ئن 

َبات َواجَ ب َ ت كرمَ كَ كَلأ  ) ‘Yemin olsun, ödevlerini yaparsan sana ikramda bulunurum.’, ( َواّلله َ

َأكرمَ ل َ َئن  َلأ  رمت ككَ ت ني ) ‘Vallâhi, bana cömertlik yaparsan, ben de sana cömert 

davranırım.’, ( َلأ  َئنَنجَ ل َ ئنكَّ كاف َحت  ) ‘Allah şâhit olsun, eğer başarılı olursan, mutlaka sana 

mükâfat vereceğim.’, (ّلئنَأتيت نيَلآت ي نك) ‘Vallâhî, bana gelirsen ben de muhakkak sana 

gelirim.’, ( َل َ َلأ  َخرجت  َمعكجَ رَ خَ ئن نّ ) ‘Yemin olsun, eğer çıkarsan ben de gerçekten 

                                                                                                                                                                          
Hurûf,  s.376; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.350; Şâmî, a.g.e., s.62; el-Kattân, Mebâhis, 

s.290; Feyyâz, İstiḫdâmâtu’l-Hurûf, s.104; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.70; Çörtü, Sarf-Nahiv-

Edatlar, s.448; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.359; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.370.  
448

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.237; es-Suyûtî , el-İtḳân, 1/534; el-Murâdî, a.g.e., s.137; Aşḳar, Mu‘cemu 

Ulûmi’l-Luga, s.350; el-Kattân, Mebâhis, s.290; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.134. 
449

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.38: ( َذَ ه َف َ َب َسمَّمَي َهَاللَّ طَوهيَفيَرَ الشََّهاَحرفَ ومَ لزَ الشرط"َل ََهمَ"لمَ عضَ يها

دّراًَماًَمق َسَ لهاَق َم"َكأنَّقبَ سَ "لمَالق ََةَ يق َق َالحَ  ) 
450

 ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.44. 
451

 Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.359. 
452

 Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.134. 
453

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.237; ez-Zerkeşî; el-Burhân, s.1130; el-Kattân, Mebâhis, s.290; el-Lebedî, 

Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.10; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.70. 
454

 Akdağ, a.g.e., s.359. 
455

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.237; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.389; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-

Hurûf,  s.376; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.350; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.423; el-Hamed 

–  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.263; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.370; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, 

s.134 (Muvattıe lâmının cevap cümlesinin başına geldiği bilgisi yanlıştır. Cevap cümlesinde gelen lâm, 

ikinci lâmdır ve başka bir lâm türüdür.) 
456

 el-Kattân, Mebâhis, s.290; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.359; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.370. 
457

 Çelen, a.y. 
458

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.316; İbn Nûriddin, a.g.e., s.389; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.62. 
459

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.136; Kaṭrîb, a.g.e., s.423. 
460

 el-Murâdî, a.g.e., s.136; Yâkûb, a.g.e.,  s.376. 
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seninle çıkarım.’ cümleleri ve ( َالَ بَ يَعَ ل ََعادَ َنَ ئ َل َ َب مَ عَ د  َمَ ثَ زيز ن ني ك  َوأم  َ قي َنَ ل ها
َأ  َل َإذن  ل هاها ) 

‘Elbette Abdulazîz bana onun benzerini verir ve onun imkânını bana tanırsa, o zaman, 

ondan vazgeçer, muaf tutarım.’ beyti örnek olarak verilmektedir.
461

 

el-Mâlekî, ( تَ  ل م   ifâdesinin yemin anlamı taşıdığını, dolayısıyla, bu ifâdeden (ع 

sonraki kelimenin başına lâm bitiştiğini söylemekte, bu duruma örnek olarak 
462( ََ ل ق د  و 

وا ل م  ََع  ن  ل قَ ل م  َخ  ن  َم  ة  ر  َف يَالآخ  َل ه  ا َم  اه  ت ر  اش  ) âyet-i kerîmesini ve ( ََنَ ل مَ َمتَ عل َ بنهّرَ ضَ قامَلأ  ) 

cümlesini göstermektedir.
463

 el-Mâlekî’nin bu yorumuna göre âyet-i kerîmeye ‘Alim 

Allah (yâni yemin olsun), ona (büyüye) alıcı/müşteri olanın, âhirette kazancı olmadığını 

elbette biliyorlardı.’ anlamı verilebilmektedir. 

1.2.6. Lâm-ı Taaccub (لام التعجّب) 

Cerreden lâm türleri kısmında ele alınan taaccüp lâmı, nidâ edatı (يا) ile 

kullanılmaktaydı. Bu başlık altında işlenen taaccüp lâmı ise, anlam açısından aynı 

olmakla berâber, cerreden taaccüp lâmından farklı olarak,  fiillerin başına gelen ve amel 

etkisi olmayan lâm türüdür.
464

 Lâm türlerini, âmil veyâ âtıl olmalarına göre tasnif 

etmeyen müelliflerin eserlerinde, her iki tür taaccüp lâmının, aynı başlık altında ele 

alındığını ve örneklendirildiğini görmek mümkündür. el-Muzenî’nin, eserinde, lâmu’l-

medh (َالمدح - ,adıyla açtığı başlıkta zikrettiği örneklere bakılacak olursa, bu lâm (لم

şârihinin de belirttiği gibi
465

- diğer müelliflerin lâmu’t-taaccüp dediği ve şu an bizim de 

işlemekte olduğumuz lâm türüdür.  

()زَ  ف  َل ظر  يد  , ( َزيدَ ل َ ف ظر  ) ‘Zeyd kesinlikle zariftir.’ ve ( َعمَ ل َ م ورَ كر  ) ‘Amr 

gerçekten cömerttir.’ cümlelerindeki lâm edatları, âmil olmayan taaccüp lâmlarıdır. İbn 

Hâleveyh, bu örneklerin, kurallı taaccüp sîgalarıyla kurulan َ َعمَ َ م  َأكر  (راًَ)ما  ve َما(

َزيداً( ف   cümleleri ile aynı anlamda olduğunu ifâde etmiştir. İbn Hişâm ise, bu أظر 

lâmların, kasemin cevâbında bulunan lâm türü veyâ mâzi fiilin başına gelebilen ibtidâ 

lâmı olabileceğini dile getirmiştir.
466

  

                                                           
461

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.54; ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.44; ez-Zemaḫşerî, el-

Mufaṣṣal, s.390; el-Mâleḳî, a.g.e., s.316; Şâmî, a.g.e., s.62; Çağmar, a.g.e., s.134; Çelen, a.g.e., s.371. 
462

 Bakara, 2/102. 
463

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.317. Ayrıca bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 3/146-148. 
464

 el-Lebedî, Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.143; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.422;  Güzelyazıcı, 

Mubeyyinu’l-Meânî, s.71; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.134. Cerrreden taaccüp lâmı kesralı iken cerr 

etmeyen taaccüp lâmı fethalıdır. Bkz: Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.379. 
465

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.120. 
466

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.238; Yâkûb, a.g.e.,  s.379; el-Lebedî, a.g.e., s.144; Güzelyazıcı, a.g.e., 

s.71. 
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Edatlara dâir eserlerde konu kapsamında geçen diğer örnekler ise, ( َحات َ م مَ لكر  ) 

‘Hâtim hakîkaten cömerttir.’, ( َمَ ل َ لَالربيع  راًَنظ َجم  ) ‘İlkbahar manzara açısından gerçekten 

güzeldir.’, ( َالرَّل َ عاًَود ع َواد  َكان َإذا ، جل  ) ‘Adam gerçekten halim-selimdir.’ ve ( ه َ ب ت َل و 

هاّب ةًَمَ الَ  َو  رأة ،َإذاَكانت  ) ‘Kadın hakîkaten en iyiliksever.’ cümleleridir.
467

 

1.2.7. Lâm-ı Bu῾d (لام البعد) 

İsm-i işâretlerin bünyesine dâhil olup, onlara uzaklık anlamı katan veyâ uzaklığı 

pekiştirme işlevi gören lâm türüne lâmu’l-bu’d denmektedir.
468

 Çeşitli eserlerde, bu’d 

lâmı için, lâmu’t-teb’îd
469

 ( يدعَ بَ التَََّلمَ  ) ve lâmu’t-teksîr
470

 ( يركث َالتَََّلمَ  ) isimleri de 

kullanılmaktadır.
471

 

) ism-i işâretinin ve (ذلك) كال َن َه َ ) zarfının bünyesinde bulunan lâm lâmu’l-bu’d 

türündendir.
472

 

Bu lâm aslında sâkin iken, iki sâkin yanyana geldiği için, lâm kesra ile 

harekelenmiştir.
473

Lâmu’l-bu’d, hitâb kâf’ı içermeyen ism-i işâretlerin bünyesine 

girmemektedir.
474

 

475( َمَ ف َالَ َكَ ذل ََ نَاّللهَضل  ) ‘İşte bu lutuf, Allah’tandır.’ ve 
476( َكَ تلَ َنَ دَمَ عَ أبَ َتَ بي َكَالَ ل َذَ 

رةجَ الشَّ ) ‘Bu ev, şu ağaçtan uzaktır.’ cümlelerinde yer alan ism-i işâretlerin yapısındaki 

lâmlar, lâmu’l-bu’d olmaktadır.
477

 

                                                           
467

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.120; Kaṭrîb, a.g.e., s.423. 
468

 ez-Zeccâcî, Kitâbu’l-Lâmât, s.34: ( َسَ  َيب َقال َاللَّ َالإشارةويه: َلتأكيد َ"ذلك" َفي م ); el-Muzenî, el-Hurûf, 

s.132; Yâkûb, a.g.e., s.379; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.350; Kaṭrîb, a.g.e., s.422; Haṭîb, el-

Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.369; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.65; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-

Vâfî , s.264; Feyyâz, İstiḫdâmâtu’l-Hurûf, s.104; Güzelyazıcı, a.g.e., s.71; Çelen, Arapça’da Edatlar, 

s.371; Uzun, Sarf – Nahiv Terimleri, s.54; Çağmar, Arap Dilinde Harfler, s.134. 
469

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.132. 
470

 Yâkûb, a.g.e.,  s.380. (Müellif, bu lâm türüne, kelimeyi lâfız açısından çoğalttığı için lâmu’t-teksîr 

adının verildiğini ifâde etmektedir.) 
471

 Bu’d lâmının bâzı dilcilerce zâid sayılması ve bu görüşe yönelik eleştiri hakkında bkz: Râşid, Devru’l-

Harf, s.87. 
472

 Râşid, a.y. 
473

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.238; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.359. 
474

 Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.422; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.264. 
475

 Uzun, a.g.e., s.54. 
476

 Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.350. 
477

 Gayr-i âmil lâm türleri başlığı altında sıralanan lâm türleri, zâid değillerdir. Bu lâm türlerinin dışında 

bir de hem gayr-i âmil hem de zâid olan bâzı lâm edatları bulunmaktadır. Bunlara dâir örneklerin sınırlı 

olması ve bu örneklerin tamâmının semâa dayalı gelmesi sebebiyle gayr-i âmile-zâide lâmlar adıyla 

müstakil bir başlık açmayı gerekli görmedik. Buna binâen, sâdece bu dipnotta bilgi vermekle yetineceğiz. 

Gayr-i âmile-zâide türü kısmında yer alan lâm edatları şunlardır: 1. (  zarfından önce gelip (ب عدَ 

ona bitişen ‘lâm’ edatı; 2. (االلم) harf-i cerrinden sonra gelen ‘lâm’ edatı; 3. (لول) şart edatından önce 

gelip ona bitişen ‘lâm’ edatı; 4. (عب دل) ve (دل  ;gibi bâzı kelimelerin bünyelerinde bulunan ‘lâm’ edatı (حس 

لَّ) .5 ) ,harfinin önüne bitişen ‘lâm’ edatı. Bu son tür, Basrîler nezdinde geçerlidir. Kûfiler ise (ع   (لعلَّ

edatındaki (  şeklinde (لعلَّ) yi zâid saymayıp, kelimenin aslından sayarlar. Kur’ân-ı Kerîm’de de hep’(لَ 
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2. ARAP DİLİ’NDE ‘LÂ’ EDATI ve TÜRLERİ 

 

Dil bilginleri, ister nahiv ilmi alanında telif ettikleri eserlerinde, ister hurûfu’l-

meânî sahasında kaleme aldıkları kitaplarında, ‘lâ’ edatını genellikle beş tür olarak 

incelemişlerdir. Bu türler, nefiy ‘lâ’sı (لَالنافية), atıf ‘lâ’sı (لَالعاطفة), cevap ‘lâ’sı (َل

 .türleridir (لَالزائدة) ’ve zâid ‘lâ (لَالناهية) nehiy ‘lâ’sı ,(الجوابيةّ

 Konumuza dâir tezimizde faydalandığımız eserlerin hemen hemen tamâmı ‘lâ’ 

edatı için bu tasnîfi yaparken, el-Heravî, İbn Nûriddin ve el-Muzenî, ‘lâ’ türlerinin ana 

başlıklarını belirleme husûsunda farklı bir yol tâkip etmişlerdir. Bu bilginlerin 

metotlarını, diğer eserlerde izlenen metotla kıyaslamak adına, burada sunmak istiyoruz: 

el-Heravî, el-Uzhiyye adlı eserinde, ( ’ل‘بابَمواضعَ ) başlığı altında ( ’َل‘أنََّلمَ عَ ا َ

كون:ضعا؛ًَت َوَ رَمَ شَ ةَعَ لث َهاَث َل َ ) dedikten sonra şu tasnifi yapmaktadır:
478

 1) Nehiy (ًنهيا), 2) 

Haber 
479( اخبرًَ ), 3) Atıf (ًعطفا), 4) Tebrie 

 Duâ (5 ,(تبرئةًَ)480
-Cevap li’l (6 ,(دعاءًَ)481

kasem 
 Tevkîd li’l-cahd (8 ,(ردًاَفيَالجواب) Redd fî’l-cevap (7 ,(جواباًَللقس م)482

توكيدًاَ)483

حد  ’Bi-mânâ ‘lem (10 ,(صلةًَويقالَزائدةًَ) Sıla (zâide) (9 ,(للج 
484( ’ل م‘بمعنىَ ), 11) Bi-mânâ 

‘ğayru’ 
485( َ ’غي ر‘بمعنى ), 12) Bi-mânâ ‘leyse’ ( َ ’ليس‘بمعنى ), 13) Li-tağyîri’ş-şey’i an 

hâlihî 
 .(لتغييرَالشيءَعنَحاله)486

el-Muzenî, el-Hurûf adlı eserinde, ( َفيَ ’فاتَ لمََأل َ‘فصل  ) başlığı altında ( تاَن َثَ ا َ’:َل‘

َت َ ون:كَ عشرة، ) dedikten sonra şu tasnifi yapmaktadır:
487

 1) Cahd 
حدًا)488  Nehiy (2 ,(ج 

 Cevap li’l-kasem (4 ,(نسقاً) Nesak (3 ,(نهياً)
َللقس م)489  ’Bi-menzileti ‘ğayru (5 ,(جواباً

                                                                                                                                                                          
bulunması, bu edatta bir ziyâdeliğin olmamasına delil getirilmiştir. (Burada sayılan gayr-i âmile-zâide 

lâm türleri ve bu türlere dâir örnekler için bkz: Râşid, Devru’l-Harf, s.85-88) 
478

 Bkz: el-Heravî, el-Uzhiyye, s.149. 
479

 Bu ‘lâ’ türü, diğer eserlerde, nefiy ‘lâ’sı ana başlığı altında, ‘muzârî fiilin başına gelen âtıl lâ’ alt 

başlığıyla incelenmektedir. 
480

 Bu ‘lâ’ türü, diğer eserlerde, nefiy ‘lâ’sı ana başlığı altında, ‘âmil olan lâ’ alt başlığıyla 

incelenmektedir.  
481

 Bu ‘lâ’ türü, diğer eserlerde, nefiy ‘lâ’sı ana başlığı altında, ‘mâzi fiilin başına gelen âtıl lâ’ alt 

başlığıyla incelenmektedir. 
482

 Bu ‘lâ’ türü, diğer eserlerde, zâid ‘lâ’ ana başlığıyla incelenmektedir. 
483

 Bu ‘lâ’ türü, diğer eserlerde, zâid ‘lâ’ veyâ atıf ‘lâ’sı ana başlığıyla incelenmektedir. 
484

 Bu ‘lâ’ türü, diğer eserlerde, nefiy ‘lâ’sı ana başlığı altında, ‘mâzi fiilin başına gelen âtıl lâ’ alt başlığı 

kısmında incelenmektedir. 
485

 Bu ‘lâ’ türü, diğer eserlerde, zâid ‘lâ’ ana başlığı kısmında incelenmektedir. 
486

 Bu ‘lâ’ türü, bâzı eserlerde mevcut olup, zâid ‘lâ’ ana başlığı kısmında incelenmektedir. 
487

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.376-377. 
488

 Bu ‘lâ’ türü, diğer eserlerde, nefiy ‘lâ’sı ana başlığı altında, ‘muzârî fiilin başına gelen âtıl lâ’ alt 

başlığıyla incelenmektedir. 
489

 Bu ‘lâ’ türü, diğer eserlerde, zâid ‘lâ’ ana başlığıyla incelenmektedir. 
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490( ’غي ر‘بمنزلةَ ), 6) Tevkîd 
َللجواب) Redd li’l-cevap (7 ,(توكيدًا)491  ’Sıla li-‘lev  (8 ,(ردًا

ve ‘hel’ 
492( ’هل‘و’َلو‘صلةًَلـ ), 9) Bi-menzileti ‘leyse’ ( ’ليس‘بمنزلةَ ), 10) Tebrie (ًَتبرئة), 

11) Tahkîk 
 Duâ (12 ,(تحقيقاً)493

494
 .(دعاءًَ)

İbn Nûriddin ise, Mesâbîhu’l-Meğânî adlı eserinde, ( َصَ ف َ ’ل‘ل ) başlığı altında 

( ه:جَ ةَأوَ سَ مَ عَإلىَخجَ رَ وهيَت ََهَ جَ ةَأوَ شرَ إلىَعَ ’َل‘سامَغَبأقَ بل َنَي َمَمَ ه َنَ مَأنَّمَ ل َعَ ا َ ) dedikten sonra 

şu tasnifi yapmaktadır:
495

 1) Âtıfe 
 Nâfiye (2 ,(العاطفة)496

 el-Munassısa (3 ,(النافية)497

ale’n-nefy 
َالنفي)498 َعلى ة ص  ن ص  الزائدةَ) Zâide li’t-tevkîd (5 ,(الناهية) Nâhiye (4 ,(الم 

 .(للتوكيد

Bununla berâber, ‘lâ’ edatının tüm bu türleri için ortak bir anlamdan 

bahsedildiğinde, bu anlam ‘nefiy’ anlamı olmaktadır.
499

 Bâzı müellifler ise hem ‘nefiy’ 

hem de ‘nehiy’ anlamını, ‘lâ’ edatının aslî iki işlevi kabul etmektedirler.
500

 

Lâ edatı hakkındaki bu genel bilgilendirmeden sonra, şimdi, cumhurun tasnifi 

çerçevesinde, bahsi edilen bu türlerin ayrıntısına geçilecektir. 

 

2.1.Lâ-ı Nâfiye ( ةيَ اف  لا النّ  ) 

Nefy’in tanımı 

Nefy; ( ) ,(لمَ  ) ,(ل) ,(ما) ,(لنَ  ) ,gibi harflerle (لت) ,(إنَ  سيَ ل َ ) gibi bir fiille veyâ 

( رغيَ  ) gibi bir isimle, bir ifâdedeki hükmün olumsuz hâle getirilmesi demektir.
501

 Nefiy 

edatlarının sadâret hakkı bulunmaktadır.
502

 Edat işlevli bu kelimelerden sâdece (ل) 

harfi, tezimizin konusu çerçevesine girmesi münâsebetiyle işlenecektir. 

Nefy anlamı içeren (ل) edatı ele alınırken, amel yönü îtibârıyla şu ana başlıklara 

ayrılacaktır:  

                                                           
490

 Bu ‘lâ’ türü, diğer eserlerde, zâid ‘lâ’ ana başlığı kısmında incelenmektedir. 
491

 Bu ‘lâ’ türü, diğer eserlerde, zâid ‘lâ’ veyâ atıf ‘lâ’sı ana başlığıyla incelenmektedir. 
492

 Bu ‘lâ’ türü, bâzı eserlerde mevcut olup, zâid ‘lâ’ ana başlığı kısmında incelenmektedir. 
493

 Bu ‘lâ’ türü, diğer eserlerde, zâid ‘lâ’ ana başlığıyla incelenmektedir. 
494

 Bu ‘lâ’ türü, diğer eserlerde, nefiy ‘lâ’sı ana başlığı altında, ‘mâzi fiilin başına gelen âtıl lâ’ alt başlığı 

kısmında incelenmektedir. 
495

 İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.433. 
496

 İbn Nûriddin, atıf ‘lâ’sını, hem müstakil bir başlık altında, hem de nefiy ‘lâ’sı ana başlığı altında bir alt 

başlık olarak ele almaktadır. 
497

 İbn Nûriddin, cevap ‘lâ’sı ve atıf ‘lâ’sına, nefiy ‘lâ’sı ana başlığı altında değinmektedir. 
498

 Bu ‘lâ’ türü, diğer eserlerde, zâid ‘lâ’ veyâ atıf ‘lâ’sı ana başlığıyla incelenmektedir. 
499

 el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.187; Ayrıca bkz: el-Fârâbî, Kitâbu’l-Elfâz, s.45. 
500

 Râşid, Devru’l-Harf, s.62. 
501

 Uzun, Sarf – Nahiv Terimleri, s.79. Ayrıca bkz: el-Lebedî, Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.227. 
502

 Râşid, Devru’l-Harf, s.41. 
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Âmil olan nefy ‘lâ’sı: Bu ‘lâ’ türü iki kısımdır; ‘lâ’ en-nâfiye li’l-cins, ‘lâ’ en-

nâfiye li’l-vahde  

Âtıl olan nefy ‘lâ’sı: Bu ‘lâ’ türü de iki kısımdır; isim cümlesinin önüne gelen 

‘lâ’, fiil cümlesinin önüne gelen ‘lâ’ 

2.1.1. Âmil Nefiy ‘Lâ’sı 

2.1.1.1.Cinsi Nefyeden ‘Lâ’  

İsim cümlesinin başına gelen bu (ل) edatı için en meşhur isimlendirme,
503

 

cümleye kattığı anlamdan ötürü, ‘Lâ en-Nâfiye li’l-Cins’ 
504 َللجنس) َالنافية  (ل

isimlendirmesidir. Bununla berâber, klâsik nahiv eserlerinde, yine anlamından 

hareketle, ‘haberin taşıdığı anlamın isimde asla olmadığını ifâde etmek için’
505

 ‘Lâ-i 

Tebrie’
506

 
 ve Lâ-i İstiğrâkiyye ,(لَالتبرئة)507

508( َ لَا َ يةّراق َغَ ت َسَ لإ  ) şeklinde veyâ amelinden 

hareketle ‘(َّإن) gibi amel eden Lâ edatı’ 
509 ( َالعامَ  َل َ"ل" َ"إنّ"مَ عَ ة ل ) terimleriyle de 

geçmektedir. Ayrıca, herhangi bir terimsel ifâde kullanılmaksızın, sâdece (ََالنفي باب

’ل‘بـ ) başlığı ile konuyu anlatan müellifler de vardır.
510

 Bununla berâber, (ََالنافية ل

) ,terimini Basra ekolüne mensup dilciler (للجنس َالتب رئةل ) terimini ise Kûfeli dilciler 

kullanmışlardır.
511

 

‘Cinsi nefyeden (ل)’, isim cümlesinin başına gelip,
512

 onun unsurları üzerinde -

fiile benzeyen harflerden olan- (َّإن) gibi etki eden (amel eden),
513

 ancak anlam yönüyle 

                                                           
503

 Candemir Doğan, Kur’ân-ı Kerîm Meallerinden Örneklerle Karşılaştırmalı Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 

Cantaş Yayınları, İstanbul, 2013, s.366. 
504

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.290; Doğan, Karşılaştırmalı Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.366. 
505

 Candemir Doğan, Arapça İsim Cümlesini Yeniden Yapılandıran Âmiller, 1. Baskı, Ensar Yayınları, 

İstanbul, 2012,  s.91. 
506

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.388: ( َتي َسَعلىَوَ نَ جَ يَالَ دلَّعلىَنفَ هاَت َمّىَ"لَالتبرئة"َلأنَّسَ وت َ َحاطَ رةَالإ  تيعاب؛َسَ ةَوال 

ةَمنهراءَ ب َدلَّعلىَالَ هاَت َكأنَّف َ ) Ayrıca bkz: es-Suyûtî , el-İtḳân, 1/535 
507

 el-Heravî, el-Uzhiyye, s.150; Alâuddîn b. Ali el-İrbillî, (ö.415), Cevâhirul’l-Edeb fî Ma‘rifeti Kelâmi’l-

Arap, Tashih: Ali Nâil, Matbaatu Vâdî’n-Nîl el-Mısriyye, 1294, s.113; İbn Hişâm, Şerhu Cumeli’z-

Zeccâcî, s.316; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.239; el-Muzenî, el-Hurûf, s.386; Fahreddin İbnü’s-Seyyid 

Molla Abdullah el-A‘rnâṣî el-Batmânî, Durretu’s-Sadef fî Beyâni Esnâfi’l-Harf, Dımeşk, s.43; 

Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.71. 
508

 Doğan, Arapça İsim Cümlesini Yeniden Yapılandıran Âmiller, s.90-91. 
509

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.290; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.436. 
510

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/274; el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 4/357; İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 

s.1/379.  
511

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.386. el-Muzenî’nin eserinin şârihi, (لَالتبرئة) terimini ilk kullanan kişinin el-

Ferrâ olduğunu söylemektedir. İsimlendirme için aycıca bkz: el-Muzenî, el-Hurûf, s.386-387; el-Hamed –  

ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî, s.265; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.366-367, (Doğan’ın "ّإن"ye 

benzeyen lâ edatı için ‘(lâ-i hicâziyye) olarak da isimlendirildiği olur’ demesi hatadır. Çünkü bu 

isimlendirme, ‘leyse’ye benzeyen lâ için kullanılmaktadır. 
512

 Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.372. 



101 
 

onun zıttı olan
514

 bir olumsuzluk edatıdır: İsim cümlesinin mübtedâsını nasb, haberini 

ref eder; mübtedâ, (ل)’nın ismi, haber, (ل)’nın haberi olur.
515

  

Bu edatın cümleye kattığı olumsuzluk anlamı, salt bir olumsuzluk anlamı 

değildir.
516

 Başına gelip, olmadığını ifâde ettiği unsurla berâber, o unsurun âit olduğu 

cinsin hiçbir cüzünün/tüm fertlerinin de net bir şekilde, ihtimal bırakmayacak tarzda, 

yokluğunu ifâde etmektedir.
517

 Örneğin, ‘Sınıfta erkek öğrenci var mı? sorusunun 

cevâbı ‘evet, var’ ya da ‘hayır, yok’ şeklinde olacak ve bu cevapların ikisi de sınıftaki 

erkek öğrenci sayısı hakkında bilgi vermeyecektir. Fakat, ‘Acabâ, sınıfta bir erkek 

öğrenci var mı/dır?’ şeklindeki bir soruya, sâdece, ‘evet, var’ şeklindeki cevap, 

‘sınıfta bir veyâ birden fazla erkek öğrencinin varlığını’ ifâde edebilir. Ancak aynı 

soruya, ‘hiç erkek öğrenci yok’ şeklindeki cevap ise, erkek öğrenci sayısı hakkında 

kesin bilgi verip, ‘sınıfta erkek öğrenci ‘cinsinden hiçbir ferdin’ olmadığını’ net bir 

şekilde ifâde eder. ‘Cinsi nefyeden lâ’ edatı için yapılan bu Türkçe girişin ardından, 

konuyu, Arapça örnekler üzerinden şu şekilde görebiliriz: -‘Tâlib (erkek öğrenci)’ 

kelimesindeki ‘bâ’ harfinin dammeyle merfû oluşuyla/okunuşuyla- (ََّفيَالصف  (لَطالب 

cümlesi, ‘sınıfta bir erkek öğrenci yok’ anlamına gelmekte olup, Arap dili mantığı 

çerçevesinde, ‘sınıfta bir erkek öğrenci değil, iki, -hatta daha çok- erkek öğrenci var’ 

şeklinde de yorumlanabilmektedir. Ancak, -tek bir hareke değişikliği ile- ‘tâlib’ 

                                                                                                                                                                          
513

 Ebû Abdurrahman el-Halîl b. Ahmed b. Amr el-Ferâhidî (ö.175), Kitâbu’l-Hurûf ve’l-Edevât, Tahkik: 

Hâdî Hasan Hammûdî, Matbaatu’ş-Şarkiyye, Maskat, 2007, s.316; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  1/205; 

Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.350. el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.292: (Lâ’nın ‘inne’ye 

benzerliği tekit yönüyledir. ‘İnne’ olumluluğu/isbât pekiştirirken, lâ olumsuzluğu/nefy pekiştirmektedir. 

Bu benzerlik/zıtlık sebebiyle ‘inne’ gibi amel etmektedir.) el-Muzenî, el-Hurûf, s.388: (Lâ’nın ‘inne’ye 

benzerliği; tekit, cümle başında gelme/luzûmu’s-sadr ve isim cümlesine has olma özellikleridir.) 
514

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.81; el-İrbillî, Cevâhirul’l-Edeb, s.113; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.43; 

el-Enbârî, el-İnṣâf, s.311; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.333; ez-Zerkeşî; el-Burhân, s.1138. 
515

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.333; el-Muzenî, el-Hurûf, s.388; Molla Abdullah el-A‘rnâṣî, Durretu’s-

Sadef, s.43. Lâ-i nâfiye li’l-cins hakkında genel bir değerlendirme için ayrıca bkz: Mîḳâtî vd., el-Kutûf 

min Lugati’l-Kur’ân,  s.1825-1827. 
516

 Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.367: “Cinsin yok olduğunu ifâde eden lâ bağlacının olumsuzluk 

anlamı, ilgi kurduğu ismin tüm sınıf ve türlerini kapsar. Zâten görevi, tüm türleri kapsayan geniş bir 

olumsuzluk ifâdesiyle isim cümleleri arasında bağlantı kurmaktır.” 
517

 Bkz: Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.384: ( أ،َأيَنفياًَعام اًَأوَهيَتفيدَنفيَالخبرَعنَالجنسَالواقغَبعدهاَن صًّ

 ;(...َيرادَبهاَنفيَالجنسَعلىَسبيلَالتنصيص) :Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.350 ;(علىَسبيلَالستغراق

Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.372: (يفيدَنفيَالخبرَعنَجميعَأفرادَجنسَالمبتدأ); el-Hamed –  ez-Za‘bî, 

el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.265: ( رَعنَجميعَأفرادَجنسهاَالذينَيندرجونَتحتَمدلولهوهيَتنفيَمضمونَالخب ); İbn 

Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.239: َّإن"َ َعمل َعملة َتكون َأن ...(َ َسبيلَ" َعلى َالجنس َنفي َبها َأريد َإن  وذلك

) :el-Muberrid, el-Muḳteḍab, s.4/359 ;التنصيص( َعامًا. َالنفيَإلّ َأنَيكونَهذا َولَيجوز .. ); el-Murâdî, el-

Cenâ’d-Dânî, s.291: (‘Hem isimlerin hem de fiillerin başına gelen edatlar âmil olmaz’ kuralına binâen 

‘Lâ’ da bu tür edatlardan olmakla birlikte neden amel ediyor? şeklindeki bir soruya el-Murâdî şu cevâbı 

vermektedir): َّعمومَاختصّتَبالسم،َلأنَّقصدَالستغراق،َعلىَسبيلَهذهَلمّاَقصدَبهاَالتنصيصَعلىَال’َل‘"أن

ن"َلفظًا،َأوَمعنىً،َولَيليقَذلكَإلَبالأسماءَالنكرات.َغوجبَلـ"ل"َعندَذلكَالقصدَ التنصيص،َيستلزمَوجودَ"م 

َفيماَيليها.  .Ayrıca bkz: İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  1/205; Yalar, Arap Dilinde Harf, s.67 .( عمل 
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kelimesindeki ‘bâ’ harfinin feth üzere mebnî oluşuyla/okunuşuyla- 
518 ( َ َطالب  فيَل

,cümlesi ise, ‘sınıfta hiç erkek öğrenci yok’ anlamına gelmekte olup (الصفَّ
519

 ‘erkek 

öğrenci yokluğu’ hakkında yoruma yer bırakmamaktadır.
520

 

2.1.1.1.1. Cinsi Nefyeden (لا) Edatının Amel Etme Şartları 

Cinsi nefyeden (ل) edatının, (َّإن) gibi amel edebilmesi için gerekli bâzı şartlar 

vardır. Bu şartlardan birinin olmaması durumunda (ل) amel etmez/mühmel olur.
521

 

 :edatının amel etme şartları şunlardır (ل) 

.nın hem ismi hem de haberi, nekira bir isim olmalıdır’(ل) -1
522

 

َتائه َ) ,)لَمالَلزيد ( َعلم  لَ) Hiçbir ilim tahsil eden, yolunu şaşırmaz.’ ve‘ (لَطالب 

َالسماء َفي َساطع    Gökte hiçbir yıldız parlamıyor.’ cümleleri, bu kurala uygun‘ (كوكب 

cümleler olduğundan (ل) amel etmiştir.
523

 

Fakat, ( َفيَالدارَولَخليلَ  َ Ne Zeyd evde ne de Halil.’ ve‘ (لَزيد  َحاضر  )لَاللعب 

َالحك م (ول  ‘Oyuncu da hazır değil, hakem de.’ cümlelerinde, (ل) edatının ismi olan 

kelimeler nekira değil ma‘rife isim olduğundan, (ل) nefiy anlamı taşımaya devam 

etmekle berâber, amel etmemiştir; ayrıca bu durumda, (ل) edatının tekrarı 

gerekmektedir.
524

 

                                                           
518

 Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.363. 
519

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.241; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.437; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-

Mu‘cemu’l-Vâfî , s.265. 
520

Bkz: Çelen, Arapça’da Edatlar Lugat ve Filolojik İnceleme, s.274; Doğan, Karşılaştırmalı Arapça-

Türkçe Bağlaçlar, s.367; Doğan, Arapça İsim Cümlesini Yeniden Yapılandıran Âmiller, s.92-93. 

َالدار)  َفي َرجل  َالدار) ,cümlesi (ل َفي َرجل  ن َم   sorusuna verilmiş bir cevap niteliğindedir. Soruda (هل

 kelimesi nekira olduğundan, cevapta da nekira olmuştur. Bkz: el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Hurûf (رجل)

ve’l-Edevât, s.317; Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/275; el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 4/357; er-

Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.81; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  1/205; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.336; 

Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.159. 
521

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.384; Doğan, Arapça İsim Cümlesini Yeniden Yapılandıran Âmiller, s.93-

96; Koçak, Arapça Dilbilgisi, s.98-99.  
522

 Yâkûb, a.g.e.,  s.384; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.265. Ayrıca bkz: el-Halîl b. Ahmed, 

Kitâbu’l-Hurûf ve’l-Edevât, s.316-317 ve s.332; Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/274 ve 2/297; el-

Muberrid, el-Muḳteḍab, 4/363; İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/380; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.97; el-Enbârî, 

el-İnṣâf; s.249-250; İbn Hişâm, Şerhu Cumeli’z-Zeccâcî, s.316; Birgivî, İẓhâr, s.66; Abdulhamîd, et-

Tuḥfe, s.234; Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, s.231; Abdullah el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.43. 
523

 Bkz: Çelen, Arapça’da Edatlar, s.274. 
524

 İbnu’s-Serrâc, a.g.e., 1/393; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.83; el-Heravî, el-Uzhiyye fi İlmi’l-Hurûf, 

s.150; ez-Zemaḫşerî, a.g.e., s.101; el-Enbârî, Esrâru’l-Arabiyye, s.250; el-Muzenî, el-Hurûf, s.388; 

Yâkûb, a.g.e.,  s.384; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.372; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, 

s.159; Yalar, Arap Dilinde Harf, s.68. Ayrıca bkz: el-Muberrid, el-Muḳteḍab, s.4/359: ََََّارَول)لَزيد َفيَالد

(عمروَ   cümlesi, (و َفيَالدارَأمَعمر  (أَزيد   sorusuna; ) َفيَالدارَولَامرأة ,cümlesi)لَرجل  َفيَالدارَأمََ )أَرجل 

(امرأة َ  sorusuna; (َفيَالدار (َلَرجل  cümlesi, (َفيَالدار (َهلَرجل   sorusuna cevap mâhiyetindedir. 
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 edatı ile ismi arasına –şibh-i cümle türündeki haberi dâhil- herhangi (ل) -2

bir kelime girmemeli, haber ismin önüne geçmemelidir.
525

 

شّ( َالع  َفي َطائر  َالدار) ,’.Yuvada hiç kuş yok‘ )ل َفي َرجل   Evde hiç kimse‘ (ل

yok.’ ve (َمنك َأفضل   Senden daha değerli hiç kimse yok.’ cümleleri, bu kurala‘ (لَرجل 

uygun  cümleler olduğundan (ل) amel etmiştir.
526

  

Fakat, َ) َولَامرأة )لَفيَالدارَرجل   ‘Evde bir adam da yok, bir kadın da.’ ve َلَفي(

َالمهملون(  edatı ile ismi arasına, haber (ل) ,Sınıfta tenbeller yok.’ cümlelerinde‘ الصفّ

konumundaki ibâre girmiş olduğundan, (ل) edatının, nefy anlamı bâki kalmakla 

berâber, ameli iptal olmuştur; ayrıca bu durumda, (ل) edatının tekrarı gerekmektedir.
527

 

 nın önüne’(ل) .edatının kendisinin başına bir harf-i cer gelmemelidir (ل) -3

herhengi bir harf-i cer geldiğinde (ل)’nın amel hakkı kalmaz.
528

 

َحَ  َف َدَ )ل َق َيقة  نا(ت َي َرَ ي  ‘Köyümüzde hiç bahçe yok.’ cümlesi bu kurala uygun bir 

cümle olduğundan (ل) amel etmiştir. Fakat, ( يقف َبلَرَ َتَ رَ اف َسَ  ) ‘Arkadaşsız yola çıktım.’, 

َكراَة َمَ وَ صَ )الخَ  َسبب  هية (بل  ‘Sebepsiz yere münâkaşa, hoş değil.’, ( َذَ ت َذَ أخَ  َبل بنَ ه ) ve 

َبلَشيء)  edatının (ل) cümlelerinde, başında harf-i cer bulunmasından dolayı (غضبت 

amel edebilme hükmü ortadan kalkmıştır.
529

 

Cinsi nefy eden (ل) edatının amel etmesi için gerekli olan şartlar mevcut olsa 

bile, ( َولَامَ جَ لَرَ  فيهارَ ل  أةَ  ) ‘Evde ne bir erkek ne de bir kadın var.’ ve (ََولَقوّةَإل لَحول 

.edatı yine de tekrarlanabilir (ل) ,cümlelerindeki gibi (بالله
530

 ,edatı tekrarlandığında (ل) 

‘ne… ne… ne de’ bağlaç grubuyla Türkçeye tercümesi uygun olmaktadır.
531

 

                                                           
525

 el-İrbillî, Cevâhirul’l-Edeb, s.113; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.240; el-Muzenî, el-Hurûf, s.388; 

Birgivî, İẓhâr, s.66; Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, s.231; Haṭîb, a.g.e., s.372; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-

Lugati’l-Arabiyye, s.350; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.160; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-

Vâfî , s.265; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.274; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.362; Yalar, Arap Dilinde 

Harf, s.68. 
526

 Bkz: el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Hurûf ve’l-Edevât, s.317; ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.31. 
527

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/298; el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 4/361; İbn Yaîş, Şerhu’l-

Mufaṣṣal,  1/475, (Müellif, konu hakkında şu ilâve açıklamada bulunmaktadır: ‘Lâ’, zayıflığı sebebiyle, 

ancak kendisinden hemen sonra gelen ismi üzerinde âmil olabilmektedir. َ اَإلَّه َف َعَ ضَ لَل َمَ عَ ...َلأنَّ"ل"َلَت

َي َيمَ ف َ هاليَ ا ) el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.335; el-Muzenî, a.g.e., s.388; Yâkûb, a.g.e.,  s.384; Haṭîb, a.g.e., 

s.372; Yalar, a.g.e., s.68. 
528

 Abdulġanî, a.g.e., s.231; Haṭîb, a.g.e., s.372; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.265; Yalar, a.g.e., s.68; 

Çelen, a.g.e., s.274. 
529

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.384; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.372; Akdağ, Arap Dilinde 

Edatlar, s.363; Doğan, Karşılaştırmalı Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.367. 
530

 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Hurûf ve’l-Edevât, s.323; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.102; Molla 

Abdullah el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.43.  
531

 Ateş vd., Arapça Dilbilgisi, s.301; Doğan, a.g.e., s.369.  
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2.1.1.1.2. Cinsi Nefyeden (لا) Edatının İsminin İ‘râbı 

Cinsi nefyeden (ل) edatının isminin i‘râbı, üç farklı türde gelmektedir:  

’nın ismi ‘müfred’(ل) -1
532

 ise, bu isim, tenvinsiz olarak, feth üzere 

mebnîdir, mahallen mansubtur.
533

 

 ( َغي َإله  كل ر  ) ‘Sen’den başka hiç ilâh yok!’,  ََم هداتَ ت َجَ )ل
534َ) مظلومات   )لَ ,

َفيَوطننا( ين َفيَ) ,)لَرجلي نَعندنا( ,’.Vatanımızda, asla mazlumlar yok‘ مظلوم  لَخير 

َفيَالطريق) ,’.Hasette hiçbir hayır yoktur‘ (الحسد ) ,’.Yolda adamlar yok‘ (لَرجال  لَمالَ 

ي ع   ,’.Yanımda hiç para mevcut değil‘ (م 
535

( َل َ كلَأبا ) ‘Hiçbir yardımcın bulunmasın.’, 

( َمَ  َخاسراتَ ل جتهدات  ) ‘Çalışkan kızların hiçbiri zarar etmez.’, 
536

َلك) َغلمي ن لَ) ,(ل

حينَفيَالدارال َصَ  ), ( َمَ ن َلَمَ  حبوبَ افق  ) ‘Hiçbir münâfık sevilmez.’ cümleleri ‘lâ’ edatının, 

‘müfred’ isimlerini barındıran örneklerdir.
537

 

 ,nın ismi ‘muzâf’ ise, bu isim mansûb olarak murabtır; çünkü izâfet’(ل) -2

mebnîliği iptâl etmektedir.
538

 

                                                           
532

 ‘Müfred’ terimi burada ‘muzâf’ veyâ ‘şebîh bi’l-muzâf’ terimlerinin karşıtı olarak kullanılmaktadır. el-

Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.265; Yalar, Arap Dilinde Harf, s.69. 
533

 İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/379-380; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.94; el-Enbârî, el-İnṣâf, s.310, 

(Müellifin aktardığına göre, lâ’nın müfret ismi, Kûfîlere göre mansub olmak üzere mûrabtır; Basrîlere 

göre ise, fetha üzere mebnîdir.); el-Enbârî, Esrâr, s.236 ve s.246; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.336; el-

Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.290; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.239; el-Muzenî, el-Hurûf, s.389; Yâkûb, 

a.g.e.,  s.385; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.159; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.265; 

Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, s.234; Molla Abdullah el-A‘rnâṣî, a.g.e., s.43; Çelen, Arapça’da Edatlar, 

s.276; Yalar, Arap Dilinde Harf, s.69, (Müfret isim, müfret veyâ cemî mükesser olması hâlinde fetha 

üzere mebni, tesniye veyâ cemi müzekker sâlim olması hâlinde, (yâ) üzere mebnidir.). 
534

 ,nın ismi konumundaki cemî müennes sâlim kelimelerin hem ‘tenvinli veyâ tenvinsiz kesra’ üzere’(ل) 

hem de ‘tenvinsiz olarak fetha’ üzere mebnî olmaları câizdir. Bkz: Yalar, a.g.e., s.69: ََفي َخيّاطات  )ل

(المدينة ; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.266.  
535

 Arap dilinde hem övme hem de sövme amacıyla kullanılan bir tâbirdir. Babası olan kişiye de olmayan 

kişiye de söylenebilmektedir. Bkz: Antuvan Beşşâre Kîkânû, Mu‘cemu’t-Teâbîr, 1. Baskı, Mektebetu 

Lübnan Nâşirûn, Beyrut, 2002, s.162. 
536

 Lâ edatının, tesniye ve cemî müzekker sâlim kalıbındaki müfret isimlerinden sonra cerr lamı varsa, bu 

isimlerdeki ‘nun’ harfinin hazfi (َلك َغلمي   .cümlesinde görüldüğü gibi, caiz olmaktadır. el-Halîl b (ل

Ahmed, Kitâbu’l-Hurûf ve’l-Edevât, s.318; Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/276; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-

Mebânî, s.336. Ancak tesniye ismin sıfatı varsa, (لَغلمي نَظريفي نَلك) cümlesinde görüldüğü gibi, hem 

sıfatta hem mevsûfta ‘nun’ harflerinin sübûtu gerekli görülmektedir.  ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.98. 

Geniş bilgi için bkz: İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/383 ve 1/390. 
537

 Bkz: el-Halîl b. Ahmed, a.g.e., s.318; Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Abdüsselâm Muhammed Hârun, 

2/206 ve 2/276; ez-Zemaḫşerî, a.g.e., s.94; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.336; el-Muzenî, el-Hurûf, s.389; 

Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.384-385; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.159; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-

Mu‘cemu’l-Vâfî , s.265-266; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.372; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, 

s.426; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.350. 
538

 el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 4/364-366; ez-Zemaḫşerî, a.g.e., s.94; el-Enbârî, Esrâr, s.251; el-Murâdî, 

el-Cenâ’d-Dânî, s.291; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.239; el-Muzenî, el-Hurûf, s.389; Abdulġanî, en-

Nahvu’l-Kâfî, s.232. 
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 ( َممقوتَ لَصَ  َجود  احب  ) ‘Hiçbir cömert kınanmaz.’, ( َق َلَت َ َموجودَ اجر  ماش  ) ‘Hiç 

kumaş tüccarı yok.’, ( َمنكَل َأفضل  َرجل  غلم  ), ( َمحرومَ َ َعلم  َطالب  ل ) ‘Hiçbir ilim 

öğrencisi mahrum olmaz.’, ( َحاضرَ  َمائدة  لَ) Hiçbir garson mevcut değil. ’ ve‘ (لَخادم 

َباللهَمخذولَ وَ  اثق  ) ‘Allahâ güvenen hiçbir kimse, rezil olmaz.’ cümleleri, ‘lâ’ edatının, 

‘muzâf’ isimlerini barındıran örneklerdir.
539

 

 ,nın ismi ‘şebîh bi’l-muzâf’ ise bu isim tenvinli olarak murabtır’(ل) -3

mansubtur.
540

 

 ( َمحمودَ  َفيَالشرّ  )لَكريمًاَ ,’.Hiçbir kötülük peşinde koşan, sevilmez‘ (لَراغباً

) ,خلق هَمكروه( سناًَفعل هَمذمومَ   (لَخائناًَوطن هَبيننا) ,’.Hiçbir güzel davranan, yerilmez‘ (لَح 

‘Aramızda hiç vatan hâini yok.’, (َمنك َخير  َمنَزيد  ) ,(لَخيرًا َحاضرَ  لَ) ,(لَطالعًاَجبلً

َمردودَ  َخيرًا ) ,’.İyilik isteyen hiçbir kimse reddedilmez‘ (سائلً هانَ  َفيَالخيرَم   (لَساعياً

‘Hiçbir iyiliğe çalışan küçümsenmez.’, (َعندنا َمنَزيد   Nezdimizde, Zeyd’den‘ (لَخيرًا

daha hayırlı hiç kimse yok.’, ( َنادمَ  َكتاباً َقارئاً  Hiçbir kitap okuyucusu, pişman‘ (ل

olmaz.’ ve (َعندنا َدرسًا لً  ’Aramızda hiç dersi ihmal eden yok.’ cümleleri, ‘lâ‘ (لَمهم 

edatının, ‘şebîh bi’l-muzâf’ isimlerini barındıran örneklerdir.
541

 

2.1.1.1.3. Cinsi Nefyeden (ل) Edatının, İsminin Sıfatının İ‘râbı 

  ,edatının ismi müfret olup (ل) -1

a) bu ismin sıfatı, müfret ve (لا)’nın haberinden önce gelmiş ise; 

 Sıfat, feth üzere mebnî olabilir: Konuya ilişkin kaynaklarda yer alan, (َل

َ خاسرَ َمجدََّطالب  ) ‘Hiçbir çalışkan öğrenci zarar etmez.’, ( َ فيهاَظريفَ لَرجل  ) ‘Orada hiç 

zarif bir insan yok.’, ( َ عندكَعاقلَ لَرجل  ) ‘Yanında hiç akıllı adam yok.’, ( َ َماهرَ لَطبيب 

                                                           
539

 Bkz: el-Mâleḳî, a.g.e., s.333; el-Murâdî, a.g.e., s.291; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.239; İbn Nûriddin, 

Mesâbîhu’l-Meğânî, s.436; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.350; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-

Vâfî , s.266 ( َممقوتَ لَصَ  َخير  احب  ); Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.385; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, 

s.160; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.373; Molla Abdullah el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.43; Bakırcı - 

Çöğenli, Kullanım Örnekleriyle Arapça Edatlar Sözlüğü, s.169; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.368; 

Çelen, Arapça’da Edatlar, s.277. 
540

 İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/390; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.94, (Müellif, (شبيه) kelimesi yerine el-

muzâri’ li’l-muzâf (مضارع) kelimesini kullanmaktadır.); el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.291; İbn Hişâm, 

Muğnî’l-Lebîb, s.239; Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, s.232; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.385; el-Hamed –  

ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.266; Yalar, Arap Dilinde Harf, s.70. 
541

 Bkz: el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.333; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.239; Yâkûb, a.g.e.,  s.385; Aşḳar, 

Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.350; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.160; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-

Mu‘cemu’l-Vâfî , s.266; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.373; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.276-277; 

Yalar, Arap Dilinde Harf, s.70; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.368. 
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) Hiçbir tecrübeli hekim zarar etmez.’ ve‘ (خاسرَ  َ َمؤمن  ذمومَ مَصالحَ ل ) ‘Hiçbir sâlih 

mü’min yerilmez.’ cümleleri, sıfatın fetha üzere mebnî olmasına dâir örneklerdir.
542

 

 Sıfat, fetha ile mansub olabilir: Konuya ilişkin kaynaklarda yer alan, (َل

َ فاشلَ َمجدًّاطالب  ), ( َ فيهاَظريفاًلَرجل  ), ( َ عندكَعاقلًَلَرجل  ), ( فاشلَ َمجتهدًاَلَتلميذَ  ) ve (َل

َ مذمومَ َصالحًامؤمن  ) cümleleri, sıfatın fetha ile mansub olmasına dâir örneklerdir.
543

 

 Sıfat, damme ile merfû olabilir: Konuya ilişkin kaynaklarda yer alan,  ( لََ

َفاشلَ  َمجدَ  َفيها) ,(طالب  َظريفَ  َعندك) ,(لَرجل  َعاقلَ  ) ,(لَرجل  َنادمَ  َبارعَ  لَمؤمن َ) ve (لَبناّء 

مذمومَ َصالحَ  ) cümleleri, sıfatın damme ile merfu olmasına dâir örneklerdir.
544

 

b) Bu ismin sıfatı, müfret ve (لا)’nın haberinden sonra gelmiş ise; 

 Sıfat, fetha ile mansub olabilir: Konuya ilişkin kaynaklarda yer alan, (َل

َفيَا كسولًَلصفَّطالب  ) ‘Sınıfta hiç tembel öğrenci yok.’ ve (ًَعندناَجبانا  Bizde‘ (لَجنديَّ

hiçbir asker korkak değildir.’ cümleleri, sıfatın fetha ile mansub olmasına dâir 

örneklerdir.
545

 

 Sıfat, damme ile merfû olabilir: Konuya ilişkin kaynaklarda yer alan, (َل

ََطالبَ  َالصفّ كسولَ في ) ve ( َجبانَ  َعندنا َجنديَّ  cümleleri, sıfatın damme ile merfu (ل

olmasına dâir örneklerdir.
546

 

c) Bu ismin sıfatı, müfret değil ise; 

 Sıfat, fetha ile mansub olabilir: Konuya ilişkin kaynaklarda yer alan, (َل

َ َفضلَ رجل  شقيَ َصاحب  ) ‘Hiçbir fazîlet sâhibi kişi kötü değildir.’ cümlesi, sıfatın fetha 

ile mansub olmasına dâir bir örnektir. 

 Sıfat, damme ile merfû olabilir: Konuya ilişkin kaynaklarda yer alan, (َل

َفضلَ رج َصاحب  شقيَ َل  ) cümlesi, sıfatın damme ile merfu olmasına dâir bir örnektir. 

                                                           
542

 Bkz: el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Hurûf ve’l-Edevât, s.326; İbnu’s-Serrâc, a.g.e., 1/384; er-Rummânî, 

Meâni’l-Hurûf, s.81; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.98; el-Enbârî, Esrâr, s.238; İbn Hişâm, Şerhu 

Cumeli’z-Zeccâcî, s.317; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.385; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.266; Haṭîb, 

a.g.e., s.373; Molla Abdullah el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.43; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.275. 
543

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.81; ez-Zemaḫşerî, a.g.e., s.98; İbn Hişâm, Şerhu Cumeli’z-Zeccâcî, 

s.317; Yâkûb, a.g.e.,  s.385; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.266; Haṭîb, a.g.e., s.373; Molla Abdullah el-

A‘rnâṣî, a.g.e., s.43; Çelen, a.g.e., s.275. 

 Eğer ismin,  (َظريفاًعاقلًََفيها  cümlesindeki gibi, iki sıfatı olursa, birinci sıfatın i‘râbında (لَرجل 

vecih serbest, ikinci sıfatın i‘râbında ise (ًَعاقل)  şeklinde tenvin şart olmaktadır. Bkz: el-Halîl b. Ahmed, 

a.g.e., s.326; Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, s.2/288; el-Muberrid, el-Muḳteḍab, s.4/367. 
544

 Bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/288; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.81; İbn Hişâm, Şerhu 

Cumeli’z-Zeccâcî, s.317; Yâkûb, a.g.e.,  s.386; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.266; Haṭîb, a.g.e., s.373; 

Molla Abdullah el-A‘rnâṣî, a.g.e., s.43. 
545

 Yâkûb, a.g.e.,  s.386; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.266; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.277. 
546

 Yâkûb, a.y.; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.y.; Çelen, a.y.. 
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  ,edatının ismi müfret olmayıp (ل) -2

a) Bu ismin sıfatı müfret ise; 

 Sıfat, fetha ile mansub olabilir: Konuya ilişkin kaynaklarda yer alan, (َل

َ َمجدًّاطالب  خاسرَ َعلم  ) ‘Hiçbir ciddî ilim öğrencisi zarar etmez.’ ve ( َمدرسة َ َمجتهدًالَتلميذ 

 Hiçbir çalışkan okul öğrencisi pişman olmaz.’ cümleleri, sıfatın fetha ile mansub‘ (نادمَ 

olmasına dâir örneklerdir.
547

 

 Sıfat, damme ile merfû olabilir: Konuya ilişkin kaynaklarda yer alan, (َل

َ َعلم  خاسرَ َمجدَ طالب  ) ve ( َ َمدرسة  نادمَ َمجتهدَ لَتلميذ  ) cümleleri, sıfatın damme ile merfu 

olmasına dâir örneklerdir.
548

 

b) Bu ismin sıfatı da, müfret değil ise; 

 Sıfat, fetha ile mansub olabilir: Konuya ilişkin kaynaklarda yer alan, (َل

َ َخيرًاصاحب  َفاعلً تعيسَ َفضل  ) ‘Hiçbir hayır işleyen iyilik sâhibi, perişan olmaz.’ 

cümlesi, sıfatın fetha ile mansub olmasına dâir bir örnektir. 

 Sıfat, damme ile merfû olabilir: ( َفضلَ  َخيرًاَلَصاحب  تعيسَ َفاعل  ) cümlesi, 

sıfatın damme ile merfu olmasına dâir bir örnektir.
549

 

2.1.1.1.4. Cinsi Nefyeden (ل)’nın İsmine Atıf Yapılması  

2.1.1.1.4.1.Mâtufun Nekira İsim Olması Durumunda Atıf 

 (ل) ve müfred ismine, (ل) tekrar edilmek sûretiyleَ َإلَّ) َق وّة لَول و  لَح 

 cümlesinde olduğu gibi; yine müfred türü nekira bir isim atfedilen bir yapıda beş (بالله

farklı i‘râb vechi câiz olmaktadır:
550

 

a) Birinci (ل) edatının (َّإن) gibi amel etmesi takdir edilip, bu edatın ismi 

(mâtûfun aleyh), fetha üzere mebnî olarak i‘râb edildiğinde; ikinci (ل) edatı da (َّإن) gibi 

âmil kabul edilip, ismi (mâtuf), fetha üzere mebnî olarak (َبالله َإلّ َق وّة  َول ل  و  َح   (ل

şeklinde i‘râb edilebilir.
551 Bu veche göre gelen diğer bir örnek 

552
( َولَل ب نَ  ق  ر   Ne‘ (لَم 

çorba var ne de süt.’ atasözüdür. 

                                                           
547

 Yâkûb, a.g.e.,  s.386; Haṭîb, a.g.e., s.373; Çelen, a.g.e., s.277. 
548

 Yâkûb, a.y.; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.y.; Çelen, a.y.. 
549

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.267. 
550

 el-İrbillî, Cevâhirul’l-Edeb, s.119; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.267; Doğan, Arapça 

İsim Cümlesini Yeniden Yapılandıran Âmiller, s.99. 
551

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.267. Ayrıca bkz: Doğan, a.y.. 
552

 ‘Tam takır, kuru bakır.’ Yazıcı, Arapça-Türkçe / Türkçe-Arapça Atasözleri ve Deyimler, s.62. 
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b) Birinci (ل) edatının (َّإن) gibi amel etmesi takdir edilip, bu edatın ismi 

(mâtûfun aleyh), fetha üzere mebnî olarak i‘râb edildiğinde; ikinci (ل) edatı, mühmel, 

zâid veyâ ( سليَ  ) gibi âmil kabul edilip, ismi (mâtuf), merfû olarak (ََّإل َولَق وّة  ل  و  لَح 

.şeklinde i‘râb edilebilir (بالله
553

   

c) Birinci (ل) edatının (َّإن) gibi amel etmesi takdir edilip, bu edatın ismi 

(mâtûfun aleyh), fetha üzere mebnî olarak i‘râb edildiğinde; ikinci (ل) edatı mühmel 

kabul edilip, ismi (mâtuf), birinci (ل) edatının isminin mahalline atfedilerek, mansûb 

olarak şeklinde (َولَق وّةًَإلَّبالله ل  و   .i‘râb edilebilir (لَح 

d) Birinci (ل) edatının (َّإن) gibi amel etmesi takdir edilmeyip, bu edatın 

ismi (mâtûfun aleyh), merfû olarak i‘râb edildiğinde; ikinci (ل) edatı, (ل) gibi âmil 

kabul edilip, ismi (mâtuf), fetha üzere mebnî olarak (َبالله َإلّ َق وّة  َول ل  و  َح   şeklinde (ل

i‘râb edilebilir.
554

 

e) Birinci (ل) edatının (َّإن) gibi amel etmesi takdir edilmeyip, bu edatın 

ismi (mâtûfun aleyh), merfû olarak i‘râb edildiğinde; ikinci (ل) edatı mühmel veyâ 

َولَق وّة َإلَّبالله) gibi âmil kabul edilip, ismi (mâtuf), merfû olarak şeklinde (لي س) ل  و   (لَح 

i‘râb edilebilir.
555

                     

  (ل) ve (mansûb konumda i‘râb edilmesi şart olan) gayr-i müfred ismine, 

 tekrar edilmek sûretiyle, müfred türü nekira bir isim atfedilen bir yapıda üç farklı (ل)

i‘râb vechi câiz olmaktadır:
556

 

a) İkinci (ل) edatının –mâtûf konumundaki- ismi, (َ َولَكريم  َخير  لَصاحب 

هانَ   Hiçbir hayır sâhibi ve hiçbir cömert küçümsenmez.’ cümlesindeki gibi, fetha‘ (م 

üzere mebnî olabilir. 

b) İkinci (ل) edatının –mâtûf konumundaki- ismi, (َ َولَكريم  َخير  لَصاحب 

هانَ    .cümlesindeki gibi, merfû olabilir (م 

c) İkinci (ل) edatının –mâtûf konumundaki- ismi, (ََولَكريمًا َخير  لَصاحب 

هانَ   .cümlesindeki gibi, mansûb olabilir (م 

                                                           
553

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.268. Ayrıca bkz: Doğan, a.g.e., s.100. 
554

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.y.. Ayrıca bkz: Doğan, a.y.. 
555

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.y.. Ayrıca bkz: Doğan, a.y.. 
556

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.268. 
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 (ل) edatının tekrarlanmadığı durumda veyâ mâtufun gayr-i müfred 

olduğu durumda; iki farklı i‘râb vechi câiz olmaktadır:
557

 

a) Mâtuf, (َ رّاسة  َوك  َعندي َكتاب   Yanımda ne hiçbir kitap var ne de‘ (ل

defter.’ ve ( ب رَ  َج  َعنديَوكتاب   ’.Yanımda ne hiç kalem var ne de matematik kitabı‘ (لَقلم 

cümlelerindeki gibi, merfû olabilir.
558

 

b) Mâtuf, (ًََعنديَوك رّاسة ) ve (لَكتاب  ب رَ َ َج  َعنديَوكتاب  لَقلم  ) cümlelerindeki 

gibi, mansûb olabilir.
559 

2.1.1.1.4.2.Mâtufun Ma‘rife İsim Olması Durumunda Atıf 

 edatı ister tekrar edilsin, ister edilmesin; mâtufun, ma‘rife isim olması (ل)

durumunda, sâdece merfû olarak i‘râb edilmesi câiz olmaktadır:
560

 

َعندي) ,nın tekrârı durumunda’(ل) َزيد  َول َمعلمّ   Benim yanımda hiçbir‘ (ل

öğretmen de yok, Zeyd de yok.’ ve (َمعي َولَالك تاب   Yanımda ne bir kalem var ne‘ (لَق ل م 

de kitap.’ cümlelerindeki gibi, mâtuf merfudur.
561

                                                          

َوَزيد َعندي) ,nın tekrarlanmaması durumunda’(ل) َمعي) ve (لَمعلمّ  َوَالك تاب   (لَق ل م 

cümlelerindeki gibi, mâtuf yine merfûdur:
562

      

2.1.1.1.5. Cinsi Nefy Eden (لا) Edatının İsminin ve Haberinin Hazfi 

Cinsini nefy eden (ل)’nın ismi, nâdir de olsa hazfedilmektedir. Ancak, bu 

durumda ona işâret eden bir delilin bulunması gerekir.
563

 

Cinsini nefy eden (ل)’nın haberinin hazfine ise daha sık rastlanılmaktadır.
564

 (ل) 

edatınınnın haberi, -özel bir durum olmadıkça-, ( َ ََ–موجود  حاصلَ َ-كائن  ) şeklinde gizli 

bulunmaktadır.
565

 Örneğin, ( َف َ َوَ ىَإلَعَ ت َل َالفقارَفَ يَ لَسَ ليّ إلَذو ) ‘Ali’den başka yiğit, 

Zülfikar’dan başka kılıç yoktur.’ ve َ ََه َل َ)لَإ (َاللهََّإلَّ  ‘Allah’tan başka hiçbir ilâh yoktur.’ 

cümlelerinde (ل)’nın haberi mahzuftur; haber, özel olduğu zaman ise, َََمن ي ر  َأغ  )ولَأحد 

                                                           
557

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.268. Ayrıca bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/284; el-

Muberrid, el-Muḳteḍab, 4/367; İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/384; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.81; ez-

Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.99-100; el-Enbârî, Esrâr, s.238; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.240; Şâmî, 

Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.160; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.277. 
558

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.268. 
559

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.268. 
560

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.269. Ayrıca bkz: el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Hurûf, s.333; Sîbeveyh, 

el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/300; İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/392; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.100. 
561

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.269. 
562

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.y.. 
563

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.102; el-Muzenî, el-Hurûf, s.389; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.386. 
564

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.43; Yâkûb, a.g.e.,  s.386; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.350; Molla 

Abdullah el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.43; Yalar, Arap Dilinde Harf, s.71. 
565

 Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.363. 
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Hiç kimse Allah’tan daha gayûr değildir.’ hadîs-i şerîfinde‘ الله(
566

 olduğu üzere, açıkça 

görülür.
567

 

Arapça’da çok sık kullanılan ( ) ,(لَشكََّ ) ,(لَريبَ  ) ,(لَعجبَ  وَ  حالة َ) ,(لَغر   ,(لَم 

( ) ,(لَبدَّ) ,(لَبأسَ  ) ,(لَضي رَ  ) ,(لَمناصَ  ) ,(لَجرمَ   gibi kalıplaşmış ifâdelerde (لَشيءَ 

.nın haberi devamlı sûrette mahzuf olmaktadır’(ل)
568

 

2.1.1.1.6. Cinsi Nefy Eden (لا) Edatının Başına Hemze Gelmesi 

Cinsi nefy eden (ل)’nın başına istifhâm anlamı taşıyan hemze )أ( edatının َ

gelmesi, (ل) edatını, cinsi nefy etme amelinden alıkoymamaktadır.
569

 

Örneğin, (َالدار َفي  Evde hiç adam yok mu?’ cümlesinde, cinsi nefy‘ (ألَرجل 

eden (ل) edatının öncesinde istifham hemzesinin bulunması, bu edatın amelini iptal 

etmemiştir.
570

 

2.1.1.1.7. Cinsi Nefy Eden (لا) Edatının ( ّإن)’den Farkları 

Cinsi nefy eden (ل) edatı, (َّإن)’ye benzemekle berâber bâzı noktalarda ondan 

ayrışmaktadır:
571

 

 hem ma‘rife isimler hem de nekira isimler üzerinde amel ,(إنَّ) -1

edebilirken, (ل) yalnızca nekira isim üzerinde amel eder. 

 kuvvetli âmil oluşundan dolayı, ismi ile terkip oluşturmazken (ismi ,(إنَّ) -2

ile kendisi ayrı ayrı kelimeler iken); (ل) zayıf âmil olmasından ötürü, ismi ile terkip 

oluşturur, yâni ismi ile berâber tek bir kelime hükmündedir. 

 ile (ل) ;ismi üzerinde yine âmilken ,(إنَّ) ,ile isminin arası açılsa da (إنَّ) -3

ismi arasına başka bir öğe girdiği takdirde, (ل) amel edemez. 

                                                           
566

 el-Munâvî Muhammed Abdurrauf, (ö.1031), Feyzu’l-Kadîr Şerhu’l-Cami’i’s-Sağîr, (I-VI), 1.Baskı, el-

Mektebetu’t-Ticâriyyetu’l-Kübrâ, Mısır, 1356, 6/427. 
567

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.43, (Müellif, ikinci örnekteki haberin takdîrini (َإلَالله َفيَالوجود  (لَإله

cümlesi ile göstermektedir.); İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  1/208, (Müellif, birinci örnekteki haberin 

takdîrini (لَفتىَفيَالوجودَإلَعليَّولَسيفَفيَالوجودَإلَذوَالفقار) cümlesi ile göstermektedir.); Haṭîb, el-

Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.374. 
568

 Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.363-364; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.276. Bu kalıpsal ifâdelerin ve 

burada zikredilmeyen benzerlerinin anlamları için bkz: Beşşâre Kîkânû, Mu‘cemu’t-Teâbîr, s.163-166; 

Doğan, Arapça İsim Cümlesini Yeniden Yapılandıran Âmiller, s.104-107. 
569

 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Hurûf ve’l-Edevât, s.337; el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 4/382; İbnu’s-Serrâc, 

el-Uṣûl, 1/396; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  1/459; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.386; el-Hamed –  ez-

Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.267; Molla Abdullah el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.43; Doğan, Arapça İsim 

Cümlesini Yeniden Yapılandıran Âmiller, s.101. 
570

 Yâkûb, a.g.e.,  s.387; Çelen, Arapça’da Edatlar Lugat ve Filolojik İnceleme, s.277. 
571

 el-İrbillî, Cevâhirul’l-Edeb, s.113; el-Enbârî, Esrâr, s.247; el-Enbârî, el-İnṣâf; s.313-314; Güzelyazıcı, 

Mubeyyinu’l-Meânî, s.71-72; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.275. 
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 nin fer’i’(إنَّ) ,hem ismi hem de haberi üzerinde kendisi âmilken ,(إنَّ) -4

konumundaki (ل), dilcilerin çoğuna göre sâdece ismi üzerinde âmildir, fer’, aslının 

derecesine ulaşamaz. 

 Edatı (لا) ye Benzeyen’(ليس).2.1.1.2

Anlam ve amel açısından, nâkıs fiillerden (ليس) ile kısmen aynı özellikler sâhip 

olduğundan,
572

 ilgili kaynaklarda, ‘Leyse’ye benzeyen ‘Lâ’ edatı’ 
573

َالمشبهّةَ) "ل"

 ’Leyse gibi amel eden ‘Lâ’ edatı‘ ,(بـ"ليس"
574 َ"ليس") َعمل َالعاملة  Leyse‘ ,("ل"

anlamındaki ‘Lâ’ edatı’ 
575 َ"ليس") َبمعنى  ’ve ‘Leyse konumundaki ‘Lâ’ edatı ("ل"

َ"ليس")576 َبمنزلة  isimleriyle ele alınan bu edat, bâzı klasik ve modern dönem ("ل"

eserlerinde ise ‘Lâ en-Nâfiye li’l-Vahde’ 
َللوحدة)577 َالنافية  ’ve ‘Lâ el-Hicâziyye ("ل"

578( ازيةجَ لَالحَ  ) isimleriyle geçmektedir.  

‘Olumsuzluk anlamı veren yardımcı fiil  işlevli (ل) bağlacını’ sâdece Hicazlılar, 

-ilgili şartlar gözetilmek üzere- (ليس) işlevinde kullanırlar ve amel ettirirler; diğer 

Araplar, özellikle de Temimliler (ل) bağlacını (ليس) işlevinde kullanmamaktadırlar.”
579

 

 Bu (ل) edatı, tanımda da geçtiği üzere, (ليس) gibi amel ettiğinden, bâşına geldiği 

isim cümlesinin mübtedâsını, tenvinli şekilde merfû olmak üzere kendine isim, haberini 

ise, mansub olmak üzere kendine haber yapar.
580

َمحمودًا)  َحسود   Kıskanç kişi‘ (ل

sevilmez.’ cümlesi ile ( َف َت عَ  ، ،َعَ يَ لَشَ زَّ َء  َوَ اق َب ََضَ رَ لىَالأ  َ َ َ َ َ َمَ يا ر  ز  َق َمَّلَو  يااق ََوَ ىَاّلله َضَ ا ) 

‘Sabırlı ol . Çünkü yeryüzünde hiçbir şey bâki (sürekli) değildir. Allah’ın takdir ettiği 

şeyden de insanı koruyacak hiçbir sığınak yoktur.’ ve ( ََيران َن ََنَ عَ َدَّصَ َنَ مَ  َابَ ف َََََها َنَ أنا

لَبراحَسَ يَ ق َ ) ‘Kim onun ateşinden alıkoyarsa (bilsin ki) ben Kays oğluyum, benim için 

                                                           
572

 el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 4/382: (َفيَالمعنى َبمنزلةَ"ليس"َلجتماعهما َتجعلَ"ل"  ,ez-Zemaḫşerî ;(وقد

el-Mufaṣṣal, s.44 ve Doğan, Karşılaştırmalı Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.371: Benzerliği, onun gibi 

olumsuzluk anlamı / nefy anlamı içermesi ve mübtedâ-haberden oluşan isim cümlesinin başına 

gelmesidir. 
573

 Birgivî, İẓhâr, s.66; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.160. 
574

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.292; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.240; ez-Zerkeşî; el-Burhân, s.1138; 

İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.436; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.382. 
575

 el-Heravî, el-Uzhiyye, s.159; İbn Hişâm, Şerhu Cumeli’z-Zeccâcî, s.317. 
576

 el-Muzenî, el-Hurûf, s.385. 
577

 İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.436; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.269; Doğan, 

Arapça İsim Cümlesini Yeniden Yapılandıran Âmiller, s.92. 
578

 Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.373. 
579

 Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, s.213; Yalar, Arap Dilinde Harf, s.67; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 

s.371. 
580

 el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 4/382; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.83; el-Heravî, el-Uzhiyye, s.159; el-

Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.333; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-, s.373; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , 

s.268: ( َ.اَبعدهاَمبتدأ َهاَومَ ارَ رَ كَ ت ََهمَويجبَ عندَ َل"َالنافيةَللوحدة:َوهيَالعملةَعملَ"ليس"،َأمّاَبنوَتميمَفلَتعملَ "

"ليس"،َفترفعَالسمَوتنصبَالخبرَبشروطَعندهمَعملَ َونَتعملَ ازي َجَ لحَ وا ); Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, 

s.160; Molla Abdullah el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.42. 
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ondan ayrılmak yoktur.’ beyitleri, (ل)’nın (ليس) gibi amel etmesine  örnek 

olmaktadır.
581

 

 ,harf-i cerinin (الباء) nin haberine, olumsuzluğu tekit etmek için eklenen’(ليس)

( َبقائمَ  َرجل   ye benzeyen’(ليس) ,Adam kesinlikle ayakta değil.’ cümlesindeki gibi‘ (ل

.edatının haberine de bitişmesi ve onun anlamını pekiştirmesi câizdir (ل)
582

 Ancak; 

Arapça için vurgu ifâde eden (الباء) edatının anlamının Türkçe tercümeye yansıtılması 

şart değildir. 

Anlam yönüyle, (ليس)’ye benzeyen (ل) edatının cümleye kattığı olumsuzluk, 

 .ye benzeyen Lâ en-Nâfiye li’l-cins edatının taşıdığı olumsuzluktan farklıdır’(إنَّ)

 ile, hem ‘tekilin’ hem ‘cinsin’ olumsuzluğunu kasdetmek (ل) ye benzeyen’(ليس)

mümkündür. Meselâ (َحاضرًا  cümlesinde iki anlam mevcuttur: ‘Erkek cinsinden (لَرجل 

biri mevcut değildir’ veyâ ‘bir erkek mevcut değildir’. Bu cümlede iki veyâ daha fazla 

erkeğin mevcut bulunması ihtimâli vardır. Bundan dolayı ( َحاضرًا بلَرجلنَأوََلَرجل 

 için söz konusu (ل) gibi amel eden (إنَّ) ,denilmesi doğrudur. Ancak bu anlam (رجالَ 

değildir. O, sâdece cinsi olumsuzlaştırır. Bu yüzden de, (ََأو َرجلن َبل َحاضر  لَرجل 

.denmesi uygun değildir (رجالَ 
583

 

 Edatının Amel Etme Şartları (لا) ye Benzeyen’(ليس) .2.1.1.2.1

 edatının amel edebilmesi için gerekli olan şartlar (ل) ye benzeyen’(ليس)

şunlardır: 

.nın hem ismi hem de haberi nekira bir isim olmalıdır’(ل) -1
584

 

َقادمًأ( َرجل  َالتلميذ) ,’.Adam ayakta değildir‘ )ل َهؤلء َمن َمقصّرًا َتلميذ   Şu‘ (ل

öğrenciler arasında tembel bir öğrenci yok.’, ve َ َأفضلَ َ َرجل  منك(َ)ل  ‘Senden daha 

                                                           
581

 Bkz: el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Hurûf ve’l-Edevât, s.331; er-Rummânî, a.g.e., s.83; ez-Zemaḫşerî, 

el-Mufaṣṣal, s.44; el-Enbârî, el-İnṣâf fî Mesâili’l-Hilâf; s.312; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.337; el-

Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.292; İbn Hişâm, Şerhu Cumeli’z-Zeccâcî, s.316, (Beytin sonunda, lâ’nın 

haberi mahzuftur, takdîri (َلي َبراح  (ل  şeklindedir.); Beşşâre Kîkânû, Mu‘cemu’t-Teâbîr, s.163; Molla 

Abdullah el-A‘rnâṣî, a.g.e., s.42; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.284. 
582

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.103; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  s.1/212 ve s.1/481. 
583

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.335 ; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.437; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-

Mu‘cemu’l-Vâfî , s.269 َ َف َول:َلَرَ ق َت ََأنَ َكَ ل َ)...َوبماَأنهّاَلنفيَالوحدةَف (يَالدارَبلَرجلنَ جل  ; Abdulġanî, en-

Nahvu’l-Kâfî, s.213; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.284. 
584

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/296: َفي َتعمل َل َوأنهّا معرفة(َ)... ; el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 

َنكرة :4/382 َفي َإل َتعمل َول () ; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.83; el-İrbillî, Cevâhirul’l-Edeb, s.120, 

(‘Leyse’ye benzeyen ‘lâ’ edatının, ma‘rife ismin başına da gelebileceğini ifâde etmektedir.); ez-

Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.44; Yalar, Arap Dilinde Harf, s.67, (Müellif, şiir zarûreti gibi durumlar hariç, 

ismin genellikle nekira olduğu bilgisini vermektedir.). 
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faziletli kimse yok.’ cümlelerinde, hem isim hem de haber konumundaki kelime, nekira 

isim olduğundan (ل) amel etmiştir.
585

 

 -edatı ile ismi arasına –haberinin şibh-i cümle türündeki mâmulü hâriç (ل) -2

herhangi bir kelime girmemelidir, haberi de ismin önüne geçmemelidir. Bu şart 

gerçekleşmediğinde (ل) amel etmez.
586

 

َفيَصفهّ)   nın ameli iptal’(ل) cümlesinde, haber önce geldiği için (لَينجحَكسول 

olmuştur; ancak ( َشاهدًالَعَ  ليكَرجل  ) ‘Hiç kimse senin aleyhinde şâhit değildir.’ ve (َل

َقائمًاعَ  َرجل  ندك ) ‘Yanında, ayakta duran kimse yok.’ cümlelerinde, (ل)’nın ismi ile 

haberi arasına giren öğe, haberin mâmulü olduğu için (ل)’nın ameli bozulmamıştır.
587

 

 edatı ile bozulmaması gerekir. Bu (إلَّ) ,edatının getirdiği olumsuzluğun (ل) -3

şart gerçekleşmediğinde (ل) amel etmez; çünkü (ليس)’ye anlam yönünden benzerliği, 

olumsuz olma özelliğidir.
588

 

َوطن ه)  َعن َيدافع َإلّ ن  واط  َم  َإلَّ ,’.Vatanı sâdece vatandaş savunur‘ (ل َتلميذ  )ل

َزهير( َمن ) Züheyr’den daha iyi sâdece bir öğrenci var.’ ve‘ أفضل  َرَ  َجَ ل َإل اهلَ جل  ) 

‘Sâdece bir câhil var.’ cümlelerinde, (ل) edatının cümleye kattığı olumsuzluk anlamı, 

.amel etmemiştir (ل) ,edatının bulunması sebebiyle ortadan kalktığından dolayı (إلَّ)
589

 

 edatı, cümlede peşpeşe tekrar etmemelidir. Bu şart gerçekleşmediğinde (ل) -4

 edatı, birbirlerinin olumsuzluğunu ortadan (ل) amel etmez; çünkü ardarda gelen iki (ل)

kaldırmaktadır. 

 ( َراسبَ  ( ve (لَلَمجتهد  َكسول   edatlarının artarda (ل) ,cümlelerinde )لَلَتلميذ 

zikredilmeleri, amel kâbiliyetlerini iptal etmiştir.
590

 

) edatından sonra (ل) -5  edatının gelmemesi gerekir. Bu şart (إنَ 

gerçekleşmediğinde de (ل) amel etmez. 

                                                           
585

 el-Muberrid, a.g.e., 4/382; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.373; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-

Arabî, s.346. 
586

 el-Muberrid, a.y; ez-Zemaḫşerî, a.g.e., s.103; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.269. 
587

 Bkz: Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.383; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.161; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-

Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.373. 
588

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.102; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.334; Birgivî, İẓhâr, s.66; Yâkûb, 

Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.383; Haṭîb, a.g.e., s.373; Şâmî, a.g.e., s.160; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-

Vâfî , s.269; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.362; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.371. 
589

 Yâkûb, a.g.e.,  s.383; Şâmî, a.g.e., s.160; Haṭîb, a.g.e., s.373. 
590

 Yâkûb, a.y.,  s.383; Haṭîb, a.y., s.373; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.284. 
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 ( َراسبَ  َمجتهد  َإن  ( ve (ل تقاعس  َم  َتلميذ  َإن   edatlarını, aynı (ل) ,cümlelerinde )ل

anlama sâhip (  edatlarının amel etmesini (ل) ,edatlarının tâkip etmesi (إنَ 

engellemiştir.
591

 

 Edatının Haberine Atıf Yapılması (لا) ye Benzeyen’(ليس) .2.1.1.2.2

) ve (بل) ,edatının haberine (ل) ye benzeyen’(ليس)  harflerinden biri ile atıf (لكنَ 

yapıldığında, mâtufun, merfu olması gerekir. Örneğin, ( َمَ  قيمًاَولكنَراحلَ لَرجل  ) ‘Adam 

kalıcı değil, aksine yolcudur.’ cümlesinde, mâtuf olan (راحل) kelimesi, mahzuf 

mübtedânın haberidir ve takdîri ( َراحلَ  َهو  ye’(ليس) ,şeklinde olur. Ancak (ولكن

benzeyen (ل) edatının haberine, bu iki atıf harfi dışında başka bir harfle yapılacak 

atıflarda ise, mâtufun mansub olması uygundur: (َقنوعًاَوزاهدًا  Adam kanaatkâr‘ (لَرجل 

ve müstağni değil.’ cümlesi de bu kurala uygun bir örnektir.
592

 

 den Farkları’(ليس) Edatının (لا) ye Benzeyen’(ليس) .2.1.1.2.3

:fiiline benzemekle berâber şu hususlarda ondan ayrılmaktadır (ليس) edatı (ل)
593

 

 edatının ameli yok (ل) nin kullanımı çok yaygın iken, ona benzeyen’(ليس) -1

denecek kadar azdır. 

 .edatının haberi nâdiren zikredilir, çoğunlukla da hazfedilir (ل)-2

 edatı ise nekira (ل) edatı, ma‘rife isim üzerinde âmil iken, ona benzeyen (ليس)-3

isim üzerinde âmildir. 

2.1.2. Âtıl Nefiy ‘Lâ’sı 

Âtıl lâ edatı, olumsuzluk anlamlı (لَالعاطفة) ile yine olumsuz cevap ifade eden 

 bağlaçlarından başka, aynı anlamı ifâde eden bir nefiy lâsı türüdür. Bu tür (لَالجوابيةّ)

 bağlacının, âtıfe ve cevâbiyye türlerine benzeyen yönü, sadece anlam açısından (ل)

olumsuz olmasıdır. İlgili eserlerde âmel etmeyen, ‘yalın olumsuzluk ifâde eden’ bu tür 

için, ( َغيرَ مَ ل ََلَالنافية َ ةَ ل َامَ عَ َجرّدَنفي  وابية(اطفةَوالجَ العَ َغيرَ نَ)لَالنافيةَمَ  ,(  veyâ  sâdece َل(

                                                           
591

 Birgivî, İẓhâr, s.66; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.383; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.373; 

Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.362; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.283. 
592

 Çelen, a.g.e., s.285. 
593

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/296; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.44; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, 

s.240-241; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.346; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.71. 
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 başlıkları ve tanımları kullanılmakta ve bu tür ‘lâ’ edatı, hem isim cümlesinin  النافية(

hem de fiil cümlesinin başına gelebilmektedir.
594

 

2.1.2.1.İsim Cümlesinin Başına Gelen Âtıl Nefiy ‘Lâ’sı 

Bu tür ‘lâ’ edatı, hem ma‘rife ismin, hem de nekira ismin başında bulunabilir.
595

 

Her iki durumda da (ل)’nın tekrârı gerekli görülmektedir. 

a) İsim cümlesinin başına gelen âtıl nefiy ‘lâ’sı’nın ma‘rife ismin başında 

gelmesi: (ل) edatı, ma‘rife isimle başlayan bir cümlenin başına geldiğinde, ma‘rife isim 

üzerinde amel etmez, bu ismin merfu olarak kalması vâciptir; Bu (ل) edatı, cümleye, 

sâdece olumsuzluk anlamı katmakta ve (ل) edatının tekrarı vâcip kabul edilmektedir.
596

 

و)  َفيَالدارَولَعمر  ) Evde ne Zeyd var, ne de Amr.’ ve‘ (لَزيد  َولََل عبداللهَذاهب 

 ,Ne Abdullah gidiyor, ne de onun kardeşi çıkıyor.’ cümleleri, amel etmeyen‘ (أخوهَخارجَ 

nefiy anlamlı ‘lâ’ edatının, ma‘rife ismin öncesinde gelişine dâir örnekler olmaktadır.
597

  

b) İsim cümlesinin başına gelen âtıl nefiy ‘lâ’sı’nın nekira ismin başında 

gelmesi: (ل) edatı, nekira isimle başlayan bir cümlenin başına geldiğinde ise, bu 

cümlede (َّإن)’ye benzeyen (ل) türünün veyâ (ليس)’ye benzeyen (ل) türünün amel 

etmesi için gerekli olan gramatik şartlar mevcut değil
598

 ve mevcut cümle ile salt 

olumsuzluk
599

 kastediliyorsa, ( َفيَالشارَ  عَولَامرأة َلَرجل  ) ‘Caddede erkek de yok kadın 

da.’ cümlesindeki gibi, (ل) amel etmemekte ve (ل)’nın tekrârı gerekmektedir.
600

 İlgili 

cümle ile umûmî olumsuzluk kastediliyorsa, (ل) yine amel etmemekte ve (ل)’nın 

tekrârı gerekmektedir.
601

 Bu umûmî olumsuzluk iki kısma ayrılır: 

                                                           
594

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.330; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.296; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal 

fi’l-İ‘râb, s.371; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.424-425; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , 

s.271; Doğan, Karşılaştırmalı Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.383. 
595

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.332. 
596

 el-Mâleḳî, a.y., s.332; el-Murâdî, a.g.e., s.299; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.243; İbn Nûriddin, 

Mesâbîhu’l-Meğânî, s.439; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.158; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-

Arabiyye, s.351-352; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.271; Molla Abdullah el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, 

s.42. 
597

 İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/393; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.365; el-Murâdî, a.g.e., s.299. 
598

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.271. 
599

 Şâmî, a.g.e., s.158: (َوَبخصوصَدخولَ"ل"َالنافيةَعلىَالنكرات،َفهىَتدخلَعلىَنكرةَغيرَمضافة،َول

 (مشتبهةَبالمضاف.َوقدَيرادَبهاَالنفي،َويرتفعَماَبعدهاَعلىَالبتداءَوالخبر.
600

 Şâmî, a.g.e., s.158; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.351. 
601

 Şâmî, a.y., s.158: ( أنَيفصلَبينهاَوبينَماَتدخلََ–فيَنظرَالنحويينََ–أمّاَإذاَأريدَبهاَالنفيَالعامّ،َفلَيخلوَ

َمقدّر َيفصل،َفلَيخلوَأنَيكونَبعدَ"ل"َعامل  َفصلَارتفعَبالبتداءَوالخبرَ...َوَإنَلم   .(عليه،َأوَلَيفصل.َوإن 

Ayrıca bkz: el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Hurûf ve’l-Edevât, s.332. 
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 (ل) ile, olumsuz anlam yüklediği kelimenin arası açılıp, araya başka bir 

öğe girmişse ‘lâ’ amel etmez. Bu öğe, ( َولَلكَمالَ   Caddede hiç kimse‘ (لَفيَالشارعَأحد 

yok, senin de hiç paran yok.’ cümlesindeki gibi, mukaddem haber, (ل)’nın 

olumsuzlaştırdığı kelime ise muahhar mübteda olur.
602

  

 (ل) ile, başında bulunduğu kelime arasında, mukadder bir âmil vardır ve 

bu kelime (ل) edatının değil, bu âmilin mâmûlü olmaktadır. Örnek olarak, ( لَلَكرامةًَو

) ,ibâresinin takdîri (مسرّةًَ كَمسرّةًَكَكرامةًَولَأسرَ لَأكرمَ  ) ‘Sana ne ikramda bulunacağım, 

ne de seni memnun edeceğim!’ cümlesi; (ًَرحبا َول َأهلً لَ) ibâresinin takdîri de (ل

فَأهلًَولَرحباًادَ أصَ  ) cümlesi kabul edilmektedir.
603

   

Ancak, şiir zarûretinden ötürü, nekira ismin başında gelen ‘lâ’nın 

tekrarlanmaması câiz sayılmaktadır.
604

 

2.1.2.2.Fiil Cümlesinin Başına Gelen Âtıl Nefiy ‘Lâ’sı 

 edatı genellikle muzâri fiili olumsuz yapmak için kullanılır ve muzâri ile (ل)

berâber kullanımı için lafzî ve mânevî (şekil ve anlam) açıdan herhangi bir şarta ihtiyaç 

bulunmamaktadır. Mâzinin başına ise nâdiren, çeşitli sebeplerle gelir ve bu şekilde 

kullanımı için bâzı şartlar aranmaktadır.
605

 

a) Fiil cümlesinin başına gelen âtıl nefiy ‘lâ’sı’nın mâzi fiilin başında 

gelmesi: 

Çok yaygın olmamakla birlikte, mâzi fiil ile başlayan fiil cümlesinin başına 

gelen (ل) edatı, bu cümledeki herhangi bir kelimenin i‘râbına etki etmez. Yalnızca fiilin 

anlamını olumsuz hâle döndürür.
606

 

 edatı, mâzi fiilin başına geldiğinde, eğer cümlenin inşâsından maksat geçmiş (ل)

zamandaki bir eylem hakkında bilgi vermek ise, bu edatın, başka bir fiilin başında 
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 İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/394; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.438; Şâmî, a.g.e., s.158. 
603

 el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 4/380; İbnu’s-Serrâc a.g.e., s.1/394; İbn Hişâm, Şerhu Cumeli’z-Zeccâcî, 

s.317; Şâmî, a.g.e., s.158. 
604

 İbn Nûriddin, a.g.e., s.439. 
605

 Fiillerin başına gelen bâzı olumsuzluk edatlarının, fiilin anlamına etkisi hakkında şu açıklama 

yapılmaktadır: (َفعل"َنفي هَ"لمَيفعل"؛َوإذاَقال:َ"قدَفعل"َفإنَّنفي هَ"لماَيفعل"؛َوإذاَقال:َ"لقدَفعل"،َفإن"َ إعلمَأن 

َهوَفيَحالَفعل ه،َفإنَّنفيهَنفيهَ"ماَفعل"،َلأنهَكأنهَق لقدَفعل،َفقال:َوالله َماَفعل؛َوإذاَقال:َ"هوَيفعل"،َأي  ال:َواللهَ 

َواقعًا،َفنفي هَ"لَيفعل"؛َوإذاَقال:َ"ل يفعلنّ"،َفنفي هَ"لَيفعل"،َكأنهَ َيكنَالفعل  "ماَيفعل"؛َوإذاَقال:َ"هوَيفعل"،َولم 

َوإ َيفعل؛ َل َفقلت:والله  َل يفعلنّ، َوالله َقال: ." َيفعل  َ"لن َنفيه َفإنّ َيفعل"، َ"سوف َقال: ذا ) el-Halîl b. Ahmed, 

Kitâbu’l-Hurûf ve’l-Edevât, s.313. Nefiy işlevli (ل) ve (ما) edatları arasındaki fark için ayrıca bkz: İbn 

Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  s.4/12; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.434. 
606

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.364; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.331; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, 

s.297; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.387; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.158; Doğan, Arapça-Türkçe 

Bağlaçlar, s.384. 
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tekrarlanması, dilcilerin büyük çoğunluğuna göre, vâcip kabul edilmekte ve bu 

durumdaki (ل) edatı, bâzı dilcilere göre (ما) anlamında, bâzı dilcilere göre ise (  (ل مَ 

anlamındadır.
607

 Kaynaklarda yer alan, ( َولَاشتغلتَ   ’.Ne çıktım, ne çalıştım‘ (لَخرجت 

ve ( دَ  ص  ع َولَح  ر   ,Ekmedi de biçmedi de.’ cümleleri‘ (لَز 
608( َولَ ن ب تَّلَأرضًاَق ط ع  فإنَّالم 

 Öyle ki bu din; yolu/mesâfesi katedilemeyecek bir arazî ve o kendine giren‘ (ظ هرًاَأب قى

bineğin sağ kalamayacağı bir yol mesâbesindedir.’, 
609( َمَ  َأ َرَ نَلَشَ أرأيت  َول َولَكَ ب  ل،

تهلَّ  Ne dersin anne karnındaki çocuk hakkında;- Yemedi, içmedi, gezmedi-‘ (صاحَفاس 

ve doğumu esnâsında çığlık çığlığa ağladı.’ hadîs-i şerifleri ve ( َت َ َجَ ف َغَ )َإن  َاللهمَّت غف ر  مّاَََر 

َأل مّاََ َل َلك َعبد  وأي    ‘Alâhım affedeceksen, hepsini toptan affet. Senin hangi kulun 

günah işlemedi ki.’ beyti, başında nefyedici ‘lâ’ edatı bulunan mâzî fiillere dâir bâzı 

örneklerdir.
610

 

 edatı, bir mâzi fiilin başında bulunuyor ve cümle, duâ ya da bedduâ anlamı (ل) 

içeriyorsa (ل)’nın tekrarı gerekmez. Bu durumda (ل) edatının mâzi fiil başına 

gelebilmesinin gerekçesi, fiilin muzâri konumunda olması ve anlam açısından gelecek 

zaman anlamı içermesidir.
611

 Kaynaklarda yer alan,
َالله)  َرعاك  Allah seni‘ (ل

korumasın!’, ) لَقامَزيد( ‘Zeyd kalkamaz olsun!’, ََّ(اه َيََّولَب ََالله ََاه َ)لَحي
612  ‘Allah onu uzun 
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 İbn Kuteybe, Te’vîlu Muşkili’l-Kur’ân, s.292; el-Heravî, el-Uzhiyye, s.157; İbn Yaîş, Şerhu’l-

Mufaṣṣal,  4/12; el-Mâleḳî, a.g.e., s.331; el-Murâdî, a.g.e., s.297; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.243:(ََأو...

َتكرارها َوجب َوتقديرًا، َلفظًا َماضيًا  İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.435; Şâmî, Mu‘cemu ;(فعل

Hurûfi’l-Meânî, s.157; Molla Abdullah el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.42. 
608

 el-Heysemî, Mecmeu’z-Zevâid ve Menbeu’l-Fevâid, ( I-X), Kahire, 1994, 1/62. Hadîs-i şerîfin öncesi 

şu şekildedir: ( ف قَ  َفيهَب ر  ل  غ  ،َف أو  تين   .(إنَّهذاَالدّينَم 
609

 et-Tirmizî, el-Câmi‘, (I-V, ), Mısır, 1975, Diyât 15, Hadis no: 1410.  
610

 İbn Kuteybe, Te’vîlu Muşkili’l-Kur’ân, s.292; İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/401; el-Heravî, el-Uzhiyye, 

s.157, (Müellif, ikinci hadîs-i şerîf için َ(ََولم :َمنَلمَبأكل  َ،هذاَقولَالقائلَللنبيَّصلىَاللهَعليهَوسلم.َأي  يشرب 

 ;bilgisini vermektedir.); el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.331; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.298 يعنيَالجنين(

İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.243-244; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.439; Aşḳar, Mu‘cemu 

Ulûmi’l-Luga, s.351; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.425; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.371; 

Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.387, (Müellif, (َلكَلَأل مّا َعبد  َجمّاَََََوأي  َاللهمَّت غف ر  َتغف ر   beytinde geçen (إن 

َمعصية)  kullanılıp tekrar edilmemesini, şaz bir örnek (ل) mâzi fiilinin başında (أل مَّ) anlamındaki (أصاب 

olarak değerlendirmektedir.). 
611

 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  4/13; el-Mâleḳî, a.g.e., s.341; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.243; İbn 

Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.434; Aşḳar, a.g.e., s.351; Kaṭrîb, a.g.e., s.425; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-

Mu‘cemu’l-Vâfî , s.271; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.360. 
612

َالله َ)  َحياّه يَّاكَاللهَ/  ifâdesi, ‘Allah uzun ömürler versin, Allah ömrünü uzatsın’ anlamına gelmekte (ح 

(bkz: Sarı, el-Mevârid, s.368; M. Sait Şimşek – Tacettin Uzun, Arapça-Türkçe Deyimler Kalıp İfâdeler 

Atasözleri Sözlüğü, Elif Yayınları, İstanbul, s.125; Akdağ, Arap Dilinde Deyimler ve Atasözleri, s.192.); 

klasik sözlüklerde, ‘َالله لكّ كَالله،َأب قاك   .şeklinde îzah edilmekte (bkz: el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-Muhît, s ’م 

447; el-Cevherî, es-Sıḥâḥ , s. 279.); (ّب يا) fiili ise, ‘makâmını yükseltmek, sevindirmek’ anlamına gelmekte 

(bkz: Mecmeu’l-Luğati’l-Arabiyye, el-Mu‘cemu’l-Vasît, el-Mektebetu’l-İslâmiyye, İstanbul, s.80; Sarı, 
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yaşatmasın.!’, لَزلتَّبكَالقدم()  ‘Ayağın kaymasın! (Allah seni korusun.)’,   َلَف ضَّالله(

َ 613أوَلَف ضَّفوك(فاك   ‘Allah ağzını bozmasın!’, 
َي داك(614 لتّ  ) ,)لَش  الله ََمحَ لَسَ  ) ‘Allah izin 

vermesin!’, 615(لَقدّرَالله) ‘Allah etmesin!’ cümleleri (ل) edatının mâzî fiile duâ ya da 

bedduâ anlamı kazandırmasına dâir bâzı örnekler olmaktadır.
616

 

b) Fiil cümlesinin başına gelen âtıl nefiy ‘lâ’sı’nın muzârî fiiliin başında 

gelmesi: 

َالنافية)  – mâzî fiilden daha sık, muzâri fiilin başına gelip, onun anlamını ,(ل

genellikle- geleceğe tahsis etmekte yâni ona gelecek zamânın olumsuzu bir anlam 

kazandırmakta, ancak fiil üzerinde amel etmemektedir. Ancak, başında lâ-i nâfiye 

bulunan muzâri fiil, geniş zamanda olumsuzluk anlamı da içerebilmektedir.
617

 Örneğin, 

َبعمله) َالعامل َيهمل  َغدًا( ,’.İşçi, görevini ihmal etmez‘ (ل َيفعل   Yarın‘ )ل

yapmaz/yapmayacak.’, ( َول يذهبَ َلَيقومَزيد  ) ‘Zeyd kalkmayacak da gitmeyecek de.’ 

cümlelerinde ve 
618( َالَ دَ لَي لَ  حَ مَ َنَ مَ ؤَ مَ غ  َمَ نَج  نيَ رّت َر  ) ‘Müslüman kişi, aynı hataya iki kez 

düşmez.’ hadîs-i şerîfinde, (ل) edatı muzârî fiilin önünde bulunmakta ve ona i‘râb 

açısından bir etkide bulunmamaktadır.
619

 ) َيكتب  َول َيدرس  َل  cümlesinde de )خالد 

                                                                                                                                                                          
el-Mevârid, s.145.) ve (يّا  şeklindeki terkiple, ikileme olarak kullanılmaktadır (حياّكَاللهَوب يّاك) fiili ile (ح 

(bkz: el-Munaẓẓametu’l-Arabiyye li’t-Terbiye ve’s-Sekâfe ve’l-Ulûm, el-Mu‘cemu’l-Arabiyyu’l-Esâsî, 

s.372; Mecmeu’l-Luğati’l-Arabiyye, el-Mu‘cemu’l-Vasît, s.80.). 
613

 ( نَتمامَآلةَالفصاحةَا ،َلذاَكانواَيدعونَعلىَمنَيودّونه،َأنَلَينزعَاللهَمنَفمهَكانتَالعربَتعتبرَأنَّم  لأسنان 

َوفصاحتهنَأيَلَنثرَاللهَأسنان ك َبحكمته َد ومًا َليتمتعّوا .أسنان ه، ) Beşşâre Kîkânû, Mu‘cemu’t-Teâbîr, s.165. 

Konuşan kişinin konuşması beğenildiğinde söylenmekte olup ve ‘ne güzel söyledin, ağzına sağlık, yaşa, 

bravo’ demektir. M. Sâdi Çöğenli – Mustafa Kılıçlı – Yakup Şafak, Arapça Edatlar ve Deyimler Sözlüğü, 

Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Ofset Tesisi, Erzurum, 1988, s.108; Şimşek –Uzun, Arapça-

Türkçe Deyimler Sözlüğü, s.312.  
614

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.244; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî fî Hurûfi’l-Meânî, s.434; Aşḳar, 

Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.351. ‘Ellerin dert görmesin, mükemmel, hârika’ anlamlarına 

gelmektedir. Çöğenli vd., Arapça Edatlar ve Deyimler Sözlüğü, s.107. Benzeri ifâdeler için bkz: Şimşek – 

Uzun, Arapça-Türkçe Deyimler Sözlüğü, s.231. 
615

 ‘Allah esirgesin, Allah etmesin, Allah göstermesin’ anlamlarına gelmektedir. Çöğenli vd., Arapça 

Edatlar ve Deyimler Sözlüğü, s.108; Çörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, s.450. 
616

 İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/400; el-Heravî, el-Uzhiyye, s.150; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.365; el-

Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.341; el-Muzenî, el-Hurûf, s.391; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , 

s.271; Molla Abdullah el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.43. 
617

 ez-Zemaḫşerî, a.g.e., s.364; el-Mâleḳî, a.g.e., s.330; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.296; İbn Hişâm, 

Muğnî’l-Lebîb, s.244; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.434; el-A‘rnâṣî, a.g.e., s.42: (َوتكونَ"ل"َل نفي

 ,.Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.360; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.384; Çörtü, a.g.e ;(المستقبل

s.450. 
618

 el-Buḫârî, es-Sahîh, Kitâbu’l-Edeb 83, Hadis no: 6133. 
619

 el-Heravî, a.g.e., s.149; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.271; el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.42. 
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görüldüğü gibi, başında nefyedici (ل) edatı bulunan muzâri fiile atıf yapılacaksa, mâtuf 

konumundaki muzâri fiilin başında (ل) edatının tekrarlanması câiz görülmektedir.
620

 َ 

Bâzı nahiv âlimleri, kasemin olumsuz cevâbında (ل) edatının kullanılmasını 

mecbur kılmaktadırlar. ( ليَّومَعَ لَيق ََتالّله َ ) ‘Yemin olsun ki Ali kalkmayacak.’, (َواللهَل

َوكذا َكذا ) Allah’a yemin olsun, şöyle şöyle yapmayacağım.’ ve‘ (أفعل  َذلكََواّلله َ لَأفعل 

 edatları, bu (ل) Vallâhi, bunu edediyyen yapmayacağım.’ cümlelerinde bulunan‘ (أبدًا

konumdaki (ل) türüne örnek olmaktadır.
621

َمنَمَ لَي ََ)لَواّلله َ ,edatının (ل)  َزيد  ه(كان َقوم  

‘Yo, yoo! Vallâhi Zeyd yerinden kımıldamayacak.’ cümlesinde görüldüğü üzere, 

kasemden önce, cevaba hazırlık amacıyla kullanılması ise câiz sayılmaktadır.
622

 

 

2.2.Lâ-ı Âtıfe ( ةفَ اط  لا العَ  ) 

Tükçede, ‘eş görevli kelimeleri, kelime öbeklerini ve cümleleri, birbirine, çeşitli 

anlam ve görev ilişkileri kurarak bağlama işlemi’
623

 yapan sözcüklere bağlaç 

denmektedir. Arapçada bağlaç görevli kelimeler, genellikle, hurûfu’l-atf veyâ edevâtu’r-

rabt olarak adlandırılır.
624

 

Bir kelime veyâ cümleyi, öncesinde bulunan bir kelimeye veyâ cümleye bâzı 

edatlarla/harflerle bağlama işlemine atıf veyâ nesak denmektedir.
625

 Bağlama edatından 

(atıf harfinden) sonra gelen unsura ‘mâtuf’, önce gelen unsura ise ‘mâtufun aleyh’ 

denilir. Mâtuf, i‘râb açısından, mâtufun aleyh’in hükmüne tâbidir.
626

 Atıf, ilgili âmilin, 

mâtuftan önce tekrar kullanılma ihtiyâcını ortadan kaldırdığı için, dilde kısaltma işlevi 

                                                           
620

 Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.372; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.384. 
621

 Bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 3/105 ; el-Heravî, el-Uzhiyye, s.151; el-Muzenî, el-Hurûf, 

s.381; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.330; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.156. 
622

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.331; Şâmî, a.g.e., s.157; el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.54, (Müellif, bu konumdaki 

lâ edatını zaid olarak değerlendirmektedir. Bu konuya çalışmamızın ikinci bölümünde detaylı bir şekilde 

temas edilecektir.). Muzâri fiilden önce gelen lâ-i nâfiye hakkında genel bir değerlendirme için ayrıca 

bkz: Mîḳâtî vd., el-Kutûf min Lugati’l-Kur’ân,  s.1823-1824. 
623

 Hengirmen, Dilbilgisi ve Dilbilim Terimleri Sözlüğü, s.49. 
624

 Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.73. 
625

 ‘Atıf’ veyâ ‘nesak’ terimleri yerine ‘şirke(t)’ terimi de kullanılabilmektedir. Bkz: Mahmud Ukkâşe, er-

Rabt fî’l-Lâfzi ve’l-Mânâ Te’sîl ve Tatbîk fî Dav’i İlmi’l-Luğati’n-Nassî, 1. Baskı, en-Nâşir: el-

Ekâdîmiyye el-Hadîse li’l-Kitâbi’l-Câmiiyyi, Kâhire, 2010, s.246.  
626

 Bkz: el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.294; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.270; 

Abdulhamîd, et-Tuḥfe, s.179; Ömer, Devru Hurûfi’l-Atf, s.13-14; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.361; 

Çelen, Arapça’da Edatlar, s.73; Uzun, Sarf – Nahiv Terimleri, s.6; Yalar, Arap Dilinde Harf, s.60. 
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görmektedir.
627

 Arap dilinde, (و), (ف), (َّث م), (أو), (ّحتى), ( ) ,(ل) ,(إمّا) ,(أمَ  ) ,(بلَ   ve (لكنَ 

.kelimeleri, atıf edatı olarak işlev görmektedirler (ليس)
628

 

 Edatının Atıf Konusu Çerçevesindeki Görevi (لا) .2.2.1

Atıf edatlarından, (ل) edatının görevi, mâtufun aleyhteki olumlu hükmü, 

mâtuftan kaldırmaktır. Diğer bir deyişle, mâtufun, mâtufun aleyhte bulunan eyleme 

veyâ özelliğe iştirak etmediğini ifâde etmektir.
629

  

 edatının Atıf Görevini Yapabilmesi İçin Gerekli Şartlar (لا) .2.2.2

 edatının, bağlama işlevi görebilmesi için, bulunduğu cümlede aranan bâzı (ل)

şartlar vardır: 

1- Kendisinden önceki cümle/yapı olumlu olmalı, veyâ emir ya da nidâ 

üslubu içermelidir.
630

 “Çünkü (ل) bağlacı ile birlikte olumsuzluk anlamının oluşması, 

ancak olumlu bir yapıdan sonra mümkün olmaktadır.”
631

 

Konuya dâir kaynaklarda yer alan;
و)  َعمر  َل َزيد   ,’.Bu Amr değil, Zeyd‘ (هذا

( َلَشاعرَ  َكاتب  ) Halil şâir değil, yazar.’  ve‘ (خليل  َلَجدبَ  ب   ,Bu kurak değil‘ (هذاَبلد َخص 

verimli bir beldedir.’ isim cümleleri ile (و َعمر  َل َزيد   ,’.Amr değil, Zeyd kalktı‘ (قام

َأخوك) َل َأبوك ) ,’.Kardeşin değil, baban çıktı‘ (خرج َخالدَ  َل َعلي   Bana Hâlit‘ (جاءني

değil, Ali geldi.’, ( َلَخالدَ  و) ,’.Hâlit değil, Züheyr yola çıktı‘ (سافرَزهير   (نجحَزيد َلَعمر 

‘Amr değil, Zeyd başardı.’, ( َلَقلمًاَاشتريتَ  كتابا ) ‘Bir kalem değil, kitap satın aldım.’, 

َعمرًا) َل )Amr’a değil, Zeyd’e vurdum.’, 632‘ (ضربتَزبدًا َلبكرَ َالله ََغفرَ  َل ل زيد  ) ‘Allah 

                                                           
627

 Ömer, Devru Hurûfi’l-Atf, s.14; Ukkâşe, er-Rabt, s.247. 
628

 Geniş bilgi için bkz: el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 1/148-150; Abdulhamîd, et-Tuḥfe, s.179-182; 

Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, s.323-326; Ukkâşe, a.g.e., s.265-304; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.73-74; 

Yalar, Arap Dilinde Harf, s.50-63. Atıf üçe ayrılmaktadır: Lâfza atıf, mahalle atıf, mânâya atıf. Her kısma 

dâir örnek âyet-i kerîmeler için bkz: el-Kattân, Mebâhis, s.197. 
629

 Bkz: el-Muberrid, a.g.e., 1/149; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.330; el-Muzenî, el-Hurûf, s.378; 

Abdulġanî, a.g.e., s.326; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.388; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.370; el-

Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.270; Ukkâşe, a.g.e., s.248 ve 300; el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, 

s.187; el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.39; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.89; Doğan, Arapça-Türkçe 

Bağlaçlar, s.375.  
630

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.330; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.242; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.294, 

(Müellifin aktardığına göre, İbn Sa‘dân, nidâdan sonra münâdâya atıf yapılmasının Arap kelâmında 

bulunmadığını iddiâ etmektedir.); Yâkûb, a.g.e.,  s.388; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.155; el-Hamed 

–  ez-Za‘bî, a.g.e., s.270; Haṭîb, a.g.e.fi’l-İ‘râb, s.370; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.426; Ukkâşe, 

a.g.e., s.300, (Müellif, ‘nidâ’ üslûbunu atıf konusuna dâhil eden kişinin, Sîbeveyh olduğunu 

nakletmektedir.); Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî alâ Tertîbi Hurûfi’l-Meânî, s.71; Çelen, a.g.e., s.89; 

el-A‘rnâṣî, a.g.e., s.39; Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s.150; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, 

s.360; Yalar, Arap Dilinde Harf, s.60; Çörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, s.449. 
631

 Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.376.  
632

 Ukkâşe, er-Rabt fî’l-Lâfzi ve’l-Mânâ, s.300; (Bu cümle, (ل) edatının, duâ üslûbunda atıf harfi olarak 

kullanıldığını göstermektedir.); 
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Zeyd’i bağışlasın, Bekir’i’ değil.’, 
َعمرًا)633 َل َزيدًا َتضرب  Amr’ı değil, Zeyd’i‘ (ه لّ

dövsen.’, 634( َمنطلقَ  َلَعمرًا َزيدًا مررتَ)  Umarım Amr değil, Zeyd gidiyor.’ ve‘ (لعلّ

َامرأةَ  َل  Bir kadına değil, bir adama rastladım.’ fiil cümleleri, olumlu yapıda‘ (برجل 

cümleler olduklarından, bu cümlelerdeki (ل) edatları, atıf işlevi görmektedirler.
635

 

Ancak, olumlu yapıdaki bir cümlede, birden fazla mâtufun olması durumunda, birinci 

mâtuftan sonra (و) bağlacının da getirilmesi gerekmektedir.
636

 

Yine;  (َزيدًاَلَعمرًا ) ,’.Amr’a değil, Zeyd’e vur‘ (ا ضرب  َالقميصَ  َلََالبس  الأبيض 

) ,’.Mâvi değil, beyaz gömlek giy‘ (الأزرقَ  َلَالقلمَ  َالكتاب  َزيدًاَلَخالدًا) ve ’‘ (خذ   ’‘ (كاف  

cümleleri, emir üslûbuyla kurulan; (مّي َع  َابن  َأخيَل َابن   Amcamın oğlu değil, ey‘ (يا

kardeşimin oğlu.’, ( لَعمروَياَخالدَ  ) ve ( َلَسعدَ   Ey Zeyd, Sa’d değil.’ cümleleri‘ (ياَزيد 

de nidâ üslûbuyla kurulan cümleler olduklarından, bu cümlelerde geçen (ل) edatları, atıf 

fonksiyonu icrâ etmektedirler.
637

 

2- Kendisinden önce veyâ sonra başka bir atıf edatı olmamalıdır.
638

 “Çünkü 

Arapçanın genel karakteri gereği, bağlaç, başka bir bağlaçla birlikte kullanılmaz; iki atıf 

edatının berâber bulunması durumunda, (ل) edatı bağlama görevi yüklenmez, sâdece, 

cümleye olumsuzluk ya da olumsuzluğu pekiştirme anlamı katar.”
639

 

Konuya dâir kaynaklarda yer alan;
 
olumsuz yapıdaki, (ََول َالكافر َالجنةّ َيدخل ل

) ,’.Cennete kâfir de giremez, müşrik de‘ (المشرك َولَخالدَ ماَج اءنيَعلي  ) ‘Bana Ali de 

                                                           
633

 Ukkâşe, a.y.. Bu cümle, (ل) edatının, ‘tahdîd/teşvik’ üslûbunda atıf harfi olarak kullanıldığını 

göstermektedir. 
634

 Ukkâşe, a.y.. Bu cümle, (ل) edatının, teraccî üslûbunda atıf harfi olarak kullanıldığını göstermektedir.  
635

 el-Muberrid, el-Muḳteḍab, s.1/149; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.84; el-Heravî, el-Uzhiyye, s.150; el-

Muzenî, el-Hurûf, s.378 (Müellif, ‘âtıfe’ yerine ‘nesak’ terimini kullanmaktadır.); Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-

Hurûf,  s.388; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.426; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.376; Akdağ, 

Arap Dilinde Edatlar, s.360; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.89-90. 
636

 Bu kural ve örneği el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.40’da şu şekilde geçmektedir: (ََتكريرها َيجوز ول

َ َدخول ََالواوبدون َتقول َفل َبكر‘عليها، َل َعمر َل َزيد  َقام ’َ َتقول َ‘بل َعمر ’َبكرلول ); görüldüğü üzere 

Durretu’s-Sadef müellifi, ikinci mâtufun başında (و) ve (ل) bağlaçlarını berâber şart koşmaktadır. el-

Mu‘cemu’l-Vâfî  müellifleri ise mezkûr konuyu şu ifâdelerle aktarmaktadır: (ََفل َكانَالمعطوفَمتعددا إذا

َبواحدةَ  َاكتفاءً َ"ل" َومحمدَنكرر َوزيد  َسعيد َل َخالد  َزارني َنحو: َالنفي، لإفادة ). Bu ifâdelerden de 

anlaşılmaktadır ki, el-Mu‘cemu’l-Vâfî   müellifleri ikinci ve üçüncü mâtufların başlarında sâdece (و) 

bağlacını yeterli görmektedirler. el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.270.  
637

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.388; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.90; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 

s.376. 
638

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.242; Yâkûb, a.g.e.,  s.388; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.156; Şâmî, 

Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.155; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.270; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-

Nahvi’l-Arabî, s.426; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.73; Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, 

s.151; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.361; Yalar, Arap Dilinde Harf, s.60. 
639

 Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.378. 
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gelmedi, Hâlit de gelmedi.’, ( َولَخالدَ ماَسَ  افرَزهير  ) ‘Ne Züheyr ne de Hâlit yola çıktı.’, 

ve 640(َ َفت لف ظ رًا َولَم  د  در  َفت ز  لواً  ’!Tatlı olma, yutulursun; acı da olma, atılırsın‘ (لَتكنَح 

fiil cümleleri ile yine olumsuz yapıdaki (َذاهبين َأخوه َول َزيد   Ne Zeyd, ne de‘ (ليس

kardeşi gidiyor.’, (َمنطلقين وَولَخالد  َقائمًاَ) ,’.Amr da Hâlit de gitmiyor‘ (ماَعمر  ليسَزيد 

َأباكَولَأخاك(  Zeyd ne ayaktadır, ne de oturmaktadır.’ ve‘ (ولَقاعدًا  Bu ne‘ )ليسَهذا

baban, ne de kardeşin.’ isim cümleleri, hem atıf görevli (و) edatını, hem de atıf görevli 

 edatlarının atıf görevleri ortadan (ل) edatını içerdiğinden dolayı, bu cümlelerdeki (ل)

kalkmaktadır.
641

 Diğer bir deyişle, (ل) edatından önceki yapının olumsuz formda olması 

durumunda (ل) edatına (و) edatının eşlik etmesi zorunlu olmakta, bu durumda 

cümledeki atıf işlevini (و) harfi sağlamaktadır.
642

 Ancak bu (ل) edatları, nefy 

anlamlarını korumakta ve cümledeki olumsuzluk anlamının pekiştirilmesine yardımcı 

olmaktadırlar.
643

  

Yine, olumlu formdaki (و  Bana Zeyd uğradı, yok, bilâkis‘ (جاءنيَزيد ،َل،َبلَعمر 

Amr uğradı.’ ve ) َلَبلَخالد  َثلثة ،َ) fiil cümleleri ile aynı formdaki )صامَزيد  َالشهر  أسابيع 

) Bir ayda üç hafta vardır, yok, dört.’ ve‘ (ل،َبلَأربعة َ َالسياّرة ،َل،َبلَالقطارَ   Araba‘ (سبقت 

geçti; yok, aksine tren geçti.’ isim cümlelerinin, hem atıf görevli (بل) edatını, hem de 

atıf görevli (ل) edatını içermelerinden ötürü, bu cümlelerde yer alan (ل) edatlarının atıf 

işlevleri ortadan kalkmaktadır.
644

 Bunun yanında, bu (ل) edatları, içinde bulundukları 

bu cümlelere olumsuzluk anlamı katmaya devam etmektedirler.  

3- Kendisinin öncesi ile sonrası birbirine zıt olmalı, bağlananlar, anlam 

olarak biri diğerinin kapsamına girebilecek türden olmamalıdır.
645

Bu kuralın ihlâli 

durumunda, ilgili cümle anlatım bozukluğu içeren bir cümle olmaktadır. Örneğin, 

َلَامرأة َ)  edatından (ل) ,Bana bir kadın değil, bir adam geldi.’ cümlesinde‘ (جاءنيَرجل 

sonraki öğenin, (yâni mâtufun), (ل) edatından önceki öğenin (yâni mâtufun aleyhin) 

                                                           
640

 ‘Ne yavuz ol, asıl; ne yavaş ol, basıl.’ Yazıcı, Atasözleri ve Deyimler, s.302. 
641

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 1/60; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.243; Yâkûb, a.g.e.,  s.388; el-

Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.270; Çelen, a.g.e., s.89; Doğan, a.g.e., s.378-379; Akdağ, a.g.e., s.361. 
642

 el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.187; Ukkâşe, er-Rabt fî’l-Lâfzi ve’l-Mânâ, s.301. 
643

 Ukkâşe, a.y., s.301; Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s.153.  
644

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.388; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.270; Yüksel, Arap 

Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s.151; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.378.  
645

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.243; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.156; Yâkûb, a.g.e., s.388; el-

Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.270; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.73; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, 

s.361; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.89; Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s.151; Doğan, Arapça-

Türkçe Bağlaçlar, s.378; Yalar, Arap Dilinde Harf, s.60. 
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cinsi kapsamına giremeyen bir varlık olması hasebiyle, bu cümle hem kural açısından 

hem de anlam açısından doğru bir cümledir.
646

 

Fakat; çeşitli eserlerde geçen,  (َرجلًَلَقائدًا  Komutanı değil, bir adamı‘ (مدحت 

övdüm.’, ( َلَزيدَ  تَبرجل  رر  َتفاحًاَلَفاكهةًَ)  ,’.Zeyd’e değil, bir erkeğe rastladım‘ (م   (أكلت 

‘Meyve değil, elma yedim!.’ ve (ًَزيدًاَلَإنسانا  ’!Zeyd’le karşılaştım, insanla değil‘ (قابلت 

cümlelerinde görüldüğü üzere, mâtuf ve mâtufun aleyh konumundaki kelimelerin, 

birbirlerinin cinsleri kapsamına girebilecek varlıklar olmalarından ötürü, bu tür atıflar 

makbul sayılmamaktadır.
647

 

 Edatı ile Cümlenin Cümleye Atfı (لا) .2.2.3

Lâ edatından sonra, ( َولَبشرَ  وَقائم  َلَعمر  َقائم   Zeyd ayaktadır; Amr da Bişr‘ (زيد 

de ayakta değildir.’ örneğinde görüldüğü üzere, isti’nâfiyye cümlesi gibi, i‘râbtan 

mahalli olmayan bir cümle bulunduğunda,  lâ edatının tekrarı olmaksızın atıf câiz 

değildir.
648

  

İşlemekte olduğumuz konuya dâir, kaynaklarda sunulan ) َيتكاسل  َل َيعمل   )زيد 

‘Zeyd çalışıyor, yok tembellik yapıyor.’, ( َلَاقعدَ   ,’.Kalkıyorum, yok oturuyorum‘ (ا قوم 

َيقعد) َل َزيد  ) ,’.Zeyd kalkıyor, hayır oturuyor‘ (يقوم َتقعدَ  َل َتقوم َأن   Kalkışın‘ (أعجبني

dikkatimi çekti, yok yok oturuşun.’ ve  ( َيقعدَ  َل َزيد   Zeyd kalksın, yok yok‘ (ل يقم 

otursun.’ cümleleri ise, muzâri fiilin, muzâri fiile ve emir fiilin de emir fiile, dolayısıyla, 

(her fiilin aynı zamanda bir  cümle olması gerçeğinden hareketle), cümlenin cümleye 

atfedilebilmesinin câiz oluşunu gösteren örneklerdir.
649

 

Bâzı nahiv bilginleri, ‘haberî ifâdenin, talebî ifâde ile karışma ihtimâli 

olduğundan’ mâzi fiilin mâzi fiile atfını uygun görmemişlerdir. Örneğin, ( َلَقعدَ   (قامَزيد 

cümlesinde, mâtufun başındaki (ل) edatının, mâzi fiile olumsuzluk anlamı mı yoksa 

bedduâ anlamı mı kattığı net olarak belli olmadığından, bu atfı doğru 
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 Ukkâşe, a.g.e., s.300; Akdağ, a.g.e., s.360. 
647

 Bkz: Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.388; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.270; Ukkâşe, er-

Rabt fî’l-Lâfzi ve’l-Mânâ, s.300; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.361; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, 

s.378. 
648

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.295; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.377. 
649

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.330; Yâkûb, a.g.e.,  s.388. Durretu’s-Sadef, s.40’da muzâri fiilin, muzâri 

fiile atfının câiz oluşuna gerekçe olarak, onun isme benzerliği zikredilmektedir. Akdağ, Arap Dilinde 

Edatlar, s.361’de (َ َّالمجلة َلَتقرأ  َالكتاب   edatının, muzâri fiili muzâri (ل) ,cümlesini örnek göstererek (اق رأ 

fiile atfedebileceğini söylemektedir. Ancak bu cümlede yer alan (ل) edatı, atıf lâ’sı değil, nehiy lâ’sıdır. 
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bulmamaktadırlar.
650

 Bâzı nahivciler ise, duâ üslûbu olmadığına, haberî üslup olduğuna 

dâir bir karîne bulunduğunda mâzi fiilin mâzi fiile atfını câiz görmüşlerdir.
651

 

Hurûfu’l-meânî alanında eser yazmış müelliflerin dikkat çektikleri bir başka 

önemli husus ise şudur: Haber, hal ve sıfat konumundaki öğelerin başında (ل) edatını 

bulunduracak şekilde bir cümle inşâ edilmek istendiğinde, bu ‘haber’e, ‘hâl’e ve 

‘sıfat’a, başında (ل) edatının tekrarlandığı bir kelimenin atfı şart koşulmakta ve bu 

konumdaki (ل) edatı, atıf harfi olmaktan çıkarak sâdece olumsuzluk anlamı 

vermektedir.
652

 

Konumuza dâir muhtelif kaynaklarda serdedilen; ( َولَكاتبَ  َلَشاعر   Zeyd‘ (زيد 

ne şâirdir ne de yazar.’ ve ) َنظيف  َول َمتسّخ  َل  ,’.Nehir ne kirli, ne de temiz‘ )النهر 

cümleleri, yukarıdaki kâidenin ‘haber’ maddesine ilişkin; (ًَولَباكيا َلَضاحكًا َزيد   (جاء

‘Zeyd ne gülerek, ne de ağlayarak geldi.’ ve ( َولَمتأخّرًاَحضرَ  َلَمبكّرًا زهير  ) ‘Züheyr, 

ne erken, ne de geç geldi.’ cümleleri, mezkûr kâidenin ‘hal’ maddesine ilişkin; (َ رأيت 

صيرًارجلًَلَطويلًَولَق ) ‘Ne uzun, ne de kısa bir adam gördüm.’ ve  ( َولَ َلَقديم  هذاَبيت 

 Bu ne eski ne de yeni bir evdir.’ cümleleri ise, mezkûr kâidenin ‘sıfat’ maddesine‘ (جديدَ 

ilişkin örnekler olmaktadırlar.
653

 Bütün bu cümlelerdeki (ل) edatları artık atıf 

özelliklerini yitirmiş bulunmakta, sâdece olumsuzluk anlamı taşımaktadırlar. 

2.3.Lâ-ı Cevâbiyye ( ةيَّ اب  وَ لا الجَ  ) 

Cevâp lâ’sı )ّلَالجوابية(, olumlu bir soru cümlesine, olumsuz cevap vermek için 

kullanılan ‘lâ’ türüdür. Olumsuz soruya olumsuz cevap vermek için ise ‘lâ’ kullanılmaz. 

‘Hayır’ anlamına gelen cevap lâ’sı, ‘evet’ anlamına gelen, iki cümle arasında bağlantı 

kuran, kabul ve onaylama görevli  tasdik edatı ( مَ  .ın zıttıdır’(ن ع 
654

 

                                                           
650

 Bkz el-Mâleḳî, a.g.e., s.330; el-Murâdî, a.g.e., s.294; Yâkûb, a.g.e.,  s.388; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-

Meânî, s.155; Ukkâşe, a.g.e., s.300; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.377. 
651

 el-Murâdî, a.g.e., s.295. 
652

 el-Heravî, el-Uzhiyye, s.161; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.270: َََيكونَمعطوفها )عندما

َويجبَتكرارها(  Yüksel, Arap ;مفرداَيصلحَلأنَيكونَخبرأَأوَحالًَأوَصفةَلموصوفَسابق ،َفهيَغيرَعاطفة 

Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s.152. 
653

 Konu için bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/429 ve s.3/76; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.299; 

İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.244; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.438; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-

Lugati’l-Arabiyye, s.351; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.426; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-

Vâfî , s.270-271; Bakırcı - Çöğenli, Kullanım Örnekleriyle Arapça Edatlar Sözlüğü, s.169; Doğan, 

Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.375-379. 
654

 Bkz: Kaṭrîb, a.g.e., s.427; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.270; Doğan, a.g.e., s.381.  
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َالجوابيةّ)  bâzı hurûfu’l-meânî eserlerinde müstakil başlık altında (ل

incelenirken,
655

 bâzı eserlerde ise nâfiye lâ’sı ana başlığı altında bir alt başlık olarak ele 

alınmıştır.
656

 

La el-cevâbiyye’den sonra, cevabın devâmı olan kısım genellikle 

hazfedilmektedir. Örneğin, (؟ َعلي  َجاء  Ali geldi mi?’ sorusuna, olumsuz cevap‘ (هل

verilmek istendiğinde sâdece (ل) denmesi yeterlidir, fakat cavap cümlesi, ( َجاءَلا َما ،

 tek başına bu anlamı sağladığından (ل) ,Hayır, Ali gelmedi.’ takdîrindedir‘ (عليَّ

dolayı, bu kısım zikredilmemiştir. Yine, (َزيد ؟ هلَ) Zeyd sana geldi mi?’ ve‘ (أجاءك

َذلكَالكتاب؟  Bu kitabı okudun mu?’ soru cümlelerine, olumsuz anlam ifâde eden‘ (قرأت 

bir cevap vermek istendiğinde, yalnızca (ل) edatının kullanılması, merâmın 

anlaşılmasına yetmektedir, fakat cevap cümleleri sırası ile ( َععليَ  َيج    Hayır, Ali‘ (ل،َلم 

gelmedi.’ ve ( َذلكَالكتابل،َماَق رأت  ) ‘Hayır, bu kitabı okumadım.’ takdîrindedir ve bu 

kısımlar, soru cümlelerinin tekrârı mâhiyetinde olmaları sebebiyle hazfedilmiştir.
657

 

Bu ve benzeri örneklerde, (ل) edatının aynı zamanda, hazfedilen cümlenin de 

yerini tuttuğu kabul edilir. Ancak, (ل)’nın, mahzuf cümlenin yerini tutması sebebiyle 

kelâm sayılıp-sayılmayacağı husûsu, dilciler nezdinde tartışılmaktdır.
658

 

 

2.4.Lâ-ı Nâhiye ( ةيَ اه  لا النّ  ) 

.edatının işlevlerinden biri de nehiy anlamı sağlamasıdır (ل)
659

 

2.4.1. Nehy’in Tanımı 

Emrin zıttı olan nehiy, bir şeyin yapılmamasını istemek demektir. Tâbir-i diğerle 

nehiy, otorite ve üstünlükle, bir fiilin kesin olarak yapılmamasını emretmek için 

konulmuş sözdür.
660

 Genellikle (َالناهية  terimiyle ifâde edilen nehiy lâ’sı, bâzı (ل

eserlerde (ّلَالطلبية) adıyla da kullanılmaktadır.
661
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Bkz: Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.373; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.361; Doğan, Arapça-

Türkçe Bağlaçlar, s.381. 
656

 Bkz: el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.331; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.438; Aşḳar, Mu‘cemu 

Ulûmi’l-Luga, s.351; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.157. 
657

 Bkz: el-Mâleḳî, a.g.e., s.331; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.243; el-Muzenî, el-Hurûf, s.383; Haṭîb, 

a.g.e., s.373; Aşḳar, a.g.e., s.351; Şâmî, a.g.e., s.157; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.270; 

Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.390; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.73; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, 

s.361; Çelen, Arapça’da, s.116; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.381. 
658

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.296; el-Muzenî, a.g.e., s.383; Yâkûb, a.g.e.,  s.390; Şâmî, a.g.e., s.157. 
659

 el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.43. 
660

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.246; es-Suyûṭî,el-İtḳân, 1/535; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.351; 

Abdulhamîd, et-Tuḥfe, s.119; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.74; Ömer Nasuhi Bilmen (ö.1971), 
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2.4.2. Nehiy Edatının Amel ve Anlam Açısından İşlevi 

Nehiy edatı, hem nehy-i hâzırda hem nehy-i gâibde (ل) edatıdır
662

 ve muzâri fiil 

ile kullanılır.
663

َالناهية)   önüne geldiği muzâri fiilin anlamını olumsuz emre (ل

çevirirken, i‘râb açısından da onu cezmeder.
664

İsimlerin başına da gelebilen (ل) 

edatının, muzâri fiil üzerinde amel edip onu cezmedebilmesinin sebebi, nehy anlamının 

sağlanmasının sâdece muzâri fiile tahsis edilmesidir.
665

 edatı, cezm etme işlevinden (ل) 

ötürü çeşitli eserlerde cezm edatları başlığı altında ele alınmaktadır.
666

 

َالناهية)  ,Arap dilinde ,(ل
667

( َت َ الف ئ رانَةَ اف َكَلإخَ ت َبيَ َقَ رَ حَ ل ) ‘Pireye kızıp, yorgan 

yakma!’ ve ( َأحد كمَعنَن َ وطن هَةَ رَ صَ لَيتقاعس  ) ‘Sizden hiçbiriniz memleketinizin zaferi 

husûsunda gevşeklik göstermesin.’ cümlelerinde görüldüğü üzere, hem muhatap hem 

de gâip sîgalarda, kullanılmaktadır.
668

 Nehiy lâ’sının, (َالحياة َقيد َعلى َدمت  َما َا ه ن   (ل

cümlesinde olduğu gibi, meçhul-mütekellim sîgaya  gelebilmesi  mümkün iken; çeşitli 

eserlerde neredeyse tek örnek olarak kaydedilen (َههنا َأري نكّ  Seni burada‘ (ل

görmeyeyim.’ cümlesindeki gibi mâlum-mütekellim sîgaya bitişmesi pek nâdirdir.
669 

Muzârî fiilin sonuna bitişip, ondaki anlamı pekiştiren tekit nûn’u ise, 
670

( َمَ  نّ َت حق ر  نَل

َبرَ عَ المَ  َطليقَ وفَشيئاًَولوَأنَت لقىَأخاك  وجه  ) ‘Sakın, arkadaşını güleryüzle karşılamak gibi 

                                                                                                                                                                          
Hukûk-u İslâmiyye ve Istılâhât-ı Fıkhiyye Kâmusu, (I-VIII), Bilmen Basım ve Yayınevi, İstanbul, 1/62; 

Şâban, İslâm Hukuk İlminin Esasları, s.338; Uzun, Sarf – Nahiv Terimleri, s.79. 
661

 Bkz: el-İrbillî, Cevâhirul’l-Edeb, s.122;  el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.300; ez-Zerkeşî; el-Burhân, 

s.1141; el-Muzenî, el-Hurûf, s.379; Birgivî, İẓhâr, s.68; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.388; Şâmî, 

Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.161.       
662

 Sa‘deddin et-Teftâzânî, Muhtasaru Şerhi Miftâhi’l-Ulûm, Tahkik: Abdulhamîd Hindâvî, el-

Mektebetu’l-Asriyye, Beyrut, 2010, s.213. 
663

 es-Suyûṭî, a.y.; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.74. 
664

 el-Murâdî, a.g.e., s.300; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.246; Şâmî, a.g.e., s.161; el-Hamed –  ez-Za‘bî, 

el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.272; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fi’l-İ‘râb, s.371; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-

Arabî, s.426; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.386; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.362; Çelen, 

Arapça’da Edatlar, s.248. Ayc bkz: er-Rummânî, Kitâbu Meâni’l-Hurûf, s.83; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-

Mebânî, s.339; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.440; el-Muzenî, el-Hurûf, s.379. 
665

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.339. 
666

 Bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 3/8; Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, s.48; Çelen, a.g.e., s.248. 
667

 Yazıcı, Atasözleri ve Deyimler, s.305. 
668

 Bkz: ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.32; el-İrbillî, a.g.e., s.122; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, 

s.246; ez-Zerkeşî; a.g.e., s.1141; Yâkûb, a.g.e.,  s.389; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.272; Doğan, 

Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.386; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.362; Çelen, a.g.e., s.248. 
669

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.246-247, (Müellif, (َههنا َأري نكّ ) cümlesinin (ل َف َهاهنا َتكن  أراكل ) 

takdîrinde olduğunu ifâde etmektedir.); Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.352; Yâkûb, 

Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.389; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.272-273; Çelen, Arapça’da 

Edatlar Lugat ve Filolojik İnceleme, s.248-249. 
670

 Müslim, es-Sahîh, Kitâbul-Birru ve’s-Sıla, Hadis no: 2626. 
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kolay bir fiil bile olsa, hiçbir iyiliği küçümseme.’ hadîs-i şerîfinde de görüldüğü üzere, 

nehiy kiplerinin sonuna da gelmektedir.
671

       

2.4.3. Nehy’in, Hakîkî Anlamı Yanında, İfâde Ettiği Diğer Anlamlar 

hakîkî olumsuz emir anlamı ,(لَالناهية)
672

 ifâde etmesinin yanı sıra, -emir fiilde 

olduğu gibi- çeşitli karînelerle, duâ, temennî, tehdîd vb. anlamlarını da içerir.
673

 Fiilin 

yapılmamasını isteme, alt makamdan üst makâma talep şeklinde oluyorsa bu nehiy, 

‘duâ’ adını almakta ( َيمين كلَيقطع َاّلله َ ); talep, eşit seviyeler arasında cereyân ediyorsa, bu 

durumda da ‘ricâ’ veyâ ‘iltimas’ ( َف َلَ ياَأخيَلَت َ َ عب  قريبَ َحانَ مت َال  ) ‘Kardeş! Bırak oyunu; 

bak sınav yakın.’ adını almaktadır.
674

 Nehiy kalıbının, bu ana anlamları yanında, irşad 

anlamı için ( َن َ َت َف ََيه َف َالسَََّقَ ط َإذا َالسكوتَ جَ ل َإجابته َمن َفخير  َ َ ب ه ) ‘Sefih bir kişinin sana 

hitâbına sözle mukâbelede bulunma. Zîrâ, ona verilecek en güzel cevap, süküttur’ ve  

( َإلىَأهَ ل َجَ ولَت َ َخَ الدََّلَ س  َفإنّ َ َ َت عَ ف َالسَ َلئقَ نايا د ييهاء ) ‘Alçak kimselerle berâber oturma! 

Zîrâ beyinsizlerin huyları (başkalarına da) sirâyet eder.’ beyitleri, temennî anlamı için 

( َط َيَ ياَل َ َياَن َل  َََياَصَ َمَ وَ ل  َلَت َق ََحَ بَ زل  لعَ طَ ف  ) ‘Ey gece, uzun ol! Ey uyku, kaybol! Ey sabah, 

dur, doğma!’ beyti, tehdit anlamı için ( هَالَ َقولَالأبَ  َدَ درَ ته:َلَت َراسَ لَفيَدَ همَ مَ لولد  روس كَ،س 

َتدرسَ   ,Babanın, derslerini ihmâl eden çocuğuna, ‘çalışma bakalım derslerine“ (ل

çalışma. (Sonra görüşürüz!) demesi.” ve ( َأمريه ََنَ مَ ل ََكَ قول َ َتمتثل  َل َدونك: و ) “Rütbece 

senden alt konumda olan birine, ‘tutma (bir) sözümü de! (gör işin sonunu)’ deyişi.” 

ifâdeleri, tahkir  ve tevbih anlamı için ( َت َ َعَ نَ ل َعَ ل ثََ وتأتيَمَ َقَ ل َخَ َنَ ه  َ َ َعَ ه َف ََكَ يَ ل َار  َلَ عَ إذا ت 

يمظَ عَ  ) ‘Aynısını yapmakla birlikte, (kötü) bir huyu (başkasına) yasaklama! Böyle 

yaparsan, bu sana büyük bir ayıptır.’ beyti örnek olarak verilebilmektedir.
675

 Nehiy ile 

                                                           
671

 Çelen, a.g.e., s.251. Lâ-i nâhiye hakkında genel bir değerlendirme için ayrıca bkz: Mîḳâtî vd., el-Kutûf 

min Lugati’l-Kur’ân,  s.1822-1823. 
672

 Nehyin hakîkî anlamı tahrîm’dir (haram kılma/yasaklamadır). Geniş bilgi için bkz: Ebû Abdullah 

Muhammed b. Ömer b. el-Hüseyin Fahreddin er-Râzî (ö.606), el-Mahṣûl fî İlmi’l-Uṣûl, (I-II),  Tahkik: 

Muhammed Abdulkâdir Atâ, 1. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 1999, s.1/282; Alâeddin 

Abdulaziz b. Ahmed el-Buḫârî (ö.730), Keşfu’l-Esrâr an Uṣûli Fahri’l-İslâm el-Bezdevî (ö.482), (I-IV), 

Tahkik: Abdullah Mahmud Muhammed Ömer, 2. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2009, 1/376. 
673

 İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.440; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/535; Habenneke, el-Belâġatu’l-

Arabiyye, s.1/231-239. Ayrıca bkz: Seyfuddin Ebu’l-Hasen Ali b. Ebî Ali b. Muhammed el-Âmidî 

(ö.631), el-İḥkâm fî Uṣûli’l-Aḥkâm, (I-II), Tahkik: İbrâhim el-Acûz, 6. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, 

Beyrut, 2011, 1/406; Abdulaziz el-Buḫârî, a.g.e., s.1/376; Şâban, İslâm Hukuk İlminin Esasları, s.339-

340. 
674

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 3/8; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.340; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  

s.389; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.272; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.249.  Ayrıca bkz: el-

Muzenî, el-Hurûf, s.391; Bilmen, Hukûk-u İslâmiyye ve Istılâhât-ı Fıkhiyye Kâmusu, 1/62. 
675

 et-Teftâzânî, Muhtasaru Şerhi Miftâhi’l-Ulûm, s.213; Abbâs, el-Belâġa, 1/158-159; el-Cârim –  Emin, 

el-Belâġa, s.222; Akdemir, Belâğat Terimleri Ansiklopedisi, s.154-155. 
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kastedilen bu anlamlara, çalışmamızın ikinci bölümünde de âyet-i kerîmeler ekseninde 

değinilecektir. 

2.4.4. Nehiy ‘Lâ’sının, Amel Etme Fonksiyonunu Yitirmesi 

Nehiy lâ’sının muzâri fiili cezmedebilmesi için, kendisi ile fiilin arasına, şibh-i 

cümle dışında bir unsurun girmemesi ve kendisinden önce bir şart edatının 

bulunmaması gerekir. Kendisinden önce şart edatı geldiği takdirde, nefy anlamı devam 

etmekle berâber cezm etme işlevini yitirir.
676

 

2.4.5. Nehiy ‘Lâ’sı ile Cezmolmuş Fiilin Hazfi 

َالناهية)  ile cezmolmuş muzâri fiilin hazfi, ona işâret eden bir karîne (ل

bulunması şartıyla câizdir: Örnek olarak, (َ َفل َوإلّ َمستقيمًا َدام َما َصديق ك  (ا حترم 

cümlesinin ( َهَا حترم َتحترم  َفل َوإلّ َمستقيمًا َدام َما (صديق ك  ‘Müstakim olduğu sürece 

dostuna saygılı ol; yoksa saygı gösterme!’ şeklindedir. Nehiy lâ’sının meczum yaptığı 

muzâri fiillerin bâzı durumlarda ise hazfi vâciptir: Örneğin, (سكوتاًَولَكلمًا) cümlesinin 

takdîri, َكلمًا() َسكوتاًَولَتتكلمّ  َاسكت   ‘Çıt çıkarma! Tek kelime bile etme!’ şeklindedir.
677

 

2.4.6. Nehiy Lâ’sının İştikâkı 

Bâzı dilciler, nehiy lâ’sının aslının emir lâmı olduğunu, ona bir elif harfinin 

eklendiğini, bâzıları ise, onun aslında nefiy lâ’sı olduğunu, cezmetme işlevini 

kendisinden sonra muzmar halde bulunan emir lâmı’nın yaptığını iddiâ etmişlerse de 

bunlar zayıf görüşler olarak kabul edilmektedir.
678

 

 

2.5.Lâ-ı Zâide ( ةدَ ائ  لا الزّ  ) 

Lâ edatının, nâfiye, âtıfe, cevâbiyye ve nâhiye türlerinden sonra, son maddesi, 

kimi müelliflerin ‘zâid’ lâ, kimi müelliflerin ise ‘sıla’ lâ’sı dedikleri türüdür. Bu tür ‘lâ’ 

edatı, sözdeki anlamı pekiştirmek için getirilmektedir.
679

 

Hurûfu’l-meânî müellifleri, zâid lâ’nın alt türlerini belirleme noktasında çok 

farklı sınıflandırmalara gitmişlerdir. Biz ise bu çalışmamızda, kıyâsı olan
680

 zâid lâ 

türlerini üç ana başlık altında inceleyeceğiz: 

                                                           
676

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.389. Lâ edatı ile fiilin arası açıldığında amel etmemesi hakkında ayrıca 

bkz: el-İrbillî, Cevâhirul’l-Edeb, s.122. 
677

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.389. 
678

 Bkz: el-İrbillî, Cevâhirul’l-Edeb, s.122; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.300; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, 

s.248; el-Muzenî, el-Hurûf, s.379; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.440; Yâkûb, a.g.e., s.389.   
679

 Râşid, Devru’l-Harf, s.62; Güzelyazıcı, Mubeyyinu’l-Meânî, s.74. 
680

 Şiirde ‘lâ’nın ziyâdeliği ya şazdır ya da –genellikle- semâa dayalı olmaktadır. Bu konu ve buna dâir 

örnekler için bkz: Râşid, a.g.e., s.62; Güzelyazıcı, a.g.e., s.65-66. 
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2.5.1. Câr ve Mecrûrû Arasında Bulunan (لا) Edatı 

Câr ve mecrûrun arasına giren ‘lâ’ edatı, cer eden âmilin amelini 

engellememektedir. Dolayısıyla lâfız açısından zâid kabul edilmektedirler. Ancak bu tür 

lâ edatlarının cümleden çıkarılmaları durumunda, cümlenin taşıdığı hüküm değişeceği, 

yâni anlam nefyden isbâta döneceği için, bunların hazifleri câiz değildir. Diğer bir 

deyişle, câr ve mecrûru arasında bulunan ‘lâ’ edatı, lâfız yönüyle zâid olmakta iken, 

mânâ yönüyle zâid olmamaktadır.
681

 Örneğin; ) َزاد  َبل  Azıksız, yiyeceksiz‘ )سافرت 

seyahat ettim.’, ( بلَرفيقَسافرتَ  ) ‘Arkadaşsız yolculuk ettim.’, ( َبلَذنبأخذت َ ه ) ‘Onu, 

suçsuz yere cezâlandırdın.’, ( َبلَشي ءغضبت  ) ‘Yok yere kızdın.’ ve ََ بلَسببَ َ)الخصومة

 Sebepsiz münâkaşa hoş değil!’ cümlelerinde bulunan lâ edatları, zâid lâ türü‘ كراهية (

edatlardır. 

Bazı âlimler ise, bu ibârelerdeki (ل) edatlarını, başlarına cer harfi bitişmesinden 

ötürü, (غير) anlamında, isim türünde bir kelime olarak ele almışlar, (عن) ve (على) harf-

i  cerlerinin öncesinde başka harf-i cerlerin gelmesi durumunda bu harflerin isim 

sayılmasını, buna şâhit getirmişlerdir. Buna karşın bâzı dilciler, (عن) ve (على) harf-i 

cerlerinin hiçbir durumda zâidliklerinin tespit edilememesinden hareketle onların bâzen 

isim sayılabildiklerini, fakat (ل) edatı için çeşitli durumlarda ziyâdeliğin mevcut olması 

sebebiyle, onun isim olamayacağını söylemişlerdir. Bâzı dilciler ise onu isim saymadan, 

.anlamında olduğunu ifâde etmişlerdir (غير)
682

 

2.5.2. Kendisiyle Birlikte Başka Bir Atıf Harfi Bulunan (لا) Edatı 

Cümlede (ل) edatından başka bir atıf edatı bulunması durumunda, (ل) edatı atıf 

fonksiyonunu yitirmekte, ancak ifâdedeki olumsuzluk anlamını tekit etme görevini 

üstlenmektedir. Bu pozisyondaki (ل) edatı genellikle zâid olmaktadır.
683

 

 (ل) edatı, (بل) edatı ile berâber kullanıldığında kesin olarak zâid kabul 

edilmektedir:
684

 

                                                           
681

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/302; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.84; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-

Mebânî, s.342; el-Murâdî, a.g.e., s.300; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.245, (Müellif, bu konumdaki lâ 

edatını zâid olarak değerlendirmemektedir.); İbn Hişâm, Şerhu Cumeli’z-Zeccâcî, s.318; Yâkûb, 

Mevsûa‘tu’l a.g.e.,  s.390; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.162; Râşid, a.g.e., s.62-63. 

 
682

 el-Heravî, el-Uzhiyye, s.160; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.342; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.301; ez-

Zerkeşî; el-Burhân, s.1144; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.438; el-Muzenî, el-Hurûf, s.381; Yâkûb, 

Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.390; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.162; Râşid, Devru’l-Harf, s.63. 
683

 Bu konu, yukarıda, tezimizin ‘âtıfe lâ’sı başlığı altında kısmen işlenmiş bulunmaktadır. Ayrıca bkz: 

ez-Zerkeşî; el-Burhân, s.1141; Yâkûb, a.g.e.,  s.390; Râşid, Devru’l-Harf, s.63. 
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Örneğin, (َ َأربعة َبل َل، َثلثة ، َالشهر   ,Ayın haftaları üçtür, yok, hayır‘ (أسابيع 

dörttür.’ ve (و َعمر  َبل َل، َزيد ،  ’.Bana Zeyd geldi; hayır, bilâkis Amr geldi‘ (جاءني

cümlelerinde bulunan (ل) edatlarının ziyâdeliğinde, dilciler nezdinde ihtilaf yoktur.    

 (ل) edatının, (و) edatı ile berâber kullanıldığı, olumsuz yapıdaki 

cümlelerde zâid olup-olmadığı çeşitli durumlara bağlı bulunmaktadır:
685

 

 Örneğin, (َقائمًاَولَقاعدًا لَ) Zeyd ne ayaktadır, ne de oturmaktadır.’ ve‘ (ليسَزيد 

و َعمر  َول َزيد   edatının (ل) Zeyd ve Amr eşit değillerdir.’ cümlelerinden‘ (يستوي

çıkarılması durumunda anlam aksi yönde değişmemekte,
686

 bundan dolayı da (ل) zâid 

sayılabilmektedir. Yine, (استوى) fiili gibi, müşâreket (işteşlik) gerektiren, yâni iki fâili 

olması gereken (ت خاصم) fiilinin yüklem olduğu (ماَت خاصمَزيدَولَعمرو) ‘Zeyd de Amr 

da tartışmadı.’ cümlesinde bulunan (ل) edatının ziyâdeliğine hükmedilebilmektedir. 

Zîra bu edatın cümleden çıkarılması durumunda, anlatım bozukluğu oluşmamaktadır. 

Ancak; (و َولَعمر  َجاءنيَزيد  ) ve (ما َولَخالدَ  َسافرَزهير   (ل) cümlelerinden (ما

edatının çıkarılması durumunda yeni cümlenin, ‘Her iki fâilin de mutlak olarak 

gelmediği’, diğer deyişle ‘sâdece gelmeme noktasında eşit oldukları’ veyâ, ‘Her iki 

fâilin sâdece gelme esnâsında berâber olmadıkları’ şeklinde iki mânâyı kapsıyor olması 

sebebiyle, bu cümlelerdeki (ل) edatları zâid sayılamamaktadır.
687

 Aksine (ل) 

edatlarının mezkûr cümlelerde bulunması, cümledeki hükmün hem mâtufun aleyh için 

hem de mâtuf için geçerli olduğunun net bir şekilde anlaşılmasını sağlamaktadırlar.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
684

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.273. 
685

 ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.31; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.84; ez-Zemaḫşerî, el-

Mufaṣṣal, s.373; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.344; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.301; İbn Hişâm, 

Muğnî’l-Lebîb, s.245. 
686

 İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/401; İbn Hişâm, a.g.e., s.246; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.442. 
687

 Bkz: Râşid, Devru’l-Harf a.g.e., s.66-67. 
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3. ARAP DİLİ’NDE ‘MÂ’ EDATI VE TÜRLERİ 

 

Arap dilinde en fazla türü olan edatlardan biri de (ما) edatıdır. (اللم) ve (ل) 

edatlarının bütün çeşitleri ‘harf’ iken, (ما) edatının bâzı türleri ‘isim’ kategorisinde, bâzı 

türleri ise ‘harf’ kategorisindedir.
688

 Bu ayrıma binâen, mânâ harfleri üzerine müstakil 

eserler ortaya koyan kimi müellifler veyâ terim sözlükleri yazarları, isim kategorisine 

giren (ما) türlerini kitaplarına almamışlar ya da aldıkları takdirde ayrıntılı bir anlatıma 

girişmemişlerdir.
689

  

Nâfiye ‘mâ’sı, masdariyye ‘mâ’sı, muğayyira ‘mâ’sı ve zâid ‘mâ’, harf 

sınıfındaki ‘mâ’ türleri iken; mevsûle ‘mâ’sı, istifhâmiyye ‘mâ’sı, şartiyye ‘mâ’sı ve 

mâ-i nekira ise, isim sınıfındaki ‘mâ’ türleri olmaktadır. Harf sınıfındaki ‘mâ’ türlerinin 

sınırları daha net iken; isim sınıfındaki bâzı ‘mâ’ türlerini birbirinden ayırma 

noktasında, müellifler nezdinde, çeşitli görüş ayrılıkları meydana gelmiştir.
690

  

Ancak biz, tezimizin (ما) edatına ayırdığımız bu kısmında, isim olsun, harf 

olsun, tüm (ما) türlerini, edat kapsamında değerlendirip, ele alacak, üzerinde ittifak olan 

meseleleri ana metin üzerinde işlerken, ihtilâflı konulara daha çok dipnotlarda işâret 

edeceğiz.
691

  

 

3.1.Mâ-ı Nâfiye (ما النافية)  

Arap dilinde, olumlu bir ifâdeyi olumsuz anlama çeviren bâzı edatlar 

bulunmaktadır.
692

 Bu edatlardan (ما), (ل), (لم), (لمّا), (لن) ve (  olmak üzere altı (إنَ 

adedi harf kategorisindedir.
693

 Görüldüğü üzere bu edatlardan biri de (ما) harfidir.
694

 

Nefiy görevli ‘mâ’ edatı, (  gibi tek harfli edatlar dışında, kendisinden önce (ف ـ

gelen herhangi bir kelimeye birleşmez (terimsel ifâdeyle, vasledilmez, fasledilir).
695

 

                                                           
688

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.86; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.292; ez-Zerkeşî; el-Burhân, s.1167; 

es-Suyûṭî, el-İtḳân, s.1/548; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.472; Râşid, Devru’l-Harf, s.48; el-

Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.261; Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, 363-364; Şâmî, 

Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.174. 
689

 Bkz: Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.427;  
690

 es-Saġîr, el-Edevâtu’n-Nahviyye,s.260. 
691

 ‘Mâ’ türleri için ayrıca bkz: Uralgiray, Arabça İlk ve İleri Dilbilgisi, s.1/423-425. 
692

 Nefy konusu için ayrıca bkz: Çalışmamızın Lâ-i Nâfiye başlığı. 
693

 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  4/10. 
694

 Uralgiray, Arabça, 1/424. Bu ve benzeri bilgiler çalışmamızın lâ-i nâfiye başlığının girişinde de 

bulunmaktadır. 
695

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.437: )جدت ك ت كَف ماَو  ر   .)ز 
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Cümle başında bulunma zorunluluğu olan
696

 ve başında bulunduğu ifâdeye 

olumsuzluk anlamı katan (ما) edatı, iki ana türe ayrılmaktadır. 

3.1.1. İsimlerin Başına Gelen Nâfiye Mâ’sı 

Bu tür ‘mâ’ edatı kendi içerisinde  amel eden ve amel etmeyen olmak üzere iki 

kısma taksim edilmektedir. Âmil olanına ‘Hicâziyye Mâ’sı, âmil olmayanına ise 

‘Temîmiyye Mâ’sı denilmektedir.
697

  

3.1.1.1.Mâ-ı Hicâziyye (ّما الحجازية)  

Hicâziyye ‘Mâ’sı: İsim cümlesinin başına gelip amel eden nefiy ‘mâ’sı:
698

  

İsim cümlesinin başına gelen,
699

 mübtedâyı ref’ makâmında bırakıp, kendine 

isim yapan, haberi ise nasb edip, kendine haber yapan (ما) türüdür.
700

 

İsimlendirilmesinden de anlaşılacağı üzere, bu  (ما) türünü, mezkûr şekilde âmil kabul 

edenler Hicaz Araplarıdır.
701

 Bâzı rivâyetlerde geçtiğine göre, Tihâme ve Necid 

Arapları da bu ‘mâ’ türünü âmil saymaktadırlar.
702

   

 edatını amel ettirmeyen Araplar, onun hem fiillerin hem de isimlerin önüne (ما)

gelebilen, yâni müşterek harflerden biri olmasını gerekçe göstermektedirler. Çünkü, 

genel kural olarak, müşterek harfler amel etmemektedirler.
703

 edatını âmil kabul (ما) 

                                                           
696

 İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 2/234; Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/293; Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-

Muḳteḍab  , Muktedab, 361; Mursî İbrâhim el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr fî Edevâti’t-Tefsîr (Dirâsât fî 

Ulûmi’l-Kur’âni’l-Kerîm), 1. Baskı, Matbaatu’l-Vefâ, 1987, s.110. 
697

 İsimlerin başına gelen mâ-i nâfiye hakkında genel bir değerlendirme için ayrıca bkz: Mîḳâtî vd., el-

Kutûf min Lugati’l-Kur’ân,  s.1843-1846. 
698

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.322; Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, s.212; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  

s.428; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.174; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.445; Haṭîb, el-

Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.403; Abdulmesîḥ –Tâberî, el-Halîl, s.354. ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Meânî adlı 

eserinde, (ما) türlerini sayarken nâfiye mâ’sını zikretmekte, ancak sâdece fiillerin başında bulunmasına 

örnek verirken, Hicâziyye mâ’sını ve Temîmiyye mâ’sına temas etmemektedir. Bkz: ez-Zeccâcî, 

Hurufi’l-Meani, s.54. 
699

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.299; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-Arabiyye, s.367. 
700

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.88; el-Murâdî, a.g.e., s.322; İbn Hişâm, Şerhu Cumeli’z-Zeccâcî, s.187; 

İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.478; Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, 362; 

Şâmî, a.g.e., s.174; Kaṭrîb, a.g.e., s.445; Haṭîb, a.g.e., s.403; el-Beyyûmî, a.g.e., s.110. 
701

 İbnu’s-Serrâc, a.g.e., 2/210; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.88; el-İṣfehânî, Mufredât, s.514; ez-

Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.44; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  1/210 ve 4/10; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, 

s.377; el-Murâdî, a.g.e., s.322; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.299; İbn Akîl, Şerhu İbni Akîl alâ Elfiyyeti 

İbni Mâlik, s.1/279; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.478; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Lugati’l-

Arabiyye, s.367; el-Beyyûmî, a.g.e., s.110; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.301; Abdulmesîḥ 

– Tâberî, el-Halîl, s.354; es-Saġîr, el-Edevâtu’n-Nahviyye s.424; Muhammed eş-Şehhât el-Mütevellî 

Ammâra, Hurûfu’l-Meânî fî Türâsi İbni Mâlik, (Doktora Tezi, 2005), Ezher Üniversitesi, Mansûra Arap 

Dili Fakültesi, s.231; Koçak, Arapça Dilbilgisi, s.107. 
702

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.299; el-Mâleḳî, a.g.e., s.379; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.322; İbn 

Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.479. 
703

İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/55; el-Enbârî, el-İnṣâf; s.144; el-Enbârî, Esrâr, s.144-145; İbn Yaîş, Şerhu’l-

Mufaṣṣal,  1/210;  el-Mâleḳî, a.g.e., s.380; el-Murâdî, a.g.e., s.323; İbn Akîl, Şerh, s.1/279; es-Suyûṭî, 

Hem‘ul-Hevâmi‘, s.39; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.428; Ammâra, a.g.e., s.232. 
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eden Araplar ise, onun, nefiy göreviyle isim cümlesinin başına gelen ve haberinin önüne 

tekit işlevli zâid
704

 bir (  ye benzerliğini, ameline’(ليس)  edatı alabilen, âmil edatlardan (ب ـ

gerekçe olarak sunmaktadırlar.
705

  

İlgili kaynaklarda, bu tür (ما) edatı, anlam ve amel yönlerinden (ليس)’ye 

yakınlığı sebebiyle, ( ’َليس‘المشبهّةَبــ’َما‘ ) ve ‘(ليس‘االعاملةَعملَ’َما)’  unvanlarıyla da 

işlenmektedir.
706

 İbn Cinnî ise bu (ما) türünü, ( َللحا َالنافية َ لما ) şeklinde 

isimlendirmektedir.
707

 Bu konu, erken dönem nahiv eserlerinde çeşitli başlıklar altına 

dağıtılmış olarak da işlenmektedir.
708

 

3.1.1.1.1. Mâ-ı Hicâziyye’nin Amel Etme Şartları 

,edatında olduğu gibi (ل) ye benzeyen’(ليس)
709

 edatının (ما) ye benzeyen’(ليس) 

da amel edebilmesi için gerekli bâzı şartlar bulunmaktadır:
710

 

 )ما( edatının isminin önce, haberinin sonra gelmesi, diğer deyişle, 

haberinin mukaddem olmaması  zorunludur. Bu şart sağlanmadığı takdirde,
711

 edatı (ما) 

.gibi amel edememektedir (ليس)
712

 Örneğin, ( َ َقائمًاما عمرو ) ‘Amr ayakta değil.’, (َما

َناجحًا َكريمًا) Tembel, başarılı olmaz.’ ve‘ (الكسول   ’.Mahmut cömert değildir‘ (ماَمحمود 

cümleleriَbu kurala uygun olduğu için, cümle başındaki (ما), amel etmiş; (َزيد َقائم  (ما

‘Zeyd ayakta değil.’, ( َسعيدَ   Sait gitmiyor.’ cümleleriَise bu kurala aykırı inşâ‘ (ماَمنطلق 

                                                           
704

 Muhammed Hayr el-Hulvânî – Bedreddin el-Hâdırî, el-Muncid fi’l-İ‘râb ve’l-Belâğa ve’l-İmlâ, 4. 

Baskı, Mektebetu Dâru’ş-Şark, Beyrut, s.60; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.388. 
705

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 1/57 ve 4/122; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.44; el-Enbârî, el-İnṣâf; 

s.144-145; el-Enbârî, Esrâr, s.143; el-Mâleḳî, a.g.e., s.377; el-Murâdî, a.g.e., s.323; Yâkûb, a.g.e., s.428; 

es-Saġîr, el-Edevâtu’n-Nahviyye,s.424. 
706

 Muhammed Altuncî, Mu‘cemu’l-Edevâti’n-Nahviyye, 6. Baskı, Dâru’l-Fikr, Dımeşk, 1979, s.108; 

Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.403; el-Antâkî, el-Minhâc, s.287; el-Hulvânî – el-Hâdırî, a.g.e., s.250. 
707

 Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.354. 
708

 Bkz: el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Hurûf ve’l-Edevât, s.315-317. 
709

 edatı (ما) ye benzeyen’(ليس) ,edatı sâdece nekira isimler üzerinde âmil iken (ل) ye benzeyen’(ليس) 

hem nekira (َمنك َأفضل  َأحد  َمنطلقًا) hem de ma‘rife (ما َزيد   ,isimler üzerinde âmil olmakla berâber (ما

nekira isimlere olan ameli nâdirdir. ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.44; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  1/213; 

el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.330; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.299; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-

Mu‘cemu’l-Vâfî , s.301-302. Ayrıca bkz: Koçak, Arapça Dilbilgisi, s.103. 
710

 Bkz: el-Antâkî, el-Minhâc, s.290; Koçak, a.g.e., s.107-108. 
711

 Bâzı dilciler, Ferazdak’a âit ( رَ َفأصبحوا َماَمثل همَب ش  ،َوإذ  نعمت همَََإذَهمَقريش  قدَأعادَاللهَ  ) beytiyle istişhad 

ederek, (ما) edatının mukaddem haber üzerinde de âmil olduğunu savunmaktadırlar. Bu görüş hakkında 

ve beyte dâir şerh için bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, s.1/60; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.88; 

el-Enbârî, Esrâr, s.146; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.379; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.323-324; Yâkûb, 

Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.428-429; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.303. 
712

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.44-45; el-Enbârî, el-İnṣâf a.g.e.; s.145; el-Enbârî, Esrâr, s.146; el-Mâleḳî, 

a.g.e., s.378; el-Murâdî, a.g.e., s.323; İbn Hişâm, Şerhu Cumeli’z-Zeccâcî, s.187; İbn Akîl, Şerhu, s.1/281; 

Yâkûb, a.g.e.,  s.428; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.403; Altuncî, Mu‘cemu’l-Edevât, s.108; el-Hamed 

–  ez-Za‘bî, a.g.e., s.302; el-Antâkî, el-Minhâc, s.287; el-Hulvânî – el-Hâdırî, el-Müncid, s.250; Ammâra, 

Hurûfu’l-Meânî, s.231; es-Saġîr, el-Edevâtu’n-Nahviyye, s.424. 
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edildiğinden, buradaki (ما) edatı amel etmemiştir. Haberin şibh-i cümle olması 

durumunda, isimden önce gelmesi câizdir.
713

 

 (ما) edatının olumsuzluk anlamının, haberinin başına gelen bir edatla 

ortadan kalkmaması gereklidir. Bu anlam, (َّإل) vb. bir harfle ilgâ olursa,
714

 edatı (ما) 

.gibi amel edememektedir (ليس)
715

 Örneğin, )َماهرًا َإل َزيد  716)ما
 ‘Zeyd mâhirdir.’ ve 

َقائم)717 َإلّ َزيد  ,Zeyd ayaktadır.’ cümleleri bu kurala aykırı hususlar taşıdığından‘ (ما

buralardaki (ما) edatları amel etmemiştir. 

 (ما) edatından sonra, başka bir olumsuzluk edatı olan (  edatının (إنَ 

gelmemesi
718

 gerekir.
719

 Çünkü, iki nefiy edatı birbirlerinin olumsuzluk anlamının 

ortadan kalkmasına ve başında bulundukları cümlenin anlamının olumlu bir yapıya 

dönmesine sebep olurlar.
720

 Örneğin, ( َناجحَ  َزيد  َإن  َ َ ,’.Zeyd başarılıdır‘ (ما َإنَعلي  )ما

) ) Ali gidiyor.’ ve‘ قادم  َكريمَ  َأنت   ,edatı (إن) Sen cömertsin.’ cümlelerindeَbulunan‘ (ماَإن 

hem (ما) edatının amelini engellemiş, hem de ifâdedeki olumsuzluk anlamını yok 

etmiştir.
721

  

                                                           
713

 el-Heravî, el-Uzhiyye, s.78; el-Enbârî, el-İnṣâf; s.145; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.174; el-

Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.302; el-Hulvânî – el-Hâdırî, a.g.e., s.250; Ammâra, a.g.e., s.233. 
714

 Bâzı dilciler,  (َالذيَيعثوَنهاراَََويسرقَليلهَإلَن كال َ) ve (وماَحق  نوناًَبأهلهَََوماَصاحب  ن ج  َإلَم  وماََالدهر 

ذَّبا ع  َالحاجاتَإلَم  ) beyitleriyle istişhad ederek, (ما) edatının taşıdığı olumsuzluğun (َّإل) edatı ile bozulduğu 

takdirde de (ما)’nın haber üzerinde  âmil olduğunu savunmaktadırlar. Bu görüş hakkında ve beyitlere dâir 

şerhler için bkz: el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.378; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.325;Yâkûb, 

Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.429; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.303; Ammâra, Hurûfu’l-Meânî, 

s.235. 
715

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.44-45; el-Enbârî, el-İnṣâf, s.145; İbn Hişâm, Şerhu Cumeli’z-Zeccâcî, 

s.187; İbn Akîl, Şerh, s.1/280; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.429; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.174; 

Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.403; Altuncî, Mu‘cemu’l-Edevâti’n-Nahviyye, s.108; el-Antâkî, el-

Minhâc, s.287; el-Hulvânî – el-Hâdırî, el-Müncid, s.250; es-Saġîr, el-Edevâtu’n-Nahviyye, s.425; Akdağ, 

Arap Dilinde Edatlar, s.388.                           
716

 Şâmî, a.g.e., s.174. 
717

 el-Enbârî, el-İnṣâf, s.145. 
718

 Kimi dilciler, (ما) edatının kendisinin tekrârının da onun amelini iptal ettiğini söylemektedirler. Bkz: 

el-Murâdî, a.g.e., s.328; İbn Akîl, Şerh, s.1/282; Yâkûb, a.g.e.,  s.431; Şâmî, a.g.e., s.174;  Bâzı dilciler 

ise ikinci (ما) edatının nâfiye mi yoksa zâide mi olduğuna bakılarak amel durumu hakkında karar 

verilebileceğini ifâde etmektedirler. Bkz: el-Murâdî, a.g.e., s.328; İbn Akîl, Şerh, s.1/282-283; el-Hamed 

–  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.302; 
719

 el-Enbârî, Esrâr, s.145; el-Mâleḳî, a.g.e., s.378; el-Murâdî, a.g.e., s.327; İbn Akîl, Şerh, s.1/280; Haṭîb, 

a.g.e., s.403; Altuncî, a.g.e., s.108; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.302; el-Hulvânî – el-Hâdırî, a.g.e., 

s.250; Ammâra, a.g.e., s.231; es-Saġîr, a.g.e., s.424. 
720

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.378; Yâkûb, a.g.e.,  s.430 
721

 Yâkûb, a.g.e.,  s.430; Şâmî, a.g.e., s.174; el-Hulvânî – el-Hâdırî, a.g.e., s.250. Bâzı dilciler (ما)’nın (  (إنَ 
ile berâber de amel edebildiğini söylemektedir. Bkz: el-Murâdî, a.g.e., s.327-328; İbn Akîl, a.g.e., 

s.1/280; Yâkûb, a.g.e.,  s.430. 
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 (ما) edatının haberinin mâmulünün,
722

 edatının isminden önce (ما) 

gelmemesi gereklidir.
723

 Bu şart gerçekleşmediği takdirde, (ما) amel etmemekte, sâdece 

ifâdeyi olumsuz kılma işlevi görmektedir.
724

 Örneğin, Muzâhim b. el-Hâris el-Ukaylî’ye 

âit ( َالَ  ف ها رَّ نَ نازَ مَ ت ع  َم  َكَ َل  َوما َ َ نىً نَ م  َم  َعَ اف َوَ َلَّ َأنا نىً َم  فَ ارَ ى ) ‘-Bana- dediler ki: Ona, 

Mina’daki konaklama yerlerini tanıt. Halbuki ben, Mina’ya gelen herkesi tanıyor 

değilim.’ beytinde yer alan, (ما) edatının haberinin mâmulü konumundaki (  (كلََّ

kelimesi, (ما) edatının ismi olan (أنا) kelimesinden önce zikredildiği için, (ما) edatının 

amel etme fonksiyonu ortadan kalkmış, haber ( .şeklinde merfû gelmiştir (عارفَ 
725

 Yine, 

( َآكلَ  ) Zeyd senin yemeğini yemiyor.’ cümlesinde‘ (ماَطعام كَزيد  ام ) edatının haberinin 

mâmulü konumundaki (طعام ك) kelimesi, (ما) edatının ismi olan (  kelimesinden (زيدَ 

önce zikredildiği için, (ما) edatının amel etme fonksiyonu ortadan kalkmış, haber (  (آكلَ 

şeklinde merfû gelmiştir.
726

 

3.1.1.1.2. Mâ-ı Hicâziyye’nin İsmine Atıf Yapılması 

ماَ) ;edatının ismine atıf yapılabilmektedir. Örnek olarak (ما) ye benzeyen’(ليس)

َمنطلقي ن َخالد  َول ) Amr da Hâlit de gitmiyor.’ cümlesindeki‘ (عمرو  kelimesi (خالدَ 

  َ.kelimesine atfedilmiş ve onun i‘râbını almıştır (عمرو) nın ismi olan’(ما)

Başında ( َالحجازيةم ا ) bulunan bir cümleye, başka bir isim cümlesinin atfı 

durumunda ise, mâtuf cümlenin haberinin i‘râbı husûsunda iki vecih bulunmaktadır: 

Örneğin, (ماَعبدَاللهَخارجًا) ‘Abdullah, çıkmıyor.’ cümlesine ( َذاهبَ   ’.Ali, gidendir‘ (علي 

cümlesi )ل( edatı ile atfedilmek istendiğinde, yeni cümlede, mâtuf cümlenin haberi ya 

‘mâ’ edatı âmil olmaksızın, merfû olarak ( َذاهبَ  َعلي  َول َاللهَخارجًا َعبد  Abdullah‘ (ما

                                                           
722

 Bâzı dilciler, haberin mâmulü konumundaki kelimenin zarf veyâ câr-mecrur olması durumunda, (ما) 

edatının haber üzerinde âmil olabileceği yaklaşımını sergilemişlerdir: ( َمقيمًَ َزيد  َعندك َ اما ). Bkz: el-

Murâdî, a.g.e., s.328; İbn Akîl, a.g.e., s.1/282; Yâkûb, a.g.e.,  s.431; Şâmî, a.g.e., s.174; el-Hamed –  ez-

Za‘bî, a.g.e., s.302; Ammâra, a.g.e., s.231. 
723

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.328; İbn Akîl, Şerh, s.1/282; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.174; 

Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.403; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.302; Ammâra, 

Hurûfu’l-Meânî, s.231. 
724

 Bu şart, -görüldüğü üzere- (ما) edatının haberinin mâmulünün, (ما) edatının isminden önce gelip-

gelmemesi durumundaki amel durumundan bahsetmektedir. Bu durumun yanında bir de, (َ كَماَزيد  طعام 

 edatının kendisinden önce geldiği (ما) ,nın haberinin mâmulünün’(ما) ,örneğinde olduğu gibi (آكلًَ

takdirde, (ما)’nın amel edip-etmemesi hakkında bkz: el-Enbârî, el-İnṣâf, s.149-150. 
725

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.430. Beytin farklı bir bağlamda değerlendirilmesine dâir bkz: el-Halîl b. 

Ahmed, Kitâbu’l-Hurûf ve’l-Edevât, s.315; Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, s.1/146. 
726

 İbn Akîl, a.g.e., s.1/282; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.302. 
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çıkmıyor, Ali de gitmiyor.’ şeklinde, ya da ‘mâ’ edatının ameliyle, mansûb olarak (َما

َذاهباًعبدَاللهَخار جًاَولَعلي  ) şeklinde gelmektedir.
727

 

 harflerinden biriyle atıf (لكن) veyâ (بل) edatının mansûb haberinin akabinde (ما)

yapılması istendiğinde ise, bu harfler atıf harfi değil ibtidâ harfi olarak yorumlanmakta 

ve kendilerinden sonra gelen isimler de mahzûf bir mübtedânın haberi olarak i‘râb 

edilmektedir.
728

 

3.1.1.2.Mâ-ı Temîmiyye (ّما التميمية)  

Temîmiyye ‘Mâ’sı: İsim cümlesinin başına gelip amel etmeyen nefiy ‘mâ’sı
729

 

Temîm kabîlesine mensup ve Necid ile Hicaz bölgesi dışındaki Arapların 

lehcesinde, isim cümlesinin başına gelen (ما) edatı, -ilgili şartları taşısa bile-, amel 

etmemektedir.
730

 Çünkü (ليس) edatı, fiile benzemesi yönüyle kuvvetli iken, (ما) harfi 

.gibi kuvvetli değildir ve bu iki edat bu yönleriyle birbirlerinden ayrılmaktadır (ليس)
731

 

Dolayısıyla (ما) edatından sonraki öğeler, mübtedâ ve haber olarak kalmaya devam 

etmektedirler.
732

 Ancak Hicâziyye mâ’sında olduğu gibi cümleye, şimdiki zamanda 

olumsuzluk anlamı katma özelliğini taşımaya devam etmektedir.
733

  

Bu tatbîki tercih eden kabîlenin isminden hareketle, Temîmiyye ‘mâ’sı adıyla 

bilinmekte ve isimlendirilmektedir.
734

 Hicâziyye ‘mâ’sında olduğu gibi, Temîmiyye 

‘mâ’sının da sadâret (cümle başında bulunma) hakkı bulunmaktadır.
735

 

 ye benzeyen ‘mâ’ edatının amel etmemesini benimseyen dilciler, bunun’(ليس)

ana kurala (kıyasa) uygun olan uygulama olduğunu, çünkü -atıf harfleri ve istifham 

                                                           
727

 Bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 1/60. 
728

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.302; Ammâra, Hurûfu’l-Meânî, s.235. 
729

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.431; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.175. ez-Zeccâcî, Hurûfu’l-Meânî 

adlı eserinde, (ما) türlerini sayarken nâfiye mâ’sını zikretmekte, ancak sâdece fiillerin başında 

bulunmasına örnek verirken, Hicâziyye mâ’sını ve Temîmiyye mâ’sına temas etmemektedir. Bkz: ez-

Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.54. el-Heravî ise nâfiye ana başlığı altında Hicâziyye mâ’sını 

örneklendirirken, Temîmiyye mâ’sından bahsetmemektedir. Bkz: el-Heravî, el-Uzhiyye, s.78. 
730

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 1/57; İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 1/56; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, 

s.88; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.102; el-Enbârî, Esrâr, s.144; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.379; el-

Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.329; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.299; İbn Akîl, Şerh, s.1/279; Zihni Efendi, 

el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, 362; Yâkûb, a.g.e.,  s.431; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, 

s.478; Şâmî, a.g.e., s.175; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.445; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.301; 

el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.110; Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.351; Ammâra, a.g.e., s.231. 
731

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/131. 
732

 İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  1/483; İbn Hişâm, Şerhu Cumeli’z-Zeccâcî, s.187; İbn Akîl, Şerh, s.1/279. 

Ayrıca bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, s.1/122-123. 
733

 Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.388. Ayrıca bkz: ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.364; el-Beyyûmî, 

Fethu’l-Habîr, s.111, (Müellif, İbn Hâcip’ten naklen bu bilgiyi vermektedir.). 
734

 Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.175 
735

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.303. 
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harfleri örneğinde olduğu üzere- sâdece ismin veyâ sâdece fiilin başına gelme şeklinde 

iki türden birine has olmayan (ما) edatının amel edemeyeceğini savunmaktadırlar.
736

 Bu 

lehceye göre, örneğin ( َكسولَ  ) Zeyd tembeldir.’ ve‘ (زيد  َمسافرَ   Hâlit‘ (خالد 

yolcudur.’şeklindeki isim cümlelerinin başına, nefiy edatı (ما)  geldiğinde, cümleye bir 

olumsuzluk anlamı vermekle berâber, mübtedâ ve haber üzerinde i‘râb açısından bir 

etkide bulunmamaktadır: ( َكسولَ  ) Zeyd tembel değildir.’ ve‘ (ماَزيد  َمسافرَ   Hâlit‘ (ماَخالد 

yolcu değildir.’; yine ( وَ يَ خَ ماَالَ  َص  َي َر  َعَ لة ََولَصَ هَََولَصَ ل ََونَ مَ ائ َالصََّوبَ ذَ م  دسَ جَ لىَالَ وف  ) 

‘Hayır (sâdece) insanların kendisi için eridiği oruç, (kıldığı) namaz ve beden üzerindeki 

yün (elbise) değildir.’ beytinde bulunan (ما) edatı da Temîmiyye ‘mâ’sına örnek 

olmaktadır.
737

 

3.1.2. Fiillerin Başına Gelen Nâfiye Mâ’sı 

Nâfiye mâ’sının fiil cümlelerinin başına gelmesi iki kısımda incelenecektir: 

Mâzi fiil ile kurulmuş cümlenin başında bulunması, muzâri fiil ile kurulmuş cümlenin 

başında bulunması. ‘Mâ’ edatı, bu her iki durumda da âmil olmamaktadır.
738

 

3.1.2.1.Mâzi Fiilin Başına Gelen Nefiy ‘Mâ’sı ( الداخلة على الفعل الماضي’ ما‘ ) 

 edatı, fiil-i mâzînin başında bulunduğunda, onun anlamını olumludan (ما)

olumsuza çevirmekte, ancak i‘râb yönüyle bir etkide bulunmamakta, yâni amel 

etmemektedir.
739

 edatının, mâzi fiile getirdiği olumsuzluk, müsbet durumda olduğu (ما) 

gibi, geçmiş zamanda olumsuzluktur. Diğer bir deyişle, başında nefiy (ما)’sı bulunan 

mâzi fiilin ‘geçmiş zaman’ anlamı kalmaya devâm etmektedir.
740

 Bâzı müellifler bu 

olumsuzluğu tanımlamak için, ‘başında nefiy mâ’sı bulunan mâzi fiili, başında nefiy 

anlamlı ( ) edatı bulunan muzâri fiile’ benzetmekte iken, bâzı müellifler ise (لمَ  يفعلَ َلم ) 

                                                           
736

 el-Enbârî, el-İnṣâf; s.144; el-Enbârî, Esrâr, s.144-145; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.380; İbn Akîl, 

Şerh, s.1/279; Ammâra, Hurûfu’l-Meânî, s.231. “(ليس)’ye benzeyen (ما) edatının haberi mukaddem 

olduğunda veyâ (َّإل) ile olumlu kılındığında, Hicâz lehçesi ile Temim lehçesi aynı konuma gelmektedir.” 

er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.88. 
737

 Bkz: Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.351; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf, s.431; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-

Nahvi’l-Arabî, s.445. 
738

 el-Antâkî, el-Minhâc, s.287. 
739

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.299; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.445; el-Beyyûmî, Fethu’l-

Habîr, s.110; el-Hulvânî – el-Hâdırî, el-Müncid, s.250; Altuncî, Mu‘cemu’l-Edevât, s.109; el-Hamed –  

ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.303; Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.355; es-Saġîr, el-Edevâtu’n-

Nahviyye, s.257; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.388. 
740

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.364; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  4/10; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, 

s.380; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.329; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.432; Ateş vd., Arapça Dilbilgisi, 

s.299. 
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filinin (فعل) filinin olumsuz hâli olduğunu, ( َف َ لَ عَ ما ) fiilinin ise (َفعل  fiilinin (لقد

olumsuzu olduğunu söylemektedirler.
741

  

Mâzî fiil cümlesinin başına gelip amel etmeyen nefiy ‘mâ’sının da sadâret 

(cümle başında bulunma) hakkı vardır.
742

 

 ( يدَ رس بَز ) cümlesinin anlamı, ‘Zeyd, (sınavda vb.) başarılı olamadı.’ ve (َسافر

 cümlesinin anlamı, ‘Hâlit, yola çıktı.’ iken, bu cümlelerin yüklemleri (خالدَ 

konumundaki ( بَ سَ رَ  ) ve (سافر) mâzi fiillerinin başına nefiy görevli (ما) edatı 

getirildiğinde, ( يدَ ماَرسبَز ) şeklindeki yeni cümlenin anlamı, yine geçmiş zamânı ifâde 

ederek ‘Zeyd, (sınavı) geçti/başardı.’ ve (  şeklindeki yeni cümlenin anlamı (ماَسافرَخالدَ 

‘Hâlit yola çıkmadı.’ olmaktadır. Yine, ( َأحَ نَ ماَكَ  َََي َاَإلىَزَ ي َنيَأحَ سب َت  َبَ يَفيهَعَ  َب َسي َمان  د 

َمَ و ودَ مَ حَ هو ) ‘Kendisinde –yaptığı işten ötürü övülen- bir köle tarafından kötülüğe 

uğradığım bir zamâna kadar hayatta kalacak değilim.’ beytinde yer alan (ما) edatı da 

mâzi fiilin başında bulunup, amel fonksiyonu olmayan nefiy mâ’sına dâir bir örnek 

olmaktadır.
743

   

3.1.2.2.Muzâri Fiilin Başına Gelen Nefiy ‘Mâ’sı ( ة على الفعل المضارعلَ الداخ  ’ ما‘ ) 

Mâzi fiilde olduğu gibi, muzâri fiilin başında bulunan nefiy mâ’sı da amel 

etmemektedir.
744

 Nâfiye mâ’sı, muzâri fiil ile birlikte kullanıldığında, ona olumsuzluk 

anlamı vermekte ve –cumhûra göre- bu olumsuzluğu şimdiki zamâna tahsis 

etmektedir.
745

  

Örneğin, başında nefiy mâ’sı bulunan bir muzâri fiil içeren ( َزيدَ  َيعمل   (ما

cümlesinin anlamı, ‘Zeyd çalışmıyor.’ olup, şimdiki zamanı ifâde etmektedir.  

Ancak, başında olumsuzluk mâ’sı bulunan bir muzârî fiili içeren cümlede, aynı 

zamanda gelecek zamâna delâlet eden bir edat/karîne varsa, bu durumda muzâri fiile 

                                                           
741

 el-Halîl b. Ahmed, Kitâbu’l-Hurûf ve’l-Edevât, s.313; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.110. 
742

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.303. 
743

 el-Hulvânî – el-Hâdırî, a.g.e., s.244. 
744

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.88; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.299; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, 

s.403; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.110; el-Hulvânî – el-Hâdırî, el-Müncid, s.250; Abdulmesîḥ – Tâberî, 

el-Halîlî, s.355; es-Saġîr, el-Edevâtu’n-Nahviyye, s.257. 
745

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.364; İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal,  s.4/10; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, 

s.380; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.329; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.299; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-

Meğânî, s.479; Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, 362; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  

s.432; el-Beyyûmî, a.g.e., s.111; Ammâra, Hurûfu’l-Meânî, s.236, (İbn Mâlik, bu konumdaki muzâri fiilin 

zamanı hakkında, farklı düşünmektedir.)  
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gelecek zamanda olumsuzluk anlamı verilebilmektedir.
746

َغدًا)  َزيد   Zeyd, yarın‘ (ماَيعمل 

çalışmıyor/çalışmayacak.’ cümlesi de bu duruma dâir bir örnek olmaktadır. 

 

3.2.Mâ-ı Masdariyye )ّما المصدرية(   

Sonrasındaki kelime ile birlikte masdar şeklinde yorumlanabilen, diğer bir 

târifle, kendisi ve sonrası, isim konumunda olan (ما) edatı türüne (َّالمصدرية  (ما

denmektedir.
747

 Arap dilinde (ما) edatı dışındaki masdar harfleri, ( ) ,(أنَّ) ,(أنَ  ) ,(كيَ   ,(لوَ 

َالتسوية) ) harfleridir. Bunlardan en sık kullanılan (عن) ve (الذّي) ,(همزة  sâdece fiil ,(أنَ 

cümlelerinin başında; (َّأن), sâdece isim cümlelerinin başında; (ما) ise hem fiil hem de 

isim cümlelerinin başında bulunarak, onların anlamlarını masdara çevirmektedir.
748

 

Masdariyye ‘mâ’sı, kendisinden önce bulunan ( ) ,(حينَ  ي ثَ  ) ,(مث ل) ,(ر   ve (قبلَ 

gibi tek harfli bâzı edatlara (اللم) ve (الكاف) ,(الباء) gibi bâzı kelimelere ve (كلَّ)
749

 

bitişebilmektedir. 

Masdar anlamlı ‘mâ’ edatı iki alt türe ayrılmaktadır: ‘Masdariyye Vaktiyye (َما

) Masdariyye Gayri Vaktiyye‘ ,’(المصدريةَّالوق تيةّ ريةَّغيرَالوق تيةّدَ صَ ماَالمَ  )’.
750

  

3.2.1. Mâ-ı Masdariyye-Gayrı Vaktiyye )ّما المصدريةّ غير الوقْتية(  

Kendisinden sonraki cümleyi, zaman anlamı ihtivâ etmeksizin,
751

 masdar 

hükmüne sokan ‘mâ’ türüne ‘masdariyye-gayri vaktiyye (َّالوق تية َغير  veyâ ’(المصدريةّ

sadece ‘masdariyye (ّالمصدرية)’ denmektedir.
752

 Bâzı müellifler ise, aynı anlama 

gelmek üzere ‘gayri vaktiyye’ yerine ‘gayri zemâniyye (َزمانية  gayri zarfiyye‘ ,’(غير

                                                           
746

 el-Mâleḳî, a.g.e., s.380; Yâkûb, a.g.e.,  s.432; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.175; Aşḳar, Mu‘cemu 

Ulûmi’l-Luga, s.367. 
747

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/326; el-İṣfehânî, Mufredât, s.513; İbn Hişâm, Şerhu Cumeli’z-

Zeccâcî, s.384; el-Antâkî, el-Minhâc, s.288; el-Beyyûmî, a.g.e.r, s.110; es-Saġîr, a.g.e., s.258. 
748

 Bütün masdar harfleri hakkında geniş bilgi için bkz: Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/338-343; el-Galâyînî, 

Câmiu’d-Durûs, s.588-589; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.175-189. Mâ-i masdariyyenin Kur’ân-ı 

Kerîm’deki konumu için ayrıca bkz: Mîḳâtî vd., el-Kutûf min Lugati’l-Kur’ân,  s.1848-1849. 
749

 Yâkûb, masdariyye işlevli mâ edatının, bu edatlara birleşmesini göstermek için, َََاكتسب ت َعملت  )كلمّا

( ,ق وّةً( ي ثماَأعود( ,)عامل ت كَمثل ماَعاملت ني( ,)خرجتَقبلماَحضرَالمعلمّ  نيَر  ت( ,)ان تظر  تكَحينماَركض   ve )شاهد 

( ف ىَب عهَ  هأكبرت هَل ماَو  د  ) cümlelerini örnek vermektedir. Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.437-438. 
750

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/549; Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.354; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-

Vâfî , s.303; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.182. 
751

 Abdulmesîḥ – Tâberî, a.g.e., s.354; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.304; Çelen, a.y. 
752

 Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, 362; Yâkûb, a.g.e.,  s.432; Şâmî, Mu‘cemu 

Hurûfi’l-Meânî, s.175; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.446; Çörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, s.453; 

Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.388; Ayrıca bkz: ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.54; er-Rummânî, 

Meâni’l-Hurûf, s.89; el-Heravî, el-Uzhiyye, s.73. 
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َالتوقيتيةّ) veyâ ‘gayri tevkîtiyye ’(غير الظرفية) َغير  terimlerini de ’(المصدريةّ

kullanmaktadırlar.
753

  

Masdar edatından sonra gelen cümleye sıla cümlesi denir ve bu cümle veyâ 

masdar takdîrindeki şekli, ana cümledeki yerine göre i‘râb alırlar.  Sıla cümlesinin, ‘mâ’ 

edatına takdim edilmesi veyâ sıla cümlesi ile ‘mâ’ edatı arasına başka bir öğenin 

girmesi câiz değildir; çünkü masdar harfi ve sılası tek bir kelime hükmündedir.
754

 

Masdariyye ‘mâ’sından sonra gelen sıla cümlesi, mâzî veyâ muzâri fiile 

kurulmuş bir fiil cümlesi olabileceği gibi isim cümlesi de olabilmektedir; ancak isim 

cümlesi olarak gelişine pek az rastlanmaktadır.
755

 Sıla cümlesinin fiilinin câmid fiil 

olarak gelişi şazdır,
756

 emir fiili olması ise söz konusu olmamaktadır.
757

 

Masdariyye mâ’sının sıla cümlesinden, kendisine bir zamir dönmemekte; bu, 

onu mevsûliyye mâ’sından ayıran özelliği olarak belirtilmektedir.
758

 

Konumuza dâir çeşitli kaynaklarda geçen, zaman anlamı taşımayan masdariyye 

‘mâ’sı ve takdirlerini gösteren bâzı örnekler şunlardır: 

 ( تَ  َق م   Kalkışın beni şaşırttı.’ cümlesindeki ‘mâ’ ve sılasının masdar‘ (ي عجبنيَما

şeklindeki takdîri )َي عجبنيَقيامك ( şeklinde; ( َمَ  َصَ بلغني َزيدَ ا نع ) ‘Bana Zeyd’in yaptığı 

ulaştı.’ cümlesindeki ‘mâ’ ve sılasının masdar şeklindeki takdîri ) َزيد َصنيع   )بلغني

şeklinde; ( َبعدَ  َق َمَ َأتاني ذاكَالَ ا ) ‘Bunu söyleyişinden sonra bana geldi.’ cümlesindeki 

‘mâ’ ve sılasının masdar şeklindeki takdîri   َ َ)أتانيَبعدَقول هَذاك(  şeklinde; (َأعجب نيَما

ل تَ    Yaptığın, hoşuma gitti.’ cümlesindeki ‘mâ’ ve sılasının masdar şeklindeki takdîri‘ (ف ع 

َف عل ك( َالقوم( ;şeklinde )أعجب ني َيتهاون َمما ب ت  ج   ’.Halkın basite almasına şaşırdım‘ )ع 

cümlesindeki ‘mâ’ ve sılasının masdar şeklindeki takdîri )َالقوم َتهاون  ن َم  ب ت  ج   )ع 

şeklinde; ( َتقولَغيرَ  َمما الحقََّعجبت  ) cümlesindeki ‘mâ’ ve sılasının masdar şeklindeki 

takdîri )َّالحق َغير  َقول ك ن َم  َعجبت  ( şeklinde; ( َالرجلَ  َأهمل َمما  Adamın‘ (ف ز عت 
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 eş-Şidyâk, Ğunyetu’t-Tâlib s.245; Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/294; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, 

s.366; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.404; Altuncî, Mu‘cemu’l-Edevât, s.109; el-Beyyûmî, Fethu’l-

Habîr, s.110; Çelen, a.g.e., s.182. 
754

  el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.381; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.176, el-Galâyînî, a.g.e., s. 588; 

Yâkûb, a.g.e.,  s.432; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahv, s.446; el-Antâkî, el-Minhâc, s.291; Çelen, a.g.e., s.175. 
755

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.380; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.304; Ammâra, 

Hurûfu’l-Meânî, s.239; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.432. Bâzı müellifler, sıla cümlesinin isim cümlesi 

olmasına cevaz vermemektedirler. Bkz: es-Saġîr, el-Edevâtu’n-Nahviyye, s.259. 
756

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.301, ( َالخيانةَوالغدرَ  َب أنتماَََبماَلستماَأهل   ,es-Saġîr ;(أليسَأميريَفيََالأمور 

a.g.e., s.258. Bu durumda, ‘mâ’ edatının masdar şeklinde takdîri olmamaktadır. Bkz: Murâdî, el-Cenâ’d-

Dânî, s.332. 
757

 Ammâra, a.g.e., s.237. 
758

 el-Heravî, el-Uzhiyye, s.87-88; el-İṣfehânî, Mufredât, s.514; el-Mâleḳî, a.g.e., s.381. 
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ihmâlinden endişe ettim.’ cümlesindeki ‘mâ’ ve sılasının masdar şeklindeki takdîri 

( َالرجلَ  َإهمال  َمن ) ;şeklinde (ف ز عت  َالَ  َاللَّرَ مَ ي س ر  ه ب  َذ  َما َوَ ي َء  َ َ َذَ الي َل َهاب ه َكان َذَ نّ اباه َه، ) 

‘Gecelerin (günlerin) akıp-gitmesi, insanı sevindiriyor. Ne şaşılacak iş! Halbuki, 

gecelerin geçişi, onun ömrünün geçmesi anlamına geliyor.’ beytindeki ‘mâ’ ve sılasının 

takdîri ( َاللياليذه اب  ) şeklinde; (ت عاو نون َم  مي َق و  َما  Halkımın birbiriyle‘ (ي س رّني

yardımlaşması, beni memnun ediyor.’ cümlesindeki ‘mâ’ ve sılasının masdar şeklindeki 

takdîri (مي َق و  .şeklinde olmaktadır (ي س رّنيَتعاون 
759

 

3.2.2. Mâ-ı Masdariyye-Vaktiyye  ّالوقْتيةّ()ما المصدرية  

Kendisinden sonrasına masdar hükmmü ve anlamı verip aynı zamanda 

bulunduğu cümleye zaman zarfı anlamı katan ‘mâ’ türüne ‘masdariyye-vaktiyye mâ’sı 

,veyâ aynı anlamda olmak üzere mâ-i deymûme ’(ماَالمصدريةَّالوق تيةّ)760
761

 
762

( المصدريةَّ

 ve (الزمانية
763 َالتوقيتيةّ)  de denmektedir. Bu ‘mâ’ edatı, mezkûr özelliği (المصدريةّ

hasebiyle ‘masdariyye-zarfiyye (المصدريةَالظرفية)’ şeklinde de isimlendirilmekte
764

 ve 

bâzı dilciler tarafından ‘zarf’ şeklinde i‘râb edilmektedir bu îtibârla da doğal olarak 

cümlede ‘mef’ûlu fîh’ öğesi olmaktadırlar.
765

 

İsminden de anlaşılabileceği üzere, masdariyye-vaktiyye mâ’sı, mahzuf muzâf 

konumundaki (َ دّة ) ,(م  مانَ  .vb. zarfların yerini tutmuş olmaktadır (ز 
766

 Vaktiyye mâ’sı 

sonrasındaki sıla cümlesinin fiili genellikle (دام) fiili ve türevleri ya da başında (  edatı (لمَ 

bulunan olumsuz muzâri fiildir; bu fiilin olumlu muzâri fiil olarak kullanımına çok az 

rastlanmaktadır.
767
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 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 3/11 ve 3/156; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.89; el-Heravî, el-

Uzhiyye, s.83; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.474; Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/341; Yâkûb, 

Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.432;َŞâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.175; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-

Vâfî , s.304; Akdağ,  Arap Dilinde Edatlar, s.389. 
760

  Yâkûb, a.g.e.,  s.432; 
761

 Çörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, s.453. 
762

 eş-Şidyâk, Ğunyetu’t-Tâlib, s.245; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.366; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahv, 

s.446; Altuncî, Mu‘cemu’l-Edevât, s.109; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.110. 
763

 Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.354.             
764

 Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/294; Yâkûb, a.g.e.,  s.432; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.404; 

Abdulmesîḥ – Tâberî, a.g.e., s.354; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.303; Uralgiray, Arabça, s.1/424.  
765

 Yâkûb, a.g.e.,  s.432;َŞâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.175; Çelen, Arapça’da Edatlar, 183. 
766

el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.381; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.300; eş-Şidyâk, Ğunyetu’t-Tâlib, s.245; 

Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, 362; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.175; 

Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.366; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahv, s.446; Abdulmesîḥ – Tâberî, a.g.e., 

s.354; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.303; Altuncî, Mu‘cemu’l-Edevâti, s.109; Akdağ, Arap Dilinde 

Edatlar, s.389; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.183. 
767

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.304. 
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Ebû Hayyân, ( َأكَ  ب ت ني َصح  كَ مَ رَ ما ) cümlesini ve ( َأكرَ َكَ ت َب َحَ صَ َمدة َ كَ مَ لي ) ‘Bana 

arkadaş olduğun sürece, sana ikram ederim.’ şeklindeki takdîrini örnek vermekte ve 

zaman anlamlı masdariyye ‘mâ’sının şart anlamı taşıyarak umûmiyet (ta’mîm) ifâde 

ettiğini belirtmektedir
768

 

Konumuza dâir çeşitli kaynaklarda geçen, zaman anlamlı masdariyye ‘mâ’sı ve 

takdirlerini gösteren bâzı örnekler şunlardır: 

 ( َت َل ََأدومَ  ومَليدَ كَما ) cümlesindeki ‘mâ’ ve sılasının takdîri  ََأد وام كَلي(ل ََومَ ) كَد   

şeklinde; ) َالشمس  َطلعت  َما ك  َأ صال ح   Dünya döndüğü sürece seninle‘ )ما

barışmayacağım.’ cümlesindeki ‘mâ’ ve sılasının takdîri  َالشمس(َلوعَ ط ََزمانَ الحكَ)ماَأص  

şeklinde; ( َالدنيالَأنسَ  اكَماَبقي ت  ) cümlesindeki ‘mâ’ ve sılasının takdîri َ ََمَ َاكَ سَ )لَأن دّةَبقاء 

) ;Dünya döndüğü sürece seni unutmam.’ şeklinde‘ الدنيا( َحياَّكَ حَ اف َسأكَ  َد مت  ما ) 

‘Yaşadığım müddetçe seninle mücâdele edeceğim.’ cümlesindeki ‘mâ’ ve sılasının 

takdîri َ ( َبقائيَحياَّكَ حَ اف َسأكَ  مدّة  ) şeklinde; ( َدَ مَ َكَ ب َحَ سأصَ  َمَ مَ ا صال َخَ ت  ) ‘Samîmi olduğun 

süre zarfında seninle arkadaşlık edeceğim.’ cümlesindeki ‘mâ’ ve sılasının takdîri 

( كَمخلصاَكَ ب َحَ سأصَ  َدوام  مدّة ) şeklinde;  ( َطل ََالرجلَ ََيزالَ ل َما العلمَ َبَ عالمًا ) cümlesindeki 

‘mâ’ ve sılasının takdîri َ( عالمًاَمدةَطلبهَالعلمَالرجلَ َلَيزالَ  ) ‘Kişi, ilim tahsil ettiği sürece 

âlim olmaya devam eder.’ şeklinde; ََ َأ َوَ ط َ)أ َما َث َوّفَ ط َف  َآوَ ، َإلىَب َمّ َ َفق عَ يَ يَ َل كَ يدَ ت  َ اع (ت ه  

‘Dolaştığım sürece dolaşıyorum. Sonunda, direği âdi bir kadın olan bir eve (çadıra) 

sığınıyorum.’ beytindeki ‘mâ’ ve sılasının takdîri )مدّةَط واف ي( şeklinde; ( ل َوَ  َخ  ل  َماَاص  يل ك 

َمَ واصَ التََّ نتَ كَ مَ ل  َفلأ  َ َ َعَ َأوَ َن  َذَ رَ ق ََنَ هو اهبَ يب  ) ‘İlgiyi kesmeme imkânın olduğu 

müddetçe, dostunla ilgiyi kesme. Çünkü sen veya o, yakında göçecektir.’ beytindeki 

‘mâ’ ve sılasının takdîri )مدّةَت واصل ك) şeklinde olmaktadır.
769

 

İbn Hişâm ‘vaktiyye mâ’sına ‘zarfiyye’ adını verilmesini uygun görmemektedir. 

Çünkü bu ‘mâ’ edatı (َّكل) edatına bitiştiğinde terkip (كلمّا) şeklini almakta ve ‘mâ’ edatı 

 nin muzâfun ileyhi konumunda olmaktadır. Muzâfun ileyhin i‘râbı dâimâ mecrûr’(كلَّ)

(mahfûd) olduğundan, zarflar ise mecrûr olamayacağından, (َّكل)’nin muzâfun ileyhi 
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 es-Saġîr, el-Edevâtu’n-Nahviyye, s.260. 
769

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 3/102; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.175; Altuncî, Mu‘cemu’l-

Edevât, s.109; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.304; Ammâra, Hurûfu’l-Meânî, s.237; Çelen, 

Arapça’da Edatlar, s.184; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.389; Bakırcı - Çöğenli, Örnekleriyle Arapça 

Edatlar Sözlüğü, s.193. 
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olan ‘mâ’ edatına, ‘masdariyye-zarfiyye’ yerine ‘masdariyye-zemâniyye’ denilmesini 

daha doğru görmektedir.
770

 

 

3.3.Mâ-ı Mugayyıra ( ةرَ يِّ غَ ما الم   ) 

Bitiştiği edatın anlamını ve amelini değiştiren ‘mâ’ türüne, (َالمغيرّة  (ما

denmektedir.
771

 Bu ‘mâ’ edatı, bir şart edatı olan ve cezmeden (لو) edatına bitiştiğinde 

 anlamı içeren (التحضيض) anlamında, teşvik (ه لَّ) hâline gelmekte ve bu yeni harf (لوما)

bir edat olmaktadır.
772
َÖrneğin; ‘Randevuna dikkat etmeliydin’ anlamındaki  َلوماَتحافظ(

.cümlesinde bulunan ‘mâ’ edatı, bu türe dâir bir edat olmaktadır علىَالميعاد(
773

 

 

3.4.Mâ-ı Zâide )ما الزائدة(  

3.4.1. Mâ-ı Zâide-Müeekkide  )ما الزائدة المؤكّدة(  

Bâzı edatların sonuna bitişip, içerisinde bulunduğu ifâdenin anlamını pekiştirme 

görevi îfâ eden zâid mâ türüne ‘zâide müekkide’ denmektedir.
774

 Bu tür ‘mâ’ edatı, kimi 

eserlerde ‘gayri kâffe’ veyâ ‘lağv’ terimiyle de isimlendirilmektedir ki buradan bu tür 

‘mâ’nın herhengi bir kelimenin amel işlevini iptal etmediği anlaşılmaktadır.
775

 Bu tür 

‘mâ’ edatı cümleden çıkarıldığında, kelâmın anlamı ihlâle uğramamaktadır.
776

 

Bitiştiği kelimeyi amel etmekten alıkoymayan bu zâid ‘mâ’ türü şu kısımlara 

ayrılmaktadır: 
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 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.300. Konu için ayrıca bkz: eş-Şidyâk, Ğunyetu’t-Tâlib, s.245; Zihni 

Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, 345. 
771

 el-Heravî, el-Uzhiyye, s.99; Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/294; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.179; 

Abdulmesîḥ – Tâberî, el-, s.354; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.112; Soyupek, Arap Dilinde Mâ Edatı ve 

İşlevleri, s. 179. 
772

 el-Heravî, a.g.e., s.99; Şâmî, a.g.e., s.179; el-Beyyûmî, a.g.e., s.112; Hasan, a.g.e., 1/294; Abdulmesîḥ 

– Tâberî, a.g.e., s.354; el-Lebedî, Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.168; Uralgiray, Arabça, s.1/425. Ayrıca bkz: 

Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, s.3/331; İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, s.2/211; el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, 

s.262. (لو) edatına (ما) bitiştiğinde başka anlamlara da gelebilmektedir. Bu anlamlar için bkz: İbn Akîl, 

Şerh, s.2/360-362. 
773

 Hasan, a.g.e., 1/294; Soyupek, a.g.e., s. 180. 
774

 Bkz: İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.485; Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.353. 
775

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.90; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.365; Zihni Efendi, el-Munteḫab  

ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, 363. 
776

 el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 1/186. Ayrıca bkz: Mîḳâtî vd., el-Kutûf min Lugati’l-Kur’ân,  s.1847-1848. 
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 Cezmeden-cezmetmeyen bâzı şart edatlarından sonra bulunan zâid ‘mâ’ 

) ,(متى) ,(أين) ,(إذا)  ,gibi bâzı şart edatlarından sonra gelen ‘mâ’ edatı (أيَّ) ve (إنَ 

zâid olmakta ve sözü pekiştirme (tekit/müekkide) işlevi görmektedir:
777

 (َ َذهب ت  أينما

 Her neyi çağırırsan, ben‘ (أياًَماَتدعوَأدعو) ,’.Her nereye gidersen, biz de gideriz‘َ(نذهب

de çağırırım.’, ( نَّفإنيَّأقومَ  ) ,’.Eğer kalkarsan, ben de kalkarım‘ (إمّاَتقوم  اَتأتنيَآتكَ متىَم ) 

‘Ne zaman bana gelirsen, ben de sana gelirim.’, (ب نا َأج  َنادانا َالمجد   Şeref bize‘ (إذاما

seslendiğinde, ona cevap veriririz. / Şeref bizi kendine dâvet ettiğinde, onun dâvetine 

icâbet ederiz.’ cümlelerinde bulunan ‘mâ’ edatları, zâide-müekkide kısmına dâir 

örnekler olmaktadır.
778

 

 Cer eden bâzı harflerden ve cer eden bâzı isimlerden sonra bulunan zâid 

‘mâ’ 

( ) ,(كَ   gibi bâzı (أيَّ) ve (غير) gibi bâzı cer harflerinden veyâ (عن) ve (من) ,(ب ـ

zarflardan sonra gelen ‘mâ’ edatı, zâid olup –genellikle- bu kelimelerin amelini 

engellememekte ve sözü pekiştirme (tekit/müekkide) işlevi görmektedir.
779

َكماَ)  ت  صنع 

ن ع ك همَه ل كوا) ,’.Yaptığın gibi yaptım‘ (ص   ,’.Günahlarından dolayı helâk oldular‘ (ممّاَآثام 

( َقريبَ  َعمّا َأمّتيَ) ,Çok yakında yola çıkacağım.’ cümlelerinde‘ (سأسافر  َ َمن َرجل  أيمّا

َيصليّ َالصلة  Ümmetimden kim olursa olsun, namaz vakti girdiği yerde‘ (أدركت ه

namazını kılar.’ hadîs-i şerîfinde ve ( َمَ صَ نَ ون َ َوَ ر  َون َل  َكَ عَ نا َ َ َأنهّ َمَ لم  َالناس  َعليهَما جروم 

 Efendimize yardım ederiz ve biliriz ki, o, diğer insanlar gibi, hem zalim hem de‘ (وجارمَ 

mazlum.’ beytinde bulunan ‘mâ’ edatları, zâide-müekkide kısmına dâir örnekler 

olmaktadır.
780

 

                                                           
777

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.307; el-Antâkî, el-Minhâc, s.289; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.433-434; 

Altuncî, Mu‘cemu’l-Edevât, s.109;َAmmâra, Hurûfu’l-Meânî, s.240; el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.53; 

Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.391; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.217. Ayrıca bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, 

Tahkik: Hârun, 3/56-59, ve 4/221 (Sîbeveyh burada, bu ‘mâ’ türü için tevkîd-lağv terimlerini 

kullanmaktadır.); el-Heravî, el-Uzhiyye, s.78; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.176; Aşḳar, a.g.e., s.365. 
778

 Bkz: İbn Nûriddin, a.g.e., s.485; Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/294; Şâmî, a.g.e., s.176; el-Hulvânî – el-

Hâdırî, el-Müncid, s.247; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.217. 
779

 ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.54; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.383; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, 

s.307; el-Antâkî, el-Minhâc, s.289; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.434; Altuncî, Mu‘cemu’l-Edevât, s.109;َ

Ammâra, Hurûfu’l-Meânî, s.241; Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, s.286; el-

A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.53; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.391; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.218; 

Koçak, Arapça Dilbilgisi, s.305-306. 
780

 el-Heravî, el-Uzhiyye, s.78; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.372; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.307; 

Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf, s.434; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.404; Râşid, Devru’l-Harf, s.54 ve 

s.60; Çelen, a.g.e., s.218. Kendisinden sonra (ما) edatının geldiği (قليل), (كثير), (قبل), (بعد) ve (َّلَسي) 
kelimeleri hakkında bkz:  Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/139 ve 2/286; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, 



145 
 

3.4.2. Mâ-ı Zâide-Kâffe  )ّما الزائدة الكافة(  

Bâzı kelimelere bitişip onların amel fonksiyonunu engelleyen zâid ‘mâ’ türüne 

‘kâffe (engelleyici) mâ’sı denmektedir.
781

 el-Mâlekî ise, bu terimi kullanmakla berâber, 

öncelikle kullandığı terim ‘mâ-i muğayyira’dır.
782

 

Bitiştiği kelimenin amel işlevini ortadan kaldıran bu zâid mâ türü şu kısımlara 

ayrılmaktadır: 

3.4.2.1.Nasb Etme İşlevini Engelleyen ‘Mâ’ Edatı 

İsim cümlesinin başına gelip, mübtedâyı nasbederek kendine isim, haberi ref’ 

makâmında bırakarak kendine haber yapan 
 ,(لكنَّ) ,(كأنَّ) ,(أنَّ) ile kardeşleri (إنَّ)783

 harflerinin sonuna bitişen ‘kâffe mâ’sı, bu edatların nasb etme işlevini (لعلَّ) ve (ليت)

iptal etmektedir. Bâzı bilginlere göre ise, (ليت)’ye hâriç, bu edatların, kendilerine ‘kâffe 

mâ’sı bitişmesi durumunda amel edebilmeleri câizdir.
784

 

Bu edatlardan sonra bir ‘mâ’ edatı bulunup da bu edatlara bitişik yazılmamışsa, 

bu, onun ‘zâide-kâffe’ ‘mâ’sı değil, ‘mevsûliyye mâ’sı olduğu anlamına gelmektedir.
785

 

( َخارجَ  َأخوك ) ,’.Belki de kardeşin çıkmıştır‘ (لعلمّا َمنطلقَ  َزيد   Muhakkak‘ (إنمّا

Zeyd gitmiştir.’ ve ( َمنهمرَ  ط ر  َالم   ,Fakat yağmur sağanak hâlinde.’ cümlelerinde‘ (لكنمّا

( َألَل َ : َالَ ت َيَ قالت  َهذا َل َمَ حَ ما َإلىَحَ ام  َ َ َف ق دَ مامَ نا ف ه َون ص  ت نا ) ‘Keşke bizim dişi güvercinimizle 

birlikte, şu güvercinler ve (bir de) bunların yarısı (kadarı) bizim olsaydı! Bize yeterdi.’ 

                                                                                                                                                                          
s.306َ  ve 308; eş-Şidyâk, Ğunyetu’t-Tâlib, s.246; Doğan, Arapça İsim Cümlesini Yeniden Yapılandıran 

Âmiller, s.103; Bakırcı - Çöğenli, Kullanım Örnekleriyle Arapça Edatlar Sözlüğü, s.194. 
781

 Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/293; el-Antâkî, el-Minhâc, s.289; Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-

Muḳteḍab  , Muktedab, 363; Çörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, s.453.   
782

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.384. 
783

 Kendisine ‘kâffe mâ’sı bitişmiş olan (إنما) edatının, ‘tekit’ mi yoksa ‘hasr’ mı ifâde ettiğine dâir bkz: 

İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.303-304; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.480-482; el-Hamyânî, 

Hurûfu’l-Meânî, s.263. (إنما) edatından sonraki cümlenin öğelerinin birbirine takdim ve tehirinde, 

cümlenin anlamının nasıl değiştiği hakkında bkz: Ebû Yâkûb Yusuf b. Muhammed b. Ali es-Sekkâkî, 

Miftâḥu’l-Ulûm, Tahkik: Abdulhamîd Hindâvî, 3. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2014, s.411-

412. Kendisine (ما) edatı bitişmiş haldeki (َّإن)’nin yine amel edebileceğini iddiâ eden bâzı dilciler 

olmuşsa da bunlara, Kur’ân-ı Kerîm’de bulunan (إنما) edatlarının hiçbirisinin amel etmemesi husûsu 

cevap olarak gösterilmiştir. Bkz: Râşid, Devru’l-Harf, s.52. 
784

 Bkz: el-Muberrid, el-Muḳteḍab, 2/53; ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.54; el-İṣfehânî, Mufredât, 

s.514; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.384; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.479; Hasan, en-Nahvu’l- 

Vâfî, 1/294; el-Antâkî, el-Minhâc, s.290; Altuncî, Mu‘cemu’l-Edevât, s.110;َŞâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-

Meânî, s.178; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahv, s.446; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.404; Aşḳar, Mu‘cemu 

Ulûmi’l-Luga, s.365; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.305; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, 

s.391; Yüksel, Arap Dilinde Atıf ve Atıf  Harfleri, s.23. (ليت) edatına, (ما) bitişse de amelinin iptal 

olmadığına dâir görüş bulunmaktadır. Bu konudaki farklı görüşler için bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: 

Hârun, 2/137; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.89; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.303; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-

Hurûf,  s.435; Râşid, Devru’l-Harf, s.50-51; Ammâra, Hurûfu’l-Meânî, s.242; Çelen, Arapça’da Edatlar, 

s.219. 
785

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.305 
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beytinde ve ( َالأعَ مَ إنََّ بالنياّتَالَ مَ ا ) ‘Ameller ancak niyetlere göre değerlendirilir.’ hadîs-i 

şerîfinde
786

 bulunan ‘mâ’ edatları, zâide-kâffe kısmına dâir örnekler olmaktadır.
787

 

3.4.2.2.Ref῾ Etme İşlevini Engelleyen ‘Mâ’ Edatı 

( ث رَ  دَّ) ve (طال) ,(ق لَّ) ,(ك   gibi bâzı fiillerin sonuna bitişen ‘kâffe mâ’sı, bu (ش 

fiillerin ref’ etme işlevini iptal ederek onların fâil almasını engellemekte ve fâilin yerini 

tutmaktadır.
788

 Bu tür ‘kâffe mâ’sı, ‘mevsûliyye mâ’sı ile karıştırılmaması için, mezkûr 

fiillere bitişik yazılmaktadır ve bu fiiller sâdece fiil cümlelerinin başına 

gelebilmektedir.
789

 

 ( ت كك كّر  ثرماَت ذ  ) ‘Ne de çok yâd ettim seni.’, ( ت كَف َاَزَ مَ ال َط َ ب ك،َقلمّاَجئت نيت َكَ يَمَ ر  ) ‘Ben seni 

ofisinde ne kadar çok ziyâret ettim, sen bana na az geldin.’, (َسعيك بني َي عج  دّما  (ش 

‘Gayretin beni ne çok şaşırttı.’ cümlelerinde ve ( دَ  لَ ص  َوأط و  ت  َالصَ د  َوق َدَ ت  َو صَ لمَّ ود  َ َ َا ال 

َط ولَ عَ  َي دَ دَ الصَ َلى ومَ ود ) ‘Yüz çevirdin, (küstün), küskünlüğü de uzattın. Küskünlüğün 

uzaması kavuşmayı neredeyse imkansız kılar.’ beytinde bulunan ‘mâ’ edatları, zâide-

kâffe kısmına dâir örnekler olmaktadır.
790

 

3.4.2.3.Cer Etme İşlevini Engelleyen ‘Mâ’ Edatı 

بَّ) ) ,(ر   gibi bâzı cer harflerinin sonuna bitişen ‘kâffe mâ’sı, bu (من) ve (كَ 

harflerin cer etme işlevine engel olmaktadır.
791

 

بَّ)  ,yalın hâliyle sâdece nekira isimlerin başında bulunabilen bir edat iken ,(ر 

‘kâffe mâ’sının (َّب  ye bitişmesi, onu fiillerden ve ma‘rife isimlerden önce’(ر 

                                                           
786

 el-Buḫârî, es-Sahîh, Bâbu Bed’i’l-Vahy, Hadis no: 1. 
787

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.89; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.372; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  

s.434-435; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.404. (ليت) âmil kabul edildiğinde (ما) sâdece zâide-müekkide 

olmakta, (ليت) gayr-i âmil kabul edildiğinde ise (ما) edatı zâide-kâffe olmaktadır. Bkz: Sîbeveyh, el-

Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/137; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.435; Ammâra, Hurûfu’l-Meânî, s.242; Râşid, 

Devru’l-Harf, s.51. 
788

 el-İṣfehânî, Mufredât, s.514; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.302; el-Antâkî, el-Minhâc fî’l-Kavâid ve’l-

İ‘râb, s.289; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.435; Şâmî, a.g.e., s.178; Kaṭrîb, a.g.e., s.446; Haṭîb, a.g.e., 

s.404; Aşḳar, a.g.e., s.365; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.305; Râşid, a.g.e., s.49; el-A‘rnâṣî, Durretu’s-

Sadef, s.53; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.391; Çelen, a.g.e., s.219; Çörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, s.453. 

Bu fiillere bitişen ‘mâ’ edatlarının, ‘kâffe’ işlevli değil, ‘masdariyye’ işlevli olduğunu savunanlar da 

bulunmaktadır. Bkz: İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.484. 
789

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.302; Râşid, Devru’l-Harf, s.49. 
790

 İbnu’s-Serrâc, el-Uṣûl, 2/234, (Müellif, bu beyti, (قلمّا) ile fiilinin arasının açılmasına dâir bir örnek 

olarak zikretmektedir. ); İbn Nûriddin, a.g.e., s.483; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.435; Haṭîb, el-

Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.404; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.305; Molla Abdullah el-A‘rnâṣî, 

Durretu’s-Sadef, s.53. 
791

 el-İṣfehânî, Mufredât, s.514; Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/294; el-Antâkî, el-Minhâc, s.290; Yâkûb, 

a.g.e.,  s.435; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.178; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahv, s.446; Aşḳar, Mu‘cemu 

Ulûmi’l-Luga, s.366; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.305; Râşid, a.g.e., s.53-55; el-A‘rnâṣî, Durretu’s-

Sadef, s.53; Koçak, Arapça Dilbilgisi, s.305-306; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.219. 
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kullanmaya imkân tanımakta; bu tür ‘kâffe mâ’sı, ‘mevsûfe mâ’sı ile karıştırılmaması 

için, (َّب .edatına bitişik yazılmaktadır (ر 
792

 

 ( َنائمَ  َزيد   Zeyd belki uyuyor.’ cümlesi ve Mutî‘ b. İyâs’a âit olduğu‘ (ربمّا

söylenen ( َمَ  َي خَ أخ  َلم  د  ن َاج  َي َز  َدَ ه َشَ مَ َمَ وَ ي َ َسَ كَ َ َت َرَ مَ عَ َفَ يَ ما َلم  َمَ خَ و هب َارَ ضَ ن ه ) ‘-O- Amr’ın 

kılıcının ona ihânet etmemesi gibi; karşılaşma/savaş günü beni rezil etmeyip, yalnız 

bırakmayan şerefli bir kardeştir. ’ beytinde bulunan ‘mâ’ edatları, zâide-kâffe kısmına 

dâir örnekler olmaktadır.
793

 

3.4.3. Mâ-ı Zâide-i Müheyyie   ة(طَ لِّ سَ يئّة و ما الزائدة الم  هَ )ما الزائدة الم  

Bâzı eserlerde, ‘mâ-i kâffe’ terimi ve bunun yanında َماَالزائدةَالمهيئّةَوَماَالزائدة(

 .Zâid Müheyyie ‘Mâ’sı’ ve ‘Zâid Musallıta ‘Mâ’sı’ terimleri kullanılmaktadır‘ المسلطّة(

Kâffe mâ’sı, yukarıda da görüldüğü üzere, isim cümlelerinin önüne gelmeye tahsis 

edilmiş (َّإن) ve kardeşleri ile yine isimlerin önüne gelmeye tahsis edilmiş harf-i cerlerin, 

fiillerin önüne gelmelerini sağlar. Diğer bir deyişle, ‘fiile benzeyen harflere’ ve ‘cer 

harflerine’ bitişen ‘kâffe mâ’sı, bu kelimelerin amel kabiliyetlerini ortadan kaldırdığı 

gibi, aynı zamanda bu kelimeleri, fiillerden önce gelmeye hazır ve yetkili hâle getirir.
794

  

Bu durumda bulunan ‘kâffe mâ’sına özel olarak ‘müheyyie (hazırlayıcı) mâ’sı 

adı verilmektedir.
795

  el-Mâlekî ve bâzı müellifler aynı anlama gelmek üzere ‘muvattıe’ 

terimini kullanmaktadır.
796

 Diğer bâzı müellifler ise bu konumdaki ‘mâ’ edatına 

‘müheyyie’ yerine ‘musallıta’
797

 veyâ ‘kâffe-mekfûfe’
798

 terimini kullanmaktadırlar. 

Doğal olarak, her ‘müheyyie mâ’sı aynı zamanda ‘kâffe mâ’sı olmaktadır.
799

   

 ( َأ بمّا كزَ ر  ور  ) ‘Belki seni ziyâret ederim.’, (َبي َث و  ن  ف ع  َت ر  َ َ ل م  َع  َفي ف ي ت  َأو  ربمّا

التَ  َيقومَ) ,’.Her dağa çıkışımda, elbisemi hep kuzey rüzgarı kaldırırdı‘ (شم  َأنمّا علمت 

) Zeyd’in kalkacağını öğrendim.’ ve‘ (زيدَ  دَ  َقيس َل َنظرًاَياَعَ َأع  َلكَالنَّعلمّاَأضاءَ بد  َالَ ت  مارَ حَ ار 

قيَّدامَ الَ  ) ‘Ey Abdu Kays! Yeniden düşün. Umarım ateş, senin için bağlı eşeği ortaya 

                                                           
792

 Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/294; Râşid, a.g.e., s.53; Uralgiray, Arabça, s.1/424. 
793

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.305; Râşid, Devru’l-Harf, s.54; el-A‘rnâṣî, Durretu’s-Sadef, s.53; Çelen, 

Arapça’da Edatlar, s.219. 
794

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.335; Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.353. 
795

 el-Murâdî, a.y.; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.479; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf, s.435; 

Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.353; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.179. 
796

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.384; Şâmî, a.y. 
797

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.91. 
798

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.305 
799

 el-Murâdî, a.g.e., s.335; Yâkûb, a.g.e.,  s.435. 
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çıkarır.’ cümlelerinde bulunan ‘mâ’ edatları, müheyyie mâ’sı olup, doğal olarak zâide-

kâffe kısmına dâir örnekler olmaktadır.
800

 

Ancak; ‘musallıta’ veyâ ‘müheyyie’ terimlerine, yukarıda verilen anlamın 

dışında, kimi müellifler, aslında âmil olmayan (كيف), (  ,gibi bâzı edatları (حيث) ve (إذَ 

şart üslûbunda şart ve cevap (cezâ) cümlelerinde bulunan muzâri fiilleri cezmetmeye 

hazır ve yetkili kılan anlamını da vermektedirler.
801

 Bu durumda, örneğin, (َ حيثماَتصدق 

َلكَأنصارًا ماَ) ,’.Her nerede dürüst olursan, kendine pek çok yardımcı bulursun‘ (تجد  إذ 

َأخرجَ  ) Sen çıktığında ben de çıkarım.’ ve‘ (تخرج  َأصنعَ   Nasıl yaparsan, öyle‘ (كيفماَتصنع 

yaparım.’ cümlelerinde bulunan (ما) edatları, ‘musallata/müheyyie’ türüne dâir ‘mâ’ 

olmaktadırlar.
802

 

3.4.4. Mâ-ı Zâide-i Mua῾vvada ( ةوّضَ عَ ة الم  ما الزائد ) 

‘Zâid mâ’ edatı, masdariyye harfi ( ile birleştiğinde (أنَ  َ)أمّا(  terkîbi oluşmakta ve 

bu terkipteki ‘mâ’ türü için, özel bir isimlendirmeyle, ‘ivaz veyâ ta’vîz mâ’sı terimi 

kullanılmaktadır.
803

 Çok az kullanılan bu ‘mâ’ türünün içinde bulunduğu kalıp ifâdeler 

sayılıdır. Müellifler ‘ivaz mâ’sını’ genellikle iki kısma ayırarak incelemektedirler.
804

 

3.4.4.1.Fiilden İ῾vaz Olan ‘Mâ’ Edatı 

 Bu edatın oluşması, cümlede nâkıs fiillerden (كان)’nin ( نَ   terkîbinden sonra (لأ 

gelmesine ve aynı zamanda (كان) fiilinin isminin müfred-muhâtab zamir َـت (ََ ، )ـت   

olmasına bağlıdır. Örneğin, ( تَ  َاجتهد  َمجتهداً َأنت   (أمّا) cümlesinde bulunan (أمّا

terkîbindeki ‘mâ’ edatı ‘ivaz mâ’sıdır ve cümlenin açılımı şu şekildedir: (ًََمجتهدا َكنت  ن  لأ 

تَ  ) Bu cümleden, öncelikle .(اجتهد  نكا ) fiili hazfedilmiş, ardından cümle başındaki 

lâmu’t-Ta‘lîl edatı da düşürülmüştür. Daha sonra, (كان) fiilinin yerine, ona ivaz olarak, 

) edatı getirilmiştir. Bu ‘mâ’ edatı, cümle başında yalnız kalan (ما)  edatına (أنَ 

                                                           
800

 Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 3/518; el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.385; İbn Hişâm, Muğnî’l-

Lebîb, s.304; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.479 ve s.484; eş-Şidyâk, Ğunyetu’t-Tâlib, s.246; 

Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.366; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.305; Râşid, Devru’l-

Harf, s.53; Çelen, Arapça’da Edatlar, s.219. 
801

 Bkz: el-İṣfehânî, Mufredât, s.514; Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/294 ve 4/322; eş-Şertûnî, Mebâdiu’l-

Arabiyye, s.4/25, (Nahiv kısmı); Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 4/322; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.179; 

Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.404; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.112; el-Lebedî, Mu‘cemu’l-

Mustalahât, s.237; el-Hamyânî, Hurûfu’l-Meânî, s.261-262. 
802

 İbn Nûriddin, a.g.e., s.488; Hasan, a.g.e., 1/294; Uralgiray, Arabça, s.1/425. 
803

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.436; Şâmî, a.g.e., s.177; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , 

s.306. 
804

 Bkz: el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.333; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.306. 
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vasledilerek (أمّا) halini almıştır. Hazfedilen (كان) fiilinin ismi de )  açık yazılarak )أنت 

cümle son durumda ( تَ  َمجتهداًَاجتهد    .hâlini almıştır (أمّاَأنت 

3.4.4.2.Kelâmdan İ῾vaz Olan ‘Mâ’ Edatı 

 Bâzı durumlarda ‘mâ’ edatı, bir cümlenin yerini tutmaktadır. Örneğin, (ََهذا افعل 

ه) cümlesinin aslı (إمّاَل َغير  َلَتفعل  َكنت  .şeklindedir (إن 
805

 

 

3.5.Mâ-ı Mevsûliyye ( يةّول  ص  ما المَوْ  ) 

Mevsûliye ‘mâ’sı isim soylu ‘mâ’ türlerinden biri olup nahiv kitaplarında ‘el-

esmâu’l-mevsûle (َالموصولة  başlığı altında işlenmektedir. Terim olarak ism-i ’(الأسماء

mevsûl; anlamı, kendisinden sonra gelen ve ‘sıla cümlesi’ olarak adlandırılan bir isim 

cümlesi, bir fiil cümlesi ya da bir şibh-i cümle ile ortaya çıkan kelime demektir.
806

 

Sîbeveyh, ‘sıla’ terimi yerine ‘haşv’ terimini kullanmaktadır.
807

 

İsm-i mevsûllerden birisi de, tezimizin konusu olan ‘mâ’ türlerindendir. İsm-i 

mevsûl ‘mâ’sı için, hem ‘mâ-i mevsûle’ (َالموصولة ماَ) ’hem de ‘mâ-i mevsûliyye (ما

.terimleri kullanılmaktadır (الموصوليةّ
808

 ez-Zeccâcî ve el-Heravî ise, ism-i mevsûl olan 

‘mâ’ edatını, (الذي) konumunda ‘haber’ olarak kullanılan ‘mâ’ şeklinde işlemektedir.
809

 

er-Rummânî de aynı şekilde, ‘haberiyye’ terimini kullanmaktadır.
810

 Buradaki ‘haber’ 

ve ‘haberiyye’ terimlerinden maksat, ‘sıla cümlesi’nin, ‘inşâî cümle’ olarak 

gelemeyeceğini, ancak ‘haberî cümle’ olarak gelebileceğini ifâde etmektir.  

Genellikle akılsız varlıklar için kullanılan mevsûl ‘mâ’sı, nâdiren akıllı varlıklar 

için de kullanılmakta ve bir diğer müşterek ism-i mevsûl olan (م ن) anlamını 

taşımaktadır.
811

 Ancak, (َّالم وصولية  bâzı durumlarda, akıllı varlıklar ile akılsız ,(ما

varlıkların berâber bulunduğu varlık grubunun yerini tutabilmekte, bu durumlarda da 

                                                           
805

 eş-Şidyâk, Ğunyetu’t-Tâlib, s.247; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.177. 
806

 Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, s.18. Ayrıca bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: 

Hârun, s.3/69; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.87; İbn Akîl, Şerh, s.1/145; eş-Şertûnî, Mebâdiu’l-

Arabiyye, s.1/60, (2. kısım); el-Galâyînî, Câmiu’d-Durûs, s.97. 
807

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.173. 
808

 Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.354. 
809

 ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.54, َب رًاَبمنزلة ،َمعناه:َالذيَأكلتَ’:َالذّي‘)...َخ  َالخبز  كقولك،َماَأكلت 
(الخبزَ  ; el-Heravî, el-Uzhiyye, s.76. 

810
 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.87. 

811
 İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.472; Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.354; el-Beyyûmî, Fethu’l-

Habîr, s.107; Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, s.20. 
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.anlamına gelmektedir (م ن)
812

َالم وصوليةّ)   mübtedâ, haber, fâil ve mef’ûl gibi (ما

cümlenin ana öğesi olabilmekte iken; bu öğelerin sıfatı konumunda 

bulunamamaktadırlar.
813

 Her ne durumda olursa olsun, mâ-i mevsûle, cümledeki 

konumuna göre i‘râb edilmektedir.
814

   

Bir ifâdede, (ليس), (ل) ve (لم) olumsuzluk edatlarından önce veyâ istisnâ edatı 

) ,edatı (ما) edatı bulunmaktaysa, bu (ما) dan sonra bir’(إلَّ) َالمَ  وصوليةّما ) olmaktadır. 

(  edatının ise, ‘masdariyye mâ’sı veyâ ‘mevsûliyye (ما) harf-i cerinden sonra gelen (ب ـ

mâ’sı olması muhtemeldir. (ما) edatı, iki fiilin arasında bulunmakta olup, bu fiillerden 

birincisinin (عل م) veyâ türevlerinden, (د رى) veyâ türevlerinden ya da (نظ ر) veyâ 

türevlerinden biri olması durumunda, bu (ما) edatını hem ‘istifhâmiyye mâ’sı hem de 

‘mevsûliyye mâ’sı şeklinde yorumlamak mümkün olmaktadır.
815

 Bu hususların her biri, 

çalışmamızın ikinci bölümünde detaylı bir şekilde ele alınacak ve âyet-i kerîmelerle 

örneklendirilecektir. 

Konu çerçevesinde incelenen bâzı kaynaklardaki (َما َيومًا َت خفونه َما يظهر  (س 

‘Gizlediğin şeyler günün birinde ortaya çıkacak.’ cümlesinde bulunan (َّالم وصولية  (ما

fâil konumunda,
 ( َأحبب تَ  َما ماَ) İstediğim şeyi yedim.’ cümlesinde bulunan‘ (أكلت 

) ,mef’ûl konumunda (الم وصوليةّ َالماءَ  )  ,’.İçtiğim, sudur‘ (ماَشربت   (ماَتقولهَالآنَصحيحَ 

‘Şu an söylemekte olduğun şey doğru.’ ve َ َأقول) َتقول  ’.Dediğini söylüyorum‘ (ما

cümlelerinde bulunan (َّالم وصولية ) ,mübtedâ konumunda (ما َجميعًاَهذا َتعرفونه ما ) ‘Bu, 

hepinizin bildiği şeydir.’ ve (هذاَماَشاءَالله) ‘Bu, Allâh’ın istediği şeydir.’ cümlelerinde 

bulunan (ّماَالم وصولية) haber konumunda, ( َبكلَّماَاقترحت هَعليََّ  Bana önerdiğiniz‘ (لقدَعملت 

şeylerin hepsini yaptım.’ ve ( َنص َالطالبقرأ َكتبه َما ف  ) ‘Öğrencinin yazdığının yarısını 

okudu.’ ve ( َيملكَمنَمالَ  َما  Ebû Bekir, sâhip olduğu paranın‘ (وهبَأبوَبكرَللإسلمَكلّ

hepsini İslâma bağışladı.’ cümlelerinde bulunan (َّالم وصولية  muzâfun ileyh (ما

konumunda,  ََوصل ت َونشاط  َبجد  َعملت  بوَإليهَ)إذا َت ص  (إلىَما  ve (َن َيعجبنيَم  َإلىَما نظرت 

                                                           
812

Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.444; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.300. Mâ-i 

mevsûliyye hakkında genel bir değerlendirme için ayrıca Ayrıca bkz: Mîḳâtî vd., el-Kutûf min Lugati’l-

Kur’ân,  s.1717-1718. 
813

 Hüseyin Günday - Şener Şahin, Arapça Dilbilgisi Nahiv Bilgisi, 4. Baskı, Alfa Yayınları, İstanbul, 

2009, s.202. 
814

 el-Antâkî, el-Minhâc, s.290; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.402. 
815

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, s.1/550; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.113.  
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َالم وصوليةّ) Hoşuma giden tablolara baktım.’ cümlelerinde bulunan‘ (اللوحات  ise (ما

harf-i cerin mecrûru konumunda bulunmaktadır.
816

 

 

3.6.Mâ-ı İstifhâmiyye (ّما الاستفهامية) 

İstifham, kişinin, daha önce bilmediği bir konu hakkında bilgi sâhibi olmayı 

istemesi demektir.
817

 Bâzı kaynaklarda, istifham terimi yerine istihbar teriminin de 

kullanıldığı belirtilmekle
818

 birlikte, bu iki terim arasında bir nüansın bulunduğu da 

ifâde edilmektedir.
819

 Muhâtaptan bilgi istemek, diğer bir deyişle soru sormak için 

kullanılan edatlar şunlardır: (أ), (هل), (أم), (ما), (م ن), (َّأي), (كم), (كيف), (أين), (ّأنى), 

.(إياّن) ,(أياّن) ,(متى)
820

 Bu edatlardan (أ) ve (هل) nahivdeki üçlü kelime taksimine göre 

harf, diğerleri ise isimdir.
821

 Mezkûr taksime binâen, konumuz çerçevesinde ele 

alacağımız (ما) edatının da isim sınıfından bir istifham edatı olduğu görülmektedir.
822

 

Bütün istifham edatlarının sadâret / başta bulunma hakkı vardır.
823

 

Türkçede ‘ne?’ anlamına gelen,
824

Arapça’da (؟ ) şeklinde takdir edilen (أيَّشي   ماَ

.isimlerin başına gelebildiği gibi fiillerin önüne de gelebilmektedir ,(الستفهاميةّ
825

 

                                                           
816

 Bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 3/69; el-Heravî, el-Uzhiyye, s.76;  el-Hulvânî – el-Hâdırî, el-

Müncid, s.250; Altuncî, Mu‘cemu’l-Edevât, s.107; Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , 

Muktedab, s.20; Günday - Şahin, Arapça Dilbilgisi, s.203; Bakırcı - Çöğenli, Arapça Edatlar Sözlüğü, 

s.190. 
817

 Abbâs, el-Belâġa, 1/173; Habenneke, el-Belâġa, s.1/258; el-Cârim –  Emin, el-Belâġat, s.231; 

Akdemir, Belâğat Terimleri Ansiklopedisi, s.136; Cüneyt Eren, Vecih Uzunoğlu, Hülâsatu’l-Belâğa 

Arapça Belâğat, Cantaş Yayınları, İstanbul, 2012, s.32; M. Sadi Çöğenli, Âyet ve Hadis Örnekli Arapça 

Belâgat Meânî Beyân Bedî, Eser Ofset Matbaası, Erzurum, 2012, s.30. Ayrıca bkz: et-Teftâzânî, 

Muhtasar, s. 196; el-Cürcânî, et-Târîfât, s. 22.  
818

 Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.351. 
819

 İstihbar ile istifham arasındaki fark şu şekilde açıklanmaktadır: “Kişinin, muhâtabına yönelttiği ilk 

soruya istihbar denmektedir. Ancak ilk soruşta, alınan cevaptan bir anlam çıkarmak da çıkaramamak da 

mümkün olmaktadır. Bu sebeple ikinci sorunun sorulmasına ise istifham adı verilmektedir. Zîra kişi bu 

kez, sorduğu soruya alacağı cevaptan net bir anlam çıkarmak için sormaktadır. … Diğer bir fark, 

istihbârın gerçekleşmesi için belirli edatlara ihtiyaç duyulmazken, istifhâmın kendine has edatlarının 

bulunmasıdır.” Abdulaziz Fethullah Abdulbârî, “Belâğatu’l-İstifham fî’l-Hadîsi’n-Nebeviyyi’ş-Şerîf 

(Tatbîkan alâ Müsnedi’l-İmâm Leys b. Sa‘d)”, s.1, 

http://www.alukah.net/Sharia/1046/31826/#ixzz2KahUS5tt. Ayrıca bkz: es-Suyûṭî, el-İtḳân, s.2/199. 
820

 es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-Ulûm, s.418; et-Teftâzânî, Muhtasar, s.196; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 2/199; el-Cârim 

–  Emin, el-Belâġa, s.231 ve 234; Akdemir, Belâğat Terimleri Ansiklopedisi, s.137. Ayrıca bkz: el-

Muberrid, el-Muḳteḍab, 3/63. 
821

 Abbâs, el-Belâġa, 1/173. Ayrıca bkz: Râşid, Devru’l-Harf, s.177. 
822

 Habenneke, el-Belâġatu’l-Arabiyye, s.1/263. 
823

 ez-Zerkeşî; el-Burhân, s.1170; Râşid, a.g.e., s.41; Eren - Uzunoğlu,  Arapça Belâğat, s.33. 
824

 Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, s.361; Çöğenli,  Arapça Belâgat, s.30. 
825

 Bkz: el-Heravî, el-Uzhiyye, s.75; el-İṣfehânî, Mufredât, s.513; İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.294;  İbn 

Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.475; eş-Şidyâk, Ğunyetu’t-Tâlib, s.244; Habenneke, el-Belâġa, s.1/263; 

Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.364; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.300; Abdulmesîḥ – 

Tâberî, el-Halîl, s.351; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.108; Eren - Uzunoğlu,  Belâğat, s.35.  

http://www.alukah.net/Sharia/1046/31826/#ixzz2KahUS5tt
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İstifham ‘mâ’sı aslında akıllı olmayan cinslerin fertlerini sormak için 

vazedilmiştir.
826

 Bâzı nahiv bilginlerine göre akıllı varlıklara dâir özellikleri sormak için 

de kullanılmaktadır.
827

 el-Müberrid, bu iki görüşü, ‘mâ’ ile, insan dışındaki varlıkların 

zâtı, insanın ise sıfatı sorulur, şeklindeki görüşüyle birleştirmektedir.
828

 Soru edatı olan 

.nahiv ve belâğat sahalarının yanı sıra mantık ilminin de müstakil bir konusudur ,(ما)
829

 

Bu edatın  kullanım amaçları şu şekilde özetlenmektedir: 

1. Bir ismin açıklanmasını isteme (َالسم  Bir isim hakkında, bilgi isteme :(شرح

amacıyla kullanılmaktadır.
830

َلَوجودَله.)  َمتوهمّ   Anka nedir? Somut‘ (ماَالعنقاء؟َإنهَّطائر 

varlığı olmayan, farazî bir kuştur.’, (. ه ب  َذ  َإنهّ د؟ ج  س  َالع   Asced nedir? O, altın‘ (ما

(demektir.)’, (.م َن و  َإنهّ َالك رى؟ َف ضّة.) ,’.Kerâ nedir? O, uykudur‘ (ما َإنهّ ي ن؟ َالل ج   (ما

‘Luceyn nedir? O, gümüştür.’ örneklerinde, mâ edatı bu kapsamda bir soru sorma işlevi 

görmektedir. 

2. Müsemmânın mâhiyetini/hakîkatini öğrenmeyi isteme (حقيقةَالمسمّى): Kendisine 

isim verilenin hakîkatini bilmeyi istemek amacıyla kullanılmaktadır.
831

َالحركة؟)   (ما

‘Hareket nedir?’, (َالبلغة؟ َالحس د؟) ,’?Belâğat nedir‘ (ما َالك بر؟) ,’?Haset nedir‘ (ما  (ما

‘Kibir nedir?’ örneklerinde, mâ edatı bu kapsamda bir soru sorma işlevi görmektedir. 

3. Bir varlığa dâir bir sıfatı öğrenmeyi isteme ( فوَ  ص  ):َ  Akıllı varlıkların sâhip 

oldukları vasıflar hakkında bilgi sâhibi olmak amacıyla kullanılmaktadır.
832

 ( زيد ؟َهوَماَ

) ,’.Zeyd nedir? O çok şerefli bir kişidir‘ (شريفَ   Amr nedir? O bir‘ (ماَعمرو؟َهوَشجاعَ 
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 Abbâs, el-Belâġa, 1/193; Habenneke, a.g.e., 1/263; el-Cârim –  Emin, a.g.e., s.233; Haṭîb, el-

Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.401; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahv, s.444; Akdemir, a.g.e., s.142. 
827

 el-İṣfehânî, a.g.e., s.513; Haṭîb, a.g.e., s.401; Kaṭrîb, a.g.e., s.444.  
828

 el-Muberrid, a.g.e., 1/186 ve 2/51. Ayrıca bkz: er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.86; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 

1/548; Muhammed İbrâhim Muhammed Şerîf el-Belḫî, Esâlîbu’l-İstifhâm fî’l-Bahsi’l-Belâğî ve Esrâruhâ 

fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, (Doktora Tezi, 2005-2006 Eğitim-Öğretim Yılı), Câmiatu’l-İslâmiyyeti’l-Âlemiyye, 

Külliyetu’l-Lugati’l-Arabiyye, ed-Dirâsât el-Ulyâ, Kısmu’l-Edebiyyât, İslâmâbâd, Pâkistan, s.28. 
829

 el-Fârâbî, el-Hurûf adlı eserinin en geniş kısımlarından birini istifham mâ’sına ayırmakta ve onun 

istihdam amaçlarını etraflıca anlatmaktadır. Bkz: Fârâbî, Kitâbu’l-Hurûf/Harfler Kitabı, Editör: Muhittin 

Mâcit, Çeviri: Ömer Türker, Litera Yayıncılık, İstanbul, 2008, s.99-113; el-Fârâbî, Kitâbu’l-Elfâz el-

Müsta’mele fî’l-Mantık, s.48. 
830

 et-Teftâzânî, Muhtasar, s.202; Habenneke, el-Belâġa, 1/263; Abbâs, el-Belâġa, 1/193; el-Cârim –  

Emin, el-Belâġa, s.234; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.300; Akdemir, Belâğat Terimleri 

Ansiklopedisi, s.142; Eren - Uzunoğlu,  Belâğat, s.35. 
831

 et-Teftâzânî, a.g.e., s.202; Habenneke, a.g.e., 1/264; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.401; Abbâs, el-

Belâġa, 1/193; el-Cârim –  Emin, a.g.e., s.234; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.300; Akdemir, a.g.e., s.142; 

Eren - Uzunoğlu,  a.g.e., s.35.  ‘Hakîkat’ terimi için bkz: el-Cürcânî, et-Târîfât, s. 94-95; ‘Mâhiyet’ terimi 

için bkz: el-Cürcânî, a.g.e., s. 195-196. 
832

 es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-Ulûm, s.420; Haṭîb, a.g.e., s.401; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.444; el-

Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.108; Habenneke, a.g.e., 1/264; Akdemir, a.g.e., s.142; Eren - Uzunoğlu,  

a.g.e., s.35. ‘Vasf’ terimi için bkz: el-Cürcânî, a.g.e., s. 237. 
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cesurdur.’, (َ َكريمة َهي َخديجة؟  ’.Hatice nedir? O, çok cömert bir kişidir‘ (ما

örneklerinde, mâ edatı bu kapsamda bir soru sorma işlevi görmektedir. 

4. Bir varlığın cinsini bilmeyi isteme (ن س  Hakkında bilgi edinilmek istenilen :(ج 

varlığın hangi cins varlık olduğunu öğrenmek amacıyla kullanılmaktadır.
833

َعندك؟َ)  ما

.) ,’.Yanındaki ne? O, bir at‘ (إنهَّفرس. ) ,’.Sende ne var? Buğday var‘ (ماَعندك؟َإنهَّب ر  ماَ

.عندك؟َإنهَّم ال  ) ‘Yanındaki nedir? Paradır.’ örneklerinde, mâ edatı bu kapsamda bir soru 

sorma işlevi görmektedir.
834

 

َالستفهاميةّ) ) ,den önce cer harflerinden birinin bulunması durumunda’(ما  ,(فيمَ 

( ) ,(ل مَ  مَّ( ,(ألمَ  ( ,)م   ’örneklerinde görüldüğü gibi, ‘mâ’nın bünyesindeki ‘elif )عمَّ( ,)علم 

harfinin silinmesi/hazfi, ‘mim’ harfi üzerindeki ‘fetha’nın sâbit kalması vâcip 

olmaktadır.
 ,terkîbini oluşturmakta, bu takdirde (ماذا) ile birleşip (ذا) ,soru edatı (ما) 835

bünyesindeki ‘elif’ harfi, başında (ل ماذا) örneğindeki gibi, cer harfi bulunsa dahî 

düşmemektedir.
836

 Başına harf-i cer gelmesi durumunda, sonundaki ‘elif’ harfinin hazfi, 

istifham ‘mâ’sını, mevsûliyye ‘mâ’sından ayıran özelliğidir.
837

 

َالستفهاميةّ)  mevsûliyye ‘mâ’sı gibi, cümledeki yerine göre i‘râb ,(ما

edilmektedir:
838

 

 Kendisinden sonra, (نَالعشّ؟ َخرجَم  َحدث؟) ,’?Yuvadan ne çıktı‘ (ما  (ما

‘Ne oldu?’ cümlelerindeki gibi, lâzım bir fiil geliyorsa, ‘mâ’ mübtedâdır. 

                                                           
833
َes-Sekkâkî, Miftâḥu’l-Ulûm, s.420; İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.475; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-

Nahv, s.444; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.108; Abbâs, el-Belâġa, 1/193; Akdemir, Belâğat Terimleri 

Ansiklopedisi, s.142. ‘Cins’ terimi için bkz: el-Cürcânî, et-Târîfât, s. 83. ‘Cins’ terimi ile, yakın anlamlı 

‘nev’ ve ‘sınıf’ terimleri arasındaki farklar için bkz: Ebû Hilâl el-Hasen b. Abdullah b. Sehl el-Askerî, el-

Furûḳu’l-Luğaviyye, Tahkik: Muhammed Bâsil Uyûnu’s-sûd, 3. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 

2013, s.184. 
834

 İstifham, hakîkî anlamı yanında, şu anlamlar için de kullanılmaktadır: İkrâr, inkâr, taaccub, vaîd ve 

tahvîf, emir, nehiy, tehekküm, istib’âd, tehvîl, tahkîr, tenbîh, temennî, istibtâ, ta’zîm, nefiy, teksîr, 

tesviye. Bkz:  Abbâs, el-Belâġa, 1/206-209. Bu anlamların bir kısmına, çalışmamızın ikinci bölümünde, 

âyet-i kerîmelerdeki anlama katkıları çerçevesinde temas edilecektir. 
835

 es-Suyûṭî,el-İtḳân, 1/548; Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, s.458; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, 

s.444; Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.351; el-Beyyûmî, a.g.e., s.108; Altuncî, Mu‘cemu’l-Edevât, s.107; 

Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, s.361. Bâzı durumlarda, şiir zarûreti sebebiyle 

‘fetha’ da düşmekte, yerine ‘sükûn’ gelmektedir. Bkz: İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.295; eş-Şidyâk, 

Ğunyetu’t-Tâlib, s.244; Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.364; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , 

s.301. 
836

eş-Şidyâk, a.g.e., s.244; Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muktedab, s.286. el-Hamed –  ez-

Za‘bî, a.y. ( اماذ ) edatı hakkında geniş bilgi için bkz: İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.296-298. 
837

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.295; Kaṭrîb, a.g.e., s.444; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.301; el-

Beyyûmî, a.g.e., s.108; Altuncî, a.g.e., s.107. 
838

 Bu başlık altında verilen örnekler için bkz: ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.53; Molla Câmî, el-

Fevâidu’z-Ziyâiyye,  s.2/95; Altuncî, a.g.e., s.107; Haṭîb, a.g.e., s.402; el-Hulvânî – el-Hâdırî, el-Müncid, 

s.34; Çörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, s.453. 
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 Kendisinden sonra, (ماَقرأت؟) ‘Ne okudun?’, (َعلىَهذاَالذنب؟  (ماَأكرهك 

‘Seni bu suça ne zorladı?’ cümlelerindeki gibi, müteaddî bir fiil gelip, bu fiil mef’ûlünü 

almamışsa, ‘mâ’ mef’ûlu bih’tir. 

 Kendisinden sonra, (َأبكاك؟  ,Seni ne ağlattı?’ cümlesindeki gibi‘ (ما

müteaddî bir fiil gelip, bu fiil mef’ûlünü almışsa, ‘mâ’ mübtedâdır. 

 Kendisinden sonra, ( َ َفي السلةّ؟ما ) ‘Sepette ne var?’, (َالجدار؟ َعلى  (ما

‘Duvarın üzerindeki nedir?’, (َيدك؟ َفي -Elindeki ne?’ cümlelerindeki gibi, câr‘ (ما

mecrurdan müteşekkil şibh-i cümle varsa, ‘mâ’ mübtedâdır. 

 Kendisinden sonra, (َعندك؟ َالطاولة؟) ,(ما َتحت  Masanın altındaki‘ (ما

nedir?’, (َالغ صن؟ َفوق  cümlelerindeki gibi, zarf ve mecrûrundan müteşekkil şibh-i (ما

cümle varsa, ‘mâ’ mübtedâdır.  

 Kendisinden sonra, (؟ َفيَالفرد؟) ,(ماَالخبر   Kalıtımın‘ (ماَأث رَالو راثةَوالبيئة 

ve çevrenin insana etkisi nedir?’, (ماَدينك؟) ‘Senin dînin ne?’, )ماَالذّيَب يدك؟( ‘Elindeki 

şey nedir?’, )َهذه؟  ’Bu ne?’ cümlelerindeki gibi, ma‘rife bir isim geliyorsa, ‘mâ‘ )ما

haberdir. 

 Kendisinden önce, (َتعمل؟ َمبكّرًا؟) ,’?Ne ile uğraşıyorsun‘ (ب م  َرجعتم  (لم 

‘Neden erken döndünüz?’ cümlelerindeki gibi, bir harf-i cer bulunuyorsa, ‘mâ’ mecrur 

isimdir.  

 İstifham ‘mâ’sı, sıfat veyâ izâfet terkîbinin bir unsuru olarak görev 

almamaktadır.
839

َالستفهاميةّ)  َالأمر؟( den sonra’(ما  (الأمر) cümlesinde olduğu üzere )ما

şeklinde (ال) ile ma‘rife bir isim geldiğinde, (ما) edatının sonunda yer alan med, yâni 

uzun okunan ses, kaybolmaktadır. Bu ismin, (َهذا؟  (ال) ,cümlesindeki gibi (ما

taşımayan, başka tür bir ma‘rife isim olması durumunda ise, (ما) edatının sonundaki 

uzatma elifi okunmaktadır.
840

  

 

 

 

 

 

                                                           
839

 Aşḳar, Mu‘cemu Ulûmi’l-Luga, s.365 
840

 Günday - Şahin, Arapça Dilbilgisi, s.177. 
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3.7.Mâ-ı Şartiyye (ّما الشرطية) 

‘Mâ’ edatının işlevlerinden biri de bulunduğu ifâdeye ‘şart’ anlamı 

kazandırmasıdır.
841

 Şart, bir ifâdenin içerdiği mânânın husûle gelmesinin, bir başka 

fiilin husûlune bağlı oluşu demektir.
842

 Şart üslûbu ile kurulan bir cümlede üç unsur 

bulunmaktadır; şart fiili, cevap fiili ve şart edatı.
843

 Bu iki fiili anlam ve amel yönüyle 

birbirine bağlayan, şart edatıdır.
844

 Tanım ve unsurlar bir arada düşünüldüğünde, birinci 

fiilin, yâni şart fiilinin, ikinci fiilin, yâni cevap fiilinin doğuşuna sebep olduğu 

görülmektedir.
845

  

‘Mücâzât edatları’ terimiyle de ifâde edilen şart edatları, amel yönleri îtibârıyla, 

cezmeden şart edatları ve cezmetmeyen şart edatları şeklinde ikiye ayrılmaktadır:
846

 

Cezmeden şart edatları; (  ,(أين) ,(أيان) ,(متي) ,(مهما) ,(ما) ,(من) ,(إذما) ,(إنَ 

.edatları olup, bu edatlardan ilk ikisi harf, diğerleri isimdir (أيَّ) ,(كيفما) ,(حيثما) ,(أنىّ)
847

 

Cezmetmeyen şart edatları; (كيف), (إذا), (لو), (لول), (لوما), (أمّا), (لمّا) edatları 

olup, bu edatlardan ilk ikisi isim, diğerleri harftir.
848

 

Diğer şart edatları arasındaki yeri yukarıda gösterilen 
849 َالشرطيةّ)  nin’(ما

cümlede sadâret hakkı bulunmaktadır.
850

َالشرطيةّ)   Türkçe’de ‘her ne ki’ anlamına ,(ما

gelmekte olup,
851

 Arapça’da amel işlevi açısından iki muzârî fiili cezmetmektedir.
852

 

Ancak, şart veyâ cezâ cümlelerinin muzâri fiille kurulmuş cümleler olmaması 

durumunda, doğal olarak cezm etme işleminden bahsedilememektedir. 

                                                           
841

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.86; ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.53; el-Murâdî, el-Cenâ’d-

Dânî, s.336; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.108. 
842

 Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 4/322; Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.245.  
843

 Abdulmesîḥ – Tâberî, a.y.. 
844

 Râşid, Devru’l-Harf, s.175; Uralgiray, Arabça, 2/959. 
845

 Uralgiray, a.y.. Şart üslûbunda birinci fiile şart fiili, ikinci fiile cevap veyâ cezâ fiili denmektedir. İbn 

Akîl, Şerh, 2/340; eş-Şertûnî, Mebâdiu’l-Arabiyye, s.4/25, (Nahiv kısmı); Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 4/317; 

Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.402; el-Lebedî, Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.45; Uzun, Sarf – Nahiv 

Terimleri, s.87. 
846

 Abdulmesîḥ – Tâberî, a.g.e., s.74 ve s.245.  
847

 İbn Akîl, a.g.e., 2/335; Birgivî, İẓhâr, s.68-70; Hasan, a.g.e., 4/317; Abdulmesîḥ – Tâberî, a.g.e., s.41 

ve 74; Ateş vd., Arapça Dilbilgisi, s.303; Uralgiray, a.g.e., 2/977. 
848

 Abdulmesîḥ – Tâberî, a.g.e., s.41-42; Ateş vd., a.g.e., s.303. Bu edatlardan (كيف)’nin şart edatı 

olduğunda amel edip etmeyeceği ihtilâflıdır. Konu için bakınız: Hasan, a.g.e., 4/334. 
849

 el-Heravî, şart yerine ‘cezâ’ terimini kullanmaktadır. Bkz: el-Heravî, el-Uzhiyye, s.75. 
850

 eş-Şertûnî, Mebâdiu’l-Arabiyye, 4/26, (Nahiv kısmı). 
851

 Zihni Efendi, el-Munteḫab  ve’l-Muḳteḍab  , Muntehab, s.569. 
852

 Konu için bkz: İbn Akîl, Şerh, 2/335; Molla Câmî, el-Fevâidu’z-Ziyâiyye,  2/95; Hasan, en-Nahvu’l- 

Vâfî, 4/317; Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, s.50; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahv, s.444; Aşḳar, Mu‘cemu 

Ulûmi’l-Luga, s.365; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.402; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , 

s.301;َÇörtü, Sarf-Nahiv-Edatlar, s.453.  
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Mâ-i şartiyye, Ebu’l-Bekâ, el-Fârisî, İbn Berrî ve İbn Mâlik gibi bâzı müellif ve 

dilciler nezdinde iki kısımda incelenmektedir:
853

 

Şartiyye zemâniyye: ( الشرطيةّماَ ), zaman anlamı taşıdığında, zaman zarfı olarak, 

nasb mahallinde i‘râb edilmektedir. Şartiyye-gayru zemâniyye: (َّالشرطية  zaman ,(ما

anlamı içermediğinde, cümledeki konumuna göre i‘râb edilmektedir.
854

 

Zaman anlamı taşımayan şart ‘mâ’sının i‘râbı şu üç şekilde gelmektedir; 

 Mübtedâ olarak, raf’ mahallinde mebnîdir: ‘Mâ’ edatından sonra, nâkıs 

fiil veyâ lâzım fiil veyâ mef’ûlunu almış müteaddî bir fiil bulunmaktaysa, ‘mâ’ edatı, (َما

كَالناسَ  َيحمد  َالفقير  ماَ) ,’.Fakire her ne yardımda bulunursan, insanlar seni över‘ (ت ساعد 

َتفشلَ   ,Her ne hususta tenbellik yaparsan, başarısız olursun.’ cümlelerindeki gibi‘ (تكسل 

mübtedâ, şart fiili veyâ cevap fiili
855

 veyâ her ikisi birden, onun haberi olmaktadır.
856

 

 Mef’ûlu bih olarak, nasb mahallinde mebnîdir: ‘Mâ’ edatından sonra, 

mef’ûlunu almamış müteaddî bir fiil bulunmaktaysa, ‘mâ’ edatı, (َي فد ك  Her ne‘ (ماَتتعلمّ 

öğrenirsen, sana faaydası olur.’, (َبه َت جز   İyi veyâ kötü- her ne yaparsan, onun-‘ (ماَتعمل 

karşığını görürsün.’ cümlelerindeki gibi, mef’ûlu bih olmaktadır.
857

 

 Mecrur isim olarak, cer mahallinde mebnîdir: ‘Mâ’ edatından önce, cer 

harflerinden biri bulunmaktaysa, ‘mâ’ edatı, ( َأن مَ   cümlesindeki gibi, bu harf-i (علىَماَتنم 

cerin mecrûru olmaktadır.
858

 

 

3.8.Mâ-ı Nekira ( ةرَ ك  ما النّ  ) 

3.8.1. Mâ-ı Taaccubiyye ( ةيّ ب  جُّ عَ ما التّ  ) 

Taaccüp, terim olarak, bir fâilden sâdır olan, eşine az rastlanır bir eylemin, 

muhâtaplar nezdinde hayretle karşılanması demektir.
859

 Arap dilinde, taaccüp üslûbu 

                                                           
853

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.298; eş-Şidyâk, Ğunyetu’t-Tâlib, s.244; Ayrıca bkz: İbn Nûriddin, 

Mesâbîhu’l-Meğânî, s.476; Aşḳar, a.g.e., s.365; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.301. 
854

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.298; Altuncî, Mu‘cemu’l-Edevâti’n-Nahviyye, s.108. Hasan’a göre (َما

) :bizâtihî zaman anlamı taşımamaktadır (الشرطيةّ َبذاتهَعلىَزمنَ  َلَيدلّ  -Hasan, en-Nahvu’l ,(والغالبَأنهّ

Vâfî, 4/324. 
855

 Bâzı dilcilere göre, sâdece cevap fiili haber olamamaktadır. Bkz: el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.319. 
856

 Bkz: Haṭîb, a.g.e., s.402; Günday - Şahin, Arapça Dilbilgisi, s.456. Bâzı dilcilere göre, sâdece cevap 

fiili haber olamamaktadır. Bkz: el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.319. 
857

 Bkz: Haṭîb, a.g.e., s.402; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.319; Günday - Şahin, a.g.e., s.456.  
858

 Bkz: eş-Şertûnî, Mebâdiu’l-Arabiyye, 4/26, (Nahiv kısmı); Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.402. 
859

 Bkz: İbn Yaîş, Şerhu’l-Mufaṣṣal, 3/429; Ebu’l-Bekâ, el-Külliyyât, s. 552, (el-aceb md.); el-Galâyînî, 

Câmiu’d-Durûsi’l-Arabiyye, s. 50; Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, s.429; Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, 

s.315; el-Lebedî, Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.143; Akdemir, Belâğat Terimleri Ansiklopedisi, s.133; Uzun, 

Sarf – Nahiv Terimleri, s.89; M. Edip Çağmar, “‘Mâ Ef’alehu’ Taaccüp Kalıbının İ‘râbıyla İlgili Farklı 
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çerçevesinde işlenen, ) َب ه ل  ل ه ( ve )أف ع   şeklinde iki kurallı sîga/kalıp bulunmasının )ماَأف ع 

yanında,
860

 pek çok da kuralsız/semâî kullanımlar bulunmaktadır.
861

 Bu taaccüp 

kalıplarından bizim çalışmamızı ilgilendiren kısmı, (َ ل ه َأف ع   kurallı kalıbında bulunan (ما

.edatıdır (ما)
862

 

Hurûfu’l-Meânî müellifleri, (َّالتعجبية  yi hangi başlık altında inceleme’(ما

husûsunda, nahiv bilginleri ise (َ ل ه َأف ع   taaccüp kalıbını i‘râb etme husûsunda pek (ما

farklı görüşler ortaya koymuşlardır. Modern müelliflerin pek çoğu, onu doğrudan 

doğruya müstakil bir başlık altında inceleyip, anlam ve îrap yönüyle meselenin 

teferruatıyla ilgilenmezlerken,
863

 klasik dönem müelliflerinden bir kısmı, (َّالتعجبية  (ما

edatını, ana başlıklardan biri olarak ele alırken, bâzıları ise ‘mâ-i nekira’ ana başlığı 

altında çeşitli alt başlıklar ile işlemiştir. Biz ise, (َّالتعجبية  yi işlerken, sınıflandırma’(ما

açısından klasik dönem hurûfu’l-meânî yazarlarının çoğunluğunun tercihine uymakta, 

konuyu işleme tarzı açısından ise modern dönem müelliflerin eğilimini tercih 

etmekteyiz.  

َالتعجّبيةّ)  Türkçe’ye ‘ne kadar …!’, ‘ne kadar da …!’ ‘amma da!’ şeklinde ,(ما

tercüme edilebilmektedir.
864

 Örneğin; 
865 َالطبيعة َ) َأجمل   cümlesi, ‘tabiat ne kadar (ما

                                                                                                                                                                          
Bir Değerlendirme”, Dokuz Eylül Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, Sayı:XXIV, İzmir, 2006, (187-

205), s.188-189.   
860

 Abdulġanî, en-Nahvu’l-Kâfî, s.453; el-Lebedî, Mu‘cemu’l-Mustalahât, s.143. 
861

 Semâî taaccüp sîgaları için bkz: İbn Akîl, Şerh, s.2/139; İbn Hişâm, Şerhu Katru’n-Nedâ,s.579-580; 

el-Galâyînî, Câmiu’d-Durûs, s. 50; Abdulġanî, a.g.e., s.429-430; Abdulmesîḥ – Tâberî, a.g.e., s.316; el-

Lebedî, a.g.e., s.143; Uzun, a.g.e., s.89; Çağmar, “‘Mâ Ef’alehu’ Taaccüp Kalıbının İ‘râbıyla İlgili Farklı 

Bir Değerlendirme”, s.190. 
862

 Abdulġanî, a.g.e., s.430; Abdulmesîḥ – Tâberî, a.g.e., s.351. Ayrıca bkz: el-İṣfehânî, Mufredât, s.513. 
863

 er-Rummânî, öncelikle ‘isim’ ve ‘harf’ şeklinde taksi ettiği ‘mâ’ türlerini ayrı ayrı ele alırken, 

‘istifham, şart ve taaccüp’ türü ‘mâ’ edatlarının her üçünün de sıla cümlesine ihtiyaçları olmayan ‘tam 

isim’ler olduğunu zikretmektedir. el-Murâdî, ‘mâ-i taaccübiyyeyi’, ‘ismiyye’ kısmında, ‘nekira-i gayri 

mevsûfe’ ana başlığı altında bir alt başlık olarak ele almakta ve el-Aḫfeş’ten, el-Ferrâ’dan, İbn 

Dürüsteveyh’ten çeşitli nakillerde bulunmaktadır. İbn Hişâm, onu, ‘nekira-i tâmme’nin üç alt başlığından 

biri olarak incelemektedir. İbn Nûriddin, ‘nekira-i tâmme’ şeklinde açtığı bir ana başlığı iki alt başlığa 

taksim etmekte ve bunlardan birini ‘taaccüp mâ’sına tahsis etmektedir. eş-Şidyâk, taaccüp ‘mâ’sı 

hakkında, onun, ‘ma‘rife-mevsûle’ ve ‘nekira-mevsûfe’ olduğuna dâir iki görüş aktarmaktadır. Haṭîb, 

onu, isim olan ‘mâ’ kısmında bir ana başlık olarak ele almış ve onun nekira-i tâmme olduğunu 

belirtmiştir. Kaṭrîb, ‘ma‘rife mâ – nekira mâ’ ana başlığı altında, ‘nekira-i tâmme’ alt başlığı ile, taaccüp 

‘mâ’sını işlemiştir. el-Mu‘cemu’l-Vâfî  müellifleri, müstakil bir başlık olarak değerlendirdikleri mâ-i 

taaccübiyye’nin nekira-i tâmme olduğunu ifâde etmişler, yine bu edatın mevsûliyye, istifhâmiyye ya da 

nekira-i mevsûfe şeklinde ele alındığını belirten bir rivâyeti de aktarmışlardır. Son olarak, el-Galâyînî de, 

fiil-i taaccüp konusunu işlerken ‘taaccüp mâ’sının ‘nekira-i tâmme’ olduğunu ifâde etmektedir. 
864

 Çağmar, “‘Mâ Ef’alehu’ Taaccüp Kalıbının İ‘râbıyla İlgili Farklı Bir Değerlendirme”, s.189-190. 
865

 Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.316. 
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güzel!’; 
866( َالأرضَ  َأكرم   ;’!cümlesi, ‘toprak ne kadar da cömert (ما

867( َالربيعَ  َأجمل   (ما

cümlesi, ‘bahar amma da hoş!’ şeklinde tercüme edilmektedir. 

İster klâsik dönem, ister modern dönem müelliflerin hemen hemen hepsi taaccüp 

‘mâ’sına (ء  ,anlamını vermekte ve örneğin (ش ي 
َزيدأًَ)868 سن   şeklindeki bir cümleyi (ماَأح 

َزي دًا) سّن  َح  ء  .olarak takdir etmektedirler (شي 
869

 

Dil bilginlerinin, (َّالتعجّبية  ve sonrasındaki ifâdenin i‘râbı hakkındaki (ما

yorumlarına bakılacak olursa; 

 (ما), raf’ mahallindedir, mübtedâdır; (َ ل ه  cümlesi, cümle olarak (أف ع 

haberdir.
870

 Bu en yaygın görüştür. 

 (ما), istifham edatı olarak mübtedâdır; (َ ل ه  cümlesi, cümle olarak (أف ع 

haberdir.
871

 Bu yorum, istifhâma verilecek cevapla, taaccüpteki ibham/kapalılık ortadan 

kalkabileceği için reddedilmiştir.
872

 

 (ما), (الذي) anlamında, mevsûle olarak mübtedâdır; (َ ل ه  cümlesi, onun (أف ع 

sılasıdır. Mübtedânın haberi, mahzuftur.
873

 ‘Dilde asıl olanın, hazif içermemesidir’ 

kâidesine binâen bu görüş eleştirilmiştir.
874

 

Bütün bu görüşlerde (َّالتعجّبية  .edatının hep isim olduğu görülmektedir (ما

Ancak, onun, isim değil ‘harf’ türü bir kelime olduğunu söyleyen müellifler de 

bulunmaktadır.
875

 

 

 

 

                                                           
866

 Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.402. 
867

 Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahvi’l-Arabî, s.445. 
868

 ez-Zeccâcî, Kitâbu Hurufi’l-Meani, s.53; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.87; el-Heravî, el-Uzhiyye, 

s.78; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.337. 
869

 Bkz: ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.330; İbn Hişâm, Şerhu Katru’n-Nedâ,s.580; İbn Akîl, Şerh, s.2/140; 

eş-Şidyâk, Ğunyetu’t-Tâlib, s.243;َ es-Saġîr, el-Edevâtu’n-,s.263; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-

Vâfî , s.300; el-Galâyînî, Câmiu’d-Durûs, s. 51. 
870

 el-Heravî, el-Uzhiyye, s.78; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.331; el-Enbârî, Esrâr, s.76; el-Murâdî, el-

Cenâ’d-Dânî, s.337; İbn Hişâm, Şerhu Katru’n-Nedâ,s.580; ez-Zerkeşî; el-Burhân, s.1172; el-Galâyînî, 

a.g.e., s. 52; Koçak, Arapça Dilbilgisi, s.218; Çağmar, “‘Mâ Ef’alehu’ Taaccüp Kalıbının İ‘râbıyla İlgili 

Farklı Bir Değerlendirme”, s.190. 
871

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.331; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.337; Çağmar, “‘Mâ Ef’alehu’ 

Taaccüp Kalıbının İ‘râbıyla İlgili Farklı Bir Değerlendirme”, s.190. 
872

 Çağmar, “‘Mâ Ef’alehu’ Taaccüp Kalıbının İ‘râbıyla İlgili Farklı Bir Değerlendirme”, s.202. 
873

 ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.331; el-Enbârî, Esrâr, s.76; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.337; İbn Hişâm, 

Şerhu Katru’n-Nedâ,s.580. 
874

 el-Enbârî, Esrâru’l-Arabiyye, s.77; Çağmar, “‘Mâ Ef’alehu’ Taaccüp Kalıbının İ‘râbıyla İlgili Farklı 

Bir Değerlendirme”, s.201. 
875

 Çağmar, “‘Mâ Ef’alehu’ Taaccüp Kalıbının İ‘râbıyla İlgili Farklı Bir Değerlendirme”, s.204-205. 
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3.8.2. Mâ-ı Mevsûfe ( ةوفَ ص  ما المَوْ  ) 

Kendisinin yerine (ء  kelimesi takdir edilip, anlamı da ancak bir sıfat ile (ش ي 

tamamlanan (ما) türüdür.
876

 Sıfata muhtaç olması sebebiyle, çeşitli eserlerde, nekira-i 

nâkısa alt başlığı ile ele elınmaktadır. 

Örnek olarak; 
877

َلك) فر ح  َم  َما  ,edatı ‘mevsûfe mâ’sı olup (ما) cümlesindeki (عندي

cümlenin takdîri )َلك فر ح  َم   ;şeklinde )عنديَشيء 
َبماَمعجب َلك)878  Senin dikkatini‘ (مررت 

çekecek bir şeye rastladım.’ cümlesindeki (ما) edatı ‘mevsûfe mâ’sı olup, cümlenin 

takdîri )َلك َمعجب  َبشيء   ;şeklinde )مررت 
879( َف َبي َىَاللَّعَ سَ ع َي َاف َاَن َمَ ل َ َََل َكَ لَت َب  َب عَ يَ شَ ن  َن َء  عهَفَ يد 

اعياًرَسَ هَ الدَّ ) ‘Akıllı kişi faydalı şeyler için gayret eder. Öyleyse, zaman içinde faydası 

uzak olan bir şey için çaba harcayan olma!.’ beytindeki (ما) edatı ‘mevsûfe mâ’sı olup, 

ibârenin takdîri ( َنافعَ   ;şeklinde (ل شيء 
َإليك(880 َماَمحبوباً  Sana hoş gelecek bir şey‘ )قرأت 

okudum.’ cümlesindeki (ما) edatı ‘mevsûfe mâ’sı olup, cümlenin takdîri (ًََشيئا قرأت 

َإليك َت ََبَّ)رَ   ;şeklinde (محبوباً َالأمــ َمَ َوسَ ف َالن ََه َرَ كَ ما ةَــــــرَ ن ج  َف ر  حَ َله َالَ ك  (ق َعَ لّ ال 
881

 

‘Nefislerin hoşuna gitmeyen nice iş, devenin ayağındaki bağı çözülmesi gibi, 

rahatlamadır.’ beytindeki (ما) edatı ‘mevsûfe mâ’sı olup, ibârenin takdîri ( َتكرهَ ربَّشيء 

 .şeklinde olmaktadır (النفوس

Bâzı müellifler, aşağıda geldiği üzere, ‘medih ve zem üslûplarında’ ( فيَأسلوبََ

.bulunan ‘mâ’ edatını da bu kapsamda değerlendirmektedirler (المدحَوالذمَّ
882

  

Örneğin; (مّا َن ع  َغسلَ) ,’.Onu ne güzel yıkadım‘ (غسل ت هَغسلً َالثوب  غسلتَالمرأة 

مّا ) ,’.Kadın elbiseyi yıkadı, ne de güzel yıkadı‘ (ن ع  مّان َن ع  َمناقشةً َصديقي اقشت  ) 

‘Arkadaşımla ne güzel tartıştım.’ ve (مّا َن ع  َدقاّ  ’.Müzik enstrumanını ne iyi çaldı‘ (دققت ه

cümlelerinde (د ح ) fiili (م  مَ  .edatı bitişmiştir (ما) ye’(ن ع 
883

 Bu cümlelerin takdîrleri 

sırasıyla (َالغسل َنعم َغسلً ) ,(غسل ت ه َالغسلَ غسلتَا َغسلَنعم َالثوب  لمرأة  َصديقيَ) ,( ناقشت 

                                                           
876

 Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahv, s.445; el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.300. 
877

 Kaṭrîb, a.y.. 
878

 er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.87; eş-Şidyâk, Ğunyetu’t-Tâlib, s.243. 
879

 İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.476; eş-Şidyâk, a.g.e., s.243; el-Antâkî, el-Minhâc, s.285. 
880

 el-Hamed –  ez-Za‘bî, el-Mu‘cemu’l-Vâfî , s.300. 
881

 el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.37; er-Rummânî, Meâni’l-Hurûf, s.88, (‘تكره’ kelimesi yerine 

ع‘ ز  ع‘ kelimesi yerine ’تكره‘) ,kelimesi bulunmaktadır.); el-Heravî, el-Uzhiyye, s.72-73 ’ت ج  ز   kelimesi ’ت ج 

bulunmaktadır.); İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.476; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.300. 
882

 İbn Nûriddin, a.g.e., s.476. Bâzı müellifler ise aynı örnekleri ‘mâ-i ma‘rife-i tâmme’ başlığı altında 

vermektedirler. Bkz: el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.299-300. 
883

 eş-Şidyâk, Ğunyetu’t-Tâlib, s.243; el-Hamed –  ez-Za‘bî, a.g.e., s.300. 
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َالمناقشة َنعم َالدقَّ) ve (مناقشةً َنعم َدقاّ َت ََ şeklinde olmaktadır. Yine (دققت ه َولَوَ زَ )بئسما يج 

هَ  ر(م   ‘Mehirsiz evlilik ne kötüdür.’ cümlesinde, (َّالذم) fiili (بئس)’ye (ما) edatının 

bitiştiği görülmektedir. Bu cümlenin takdîri ise ( َتزويجَ  َالشيء   şeklinde (ب ئ س 

olmaktadır.
884

 

3.8.3. Mâ-ı Mübheme ( بْ  ةهَمَ ما الم  ) 

Nekira isimleri daha da belirsiz yapma amacıyla kullanılan zâid ‘mâ’ türüne 

‘mâ-i mübheme’َ  veyâ ‘mâ-i ibhâmiyye’ denmektedir.
885

 Çeşitli kaynaklarda, nekira 

isimlerden sonra gelişinden ötürü ‘nekira-i tâmme’ ve nekira-i nâkısa şeklinde de 

işlenmektedir.
886

 Bu ‘mâ’ türünün isim mi harf mi olduğu husûsunda ihtilâf 

bulunmaktadır.
887

 

Mâ-i mübheme, ifâdeye çeşitl, anlamlar kazandırmaktadır. Bu anlamlardan 

bâzıları şunlardır:
888

 

 

1. Ta‘zîm anlamı; 

 Mâ-i mübheme, kendisinden önceki kelime ile birlikte, ibâreye ‘önemlilik’ 

anlamı katmaktadır. Örneğin;  

 Enes b. Mudrike’ye âit ( َعَ عَ  ت  م  َإقامَ ز  َذيَصَ لى َي سودَ ب َة  ن َم  وّد  َي س  َما مر  َلأ  َ َ اح  ) 

‘Sabaha kadar kalmaya, sabahleyin baskın yapmaya karar verdim. Şu önemli iş için ki: 

Efendi/lîder olacak kişi lîder olsun.’ beytindeki, )َما  ,’!Ne söz işittim be‘ )سمعتَكلمًا

مر َما) َلأ  ئ ت   ’.Bekçi çok önemli bir sebepten dolayı kaçmış‘ (لأمر َما،َهربَالحارس) ve (ج 

cümlelerindeki (ما) edatları, mâ-i mübheme olup, kendilerinden önce gelen nekira 

isimleri tâzîm yönüyle daha da kapalı hâle getirmek sûretiyle pekiştirmektedirler.
889

 

2. Tahkîr anlamı; 

Mâ-i mübheme, kendisinden önceki kelime ile birlikte, ibâreye 

‘küçümseme/sıradanlık’ anlamı katmaktadır. Örneğin; 

                                                           
884

 el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.337. 
885

 Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/294; Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.351; Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal 

fi’l-İ‘râb, s.403; Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s.391. 
886

 Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.435; Kaṭrîb, Mu‘cemu’n-Nahv, s.445. 
887

 Bkz: el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.383; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.335; Yâkûb, a.g.e.,  s.436; 

Abdulmesîḥ – Tâberî, a.g.e., s.351. 
888

 el-Murâdî, a.g.e., s.334; Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/294. 
889

 el-Heravî, el-Uzhiyye, s.78; ez-Zemaḫşerî, el-Mufaṣṣal, s.372; el-Murâdî, a.g.e., s.334, (Eserin şârihi 

ilgili beyitte geçen ‘ َصباحَ  َذي َإقامة  َعلى ت  م  باحًا‘ sözünü ’عز  َص  َالغارة َعلى ت  م  ز  َع  :  şeklinde ’أي 

açıklamaktadır.); Yâkûb, a.g.e.,  s.435; Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/294. 
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َإلَّعطيةًَّما؟)  َفلناًََشيئاًَما) ve (كقول كَلمنَسمعتهَيفخرَبماَأعطاه:َأعطي ت   Ver‘ (أعط 

falan kişiye basit/sıradan bir şey.’ örneklerinde bulunan (ما) edatları, mübheme mâ’sı 

olup, cümleye tahkîr anlamı katmaktadırlar.
890

 

3. Tenvî‘ anlamı; 

 Mâ-i mübheme, kendisinden önceki kelime ile birlikte, ibâreye ‘çeşitlilik’ 

anlamı katmaktadır. Örneğin; 

نيَكتاباًَما( ,’.Onu bir vurma ile vurdum‘ (ضرب تهَضرباًَما)  ط   ,’.Ver bir kitap‘ )أع 

َما) َمعاونةً ً َعلياّ ) ,’.Yardım et bir şekilde Ali’ye‘ (عاون  َنَ يَ رَ صَ يَالعَ ف ََالصناعيَ َمَ التقدََّكانَ 

رَ نَ المَ  َماالدني ََرَ دََّخَ َقدَ َينَ مَ ص  َنوعًا ا ) ‘Geçen iki asırdaki teknolojik ilerleme, dünyayı bir 

şekilde uyuşturmuştu.’,   ََبج َما َبالباص)جلسَشخص  (انبيَوأناَجالس   ‘Otobüste otururken, 

değişik bir tip adam geldi, yanıma oturdu.’ ve (َما َكتاباً  Herhangi bir kitap‘ (اشتريت 

aldım.’ cümlelerinde ve 
َما)891 مر   edatları da aynı şekilde mâ-i (ما) terkîbinde yer alan (لأ 

mübheme olmakta;
892

 ancak yukarıda zikredilen diğer iki şıktakilerden farklı olarak, 

bulundukları ibâreye bir tâzîm ve tahkîr anlamı vermeksizin, sâdece nev’iyyet ifâde 

etmektedirler.
893

 

                                                           
890

 el-Murâdî, a.g.e..334; Hasan, a.g.e., 1/294; Yâkûb, a.g.e.,  s.435; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, 

s.177. 
891

 ‘Bâzı sebeplerden dolayı, bâzı nedenlerden ötürü’ anlamlarına gelmektedir. Çöğenli vd., Arapça 

Edatlar ve Deyimler Sözlüğü, s.110. 
892

 el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.383; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.334; Hasan, en-Nahvu’l- Vâfî, 1/294; 

Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-Hurûf,  s.436, (نَالضرب َم  عًا َن و  :َضرب ته  ;Haṭîb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s.403 ;(أي 

Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.177; Abdulmesîḥ – Tâberî, el-Halîl, s.351; Akdağ, Arap Dilinde 

Edatlar, s.391; Bakırcı - Çöğenli, Kullanım Örnekleriyle Arapça Edatlar Sözlüğü, s.193; Akçay, 

Arapçada Yaygın Kelime ve Kalıplar,َ s.318. 
893

 Bâzı eserlerde, ‘nekira mâ’ başlığı altında, bir de, (َللمبالغة َالمفيدة  Mübâlağa İfâde Eden ‘Mâ’ alt (ما

başlığı bulunmaktadır. Bu türü işleyen müelliflerin, örnek olarah verdikleri cümle aynıdır: (َ إنَّزيدًاَممّاَأن 

 ,edatı, cümleye mübâlağa anlamı katmakta (ما) Bu müelliflere göre, mezkûr cümlede bulunan .(يكتب

‘Zeyd’in sanki yazma işi için yaratıldığını’ َ(نَأمر ،َذلكَالأمرَهوَالكتابة (أي:َإنهَّمخلوقَم  ifâde etmektedir.َ 

Bkz: İbn Nûriddin, Mesâbîhu’l-Meğânî, s.477; Soyupek, Arap Dilinde Mâ Edatı ve İşlevleri, s. 215-216. 
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Bu bölüm, sırasıyla, “Kur’ân-ı Kerîm’de ‘Lâm’ Edatının Kullanımları”, 

“Kur’ân-ı Kerîm’de ‘Lâ’ Edatının Kullanımları” ve “Kur’ân-ı Kerîm’de ‘Mâ’ Edatının 

Kullanımları” olmak üzere üç ana başlığı kapsamaktadır. Her ana başlığın, bu bölümde 

hangi alt türlerden oluşacağı hakkında, konuların girişlerinde bilgi verilecektir.  

Bu bölüm, Kur’ân-ı Kerîm’e tahsis edilmiş olduğundan, her ana konunun başlığı 

altında öncelikle, işlenecek edat türünü Kur’ân-ı Kerîm ekseninde ele alan el-Heravî’nin 

Kitâbu’l-Lâmât adlı eseri ve el-Bâkûlî’nin el-İbâne fî Tafsîli Mââti’l-Kur’ân adlı eseri 

gibi bâzı kitaplar kısaca tanıtılacak, ardından, -yukarıda bahsedilen- alt başlıkların 

bilgisi verilecek, daha sonra konunun yazımına geçilecektir. 

Faydalanılan kaynaklar, öncelikle, bu edatlara hasredilmiş hurûfu’l-meânî türü 

eserler olacak, daha sonra, klâsik ve modern, meânî’l-Kur’ân, i‘râbu’l-Kur’ân, garîbu’l-

Kur’ân, ulûmu’l-Kur’ân, filolojik tefsirler ve Türkçe meallerden sürekli bir şekilde 

istifâde edilecektir. Bu eserlerden bâzıları, el-Ferrâ’nın Meânî’l-Kur’ân’ı, ez-Zeccâc’ın 

Meânî’l-Kur’ân’ı, en-Nehhâs’ın Meânî’l-Kur’ân’ı, el-Kaysî’nin Müşkil-i İ’râbi’l-

Kur’ân’ı, İbnu’l-Enbârî’nin el-Beyân’ı, el-Hemedânî’nin İ’râbu’l-Kur’ân’ı, el-

Ukberî’nin et-Tibyân’ı, ez-Zemahşerî’nin el-Keşşâf’ı, Ebû Hayyân’ın el-Bahru’l-

Muhît’i, ez-Zerkeşi’nin el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân’ı, ed-Dervîş’in İ’râbu’l-Kur’ân’ı 

ve Elmalılı Merhûm’un Hak Dîni Kur’ân Dili adlı tefsîridir. Çalışmamızın bu 

bölümünde, ilgili edat türünün anlamını âyet-i kerîmelerde tespit etmek için çok sayıda 

meale ihtiyaç duyuldu. Bunlardan en sık başvurulan meal Ali Özek başkanlığındaki 

heyet tarafından hazırlanan meal olmaktadır. Ancak, ele alınan edatların anlam 

yelpâzesi çok geniş olduğundan, ilgili edatın mânâsını doğru vermek için yaklaşık yirmi 

mealden istifâde edildi. Bu eserlerden başka, en çok ihtiyaç hissedilen telifler, kıraat 

eserleridir. Ebû Tâlib el-Kaysî’nin el-Keşf an Vucûhi’l-Kırââti’s-Seb‘ adlı eseri sürekli 

başvuru kaynağımız olmakta, buna ilâveten el-Cezerî’nin en-Neşr fî’l-Kırââti’l-Aşr adlı 

eserinden de istifâde edilmektedir. 

Âyet-i kerîmeleri meallendirmede ise, her başlık ya da madde için en az bir âyet-

i kerîmenin meali verilmekte, ancak bir âyet-i kerîmenin, ihtiyaç olması durumunda, 

ikinci bir eserden de meali takdim edilmektedir. İstişhat edilen her bir âyet-i kerîmenin 

mealinin verilmesi, tezin hacmini yadırganacak oranda artıracağından, bu yol tâkip 

edilecektir.     
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1. KUR’ÂN-I KERÎM’DE ‘LÂM’ EDATININ KULLANIMLARI 

 

Lâm edatı, kendine has özellikleri ile müstakil eserlere konu olduğu gibi, 

Kur’ân-ı Kerîm’le ilgisi ekseninde de müstakil çalışmalara mevzû olmuştur. Klâsik 

dönem âlimleri, hicrî ikinci asırdan îtibâren, ‘Lâm’ edatının Kur’ân-ı Kerîm’deki 

kullanımlarına dâir eserler kaleme almışlardır.  Bu müelliflerden bâzıları şunlardır: 

 Ebû Câfer en-Nehhâs (ö.338): Çalışmamızda faydalandığımız İ’râbu’l-

Kur’ân ve Meânî’l-Kur’âni’l-Kerîm adlı eserlerin müellifi olan en-Nehhâs’ın orijinal 

metni üç sayfa olan, lâm türlerine dâir Risâle fi’l-Lâmât isimli risâlesi, Kur’ân-ı 

Kerîm’deki lâm türlerine tahsis edilmiştir. Hacminin azlığına rağmen, çok sayıda şâhit 

âyet-i kerîme içermektedir. İki beyit dışında, bütün şâhitler Kur’ân-ı Kerîm’den seçilmiş 

ve âyet-i kerîmelerin sâdece ilgili kelimelerinin takdîmi ile yetinilmiştir. en-Nehhâs’ın 

bu risâlesi, çalışmamızın ‘Giriş’ bölümünde tanıttığımız, ez-Zeccâcî’ye (ö.337) âit 

Kitâbu’l-Lâmât ile birlikte, lâm türlerine dâir zamânımıza ulaşan en eski iki eserden 

biridir.
1
  

 İbn Fâris (ö.395): es-Sâhibî fî Fıkhi’l-Lüga, Mekâyîsi’l-Luga ve el-

Mücmel fî’l-Luga adlı eserlerin müellifi İbn Fâris’in kaleme aldığı diğer bir eser de, 

konumuza dâir Kitâbu’l-Lâmât adlı çalışmasıdır. Bu eserinde İbn Fâris, sâdece Kur’ân-ı 

Kerîm’de bulunan lâm türlerini incelemekte,
2

 ‘lâmu’l-âkıbe gibi bâzı başlıklarda, 

işlediği lâm türüne ilişkin herhangi bir açıklama yapmaksızın, doğrudan şâhit âyet-i 

kerîmeleri verip, diğer başlığa geçmektedir.
3

 İbn Fâris’in bu risâlesinin tezimizde 

faydalandığımız nüshası, muhakkikinin on beş sayfalık mukaddimesi ve on sayfalık 

tekmilesi arasında yayınlanmıştır.
4
  

 el-Heravî: Müellif  pek çok edatı ele aldığı el-Uzhiyye adlı eserinin
5
 

yanında, sâdece lâm edatı ve türlerine hasrettiği bir eser daha kaleme almıştır. el-

Heravî’nin ( َيَكَ يهاَف َان َعَ مَ َفَ رَ صَ ت َاَوَ عه َواق َمَ َاَوَ ه َامَ سَ قَ أ ََة َف َرَ عَ وَمَ ’َاتلمَ الََّ‘َتابَ اَكَ ذَ ه َ َبَ رَ العَ َمَ ل 

                                                           
1
 Ebû Ca‘fer en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, Tahkik: Tâhâ Muhsin, Mecelletü’l-Mevrid, Cilt:1, Sayı:1-2, 

Bağdat, 1971, (140-150), s.144; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.  27-28. 
2
 Ebû’l-Hasen Ahmed b. Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, Tahkik: Şâkir el-Fehhâm, Mecelletu Mecmeu’l-Lugati’l-

Arabiyyeti bi-Dımeşk, Cilt:48, Cüz:4, 1973, (727-998), s.761. 
3
 İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.779. 

4
 Mezkûr eserin değerlendirilmesi hakkında ayrıca bkz: Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.  

26-27. 
5

 Bu eser, tezimizde istifâde ettiğimiz temel kaynaklardan olup, çalışmamızın ‘Giriş’ bölümünde 

tanıtılmıştır. 
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لََّجَ وَ َزََّعَ َالله ََابَ ت َكَ وَ  ) şeklindeki kendi ifâdeleri,
6
 bu eserin de lâm edatını, özellikle 

Kur’ân-ı Kerîm özelinde ele alan eserler arasında değerlendirilmesini gerekli 

kılmaktadır. Eserin, çalışmamızda kullandığımız tahkîki önemli kılan husus, el-

Heravî’nin tespit ettiği lâm türleri ile diğer bâzı müelliflerin lâm edatına yazdıkları 

eserleri veyâ lâm edatı üzerinde yaptıkları tasnîfleri karşılaştıran uzun bir bölümü 

içermesidir.
7
 

Bu üç müellif dışında, Dâvûd b. Ebî Tayyibe, Muhammed b. Saîd, el-Aḫfeş  

Saîd b. Mes‘ade (ö.215), Ebû Bekr Muhammed b. el-Kâsım el-Enbârî (ö.338), Ebû 

Zeyd el-Ensârî ve Ebû’l-Hasen Muhammed b. İbrâhim İbn Keysân gibi bâzı dilcilerin 

de Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan lâm türlerine dâir eser telif ettikleri ancak bunların 

günümüze ulaşamadıkları
8
 ifâde edilmektedir.

9
   

Lâm edatı, fethalı ya da kesralı olsun, bütün türleri ile Kur’ân-ı Kerîm’de üç bin 

altı yüz elli altı defa tekrarlanmaktadır.
10

 Tezimizin bu aşamasında, Kur’ân-ı 

Kerîm’deki lâm türleri, fethalı ya da kesralı olmalarına göre değil, çalışmamızın birinci 

bölümünde olduğu gibi, yine, önce âmil ve mühmel (gayr-i âmil) şeklinde iki ana kısma 

ayrılarak, ardından da âmil lâm türleri, cer eden, nasb eden ve cezm eden lâm türleri 

şeklinde ara başlıklara taksim edilerek incelenecektir. Fakat burada şunu da kaydetmek 

isteriz ki; çalışmamızın bu bölümünde, Kur’ân-ı Kerîm’de herhangi bir örneği 

bulunmayan, amel etmeyen taaccüp lâmı’ gibi bâzı türlere, hiç temas edilmeyecektir. 

 

                                                           
6
 Ebû’l-Hasen Ali b. Muhammed el-Heravî en-Nahvî (ö.415), Kitâbu’l-Lâmât, Tahkik: Yahyâ Alvân el-

Beldâvî, 1. Baskı, Mektebetu’l-Felâh, Kuveyt, 1980, s.29.  
7
 Bkz: el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.145-175. 

8
el-Mâleḳî’nin Raṣfu’l-Mebânî adlı eserinde ( دةرَ فَ المَ َلمَ الَََّابَ ب َ ) başlığının hemen ardında şu cümleler 

bulunmaktadır: ( َأنََّ َف َاءَ جَ َة َدَ رَ فَ المَ َلمَ الَََّاعلم  َيَكَ ت  َت َعَ ل مَ َبَ رَ مَالعَ ل  َث ََمَ ه َضَ عَ اَب َه َدّدَ عَ ،َف َرَ ث َكَ وت ََبَ شعََّت َان  لمًا،ََينَ ث َل 

َالَََّابَ ت َكَ َسمّاهاَ"َتاباًاَكَ يه َادييّنَف َدَ غَ الب ََضَ عَ ب ََفَ لَّأَ َهمَأربعةً.َوَ وعدّدهاَبعضَ َانيةً،مثََمَ ه َضَ عَ هاَب َدّدَ عَ وَ  اَه َل ََدَ دََّات"َوعَ مَ ل 

َن َف َ َب َعَ مَ َينَ عَ ب َرَ الأ ََوَ حَ يه َأ َلف َت َاخَ َبَ سَ حَ نىً َاخَ ن َدَ ها َت َى َ.فَ ل  َ ). Eserin muhakkiki, burada geçen ( َضَ عَ ب ََفَ لَّأَ َوَ 

َالَََّابَ ت َ"َكَ َسمّاهاتاباًَاَكَ يه َادييّنَف َدَ غَ الب َ ََوَ حَ يهَن َاَف َه َل ََدَ دََّات"َوعَ مَ ل  نىًَعَ مَ َينَ عَ ب َرَ الأ  ) ibâresini, dipnotta ( َمَ اسَ وَالق َب َأ ََوَ ه َ
َوالذَّ اجَ جََّالزََّ َذَ ي، َوَ دَ إحَ َه َرَ كَ ي َلث َث َى َل  َوَ ون َدَ ف ََعَ ب َط ََدَ ق َمًا قَ شَ مَ ي ) şerhi ile açıklarken, (el-Mâleḳî, Raṣfu’l-

Mebânî, s.293.); aynı ifâde için Atiyye el-Hilâlî, önce ( يل  ل  خَ الّ وباًَإلىَسَ نَ مَ َرَ كَ اَذَ مَ َدَ صَ قَ أنهَّي ََنَ ظ َن َوَ  ) yorumunu 

yapmakta, ardından dipnot düşerek, eser hakkında ( َب َوَ ط َخَ مَ  َق َرَ ب ََةوعَ مَ جَ مَ َنَ مَ بَضَ ت َالكَ َارَ دَ ط  هَوان َنَ عَ 70َم

َق َه َدّدَ عَ َيل"ل  الخَ  ات  مَ "لَا  َ"عَ ائ َا َشَ َونَ عَ ب َأرَ وَ َدَ أحَ َنََّه َدَ دَ لً: َثمّ َه َحَ رَ لمًا" َلمًا... َلمًا ا ) bilgilerini vermektedir, 

(Hâdî Atiyye el-Hilâlî, el-Hurûfu’l-Âmile fî’l-Kur’âni’l-Kerîm beyne’n-Nahviyyîn ve’l-Belâğiyyîn, 

Âlemu’l-Kütüb, Beyrut, 1986, s.427.). (el-Halîl b. Ahmed’e âit bu kitaba, çalışmamızın birinci 

bölümünde ‘ta’diye lâmı’ başlığında, el-Muzenî’den naklen, değinilmektedir.) el-Hilâlî daha fazla bilgi 

vermediğinden, sâdece ilgili esere başlık olarak ( يلل  الخَ  ات  مَ لَا  ) ibâresinin verilmesinden hareketle, ‘lâm’ 

edatı üzerine bilinen ilk eseri kaleme alan kişinin el-Halîl (b. Ahmed) olduğu sonucuna varılabilir. 

DİA’da ise, el-Halîl b. Ahmed’in eserleri sayılırken, bu konuya dâir bir bilgi bulunmamaktadır, 

(Topuzoğlu, “Halîl b. Ahmed” md., DİA, 15/310-311).     
9
 Bkz: en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.143; İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.760; Karabela, Arap Dilinde Lâm 

Edatı ve İşlevleri, s.  26. 
10

 A‘mâyire – es-Seyyid, Mu‘cemu’l-Edevât ve’d-Damâir , s.377. 
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1.1.Kur’ân-ı Kerîm’de Âmil Lâm Türleri 

 

1.1.1. Kur’ân-ı Kerîm’de Cerreden Lâm Edatı  

Cerreden lâm edatı, bağlam çerçevesinde ya da daha farklı unsurlar sebebiyle, 

bulunduğu ibâreye çeşitli anlamlar vermektedir.
11

 Bu anlamlardan bâzıları, şâhit âyet-i 

kerîmeler üzerinden gösterilecektir. 

1.1.1.1 Lâm Edatının ‘Milk’ Anlamı 

Başına geldiği unsur, yâni memlûk olunan (nesne) ile mâlik olan arasındaki 

âidiyet ilişkisinin gerçek/hakîkî âitlik olması durumunda, lâm edatına lâmu’l-milk 

denmektedir. Milk lâmı, bir varlığın, diğer bir varlığın hükmü ve tasarrufu altında 

olmasını ifâde etmek için de kullanılmaktadır.
12

 en-Nehhâs gibi bâzı müellifler, cerr 

lâmını (lâmu’l-hafd) doğrudan doğruya lâmu’l-milk olarak adlandırmaktadırlar.
13

 

Örneğin;  َ ئ ذ  م  َي و  ر  الأ  م  َو  ي ئاً َش  َل ن ف س  َن ف س  ل ك  َت م  َل  م  َّ َ}ي و  14{لله   âyet-i kerîmesinde,
15

َف يَماَلّله َ} 

اواتَ  اَالسَّم  م  ضَ َف يَو  إ نَالأ ر  واَ َو  اَت ب د  مَ َف يَم  ك  ف وه ََأ وَ َأ نف س  ب ك مي ََت خ  اس  ف رَ َاّلله ََب هَ َح  نَف ي غ  اءَل م  ذ بَ َي ش  ي ع  َو 

ن اءَم  اّلله ََي ش  ل ىَو  ءَ َك لَ َع  يرَ َش ي  16{ق د    âyet-i kerîmesindeki ( َ َّ اواتَ َف يَماَلله  اَالسَّم  م  ضَ َف يَو  الأ ر  ) 

cümlesinde
17 ve { َلَ َالَّذ يَه و ن ينَ َق ل وبَ َف يَالسَّك ين ة ََأ نز  م  ؤ  اد واَال م  د  اناًَل ي ز  عَ َإ يم  ان ه مَ َمَّ َّ ََإ يم  لله  ن ودَ َو  َج 

اتَ  او  ضَ َالسَّم  الأ  ر  انَ َو  ك  ل يمًاَاللهَّ ََو  ك يمًاَع  18{ح   âyet-i kerîmesindeki ( َ َّ لله  ن ودَ َو  اتَ َج  او  َالسَّم 

ضَ  الأ  ر  ,cümlesinde (و 
19

 lâfzatullahtan önce gelen lâm edatları, {ان تَ َف ين ة َالسَََّأ مَّا اك ينَ َف ك  س  َل م 

ل ونَ  م  رَ َف يَي ع  دتَ َال ب ح  يب ه اَأ نَ َف أ ر  انَ َأ ع  ك  اءه مَو  ر  ل كَ َو  ذَ َمَّ ف ين ةَ َك لَََّي أ خ  باًَس  20{غ ص   âyet-i 

kerîmesindeki ( ا ف ين ة ََأ مَّ ان تَ َالسَّ اك ينَ َف ك  س  ل م  ) cümlesinde ( اك ينَ  س   kelimesinden önceki lâm (م 

                                                           
11

 Bâzı müellifler ise, harf-i cerr olan lâmın asıl anlamının ihtisâs olduğunu, diğer bütün anlamların bu 

ihtisâs anlamına bir şekilde bağlı olduklarını belirtmektedirler. Bkz: Fâdıl Sâlih es-Sâmerrâî, Meânî’n-

Nahv, (I-IV), 2. Baskı, Dâru’l-Fikr, Amman, 2002, 3/55. Bâzı müellifler ise cerr lâmını ( نَ  َالَََّوم  َاتَ مَ ل 

ََةَ ورَ سَ كَ المَ  اه َدَ عَ ب ََمَ السَ َضَ ف َخَ ت ََمَ ل  ) başlığı ile işlemekte ve herhangi bir alt başlık vermeksizin örnek âyet-i 

kerîmeleri sunmaktadırlar. Bkz: İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.777. 
12

 Mahmud Hasan eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî fî’l-Kur’âni’l-Kerîm (Mefhûmun Şâmilun mea 

Tahdîdi Delâleti’l-Edevât), 1. Baskı, Müessesetu’r-Risâle, Beyrut, 1996, s.814. 
13

 Bkz: en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.146; el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.31. 
14

 İnfitâr, 82/19. 
15

 Muhammed Ahmed Huḍayr, el-Edevâtu’n-Nahviyye ve Delâlâtuhâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, Mektebetu 

Ancelû el-Mısriyye, Kâhire, 2001, s.19. 
16

 Bakara, 1/284.  
17

 Muhammed b. Yusuf Ebû Hayyân el-Endelüsî, (ö.745), el-Baḥru’l-Muḥît, (I-IX), Tahkik: Âdil Ahmed 

Abdulmevcûd – Ali Muhammed Muavvad, 3. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2010, 2/375; es-

Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/55. 
18

 Fetih, 48/4. 
19

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1131 
20

 Kehf, 18/79. 
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edatı
21

 ve âyetü’l-kürsîdeki {َ اَلَّه اتَ َف يَم  او  اَالسَّم  م  ضَ َف يَو  22{الأ ر    cümlesinde, (ـه) 

zamirine bitişen lâm edatı, milk anlamı vermektedirler.
23

 Bu şâhit âyetlerden ( ا ف ين ة ََأ مَّ َالسَّ

ان تَ  اك ينَ َف ك  س  ل م  ) cümlesine, lâm edatının milk/âitlik anlamı çerçevesinde şu meal 

verilebilmektedir: “Evvela, o gemi, denizde çalışan birtakım fakirlere ait idi.”
24

 

 1.1.1.2. Lâm Edatının ‘Temlîk’ ve ‘Şibhu’t-Temlîk’ Anlamları 

‘Temlîk’, mülk edindirme, birini bir ‘şey’e sâhip kılma anlamına gelmektedir. 

Şibhu’t-temlîk ise ‘temlîk benzeri’ demektir. { َل قَ َالَّذ يَه و مَخ  اَل ك  ضَ َف يَمَّ يعاًََالأ ر  م  َث مَََّج 

ى ت و  اءَإ ل ىَاس  اه نَََّالسَّم  وَّ ب عَ َف س  اتَ َس  او  م  ه وَ َس  ءَ َب ك لَ َو  ل يمَ َش ي  25{ع   َâyet-i kerîmesinin ilk cümlesi 

olan ( ل قَ َالَّذ يَه وَ  مَخ  ضَ َف يَامَََّل ك  يعاًََالأ ر  م  ج  ) cümlesindeki (ل ك م) terkîbinde yer alan lâm 

edatı için muhtemel vecihlerden biri temlîk anlamı iken;
26

ل ن اَ}َ  ع  ج  ت ن اَو  م  ح  نَرَّ ه ب ن اَل ه مَم  و  و 

ل ياًّ َع  ق  د  َص  ان  َل س  27{ل ه م   âyet-i kerîmesinin ( نَ َل ه مَم  ه ب ن ا و  ت ن او  م  ح  رَّ ) cümlesindeki lâm edatı, 

lâmu’t-temlîk olarak değerlendirilmektedir.
28

ال د اتَ }  ال و  نَ َو  ع  ض  ل د ه نَََّي ر  ل ي نَ َأ و  و  ل ي نَ َح  ام  َك 

نَ  ادَ َل م  ة ََي ت مَََّأ نَأ ر  اع  ض  عل ىَالرَّ ل ودَ َو  و  ق ه نَََّل ه ََال م  ت ه نَََّر ز  و  ك س  وفَ َو  ر  ع  29{َ...ب ال م   âyet-i 

kerîmesinin ( عل ى ل ودَ َو  و  ق ه نَََّل ه ََال م  ر ز  ) cümlesindeki (ـه) zamirine,
إ ن ي} 30 ف تَ َو  ال يَ َخ  و  نَال م  َم 

ائ ي ر  ان تَ َو  ك  أ ت يَو  ر  اق رًاَام  نَل يَف ه بَ َع  نكَ َم  ل ياًَّلَّد  31{و 
َ  âyet-i kerîmesinin ( نَل يَف ه بَ  نكَ َم  َلَّد 

ل ياًّ cümlesindeki (yâ-i mütekellim) zamirine (و 
32

 ve  {َ اّلله لَ َو  ع  نَ ََل ك مَج  مَ َم  ك  اجًاَأ نف س  و  لَ َأ ز  ع  ج  َو 

م نَ َل ك  مَم  ك  اج  و  ةًََب ن ينَ َأ ز  ف د  ح  مَو  ق ك  ز  ر  نَ َو  لَ َالطَّي ب اتَ َم  ن ونَ َأ ف ب ال ب اط  م  تَ َي ؤ  م  ب ن ع  ونَ َه مَ َاّلله ََو  ف ر  33{ي ك   

âyet-i kerîmesindeki ( مَ  zamirlerine bitişen (ك 
34

 lâm edatları ise, bu ibârelere şibhu’t-

temlîk anlamı vermektedirler.
35

 Zikredilen bu örneklerdeki lâm edatlarının anlamı için 

                                                           
21

 Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.39. Bu lâm edatı ‘ihtisâs’ anlamına da gelebilir: Bkz: 

Ebû Hayyân, a.g.e., 6/145.  
22

 Bakara, 2/255. 
23

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/532; Muhammed Abdulhâlık Idîme, Dirâsât fî Üslûbi’l-Kur’ân, (I-XI),  Dâru’l-

Hadîs, Kâhire, 1972, 2/432. 
24

 Suat Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, Define Yayınları, İstanbul, 2008, s.301. 
25

 Bakara, 2/29. 
26

 Idîme, a.g.e., 2/436. 
27

 Meryem, 19/50. 
28

 Abdulhâdî el-Faḍîlî, el-Lâmât Dirâse Nahviyye Şâmile fî Dav’i’l-Kırââti’l-Kur’âniyye, 1. Baskı, 

Dâru’l-Kalem, Beyrut, 1980, s.76. 
29

 Bakara, 1/233. 
30

 Idîme, Dirâsât fî Üslûbi’l-Kur’ân, 2/433. 
31

 Meryem, 19/5. 
32

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/55. 
33

 Nahl, 16/72. 
34

 el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.76; Karabela, Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri, s.42. 
35

 Şibhu’t-temlîk ve ihtisâs anlamına gelen lâm edatlarını aynı anlamda değerlendiren eş-Şerîf, bu âyet-i 

kerîmelerdeki lâm edatları için ihtisâs tanımlamasını yapmaktadır. Bkz: eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-

Meânî, s.824, (Bakara, 1/233.), s.849, (Nahl, 16/72.), s.854, (Meryem, 19/5.). 
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şibhu’t-temlîk denmesinin sebebi, ilgili ibârelerdeki sâhiplik/âidiyet anlamlarının 

mutlak anlamda bir mülkiyeti ifâde etmemeleri sebebiyle olabilir.
36

 Diğer bir deyişle, 

şibhu’t-temlîk, mecâzî bir sâhipliği ifâde etmektedir.
37

 Bu âyet-i kerîmelerin tahlîlinden 

çıkan bir sonuç da, görüldüğü üzere, birbirine çok yakın ifâdelerin kimi müelliflerce 

temlîk anlamı dâhilinde ele alınırken, bâzı müellifler nezdinde ise, şibhu’t-temlîk 

mânâsı kapsamında değerlendiriliyor olmasıdır. Yukarıda verilen birinci örnek olan 

ت ن ا) م  ح  َرَّ ن َم  َل ه م ه ب ن ا و  ”;cümlesine “Onlara rahmetimizden bağışta bulunduk (و 
38

 meali 

verilebilmektedir. 

 1.1.1.3. Lâm Edatının ‘İhtisâs’ Anlamı 

İki unsur arasındaki, belirli bir ilişkiyi (nisbet) ifâde eden lâm edatı, ihtisas 

anlamına gelmektedir.
39

  Lâm-ı ihtisâs için yapılan diğer bir tanım ise, ‘iki somut varlık 

arasında ilişki kuran’ lâm türü, şeklindedir.
40

 Örnek olarak;  ََ َي ك نَلَّه َف إ نَلَّمَ  ل دَ  َل ه ََو  انَ  }إ نَك 

41} د سَ  هَ َالس  ة ََف لأ م  و  َل ه ََإ خ  انَ  َف إ نَك  هَ َالث ل ثَ  اه ََف لأ م  ر ث ه ََأ ب و  و  َو  ل دَ   (ـه) âyet-i kerîmesinde bulunan  و 

zamirlerinden önceki lâm edatları ve ََ ان ه ك  ن اَم  د  َأ ح  ذَ  ب يرًاَف خ  ي خًاَك  َل ه ََأ باًَش  َإ نََّ ز يزَ  }ق ال واَ َي اَأ ي ه اَال ع 

اكَ َإ نَّا نَ َن ر  ن ينَ َم  س  ح  42{ال م   âyet-i kerîmesinin ( ي خًاَأ باًَل ه ََإ نََّ ب يرًاَش  ك  ) cümlesindeki (ـه) 

zamirinden önce bulunan lâm edatı, ihtisas anlamı içermektedir.
43

 Yine Bakara 

Sûresi’nin ikinci âyet-i kerîmesi olan 
44} تَّق ينَ  َل ل م  َه دًى َف يهَ  ي بَ  َر  َل َ َال ك ت ابَ  ل كَ   âyetinin }ذ 

( تَّق ينَ  cümlesindeki lâm edatı (ه دًىَل ل م 
45

 ve 46}...ََ ب ه ه ََر  لَّم  ك  يق ات ن اَو  وس ىَل م  اءَم  اَج  ل مَّ  âyet-i }و 

kerîmesinde bulunan lâm edatı
47

 da ihtisas lâmı olarak değerlendirilmektedir. Sunulan 

                                                           
36

 Nejdet Gürkan, “Arap Dilinde Lâm Edatı ve İşlevleri Adlı Kitap Üzerine Bâzı Tenkit ve 

Değerlendirmeler”, Süleyman Demirel Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, Yıl:2007/2, Sayı:19, 

Isparta, (173-185), s.179. 
37

 eş-Şerîf, a.g.e., s.814. 
38

 Ali Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, 10. Baskı, Türkiye Diyânet Vakfı Yayınları, 

Ankara, 2012, s.307. 
39

 ( َمَ اصَ صَ ت َالخَ  َت َه َأنَََّاه َن َعَ ، َب َسَ يَن َان َوالثَََّلَ وََّالأ ََنَ يَ ب ََىَأنََّل َعَ َلَ دَ ا َدَ مَ َارَ ب َت َاعَ بة  قَ ل َعَ ت َمَ َليهَ عَ َلََّا ). Idîme, Dirâsât fî 

Üslûbi’l-Kur’ân, s.2/433. 
40

 Bkz: Ebû Muhammed Abdullah Cemâluddîn b. Yusuf b. Ahmed b. Abdullah b. Hişâm el-Enṣârî el-

Mısrî, Muğnî’l-Lebîb an Kutubi’l-Eâ‘rîb, (I-II), Tahkik: Muhammed Muhyiddin Abdulhamîd, el-

Mektebetu’l-Asriyye, Beyrut, 2012, 1/233, Dipnot:1: ( َ اَمَ ه َنَ مَ َلَ كَ َدلَ ي ََينَ مَ اسَ َنَ يَ ب ََة َل َاخَ يَالدََّ:َهَ اصَ صَ ت َالخَ َمَ ل 

ََنَ مََّمَ َانَ كَ َمَ أ ََه َرَ يَ غَ َكَ ل َمَ ي ََانَ أكَ َواءَ سَ ،َوَ رَ لىَالآخَ عَ َلكَ مَ لَي ََليهَ عَ َة َل َاخَ ،َوالدََّاتَ لىَالذََّعَ  لًَصَ أ ََكَ ل َمَ َي َل  ). 
41

 Nisâ, 4/11. 
42

 Yusuf, 12/78. 
43

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/532; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.829, (Nisâ Sûresi, 4/11.), s.845, (Yusuf 

Sûresi, 12/78.). 
44

 Bakara, 2/2. 
45

 eş-Şerîf, a.g.e., s.821; Halil İbrahim Tanç, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlar, 1. Baskı, Fecr Yayınları, 

Ankara, 2009, s.23. 
46

 Âraf, 7/143. 
47

 el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.74. 
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bu âyet-i kerîmelerden ikinci örnek âyet-i kerîmeye
48

 şu anlamı vermek mümkündür: 

“Dediler ki: Ey aziz! Gerçekten onun çok yaşlı bir babası var. Onun yerine bizim 

birimizi alıkoy. Zira biz seni, iyilik edenlerden görüyoruz.”
49

 

 1.1.1.4. Lâm Edatının ‘İstihkâk’ Anlamı 

Milk lâmından farklı olarak, gerçek mülkiyeti/sâhipliği değil, hak ediş ve lâyık 

oluş anlamlarını ifâde eden
50

 lâm-ı istihkâk için söylenen diğer bir husus, milk lâmı ile 

anlaşılan âidiyet anlamının hâli hazırda karşılığı bulunurken, istihkâk lâmı ile kastedilen 

sâhiplik anlamının henüz gerçekleşmediği, ileride gerçekleşeceği, ancak ilgili hak etme 

yönü sebebiyle, gerçekleşmiş hükmünde kabul edildiğidir.
51

 Bâzı müellifler ise istihkâk 

anlamını veren lâm edatını, somut varlık ile soyut varlık arasındaki âidiyet mânâsını 

ifâde eden tür olarak tanımlamaktadırlar.
52

 Müelliflerin, bu tanım kapsamında 

değerlendirdikleri lâm edatlarını içeren örneklerden bâzıları { َدَ ال ح بَ َلّله ََم  ينَ َر  ال م  53{ال ع   

âyet-i kerîmesinde,
ينَ } 54 الَّذ  ونَ َو  ه دَ َي نق ض  نَاّلله ََع  دَ َم  يث اق هَ َب ع  ي ق ط ع ونَ َم  آَو  رَ َم  لَ َأ نَب هَ َاّلله ََأ م  َي وص 

55} َالدَّارَ  َس وءَ  ل ه مَ  َو  ن ة َ َاللَّع  َل ه مَ  ل ئ كَ  و 
َأ  ضَ  َالأ ر  َف ي د ونَ  ي ف س  ن ة َ) âyet-i kerîmesinin و  َاللَّع   (ل ه مَ 

cümlesinde,
انَ } 56 انَ َه ذ  م  ص  واَخ  م  ت ص  ب ه مَ َف يَاخ  ينَ َر  واَف الَّذ  ف ر  تَ َك  نَث ي ابَ َل ه مَ َق ط ع  بَ َنَّارَ َم  نَي ص  َم 

قَ  ه مَ َف و  وس  ؤ  يمَ َر  م  ه رَ َ{19}َال ح  اَب هَ َي ص  ل ودَ َب ط ون ه مَ َف يَم  ال ج  ل ه مَ{20}َو  عَ مَََّو  نَ َق ام  يدَ َم  د  57{{21}ح   âyet-i 

kerîmelerinin sonuncusu olan ( ل ه م عَ َو  ق ام  نَ َمَّ يدَ َم  د  ح  ) cümlesinde
58

 ve } ط ف ف ين  َل ل م  ي ل  }و 
59  

âyet-i kerîmesinde
60

 bulunmaktadır. Bu bağlamda, { َد م  بَ َلّله ََال ح  ينَ َر  ال م  61{ال ع   âyet-i 

kerîmesine “Bütün hamdler (ve övgüler) tüm âlemlerin Rabbi (, yaratıcısı ve yöneticisi) 

olan Allâh’a mahsustur”
62

 meali verilebilmektedir. Ancak; “Kur’ân-ı Kerîm’de lâm 

                                                           
48

 Yusuf, 12/78. 
49

 Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.243. 
50

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.38: ( َذَ ه َ،َ...َف َكَ ل ََرَ كَ ،َالشَ لله  ََدَ مَ الحَ  ََينَ ب َاَوَ ه َين َب ََقَ رَ ،َوالفًَاقَ ق َحَ ت َالسَ َمَ هَل  َأنَََّكَ لَ مَالمَ ل 

حقّه.ت َسَ ياءَإلىَمَ نَالأشَ حقَّمَ ت َاَاسَ مَ َلمَ هَالَّذَ ه َب ََيفَ ضَ ت َ،َف َقَ حَ ست َكَوإنمّاَهيَت َل َمَ اَت َمََّمَ َتَ سَ يَ اءَل َي َالأشَ َهَ ذَ ه َ ).  
51

 ( َنَ مَ َلَ اصَ الحَ َمَ كَ يَحَ ف ََوَ ه ََنَ كَ ،َل َعدَ ب ََلَ صَ حَ ي ََمَ اَل َهذَ وَ َتَ ب َث َوَ َلَ صَ اَحَ مَ ل ََكَ لَ المَ َ،َأنََّلكَ المَ َنَ يَ ب َوَ َقاقَ حَ ت َالسَ َينَ ب ََقَ رَ الف َ

قََّحَ ت َاسَ َدَ اَق َمَ َثَ يَ حَ  ): Bkz: Râgıb el-İṣfehânî, Mufredât, s.498; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1131. 
52

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, Tahkik: Abdulhamîd, 1/233: ( نىًَوذاتَ َينَ ب ََة َعَ اق َيَالوَ هَ ،َوَ اقَ ق َحَ ت َالسَ  ع  م  ). 
53

 Fâtiha, 1/2.   
54

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/532; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.821; Tanç, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlar, 

s.23. 
55

 Ra’d, 13/25. 
56

 el-İṣfehânî, a.g.e., s.497. 
57

 Hac, 22/19-21. 
58

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 6/335. 
59

 Mutaffifîn, 83/1.  
60

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.59; el-İṣfehânî, a.g.e., s.497; ez-Zerkeşî, a.g.e., s.1131. 
61

 Fâtiha, 1/2.   
62

 Mahmud Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, Yâsin Yayınevi, İstanbul, 2007, 

s.1. 
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edatının sebep, mülk ve istihkâk anlamlarına göre ibâre ‘Allah içindir’, ‘Allâh’ındır’ 

veyâ ‘Allâh’ın hakkıdır’ mânâlarına da gelir,”
63

 “… dolayısıyla bu mânâda hamdin 

tamâmı Allâh’a mahsustur, O’na âittir.”
64

 

Bâzı eserlerde, ihtisâs lâmı ile ilişkili olarak ayrıca tahsîs ve velâye(t) 

anlamlarından da bahsedilmektedir: Lâm edatının tahsîs anlamı için ( َالتََّن َعَ مَ  َيصَ صَ خَ ى

لَ اعَ الف ََاةَ اعَ رَ مَ َةَ ادَ ي َزَ َعَ مَ َاصَ صَ ت َىَالخَ ن َعَ مَ كَ  ) tanımı yapılmakta ve örnek olarak َ{َالنَّب يَ َأ ي ه اَي ا

ل ل ن اَإ نَّا كَ َل كَ َأ ح  اج  و  ت يَأ ز  ه نَََّآت ي تَ َاللَّ ور  أ ةًَ...ََأ ج  ر  ام  ن ةًََو  م  ؤ  ه ب تَ َإ نَم  ه اَو  ادَ َإ نَ َل لنَّب يَ َن ف س  َأ نَالنَّب يَ َأ ر 

ه ا ت نك ح  ةًََي س  ال ص  نَلَّكَ َخ  ن ينَ َد ونَ َم  م  ؤ  65{َ...َال م   âyet-i kerîmesindeki ( ه ب تَ َإ ن ه اَو  ل لنَّب يَ َن ف س  ) 

ibâresi verilmekte;
66

 velâye(t) anlamı için ise ( َىَالوَ ن َعَ مَ  َةَ ادَ ي َزَ َعَ مَ َاصَ صَ ت َىَالخَ ن َعَ مَ كَ َةَ ي َل 

َدَ  ةَ رَ ط َيَ ىَالسََّل َهاَعَ ت َل َل  ) tanımı yapılmakta ve bu başlığa da {  َل ب ت ومَ َغ  ن ىَف يَ{2}َالر  ضَ َأ د  َالأ  ر 

ه م نَو  دَ َم  ل ب ه مَ َب ع  ل ب ونَ َغ  ي غ  عَ َف يَ{3}َس  ن ينَ َب ض  َّ ََس  رَ َلله  نَالأ  م  نَق ب لَ َم  م  دَ َو  ئ ذَ َب ع  م  ي و  حَ َو  َي ف ر 

ن و م  ؤ  67{{4}نَ ال م   âyet-i kerîmelerinin sonuncusunda yer alan ( َ َّ رَ َلله  نَالأ  م  نَق ب لَ َم  م  دَ َو  ب ع  ) 

cümlesi
68

 şâhit olarak sunulmaktadır.
69

 

 1.1.1.5. Lâm Edatının ‘Ta῾lîl’ Anlamı 

Kimi müellifler, sebep bildirme (sebebiyye), iki unsur arasında (iki isim 

arasında) sebep-sonuç ilişkisi kurma işlevi gören bu lâm edatını, muzâri fiilin başına 

gelip yine sebep ifâde etme fonksiyonuna sâhip olan lâm edatından ayırmak, bu iki 

türün birbirine karışmasını önlemek amacıyla; birincisine ‘lâmu’l-ille(t)’, ikincisine de 

‘lâmu’t-Ta‘lîl’ adını vermeyi tercih etmektedirler. 
70

 Yerine ( َأ َمَ  لَ جَ ن ) edatının takdîr 

edilebildiği bu lâm türüne, {َ إ نَّه بَ َو  ي رَ َل ح  يدَ َال خ  د  71{ل ش   âyet-i kerîmesindeki
72

 lâm edatı 

örneklik teşkil etmekte ve mezkûr tanım çerçevesinde ibâre ( بَّ َح  نَأجل  خيلالمالَل ب ََم  نَّلأ 

.şeklinde takdîr edilebilmektedir (الإنسانَ 
73

 Lâm edatının illet/sebebiyye anlamı ile, bu 

                                                           
63

 Mustafa İslâmoğlu, Hayat Kitâbı Kur’ân (Gerekçeli Meal-Tefsir), 3. Baskı, Düşün Yayıncılık, İstanbul, 

2009, s.3. 
64

 Hayreddin Karaman vd., Kur’ân Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, (I-V), 3. Baskı, Diyânet İşleri Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2007, s.1/60. 
65

 Ahzâb, 33/50. 
66

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1131. 
67

 Rum, 30/2-4. 
68

 ez-Zerkeşî, a.g.e., s.1131. 
69

 el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.75. 
70

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.814-815. 
71

Âdiyât, 100/8.  
72

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.48; ez-Zerkeşî, a.g.e., s.1131; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/532; Huḍayr, el-

Edevâtu’n-Nahviyye, s.20. 
73

 Bkz: Ebû Ca‘fer Ahmed b. Muhammed İsmâil en-Neḥḥâs, (ö.328), İ‘râbu’l-Kur’ân, (I-III), Tahkik: 

Muhammed Muhammed Tâmir vd., Dâru’l-Hadîs, Kâhire, 2007, s.3/526; Ebû Abdillâh el-Hüseyn b. 
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âyet-i kerîmeye “Gerçek o –insan-, mal sevgisinden dolayı pek katıdır, -cimridir-.”
74

 

veyâ “Hiç şüphesiz o, mal sevgisi sebebiyle çok katıdır.”
75

 mealleri verilebilmektedir. 

Ancak bâzı dilciler, bu âyet-i kerîmede takdîm-tehir olduğunu, ibârenin ( وإنهَّل لخير َل شديدَ 

بَّ .şeklinde anlaşılabildiğini ifâde etmektedirler (الح 
76

 Bu takdîre göre, incelediğimiz 

lâm edatı, lâmu’l-ille kapsamından çıkmaktadır. َاء ز  َج  مَ  نك  َم  ََن ر يدَ  َاللهَّ ََل  هَ  ج  َل و  مَ  ك  م  ع 
اَن ط  }إ نَّم 

َ ل  {ش ك ورًاَو 
77

 âyet-i kerîmesinin ( هَ  ج  اللهَّ ََل و  ) terkîbindeki;
78

إ ذَ }  ق ىَو  ت س  وس ىَاس  هَ َم  م  َف ق ل ن اَل ق و 

ر ب اكَ َاض  رَ َب ع ص  ج  تَ َال ح  ر  ن ه ََف انف ج  ة ََاث ن ت اَم  ر  ش  ي نَع  ل مَ َق دَ َاًَع  ن اسَ َك لَ َع 
ب ه مَ َأ  ر  ل واَ َمَّش  ب واَ َك  ر  اش  نَو  َم 

قَ  ز  ل ََاللهَّ ََر  اَ َو  ث و  ضَ َف يَت ع  ينَ َالأ ر  د  ف س  79{م   âyet-i kerîmesinin ( هَ  م  kelimesindeki (ل ق و 
80 ve { َإ نَّا

يمًا{81 ص  َخ  آئ ن ينَ  َل ل خ  َت ك ن ل َ َو  َاّلله َ اكَ  َأ ر  ا َب م  َالنَّاسَ  َب ي نَ  مَ  ك  َل ت ح  قَ  َب ال ح  َال ك ت ابَ  َإ ل ي كَ  ل ن ا  âyet-i أ نز 

kerîmesinin ( آئ ن ينَ    .kelimesindeki lâm edatları da illet lâmıdır (ل ل خ 

Bâzı âyet-i kerîmelerdeki kimi lâm edatları ise kıraat farklılıkları ekseninde illet 

ya da başka anlamlar kazanmaktadırlar: Örneğin;  َن َلمََاَآت ي ت ك مَم  َالنَّب ي ي نَ  يث اقَ  َاّلله ََم  ذَ  َأ خ  إ ذَ  }و 

َ مَ  ل ك  ل ىَذ  َع  ت مَ  ذ  أ خ  َو  ت مَ  ر  َأ أ ق ر  نَّه ََق الَ  ر  ل ت نص  َب هَ َو  ن نََّ م  َل ت ؤ  مَ  ك  ع  اَم  َل م  د قَ  ص  َم  س ولَ  َر  مَ  اءك  َج  ةَ َث مََّ م  ك  ح  ك ت ابَ َو 

ر ي ن اَواَ ق ال ََإ ص  ر  واَ َق الَ َأ ق ر  ه د  أ ن ا ََف اش  ك مَو  ع  نَ َم  ينَ َم  82{الشَّاه د   âyet-i kerîmesindeki (لمََا) ibâresi, 

bâzı kıraatlerde lâm harfinin kesresiyle (ل ما) şeklinde okunmakta,
83

 bu durumda, lâm 

edatı lâmu’l-ille kabul edilmektedir.
84

 Yine, {ل ن ا ع  ج  ن ه مَ َو  ةًََم  ر ن اَي ه د ونَ َأ ئ مَّ اَب أ م  واَل مَّ ب ر  َص 

ان وا ك  85{ي وق ن ونَ َب آي ات ن اَو   âyet-i kerîmesindeki (ا  şeklinde, -lâmın kesresi ile (ل ما) ,edatının (ل مَّ

ve mîm harfinin şeddesiz- okunması ile,
86

 lâm edatı, illet lâmı kategorisinde 

değerlendirilmektedir.
87

 

                                                                                                                                                                          
Ahmed İbn Hâleveyh, (ö.370), İ‘râbu Selâsîne Sûre mine’l-Kur’âni’l-Kerîm, Tahkik: Abdurrahîm 

Mahmud, Dâru’l-Kütüb el-Mısriyye, Kâhire, 1941, s.157. 
74

 Hasan Basri Çantay, Kur’ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm, (I-III), 9. Baskı, Elif Ofset Tesisleri, İstanbul, 

1976, 3/1213. Tire işâreti arasında verilen kelimeler, adı geçen mealin dipnotlarından aktarılmaktadır.  
75

 Halîl Altuntaş - Muzaffer Şahin, Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 2. Baskı, Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 

İstanbul, 2010, s.599. 
76

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 3/175. 
77

 İnsan, 76/9.  
78

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/56. 
79

 Bakara, 2/60. 
80

 el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.76. 
81

 Nisâ, 4/105. 
82

 Âl-i İmrân, 3/81.  
83

 Ebû Muhammed Mekkî b. Ebû Tâlib el-Kaysî, (ö.437), el-Keşf an Vucûhi’l-Kırââti’s-Seb’ ve İlelihâ ve 

Hıcecihâ, (I-II), Tahkik: Muhyiddin Ramazan, Mecmeu’l-Luğati’l-Arabiyye Yayınları, Dımeşk, 1974, 

1/351; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/532. 
84

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.49; el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.76. 
85

 Secde, 32/24.  
86

 Ebû Tâlib el-Kaysî, el-Keşf, 2/192. 
87

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.50; Idîme, Dirâsât, 2/435; el-Faḍîlî, a.g.e., s.77. 
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 1.1.1.6. Lâm Edatının ‘Ta῾diye’ ve ‘Takviye’ Anlamları ve ‘Ziyâdeliği’
88

  

                                                           
88

  Harflerin (Edatların) Hazfi  ve Ziyâdeliği Meselesi 

 Tezimizde ele aldığımız her üç edat için de ziyâdelik söz konusudur. Lâ edatı için ise aynı 

zamanda hazif konusu bulunmaktadır. Bu konulara, tezimizin birinci bölümünde ilgili kısımlardaki 

başlıklar altında yer verildi. Ancak, bu bölüm, ilgili edatların doğrudan Kur’ân-ı Kerîm’deki 

kullanımlarını ele aldığından, özellikle ziyâdelik konusu, burada toplu bir değerlendirme ile 

açıklanacaktır:  

 Harflerin Hazfi:  

 İbn Cinnî atıf harfi, istifham harfi vb. edatların fiileri (ve fâillerini) kullanma ihtiyâcını ortadan 

kaldıran unsurlar olmaları yönüyle, kelâmda ihtisârı ve îcâzı sağladıkları için hazfedilmemelerinin esas 

olduğunu söylemektedir. Çünkü, kısaltılmış olanı daha da kısaltmak sözün anlaşılmasını 

zorlaştırmaktadır. Örneğin; bir nefy/olumsuzluk harfi olan (ما) edatı, (أن فى) fiil ve fâilinin, bir istisnâ harfi 

olan (َّإل) edatı (ت ث ن ي ) fiil ve fâlinin, istifham/soru edatlarından biri olan (اس  ) edatı da (هلَ  ت ف هَ  مَ ا س  ) fiil ve 

fâiline vekâlet etmekte, kelâmde bir çeşit tasarruf ve kısaltma sağlamaktadırlar. Yine, ( ََب قائم ي د  َز  (ما  

cümlesinde (ما) edatının haberinin başında bulunan (الباء) edatı da  (َّأل ب تة)  veyâ (ًّقا (ح   kelimelerinin yerini 

tutmaktadır. Bununla birlikte, Arap Dili’nde harflerin hazfi olgusu da bir gerçektir ve yine İbn Cinnî’nin 

ifâdesi ile, harflerin hazfi kıyâsî de değildir. Yâni, hazif konusunda, tüm harfleri kapsayacak şekilde genel 

kurallar konulamamaktadır. 

 Harflerin Ziyâdeliği: 

 Harfler için aynı anlamda kullanılan ‘zâid (زائد) ’ ve ‘lağv (و (ل غ  ’ terimleri Basrîlerin 

isimlendirmeleri olup, ‘haşv (و ش  (ح  ’ ve ‘sıla (ل ة (ص  ’ terimleri ise Kûfe ekolüne mensup dilcilerin 

koydukları ıstılahlardır. Ziyâdelik (zâidlik) konusunun, Kur’ân-ı Kerîm ile alâkası çerçevesinde ilk konu, 

Kur’ân-ı Kerîm’de zâid harf olup-olmadığı meselesidir. Kur’ân-ı Kerîm’de zâid edat bulunmadığını kabul 

edenler, ‘Kur’ân-ı Kerîm’in, muhkem ve mukaddes bir kitap olması, dolayısı ile onda bir noksanlığın 

veyâ ziyâdeliğin düşünülmesinin ona yakışmayacağı’, ‘çeşitli dil kitaplarında zâid harfler için 

‘cümlede/kelâmda bulunmaları ile cümleden çıkarılmaları arasında bir fark olmayan unsurlar’ vb. tanımı 

yapılması ( َخ رَ د  (ىَس واءَ ل َاَعَ ه َوجَ ول هاَك خ  , bunun ise en fasih Arapça metin hakkında mümkün olmadığı’ ve 

‘Kur’ân-ı Kerîm’de zâid bir unsurun kabûlünün, ona karşı bir iftirâ hareketine kapı açmak anlamına 

geldiği’ gerekçelerini ileri sürmüşlerdir. Ancak görülmektedir ki, bütün bu gerekçeler, ‘zâid’ teriminden 

ne anlaşıldığı ile, daha doğrusu onun yanlış anlaşılması ile ilgilidir. Çünkü, biraz önce geçen ‘cümleden 

çıkarılması ile cümlede bulunması arasında fark olmaması’ tanımı, zâid edatların anlam yönünü değil 

gramer yönünü göstermektedir. Diğer bir deyişle, ‘zâid harfler, cümleye yeni bir anlam getiren, 

olmadıkları takdirde ilgili anlamın kısmen değiştiği; i‘râb açısından ise, zâid kabul edildiklerinde 

kendilerine bir müteallak ya da âmil aranması ihtiyâcı ortadan kalktığından, ‘i‘râbı yapılmayan’ 

unsurlardır.’ Bu tanım ekseninde, açıkça görülmektedir ki, Kur’ân-ı Kerîm’de ziyâdelik husûsunun 

varlığında bir sakınca bulunmamaktadır. Bununla birlikte, dilciler ve müfessirler, yukarıda sayılan 

gerekçeleri de bir yönüyle önemsemekte ve konuyu bilmeyenler nezdinde bir kafa karışıklığına sebebiyet 

vermemesi, -dînî hassâsiyet adına- daha şık bir ifâde olması, en önemlisi de zâid olarak değerlendirilen 

edatların temel işlevi olan ‘cümledeki anlamı pekiştirme’ görevi nedeniyle, bu edatları hurûfu’l-meânî 

içinde kategorize ederken, ‘tekit edatları’ ya da ‘zâid tekit edatları’ isimlendirmelerini/terimsel ifâdesini 

kullanmakta ya da bu kapsamdaki bir edatı –örneğin i‘râb ederlerken-, ‘müekkide’ ıstılâhını tercih 

etmektedirler. 

 Açıklandığı üzere, zâid harflerin sözdeki hedefi cümledeki hükmü tekittir. Bâzı müellifler ise bu 

hedefi ‘tevkîdu’l-umûm  َك مَ َيدَ )ت و  (ومالع  ’, ‘tevkîdu’l-isbât  ََالإث كيد (اتَ ب َ)ت و  ’ ve ‘tevkîdu’n-nefy (َ يفَ النَََّيدَ وكَ ت) ’ 

şeklinde kısımlara ayırmak sûretiyle de ele alabilmektedir. Bu noktada temas edilmesi gereken bir diğer 

önemli husus da, zâid denilen tekit görevli edatların, ‘asıl işlevi tekit etme olan (  gibi edatlarla (إنَّ

karıştırılmaması gerektiğidir. Zîra (َّإن)’nin vaz’ amacı, anlam yönüyle tekit iken; zâid edatlar ise kendi 

aslî anlamlarından sıyrılıp, bağlam çerçevesinde ya da belli ölçüler (kıyas) dâhilinde pekiştirme rolü 

kazanmaktadırlar. İbn Cinnî ifâdesiyle, ‘hem hazif konusunda hem de ziyâdelik konusunda harfler için 

asıl olanın, ne hazfedilmeleri ne de ziyâde edilmeleridir. Ancak, şu da bir gerçektir ki; harfler bâzen 

hazfedilmekte, bâzen de ziyâde unsur olarak kullanılmaktadır. Özellikle ziyâdelik, yaygın bir 

kullanımdır.’ Örneğin, (الباء) edatının asıl anlamları ‘ilsâk (َ اقصَ إل) ’, ‘musâhabe (ةب َاحَ صَ مَ ) ’ vb. anlamlardır. 

Ancak bu edat, (ل ي س) veyâ (ما) edatının haberinin başında bulunduğunda, bu aslî anlamlarından çıkmakta 

ve cümlenin hükmünü pekiştiren bir unsur olarak ‘tekit edatı’ şeklinde değerlendirilmektedir. Yine, ( نَ   (م 

edatının asıl işlevi, kelâma, ‘teb’îz (َ يضعَ بَ ت) ’ ve ‘tebyîn (َ يني َبَ ت) ’ vb. anlamlarını katmaktır. Fakat, aynı edat, 

olumsuz cümlede nekira isimden önce bulunması durumunda ‘tekit edatı’ işlevi görmektedir. 
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Lâm edatının, fiili müteaddî yapan yönünü içeren ta’diye anlamı ve amel gücü 

çeşitli sebeplerden dolayı zayıflamış âmile destek olma amacı ile mef’ûlun başına 

gelmesini ifâde eden takviye anlamı, Kur’ân-ı Kerîm’den getirilen örneklerde birbirine 

karışmış bir durum arzetmektedir. Bâzı müelliflerin ta’diye lâmı için istişhat ettiği âyet-i 

kerîmedeki lâm, bir başka müellifin eserinde, takviye anlamı çerçevesinde takdim 

edilmektedir. Örnek olarak; {ل مَّا ك تَ َو  نَس  وس ىَع  بَ َم  ذَ َال غ ض  احَ َأ خ  ف يَالأ ل و  ت ه اَو  خ  َه دًىَن س 

89} ه ب ونَ  َي ر  ب ه مَ  َل ر  َه مَ  ينَ  َل لَّذ  ة َ م  ح  ر  ) âyet-i kerîmesinin و  ب ه مَ   kelimesindeki lâm edatı ve (ل ر 

ق الَ } ل كَ َو  ىَإ ن يَال م  ب عَ َأ ر  اتَ َس  انَ َب ق ر  م  ل ه نَََّس  ب عَ َي أ ك  افَ َس  ج  ب عَ َع  س  نب ل تَ َو  رَ َس  ض  رَ َخ  أ خ  اتَ َو  َي اَي اب س 

90} ونَ  ب ر  َت ع  ي ا ؤ  َل لر  نت مَ  َك  َإ ن ي ايَ  ؤ  َر  َف ي َأ ف ت ون ي لأ َ َال م  ي ا) âyet-i kerîmesinin أ ي ه ا ؤ   (ل لر 

kelimesindeki lâm edatı, kimi dilciler nezdinde ta’diye işlevi ile ele alınırken,
91

 kimi 

dilciler tarafından ise, mef’ûlu kendisinin önüne geçmesi, diğer bir deyişle kendisinin 

                                                                                                                                                                          
 Bu genel bilgilerin ardından, Arap Dili’nde ve özellikle de Kur’ân-ı Kerîm’de zâid/müekkid 

olarak değerlendirilen harfler/edatlar nelerdir? sorusuna cevap verilecektir: 

 ez-Zerkeşî, hurûfu’z-ziyâdenin sayısını yedi olarak vermekte, biraz önce zikrettiğimiz (الباء) ve 

ن) ) edatlarına ilâveten, diğer zâid harfleri (م  ) ,(إنَ   şeklinde sıralamakta ve her bir (اللم) ,(ما) ,(ل) ,(أنَ 

harfi Kur’ân-ı Kerîm’den tafsîlâtlı bir şekilde örneklendirmektedir. Ancak, ez-Zerkeşî, ‘zâid harflerin, 

sayılan bu harflerden ibâret olmadığını, zâid olarak tekit işlevi gören başka edatlar da bulunmakla 

berâber, en sık kullanılanların bu edatlar olduğunu da eklemektedir.  Diğer kaynaklarda geçen başka zâid 

edatlar ise şunlardır: (ألواو) (إلى) , (الكاف) , (في) , , () إذ  (إذا) , (أمَ ) , .  

 Sonuç olarak denilebilir ki ‘Arap dilinde, söze eklenen her yeni harf (edat), bir cümlenin yeniden 

tekrârının yerini tutmakta,’ diğer bir deyişle, zâid türünde de olsa her bir kelime yeni bir anlama mukâbil 

gelmektedir. Dolayısı ile, bâzı edatlara, bâzı durumlarda ‘zâid’ denmesi, onların, bulundukları cümleye 

anlam açısından bir katkılarının olmayışından değil, nahiv açısından, ilgili cümlenin i‘râbı noktasında bir 

karşılıklarının bulunmayışındandır. 

 Bkz: İbn Cinnî, el- Haṣâiṣ, 2/273-284; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.665-668; Celâleddîn 

Abdurrahmân Ebû Bekr es-Suyûṭî, (ö.911), Mu‘teraku’l-Aḳrânfî İ’câzi’l-Kur’ân, (I-II), Tahkik: Ahmed 

Şemseddîn, 1.Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 1988, 1/255-256; Şâmî, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, 

S.12-16; Tevfik Ce’mât, en-Nefy fî’n-Nahvi’l-Arabî –Menhâ, Vazîfî ve Ta’lîmî- (fi’l-Kur’âni’l-Kerîm 

Ayyineten), (Yüksek Lisans Tezi, 2006), Kâsıdî Murbâh Verkale Üniversitesi, Edebiyat ve Beşerî 

Bilimler Fakültesi Arap Dili ve Edebiyâtı Kısmı, Cezâyir, s.91-94; Abdurrahmân Tâc, “Hurûfu’z-Ziyâde 

ve Cevâzu Vukûihâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm”, Mecelletu Mecmei’l-Lugati’l-Arabiyye, Sayı:30, 1976, Kâhire, 

(21-27), s.22-25; Muhammed Cum’a Hasen Neb’a, “Meânî Hurûfi’z-Ziyâde inde’n-Nuhât (Dirâse 

Nahviyye Delâliyye)”, Mecelle ed-Dirâsât el-İctimâiyye, Sayı: 15, 2003, (103-132), 

www.mohamedrabeea.com/books/book1_754.doc, Erişim Târihi ve Saati: 18.01.2015; 00:12, (103-132), 

s.103-106; Ahmet Yüksel, “Dilbilim Açısından Kur’ân’da Zâid Harfler”, İslâmî Araştırmalar Dergisi, 

Cilt:17, Sayı:3, 2004, (171-183), s.171-173; Mehmet Ali Şimşek, “Arap Dilinde Zâid Edatların İletişim 

Değeri –Kur’ân-ı Kerîm Örneği-”, Cumhuriyet Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Dergisi, Cilt:5, Sayı:2, 

Sivas, 2001, (381-398), s.387-391; M. Âkif Özdoğan, “Arap Dilinde Muhâtabı İknâ Etme Açısından 

Haberî Cümlede Tekit Edatlarının Rolü”, Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi 

Dergisi, Yıl:9, Sayı:17, (Ocak-Haziran), 2011, s.23. 

 Bu zâid edatlardan (اللم), (ل) ve (ما) olmak üzere üçünün, tezimizin bu bölümünün de 

kapsamına girdiği görülmektedir. Her edatın Kur’ân-ı Kerîm ile bağlantısı nisbetinde ziyâdeliklerine, 

çalışmamızın ilerleyen sayfalarında, ilgili başlıklar altında değinilecektir. 
89

 Âraf, 7/154.  
90

 Yusuf, 12/43.  
91

 el-Aḫfeş’in, bu iki âyet-i kerîmede bulunan, incelediğimiz lâm edatları için, ‘fiilleri, mef’ullerine 

ulaştıran lâm’ demesi, bu lâm edatlarını, ta’diye lâmı olarak değerlendirdiğini göstermektedir: el-Aḫfeş 

el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.200. Bu âyet-i kerîmelerdeki lâm edatlarının ta’diye işlevi ile ele alınışı için 

ayrıca bkz: el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.52; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1134. 

http://www.mohamedrabeea.com/books/book1_754.doc
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muahhar oluşu, sebebiyle amel kâbiliyeti zayıflayan fiili kuvvetlendiren (mukavviye) 

yönü ekseninde değerlendirilmektedir.
92

إ ذ ا}  ن واَ َل ه مَ َق يلَ َو  اَآم  لَ َب م  نَ َق ال واَ َاّلله ََأ نز  م  آَن ؤ  نز لَ َب م 
َأ 

نت مَ َك  َإ ن َق ب لَ  ن َم  َاّلله َ َأ نب ي اء َت ق ت ل ونَ  َف ل مَ  َق لَ  ه مَ  ع  َم  ا َل م  قاًَ د  َم ص  قَ  َال ح  ه وَ  َو  اءه َ ر  َو  ا َب م  ف رونَ  ي ك  َو  ل ي ن ا ع 

93} ن ينَ  م  ؤ  ) âyet-i kerîmesinin م  ه مَ  ع  اَم  قاًََل م  د  ىَ ,ibâresindeki (م ص  ةًََل لشَّو  اع  ََإ نَّه اَل ظ ىَ}15{ن زَّ }ك لَّ

ع ى{94 َف أ و  عَ  م  ج  َو  }17{َ لَّى ت و  َو  ب رَ  َأ د  نَ  َم  و ع  َت د  }16{َ âyet-i kerîmelerinin ikincisi olan (ًََة اع  ن زَّ

ىََ َ  ,ibâresindeki (ل لشَّو  الَ  َف عَّ بَّكَ  َر  َإ نََّ ب كَ  اءَر  اَش  َإ لَََّم  ضَ  الأ ر  َو  اتَ  او  تَ َالسَّم  ام  اَد  َف يه اَم  ينَ  ال د  }خ 

اَي ر يدَ {95 ) âyet-i kerîmesinin ل م  اَي ر يدَ  َل م  الَ   ibâresindeki lâm edatları ise, genellikle, fer’î (ف عَّ

âmil olarak değerlendirilen ism-i fâilin ve mübâlağa-i ism-i fâilin, âmil oluşları 

esnâsında mef’ûllerinin başına gelen lâmu’t-takviye olarak kabul edilmektedir.
96

  

Bâzı müellifler ise, bu başlık altında ta’diye ya da takviye türüne örnek olarak 

sunduğumuz bütün şâhit âyetlerdeki lâm edatlarını lâmu’t-takviye olarak kabul etmekte, 

ancak bu edat ile güçlendirilen unsurun zayıf âmil olmadığını, asıl kuvvetlendirilen 

unsurun ibâredeki ihtisas anlamı olduğunu dile getirmektedirler. Bu görüşün 

savunucusu, bu âyet-i kerîmelerdeki lâmların sâhip oldukları anlam ve işlevi şu ifâdeleri 

ile açıklamaktadır: “(ي دًا َز  ت  م  ر   dediğinde –bu cümlede vurgulanan unsur ikram etme (أك 

‘fiilinin’ bizzat kendisidir. Ancak –tahsîs amaçladığında, bu cümlenin mef’ûlünü başa 

alarak ( تَ  م  ر  ي دًاَأك   ,dersin. -Bu durumda, vurgulanan asıl unsur ‘ikram etme fiili’ değil (ز 

‘kendisine ikramda bulunulan kişidir.- Tahsîsin artırıldığını -ifâde etmeyi- 

amaçladığında ise ‘kendisine ikram edilen unsuru, fiilden önce zikretmene ilâveten’ bir 

de ‘bu unsurun başına’ ihtisas anlamını içeren lâm edatı getirir ve ( ي دَ  تَ َل ز  م  ر  أك  ) dersin. –

Yukarıda zikredilen örneklerden biri olan- ( ه ب ونَ  َي ر  ب ه مَ  َل ر  َه مَ  ينَ   âyet-i kerîmesindeki (ل َلَّذ 

durum da bundan ibârettir. Lâm edatının ihtisas anlamı ile ibârenin takdîri (َصّون ه ي خ 

ه ب ةَ   şeklindedir. Bâzı müelliflerin bu lâm edatı için, lâmu’t-Ta‘lîl yorumu (بالر 

                                                           
92

 el-Ukberî, et-Tibyân, 1/444-445, (el-Ukberî, ‘ ه ب ونَ  َي ر  ب ه م   ibâresindeki lâm edatı için üç vecih ’ل ر 

bulunduğunu söylemektedir: a) Lâm edatı illet işlevine sâhiptir. Bu anlama göre ‘ ه ب ونَ   fiilinin mef’ûlu ’ي ر 

mahzuf kabul edilmekte ve takdîr, ‘قاب ه َع  ه ب ون   ,şeklinde olmaktadır. b) Lâm edatının müteallakı ’ي ر 

mahzûf bir fiildir. Bu açıdan ibârenin takdîri ‘َلربهم َيخشعون َهم ‘ (şeklindedir. c ’للذين ه ب ونَ   fiilinin ’ي ر 

taahhur edişi yorumu ile lâm edatı zâide –mukavviye-dir.); es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/532; es-Sâmerrâî, 

Meânî’n-Nahv, 3/63; el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.81. 
93

 Bakara, 2/91.  
94

 Meâric, 70/15-18.  
95

 Hûd, 11/107. 
96

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, Tahkik: Abdulhamîd, 1/242; el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.82; eş-Şerîf, Mu‘cemu 

Hurûfi’l-Meânî, s.815-816. Takviye lâmı içeren âyet-i kerîmeler için bkz: Idîme, Dirâsât, 2/448-449. 
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yapmaları, onun lâmu’t-takviye olarak değerlendirilmesine nispeten, -buradaki gerçeğe- 

daha yakın bir görüş olmaktadır.”
97

 

İbnu’l-Enbârî gibi bâzı müelliflerin, ‘âletu’l-fi‘l’ isimlendirmesini kullandıkları
98

 

lâmu’t-ta’diye’nin, fiilin anlamını mef’ûle ulaştıran ancak hazfi câiz olan lâm şeklindeki 

tanımı
99

 çerçevesinde, kendisiyle istişhatta bulunulan bir âyet-i kerîme ise şudur: { ََق ل

س ى د فَ َي ك ونَ َأ نَع  مَر  ل ونَ َالَّذ يَب ع ضَ َل ك  ج  ت ع  100{ت س   Bu âyet-i kerîmedeki ( د فَ  مَر  ل ك  ) 

ibâresinde yer alan lâm edatı, ilgili tanım gereği lâmu’t-ta’diye olarak ele 

alınmaktadır.
101

 Ancak, -belki de hazfinin câiziyeti sebebiyle-, bu lâm edatı, pek çok 

eserde ise doğrudan zâide-müekkide olarak değerlendirilmektedir.
102

 Bu âyet-i 

kerîmeye; Ebû Hayyân’ın yaptığı çeşitli yorumlardan biri olan, ‘mef’ûlün başında 

bulunan lâm edatının, fiilin içerdiği anlamın pekiştirilmiş bir şekilde mef’ûle ulaşmasını 

sağlayan, tekit işlevli zâid lâm’
103

 olması yorumu çerçevesinde,
104

 kendisinden bir 

önceki âyet-i kerîmesi ile birlikte şu meali vermek mümkündür: “Onlar derler ki: ‘(ey 

mü’minler) Eğer doğru söylüyorsanız, ne zamandır vaat edilen bu azap?! De ki onlara: 

‘Belki de acele edip durduğunuz azabın bir kısmı (Bedir ve benzeri felâketlerle) 

                                                           
97

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/63. 
98

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1134. 
99

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.51. 
100

 Neml Sûresi, 27/72.  
101

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.51. 
102

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 2/192-193, (el-Ferrâ, mezkûr ibâredeki lâm edatının olmadan da aynı 

anlamın mevcut olduğunu söylemektedir. Buna göre, lâm edatı için ziyâdeliğine dâir yorumda bulunmak 

mümkündür.); Ebû’l-Kâsım Cârullah Mahmud b. Ömer b. Muhammed ez-Zemaḫşerî, (ö.538), el-Keşşâf 

an Hakâik-i Ğavâmizi’t-Tenzîl ve Uyûni’l-Akâvîl fî Vücûhi’t-Te’vîl, (I-IV), Tahkik: Muhammed 

Abdusselâm Şâhîn, 5. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2009, 3/368, (Lâm edatı ya tekit için ya da 

ta’diye içindir.); Ebû’l-Berekât İbnu’l-Enbârî, (ö.577), el-Beyân fî Ğarîbi İ‘râbi’l-Kur’ân, (I-II), Tahkik: 

Tâhâ Abdulhamid Tâhâ, el-Hey’etu’l-Mısriyyetu’l-Âmme, Kâhire, 1980, 2/227, (Lâm edatı, zâidedir.); 

Şihâbuddin Ebû’l-Abbâs b. Yusuf b. Muhammed b. İbrâhim es-Semîn el-Halebî, (ö.756), ed-Durru’l-

Maṣûn fî Ulûmi’l-Kitâbi’l-Meknûn, (I-VII), Tahkik: Ali Muhammed Muavvad – Âdil Ahmed 

Abdulmevcûd, 2. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2013, 5/326, (Lâm edatı için mümkün olan 

vecihlerden bâzıları şunlardır: a) Ta’diye, b) İllet, c) Zâide-müekkide.); Muhyiddin ed-Dervîş, İ‘râbu’l-

Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, (I-IX), 11. Baskı, Dâru’l-Yemâme - Dâru İbn Kesîr, Dımeşk – Beyrut, 

2011, 5/548, (Müellifin açıklamalarından, lâm edatını ta’diye işlevli değerlendirdiği anlaşılmaktadır.); eş-

Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.863, (Müellif, bu lâm edatını doğrudan tekit lâmı olarak sunmaktadır); 

el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.87-88, (Müellif, zâide başlığı altında, ‘müteaddî fiil ile mef’ûlü arasında bulunan 

lâm’ ifâdesini kaydetmekte, ancak herhangi bir örnek âyet-i kerîme vermeden, sâdece Kur’ân-ı Kerîm’de 

bu durumda dokuz şâhitin bulunduğunu söyleyip meseleyi Idîme’nin eserine havâle etmektedir.); el-

Hilâlî, el-Hurûfu’l-Âmile, s.420: (Bu lâm edatının, milk ve tahkîk anlamlı zâid bir lâm olduğunu, el-

Muberrid’den nakletmektedir.), s.438: (Aynı lâm edatının, ta’diye işlevli bir lâm olduğunu, ez-

Zeccâcî’den nakletmektedir). 
103

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 7/90. 
104

 İbn Kesîr ise incelemekte olduğumuz lâm edatı hakkında, ilgili âyet-i kerîmeyi tefsir ederken şunları 

söylemektedir: ( ل ََلمَ الَََّلتَ خَ اَدَ مَ وإنََّ َل ك مَ"َهَ فيَقو  د ف  نهّ ََر  نَ"،َلأ  اهدَفيَروايةَجَ مَ َالَ اَق َمَ لَلكم"،َكَ ىَ"عجََّن َعَ مَ َضم 

"َ َل ك مَعنه؛ د ف  َر  َي ك ون  َأ ن س ى َعَ َع  َأي  مكَ ل ََلَ جََّ": ). İbn Kesîr, (ö.774), Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm, (I-VIII), 

Tahkik: Muhammed İbrâhim el-Bennâ, Muhammed Ahmed Âşûr, Abdulazîz Guneym, Dâru Kahramân 

(Kahraman Yayınları), İstanbul, 1992, 6/218.  
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peşinize takıldı bile! (darısı âhirette). ”
105

 Bu mealde, ‘bile’ bağlacı ile incelemekte 

olduğumuz tekit anlamı karşılanmış gözükmektedir. 

Kaynaklarda, lâmu’t-ta’diye için َ ز يز  َال ع  ه و  َو  ض  الأ  ر  َو  ات  او  َالسَّم  َف ي ا َم   َّ َلله  بَّح  }س 

كَ  يم {ال ح 
106  âyet-i kerîmesi

107
 ve daha başka âyet-i kerîmeler de örnek gösterilmekte

108
 ve 

hazfi hakkında da çeşitli açıklamalar yapılmaktadır.
109

 Ancak biz bu kadarı ile 

yetinmekte ve lâm edatının ziyâdeliğine
110

 dâir vereceğimiz son örnek ile bu başlığı 

kapatmaktayız:
111

إ ذَ }  أ ن اَو  اه يمَ َب وَّ ب ر  انَ َلإ   ك  ََأ نَال ب ي تَ َم  ر كَ َلَّ ي ئاًَب يَت ش  ط ه رَ َش  َل لطَّائ ف ينَ َب ي ت يَ َو 

                                                           
105

 Yusuf Işıcık, Kur’an Meâli, Konya İlâhiyat Derneği Yayınları, 1. Baskı, Konya, 2008, s.275.  

 Sâdece konumuz olan âyet-i kerîme için yapılan diğer bâzı mealler ise şunlardır:  “De ki: ‘Bizce 

umulmaktadır! (Alay ederek) acele istemekte olduğunuz o (azap dolu) şeylerin bir kısmının size 

tamâmen ulaşmış olması / iyice yanaşmış olması! (Nitekim bunu çok yakında Bedir’de göreceksiniz).” 

Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.382, Bu mealde, lâm edatının bağlacı ile 

incelemekte olduğumuz tekit anlamı ‘tamâmen’ ya da ‘iyice’ kelimeleri ile karşılanmış gözükmektedir.; 

“De ki: ‘Belki de, acele gelmesini istediğiniz o azâbın bir kısmı çoktan peşinize takılmıştır bile!” 

İslâmoğlu, Hayat Kitâbı Kur’ân, s.747, mealinde ise ilgili anlam ‘çoktan’ ve ‘bile’ kelimeleri ile 

karşılanmaktadır. 
106

 Hadîd, 57/1. 
107

 Salâh Abdulfettâh el-Hâlidî, Leṭâif Kur’âniyye, 1. Baskı, Dâru’l-Kalem, Dımeşk, 1992, s.43. Müellif 

bu âyet-i kerîmedeki lâm edatını şu şekilde açıklamaktadır: ( بّحَ   fiili müteddî bir fiildir ve mef’ûlünü (س 

çoğu zaman doğrudan doğruya almaktadır. Âraf Sûresi’nin 7/206. {َ َي َل  ب ك  َر  ند  َع  ين  َالَّذ  َإ نَّ ن  َع  ون  ب ر  ت ك  س 

د ونَ  ج  َي س  ل ه  َو  ون ه  ب ح  ي س  َو  ت ه  ب اد  {ع   âyet-i kerîmesi de ( بّحَ   fiilinin, mef’ûlüne aracısız ulaştığını gösteren bir (س 

şâhit olmaktadır. Ancak aynı ( بحَّ   fiili, mef’ûl öğesi lâfza-i celâl olduğunda, yukarıda metin kısmında da (س 

görüldüğü üzere, mef’ûlüne lâm harf-i cerri ile ulaşmaktadır. Dolayısı ile bu lâm edatı, nahiv-belâğat 

açısından lâm-ı takviyedir. Müellif sözlerine şöyle devâm etmektedir: “Fakat, ‘kendisine tesbih edilen zât 

Allah Teâlâ olduğundan’, mezkûr lâm edatının bize ifâde ettiği bir anlam daha bulunmaktadır: Tesbih ve 

zikrinizi, ibâdet ve tâatinizi sâdece ve sâdece O’nun için yapmalısınız, amellerinizi yalnız O’na tahsis 

etmelisiniz. Lâm edatının verdiği bu anlamlar sebebiyle, aslında tahsis lâmı olan bu lâm türüne, bu 

konuma has olarak lâm-ı ihlâs adını vermekteyiz.” 
108

 Lâm-ı ta’diye içeren âyet-i kerîmeler için bkz: Idîme, Dirâsât fî Üslûbi’l-Kur’ân, 2/450-452. 
109

 Bkz: Râgıb el-İṣfehânî, Mufredât, s.497. 
110

 Lâm edatının Kur’ân-ı Kerîm’de zâid olarak geldiği konumlar şu şekilde özetlenmektedir: 

 “Lâm âyet-i kerîmelerde, üç şekilde zâid olarak bulunmaktadır. 

a) Âmilleri zayıf olan mef’ullerden önce: Bu durumda zayıf âmili takviye amacıyla gelir. 

Âmilin zayıflığından kasıt ise, ya mef’ûlünden sonra gelmesi ya da ism-i fâil, ism-i mef’ûl gibi amelde 

fer’ olmasıdır. Bâzen bu iki durum berâber de gerçekleşmektedir. (Bu madde, yukarıda, metin kısmında 

pek çok örnek ile delillendirilmiştir.) 

b) Eşit konumlu öğeler arasında atıf harfinden sonra: Bu kullanımda da anlamı takviye için 

zâid olarak gelmektedir. Tâhâ Sûresi’nin yüz on yedi numaralıَ َف ل  ك  ج  و  ل ز  َو  َلَّك  د و  َع  ا َه ذ  َإ نَّ م  َآد  َي ا }ف ق ل ن ا

ق ى{ َف ت ش  نَّة  َال ج  ن  َم  ا نَّك م  ر ج  ) âyet-i kerîmesinin ي خ  كَ  ج  و  ل ز  َو  َلَّك  د و  اَع  َه ذ   cümlesindeki ikinci lâm edatı, bu (إ نَّ

maddeye dâir bir şâhit olmaktadır. 

c) Mef’ûlünü doğrudan alan bâzı fiillerin mef’ullerinden önce: Umûmiyetle mef’ullerine 

doğrudan ulaşan bâzı fiillerin, mef’ullerin zâid bir lâm harfi ile de aldığı görülür. Örneğin ( د فَ   ,fiili (ر 

mef’ulünü doğrudan alan bir fiildir. Ancak bu fiilin, mef’ûlünü bir âyet-i kerîmede zâid bir lâm harfi ile 

aldığı görülmektedir. (Yazarın bu bağlamda ele aldığı Neml Sûresi, 27/72 âyet-i kerîmesi yukarıda 

değerlendirilmiştir.) … Ancak lâm harfinin bu kullanımı kıyâsî bir kullanım olmadığı için bütün 

mef’ullere uygulanamamaktadır. …” Bkz: Yüksel, “Dilbilim Açısından Kur’ân’da Zâid Harfler”, s.177.  
111

 Kur’ân-ı Kerîm’de, zâid olma ihtimâli bulunan lâm edatını içeren âyet-i kerîmeler ve bunlar hakkında 

değerlendirmeler için bkz: İbn Cinnî, el- Haṣâiṣ, 2/283; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.675-677; Idîme, Dirâsât, 

2/446-447. 
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ينَ  ال ق ائ م  كَّعَ َو  الر  ودَ َو  112{الس ج 
َ  âyet-i kerîmesindeki ( أ ن ا اه يمَ َب وَّ ب ر  لإ   ) cümlesindeki lâm edatı, 

 fiilinin, herhangi bir harf-i cere ihtiyaç duymaksızın doğrudan iki mef’ul alan bir (ب وّأ)

fiil olması sebebiyle, zâide-müekkide olarak değerlendirilebilmektedir.
113

 

 1.1.1.7. Lâm Edatının ‘Teblîğ’ Anlamı 

el-Heravî’nin el-Lâmât adlı eserinde bir tür olarak zikredilmeyen;
114

 fiili ve (قال) 

ona yakın anlamlı (  gibi fiillerden sonra gelip, sözün kendisine söylendiği (آذن) ,(ب ينَّ 

şahsı gösteren lâmu’t-teblîğ,
115

 Kur’ân-ı Kerîm’de sıklıkla geçmektedir. el-Heravî’nin 

lâm’ın teblîğ anlamından bahsetmemesi, es-Sâmirrâî’nin nezdinde olduğu gibi, lâm 

türüne âit pek çok anlam gibi, teblîğ anlamının da aslında ihtisas anlamı  ve işlevi 

çerçevesinde kabul edilmesi sebebiyle olabilir.
116

 

Örnek olarak; 
117 ق الَ } اه ََالَّذ يَو  ت ر  نَاش  رَ َم  أ ت هَ َم ص  ر  م  يَل  ر م  اه ََأ ك  ث و  س ىَم  ن اَأ نَع  َأ وَ َي نف ع 

ه َ ذ  ل دًاَن تَّخ  {...َو   âyet-i kerîmesinde, ( أ ت هَ  ر  ,kelimesinden önceki lâm edatı (ا م 
118

ق ال تَ }  َو 

اه مَ َأ ول ه مَ  ر  اَلأ خ  انَ َف م  مَ َك  ل ي ن اَل ك  نَع  لَ َم  ابَ َف ذ وق واَ َف ض  ذ  اَال ع  نت مَ َب م  ب ونَ َك  س  119{ت ك   âyet-i 

kerîmesinde, ( اه مَ  ر  يَ kelimesinden önceki ve (أ خ  ع  َم  يع  ت ط  َت س  َل ن َإ نَّك  َلَّك  َأ ق ل َأ ل م  }ق ال 

ب رًا{ 120ص   âyet-i kerîmesinde, (  zamirine bitişik durumdaki lâm )الكاف( terkîbinde (لَّكَ 

edatları
121

 ile {َ...َ اّلله وَ َو  ع  نَّةَ َإ ل ىَي د  ةَ َال ج  ف ر  غ  ال م  ن هَ َو  ي ب ي نَ َب إ ذ  لَّه مَ َل لنَّاسَ َآي ات هَ َو  ونَ َل ع  كَّر  122{ي ت ذ   âyet-

i kerîmesinde (الناس) kelimesinin önündeki lâm edatı,
123

 lâmu’t-teblîğ olarak 

değerlendirilmektedir. 

Bâzı müelliflerin, ‘(قال) fiilinden sonra gelen cer işlevli bütün lâm edatları, lâm-ı 

teblîğdir’ şeklindeki görüşlerinin
124

 doğru olmadığı, ilerleyen sayfalarda, lâm edatının 

 .harf-i ceri yerine kullanılması konusu işlenirken görülecektir (عن)

                                                           
112

 Hac, 22/26. 
113

 Bkz: İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 2/173. 
114

 Bkz: el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.189-191. 
115

 el-Hâlidî, Leṭâif Kur’âniyye, s.45. eş-Şerîf’in tanımı ise şu şekildedir: ( َلمَ الَََّورَ رَ جَ ىَمَ ىَإل َن َعَ المَ َالَ إيصَ 

َأوَ َانَ رَ ت َالقَ َعَ مَ  ل  اه َن َعَ يَمَ اَف َمَ َب ق و  ), eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.815. 
116

 Bkz: es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/56. 
117

 Yusuf, 12/21. 
118

 el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.77. 
119

 Âraf , 7/39. 
120

 Kehf, 18/75. 
121

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1133. 
122

 Bakara, 2/221. 
123

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 2/169. 
124

 el-Hâlidî, Leṭâif Kur’âniyye, s.46. 
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 1.1.1.8. Lâm Edatının ‘Tebyîn’ Anlamı 

Gizli bir fiil ile mansub durumdaki masdar ile isimlerin arasında bulunan ve 

cümledeki duâ-bedduâ hükmünün kime yöneltildiğini gösterme
125

 işlevine sâhip 

olmasından dolayı ‘tebyîn’ adı verilen lâm türü Kur’ân-ı Kerîm’de de bulunmaktadır. 

ير { َالسَّع  اب  ح  قاًَلأ  ص  َف س ح  نب ه م  ف واَب ذ  ت ر  }ف اع 
126  âyet-i kerîmesinde (ًقا  kelimesinden (س ح 

sonra gelen lâm,
127

ينَ }      الَّذ  واَو  ف ر  سًاَك  لَََّلَّه مَ َف ت ع  أ ض  ال ه مَ َو  م  128{أ ع   âyet-i kerîmesinde (سًا  (ت ع 

kelimesinden sonra gelen lâm,
129

مَ }     ك  د  مَ َأ ي ع  اَأ نَّك  ت مَ َإ ذ  نت مَ َم  ك  اباًَو  ظ امًاَت ر  ع  ونَ َأ نَّك مَو  ج  ر  خ  َََم 

اَه ي ه اتَ َاتَ ه ي ه َ د ونَل م  130{ت وع   âyet-i kerîmesinde ( ,kelimesinden sonra gelen lâm (ه ي ه اتَ 
131

 

ت ه َ} د  او  ر  نَب ي ت ه اَف يَه وَ َالَّت يَو  هَ َع  لَّق تَ َنَّف س  غ  ابَ َو  ق ال تَ َالأ ب و  اذَ َق الَ َل كَ َه ي تَ َو  ع  ب يَإ نَّه ََاّلله ََم  س نَ َر  َأ ح 

ايَ  ث و  132{الظَّال م ونَ َي ف ل حَ َل ََه َإ نَََّم   âyet-i kerîmesinde ( kelimesinden sonra gelen lâm (ه ي تَ 
133

 

ve    {  َق يل ضَ َي اَو  يَأ ر  اءكَ َاب ل ع  ي اَم  اءَو  م  يَس  يضَ َأ ق ل ع  غ  اءَو  يَ َال م  ق ض  رَ َو  تَ َالأ م  ت و  اس  ل ىَو  َع 

ود يَ  ق يلَ َال ج  داًََو  مَ َب ع  ينَ الظَّال ََل ل ق و  134{م   âyet-i kerîmesinde (ًَدا  kelimesinden sonra gelen (ب ع 

lâm
135

 edatları, lâmu’t-tebyîn konumunda bulunmaktadırlar.
136

 

 1.1.1.9. Lâm Edatının ‘Taaccub’ Anlamı 

Lâm edatı, bâzı müellifler tarafından, birinci bölümde işlendiğinden daha farklı 

bir taaccüp anlamı ile işlenmektedir. el-Heravî, lafzatullah’a bitişip, hem kasem hem de 

taaccüp anlamı veren lâm türü ve nidâ’dan sonra yine isimlerin başına gelip taaccüp 

anlamı veren lâm türü dışında, yaptığı şu tanımla, lâm edatına farklı bir yaklaşım 

sergilemektedir: ( َ َق َق َمَ َلَ عَ ف َل ََة َل َصَ َه َنَ مَ َجّبَ عَ ت َىَالمَ ل َعَ َلَ خَ دَ يَت َجّب:َهَ عَ التَََّمَ ل  َمَ :َل زَ كَ ول َق َكَ َه َل بََ دّر  اَيد 

َت َه َل قَ َأعَ  َاعَ رَ يَ دَ قَ ، َمَ ب َجَ ه: َل زيد  َأعَ وا ه َل قَ َا ) Bu tanıma göre, lâm türleri arasında, mukadder bir 

                                                           
125

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.57. 
126

 Mülk, 67/11.   
127

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.58; ed-Dervîş, İ‘râb, 8/9-10, ( قًَ ح  َمَ و"س  َعَ صَ نَ ا" َالمَ ل َوب  َت َرَ دَ صَ ى :َه َرَ يَ دَ قَ ،

صَ ف ََلمَ اء،َ...َوالََّعَ يَالدَ هَف َل َامَ عَ َنَ عَ َرَ دَ صَ المَ َنابَ قاً،َف َحَ سَ َالله ََمَ ه َق َحَ سَ  .يانب َلَّير"َل َعَ السَََّابَ حَ يَ"لأ  ). 
128

 Muhammed, 47/8. 
129

 es-Semîn el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 6/148, ( نَّ"لهم"َل سًا"َإنَََّقَ لََّتعَ َي َ...َلأ  ،َوفَ ذَ حَ مَ ب ََلقَّ عَ ت َوَمَ اَه َمَ بـ"ت ع 
َأعَ  ،َأي  نهَّب يان  يَ"لهم"َ...ن َلأ  ); es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/533; el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.80;  

130
 Mü’minûn, 23/36. 

131
 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/533; Behcet Abdulvâhid Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal li-Kitâbillâhi’l-Mürettel, 1. 

Baskı, Dâru’l-Fikr, Amman, 1993, 7/387, ( ...َدَ عَ بَ ت َسَ المَ َانَ ي َل ب ََة َدَ ائ َزَ َة َيََّان َي َ:َب َلمَ الََّ ); eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-

Meânî, s.816. 
132

 Yusuf, 12/23. 
133

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1134; Muhammed et-Tayyib el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, 4. Baskı, 

Dâru’n-Nefâis, Beyrut, 2009, s.238, (رَّوالتبيين  .(اللم،َللج 
134

 Hûd, 11/44. 
135

 el-Ukberî, et-Tibyân, 2/32, ( ينَ و" َالظَّال م  م  َوليَ َل ل ق و  ؛ َوتخصيص  َت ب ي ين .رَ دَ صَ المَ ب ََعلقّةًَت َمَ َلمَ الَََّتَ سَ " );َ Ebû 

Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 5/229, ( َصَ ف ََلمَ والََّ ن  "َم  م  درَ صَ المَ َةَ ل َيَ""للق و  ). 
136

 Lâm edatını tebyîn anlamı ile içeren başka âyet-i kerîmeler için bkz: Idîme, Dirâsât, 2/449-450. 
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fiilin yerini tutmak üzere, ‘kendisinden dolayı şaşılan’ husûsun başına gelen, cer 

işlevine sâhip bir taacüp lâmı türü bulunmaktadır.  

Hem bu tanımı yapan el-Heravî, hem de ‘taacüp anlamı ile bitişen lâm edatı’ 

başlığı atıp herhangi bir tanım yapmayan İbn Fâris, bu lâm türüne Kur’ân-ı Kerîm’den 

bir örnek olarak } ي ش َق ر  ف  يل  }لإ  
137  âyet-i kerîmesini şâhit getirmektedirler. Bu âyet-i 

kerîmedeki ( فَ  يل   kelimesinin başında bulunan lâm edatının lâm-ı taaccüp olduğu (لإ  

kabûlü ile ibârenin takdîri ( جب وا فَ َاع  يل  لإ   ) şeklinde yapılmaktadır.
138

  

Bâzı müfessirler, } ي ش َق ر  ف  يل   cümlesindeki lâm edatı için muhtemel }لإ  

vecihlerden birinin taaccüp anlamı olduğunu zikrederken,
139

 bâzı müellifler ise ilgili 

lâm hakkındakı yorumun, sâdece lâmu’l-ille olduğu yönünde görüş sâhibi oldukları 

anlaşılmaktadır.
140

 Ancak bu durumda da ( َأجلَ  ن  anlamına gelen bu lâm için (م 

müteallak belirleme husûsunda ihtilâf edilmektedir.
141

  

Elmalılı Hamdi Yazır, lâm edatının taacüp anlamı ekseninde şu tefsîri 

yapmaktadır:  Lâm edatı taaccüp için olduğunda “Kureyş’in kış-yaz rıhlet ve sefere 

ülfetleşip bu beytin Rabbine kulluk etmemelerine taaccüp edin, o şâyan-ı taaccüptür, 

demek olur. Bu mânâ, sûrenin istiklâline münâsip bir mânâ olmakla berâber, seferin 

mutlaka zemmini iş’âr eder gibi olması sebebiyle pek muvâfık değildir.”
142

 

 1.1.1.10. Lâm Edatının, Çeşitli Edatların Yerini Almak Üzere Bulunması  

Çalışmamızın birinci bölümünde etraflıca ele alındığı üzere, bir edatın bir diğer 

edat yerine/anlamında kullanılabileceğini savunan dilcilere göre, lâm edatı Kur’ân-ı 

Kerîm’de de birden çok edata eş anlamlı olarak, onların yerine konulmaktadır.
143

 Bu 

başlık altında, lâm edatının Kur’ân-ı Kerîm’de, kendi anlamı dışında, (إلى), (على), 

) ,(الباء) ,(عن) ,(في) دَ  ) ve (ب ع  ن دَ   edatlarının yerine kullanıldığı konumlara dâir âyet-i (ع 

kerîmelere yer verilecektir. 

                                                           
137

 Kureyş, 106/1.  
138

 İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.781; el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.54. 
139

 Bkz: ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/795; el-Ukberî, et-Tibyân, 2/513; Elmalılı Hamdi Yazır, Hak Dîni 

Kur’ân Dili, (I-IX), Eser Kitapevi, İstanbul, 9/6153-6155. 
140

 Bkz: el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 3/181-182; Ebû Ubeyde Ma’mer b. el-Müsennâ et-Teymî, (ö.211), 

Mecâzu’l-Kur’ân, Tahkik: Ahmed Ferîd el-Mizyedî, 1. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2006, 

s.296; el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.312; en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 3/539. 
141

 Bkz: ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 8/418-420.  “Lâm harfi için, Fil sûresi ve bu sûrenin üçüncü âyeti 

olmak üzere iki tarafı da gören şu zımnî anlama ulaşırız: Allah’ın Kureyş üzerindeki nimeti saymakla 

tükenmez. Fil ordusunun hezîmeti bunlardan sâdece biridir, ama onlar bu nimetlerin hiçbirinin hakkını 

teslim etmiyorlar. Bâri varlık sebepleri olan ticârî güvenliğin kaynağı Kâbe’nin Rabbnin hakkını teslim 

etsinler de…” İslâmoğlu, Hayat Kitâbı Kur’ân, s.1307. 
142

 Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 9/6153 
143

 Bkz: Huḍayr, el-Edevâtu’n-Nahviyye, s.80-83. 
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 1.1.1.10.1. Lâm Edatının ‘İntihâ Harfi (إلى) Anlamı’ ile Kullanılması 

Lâm edatı, bâzı âyet-i kerîmelerde (إلى) harf-i ceri yerinde kullanılmaktadır.
144

  

Örnek olarak; َ ََف يه خ صَ  َت ش  مَ  َل ي و  ه مَ  ر  خ  اَي ؤ  َإ َنَّم  ونَ  َالظَّال م  لَ  م  اَي ع  مَّ اف لًََع  َاّلله ََغ  ب نََّ س  ل ََت ح  }و 

145} ارَ  ) âyet-i kerîmesinde الأ ب ص  مَ  تَ َ ,terkîbindeki (ل ي و  ج  ر  أ خ  ال ه اَ}1{َو  َز ل ز  ضَ  َالأ  ر  ل ز ل تَ  اَز  }إ ذ 

146}}5{َ ىَل ه ا ح  َأ و  بَّكَ  َر  َب أ نََّ }4{َ َ ه َا ب ار  َأ خ  د ثَ  َت ح  ئ ذَ  م  َي و  }3{َ َل ه ا ا َم  انَ  نس  َالإ   ق الَ  َو  َ }2{َ َأ ث ق ال ه ا ضَ    الأ  ر 

âyet-i kerîmesinde ( ى ح  ل ه اَأ و  ) cümlesinin bünyesindeki,, {ن ا ع  ن ز  اَو  د ور ه مَف يَم  نَ َص  لَ َم  َغ 

َ اءتَ  َج  ان اَاّلله ََل ق دَ  َه د  لَأ نَ  َل و  نَّاَل ن هَ ت د يَ  اَك  م  اَو  ذ  ان اَل ه ـ ّ ََالَّذ يَه د  دَ َلله  م  ق ال واَ َال ح  َو  َالأ ن ه ارَ  ت ه مَ  نَت ح  ر يَم  ت ج 

س لَ  ب ن اَر  قَ َر  واَ َب ال ح  ن ود  مَ َأ نَو  نَّة ََت ل ك  وه اَال ج  ور ث ت م 
اَأ  نت مَ َب م  ل ونَ َك  م  147{ت ع   âyet-i kerîmesinde (ا ذ   (ل ه ـ

terkîbindeki, {ََّاَإ ن ذ  آنَ َه ـ مَ َه يَ َل لَّت يَي ه د يَال ق ر  رَ َأ ق و  ي ب ش  ن ينَ َو  م  ؤ  ينَ َال م  ل ونَ َالَّذ  م  اتَ َي ع  ال ح  َأ نَََّالصَّ

رًاَل ه مَ  ب يرًاَأ ج  148{ك   âyet-i kerîmesinde (ل لَّت ي) terkîbindeki,  { َه و لَ َالَّذ يَو  س  ي احَ َي ر  رًاَالر  َب ش 

َ َك لَ  ن َم  َب هَ  ن ا ج  ر  َف أ خ  اء َال م  َب هَ  ل ن ا َف أ نز  ي تَ  َمَّ َل ب ل دَ  ق ن َاه َ َس  َث ق الًَ اباً ح  َس  َأ ق لَّتَ  ا َإ ذ  تَّى َح  ت هَ  م  ح  َر  َي د يَ  ب ي نَ 

اتَ  ر  ل كَ َالثَّم  ذ  ر جَ َك  ت ىَن خ  مَ َال مو  لَّك  ونَ َل ع  كَّر  149{ت ذ   âyet-i kerîmesinde (  terkîbindeki lâm (ل ب ل دَ 

edatları, (إلى) harf-i cerinin yerinde bulunmaktadırlar.
150

  

 1.1.1.10.2. Lâm Edatının ‘İsti‘lâ Harfi (على) Anlamı’ ile Kullanılması 

Lâm edatı, bâzı âyet-i kerîmelerde, bağlamdan anlaşılacak şekilde, (على) harf-i 

cerri yerinde kullanılmaktadır.
151

 

Örnek olarak; َ ل ي ه مَ  َي ت ل ىَع  ا َإ ذ  نَق ب ل هَ  َم  ل مَ  َال ع  وت َواَ 
َأ  ينَ  َالَّذ  َإ نََّ ن واَ  م  َت ؤ  َل َ َأ وَ  َب هَ  ن واَ  َآم  }ق لَ 

دًا{152 َس جَّ َل لأذَْقاَن   ونَ  ر  ) âyet-i kerîmesinde ي خ  ق انَ  َ ,terkîbindeki lâm edatı (ل لأ ذ  َم سََّ ا إ ذ  }و 

سَّه ََ َمَّ رَ  َإ ل ىَض  ن ا ع  َي د  أ نَلَّمَ  َك  رََّ ه ََم  رََّ ن ه ََض  ف ن اَع  ش  اَك  َق آئ مًاَف ل مَّ َأ وَ  دًا َق اع  َأ وَ  نب هَ  ان اَل ج  ع  َد  رَ  َالض  انَ  نس  الإ 

ل كَ  ذ  ي نَ َك  ر ف ينَ َز  س  اَل ل م  ان واَ َم  ل ونَ َك  م  153{ي ع   âyet-i kerîmesinde ( نب هَ   terkîbindeki lâm edatı ve (ل ج 

                                                           
144

 İbn Kuteybe, Te’vîlu Muşkili’l-Kur’ân, s.300. 
145

 İbrâhim, 14/42. 
146

 Zilzâl, 99/5.  
147

 Âraf, 7/43.   
148

 İsrâ, 17/9.  
149

 Âraf, 7/43.   
150

 Bkz: el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 1/175; el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.39-41; es-Sâmerrâî, Meânî’n-

Nahv, s.3/56-57, (Müellif, bu örnekleri bu başlık altında zikretmekle birlikte, âyetler arası karşılaştırmalar 

da yaparak, mezkûr lâm edatlarının hepsinin (إلى) anlamında olmadığını söylemektedir.); el-Hilâlî, el-

Hurûfu’l-Âmile, s.269-270; el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.82-84. Bünyesindeki lâm edatının (إلى) anlamına geldiği 

söylenen bu ve başka bâzı âyet-i kerîmelerin geniş bir değerlendirmesi için ayrıca bkz: Muhammed el-

Emîn Hudarî, Min Esrâri Hurûfi’l-Cerr fî’z-Zikri’l-Hakîm, Mektebetu Vehbe, Kâhire, 1989, s.218-237. 
151

 İbn Kuteybe, Te’vîlu Muşkili’l-Kur’ân, s.299. 
152

 İsrâ, 17/107.  
153

 Yunus, 10/12.  
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154} ب ينَ  َل ل ج  ت لَّه  َو  ا ل م  َأ س  ا ) âyet-i kerîmesinde }ف ل مَّ ب ينَ   (على) ,terkîbindeki lâm edatı (ل ل ج 

anlamını taşımaktadır.
155

 Yine { َل ق د ب ق تَ َو  ت ن اَس  ل م  ن اَك  ب اد  ل ينَ َل ع  س  ر  156{ال م   âyet-i kerîmesinde 

ن ا) ب اد  ,anlamına gelmekte (على) terkîbinde yer alan lâm edatı da (ل ع 
157

 bunu, aynı âyet-i 

kerîmenin farklı kıraatlerde ( ناَعلى باد  ع  ) şeklinde gelmesi, bir açıdan 

pekiştirmektedir.
158

 

 1.1.1.10.3. Lâm edatının ‘Zarfiyyet harfi (في) anlamı’ ile kullanılması 

Lâm edatı, bâzı âyet-i kerîmelerde (في) anlamıyla bulunmaktadır.
159

 

Örnek olarak; َ ث ق الَ  َم  انَ  إ نَك  َو  ي ئاً َش  َن ف سَ  َت ظ ل مَ  َ َف ل  ةَ  َال ق ي ام  مَ  َل ي و  ط َ َال ق س  از ينَ  و  َال م  عَ  ن ض  }و 

بَّةَ  نَ َح  لَ َم  د  ر  ف ىَب ه اَأ ت ي ن اَخ  ك  ب ينَ َب ن اَو  اس  160{ح   âyet-i kerîmesinde ( مَ  ةَ َل ي و  ال ق ي ام  ) terkîbindeki lâm 

edatı, َ وه نََّ ر ج  ََت خ  َل  مَ  بَّك  اتَّق واَاللهَّ ََر  ة ََو  دَّ واَال ع  ص  أ ح  َو  ت ه نََّ دَّ َل ع  اءَف ط ل َق وه نََّ َالن س  اَط لَّق ت مَ  َإ ذ  }ي اَأ ي ه اَالنَّب يَ 

ن ََب ي وت ه نَََّم  ل  نَ َو  ج  ر  ََي خ  ةَ َي أ ت ينَ َأ نَإ لَّ ش  ب ي ن ةَ َب ف اح  ت ل كَ َم  د ودَ َو  م نَاللهَّ ََح  دَََّو  د ودَ َي ت ع  ه ََظ ل مَ َف ق دَ َاللهَّ ََح  َن ف س 

َ ر يَل  لَََّت د  د ثَ َاللهَّ ََل ع  دَ َي ح  ل كَ َب ع  رًاَذ  161{أ م   âyet-i kerîmesinde ( ت ه نََّ دَّ  terkîbindeki lâm edatı (ل ع 

ve َي َات ي َل ح  تَ  َل ي ت ن يَق دَّم  َي ا َي ق ولَ  ىَ}23{ ر  ك  َالذ  أ نَّىَل ه َ َو  انَ  نس  َالإ   كَّرَ  َي ت ذ  ئ ذَ  م  َي و  ه نَّمَ  َب ج  ئ ذَ  م  َي و  يءَ  ج  }و 

{24}}162  âyet-i kerîmesinde (ي ات ي  harf-i cerinin (في) terkîbindeki lâm edatı, yerine (ل ح 

konulmasının mümkün olduğu durumlarda bulunmaktadır.
163

  

 1.1.1.10.4. Lâm Edatının ‘Mücâveze Harfi (عن) Anlamı’ ile Kullanılması 

Lâm edatı, bâzı âyet-i kerîmelerde (عن) anlamıyla bulunmaktadır.
164

 

Müfessir ve dil bilginlerinin, (عن) anlamında kullanılan lâm edatı için istişhat 

ettikleri âyet-i kerîmeler farklılık arzetmektedir. Örneğin; { َق ال ينَ َو  واَالَّذ  ف ر  ينَ َك  ن واَل لَّذ  َل وَ َآم 

                                                           
154

 Sâffât, 37/103.   
155

 Bkz: el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.43; es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/57-58, (Müellif, bu örnekleri bu 

başlık altında zikretmekle birlikte, âyetler arası karşılaştırmalar yaparak, mezkûr lâm edatlarının hepsinin 

 anlamında olmadığını söylemektedir.); el-Hilâlî, el-Hurûfu’l-Âmile, s.271-272. Bünyesindeki lâm (على)

edatının (على) anlamına geldiği söylenen bu ve başka bâzı âyet-i kerîmelerin geniş bir değerlendirmesi 

için ayrıca bkz: Hudarî, Min Esrâri Hurûfi’l-Cerr, s.237-247. 
156

 Sâffât, 37/171. 
157

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.43. 
158

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 2/277. 
159

 el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.38. 
160

 Enbiyâ, 21/47.  
161

 Talâk, 65/1.  
162

 Fecr, 89/23-24. 
163

 Bkz: el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 1/145; el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.47; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/532; es-

Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/58; el-Hilâlî, a.g.e., s.269. Bünyesindeki lâm edatının (في) anlamına geldiği 

söylenen bu ve başka bâzı âyet-i kerîmelerin geniş bir değerlendirmesi için ayrıca bkz: Hudarî, Min 

Esrâri Hurûfi’l-Cerr, s.247-251. 
164

 el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.38. 
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انَ  ي رًاَك  اَخ  ب ق ون اَمَّ إ ذَ َإ ل ي هَ َس  ي ق ول ونَ َب هَ َي ه ت د واَل مَ َو  اَف س  يمَ َإ ف كَ َه ذ  165{ق د   âyet-i kerîmesinin ( ق الَ  َو 

ينَ  واَالَّذ  ف ر  ينَ َك  ن واَل لَّذ  آم  ) cümlesindeki lâm edatı hakkında, lâm-ı Ta‘lîl ve lâm-ı teblîğ 

yorumlarıda yapılmakla birlikte,
166

 bâzı müfessirlere göre ise bu lâm edatı (عن) edatının 

yerinde bulunmaktadır.
167

 es-Suyûtî, buradaki lâm edatının (عن) anlamında oluşunu 

şöyle îzah etmektedir: “Kâfirler, bu sözü söylerken, mü’minler ile yüz yüze değillerdir, 

yâni onların gıyâbında bu sözü etmektedirler. (Bu durum, lâm edatının lâm-ı teblîğ 

olarak değerlendirilmesini engellemektedir.) Mü’minlerin gıyâbında konuşulması, ki bu 

lâm edatının (عن) anlamında olduğunu gösterir, âyette geçen (ب ق ون ا  kelimesinin (س 

fâilinden anlaşılmaktadır. Çünkü bu fiilin fâili bu durumda ‘onlar’ anlamındaki (هم) 

zamiridir. Eğer bu sözü söyleme esnâsında mü’minler karşılarında olsaydı, bu fiil, fâili 

‘siz’ anlamında (أنتم) zamiri olarak (ونا ب ق ت م  ”.şeklinde gelmeliydi (س 
168

  

Bu âyet-i kerîmeye, lâm edatının (عن) harf-i cerînin anlamına sâhip olması 

yorumu ile şu meali verilebilmektedir: “Bir de küfredenler, îman edenler hakkında 

dediler ki: ‘Eğer o (Kur’ân, Dîn-i İslâm) bir hayır olsa idi, ona (o Kur’ân’a) bizden 

evvel koşmazlardı.’ Bununla muvaffak olamayınca da şöyle diyecekler: ‘Bu eski bir 

yalan.’”
169

 Görüldüğü üzere, tercümede, lâm edatını (عن) edatının anlamı ile karşılamak 

üzere ‘hakkında’ kelimesi bulunmaktadır.
170

 

Müellifler, lâm edatının (عن) harf-i ceri anlamında kullanıldığını göstermek için, 

incelediğimiz bu âyete ek olarak, { َل واَ َق ال خ  مَ َف يَاد  م 
ل تَ َق دَ َأ  نَخ  نَق ب ل ك مَم  نَ َم  نسَ َال ج  الإ  َف يَو 

لءَ ؤ  َه ـ بَّن ا َر  َلأ ول ه مَ  اه مَ  ر  َأ خ  َق ال تَ  يعًا م  َج  َف يه ا واَ  ك  َادَّار  ا تَّىَإ ذ  َح  ت ه ا َأ خ  ن تَ  َلَّع  ة َ َأ مَّ ل تَ  خ  َد  ا لَّم  َك  النَّارَ 

اَ َف م  اه مَ  ر  خ 
َلأ  َأ ول ه مَ  ق ال تَ  }38{َو  ونَ  ل م  ك نَلَََّت ع  ل ـ َو  فَ  ع  َض  َل ك لَ  َق الَ  َالنَّارَ  نَ  فاًَم  ع  اباًَض  ذَ  َع  ل ون اَف آت ه مَ  أ ض 

انَ  مَ َك  ل ي ن اَل ك  نَع  لَ َم  ابَ َف ذ وق واَ َف ض  ذ  اَال ع  نت مَ َب م  ب ونَ َك  س  171{{39}ت ك   âyet-i kerîmesindeki altı çizili 

                                                           
165

 Ahkâf, 46/11. 
166

 ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/293; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 8/59; es-Semîn el-Halebî, ed-Durru’l-

Maṣûn, 6/137. 
167

 Bkz: İbn Kesîr, Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm, 6/262: ( ناَبق َاَسَ يرًاَمَ خَ َآنَ رَ الق ََانَ وَكَ بالقرآنَل ََينَ ؤمن َنَالمَ واَعَ ال َق َ

َه َ هيَ إل ََءَ ؤل  ). 
168

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/532-533. Ayrıca bkz: Hudarî, Min Esrâri Hurûfi’l-Cerr, s.251-253.  
169

 Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 6/4340. 
170

 Lâm edatı ekseninde incelediğimiz âyet-i kerîmeye şöyle meal vermek de mümkündür: “İnkâr edenler, 

inananlar için, ‘Eğer o Kur’ân iyi bir şey olsaydı, onlar onu kabulde bizi geçemezlerdi.’ dediler. Onunla 

doğru yolu bulamadıkları için; ‘Bu eski bir uydurmadır’ diyecekler.” Altuntaş - Şahin, Kur’ân-ı Kerîm 

Meâli, s.502. Bu mealde dikkat çekmek istediğimiz husus; tercümede yer alan ‘için’ kelimesinin, ‘lâm-ı 

ta‘lîl’ anlamını değil, (عن) harf-i cerrinin anlamını karşılayacak şekilde ‘hakkında’ kelimesine eş anlamlı 

olarak kullanıldığıdır. 
171

 Âraf, 7/38-39. 
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cümlelerde bulunan lâm edatlarını ve {َ ل مَ َأ ق ولَ َو  ند يَل ك  آئ نَ َع  ز  ل ََاّلله ََخ  ل مَ َو  ي بَ َأ ع  ل ََال غ  َأ ق ولَ َو 

َ نَ  َلَّمَ  َإ ن يَإ ذًا ه مَ  َف يَأ نف س  ا َب م  ل مَ  َأ ع  َاّلله َ ي رًا َخ  َاّلله َ ت ي ه مَ  َل نَي ؤ  مَ  ي ن ك  د ر يَأ ع  َت ز  ينَ  َل لَّذ  َأ ق ولَ  ل َ َو  ل كَ  إ ن يَم 

ينَ  172{الظَّال م   âyet-i kerîmesindeki altı çizili cümlede bulunan ism-i mevsûlden önce gelen 

lâm edatını örnek olarak vermektedirler.
173

  

 1.1.1.10.5. Lâm Edatının ‘İlsâk Harfi (الباء) Anlamı’ ile Kullanılması 

ez-Zerkeşî, es-Suyûtî, el-Heravî ve İbn Hişâm gibi, bâzı klâsik dönem ulûmu’l-

Kur’ân ve meânî’l-hurûf  müellifleri, eserlerinde, lâm edatının Kur’ân-ı Kerîm’de (الباء) 

edatının yerine kullanıldığına dâir fasıllar açmamışlar ve örnekler sunmamışlardır. 

Bununla berâber, yakın dönemde Kur’ân-ı Kerîm çalışmaları yapan kimi araştırmacılar, 

çoğu zaman Ebû Hayyân’ın tefsîrine ve ez-Zeccâcî’nin el-Cumel’ine dayanarak, 

eserlerinde, bu konuya dâir pek çok şâhit âyet-i kerîmeye yer vermektedirler. 

Lâm edatının, (الباء) edatının anlamında geldiği söylenen örneklerden bâzıları 

şunlardır:  َا َم  دَ  نَب ع  ف ون ه ََم  ر  َي ح  َاّلله ََث مََّ َك ل مَ  ع ونَ  م  َي س  ن ه مَ  َم  َف ر يقَ  انَ  َك  ق دَ  َو  مَ  ن واَ َل ك  م  َأ نَي ؤ  ونَ  ع  م 
}أ ف ت ط 

ق ل وه َ ه مَ َع  ل م ونَ َو  174{ي ع   âyet-i kerîmesindeki ( ن واَ َأ ن م  مَ َي ؤ  ل ك  ) ibâresinde bulunan lâm edatı
175

 

ile ََ ه ؤ  ل ي ن اَك ت اباًَنَّق ر  َع  لَ  تَّىَت ن ز  َح  ق ي كَ  َل ر  نَ  م  ل نَن ؤ  اءَو  ق ىَف يَالسَّم  َت ر  َأ وَ  فَ  ر  خ  نَز  َم  َب ي تَ  َل كَ  َي ك ونَ  }أ وَ 

انَ َق لَ  ب ح  ب يَس  رًاَإ لَََّك نتَ َه لَ َر  س ولًََب ش  176{رَّ   âyet-i kerîmesindeki ( ل ن نَ َو  م  ق ي كَ َن ؤ  ل ر  ) 

ibâresinde bulunan lâm edatı ve {َ وه ج  ئ ذَ َو  م  ة ََي و  م  ي ه اَ{8}َنَّاع  ع  ي ة ََل س  اض  نَّةَ َف يَ{9}َر  ال ي ةَ َج  َع 

{10}}177  âyet-i kerîmelerinin ikincisi olan ( ي ه ا ع  ي ة ََل س  اض  ر  ) ibâresindeki lâm edatı, (الباء) 

anlamındadır.
178

 

 1.1.1.10.6. Lâm Edatının ( َبعَْد) Edatı Yerine Kullanılması 

Lâm edatının ( دَ   edatına mürâdif olarak geldiğini göstermek için Kur’ân-ı (ب ع 

Kerîm’den gösterilen delil, { َل ة ََأ ق م ل وكَ َالصَّ سَ َل د  س قَ َإ ل ىَالشَّم  آنَ َاللَّي لَ َغ  ق ر  رَ َو  آنَ َإ نَََّال ف ج  َق ر 

انَ َرَ ال ف جَ  ه ودًاَك  ش  179{م  âyet-i kerîmesindeki ( ل وكَ   kelimesinden önce bulunan lâm (د 

edatıdır.
180

 Ancak bâzı müellifler, ( دَ  ) edatının, hem uzun bir zaman aralığına (ب ع  َمدّة

                                                           
172

 Hûd, 11/31. 
173

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1133; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.38-39; el-Hilâlî, el-Hurûfu’l-Âmile, 

s.270-271; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.815. 
174

 Bakara, 2/75. 
175

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.815. 
176

 İsrâ, 17/93. 
177

 Ğâşiye, 88/8-10. 
178

 Idîme, Dirâsât, 2/445; el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.86. 
179

 İsrâ, 17/78.  
180

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.45; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1133; el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.87. 
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 ;delâlet etme ihtimâli bulunurken (مدّةَقصيرة) hem de kısa bir zaman aralığına ,(طويلة

lâm edatında böyle bir husûsiyet bulunmadığını, lâm edatının getirdiği zaman 

anlamının, kısa bir zamanı ifâde ettiğini söyleyerek, ( دَ   edatı ile lâm edatının tam (ب ع 

olarak birbirini karşılamadığını belirtmektedirler. Örneğin, Efendimiz’in (sav), Hz. 

Îsâ’dan (as) sonra peygamberlikle geldiğini söylemek istediğimizde, (ََمحمّدَبعدَعيسى...

...) ibâresini kullanabilmekteyiz. Burada görülmektedir ki; ( دَ   edatı bağlam (ب ع 

çerçevesinde, asırları içine alabilecek bir zaman dilimi anlamını karşılamaktadır.
181

  

 1.1.1.10.7. Lâm Edatının ( َنْد  Edatı Yerine Kullanılması (ع 

Lâm edatı, bâzı âyet-i kerîmelerde ( ن دَ   edatına eş anlamlı olarak (ع 

bulunmaktadır.
182

 Kimi müellifler, Kur’ân-ı Kerîm’de sâdece iki yerde lâm edatının 

( ن دَ  .anlamında bulunduğunu belirtmektedirler (ع 
183

  

Birinci şâhit âyet-i kerîme: { َجَ َالَّذ يَه و ر  ينَ َأ خ  واَالَّذ  ف ر  نَ َك  نَال ك ت ابَ َأ ه لَ َم  ي ار ه مَ َم  َد 

لَ  رَ َلأ  وَّ ش  اَال ح  واَأ نَظ ن نت مَ َم  ج  ر  ظ ن واَي خ  ت ه مَ َأ نَّه مَو  ان ع  ون ه مَمَّ ص  نَ َح  نَ َاللهَّ ََف أ ت اه مَ َاللهَّ ََم  ي ثَ َم  َمَ ل ََح 

ب وا ت س  ق ذ فَ َي ح  بَ َق ل وب ه مَ َف يَو  ع  ر ب ونَ َالر  يه مَ َب ي وت ه مَي خ  أ ي د يَب أ ي د  ن ينَ َو  م  ؤ  واَال م  ت ب ر  َأ ول يَي اَف اع 

ارَ  184{الأ  ب ص   Bu âyet-i kerîmedeki ( رَ  ش  َال ح  ل  ) ibâresinin takdîri (لأ  وَّ ن دَ  رَ َع  ش  َال ح  ل  أ وَّ ) 

şeklindedir.
185

 

İkinci şâhit âyet-i kerîme: 
186 ب واَب لَ } ذَّ قَ َك  اَب ال ح  اءه مَ َل مَّ رَ َف يَف ه مَ َج  ر يجَ َأ م  {مَّ  âyet-i 

kerîmesindeki ( ا اءه مَ َل مَّ ج  ) ibâresi bâzı kıraatlerde ( ه مَ  اَجاء  .şeklinde okunmaktadır (ل م 
187

 

Bu okuyuşa göre, lâm edatı ortaya çıkmakta ve bu lâm edatı da ( ن دَ   anlamında (ع 

yorumlanmaktadır.
188
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 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/59. 
182

 el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.38. 
183

 el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.86. 
184

 Haşr, 59/2. 
185

 Idîme, Dirâsât, 2/445; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.815. 
186

 Kâf, 50/5. 
187

 es-Semîn el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 6/175. 
188

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/532. 
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1.1.2. Kur’ân-ı Kerîm’de Nasb Eden Lâm Edatı  

Nasb etme işlevine sâhip lâm türleri olan ‘Lâm-ı Ta‘lîl’, ‘Lâm-ı Cuhûd’ ve 

‘Lâm-ı Âkıbet’ edatlarının her üçü de Kur’ân-ı Kerîm’de bulunmaktadır.  

1.1.2.1. Lâm-ı Ta‘lîl  

Kutrub’un vaz’ı olarak ‘Lâm-u Key ( يَ  َك  ’(لم
189

 şeklinde de isimlendirilen,
190

 

Kur’ân-ı Kerîm’de çokça bulunan,
191

 aslı lâmu’l-cer olan
192

 Ta‘lîl lâmı şu şekilde 

tanımlanmaktadır: ( َمَ ل َعَ َالةّ َيَالدََّهَ وَ  َق َىَأنّ َسَ ل بََ ا َب َها َل ما اه َدَ عَ بب  )193
 Hem ( يَ   hem de lâm ,(ك 

edatı, birer Ta‘lîl edatı olmakla birlikte, lâm edatının, ( يَ   edatına kıyasla, Ta‘lîl işlevli (ك 

olarak kullanımı daha yaygındır. Bu durum Kur’ân-ı Kerîm’de de kendini 

göstermektedir.
194

 Bu iki edatın, Kur’ân-ı Kerîm’e bakan yönleriyle, aralarındaki bir 

diğer fark da; ( يَ   ile sâdece Ta‘lîl-i hakîki gerçekleştirilirken, lâmu’t-Ta‘lîl ile hem (ك 

hakîkî hem de mecâzî Ta‘lîl gerçekleştirilmektedir.
195

 

en-Nehhâs, Kur’ân-ı Kerîm’deki lâm türlerini ve bunların kullanımlarını ele 

almak üzere telif ettiği risâlesinde, muzâri fiilin başında gelen Ta‘lîl lâmının, sâdece 

haberî cümleden
196

 sonra gelen muzâri fiil ile birlikte bulunabileceğini söylemektedir.
197

 

Modern dönem Kur’ân edatları sözlüğü müelliflerinden eş-Şerîf ise, en-Nehhâs’ın 

                                                           
189

 en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.148. 
190

 Bkz: İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.778; el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.126. 
191

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.816. 
192

 Bkz: Huḍayr, el-Edevâtu’n-Nahviyye, s.37. 
193

 el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.95. 
194

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/307-308. Müellifin verdiği bilgiye göre, ( يَ   edatı, bütün versiyonları (ك 

ile ama yalın hâli ( يَ  َل) ,şeklinde, ama terkip hâlinde (ك  ي  ) ve (ك  َ َل  ي لَ-ل ك ي  ل ك  ) şekillerinde Kur’ân-ı 

Kerîm’de sâdece on yerde geçmektedir. Lâmu’t-Ta‘lîl ise, ( يَ   edatına nisbeten çok daha fazla yerde (ك 

bulunmaktadır. ( يَ   ve terkiplerini içeren, bir kısmına da konumuzla ilgisi çerçevesinde, ilerleyen (ك 

paragraflarda değinilecek olan- âyet-i kerîmeler şunlardır: Âl-i İmrân, 3/153, ( ي ل ال ك  ); Nahl, 16/70, (َ ل ك ي 

َ ) ,Tâhâ, 20/34 ;(ل  يَ  ) ,Tâhâ, 29/40 ;(ك  يَ  ي ل) ,Hac, 22/5 ;(ك  ) ,Kasas, 28/13 ;(ل ك  يَ  َ) ,Ahzâb, 33/37 ;(ك  َل    ;(ل ك ي 

Ahzâb, 33/50, (ي ل ي ل) ,Hadîd, 57/23 ;(ل ك  َل) ,Haşr, 59/7 ;(ل ك     .(ك ي 
195

 es-Sâmerrâî, a.g.e., s.3/308. Müellifin, lâm edatının, ta‘lîl-i mecâzî ifâde etmesine dâir takdîm ettiği 

örnek âyet-i kerîmelerden bâzılarına (Kasas Sûresi, 28/8.) dikkat edilirse, bu edatın diğer müelliflerin 

çoğunun nezdinde ayrı bir tür kabul edilen lâmu’l-âkıbet olduğu görülmektedir. Bu lâm türüne dâir bu ve 

diğer âyet-i kerîmelere, lâmu’l-âkıbet başlığı altında değinilecektir. 
196

  “Kelâmın birinci kısmını teşkil eden haber, doğru ve yalana ihtimâli olan söz iken; inşâ, bunun 

aksine yalana veyâ doğruya ihtimâli olmayan sözdür.  

 İnşâ iki ana kısma, bu iki kısım da alt başlıklara ayrılmaktadır: 

A) Talebî İnşâ ( لبيَّالطَََّاءَ شَ الإنَ  ): 

a) Temennî ّالتمني() , b) İstifham ( َامفه َت َالس) , c) Emir (الأمر) , d) Nehiy (النهي) , e) Nidâ (النداء) . 

B) Gayr-i Talebî İnşâ ( الطلبيََّيرَ غَ َاءَ شَ الإنَ  ):  

a) Övme ve yerme üslupları  َمََّاليبَ )أس َوالذ  ح د  (الم  , b) Kasem üslupları ( َمسَ الق ََيبَ ال َأس) , d) 

Taaccüp sîgaları ( َي غ (جّبعَ التَََّص  , d) Racâ üslupları ( َاءجَ الرَََّاليبَ أس) .” Bkz: es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-Ulûm, 

s.414-437; el-Cârim –  Emin, el-Belâġatu’l-Vâḍıḥa, s.169 ve s.203; Akdemir, Belâğat Terimleri 

Ansiklopedisi, s.130-159. 
197

 en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.148. 
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verdiği bu bilgiye ilâveten şunları söylemektedir: “Lâm-ı Ta‘lîlden önce, müstakil bir 

kelâmın bulunması şarttır. Bu müstakil kelâm, isim cümlesi olabileceği gibi, mâzi fiil 

veyâ muzâri fiil ile kurulmuş fiil cümlesi de olabilmektedir.”
198

  

Ta‘lîl lâmı, Kur’ân-ı Kerîm’de de kesra ile harekeli olmakla birlikte, bâzı 

lehçelere göre veyâ kimi kıraatlere göre, çeşitli âyet-i kerîmelerde fetha ya da sükûn ile 

okunduğu da
199

 görülmektedir. Örneğin, kaynaklarda, { َق د واَ َو  ر  ك  ه مَ َم  ر  ك  ندَ َم  ع  ه مَ َاّلله ََو  ر  ك  َم 

إ ن انَ َو  ه مَ َك  ر  ك  ولَ َم  ن ه ََل ت ز  ب الَ الَ َم  200{ج   âyet-i kerîmesinde, ( ولَ   fiilinin mansûb okunuşu (ت ز 

ile birlikte, başında bulunan Ta‘lîl lâmının (  şeklinde fethalı okunduğuna dâir bilgiler (لَ 

bulunmakta;
201

ةَ   ر  َب الآخ  ن ون  م  َي ؤ  َل  ين  َالَّذ  ة  َأ ف ئ د  َإ ل ي ه  ى غ  ل ت ص  َ }و  ه  و  ض  ل ي ر  َه مَو  ا َم  ل ي ق ت ر ف وا  و 

} ق ت ر ف ون  م 
202  âyet-i kerîmesinde, (غ ى ل ت ص   ibâresinde bulunan Ta‘lîl lâmının ise, hem (و 

kesra ile,
203

 hem de ( لَ  غ ىو  ت ص  ) şeklinde sükûn ile okunduğuna dâir rivâyetler 

bulunmaktadır.
204

 

1.1.2.1.1. Ta‘lîl Lâmının, Kur’ân-ı Kerîm’deki Kullanım Tarzları 

1.1.2.1.1.1. Yalın hâli ile, yâni sâdece kendisinin bulunması 

Örneğin; { َل ك ذ  ك  مَ َو  ل ن اك  ع  ةًََج  س طاًَأ مَّ اءَل ت ك ون واَ َو  ه د  ل ىَش  ي ك ونَ َالنَّاسَ َع  س ولَ َو  مَ َالرَّ ل ي ك  َع 

ه يدًا{205 ) âyet-i kerîmesindeki ش  ون واَ  ,ibâresinde (ل ت ك 
206

  ve َا َل ي بْد يَ َل ه م  اَالشَّي ط انَ  َل ه م  سَ  وَ  س  }ف و 

                                                           
198

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.816: ( َوَ  َالََّذَ ه َ... َن َعَ ي َ–َلمَ ه َلَي َ-عليلالتَََّمَ يَل  َق َكَ ، َإلَكلمًاَل بََ ونَما ها

َإليك‘ك:َارعة،َكقول َيةَأوَمضَ يةَّوفعليةَّماضَ اسمََّة َمل َاَجَ ه َل بََ ق ََونَ كَ سه.َوت َفَ ن َقائمًاَب َ َل يحسن  َقائم  َزَ َقامَ ‘وَ’َزيد  َل يحسن  يد 

َل َ‘وَ’َإليك َإليكي قومَزيد  ..(َ’.يحسن   

 

 İsim cümlesine dâir örnekler: 

 

ىَ  ر  ب ش  َو  وا َظ ل م  ين  َالَّذ  ر  َل ي نذ  ب ياًّ ر  َع  اناً َل س  د ق  ص  َم  َك ت اب  ا ه ذ  َو  ةً م  ح  ر  َو  امًا َإ م  َم وس ى َك ت اب  َق ب ل ه  ن م  }و 

ن ينَ  س  ح  {ل ل م   Ahkâf, 46/12; َ{1}}يسََ ك يم  َال ح  آن  ال ق ر  ََ{2}و  ل ين  س  ر  َال م  ن  َل م  ََ{3}إ نَّك  ت ق يم  س  َم  اط  ر  ل ىَص  ََ{4}ع  ز يز  ع 
َال  ت نز يل 

َ}}6{َ اف ل ون  َغ  َف ه م  ه م  َآب اؤ  ر  َأ نذ  ا َمَّ مًا َق و  رَ  َل ت نذ  }5{َ يم  ح  اَ ;Yâsin, 36/1-6 الرَّ َإ نَّم  ا وًّ د  َع  ذ وه  َف اتَّخ  د و  َع  م  َل ك  ي ط ان  َالشَّ }إ نَّ

} يرَ  َالسَّع  اب  ح  ص 
َأ  ن  ب ه َل ي ك ون واَم  ز  وَح  ع  َ ;Fâtır, 35/6 ي د  َلأ  ق ت ل ك  َإ ل ي ك  َي د ي  ط  َب ب اس  اَأ ن ا  َل ت ق ت ل ن يَم  َي د ك  َإ ل يَّ }ل ئ نَب س طت 

ينَ  ال م  َال ع  بَّ ر  َاّللهَ  اف  {إ ن يَأ خ   Mâide, 5/28. 

  

 Fiil cümlesine dâir örnekler:  

 

 Mâzi fiil ile kurulu fiil cümlesi: {َ َب ه ج  ر  اءَف أ خ  اءَم  َالسَّم  ن  َم  ل  أ نز  َو  ض  الأ ر  َو  ات  او  َالسَّم  ل ق  َالَّذ يَخ  اّلله 

} َالأ ن ه ارَ  م  َل ك  ر  خَّ س  ر هَ َو  م 
ر َب أ  ب ح 

َف يَال  ر ي  َل ت ج  ك 
َال ف ل  م  َل ك  ر  س خَّ َو  م  قاًَلَّك  ات َر ز  ر  َالثَّم  ن    .İbrâhim, 14/32 م 

 Muzâri fiil ile kurulu fiil cümlesi: َون ن ي ع  َ}41{َت د  ون ن يَإ ل ىَالنَّار  ع  ت د  َو  اة  َإ ل ىَالنَّج  م  وك  ع  د 
اَل يَأ  َم  م  ي اَق و  }و 

فَّار َ}42{{ غ 
ز يز َال  ع 

َإ ل ىَال  م  وك  ع  أ ن اَأ د  َو  ل م  َل يَب ه َع  اَل ي س  َب ه َم  ر ك  ش 
أ  و   َ َب اللهَّ ف ر   .Mü’min/Ğâfir, 40/41-42 لأ  ك 

199
 en-Neḥḥâs, ta‘lîl lâmı için kesra ile okunuşu câiz görmemektedir. Bkz: en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 

2/353. 
200

 İbrâhim, 14/46.  
201

 el-Ukberî, et-Tibyân, 2/90.  
202

 En‘âm, 6/113. 
203

 en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/389. 
204

 Bkz: el-Ukberî, et-Tibyân, 1/398; es-Semîn el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 3/163. 
205

 Bakara, 2/143.    
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َت ك ون اَ َأ وَ  ي نَ  ل ك  َإ لَََّأ نَت ك ون اَم  ةَ  ر  َالشَّج  هَ  ذ  َه ـ نَ  اَع  ب ك م  اَر  م  اَن ه اك  َم  ق الَ  اَو  ات ه م  ء  و  نَس  اَم  ن ه م  َع  ور يَ  اَو  م 

نَ  ينَ َم  ال د  207{ال خ 
 âyet-i kerîmesindeki ( ibâresinde (ل ي ب د يَ 

208
 bulunan lâm edatları, Ta‘lîl 

işlevli olup, yalın halleri ile cümlede bulunmaktadırlar. 

Ta‘lîl lâmının anlamını yansıtmak açısından, bu iki âyet-i kerîmenin meali 

vereceğiz. İlerleyen sayfalarda yer alan örnek âyet-i kerîmelerin meallerine, zarûret 

olmadıkça- değinmeyeceğiz. 

Birinci âyet-i kerîmenin meali: “İşte böylece sizin insanlığa şahitler olmanız, 

Resûl'ün de size şahit olması için sizi mutedil bir millet kıldık.”
209

 Görüldüğü üzere, 

‘kendisinden sonrasının, öncesi için sebep olmasını ifâde etme’ işlevli Ta‘lîl lâmı 

çerçevesinde; ‘mutedil bir ümmet kılınma’ ifâdesi, ‘insanlığa şahitler olma …’ 

sonucunun sebebi olmaktadır. 

İkinci âyet-i kerîmenin meali: “Fakat şeytan onlara, gözlerinden gizlenmiş olan 

edep yerlerini açığa çıkarmak için vesvese verdi.”
210

 Bu mealde de görülmektedir ki; 

Ta‘lîl lâmının tercümedeki karşılığı olan‘için’ kelimesi, iki cümle arasında bir sebep-

sonuç ilişkisi kurmaktadır. Buna göre, ‘vesvese verme’ sebep, ‘edep yerlerini açığa 

çıkarma’ hedefi ise sonuç olmaktadır. 

1.1.2.1.1.2. Kendisinden hemen önce atıf edatı ‘vav’ın bulunması  

Lâm-ı talîl ile mansûb konumdaki fiilin öncesinde atıf vâv’ının olması 

durumunda; bu fiilin kendisine atfedileceği aynı konumdaki bir fiil varsa, ihtilâfsız 

olarak, ona atıf yapılmaktadır. Ancak, kendisinden önce, atıf yapılacak bir fiilin 

olmaması veyâ ona sebep teşkil edecek bir cümlenin olmaması durumunda, -görüş 

ayrılıkları olmakla birlikte, genellikle- illetin mahzûf olduğu yorumu yapılmakta ve 

bağlama göre uygun bir takdirde bulunulmaktadır. Örnek olarak; { َل ك ذ  ك  اه يمَ َن ر يَو  َإ ب ر 

ل ك وتَ  اتَ َم  او  ضَ َالسَّم  الأ ر  ل ي ك ونَ َو  نَ َو  وق ن ينَ َم  211{ال م   âyet-i kerîmesindeki (  ibâresinde (ل ي ك ونَ 

bulunan lâm edatı Ta‘lîl işlevi görmekte,
212

 ancak kendisi ile atıf harfi ‘vav’ arasında, 

kendisinden sonrasına sebep/illet olabilecek bir cümle bulunmamaktadır. Bu durumda, 

bu cümlenin mahzûf olduğu yorumu yapılmakta ve ibâre ya atıf harfi ile (  fiili (ل ي ك ونَ 

                                                                                                                                                                          
206

 İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.778; el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.126. 
207

 Âraf, 7/20. 
208

 el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.95. 
209

 Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.21. 
210

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.151. 
211

 En‘âm, 6/75. 
212

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/398. 
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arasında olarak (...َ ي ناهَذالكَل ي كون  َأر  )...َ şeklinde, ya da atıf harfinden önce olarak (...َو 

)...َ هَول ي كون  م  علىَق و  جّةَ  َالحَ  .şeklinde takdir edilmektedir والأرض َل ي قيم 
213

 

ه رَ } انَ َش  م ض  نز لَ َالَّذ يَ َر 
آنَ َف يهَ َأ  ب ي ن اتَ َل لنَّاسَ َه دًىَال ق ر  نَ َو  ق انَ َال ه د ىَم  ال ف ر  نَو  ه دَ َف م  َش 

مَ  نك  ه ََالشَّه رَ َم  م  نَف ل ي ص  م  انَ َو  ر يضًاَك  ل ىَأ وَ َم  ف ََع  ة ََرَ س  دَّ نَ َف ع  رَ َأ يَّامَ َم  مَ َاّلله ََي ر يدَ َأ خ  رَ َب ك  ل ََال ي س  َي ر يدَ َو 

مَ  رَ َب ك  س  ل واَ َال ع  م  ل ت ك  ة ََو  دَّ واَ َال ع  ب ر  ل ت ك  ل ىَاّلله ََو  اَع  مَ َم  اك  مَ َه د  لَّك  ل ع  ونَ َو  ك ر  214{ت ش   âyet-i kerîmesinde ise 

( مَ َاّلله ََي ر يدَ  رَ َب ك  ل ََال ي س  مَ َي ر يدَ َو  رَ َب ك  س  ل واَ َال ع  م  ل ت ك  ة ََو  دَّ واَ َال ع  ب ر  ل ت ك  ل ىَاّلله ََو  اَع  مَ َم  اك  ه د  ) ibâresi iki 

cümleden oluşmaktadır: Birinci cümle olan ( مَ َاّلله ََي ر يدَ  رَ َب ك  ل ََال ي س  مَ َي ر يدَ َو  رَ َب ك  س  ال ع  ) 

cümlesinin, öncesi ile anlam ve nahiv yönüyle bağlantısı açıktır. Fakat, sonraki ( ل واَ  م  ل ت ك  َو 

ة َ دَّ واَ َال ع  ب ر  ل ت ك  ل ىَاّلله ََو  اَع  مَ َم  اك  ه د  ) cümlesinde, Ta‘lîl lâmı ile mansûb durumdaki ( واَ  ب ر  ل ت ك   (و 

fiili, aynı durumdaki ( ل واَ  م  ) ,fiiline mâtuf iken (ل ت ك  ل واَ  م  ل ت ك  ,fiili ise (و 
215

 başında atıf harfi 

bulunmakla birlikte, matufun aleyhi, ibârede mevcut değildir. Dil âlimleri, âyet-i 

kerîmenin bu kısmına; Ta‘lîlden önce olacak şekilde ( مَ َاّلله ََي ر يدَ  رَ َب ك  ل ََال ي س  مَ َي ر يدَ َو  رَ َب ك  س  َال ع 

مَ  اك  اَه د  ل ىَم  َاّلله ََع  واَ  ب ر  ل ت ك  ة ََو  دَّ َال ع  ل واَ  م  ل ت ك  َعليكمَو  ه لَ  َاللهَذلكَل ي س  ل   ibâresini, veyâ Ta‘lîlden (ف ع 

sonra olacak şekilde (ََهذه َلكم خص  َر  ة َ دَّ َال ع  ل واَ  م  ل ت ك  َو  رَ  س  َال ع  مَ  َب ك  َي ر يدَ  ل َ َو  رَ  َال ي س  مَ  َب ك  َاّلله َ ي ر يدَ 

... .ibâresini takdir etmektedirler (الرخصةَ 
216

 

Bâzı âyet-i kerîmelerde ise, Ta‘lîl lâmının müteallakı doğrudan doğruya mahzûf 

durumdadır.
217

 Örneğin; ََب ل ى نَق الَ  م  َت ؤ  ل مَ  َأ و  ت ىَق الَ  و  يَال م  ي ـ َت ح  ي فَ  َأ ر ن يَك  بَ  َر  اه يمَ  َإ ب ر  َق الَ  إ ذَ  }و 

ءًاَث مَََّ ز  َج  ن ه نََّ َم  ب لَ  َج  ل ىَك لَ  َع  لَ  ع  َاج  َث مََّ َإ ل ي كَ  ه نََّ ر  َف ص  َالطَّي رَ  نَ  ةًََم  ب ع  َأ ر  ذَ  َف خ  َق ل ب َيَق الَ  ئ نََّ م 
ك نَل ي ط  ل ـ و 

ه نََّ ع  ياًَي أ ت ين كَ َاد  ع  ل مَ َس  اع  ز يزَ َاّلله ََأ نَََّو  ك يمَ َع  218{ح   âyet-i kerîmesinde, ( ك ن ل ـ ئ نَََّو  ق ل ب يَل ي ط م  ) 

cümlesi yeni bir cümledir. Ancak, görüldüğü üzere ( ئ نََّ  fiilinin başında bulunan (ل ي ط م 

lâm edatının kendisine bağlanacağı ve ( ئ نََّ  cümlesi ile sebep-sonuç bağlantısı olan (ل ي ط م 

                                                           
213

 Bkz: Ebû İshak İbrâhim b. es-Seriyy ez-Zeccâc, (ö.311), Meânî’l-Kur’ân ve İ‘râbuhû, (I-V), Tahkik: 

Abdulcelîl Abduh Şelebî, 1. Baskı, Âlemu’l-Kütüb, Beyrut, 1988, 2/265; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 2/38; 

el-Ukberî, et-Tibyân, 1/380; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 4/171; es-Semîn el-Halebî, ed-Durru’l-

Maṣûn, 3/103. 
214

 Bakara, 2/185. 
215

 Bâzı müellifler bu fiilin başındaki lâm edatını, lâmu’l-emr olarak ele almışlar ve bu edatın öncesini-

sonrasını bu görüşe göre i‘râb etmişlerdir. Bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 1/238. 
216

 Bkz: el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 1/83; en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/115; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 

1/226; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 2/49-51; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 1/469; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-

Kur’ân, 1/237; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.823; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.28. 
217

 Mütellakı mahzûf olan ta‘lîl lâmı içeren âyet-i kerîmeler için bkz: Idîme, Dirâsât, 2/502-505. 
218

 Bakara, 2/260. 
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bir unsur, ibârede bulunmamaktadır. Müellifler, burada, (َّئن الكي ف يةَّل ي ط م  َم شاهدةَ  ألت  ولكنَس 

.şeklinde, veyâ benzeri bir ibârenin mahzuf olduğunu belirtmektedirler (ق ل ب ي
219

 

1.1.2.1.1.3. Olumlu cümlede, kendisinden sonra ( َْأن) edatı olduğu halde, 

muzâri fiilin başında bulunması  

Örneğin; }
220

{ تَ َإ ن يَق لَ } ر  ب دَ َأ نَ َأ م  ل صًامَ َاللهَّ ََأ ع  ينَ َلَّه ََخ  تَ {11ََ}َالد  ر  أ م  لَ َأ ك ونَ َلأ  نَ َو  ينَ َأ وَّ ل م  س  1}َال م  âyet-i 

kerîmesinde görüldüğü üzere, ( أ ك ونَ َلأ  نَ  ) ibâresinde bulunan lâm edatı Ta‘lîl işlevli 

olup,
221

 kendisi ile muzâri fiil arasına ( .edatı girmiş bulunmaktadır (أ نَ 
222

 

1.1.2.1.1.4. Olumlu cümlede, kendisinden önce ( َْأن) edatı olduğu halde, 

muzâri fiilin başında bulunması  

                                                           
219

 Bkz: el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 1/631; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/347. Sâlih ise, lâm edatı ve 

mahallen mecrûru konumundaki ( ئ نََّ ك ن) ,fiilinin (ل ي ط م  ل ـ  yerine takdir edilebilen (ب ل ى) ibâresinden önce (و 

( ن تَ  َآم  م     .fiili ile bağlantılı olduğunu söylemektedir. Bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 1/364-365 (ن ع 
220

 Zümer, 39/11-12. 
221

 el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.96.  

 ( َأ ك ونَ  ) ibâresindeki lâm ve (لأ  ن  -edatları hakkındaki farklı görüşler için bkz: ez-Zemaḫşerî, el (أ نَ 

Keşşâf, 4/114-115; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 6/11; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 6/498-499.   
222

 Kur’ân-ı Kerîm’de, } ك يمَ  َح  ل يم  َع  اّلله  َو  م  ل ي ك  َع  ي ت وب  َو  م  نَق ب ل ك  َم  ين  َالَّذ  ن ن  َس  م  ي ك  ي ه د  َو  م  َل ك  َل ي ب ي ن  َاّلله   ,Nisâ) }ي ر يد 

ع و ,(4/26 َأ ن د  ت ََ}ق ل  الَّذ يَاس  ك  ان اَاّللهَ  َه د  َإ ذ  د  ق اب ن اَب ع  ل ىَأ ع  َع  د  ن ر  ن اَو  ر  ي ض  لَ  ن اَو  ي نف ع  اَلَ  م  َاّللهَ  نَد ون  َف يَم  ين  ي اط  الشَّ ت هَ  ه و 

} ينَ  ال م  َال ع  ب  َل ر  ل م  ن اَل ن س  ر  م 
أ  َو  َال ه َد ى  َه د ىَاّلله َه و  َإ نَّ ون ه َإ ل ىَال ه د ىَائ ت ن اَق ل  ع  َي د  اب  ح  َل ه َأ ص  ان  ي ر  َح  ض   ,En‘âm) الأ ر 

6/71.) ve } ون  اف ر  َال ك  ر ه  َك  ل و  َو  َن ور ه  ت م  َم  اللهَّ  َو  اه ه م  َب أ ف و  َاللهَّ  َن ور  وا َل ي ط ف ؤ   âyet-i (.Saff Sûresi, 61/8) }ي ر يد ون 

kerîmelerinde görüldüğü üzere; (أراد) ve (أمر) fiilleri ile bunların türevlerinden sonra gelen lâm edatı, 

ilgili eserlerlerde müstakil bir konu olup, bu konu hakkında nahivciler arasında görüş ayrılıkları 

bulunmaktadır. Bu görüşleri, Abdulhâlık Idîme şu şekilde özetlemektedir: 

a)        Lâm edatı, doğrudan ( .anlamına gelmektedir (أ نَ  َبمعنىَ) َإنهّا مستدلًَّ’َأن‘قالَالفرّاء:

  بالستعمالينَفيَالقرآن(

b) Lâm edatı zâiddir, kendisinden sonra, -ilgili fiili nasb etmek üzere-, gizli bir (  edatı (أ نَ 

bulunmaktadır. جوازًا(’َأنَ ‘)قالَالرضي:َاللمَزائدة،َمضمرةَبعدهاَ  

c) Lâm, Ta‘lîl işlevli olup, ( يَ  … anlamındadır. Bu durumda (ك  َك يَ َلمَ ‘يَ)هَ  َإمََّعل َللتََّ’ اَيل؛

َلن َوإمَََّلَ عَ الف ََسَ فَ لن َ َوالجَ لَبلَسَ عَ نَالف َوكَمَ ب َسَ درَالمَ صَ سَالمَ فَ ا َوالمَ ابق، َالمَ ورَخَ رَ جَ ارّ َلهذا يبويهَسَ َعندَ َصدرَ بر 
(َذوفَ محَ َما:َالمفعولَ ه َغيرَ َليل،َوقالَ والخَ   

d) Lâm edatı, (الباء) harf-i cerrinin anlamında olup, onun yerinde bulunmaktadır. اللمَ)

َغريبَ ’َالباء‘َبمعنى (وهوَرأي               Bkz: Idîme, Dirâsât, 2/464.  

 Konu hakkında ayrıca bkz: ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 2/262, (En‘âm Sûresi, 6/71. âyet-i 

kerîmesinin tefsîri.); en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.149, (Bu konumdaki lâm edatını ‘Lâm-u En ( ََلم أن 

 şeklinde isimlendirmektedir.); İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.779, (Bu konumdaki lâm edatına dâir ’(الخفيفة

örnek âyet-i kerîmeleri ( ،َوهيَمكسورة’نَ أ‘بابَاللمَالتيَبمعنىَ ) başlığı altında vermektedir.); el-Heravî, 

Kitâbu’l-Lâmât, s.131, (Bu konumdaki lâm edatına dâir örnek âyet-i kerîmeleri ( َ َبمعنى َاللم ’أنَ ‘باب ) 

başlığı altında vermektedir.); ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/114-115, (Zümer, 39/11-12 âyet-i kerîmelerinin 

tefsîri.); el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 6/311-312, (Saff, 61/8. âyet-i kerîmesinin tefsîri.); ez-Zerkeşî, el-

Burhân, s.1137, (Müellif, ‘Lâm, bâzen ( -edatı yerinde bulunur.’ demektedir.); es-Sâmerrâî, Meânî’n (أنَ 

Nahv, s.3/60-63; Huḍayr, el-Edevâtu’n-Nahviyye, s.39-40, (Müellif bu konuyu ‘lâmu’l-masdariyye’ 

başlığı altında işlemekte ve el-Ferrâ, el-Aḫfeş, ez-Zeccâc ile İbn Atiyye’den yaptığı nakillerle, ilgili âyet-i 

kerîmelerde bulunan lâm edatlarını değerlendirmektedir.). Bu kapsama giren bütün âyet-i kerîmeler için 

bkz: Idîme, Dirâsât, 2/484-489. 
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Sık rastlanmamakla birlikte, { َك م ل ي ح  يلَ َأ ه لَ َو  نج  اَالإ  لَ َب م  نَف يهَ َاّلله ََأ نز  م  مَلَّمَ َو  ك  اَي ح  َب م 

لَ  ئ كَ َاّلله ََأ نز  ل ـ ق ونَ َه مَ َف أ و  223{ال ف اس   âyet-i kerîmesinin ( مَ  ك  ل ي ح   ibâresinde bulunan lâm edatı (و 

lâmu’l-emr iken; bâzı şâz kıraatlerde, aynı âyet-i kerîmenin, ( مَ  ك  ل ي ح   (أنَْ ) ibâresine bir (و 

edatının ziyâdesi ile, ( كَ ل ََأنَْ  وَ  مَ ي ح  ) şeklinde okunduğu görülmekte,
224

 tabii ki bu durumda 

lâm edatı, lâm-ı Ta‘lîl olmaktadır.
225

 

1.1.2.1.1.5. Olumsuz cümlede, kendisinden sonra ( َْأن) edatı olduğu halde, 

muzâri fiilin başında bulunması 

Örneğin;  { َن م  ي ثَ َو  تَ َح  ج  ر  لَ َخ  ه كَ َف و  ج  دَ َش ط رَ َو  ج  س  امَ َال م  ر  ي ثَ َال ح  ح  اَو  نت مَ َم  ل واَ َك  َف و 

لأ ت مَََّ ن يَو  و  ش  اخ  َو  ه مَ  و  ش  َت خ  َف ل َ ن ه مَ  َم  واَ  َظ ل م  ينَ  َالَّذ  َإ لََّ ة َ جَّ َح  مَ  ل ي ك  َع  َل لنَّاسَ  َي ك ونَ  َل ئ لََّ ه َ َش طَ ر  مَ  وه ك  ج  و 

ت ي م  مَ َن ع  ل ي ك  مَ َع  لَّك  ل ع  226{ت ه ت د ونَ َو 
َ  âyet-i kerîmesindeki ( ي ك ونَ َل ئ لََّ ) ibâresinde görüldüğü 

üzere, lâm-ı tâlîl bâzen olumsuz muzâri fiilden önce de gelebilmekte, ancak bu 

durumda, olumsuzluk edatı ile kendisinin arasında (  edatının izhârı vâcip (أ نَ 

olmaktadır.
227

 Bu konumdaki lâm edatı ile (ل) edatı arasında ( َْأن)’in izhârının 

vucûbiyeti, ‘okuma zorluğunun giderilmesi amacı’ ile gerekçelendirilmektedir: (َوذلك

ل ثقلَاجتماعَالأمثال’َل‘ل كراهتهمَاجتماعَلمَالجرَّمعَ ).
228

 

1.1.2.1.1.6. Eş anlamlısı olduğu ( ْكَي) edatı ile birlikte bulunması:  

Ta‘lîl lâmı için kullanılan bir diğer isimlendirmeye de adını veren ( يَ   ,edatı (ك 

bâzı âyet-i kerîmelerde lâm edatı ile birlikte gelmektedir.
229

 Örnek olarak;  { َإ ذ َت ق ولَ َو 

مَ َل لَّذ ي ل ي هَ َاللهَّ ََأ ن ع  تَ َع  م  أ ن ع  ل ي هَ َو  كَ َع  س  ل ي كَ َأ م  كَ َع  ج  و  اتَّقَ َز  ف يَاللهَّ ََو  ت خ  كَ َف يَو  اَن ف س  يهَ َاللهَّ ََم  ب د  ش ىَم  ت خ  َو 

َ جَ  ر  َح  ن ينَ  م  ؤ  ل ىَال م  ه اَل كَيْ  لَا  يكَ ونَ  ع  ن اك  ج  وَّ ط رًاَز  ن ه اَو  َم  ي دَ  ىَز  اَق ض  اه ََف ل مَّ ش  َأ نَت خ  قَ  اللهَّ ََأ ح  َو  النَّاسَ 

ف ع ولًَ{230 َاللهَّ ََم  رَ  َأ م  انَ  ك  ط رًاَو  َو  ن ه نََّ اَم  و  اَق ض  َإ ذ  ي ائ ه مَ  ع  اجَ َأ د  و  ز 
َ) âyet-i kerîmesindeki ف يَأ  َل  ل ك يَ 

ibâresinde (ي ك ونَ 
231

 ve  َ َد َب ع  ل مَ  َل ََي ع  َل ك يَ  رَ  م  َال ع  لَ  ذ  َإ ل ىَأ ر  دَ  نك مَمَّنَي ر  م  َو  مَ  فَّاك  َي ت و  َث مََّ مَ  ل ق ك  اّلله ََخ  }و 

                                                           
223

 Mâide, 5/47. 
224

 Ebû Tâlib el-Kaysî, el-Keşf, 1/410. 
225

 el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 2/535. 
226

 Bakara, 2/150. 
227

 el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.96.  
228

 Idîme, Dirâsât, s.2/464. Benzeri bir açıklama için ayrıca bkz: Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 8/227-

228. 
229

 Bu durumda hangi edatın âmil olacağına dâir bkz: el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.93. 
230

 Ahzâb, 33/37. 
231

 İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.778; el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.126. 

 ( َي ك ونَ  َل   :ibâresi için bâzı müelliflerin i‘râbları şu şekildedir (ل ك ي 
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232} يرَ  َق د  ل يمَ  َع  َاّلله َ َإ نََّ ي ئاً َش  ل مَ  ) âyet-i kerîmesindeki ع  ل مَ  َي ع  َل َ  ibâresinde, lâm edatının (ل ك يَ 

( يَ  .edatı ile birlikte bulunduğu görülmektedir (ك 
233

 

1.1.2.1.2. Başında Ta‘lîl Lâmı Bulunan Muzârî Fiilin Ancak Haberî 

Cümleden Sonra Gelmesi  

İşlemekte olduğumuz, ‘Kur’ân-ı Kerîm’de Ta‘lîl Lâmı’ konusunun girişinde 

verilen “Başında Ta‘lîl lâmı bulunan fiil, ancak haberî cümleden sonra gelebilir.”
234

 

hükmünden anlaşılan; inşâî cümleden sonra, bu cümle ile sebep-sonuç ilişkisi içinde 

olacak şekilde, Ta‘lîl lâmı ile başlayan bir cümlenin gelemeyeceğidir. Fakat bununla 

birlikte, bâzı eserlerde ele alınan bâzı âyet-i kerîmelerde, Ta‘lîl lâmı taşıyan bir muzâri 

fiilin ‘emir cümlesi’nden sonra veyâ ‘yemin cümlesi’nden sonra gelebilmesine cevaz 

verildiği anlaşılmaktadır. 

el-Aḫfeş, Tevbe Sûresi’ni tefsir ettiği sayfalarda, { َل ف ون مَ َب الّله ََي ح  وك مَ َل ك  ض  اّلله ََل ي ر  َو 

ول ه َوَ  س  قَ َر  وه ََأ نَأ ح  ض  ان واَ َإ نَي ر  ن ينَ َك  م  ؤ  235{م   âyet-i kerîmesini ele alırken, burada bulunan 

( مَ  وك  ض   ibâresini, yeminin cevâbı olarak değerlendirdiği ve bu ibârenin başında (ل ي ر 

bulunan lâm edatını da ‘kasemin cevap cümlesinin başında bulunan lâm’ olarak kabul 

                                                                                                                                                                          

 Sâlih: Lâm, harf-i cerrdir. ( يَ  ) … .masdar ve nasb harfidir ,(ك  ) ,(ي ك ونَ  يَ   ile mansûb, muzâri (ك 

fiildir. ( يَ   ;ve sıla cümlesinden oluşan masdar-ı müevvel, lâm harfi ile mahallen mecrûr konumda olup (ك 

lâm ve mecrûrunun müteallakı (ه ا ن اك  ج  وَّ  .cümlesindeki fiildir. Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 9/262 (ز 

 ed-Dervîş: Lâm, ta’lil işlevli harf-i cerrdir. ( يَ  ) .masdar harfidir ,(ك  ) ,(ي ك ونَ  يَ   ile mansûb muzâri (ك 

fiildir. ( يَ  -ve sıla cümlesinden oluşan masdar-ı müevvel, lâm harfi ile mahallen mecrûr konumdadır. ed (ك 

Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 6/176. 
232

 Nahl, 16/70. 
233

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1135; el-Hilâlî, el-Hurûfu’l-Âmile, s.420-421. 

 ( ل مَ  ي ع  َلَ   :ibâresi için bâzı müelliflerin i‘râbları şı şekildedir (ل ك ي 

 en-Neḥḥâs: ( ل مَ  ) ,fiili (ي ع  يَ  -edatı ile mansûb durumda bulunmaktadır. en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l (ك 

Kur’ân, 2/85. 

 el-Münteceb el-Hemedânî: Lâm edatı ve mecrûrunun müteallakı, ( دَ  ) .fiilidir (ي ر  ل مَ   fiili; gizli (ي ع 

bir ( َْأن) edatı ile değil, kendisinden önce lâm harfinin bulunması sebebiyle, bizzat ( يَ   edatı ile mansûb (ك 

durumdadır. el-Münteceb Hüseyin b. Ebî’l-İzz el-Hemedânî, (ö.643), el-Ferîd fî İ’râbi’l-Kur’âni’l-Mecîd, 

(İ’r’ab, Tefsîr, Kıraât), (I-IV), Tahkik: Fehmi Hasan en-Nimr – Fuad Ali Muhaymer, Dâru’s-Sekâfe, 

Doha/Katar, 1991, 3/239.   

 Sâlih: Lâm harf-i cerr olup, tekit işlevlidir. ( يَ  ) … .masdar ve nasb harfidir ,(ك  ل مَ  ) ,fiili (ي ع  يَ   ile (ك 

mansûb durumdadır. ( يَ   ve sıla cümlesinden oluşan masdar-ı müevvel, lâm edatının mecrûru (ك 

mahallindedir. Lâm edatının müteallakı ise ( دَ   .fiilidir. Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 6/176 (ي ر 

 ed-Dervîş: Lâm edatı, lâm-ı ta’lildir. ( يَ   nasb ve masdar harfidir. Lâm edatı ve mecrûrunun (ك 

müteallakı ( دَ   ,fiilidir. Lâm edatının, lâm-ı sayrûret (lâm-ı âkıbet: Tezimizin ilerleyen sayfalarında (ي ر 

Kur’ân-ı Kerîm’de lâm-ı âkıbet başlığı ile konu ele alınacaktır.) olarak değerlendirilmesi de câizdir. Bu 

durumda ilgili ibârenin takdîri ( َعاقب َفكَ  َرَ ت َانت  َأنهّ َفيَالنسَ الطَ َالَ إلىَحَ َعَ جَ ه كارَ الإدَ َدمَ يانَوعَ فولة  ) şeklinde 

yapılabilmektedir. ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 4/274. 
234

 en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.148. 
235

 Tevbe, 9/62. 
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ettiği anlaşılmaktadır.
236

 Ebû Hayyân ise, aynı âyet-i kerîmenin tefsîrinde, mezkûr lâm 

edatının ‘lâm-u key / lâm-ı ta‘lîl’ olduğunu, ilgili ibârenin de ‘kasemin cevâbı’ 

olmadığını ifâde etmektedir.
237

 

Idîme ise, Kur’ân-ı Kerîm’de iki âyet-i kerîmede ta‘lîl lâmının müteallakının 

‘emir cümlesi’ olma ihtimâli bulunduğunu aktarmaktadır.
238

  Bu âyet-i kerîmelerden biri 

َآي ات ن اَ نَ  َم  َل ن ر ي كَ  }22{َ ى ر  َأ خ  َآي ةًَ َس وءَ  ي رَ  َغ  نَ  َم  اء َب ي ض  جَ  ر  َت خ  كَ  ن اح  َج  َإ ل ى َي د كَ  مَ  م  اض  َو  {

ى ب ر  239{{23}ال ك   âyetlerinin ikincisidir. Buradaki (  ibâresinin başında bulunan lâm (ل ن ر ي كَ 

edatının müteallakı olarak, kelâmde mezkûr olan emir veznindeki ( مَ  م   fiili veyâ (اض 

emrin cevâbı olarak meczûm konumdaki ( جَ  ر   fiilinin ya da mahzûf olan bir başka (ت خ 

ibârenin olmasının mümkün olduğu belirtilmektedir.
240

 Diğer âyet-i kerîme ise {أ ذ ن َف يَو 

واَ ك ر  ي ذ  َو  َل ه مَ  ن اف عَ  ه د واَم  يقَ ََ}27{َل ي ش  م  َع  َف جَ  نَك لَ  َم  ت ينَ 
َي أ  رَ  ام  َض  ل ىَك لَ  ع  الًََو  َر ج  ت وكَ 

َي أ  جَ  َب ال ح  النَّاسَ 

مَ  اتَ َأ يَّامَ َف يَاللهَّ ََاس  ل وم  ع  ل ىَمَّ اَع  ق ه مَم  ز  نَر  ةَ َم  امَ َب ه يم  ل واَالأ  ن ع  ن ه اَف ك  واَم  م  أ ط ع  241{{28}ال ف ق يرَ َال ب ائ سَ َو   

âyetlerinin ikincisidir. Buradaki (ه د وا  ibâresinin başında bulunan lâmu’t-Ta‘lîl için (ل ي ش 

de emir veznindeki (أ ذ ن) fiilinin veyâ muzâri veznindeki (  fiilinin her birinin (ي أ ت وكَ 

müteallak olarak değerlendirilebileceği ifâde edilmektedir.
242

 

 

 

 

                                                           
236

 el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.212: ( مَ ‘ ضوك  َل ي ر  َلكم َبالله َسيحلفون َقولهَ’ َعلى َإل َأعلمه ول

مَ ‘ نكّ  ض  :َكماَقالَالشاعر:َ"إ’َل ي ر  عا"َأي  م  َأج  َأنائ ك  نيَّذا َع  ن ي  َل ت غ  ََ ل ف ةً ن يَقالَباللهَح  َق د  َق ل ت  نيّ‘ذا َع  ن ي نَّ َل ت غ  وهوَ’.
َالَ  ف  ر  خ  َز  َإ ل ىَب ع ض  ه م  ض  يَب ع  َي وح  ن  ال ج  َو  نس  َالإ  ين  ي اط  اَش  وًّ د  َع  َن ب ي  ل ن اَل ك ل  ع  َج  ل ك  ذ  ك  َنحوَ"َو  ل و  ورًاَو  ر  َغ  ل  اءَق و  ش 

َ َ ون  َي ف ت ر  ا م  َو  ه م  ر  َف ذ  ل وه  َف ع  ا َم  ب ك  َه مََ{112}ر  ا َم  ف وا  ل ي ق ت ر  َو  ه  و  ض  ل ي ر  َو  ة  ر  َب الآخ  ن ون  م  َي ؤ  َل  َالَّذ ين  ة  َأ ف ئ د  َإ ل ي ه  ى غ  ل ت ص  و 

َ ق ت ر ف ون  .113-6/112"َ)سورةَالأنعامَ{113}م  ي نَّ غ  لت ص  :َو  (،َأي  ) 
237

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 5/65: ( مَ َواللمَفيَ" وك  ض  َذه َوأخَ ’.َلمَك يَ "َ‘َل ي ر  ن  َوابَ إلىَأنهّاَجَ َبَ طأَم 

 :Kasemin cevâbında, başında lâmu’t-ta‘lîl olan fiilin bulunup bulunmayacağı hakkında ayrıca bkz (الق سم

İbnu’l-Enbârî, el-Beyân,  1/336: (İki önceki dipnotta geçen, En‘âm, 6/113 âyet-i kerîmesinin i‘râbında şu 

bilgiyi vermektedir: “Bu lâm edatının kasem lâmı ve ‘ ي نََّ غ  لت ص  ي نَّ) ibâresinin de lâm’ın fethası ile ’و  غ   (ل ت ص 

şeklinde olduğu, ancak lâm kesralı yapılınca, fiilin sonundaki tekit nûn’unun hazfedildiği 

söylenmektedir.”) ve s.2/139: (Tâhâ, 20/15. âyet-i kerîmesinin i‘râbı.); el-Ukberî, et-Tibyân, 1/398, (Zikri 

geçen âyet-i kerîmedeki lâm edatı hakkında şunu söylemektedir: “Bu lâm edatının aslında, harekesi 

fethalı lâmu’l-kasem iken, başına geldiği fiilin sonuna nûn-u tekit edatının bitişmemesi sebebiyle, meksûr 

kılındığı söylenmektedir.”); Huḍayr, el-Edevâtu’n-Nahviyye, s.37-38. 
238

 Idîme, Dirâsât, 2/501-502. 
239

 Tâhâ, 20/22-23. 
240

 Bkz: ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 3/58; el-Ukberî, et-Tibyân, 2/182; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 

6/223. 
241

 Hac, 22/27-28. 
242

 el-Ukberî, et-Tibyân, 2/224; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 5/144, (‘  fiilinin müteallak olmasının ’ي أ ت وكَ 

daha bâriz gözüktüğünü belirtmektedir.). 
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1.1.2.1.3. Bir Lâm Edatının, Aynı Anda Hem Ta‘lîl Lâm’ı Hem de Emir 

Lâm’ı Olma İhtimâli 

Bâzı âyet-i kerîmelerde, muzâri fiillerin başında bulunan meksûr lâm edatları, 

siyak-sibak yörüngesinde, hem lâmu’t-Ta‘lîl hem de lâmu’l-emr olarak 

yorumlanabilmektedir. Örneğin; {ك ب واَف إ ذ ا اَال ف ل كَ َف يَر  و  ع  ينَ َاللهَّ ََد  ل ص  خ  ينَ َل ه ََم  اَالد  اه مَ َف ل مَّ َن جَّ

اَال ب رَ َإ ل ى ر ك ونَ َه مَ َإ ذ  وال ََ{65}َي ش  ف ر  اَي ك  واَآت ي ن اه مَ َب م  تَّع  ل ي ت م  فَ َو  و  ل م ونَ َف س  243{{66}َي ع   âyet-i 

kerîmelerinin ikincisinin ilk kelimesi olan (وا ف ر   ibâresinin başında bulunan lâm (ل ي ك 

edatı, bu durumu göstermektedir.
244

 Zîrâ, bir sonraki fiil olan (وا تَّع  لي ت م   fiilinin başında (و 

bulunan lâm edatının, kıraat farklılıklarına binâen hem meksûr olarak (وا تَّع  ل ي ت م   (و 

şeklinde, hem de meskûn olarak ( لَ  واو  تَّع  ي ت م  ) şeklinde okunması da,
245

 bu durumu 

desteklemektedir. Lâm edatının türüne yönelik farklı değerlendirme, doğal olarak 

anlama da yansımaktadır. Mezkûr lâm’ın Ta‘lîl işlevli olması îtibâriyle âyet-i 

kerîmelere “İşte o (Allâh’a ortak koşa)nlar (o derece tutarsız bir tavır içerisindedirler 

ki,) gemiye bindiklerinde (fırtınaya tutularak hayattan ümit kestikleri zaman), dîni (, 

inancı ve duâyı) sâdece Kendisine tahsis edenler olarak Allâh’a duâ ederler. O onları 

karaya (çıkarıp) kurtardığında ise, birdenbire onlar (eski hallerine dönerek yine O’na) 

şirk koşarlar. Nihâyet onlar, (musîbetlerden kurtuluş nîmeti olarak) kendilerine vermiş 

olduğumuz şeye nankörlükte bulunsunlar ve (putlara ibâdette bir araya gelerek 

birbirlerinden) iyice yararlansınlar diye (böyle yapmaktadırlar)! Ama pek yakında 

(yaptıkları suçun âkıbetini) bileceklerdir!”
246

 meali verilebilirken,
247

 lâm edatının emir 

lâmı olması îtibârıyla ise aynı âyet-i kerîmelere “Gemiye bindikleri zaman, bütün 

samimiyetleri ile Allah’a yalvarırlar; Allah onları kurtarıp karaya çıkarınca, hemen 

Allah’a ortak koştuklarını görürsün. Nankörlük etsinler kendilerine verdiğimiz 

                                                           
243

 Ankebût, 29/65-66. 
244

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.124, (Müellif, ilgili lâm edatının ‘emir lâmı’ olarak kabûlü durumunda, 

içinde bulunduğu bağlamdan da hareketle, bu lâm edatına, özel olarak ‘lâmu’l-vaîd’ isimlendirmesini 

kullanmaktadır.); ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 3/448-449; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 7/155.  
245

 Ebû Tâlib el-Kaysî, el-Keşf an Vucûhi’l-Kırââti’s-Seb’, 2/181; İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 2/247. 
246

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.403. İlgili lâm edatının lâm-ı Ta‘lîl 

olarak kabûlü ile yapılan diğer bir meal şu şekildedir: “Onlar gemiye bindikleri zaman, dîni yalnız O’na 

‘hâlis kılan gönülden bağlılar’ olarak, Allâh’a yalvarıp yakarırlar.  Ama onları karaya çıkarıp kurtarınca, 

hemen şirk koşarlar. Kendilerine verdiğimiz (nîmetler)e nankörlük etsinler ve yararlansınlar diye. Ancak 

onlar yakında bileceklerdir.” Ali Bulaç, Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Anlamı, Bakış Yayınları, İstanbul, 

s.404. 
247

 Tercümedeki ‘diye’ kelimesi, lâm edatının ta‘lîl anlamını göstermektedir. 
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nimetlere, inanmasınlar ve sürsünler bu dünyanın safâsını; yakında bilip öğrenecekler 

gerçeği!”
248

 şeklinde meal vermek mümkün olmaktadır.
249

 

Bâzı âyet-i kerîmelerde bulunan lâm edatları ise, bağlamdan istifâde edilerek 

değil; doğrudan doğruya kıraat farklılıkları sebebiyle, bâzı kıraatlerde kesra ile lâmu’t-

Ta‘lîl olarak gelirken, diğer kıraatlerde ise, sükûn ile lâmul-emr olarak rivâyet 

edilmektedir. Örnek olarak; {ََّك ن وه ن نَ َأ س  ي ثَ َم  نت مَح  ك  نَس  مَ َم  ك  د  ج  ََو  ل  وه نَََّو  ار  ي ق واَت ض  َل ت ض 

ل يَ  إ نَه نََّع  تَ َك نَََّو  لَ َأ ول  م  ل ي ه نَََّف أ نف ق واَح  تَّىَع  نَ َح  ع  ل ه نَََّي ض  م  نَ َف إ نَ َح  ع  ض  مَ َأ ر  ه نَََّف آت وه نَََّل ك  ور  َأ ج 

وا ر  أ ت م  وفَ َب ي ن ك مَو  ر  ع  إ نَب م  ت مَ َو  ر  اس  عَ َت ع  ض  ت ر  ىَل ه ََف س  ر  ةَ َذ وَل ي نف قَ َ{6}َأ خ  ع  نَس  ت هَ َم  ع  نَس  م  رَ َو  ل ي هَ َق د  َع 

ق ه َ اَف ل ي نف قَ َر ز  مَّ ََاللهَّ ََآت اه ََم  ل فَ َل  ََن ف سًاَاللهَّ ََي ك  اَإ لَّ لَ َآت اه اَم  ع  ي ج  دَ َاللهَّ ََس  رَ َب ع  س  رًاَع  250{{7}َي س   âyet-i 

kerîmelerinin ikincisinin ilk kelimesi olan (ل ي نف ق) ibâresi; kıraatler ekseninde, cumhûr 

tarafından, ( ) şeklinde, lâm harfinin kesrası ve (ل ي نف قَ   fiilinin meczûm oluşu ile emir (ي نف قَ 

lâmı okunuşuyla, bâzı kıraatlerde ise, (  şeklinde, yine lâm harfinin kesrası, fakat (ل ي نف قَ 

( .fiilinin mansûb oluşu ile ta‘lîl lâmı okunuşuyla aktarılmaktadır (ي نف قَ 
251

 Lâm edatının 

ta’lil işlevli oluşunun kabûlü durumunda ise, ona sebep teşkil edecek ibâre ( ن اَذلك ع  ر  َش 

...َ .şeklinde takdir edilebilmektedir (ل ي ن ف ق 
252

 

Kur’ân-ı Kerîm’de ta‘lîl lâmının kullanımlarını gösterme adına bu başlıklar ve 

örnek âyet-i kerîmeler ile yetinmekte ve nasb işlevli bir başka lâm türü olan lâm-ı cuhûd 

edatını ele almaya başlamaktayız.  

1.1.2.2.  Lâm-ı Cuhûd 

) veyâ (ما) ) ile olumsuz durumdaki (ل مَ  يكونَ-انَكَ  ) ve türevlerinden sonra gelen 

muzârî fiilin başında bulunarak, sözdeki nefy anlamını pekiştirme fonksiyonuna sâhip, 

nasb etme işlevli bir edat olan lâmu’l-cuhûd 
253

 ( الجحودَلمَ  ),
254

 Kur’ân-ı Kerîm’de yirmi 

                                                           
248

 Bekir Sadak, Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Anlatımı, 3. Baskı, İFAV Yayınları, İstanbul, 2009, s.403. 

İlgili lâm edatının lâm-ı emr olarak kabûlü ile yapılan diğer bir meal şu şekildedir: “Gemiye bindikleri 

zaman dini Allah’a has kılarak O’na dua ederler. Onları kurtarıp karaya çıkardığı zaman ise, bir de 

bakarsın ki, Allah’a ortak koşuyorlar. Kendilerine verdiğimiz nimetlere nankörlük etsinler ve bir süra 

daha faydalansınlar bakalım! İleride bilecekler.” Altuntaş - Şahin, Kur’ân-ı Kerîm Meâli, s.403. Emir 

lâmı ile yapılan meallerin üslûbundan da anlaşılacağı üzere, bu âyet-i kerîmedeki emir sîgası, ‘tehdit’ 

amacı içermektedir (en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.2/353.) ve emir lâmının çeşitli anlamlarına, ilerleyen 

sayfalarda ‘Kur’ân-ı Kerîm’de Cezm Eden Lâm Edatı: Emir Lâm’ı’ başlığı altında değinilecektir. 
249

 Kur’ân-ı Kerîm’de hem lâmu’t-Ta‘lîl hem de lâmu’l-emr olarak değerlendirilmesi mümkün olan lâm 

edatı içeren diğer bâzı âyet-i kerîmeler için bkz: Idîme, Dirâsât, s.2/480-482. 
250

 Talâk, 65/6-7. 
251

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 8/281. 
252

 ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/547. 
253

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.128; el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.98. 
254

 en-Neḥḥâs’ın tanımı verilen lâm edatı için, lâm türlerine dâir eserinde kullandığı ilk terim (د ح   (لمَالج 

olup, konuya dâir âyet-i kerîmeleri, bu isimle açtığı başlık altında sunmaktadır. Ancak ilerleyen 
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defa bulunmaktadır.
255

 Ancak, lâmu’l-cuhûd’un mâ-i nâfiye konumundaki () edatı ile de 

kullanılmasına cevaz vere dilciler de vardır
256

 ve Kur’ân-ı Kerîm’de bir âyet-i kerîmede 

sözü edilen bu durum ekseninde görüş ayrılıkları yaşanmaktadır.
257

 

( ا انَ َم  ك  ) kalıbından sonra gelen lâmu’l-cuhûd’a dâir örnek âyet-i kerîmeler: 

258} ونَ  ف ر  ت غ  َي س  ه مَ  َو  ب ه مَ  ذ  ع  َم  َاّلله َ انَ  َك  ا م  َو  َف يه مَ  أ نتَ  َو  ب ه مَ  ذ  َل ي ع  َاّلله َ انَ  َك  ا م   âyet-i }و 

kerîmesindeki ( انَ  اَك  م  ب ه مَ َو  ذ  َل ي ع  اّلله  ) cümlesinin ( ب ه مَ  ذ  ibâresinde (ل ي ع 
259

 yer alan lâm edatı, 

ilgili şartlar gereği lâmu’l-cuhûd olarak değerlendirilmektedir.
260

 Lâmu’l-cuhûd’un 

anlam açısından tekit görevi
261

 yönüyle, bu âyet-i kerîmeye şu meal 

verilebilmektedir:
262

 “Oysa sen içlerinde iken Allah onlara aslâ azap etmez; istiğfar 

ettikleri sürece de Allah onlara azap edecek değildir.”
263

 

Aynı kapsamdaki diğer bâzı örnekler َ َل ي ه َع  َأ نت مَ  آ ل ىَم  َع  ن ينَ  م  ؤ  َال م  رَ  َل َي ذ  َاّلله َ انَ  َك  ا }مَّ

اءَ نَي ش  َم  ل هَ  س  نَر  ت ب يَم  َاّلله ََي ج  ل ك نََّ َو  ي بَ  ل ىَال غ  َع  مَ  ك  َاّلله ََل ي ط ل ع  انَ  اَك  م  َو  َالطَّي بَ  نَ  َم  ب يثَ  َال خ  يزَ  َي م  تَّىَ  ح 

ن واَ  ل هَ َب الّله ََف آم  س  ر  إ نَو  ن واَ َو  م  ت تَّق واَ َت ؤ  مَ َو  رَ َف ل ك  يمَ َأ ج  ظ  264{ع   âyet-i kerîmesindeki ( رَ   ve (ل ي ذ 

( مَ  ك  ل كَ } ibâreleri ile (ل ي ط ل ع  ذ  ك  مَ َو  ل ن اك  ع  ةًََج  س طاًَأ مَّ اءَل ت ك ون واَ َو  ه د  ل ىَش  ي ك ونَ َالنَّاسَ َع  س ولَ َو  َالرَّ

مَ  ل ي ك  ه يدًاَع  اَش  م  ل ن اَو  ع  ل مَ َإ لَََّل ي ه اعَ َك نتَ َالَّت يَال ق ب ل ة ََج  نَل ن ع  س ولَ َي تَّب عَ َم  مَّنَالرَّ ل ىَي نق ل بَ َم  ق ب ي هَ َع  إ نَع  َو 

يمَ {265 ح  َرَّ وفَ  ؤ  َل ر  َب النَّاسَ  َاّلله َ َإ نََّ مَ  ان ك  َإ يم  يعَ  َل ي ض  َاّلله َ انَ  َك  ا م  َو  َه د ىَاّلله َ ينَ  ل ىَالَّذ  َإ لَََّع  ةًَ ب ير  َل ك  ان تَ   ك 

                                                                                                                                                                          

başlıklardan bir diğerine de  (لمَالنفي) , adını vermekte ve burada ise şunu söylemektedir: ( ’َالجحدَلمَ ‘َمثلَ 
’َما‘عنىَفيفةَبمَ الخَ ’َإنَ ‘ال،َوَعليهَمنَالأفعَ َعتَ ماَوق ََبَ وهيَأيضًاَتنصَ ’َل مَ ‘و’َما‘عَونَمَ كَ يَت َكرنا،َوَهَ التيَذَ 

َكقول َالناف َ َواللهَية؛ َشت َك: ته.َمتَ إن  َشتم  َما : َإي  زيدًا، ). en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.149. İbn Fâris ise, bu 

konuyu işlediği bâba ( ََبابَ  حوَ تعق ََمَ اللَّ َالج  َوهَ ب َمكسَ د، ورة.ي ) başlığını atmaktadır. İbn Fâris, Kitâbu’l-

Lâmât, s.780. 
255

 Ce’mât, en-Nefy fî’n-Nahvi’l-Arabî, s.95. 
256

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.818. 
257

 Bu âyet-i kerîme İbrâhim Sûresi 14/46 âyet-i kerîmesi olup, ilerleyen paragraflarda ele alınacaktır. 
258

 Enfâl, 8/33.  
259

 ( ب ه مَ  ذ  -ibâresindeki lâm edatının, bâzı kıraatlerde fetha ile gelmesi hakkında bkz: Ebû Hayyân, el (ل ي ع 

Baḥru’l-Muḥît, s.4/483. 
260

 Bkz: en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.145; el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.128; el-Münteceb el-Hemedânî, 

el-Ferîd, s.3/176; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1134; Ce’mât, en-Nefy, s.95. 
261

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal li-Kitâbillâhi’l-Mürettel, 4/194. 
262

 Lâmu’l-cuhûd’un bu âyet-i kerîmenin anlamına yaptığı katkı için ayrıca bkz: ez-Zerkeşî, a.g.e., s.1134.  
263

 Mehmet Yaşar Kandemir, Halit Zavalsız, Ümit Şimşek, Âyet ve Hadislerle Kur’ân-ı Kerîm Meâli, (I-

II), 1. Baskı, İFAV Yayınları, İstanbul, 2010, 1/614. Ayet-i kerîmede yer alan mezkûr lâm edatının tekit 

anlamı tezimizde kaynak olarak istifâde ettiğimiz yaklaşık yirmi farklı mealin hemen hemen hepsinde 

ıskalanmıştır. Bu nedenle, lâm edatı için gereken anlamı tercümeye yansıtan diğer meali de buraya 

kaydetmek istemekteyiz: “(Onlar azâbı çoktan hak etmişlerse de,) sen onların içindeyken Allah onlara 

asla azap edecek değildir. (Senin aralarından ayrılmandan sonra da,) onlar(ın içerisinde kalan zayıf 

müminler) mağfiret isterlerken / o (kâfir ola)nlar (îman edip) istiğfar da bulunurlarken de / Allah onlara 

azap edici olmamıştır.” Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.179. Görüldüğü 

üzere, her iki mealde de lâmu’l-cuhûd’un olumsuzluğu pekiştirme anlamı, tercumelerde bulunan ‘asla’ 

kelimeleri ile karşılanmaktadır.  
264

 Âl-i İmrân, 3/179. 
265

 Bakara, 2/143. 
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âyet-i kerîmesindeki ( ا م  انَ َو  يعَ َاّلله ََك  ان ك مَ َل ي ض  إ يم  ) cümlesinde ve {ن ا ع  ن ز  اَو  د ور ه مَف يَم  نَ َص  َم 

َ ان اَاّلله ََل ق دَ  َه د  لَأ نَ  َل و  نَّاَل ن ه ت د يَ  اَك  م  اَو  ذ  ان اَل ه ـ ّ ََالَّذ يَه د  َلله  دَ  م  َال ح  ق ال واَ  َو  َالأ ن ه ارَ  ت ه مَ  نَت ح  ر يَم  َت ج  لَ  غ 

اء س لَ َتَ ج  ب ن اَر  قَ َر  ن ود واَ َب ال ح  مَ َأ نَو  نَّة ََت ل ك  وه اَال ج  ث ت م  ور 
اَأ  نت مَ َب م  ل ونَ َك  م  266{ت ع   âyet-i 

kerîmesindeki ( ا م  نَّاَو  لَل ن ه ت د يَ َك  ان اَأ نَ َل و  اّلله ََه د  ) cümlesinde bulunmaktadır. Buralarda yer 

alan lâm edatları da, cümledeki menfî hükmü pekiştirme amacı (tevkîdu’n-nefy) taşıyan 

lâmu’l-cuhûd nev’indeki lâm edatlarıdır.
267

  

( ي ك نَ َل مَ  ) kalıbından sonra gelen lâmu’l-cuhûd’a dâir örnek âyet-i kerîmeler: 

ينَ َإ نََّ} واَ َالَّذ  ف ر  واَ َك  ظ ل م  ف رَ َاّلله ََي ك نَ َل مَ َو  ل ََل ه مَ َل ي غ  ي ه مَ َو  ه نَّمَ َط ر يقَ َإ لَََّ{168}َط ر يقاًََل ي ه د  َج 

ينَ  ال د  انَ َأ ب دًاَف يه اَخ  ك  ل كَ َو  ل ىَذ  يرًاَاّلله ََع  268{{169}ي س   âyet-i kerîmesindeki ( ف رَ َاّلله ََي ك نَ َل مَ  ل ه مَ َل ي غ  ) 

cümlesinde ( ف رَ  ) ,muzâri fiilinin başında bulunan lâm edatı (ل ي غ  ي ك نَ َل مَ  ) kalıbından sonra 

geldiği için cuhûd lâmı olmakta
269

 ve sözdeki olumsuzluk anlamını kuvvetlendirme 

fonksiyonu icrâ etmektedir.
270

 ( ي ه مَ  ) ibâresi de (ل ي ه د  ف رَ   ibâresine mâtuf pozisyonda (ل ي غ 

bulunduğu için, aynı durum, bu fiilin başında bulunan lâm edatı için de geçerli 

olmaktadır.
271

 Âyet-i kerîmeye, lâm edatının bahsedilen tevkîdu’n-nefy anlamı ile 

birlikte şu meal verilebilmektedir: “Hakîkat, o inkâr edip kâfir olanlar ve zulmedenler 

(yok mu), Allah onları asla yarlığayacak değildir. Onları cehennemin yolundan başka 

bir yola da iletecek değildir. Bu ise Allah’a göre pek kolaydır.”
272

 Meale dikkatle 

bakıldığında, ( ف رَ   fiilindeki lâm edatının anlamı ‘asla’ kelimesi ile karşılanırken, bu (ل ي غ 

fiile atfedilen ( ي ه مَ   fiilindeki lâm edatının tevkîdu’n-nefy anlamı ise tercümeye (ل ي ه د 

yansıtılmamıştır. Tercümedeki, ‘..başka bir yola da iletecek değildir.’ cümlesinde yer 

alan ‘da’ bağlacı ise, lâm edatının değil, yine Arap dilinde tevkîdu’n-nefy işlevine sâhip 

bir başka edat olan ‘zâid lâ’ edatının
273

 anlamının karşılığı gibi gözükmektedir. 

                                                           
266

 Âraf, 7/43. 
267

 en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.145; Ebû’l-Hasen Ali b. Îsâ b. Ali b. Abdillah er-Rummânî, (ö.384), 

Risâletân fî’l-Luga (Risâle fî Menâzili’l-Hurûf – Risâle fi’l-Hudûd), http://www.shamela.ws, Erişim 

Târihi ve Saati: 03.03.2015, 18:45, (1-34), s.2;  İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.781; el-Heravî, Kitâbu’l-

Lâmât, s.128; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1134; el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.98. 
268

 Nisâ, 168-169. 
269

 İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.780; el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.129. 
270

 el-Halebî, ( ف رَ  ) :ibâresindeki lâm edatının ifâdeye kattığı anlamı şöyle açıklamaktadır (ل ي غ  علَمعَوأنَّالف َ

َ منهَدون ها.َمَأبلغَ هذهَاللَّ ). el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 2/467. 
271

Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 2/437-438; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/159.  Ebû Hayyân, bu âyet-i 

kerîmelerin tefsîrinde lâmu’l-cuhûd için şu açıklamayı yapmaktadır: ( منََبهاَأبلغَ َحود..َوأنَّالإتيانَ الجَ َ..َلمَ 
...ََجرّدَعنها،لَالمَ يانَبالفعَ الإتَ  ) Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 3/416. 

272
 Çantay, Kur’ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm, 1/152.  

273
 ‘Zâid lâ’ edatı konusu, çalışmamızın ilerleyen sayfalarında, ‘Kur’ân-ı Kerîm’de Lâ Edatı ve 

Kullanımları’ ana başlığı altında, bir alt başlık olarak işlenecektir. 
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Müellifin mealinde tespit edilen bu durum, kaynaklarımız olan diğer meallerin de 

neredeyse hepsinde mevcut bulunmakta, mütercimler birinci lâm edatının anlamını 

tercümeye genellikle yansıtırlarken,
274

 ikinci lâm edatına mukâbil gelecek Türkçe bir 

kelimeyi çeviride vermemektedirler. Bu durum dikkate alınarak, ilgili cümleye anlam 

verilecek olsa ‘Onları cehennemin yolundan başka bir yola da asla / kesinlikle iletecek 

değildir.’ gibi bir çevirinin yapılması gerekmektedir.  

Aynı kapsama giren diğer bir örnek, { َدَ لأ  ََأ ك نَ َل مَ َق ال ج  رَ َس  ل ق ت ه ََل ب ش  نَخ  الَ َم  ل ص  نَ َص  َم 

إ َ م  ن ونَ َح  س  275{مَّ  âyet-i kerîmesinde yer almaktadır. Buradaki ( دَ َأ ك نَل مَ  ج  ل ب ش رَ َلأ  س  ) 

cümlesinde bulunan ( دَ لأ  َ ج  س  ) fiilinin başındaki lâm edatı da, ( أ ك نَ َل مَ  ) kanlıbından sonra 

gelmesi nedeniyle, lâmu’l-cuhûd’dur.
276

 ez-Zemahşerî, lâm edatının bu anlamı 

yörüngesinde, ( دَ لأ  َ ج  س  ) ibâresini şu şekilde yorumlamaktadır: “ (َ َفي دَ لأ  َاللم ج  َل تأكيدَس  )

َأسجَ َحيلَ ست َافيَحاليَوي َن َي َوَحَّمنيّالنفّ ي.َومعناه:َلَيصَ  ل بشرَ َدَ أن   ”
277

  

Konu başlığının hemen ardından ifâde edilen “lâmu’l-cuhûd’un mâ-i nâfiye 

konumundaki ( edatı ile de kullanılmasına cevaz veren dilciler de vardır (إنَ 
278

 ve 

Kur’ân-ı Kerîm’de bir âyet-i kerîmede de sözü edilen bu durum ekseninde görüş 

ayrılıkları yaşanmaktadır.” bilgisinden hareketle, temas etmek istediğimiz âyet-i kerîme 

şudur: 

ق دَ }  واَ َو  ر  ك  ه مَ َم  ر  ك  ندَ َم  ع  ه مَ َاّلله ََو  ر  ك  إ نَم  انَ َو  ه مَ َك  ر  ك  ولَ َم  ن ه ََل ت ز  ب الَ َم  279{ال ج   

Sözü edilen ihtilâf, bu âyet-i kerîmenin ikinci cümlesi olan ( إ ن انَ َو  ه مَ َك  ر  ك  ولَ َم  َل ت ز 

ن ه َ ب الَ َم  ال ج  ) cümlesinde, kıraat farklılıkları sebebiyle kendini göstermektedir.
280

 Dil 

bilginlerinin, bu cümlenin başındaki ( ول) edatı ve (إنَ   edatı (اللم) fiilinin başındaki (لت ز 

hakkında ve bunlara bağlı olarak cümle genelinde yaptıkları yorumlar şunlardır: 
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 Bâzı meallerde, tevkîdu’n-nefy işlevli birinci lâm edatının anlamı da bulunmamaktadır: “Gerçek şu ki, 

inkâr edenler ve zulmedenler, Allah onları bağışlayacak değildir, onları bir yola da iletecek değildir. 

Ancak, onda ebedi kalmaları için cehennem yoluna (iletecektir.) Bu da Allah'a pek kolaydır.” Bulaç, 

Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Anlamı, s.104. Görüldüğü üzere ‘Allah onları bağışlayacak değildir’ 

cümlesinde, olumsuzluğu pekiştiren bir kelime tercümeye eklenmemiştir. 
275

 Hicr, 15/33.   
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 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.128; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.848; el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.98. 
277

 ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 2/555. 
278

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.818. 
279

 İbrâhim, 14/46.  
280

 Kıraat imamlarından el-Kisâî, (ول  ibâresinin başındaki lâm edatını fetha ile okurken, diğer kıraat (لت ز 

imamları bu lâm edatını kesra ile okumaktadır. Bkz: Ebû Tâlib el-Kaysî, el-Keşf, 2/27. 
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 (ول fiilinin başındaki lâm edatının, fetha ile şeklindeَ (ت ز  )َ َل ـ (, bu 

sebepten dolayı da (ول ) fiilinin merfû olmasıyla, ibâre (ت ز  ولَ   şeklinde kıraat (ل ت ز 

edilmektedir. Bu durumda; 

a) (إن) ibâresi, ( ( anlamında, şart edatı (ل وَ    şeklinde veyâ )إن 

değerlendirilebilmekte; bununla bağlantısı çerçevesinde de, ( ولَ   ibâresinde, fiilin (ل ت ز 

başında bulunan lâm edatı ise, tekit lâmlarının bir türü olan, lâmu’l-ibtidâ  olarak 

yorumlanmaktadır. 

b) ( ) edatının muhaffef hâli olarak (إنَّ) ,ibâresi (إنَ   şeklinde (إنَ 

değerlendirilebilmekte; bu durumda, ( ولَ   ibâresinde, fiilin başında gelen lâm edatı (ل ت ز 

ise, şart edatı olan ( ) nin muhaffef formu olan’(إنَّ) i, tekit edatı olan’(إنَ   den ayırmak’(إنَ 

için, cümledeki haber unsurunun önüne bitişen ve yine tekit lâmlarından bir tür olan, 

lâmu’l-fârika olarak yorumlanmaktadır. 

 (ول َ( fiilinin başındaki lâm edatının, kesra ile (لت ز   şeklinde, bu meksûr )َل ـ

lâm edatının da kendisini nasb edişi sebebiyle (ول ( fiilinin (ت ز  ول   şeklinde mansûb )ت ز 

olmasıyla, ibâre ( ولَ   ;şeklinde kıraat edilmektedir. Bu durumda (ل ت ز 

a) Cümle başındaki ( َالشرطيةّ) ,ibâresi (إنَ  ) ,olarak ele alınmakta (إن  ولَ   (ل ت ز 

ibâresinde bulunan lâm edatı da, ( ولَ   fiilini nasb edişi sebebiyle, lâmu’t-Ta‘lîl türü (ت ز 

çerçevesinde yorumlanmaktadır. Bu görüşe göre, (َّالشرطية  nin cevap cümlesi’(إن 

mahzûf konumdadır. 

b) Cümle başındaki ( َالشرطيةّ) ,ibâresi (إنَ  َالمخففّة( veyâ (إن   değil, mâ-i )إن 

nâfiye anlamında (َالنافية  ibâresinin nefy edatı (إنْ ) .olarak ele alınmaktadır (إن 

şeklindeki bu yorumu çerçevesinde ise, âyet-i kerîmedeki (َكان َكان) ibâresi (وإن   (وما

takdîrinde olacağından, ( ولَ   ibâresinin başındaki lâm edatı da lâmu’l-cuhûd (ل ت ز 

olmaktadır. 

Kur’ân-ı Kerîm’deki lâm türlerini ele alan kimi müellifler, eserlerinde lâmu’l-

cuhûd türüne yer vermezken;
281

 lâmu’l-cuhûd konusuna müstakil başlık açan bâzı 

müelliflerden bâzıları bu âyet-i kerîmeye mezkûr başlık altında yer verirken,
282

 bâzıları 

ise bu âyet-i kerîmeye değinmeden konuyu tamamlamaktadırlar.
283

 Yine bu âyet-i 

kerîmeyi i‘râb eden, modern dönem müelliflerin kimisi, sadedinde olduğumuz lâm 
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 Bkz: es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/533. 
282

 Bkz: en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.145-146; el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.129-130. 
283

 Bkz: İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.780-781. 
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edatının, doğrudan lâmu’l-cuhûd olduğunu ifâde ederken,
284

 bâzı meânî’l-huruf 

yazarları ise, konuyu bahsedilen ihtilâflarla birlikte sunmaktadır.
285

 I‘râbu’l-Kur’ân ve 

meânî’l-Kur’ân sahasında telif edilmiş bâzı eserlerde ve filoloji alanında kabul edilecek 

kimi tefsirlerde ise, değerlendirmekte olduğumuz âyet-i kerîmeye dâir yukarıdaki 

görüşler sergilenmektedir.
286

  

(  edatları etrâfında ortaya çıkan bütün bu yorumlar, mezkûr âyet-i (اللم) ve (إنَ 

kerîmenin mealine de yansımaktadır. Bâzı meallerde, (  edatının şartiyye kabûlü (إنَ 

çerçevesinde tercüme yapılırken,
287

 bâzı meallerde (  edatının nâfiye tercîhi ile (إنَ 

tercüme gerçekleştirilmektedir. Diğer yandan, bâzı meallerde ise, her iki yorum 

ekseninde çeviri yapıldığına rastlanılmaktadır.
288

  

Bu âyet-i kerîmeye (  edatına (ما) edatının, olumsuzluk harflerinden biri olan (إنَ 

eş anlamlı olarak, nâfiye işlevi çerçevesinde şu meal verilebilmektedir: “Onlar 

gerçekten tuzaklarını kurdular, ama Allah katında malumdu tuzakları; ama kurdukları 

tuzaklar dağları yerinden oynatacak da değildi!”
289

 Tercümede asıl konumuz olan 

lâmu’l-cuhûd’un tekit anlamını yansıtan net bir ifâde olmamakla birlikte, ‘dağları 
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 Bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 6/57; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 4/166; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-

Meânî, s.848. 
285

 Bkz: el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.99. 
286

 Bkz: el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 2/13; Ebû Ubeyde, Mecâzu’l-Kur’ân, s.133; ez-Zeccâc, Meânî’l-

Kur’ân, 3/166-168; en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/57-58; Mekkî b. Ebû Tâlib el-Kaysî, Muşkilu İ‘râbi’l-

Kur’ân,  www.al-mostafa.com, Erişim Târihi ve Saati: 18.01.2015, 00:30, s.346-347; ez-Zemaḫşerî, el-

Keşşâf, 2/544; Mahmud b. Ebû’l-Hasan en-Neysâbûrî, (ö.554), Îcâzu’l-Beyân an Meânî’l-Kur’ân, 

Tahkik: Hanîf b. Hasan el-Kâsimî, 1. Baskı, Dâru’l-Ğarb el-İslâmî, Beyrut, 1995, s.464; İbnu’l-Enbârî, el-

Beyân, 2/61-62; el-Ukberî, et-Tibyân, 2/90; el-Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd, 3/175-176; Ebû Hayyân, 

el-Baḥru’l-Muḥît, 5/425-426; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 4/279-280; İbn Kesîr, Tefsîru’l-Kur’âni’l-

Azîm, 4/435-436; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.261. 
287

 Meallerin büyük çoğunluğu bu âyet-i kerîmeye (  edatının şartiyye anlamı çerçevesinde mânâ (إنَ 

vermektedirler. Örnek olması açısından bir meale yer verilecek, diğer bâzılarına ise sâdece atıfta 

bulunulacaktır: “Onlar plânlarını/tuzaklarını kurdular; fakat tuzakları dağları devirecek kadar olsaa bile, 

Allah tuzaklarını boşa çıkardı.” Işıcık, Kur’an Meâli, s.184. Bu kapsama girecek şekilde meal veren diğer 

eserlerden bâzıları şunlardır: Elmalılı, Hak Dîni, 5/3029; Çantay, Kur’ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm, 

1/386; Bulaç, Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Anlamı, s.261; Altuntaş - Şahin, Kur’ân-ı Kerîm Meâli, s.260. 
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 “Gerçekten de onlar (hakkı iptal ve bâtılı ispat uğrunda son derece gayret göstererek) kendilerine âit 

tuzaklarıyla hile yapmışlardı. Oysa onların tuzağı(nın karşığı) Allah katında (hazır bulunmakta)ydı, her ne 

kadar da onların tuzağı, kendisinden sebep dağlar (yerinden oynayıp) ayrılacak (derecede güçlü) olsaydı! 

/ Gerçi onların hilesi, kendisinden dolayı dağlar yok olacak kadar (güçlü bir tuzak) değildi!” 

Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.260. Kaynaklarımız arasında, bu mealden 

başka, (  edatı için muhtemel iki vechi de (şartiyye ya da nâfiye olabileceğini) dikkate alarak bu âyet-i (إنَ 

kerîmeye anlam veren bir meal bulunmamaktadır.  
289

 Sadak, Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Anlatımı, s.260. Kaynaklarımız arasında, (  edatına nâfiye anlamı (إنَ 

ekseninde meal veren diğer tek eserde tercüme şu şekildedir: “Hilelerinin cezası Allah katında (malum) 

iken, onlar, tuzaklarını kurmuşlardı. Halbuki onların hileleriyle dağlar yerinden gidecek değildi!” Özek 

vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.260. Bu mealde ise, ne doğrudan, ne de dolaylı olarak, lâmu’l-

cuhûd’un olumsuzluğu pekiştirme anlamını gösteren bir ifâde bulunmamaktadır. 

http://www.al-mostafa.com/
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yerinden oynatacak da değildi’ cümlesinde yer alan ‘da’ bağlacını lâm’ın pekiştirme 

işlevinin karşılığı olarak yorumlamak mümkün gözükmektedir. 

1.1.2.3.Lâm-ı Âkıbet 

‘Lâmu’t-tâ’lîle benzeyen, ancak aralarında fark bulunan
290

 ve bir eylemin 

gerçekleştirilme amacı dışında, işin sonunda farklı ve istenmeyen bir noktaya varıp 

dayanmasını ifâde etme işlevine sâhip olan âkıbet lâmı,’ kimi dilciler nezdinde ‘lâmu’t-

ta‘lîlden farklı bir tür değildir
291

 ve lâmu’l-âkıbe(t), lâmu’s-sayrûra ya da lâmu’l-meâl 

gibi isimlendirmeler otorite nahivcilerce bilinmeyen terimlerdir.’
292

 Bununla birlikte, 

kendisi için ( ها.بل َودةَل ماَق َقصَ غيرَمَ َتيجة َبعدهاَن ََاعلىَأنَّمَ َالةّ َ...َوهيَالدََّ ) tanımı yapılan
293

 

lâmu’l-âkıbe, ilgili kaynaklarda, genellikle lâmu’t-ta‘lîlden ayrı olarak işlenmektedir. 

Hurûfu’l-meânî ve ulûmu’l-Kur’ân müelliflerinin hemen hemen hepsinin, âkıbet 

lâmına örnek olması adına verdikleri ilk şâhit âyet-i kerîme, Hz. Mûsâ’nın, firavun 

askerlerince öldürülmekten kurtulması için annesi tarafından suya atılması ve sonrasını 

anlatan kıssada geçmektedir. Konumuzu net bir şekilde anlatma amacıyla, ilgili âyet-i 

kerîme siyak-sibâkı ile verilip, incelenecektir: {ي ن ا ح  أ و  يهَ َأ نَ َم وس ىَأ مَ َإ ل ىَو  ع  ض  اَأ ر  ف تَ َف إ ذ  َخ 

ل ي هَ  ََال ي مَ َف يَف أ ل ق يهَ َع  ل  اف يَو  ََت خ  ل  ن يَو  ز  وَإ نَّاَت ح  اد  ل وه ََإ ل ي كَ َه َر  اع  ج  نَ َو  ل ينَ َم  س  ر  َآلَ َف ال ت ق ط ه ََ{7}َال م 

نَ  و  ع  اَل ه مَ َل ي ك ونَ َف ر  وًّ د  ناًَع  ز  ح  نَ َإ نَََّو  و  ع  انَ َف ر  ه ام  اَو  ه م  ن ود  ج  ان واَو  ئ ينَ َك  اط  ق ال تَ َ{8}َخ  أ تَ َو  ر  َام 

نَ  و  ع  تَ َف ر  ي نَ َق رَّ ل كَ َل يَع  ََو  ن اَأ نَس ىعَ َت ق ت ل وه ََل  ه ََأ وَ َي نف ع  ذ  ل دًاَن تَّخ  ه مَ َو  ََو  ونَ َل  ع ر  294{{9}َي ش    

Bu âyet grubunda konumuz alanına giren kısım, {َ نَ َآلَ َف ال ت ق ط ه و  ع  اَل ه مَ َل ي ك ونَ َف ر  وًّ د  َع 

ناً ز  ح  نَ َإ نَََّو  و  ع  انَ َف ر  ه ام  اَو  ه م  ن ود  ج  ان واَو  ئ ينَ َك  اط  295{خ   âyet-i kerîmesidir ve incelenecek olan 

lâm edatı da, ( .fiilinin önünde bulunan lâm edatıdır (ي ك ونَ 
296

 

Burada, fiilden önce gelen bu lâm edatı için, kendisinden önce olumsuzluk 

harflerinden birinin olmaması nedeniyle lâmu’l-cuhûd türü çerçevesinde 

değerlendirilme ihtimâli bulunmamaktadır. Geriye, muzâri fiilden önce gelip, onu, ama 
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 Bkz: el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.135. 
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 Huḍayr, el-Edevât, s.38; Idîme, Dirâsât, 2/464; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.816. 
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 en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/330. 
293

 el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.96. 
294

 Kasas, 28/7-9. 
295

 Kasas, 28/8.  
296

 er-Rummânî, Risâletân fî’l-Luga, s.2; İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.779; el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, 

s.135; es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/59; el-Hilâlî, el-Hurûfu’l-Âmile, s.439; el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.79, 

(Müellif, lâmu’l-âkıbe için ilk örnek olarak bu ayet-i kerîmeyi vermektedir. Ancak müellifi farklı kılan 

husus, lâmu’l-âkıbenin, isimlerin başında da bulunabileceğini söyleyerek Âraf Sûresi 7/179. (َأ ن ا ر  َذ  ل ق د  و 

َ ئ ك  ل ـ َب ه اَأ و  ون  عَ  م  َلََّي س  ان  َآذ  ل ه م  َب ه اَو  ون  ر  َلََّي ب ص  ي ن  َأ ع  ل ه م  َب ه اَو  َلََّي ف ق ه ون  َق ل وب  َل ه م  نسَ  الإ  َو  ن  َال ج  ن  ث يرًاَم  َك  ه نَّم  ل ج 

اف ل ونَ  َال غ  َه م  ئ ك  ل ـ َأ و  ل  َأ ض  َه م  َب ل  ام  الأ ن ع  ) ,âyet-i kerîmesinin birinci cümlesindek (ك  ه نَّمَ   kelimesinin (ج 

öncesindeki lâm edatını, verdiği bu bilgiye misal olarak sunmaktadır.). 
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bizzat kendisi, ama kendisinden sonra takdir edilen (  harfi ile olsun nasbeden lâm (أنَ 

türü olarak ta‘lîl lâmı kalmaktadır. Müelliflerin bir kısmı bunu dayanak noktası kabul 

ederek, incelenmekte olan lâm edatı için, onun lâmu’l-ta‘lîl olduğu hükmüne varmışlar, 

ancak buradaki sebep-sonuç ilişkisinin hakîkî bir ta‘lîliyet ekseninde değil, ta‘lîl-i 

mecâzî sûretiyle meydana geldiğini ifâde etmişlerdir. Diğer yandan, ta‘lîl lâmı dışında, 

lâmu’l-âkıbe (ya da öteki isimlendirmeleri ile, lâmu’s-sayrûra ve lâmu’l-meâl) türü bir 

lâmın varlığını ve işlevini kabul eden dilciler ise, âyet-i kerîmedeki bu lâm edatının, 

lâmu’t-ta‘lîl değil, lâmu’l-âkıbe olduğunu belirtmişlerdir. 

Ancak, bu iki farklı görüş sâhibi müfessir ve dilcilerin hemen hemen hepsinin, 

ilgili âyet-i kerîmeyi tefsîrlerine bakıldığında, aynı açıklamaları yaptıkları görülmekte, 

sâdece teoride yâni lâm edatının türlerini tasnif ve tanımlamada birbirlerinden 

ayrıldıkları ortaya çıkmaktadır. Bu tespitimizin net bir şekilde anlaşılması için, bâzı 

müfessir ve dilcilerin, incelediğimiz lâm edatı ve ona yükledikleri anlam çerçevesinde 

mezkûr âyet-i kerîmeyi nasıl yorumladıklarını, önce orijinal dilleri ile ardından 

tercümeleriyle vermek istiyoruz:  

ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân ve İ‘râbuhû adlı eserinde, bu âyet-i kerîmeyi –lâm 

edatının anlamı ekseninde-, ( َليصيرَ ...َومعَ  اَوحزناً"َأى  ك،َلَإلىَذل ََالأمرَ َنىَ"ليكونَلهمَعدوًّ

َل حتَ َسبَ :َإنمّاَكَ لككَإلىَاله َبَمالًَفأدّىَذل َسَ قولَللذيَكَ اَت َوهَلهذا،َكمَ لبوهَوأخذَ أنهّمَط َ فه،َفلن 

َوهوَلمَيطَ  ...َ َللحتف  َالمال  لب  َوحزناً)“ :( ا  ibâresi ‘durum, sonuçta bu hâle (ليكونَلهمَعدوًّ

dönüşsün diye.’ anlamındadır. Onlar, Mûsâ’yı (a.s.) bunun için isteyip, almadılar. Bu 

ibârenin bu anlama geldiği benzeri şu sözden de anlaşılmaktadır: Para kazanıp da 

kazancını sonu helâke varacak şekilde harcayan kişiye ‘Bunca parayı kendi ölümü için 

kazandı.’ denir. Halbuki o kişi, parayı ölmek için istememiştir.” ifâdeleri ile 

açıklamaktadır.
297

  

en-Nehhâs, bu âyet-i kerîmeyi İ‘râbu’l-Kur’ân adlı eserinde –lâm edatının 

anlamı ekseninde-,   ( "َبـ هلَاللغة َ’.َلمَك يَ ‘نصبَ"ل يكون  نَي ج  ل ىَم  َهذاَع  كل  ويكونََوربَّماَأش 

َليس تَبـ َفيَالعربيةَفقال: عيفاً َمنَالنحوييّنَأصل ه،َوهذاَ’َلمَك يَ ‘ض  ذّاق  َبماَلَيعرفَالح  ول قبّ ها

َمنَكلمَالع رب، هَلحَ ي ََكثير  ع  َل ي هل ك ه،َوجم  َالمال  َعليه،َلمّاَكانَعَ فه،َوجمَ تَ قال:َجمعَفلن  هَل ي عاق ب 

نَجَ مَ جَ  َإلىَذلكَكانَبمن ز لةَم  َأدّاه َقد َإياّه ه َ...مَ ع  عهَله، ) “( ) fiili başında bulunan (ل يكونَ  يَ   (ك 

lâmı ile mansubtur. Arap dilini iyi bilmeyen bâzı kişiler, bu lâm edatının ( يَ   lâmı (ك 

olmadığını söylemişler, onu usta dilcilerin bilmediği şekilde tanımlamışlardır. Bu lâm 
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edatının bulunduğu ibâredekine benzer kullanımlar Arapça’da çoktur. Örneğin, ‘Falan 

kişi, kendi sonu, ölümü için mal-mülk edindi.’ denilir. O kişi bunu amaçlamadıysa da, 

netîce bu olduğu için, elde ettikleri onun ölüm sebebi konumunda olmuştur.” ifâdeleri 

ile i‘râb ederken,
298

 tefsîri Meânî’l-Kur’âni’l-Kerîm’in metin kısmında, konuya dâir (َلمّا

َالتقاط َ َي َكان َإياّه َؤولَ هم َق َإلىَه ََ َالت َيلَ ذا، َل َط َق َ: َكَ وه َي َمَ ه، ب َال َمَ َبَ سَ كَ َل منَ َقالَ ا َفأو  َكَ ه َإنمّا بَسَ قه:

َوه َل ي هل َ ه، َمَ ك  َو...الخَ َبَ ه َذَ ذا ليل ) tefsîri yapılırken, eserin muhakkiki tarafından bu âyet-i 

kerîme için verilen dipnotta َ َ"َهيَلمَ عَ هَت َول َيَق َف ََمَ )اللَّ اَوحزناً ةَب َاق َالعَ َالىَ"َليكونَلهمَعدوًّ

َلهمَق رّة َذَ اَأخَ مَإنمَّ .َلأنهّ َيلَ عل َالت ََلمَ َتَ سَ ة،َوليَ ورَ رَ يَ الصَََّولمَ  َلهمَذَ أخَ ي ََين،َولمَ عَ َوهَل يكون  وهَل يكون 

َولكنَ  وّا، د  َصَ َعاقبة ََكانَ َع  َأن  َلهمَ ذلك ا...(َار وًّ د  ع  َوحزناً)“ :   ا َعدوًّ َلهم  ibâresindeki (ليكون

 fiilinin başında bulunan lâm edatı, lâm-ı âkıbettir, lâm-ı ta‘lîl değildir. Çünkü (ليكون)

Firavun âilesi, Mâsâ’yı (a.s.) kendilerine bir düşman olması amacıyla değil, kendileri 

için bir göz aydınlığı olsun diye almışlardır. Fakat işin sonunda, onlara düşman 

olmuştur.” açıklamaları bulunmaktadır.
299

 

el-Heravî, meânî’l-hurûfâ dâir eseri el-Lâmât’ta, önce lâmu’l-âkıbenin tanımını 

vermekte, ardından da mezkûr âyet-i kerîmeyi, lâm edatı ile bağlantısı çerçevesinde   

( َفهذَ  َلمَ ... َلمَ اق َالعَ َه نهّم َلأ  َليكونَ ط َق َت َيلَ َبة َوحزناًَوه ا َعدوًّ َالت َلهم َإنمّا َليكونَ ط َق َ، حًاَه َل ََوه َف ر  م

َصَ َة َب َوس رورًا،َولكنَلمّاَكانَعاق َ َجَ ارَل َأمر هَإلىَأن  اَوحزناً وًّ د  َقدَ َبَ رَ ،َوالعَ كَ ل ذََ َالَ ق َي ََازَأنَ همَع 

َ رَ  ص  ان يَأ ع  َإ ن يَأ َر  آ ه م  د  َأ ح  َق الَ  َف ت ي انَ  نَ  َالس ج  ه َ ع  َم  لَ  د خ  رهَكماَقالَتعالى:"َو  َآخَ  َباسمَ  ت َسمّىَالشيءَ 

َ نَ  َم  اكَ  َن ر  َإ نَّا و يل هَ 
َب ت أ  َن ب ئ ن ا ن ه َ َم  َالطَّي رَ  ك لَ 

َت أ  ب زًا َخ  ي أ س  َر  قَ  َف و  لَ  م  َأ ح  ان ي َأ ر  َإ ن ي رَ  َالآخ  ق الَ  َو  رًا م  خ 

ن ينَ  س  ح  "ال م 
300
ن باً،َولكنَ صَ اَعَ مَ وإنَََّ َكَ ل ََرَع  َي ََؤولَ هَت َت َب َاق َعَ َانَ مّا مَ كَ إلىَأن  رًاَسمّاهَبذلك.ونَخ  ) “Bu 

lâm edatı, âkıbet lâmıdır. Çünkü onlar, O’nu (a.s.), kendilerine düşman ve üzüntü sebebi 

olsun diye almadılar. O’nu (a.s.) ancak ve ancak kendileri için bir sevinç ve mutluluk 

kaynağı olması için aldılar. Fakat durum, sonuçta, Mûsâ’nın (a.s.) onlara üzüntü 

getirmesine varmıştır. Bu anlamın bu ibâre ile dile getirilmesi dil açısından 

mümkündür: Şöyle ki; Araplar, bir durumu, sonunda varacağı şekil ile de 

anlatmaktadırlar. (ََإ ن ي رَ  َالآخ  ق الَ  رًاَو  م  َخ  رَ  ص  ان يَأ ع  آَإ ن يَأ رَ  ه م  د  َأ ح  َق الَ  َف ت ي انَ  نَ  ه ََالس ج  ع  َم  لَ  د خ  و 

ان ي لَ َأ ر  م  قَ َأ ح  يَف و  أ س  ب زًاَر  ن ه ََالطَّي رَ َت أ ك لَ َخ  و يل هَ َن ب ئ ن اَم 
اكَ َإ نَّاَب ت أ  نَ َن ر  ن ينَ َم  س  ح  ال م  ) âyet-i kerimesi 

buna örnektir. Âyet-i kerimede bulunan ( ان يَإ ن ي رَ َأ ر  ص  رًاخَ َأ ع  م  ) ‘Ben şarap sıkıyorum.’ 
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ibâresi aslında ‘Ben üzüm sıkıyorum.’ anlamındadır. Yâni âyette üzüm, sıkıldıktan 

sonraki, şarap olmuş hâli ile isimlendirilmektedir.” ifâdeleri ile açıklamaktadır.
301

 

ez-Zemahşerî, tefsîri el-Keşşâf’ta, bu âyet-i kerîmeyi –lâm edatının anlamı 

ekseninde-, ( اَوحزناًَ"َهيََمَ اللَّ كََ ت َك:َجئَ ،َكقول َعناهاَالتعليلَ التيَمَ ’َلمَك يَ ‘فيَ"َليكونَلهمَعدوًّ

نيَسواءًَل ت كرَ  َعلىَطريقَ فيهاَوارَ َعنىَالتعليلَ مَ َ،َولكنَ واءَ بسَ َم  ةيق َق َالحَ َونَ ازَدَ جَ المَ َد  ليكونَ) “ : (

َوحزناً ا َعدوًّ ) ,fiilinin başında bulunan lâm edatı (ليكون) ibâresindeki (لهم نيَل ت كرَ َكَ ت َجئَ  م 

واءَ بسَ َسواءًَ ) ‘Bana aynı şekilde ikramda bulunman için sana geldim.’ cümlesindeki gibi, 

ta‘lîl anlamlı ( يَ   lâmıdır. Ancak âyet-i kerimedeki ibârede ta‘lîl anlamı hakîkî surette (ك 

değil, mecâzî yollabulunmaktadır.” demekte, ardından âyet-i kerimenin ilgili cümlesini   

( َل ََأنَ َاطَ ق َاعيهمَإلىَاللت َدَ َهَلمَيكنَ لأن َ زناً،َولكنََّهمَعَ يكون  اَوح  أنَّذلكَلماََوالتبنيّ،َغيرَ َ:َالمحبةّ َدوًّ

َلهَوثمرت َقاطَ الت ََة َتيجَ ن ََانَ كَ  َشَ هم َبالداعيَالذَّب َه، جَ َلَ عَ الف ََلَ اعَ الف ََلَ عَ فَ يَي َه َوت حَ لإ  َهذهَيرَ رَ له... َأنّ ه:

َ َكَ حكمَ َمَ اللَّ َي َمَ ل ََاستعيرتَ َيثَ ،َحَ دَ الأسَ َمَ كَ حَ ها َكَ هَالتعليلَ ب َشَ ا َي َمَ ، َالأسدَ َه َب َشَ ل منَي ََدَ الأسَ َارَ عَ ت َسَ ا . ) 

“Çünkü Firavun ve askerlerini Mûsâ’yı (a.s.) almaya iten sebep, kendilerine düşman 

olmasını amaçlamak değil, aksine, sevgidir. Ne var ki işin neticesi farklı olmuş, 

istenmeyen sonuç, fiili yapma sebebi olarak dile getirilmiştir. Bu ibâredeki lâm edatına 

dâir hüküm şudur: Nasıl ki aslana benzeyen kişi için ‘aslan gibi’ dendiğinde istiâre 

mevcut ise, lâm edatının buradaki ta‘lîl anlamı da aynı şekildedir.” sözleri ile tefsir 

etmektedir.
302

 

İbnu’l-Enbârî, bu âyet-i kerîmeyi i‘râbında, َ َليكونَ َمَ )اللَّ َ"،ََفيَ" َوحزناً ا َعدوًّ لهم

َالبصري َي َ :َكانَعاقبة َ’َالعاقبةَلمَ ‘ونَسمّيها هَهمَل َات َق َالطَ َنَ كَ ي ََلمَ َ،َوإنَ نَ زَ والحَ َة َاوَ دَ همَالعَ ات َق َالطَ َأي 

َويسمّي َل َ َالكَ هما. َةَ ورَ رَ يَ الصَََّلمَ ‘َوفينَّ ها َصَ ’ َعَ ل ََارَ أي: َوحَ هم ا َوإنَ دوًّ َلغَ ط َق َالت ََزناً، هما.(يرَ وه  : 

“( اَوحزناًَليكونَ  لهمَعدوًّ ) ibâresindeki lâm edatını Basrîler, ‘Firavun askerlerinin Mûsâ’yı 

(a.s.) almalarının sonu, düşmanlık ve üzüntü oldu.’ tefsîriyle lâmu’l-âkıbe; Kûfîler ise 

‘Onlar başka amaçlarla aldılarsa da, Mûsâ (a.s.) onlar için bir düşmana ve üzüntüye 

dönüştü.’ tefsiriyle lâmu’s-sayrûra olarak isimlendirmektedirler.” ifâdelerini 

serdetmektedir.
303

 

el-Münteceb el-Hemedânî, bu âyet-i kerîmeyi –lâm edatının anlamı ekseninde-, 

( اَوحزناًَ"َلمَ ف ََمَ ،َواللََّبَ ل َط ََيرَ منَغَ َانَ دَ جَ الوَ َاط َق َاللت َ ،َأي َة َورَ رَ يَ ةَوالصََّب َاق َالعَ َيَ"َليكونَلهمَعدوًّ

َالأمرَ  َلََل يصير  َعليلالت ََلمَ ‘و’َضرَ الغَ َلمَ ‘إلىَذلك؛ َجئَ كقول َ’ َ...ت َك: ني، كَل ت كرم  ) “( اط َق َاللت َ ), 
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‘istemeden bulmak’ demektir. (ًاَوحزنا  ibâresindeki lâm, lâm-ı âkıbe ya da (ليكونَلهمَعدوًّ

lâm-ı sayrûra olarak adlandırılan lâm edatıdır. ( نيت َجئَ  كَل ت كرم  ) ‘Sana, bana ikrâm etmen 

için geldim.’ cümlesindeki gibi, garaz veyâ ta‘lîl lâmı değildir.” sözleriyle i‘râb 

etmektedir.
304

 

Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît isimli tefsîrinde, incelediğimiz lâm edatı ve onun 

ibâreye katkısı bağlamında, ilgili âyet-i kerîmeyi ( َعف ََمَ واللَّ َلهم َليكون َ"َيَ" َوحزناً ا دوًّ

آلَ جازي،َلمََّعليلَالمَ للتََّ َكان َون َهَإلىَكَ بيت َرَ هَوت َقاطَ الت ََاَكانَم  اَلهمَوحزناً،َوإن  وهَإلَط َق َت َواَلمَيلَ هَعدوًّ

َلهم.َوي ََهَيكونَ بنيَّوكون َللتََّ بيباً ’.لمَالصيرورة‘وبـ’َالعاقبةَلمَ ‘هذهَاللمَبـَعنَرَ بََّعَ ح  ليكونَ)“ :(

َوحزناً ا  ibâresindeki lâm edatı, Firavun âilesi O’nu (a.s.) ancak kendilerine bir (لهمَعدوًّ

sevinç olması için alsalar da, Mûsâ’yı (a.s.) almalarının ve büyütmelerinin sonu onlara 

düşmanlık ve üzüntü olmaya evrilmesi sebebiyle, mecâzî ta‘lîl içindir. Bu lâm edatı, 

lâm-ı âkıbe ve lâm-ı sayrûra olarak ifâde edilmektedir.” sözleri ile tefsir etmektedir.
305

 

İbn Kesîr, Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm adlı eserinde,–lâm edatının anlamı 

ekseninde- bu âyet-i kerîme hakkında, ( لَ’َلمَالعاقبة‘مَهناَه:َ"اللََّوغيرَ َاقَ حَ إسَ َبنَ َمحمدَ َقالَ 

هَذلكقاطَ واَبالت َريدَ ي ََلأنهّمَلمَ ’َالتعليلَمَ ل‘ ): “Muhammed b. İshak ve başkaları buradaki lâm 

edatının, ta‘lîl lâmı değil âkıbet lâmı olduğunu söylemektedirler. Çünkü onlar, O’nu 

almakla bu sonucu arzulamamışlardır.” görüşünü aktarmakta, ardından ََّأنَّظاهرَ )ولَشك

َقالوه،َولكنَ يقَ َاللفظَ  َن ََتضيَما َت َىَالسي َن َإلىَمعَ َرَ ظَ إذا َأنَّاللهَاللَََّىق َبَ اقَفإنهّ َمعناه نّ َللتعليل،َلأ  م

َفيكونَ عَ هَل يجَ قاطَ همَللت َضَ تعالىَقيَّ اَوحزناً َهمَمنه،َول َرَ ذَ حَ َالَ فيَإبط ََأبلغَ َلهَلهمَعدوًّ َ"إ نَّ هذَقال:

جَ  َو  ان  ه ام  َو  ن  و  ع  ".(ف ر  ئ ين  اط  َخ  ان وا َك  ا ه م  ن ود    “Şüphe yok ki, ibârenin zâhiri onlarun 

görüşünü gerektirmektedir. Fakat âyet-i kerimeye bir bütün olarak bakıldığında, (ليكون) 

fiilinin başındaki lâm edatının ta‘lîl anlamında bulunduğu görülmektedir. Allah teâlâ, 

Mûsâ’yı (a.s.) onlara bir düşman ve bir üzüntü kılmak, sonrasında Firavun ve 

hânedânının Mûsâ’dan (a.s.) sakınmalarının boşluğunu, mümkün olmayışını daha beliğ 

(bir şekilde göstermek) için onların Mûsâ’yı (a.s.) almalarını takdir etmiştir… ” 

ifâdeleriyle kendi görüşünü belirtmektedir.
306

 

Seyyid Kutub, tefsîri Fî Zılâli’l-Kur’ân’da bu âyet-i kerîmenin açıklamasında, 

gramer tahlillerine girmeden  َدوّاَلهمَعَ َهمَأجمعينَ...َليكونَ لكَ هَه َديَ لىَي َالذيَعَ َ)...َإنهَّالطفل

.َ...(همعلىَقلوب ََدخلَ يتحدّاهمَوحزناًَي َ   “Ellerindeki O (a.s.) çocuk, onların tamâmının helâki 
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olan kişidir. Sonuçta, onlara meydan okuyacak bir düşman ve onların kalplerine girecek 

bir üzüntü olacaktır. ” ifâdelerini kaydetmektedir.
307

 

Türü ve anlamını tespit etmek için incelediğimiz bu lâm edatına dâir yapılan 

bütün bu açıklamalar netîcesinde, bu âyet-i kerîmeye öncesi-sonrası ile şu meali vermek 

mümkündür: “İlhamda bulunduk Mûsâ’nın anasına: ‘Emzir onu, hayâtına zarar 

geleceğinden korktuğunda onu Nil nehrine bırakıver ve artık korkup üzülme; kesin 

olarak bil ki, Biz onu sana geri vereceğiz ve peygamberlerimizden bir peygamber 

yapacağız.’ Derken Firavun’un adamları bir gün bulup aldılar onu, netîcede kendilerine 

düşman ve üzüntü kaynağı olmak üzere; Firavun, Hâmân ve askerleri gerçekten 

günahkâr kimselerdi. Firavun’un eşi kocasına: ‘Bu, benim göz bebeğim, senin de; 

öldürmeyin onu, belki bize yararlı olur, ya da onu evlât ediniriz.’ dedi. Onlar da 

bilmiyorlardı kaderin ne gizlediğini.”
308

 

Kaynakların, âkıbet lâmı için verdikler diğer bâzı örnekler { َق ال وسَ َو  بَّن اَىم  َإ نَّكَ َر 

نَ َآت ي تَ  و  ع  لأه ََف ر  م  الًََز ين ةًََو  و  أ م  ي اةَ َف يَو  ن ي اَال ح  بَّن اَالد  ل واَ َر  نَل ي ض  ب يل كَ َع  بَّن اَس  ل ىَاط م سَ َر  ال ه مَ َع  و  َأ م 

َالأ ل يمَ {309 ابَ  ذ  َال ع  اَ  و  تَّىَي ر  َح  ن واَ  م  َف ل ََي ؤ  ل ىَق ل وب ه مَ  َع  دَ  د  اش  نَ) âyet-i kerîmesinin و  َع  ل واَ  بَّن اَل ي ض  ر 

ب يل كَ  ا} ibâresinde bulunan lâm edatı ve (س  م  ل ق تَ َو  نَََّخ  نسَ َال ج  الإ   ََو  ب د ونَ َإ لَّ 310{ل ي ع   ayet-i 

kerîmesinin ( ب د ونَ  .ibâresinde bulunan lâm edatıdır (ل ي ع 
311

  

Lâmu’l-âkıbe başlığını bitirirken, şu önemli ayrıntıyı da belirtmek istemekteyiz: 

ez-Zerkeşî, el-Burhân adlı eserinde, âkıbet lâmını işlerken, lâmu’t-ta‘lîl ile lâmu’l-

âkıbeyi birbirinden ayırma noktasında, İbn Kuteybe’nin bâzı âlimlerden ‘yerine (الفاء) 

edatının takdir edilmesinin câiz olduğu lâm edatının, lâmu’l-âkıbe türü olduğunu’ 

aktardığını söylemektedir.
312

 en-Nehhâs’ın Kitâbu’l-Lâmât isimli eserinde, bu bilgiyi 

                                                           
307

 Seyyid Kutub, Fî Zılâli’l-Kur’ân, (I-VI), 34. Baskı, Dâru’ş-Şurûk, Kâhire, 2004, 5/2679. 
308

 Sadak, Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Anlatımı, s.385. Sâdece konumuz olan âyet-i kerîme için yapılan bir 

diğer meal şu şekildedir: “Firavun hânedânı da, sonradan kendilerine düşman ve üzüntü kaynağı olacak 

olan Mûsâ’yı bulup aldılar. Doğrusu Firavun da, Hâmân da, askerleri de yanlış yolda idiler.” Kandemir 

vd., Âyet ve Hadislerle Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 2/1338. Bu âyet-i kerîme için yapılan “Derken Firavun 

ailesi onu yitik olarak aldı. Ki sonuçta kendileri için bir düşman, bir hüzün sebebi olsun! Hakîkaten 

Firavun ile Hâmân ve bu ikisinin orduları suçlulardı.” (Sıtkı Gülle, Kelime Anlamlı Kur’ân-ı Kerîm 

Meâli, (I-III), Huzur Yayınevi, İstanbul, 1999, 2/558.) meali ise, tercümede lâmu’l-âkıbe anlamını 

gösteren ‘ki sonuçta’ ibâresini içermekle birlikte, ilgili cümlenin ‘olsun!’ kelimesi ile bitmesi, ‘olması 

için’ anlamını çağrıştırdığından, bu da lâm edatının ta‘lîl mânâsına yorumlanabileceğinden siyak-sibâka 

pek uygun görünmemektedir. 
309

 Yunus, 10/88. 
310

 Zâriyât, 51/56. 
311

 Bkz: ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1136-1137; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.41; el-Hilâlî, el-Hurûfu’l-

Âmile, s.439; Hudarî, Min Esrâri Hurûfi’l-Cerr, s.259; Huḍayr, el-Edevâtu’n-Nahviyye, s.38-39. 
312

 ez-Zerkeşî, a.g.e., s.1135: ( َابنَ كَ وحَ  َب َيب َت َق ََى َعن َعلمت َعضَ ة َأنّ َ)يعنيَلمَ هم َجوازَ َها َالفاءَ َتقديرَ َالعاقبة(

هاعَ موضَ  ). 



206 
 

destekler mâhiyette donelere rastlanmaktadır: en-Nehhâs’ın, ‘lâmu’l-fâ (لمَالفاء)’ adıyla 

açtığı başlıkta verdiği örnek âyet-i kerîmelere bakıldığında,
313

 bu örneklerin, bizim 

yukarıda verdiğimiz ve müelliflerin eserlerinde lâmu’l-âkıbe konusu çerçevesinde 

serdettikleri örnekler ile aynı oldukları görülmektedir. Bu durum da, bizi, en-Nehhâs’ın 

lâmu’l-fâ terimi ile takdim ettiği lâm edatı türünün, daha sonraki dilciler tarafından 

lâmu’l-âkıbe ya da lâmu’s-sayrûra şeklinde isimlendirildiği sonucuna götürmektedir.  

Konuya dâir daha başka örnekler bulunmakla birlikte,
314

 çalışma akışını 

kaybetmemek için, bu kadarı ile yetinmekteyiz. 

1.1.3. Kur’ân-ı Kerîm’de Cezm Eden Lâm Edatı 

1.1.3.1 Lâm-ı Emr   

1.1.3.1.1. Lâm-ı Emr’in Nahiv Boyutu 

Gâib şahıslara yönelik emir için kullanılan lâmu’l-emr, –bir âyet-i kerîmede 

bulunan emir lâmı hâriç-, Kur’ân-ı Kerîm’deki bütün örneklerinde de bu husûsiyeti ile 

yer almaktadır. İstisnâ edilen tek âyet-i kerîmede ise, lâmu’l-emr ile nefs-i mütekellime 

yönelik bir emir gerçekleşmektedir. Lâmu’l-emr içeren bir âyet-i kerîmede ise, başında 

lâmu’l-emr bulunan fiil ile bir kıraate göre muhâtaba yönelik emir bulunmaktadır.
315

 

Lâmu’l-emr ile gâib şahsa yönelik emrin gerçekleşmesi 

اَ ََم  َاللهَّ ََن ف سًاَإ لَّ ل فَ  ََي ك  اَآت اه ََاللهَّ ََل  مَّ َم  ق ه ََف ل ي نف قَ  َر ز  ل ي هَ  َع  رَ  نَق د  م  َو  ت هَ  ع  نَس  َم  ةَ  ع  َذ وَس  }ل ي نف قَ 

لَ َآت اه ا ع  ي ج  دَ َاللهَّ ََس  رَ َب ع  س  رًاَع  316{ي س   âyet-i kerîmesinde yer alan ( نف قَ ل ي َ ) fiilinin başında 

bulunan lâmu’l-emr
317

 ile ve َوا َي ب ل غ  َل مَ  ينَ  الَّذ  َو  مَ  ان ك  َأ ي م  ل ك تَ  َم  ينَ  َالَّذ  مَ  نك  ذ 
ت أ  ن واَل ي س  َآم  ينَ  }ي اَأ ي ه اَالَّذ 

ل مَ  مَ َال ح  نك  ثَ َم  اتَ َث ل  رَّ 318{...َم   âyet-i kerîmesinde yer alan ( مَ  نك  ت أ ذ   fiilinin başında (ل ي س 

bulunan lâmu’l-emr
319

 ile gaib şahıslara yönelik bir emretme durumu 

gerçekleşmektedir. 

 

 

 

                                                           
313

 en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.148: (ََ ل وا بَّن اَل ي ض  َقولهَتعالى:َ"َر  تىّ’َوتشبهَ‘لمَك ي  َ‘لمَالفاء’َوهيَ‘لمَح 

َ"َ َومثله ...َ َ"؛ ب يل كَ  نَس  َع  تىَّضل واَ  َح  بَّن ا َ"َر  َالل َغةَوالنحو: َأهلَ  َقالَبعضَ  َيونس:88/10(، َ"َ)سورة ب يل كَ  نَس  ع 

َقلت:َ َشئت  ناً"،َوإن  ز  ح  اَو  وًّ د  :"َف كانَلهمَع  ناًَ"َ)سورةَقصص:8/28(،َأي  ز  ح  اَو  وًّ د  َع  َل ه م  َل ي ك ونَ  ن  و  ع  َف ر  ف ال ت ق ط ه َآل 

ناًَ".َ ز  ح  اَو  وًّ د  َع  تىَّكانَل ه م   .("ح 
314

 Kur’ân-ı Kerîm’de âkıbet lâmı içeren âyet-i kerîmeler için bkz: Idîme, Dirâsât, 2/469-479. 
315

 Idîme, Dirâsât, 2/512. 
316

 Talâk, 65/7.  
317

 er-Rummânî, Risâletân fî’l-Luga, s.2; es-Suyûṭî, el-İtḳân, s.1/533. 
318

 Nur, 24/58. 
319

 İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.780; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1137. 
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Lâmu’l-emr ile muhâtap şahsa yönelik emrin gerçekleşmesi 

320} ع ونَ  م  َي ج  ا مَّ َم  ي رَ  َخ  َه وَ  واَ  ح  َف ل ي ف ر  ل كَ  َف ب ذ  ت هَ  م  ح  ب ر  َو  َاّلله َ لَ  َب ف ض   âyet-i kerîmesinde }ق لَ 

bulunan ( واَ  ح  وا) ibâresi, kıraat farklılıkları çerçevesinde (ف ل ي ف ر  ح   şeklinde de rivâyet (فل ت ف ر 

edilmekte,
321

 bu durumda, bu emir ibâresinde, lâmu’l-emr ile gerçekleşen emir olgusu, 

muhâtap şahıslara yönelik gerçekleşmiş olmaktadır.
322

 

Lâmu’l-emr ile mütekellim şahsa (kişinin kendisine )yönelik emrin 

gerçekleşmesi 

Hemen yukarıda da ifâde edildiği gibi, Kur’ân-ı Kerîm’de sâdece bir âyet-i 

kerîmede lâmu’l-emr ile oluşan emir, mütekellim şahsa yönelik meydana gelmektedir. 

Diğer bir deyişle, bu âyet-i kerîmedeki emir lâmı, kişinin kendisine yönelik bir emir 

vermesi durumunu ifâde etmektedir. Bu âyet-i kerîme şudur:   

ط َاي اه مَ َخ  نَ  َم  ل ينَ  ام  اَه مَب ح  م  َو  مَ  ط اي اك  َخ  لَ  م  ل ن ح  ب يل ن اَو  واَس  ن واَاتَّب ع  َآم  ينَ  واَل لَّذ  ف ر  َك  ينَ  َالَّذ  ق الَ  }و 

ن ءَ َم  ب ونَ َإ نَّه مَ َش ي  اذ  323{ل ك   

Emir lâmından önce atıf harflerinden ( ) ,(وَ  ) ve (فَ   edatlarının bulunması (ث مََّ

( ) ve (وَ   edatlarına bitişen emir lâmı, iskân edilmekte, yâni cezim ile (فَ 

okunmaktadır. (  den sonra gelen emir lâmının, kesre ile mi yoksa sükûn ile mi’(ث مََّ

okunacağı ihtilâflı olmakla birlikte, Kur’ân-ı Kerîm’de sâdece iki âyet-i kerîmede (  (ث مََّ

edatından sonra gelen lâmu’l-emr, kıraat imamlarından Hafs kıraatine göre sükûn üzere 

okunmaktadır.
324

   

Örnek olarak; ه رَ }َ انَ َش  م ض  نز لَ َالَّذ يَ َر 
آنَ َف يهَ َأ  ب ي ن اتَ َل لنَّاسَ َه دًىَال ق ر  نَ َو  َال ه د ىَم 

325}َ ه َ م  َف ل ي ص  َالشَّه رَ  مَ  نك  َم  ه دَ  َش  ن َف م  ق انَ  ال ف ر  ه َ) âyet-i kerîmesinde  و  م   fiilinde bulunan (ف ل ي ص 

emir lâmı, kendisinden önce atıf fâsı geldiği için sükûn ile okunmakta;   {إ ذ ا أ ل كَ َو  َس 

ب اد ي ن يَع  يبَ َق ر يبَ َف إ ن يَع  ة ََأ ج  و  ع  اَالدَّاعَ َد  انَ َإ ذ  ع  يب واَ َد  ت ج  ن واَ َل يَف ل ي س  م  ل ي ؤ  لَّه مَ َب يَو  ش د ونَ َل ع  326{ي ر   

âyet-i kerîmesinde ( يب واَ  ت ج   fiilinde bulunan emir lâmı, kendisinden önce atıf fâsı (ف ل ي س 

geldiği için, ( ن واَ  م  ل ي ؤ   fiilinde bulunan emir lâmı, kendisinden önce atıf vâv’ı geldiği (و 

                                                           
320

 Yunus, 10/58.  
321

 Ebû’l-Hayr Muhammed b. Muhammed ed-Dımeşkî İbnu’l-Cevzî, (ö.833), en-Neşr fî’l-Kırââti’l-Aşr, 

(I-II), Tahkik: Zekeriyyâ Umeyrât, 4. Baskı, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 2011, 2/214; İbn Hâleveyh, 

İ‘râbu Selâsîne Sûre, s.43. 
322

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.121; el-Ukberî, et-Tibyân, 2/14; ez-Zerkeşî, a.g.e., s.1137; el-Beyyûmî, 

Fethu’l-Habîr fî Edevâti’t-Tefsîr, s.50. 
323

 Ankebût, 29/12.  
324

 Bkz: İbn Hâleveyh, İ‘râbu Selâsîne Sûre, s.42; İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.780; Idîme, Dirâsât, 

2/512; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.49-50. 
325

 Bakara, 2/185. 
326

 Bakara, 2/186. 
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için sükûn ile okunmakta; { َل ك ذ  ك  ث ن اه مَ َو  اءل واَب ع  ن ه مَ َق ائ لَ َق الَ َب ي ن ه مَ َل ي ت س  مَ َم  مًاَل ب ث ن اَق ال واَل ب ث ت مَ َك  َي و 

ك ىَ َأ ز  َأ ي ه ا َف ل ي نظ رَ  ين ةَ  د  َإ ل ىَال م  هَ  َه ذ  مَ  ر ق ك  َب و  م ك  د  َأ ح  ث وا َف اب ع  َل ب ث ت مَ  ا َب م  ل مَ  َأ ع  مَ  ب ك  َر  َق ال وا مَ  َي و  َب ع ضَ  أ وَ 

دًا{327 َأ ح  مَ  َب ك  نََّ ر  ع  َي ش  َ ل  َو  ل ي ت ل طَّفَ  َو  ن ه َ َم  قَ  َب ر ز  ت ك م
َف ل ي أ  امًا ) âyet-i kerîmesinde  ط ع   ve (ف ل ي نظ رَ 

 ,fiillerinde bulunan emir lâmları, kendilerinden önce atıf fâsı geldiği için (ف ل ي أ ت ك م)

( ل ي ت ل طَّفَ   fiilinde bulunan emir lâmı, kendisinden önce atıf vâv’ı geldiği için sükûn ile (و 

okunmakta; َ ثَ  َث ل  مَ  نك  َم  ل مَ  َال ح  وا َي ب ل غ  َل مَ  ينَ  الَّذ  َو  مَ  ان ك  َأ ي م  ل ك تَ  َم  ينَ  َالَّذ  مَ  نك  ذ 
ت أ  َل ي َس  ن وا َآم  ينَ  َأ ي ه اَالَّذ  }ي ا

328
}}59{َ...َ نَق ب ل ه مَ  َم  ينَ  َالَّذ  نَ  ت أ ذ  اَاس  م  ن واَك  ذ 

ت أ  َف ل ي س  ل مَ  َال ح  مَ  نك  َم  َالأ  ط ف الَ  َب ل غَ  ا إ ذ  َ...َ}58{َو  اتَ  رَّ  âyet-i م 

kerîmelerindeki birinci ( مَ  نك  ت أ ذ   fiilindeki lâmu’l-emr, başında, sayılan atıf (ل ي س 

edatlarından biri bulunmadığı için kesra ile okunurken, ikinci (ن وا ت أ ذ   fiilinde (ف ل ي س 

bulunan emir lâmı ise, kendisinden önce atıf fâsı geldiği için sükûn ile okunmaktadır.
329

 

Kur’ân-ı Kerîm’de, kendisinden önce atıf edatı (  nin geldiği lâmu’l-emr’(ث مََّ

içeren iki âyet-i kerîme ise, her ikisi de Hac Sûresi’nde bulunan {انَ َم ن َلَّنَأ نَي ظ نَ َك 

يظ َ{330 اَي غ  ه ََم  ي د  َك  ه ب نََّ َي ذ  َه لَ  َف ل ي نظ رَ  َلَ ي ق ط عَ  اءَث مََّ َإ ل ىَالسَّمَ  ب بَ  َب س  دَ  د  َف ل ي م  ةَ  ر  خ  الآ  ن ي اَو  ه ََاللهَّ ََف يَالد  ر    ي نص 

ve  331} َت يق ف واَب ال ب ي تَ َال ع  ل ي طَّوَّ َو  ه مَ  ل ي وف واَن ذ ور  َو  واَت ف ث ه مَ  َل ي ق ض  .âyet-i kerîmeleridir }ث مََّ
332

 

1.1.3.1.1.1. Bir Lâm Edatının, İ‘râb Yönünden veyâ Kıraat Farklılıkları 

Açısından, Aynı Anda Hem Lâm-ı Ta‘lîl Hem de Lâm-ı Emr Olma İhtimâli 

Bâzı âyet-i kerîmelerde, fiillerin başında bulunan lâm edatlarının lâmu’l-emr mi 

yoksa lâmu’t-ta‘lîl mi olduğu yönünde ihtilâflar bulunmaktadır.
333

 Örnek olarak; {َف إ ذ ا

ك ب وا اَكَ ال ف لَ َف يَر  و  ينَ َاللهَّ ََد ع  ل ص  خ  ينَ َل ه ََم  اَالد  اه مَ َف ل مَّ اَال ب رَ َإ ل ىَن جَّ ر ك ونَ َه مَ َإ ذ  واَ{65}َي ش  ف ر  اَل ي ك  َب م 

واَآت ي ن اه مَ  تَّع  ل ي ت م  فَ َو  و  ونَ َف س  ل م  334{{66}َي ع   âyet-i kerîmelerinde yer alan (وا ف ر  وا) ve (ل ي ك  تَّع  ل ي ت م   (و 

fiillerinde bu durum söz konusudur.
335

 Yine,  { َك م ل ي ح  يلَ َأ ه لَ َو  نج  اَالإ  لَ َب م  نَف يهَ َاّلله ََأ نز  م  َلَّمَ َو 

ك م اَي ح  لَ َب م  ئ كَ َاّلله ََأ نز  ل ـ ق ونَ َه مَ َف أ و  336{ال ف اس   âyet-i kerîmesindeki ( مَ  ك  ل ي ح   fiilinin başında (و 

                                                           
327

 Kehf, 18/19. 
328

 Nur, 24/58-59. 
329

 Bkz:  en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.147; el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.121; ez-Zerkeşî, el-Burhân, 

s.1137; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/533. 
330

 Hac, 22/15. 
331

 Hac, 22/29.  
332

 Bu iki âyet-i kerîmede (  edatından sonra gelen emir lâmlarının harekeleri hakkında, kıraatler (ث مََّ

ekseninde cerreyan eden görüş ayrılıkları için bkz: İbnu’l-Cevzî, en-Neşr, 2/244.  
333

 Idîme, Dirâsât, 2/513. 
334

 Ankebût, 29/65-66. 
335

 Bu âyet-i kerîmeler ve bünyelerindeki (وا ف ر  وا) ve (ل ي ك  تَّع  ل ي ت م   fiilleri, Lâmu’t-talîl başlığı, ‘Bir lâm (و 

edatının, aynı anda hem lâmu’t-Ta‘lîl hem de lâmu’l-emr olma ihtimâli’ altbaşlığı altında tahlil 

edilmektedir. 
336

 Mâide, 5/47.  
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bulunan lâm edatı, bu durumu gösteren şâhitlerden biri olmaktadır. Bu lâm edatı bâzı 

kıraatlerde lâmu’t-ta‘lîl olarak okunmakta ve fiil mansub kılınmakta, diğer bâzı 

kıraatlerde ise lâmu’l-emr olarak rivâyet edilmekte ve bu sebeple de fiil meczum olarak 

okunmaktadır.
337

 

1.1.3.1.1.2. Lâm-ı Emr’in Hazfi 

Bâzı âyet-i kerîmelerde, lâmu’l-emr’in mahzûf olduğu yorumu yapılmaktadır. 

Örneğin; {ب اد يَ َق ل ينَ َل ع  ن واَ َالَّذ  واَ َآم  ل ة ََي ق يم  ي نف ق واَ َالصَّ اَو  مَّ ق ن اه مَ َم  ز  اَر  رًّ ع لن ي ةًََس  نَو  ت يَ َأ نَق ب لَ َم 
َي أ 

مَ  ل لَ َل َوَ َف يهَ َب ي عَ َلَََّي و  338{خ   âyet-i kerîmesinde yer alan ( واَ  ) ve (ي ق يم  ي نف ق واَ   fiillerinin (و 

meczum oluşları hakkındaki görüşlerden birisi, (ق ل) emir fiilinin cevâbı konumunda 

olmaları iken, diğer temel görüş, bu fiillerin başında olması gereken emir lâmlarının 

mahzuf olduğudur.
339  

1.1.3.1.2. Lâm-ı Emr’in Anlam Boyutu 

Emir, otorite sâhibinin, bir fiilin kesinlikle yerine getirilmesine yönelik 

talebidir/talebi ifâde eden lâfızdır. Tanımda geçen, ‘otorite’ kaydı, bâzı hukukçular ve 

belâğatçılar tarafından kabul edilmese de, cumhûra göre, -‘emredenin, ister gerçekten 

otorite sâhibi olsun, ister gerçekten öyle olmadığı halde  kendisini o şekilde kabul 

ediyor olsun’-, tanımda zikredilmektedir.
340

 Arap dilinde ‘emir’ için bulunan dört sîga 

vardır: a) Emr-i hâzır kipi,
341

 b) Emr-i gâib kipi / Başında lâmu’l-emr bulunan muzâri 

fiil, c) Emir anlamı içeren isim-fiil türündeki kelime,
342

 d) Emir fiilin yerine vekâlet 

eden masdar.
343

  Görüldüğü üzere, emir ifâde eden sîgalardan biri de, asıl konumuz olan 

lâmu’l-emir’dir. Hem emr-i hâzır sigâsı ile hem de emr-i gâib sîgası ile gerçekleşen 

emir olgusu, asıl anlamı olan ‘bir fiilin yapılmasını talep etme’ hedefi dışında, siyaktan 

ve çeşitli karînelerden anlaşılan husûsiyetler ile daha başka anlamlar da 

içerebilmektedirler. Emrin, hakîkî anlam yanında ifâde ettiği bu yan anlamlar, kimi 

                                                           
337

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.122; Ebû Tâlib el-Kaysî, el-Keşf, 1/410; İbnu’l-Cevzî, en-Neşr, 2/191.   
338

 İbrâhim, 14/31. 
339

 Bkz: el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 2/11; ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 3/162-163; el-Ukberî, et-Tibyân, 

2/86-87;Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 5/414-415; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 6/312; ed-Dervîş, 

İ‘râbu’l-Kur’ân, 4/154-155. 
340

 ( وضَ الأمرَ  ت مًاَمعَالسَ َعَلطلبَ :هوَلفظَ  لءعَ ت َالفعلَح  ) َما،َمادّيَّأوَمعنويّ.(تحق ََبَ طل ََالأمرَ ) يقَشيء   
341

 Örnek âyet-i kerîme: } َت تَّق ونَ  م  لَّك  َل ع  م  نَق ب ل ك  َم  ين  الَّذ  َو  م  ل ق ك  َالَّذ يَخ  م  بَّك  َاعْب د واْ َر   .Bakara, 2/21 }ي اَأ ي ه اَالنَّاسَ 
342

 Örnek âyet-i kerîme: َيعًا م  َج  مَ  ك  ع  ج  ر  م  َإ ل ىَاّللهَ  ي ت م  اَاه ت د  َإ ذ  لَّ ك مَمَّنَض  ر  ي ض  َلَ  مَ  ك  مْ َأ نف س  ن وا َعَليَْك  َآم  ين  }ي اَأ ي ه اَالَّذ 

نت مَ  اَك  مَب م  {َف ي ن ب ئ ك  ل ون  م  ت ع   Mâide, 5/105. 
343

 Örnek âyet-i kerîme: َ اَأ و  د ه م  َأ ح  َال ك ب ر  ند ك  َع  نَّ اَي ب ل غ  َإ حْسَاناًَإ مَّ ي ن  ال د  ب ال و  و  إ يَّاهَ  ب د وا َإ لََّ ت ع  َأ لََّ ب ك  ىَر  ق ض  }و 

ت ق لَلَّه مَ  اَف لَ  يمًاك ل ه م  ر  لًَك  اَق و  ق لَلَّه م  اَو  ه م  ت ن ه ر  لَ  َو  ف 
َ{آَأ   İsrâ, 17/23. 
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belâğat kitaplarında yirmi beş türe kadar varmaktadır.
344

 Çalışmamızın bu aşamasında, 

lâmu’l-emr içeren bâzı âyet-i kerîmelere, emrin hakîkî ve bâzı diğer anlamlarını 

göstermek için yer verilecektir. 

1.1.3.1.2.1. Emrin Hakîkî Anlamı 

Emir ile asıl kastedilen, bir fiili yapmayı zorunlu kılmaktaır.
345

 Örneğin; َ }ل ي نف قَ 

َاللهَّ ََ لَ  ع  ي ج  اَآت اه اَس  ََم  َاللهَّ ََن ف سًاَإ لَّ ل فَ  ََي ك  اَآت اه ََاللهَّ ََل  مَّ َم  ق ه ََف ل ي نف قَ  َر ز  ل ي هَ  َع  رَ  نَق د  م  َو  ت هَ  ع  نَس  َم  ةَ  ع  ذ وَس 

رًا{346 َي َس  رَ  س  َع  دَ  }ث مَََّ âyet-i kerîmesinde başlarında lâmu’l-emr bulunan emir fiilleri ve ب ع 

347} ت يقَ  َال ع  َب ال ب ي تَ  ف وا ل ي طَّوَّ َو  ه مَ  َن ذ ور  ل ي وف وا َو  َت ف ث ه مَ  وا  âyet-i kerîmesindeki başlarında ل ي ق ض 

lâmu’l-emr bulunan emir fiilleri hakîkî anlamlarıyla vucûbiyet ifâde etmektedirler. Bâzı 

müellifler emrin bu anlamını ‘teklîf/sorumlu tutma’ başlığı ile işlemektedirler.
348

 Emrin 

hakîkî anlamı ekseninde; birinci âyet-i kerîmeye “İmkânı geniş olan, nafakayı 

imkânlarına göre versin; rızkı daralmış bulunan da Allah'ın kendisine verdiği 

kadarından nafaka ödesin. Allah hiç kimseyi verdiği imkândan fazlasıyla yükümlü 

kılmaz. Allah, bir güçlükten sonra bir kolaylık yaratacaktır.” meali verilebilirken,
349

 

ikinci âyet-i kerîmeye de “Sonra da saçlarını, tırnakları kesip üst-başlarını 

temizlesinler; adaklarını yerine getirsinler ve eski Mâbed’i, yâni Kâbe’yi tavaf 

etsinler.” meali verilebilmektedir.
350

 

1.1.3.1.2.2. Emrin Diğer Anlamları 

Duâ anlamı:  

Herhangi bir açıdan alt seviyede olan varlığın, üst seviyedeki varlıktan talebi, 

emir değil duâ olmaktadır.
351

  

َ ال د ون  َخ  ه نَّم  اب َج  ذ  َف يَع  ين  ر م  ج  َال م  ه مَ  {74}}إ نَّ َو  ن ه م  َع  َي ف تَّر  َ ل  ب ل س ون  َ {75}ف يه َم  ن اه م  اَظ ل م  م  و 

َ ين  َالظَّال م  ان واَه م  ل ك نَك  مَمََّ {76}و  َإ نَّك  َق ال  ب ك  ل ي ن اَر  ض َع 
َل ي ق  ال ك  اَي اَم  و  ن اد  {{77}اك ث ونَ و 

352 

âyet-i kerîmelerinden sonuncusunda yer alan, başında lâmu’l-emr bulunan ( ضَ 
 ,fiili (ل ي ق 

gerçek anlamı ile emir ifâde etmemekte, bir yalvarışı içermektedir.
353

 Lâmu’l-emr 

                                                           
344

 et-Teftâzânî, Muhtasaru, s.209-212; el-Âmidî, el-İhkâm, 1/356-368; Habenneke, el-Belâġa, 1/228-

230; Şâban, İslâm Hukuk İlminin Esasları,s.327-328; Atar, Fıkıh Uṣûlü, s.228-229; Yusuf Abdullah el-

Enṣârî, Esâlîbu’l-Emr ve’n-Nehy fî’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Esrâruhâ’l-Belâğiyye, (Yüksek Lisans Tezi, 

1990), Ümmü’l-Kurâ Üniversitesi, Arap Dili Fakültesi, Belâğat ve Nakd Bölümü, Suûdi Arabistan, s.10-

12. 
345

 ‘Emir’in hakîkî delâleti’ hakkında bkz: Habenneke, a.g.e., 1/230. 
346

 Talâk, 65/7. 
347

 Hac, 22/29. 
348

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1137; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.48. 
349

 Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.558. 
350

 Sadak, Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Anlatımı, s.334. 
351

‘Emir’in duâya delâleti’ hakkında bkz: el-Enṣârî, a.g.e., s.112-113. 
352

 Zuhruf, 43/74-77. 
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içeren âyet-i kerîmeye, emir fiilin bahsedilen özelliği ile birlikte şöyle bir meal 

verilebilmektedir: “Suçlular ise cehennem azabında ebedi kalacaklar. Azapları hiç 

gevşetilmeyecek,  orada bütün ümitlerini yitirmiş olarak kalacaklardır. Böyle yapmakla 

Biz onlara haksızlık etmedik, ama asıl kendileri öz canlarına zulmettiler. Cehennem 

bekçisine şöyle feryad ederler: ‘Malik! Ne olur, tükendik artık!  Rabbin canımızı 

alsın, bitirsin işimizi!’  O da: ‘Ölüp kurtulmak yok, ebedi kalacaksınız burada.’ der.”
354

 

Emir üslûbunun, duâ/yakarış anlamı ‘ne olur, tükendik artık!’ ifâdesi ile tercümeye 

yansıtılmaktadır.
355

 

Tehdit anlamı: 

Emir kalıbı ile gelen bir fiil, bâzen tehdit ve tevbîh (kınama) içeriğine sâhip 

olmakta ve aslında muhâtabına kötü bir sonu hatırlatmaktadır.
356

 Örneğin; { َق ل قَ َو  نَال ح  َم 

يث واَ ت غ  إ نَي س  َو  ق ه ا اد  َس ر  َب ه مَ  اط َ َأ ح  َن ارًا ينَ  َل لظَّال م  ن ا ت د  َأ ع  َإ نَّا ف رَ  اءَف ل ي ك  مَ نَش  نَو  م  اءَف ل ي ؤ  نَش  َف م  مَ  ب ك  رَّ

اث وا اءَي غ  ه لَ َب م  ال م  و يَك  وه ََي ش  ج  ابَ َب ئ سَ َال و  اءتَ َالشَّر  س  ت ف قاًَو  ر  357{م   âyet-i kerîmesindeki lâmu’l-

emr ile gelmiş (م ن ) ve (ف ل ي ؤ  ف رَ   .fiilleri tehdit ve vaîd anlamlarını taşımaktadırlar (ف ل ي ك 

Müelliflerin pek çoğu, bu âyet-i kerîmede olduğu gibi, emir lâmı ile gerçekleşen tehdit 

anlamını lâmu’l-emr başlığı altında bir anlam olarak ele alırken; el-Heravî, lâmu’l-vaîd 

adıyla açtığı müstakil başlık altında incelemekte ve lâmu’l-vaîd için ‘lâmu’l-emr’e 

benzeyen, fakat ondan farklı bir tür olan’ ifâdesini kullanmaktadır.
358

 Âyet-i kerîmede, 

lâmu’l-emr ile gelen emir fiillerini içeren ( اءَف م ن نَش  م  نَف ل ي ؤ  م  اءَو  ف رَ َش  ف ل ي ك  ) cümlesi, ( ق لَ  َو 

قَ  نَال ح  مَ َم  ب ك  نَرَّ اءَف م  نَش  م  نَف ل ي ؤ  م  اءَو  ف رَ َش  ف ل ي ك  ) şeklinde sâdece öncesi birlikte ele 

alındığında, ‘din ve vicdan özgürlüğüne vurgu’ yapıldığı hükmü elde edilmektedir.
359

 

Bu doğrudur. Ancak, ilgili âyet-i kerîme ( ق لَ  قَ َو  نَال ح  مَ َم  ب ك  نَرَّ اءَف م  نَش  م  نَف ل ي ؤ  م  اءَو  َش 

ف رَ  ن اَإ نَّاَف ل ي ك  ت د  ينَ َأ ع  ...َن ارًاَل لظَّال م  ) şeklinde, hem öncesi, hem de sonrası ile 

değerlendirildiğinde; aynı zamanda, bu fiillerdeki emir anlamında, bir tehdîdin varlığı 

                                                                                                                                                                          
353

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/533; Habenneke, el-Belâġa, 1/233, (Müellif, bu âyet-i kerîmeyi, emrin ‘temnnî’ 

anlamı başlığına örnek olarak vermektedir.). 
354

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.494. 
355

 Bahsedilen anlam, şu mealde ise şöyle ifâde edilmektedir: “(Cehennemin muhafızına): ‘Ey Mâlik, 

Rabbin bizim işimizi bitirsin, (bizi yok etsin, böyle yaşamaktansa ölmek daha iyidir)!’ diye 

seslendiler. (Mâlik) ‘Siz kalacaksınız (hiçbir sûretle buradan kurtuluş yok).’ dedi.”. Süleyman Ateş, 

Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, 2. Baskı, Kılıç Kitabevi, Ankara, s.494. Görüldüğü üzere, ‘işimizi bitirsin’ 

emir fiilindeki ‘yalvarma’ anlamı, ‘bizi yok etsin, böyle yaşamaktansa ölmek daha iyidir’ ilâve cümlesi 

ile tercümeye yansımaktadır. 
356

 ‘Emir’in tehdit ve vaîd’e delâleti’ hakkında bkz: el-Enṣârî, Esâlîb, s.355. 
357

 Kehf, 18/29.  
358

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.123. Ayrıca bkz: Abdulaziz el-Buḫârî, Keşfu’l-Esrâr, 1/167; ez-Zerkeşî, 

el-Burhân, s.1138. 
359

 Bkz: Karaman vd., Kur’ân Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, 3/551-552. 
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da gözükmektedir.
360

 İbn Kesîr, bu husûsu dikkate alarak, âyet-i kerîmeyi şöyle tefsîr 

etmektedir:
361

 “Allah Teâlâ, Rasûlü Muhammed’e (as) hitâben buyuruyor ki: ‘Ey 

Muhammed, insanlara; size Rabbinizden getirmiş olduğum şu kitap, kuşku ve şüphe 

olmayan hakkın ta kendisidir’ de. İsteyen inansın, isteyen inkâr etsin. Bu da, tehdit ve 

şiddetli azap vaadidir. … Allah’ı, Rasûlünü ve kitâbını inkâr edenler için. ”
362

  

İhbâr (Bildirme) anlamı: 

İnşâî cümle türlerinden biri olan emir formatında gelen bir fiilin, haberî cümle 

anlamı ifâde etmesi mümkündür.
363

 Örnek olarak; ََ َل ه دَ  د  َف ل ي م  ل ةَ  ل  َالضَّ َف ي انَ  َك  ن َم  }ق لَ 

َ ع فَ  أ ض  اناًَو  ك  َمَّ َش رَ  َه وَ  نَ  َم  ل م ونَ  ي ع  ة ََف س  اَالسَّاع  إ مَّ َو  ابَ  ذ  اَال ع  َإ مَّ د ونَ  اَي وع  اَم  أ و  اَر  تَّىَإ ذ  اَح  دًّ َم  نَ  م  ح  الرَّ

ندًا 364{ج   âyet-i kerîmesinde, -bir görüşe göre-, bu husûsa rastlanmaktadır.
365

 Burada yer 

alan ve kendisine lâmu’l-emrin bitişmiş olduğu ( دَ  د   ,fiilin, emir kalıbında gelip (ف ل ي م 

duâ/istek anlamı taşıdığı şeklinde yorumlanabildiği gibi, emir anlamından sıyrılıp, 

haberî bir mânâ içerdiği de söylenmektedir.
366

 Âyet-i kerîmeye, ilgili fiilin haberî anlam 

ile cümlede bulunduğu kabûlü ile şu şekilde meal verilebilmektedir:
367

 “De ki: Rahmân, 

sapıklıkta olanın günlerinin uzunluğunu uzattıkça uzatır. Nihâyet tehdit edildikleri 

azâbı veyâ kıyâmet gününü gördükleri zaman; kimin yerinin daha kötü ve taraftarlarının 

daha güçsüz olduğunu bileceklerdir.”
368

 Görüldüğü üzere, emir cümlesi, ‘uzattıkça 

uzatır’ ifâdesiyle, haberî cümle olarak tercümeye aktarılmaktadır.
369

 Ancak, ( دَ  د   ,fiili (ف ل ي م 

                                                           
360

 Ebû Hayyân, bu husûsa şu fâdeleri ile işâret etmektedir: ( ف رَ"َ اءَف ل ي ك  نَش  م  نَو  م  اءَف ل ي ؤ  نَش  ":َوهذاَالذيَف م 

ينَ إ نَّاَأ عَ َبَبقوله:َ"ولذلكَعقَََّوالوعيدَ َالتهديدَ َ،َمعناه َالأمرَ َهَلفظ َلفظ َ ن اَل لظَّال م  ".َت د  ). Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-

Muḥît, 6/115. 
361

ف رَ")...َ  اءَف ل ي ك  نَش  م  نَو  م  اءَف ل ي ؤ  نَش  ينَ َ:َ"الَ هذاَق َ،َول َيدَ الشدَ َوالوعيدَ َالتهديدَ َ"َهذاَمنَبابَ َف م  ن اَل لظَّال م  ت د  َإ نَّاَأ ع 

.) . İbn Kesîr, Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm, 5/150. 
362

 Bekir Karlığa, - Bedrettin Çetiner, Hadislerle Kur’ân-ı Kerîm Tefsîri (İbn Kesîr), (1-16), Çağrı 

Yayınları, İstanbul, 1988-1991, 9/4982-4983. 
363

 ‘Haberî cümle’ ve ‘İnşâî cümle’ hakkında, çalışmamızın bu bölümünün ‘Kur’ân-ı Kerîm’de Nasb 

Eden Lâm Edatı’ başlığı, ‘Lâmu’t-talîl’ alt başlığında bilgi verilmektedir.  
364

 Meryem Sûresi, 19/75. 
365

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/533; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.49. 
366

 Bu âyet-i kerîmenin öncesinde وا ف ر  َك  ين  َالَّذ  َق ال  َب ي ن ات  َآي ات ن ا ل ي ه م  َت ت ل ىَع  ا إ ذ  ََ}و  ي ر  َخ  ف ر يق ي ن 
َال  َأ ي  ن وا َآم  ين  ل لَّذ 

ياًَّ َن د  ن  س  أ ح  ق امًاَو  ر ئ ياًَ{73}مَّ ث اثاًَو 
َأ  س ن  َأ ح  َه م  ن  نَق ر  ن اَق ب ل ه مَم  َأ ه ل ك  م  ك  {{74}َو   (Meryem, 18/73-74.) âyet-i kerîmeleri 

bulunmaktadır. 
367

 Bu âyet-i kerîme, İbn Kesîr tarafından şöyle tefsir edilmektedir: ( َ"َياَمَ ت ََيقولَالله َ هؤلءَحمد،َل َعالى:َ"َقل 
ن كم،َ"َفليمددَلهَوأنكَّ َىَالحقَ لًَدّعينَأنهّمَعَ ركينَبربهّمَالمَ المشَ  ناَّوم  َم  َكانَفيَالضللةَ"َأي  ن  مَعلىَالباطل:َ"َم 

...َ َهوَفيه، َالرحمنَفيما َفأَمْهَلهَ   َ"َأي  َمدّا  İbn Kesîr, Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm, 5/253. Bir sonraki .(الرحمن 

dipnotta atıf yapıldığı üzere; bu tefsîrin mütercimleri, müellifin, burada geçen (َ ه ل ه  ,ifâdesine göre (ف أم 

âyet-i kerîmeye meal vermektedirler. 
368

 Karlığa - Çetiner, Hadislerle Kur’ân-ı Kerîm Tefsîri, 10/5175. 
369

 Bu durumun tam tersi de mümkündür. Yânî, cümle haberî cümle iken, cümlenin bünyesindeki muzârî 

fiiller, emir fiil anlamına gelebilmektedir. Örnek olarak; {َ ن  يك مَم  َت نج  ة  ار  ل ىَت ج  َع  م  ل ك  َأ د  ن واَه ل  َآ م  ين  ي اَأ ي ه اَالَّذ 

َأ َ اب  ذ  َع  َإ ََ{10}ل يم  م  َلَّك  ي ر  َخ  م  ل ك  َذ  م  ك  أ نف س  َو  م  ال ك  و  َب أ م  َاللهَّ  ب يل  َف يَس  اه د ون  ت ج  َو  س ول ه  ر  َو  َب اللهَّ  ن ون  م  ونَ ت ؤ  ل م  َت ع  نت م  {{11}نَك   
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mevcut kalıbında emir anlamı ile değerlendirildiğinde ise, âyet-i kerîmeye şu maeli 

vermek mümkün görülmektedir: “De ki: ‘Kim sapkınlık içinde ise dilerim Rahmân ona 

süre versin!’ Sonunda kendilerine vaad olunanı; azâbı veyâ kıyâmeti gördükleri zaman, 

konuma daha kötü ve orduları daha zayıf olanın kim olduğunu öğreneceklerdir.”
370

  Bu 

mealde, emir fiil, kendi anlamında, ‘süre versin’ ifâdesiyle tercümeye yansıtılmaktadır. 

 

1.2.Kur’ân-ı Kerîm’de Âtıl Lâm Türleri 

Kur’ân-ı Kerîm’de, mühmel lâm türlerinden lâmu’l-ibtidâ, lâmu’l-muzahleka, 

lâmu’l-fârika, lâmu’l-cevâbiyye, lâmu’l-muvattıe ve lâmu’l-bu’d edatlarına dâir 

örnekler bulunurken, bir diğer mühmel lâm türü olan lâmu’t-taaccüpe örnek olacak bir 

lâfız yer almamaktadır.  

1.2.1. Lâm-ı İbtidâ  

Asıl işlevi mübtedânın başına gelip, onun anlamını tekit etmek olan lâmu’l-

ibtidâ, bâzı müelliflere göre, mukaddem haberin, muzâri fiilin, başında (  edatı (ق دَ 

bulunan mâzi fiilde (  edatının ve câmid mâzî fiilin de başında gelerek tekit işlevi (ق دَ 

görmektedir.
371

 en-Nehhâs’ın verdiği bilgiye göre, lâmu’l-ibtidâ terimi, ilk dönem 

dilcilerinden Kutrub’un vaz’ıdır.
372

 

Lâmu’l-ibtidâ, 373} ََي ف ق ه ونَ  َلَّ مَ  َق و  َب أ نَّه مَ  ل كَ  َاللهَّ ََذ  نَ  د ور ه مَم  ه ب ةًََف يَص  َر  دَ  َأ ش   âyet-i }لأ  نت مَ 

kerîmesinde, 374} ينَ  ع  م  َأ ج  مَ  نك  َم  ه نَّمَ  َج  لأنََّ َلأ م  ن ه مَ  َم  كَ  نَت ب ع  َلَّم  ورًا ح  دَ  َمَّ ومًا ؤ  ذ  َم  ن ه ا َم  جَ  ر  َاخ   }ق الَ 

âyet-i kerîmesinde, َ ََب ه اَ  و  ر  َش  ا َم  ل ب ئ سَ  َو  ل قَ  َخ  نَ  َم  ةَ  ر  َف يَالآخ  َل ه َ ا َم  اه َ ت ر  َاش  نَ  َل م  واَ  ل م  َع  ل ق دَ  }و 

ه مَ  ان واَ َل وَ َأ نف س  ل م ونَ َك  375{ي ع   âyet-i kerîmesinde, ا}َ م  ل ن اَو  س  نَأ ر  الًََإ لَََّق ب ل كَ َم  يَر ج  نَ َإ ل ي ه مَن وح  َم 

َ ي رَ  َخ  ةَ  ر  َالآخ  ارَ  ل د  َو  نَق ب ل ه مَ  َم  ينَ  َالَّذ  اق ب ة َ َع  انَ  َك  ي فَ  َك  واَ  َف ي نظ ر  ضَ  َف يَالأ ر  واَ  ير  َي س  ىَأ ف ل مَ  َال ق ر  أ ه لَ 

                                                                                                                                                                          

(Saff, 61/10-11.) âyet-i kerîmelerindeki ( ن ونَ  م  ) ve (ت ؤ  اه د ونَ   fiilleri, muzârî kalıbında iken, anlam (ت ج 

îtîbarıyla, (ن وا َ} takdîriyle emir fiil olmaktadırlar. Bir sonraki âyet-i kerîme olan (ل ت جاه د وا) ve (ل ت ؤم  م  َل ك  ف ر  ي غ 

ت ه ا نَت ح  ر يَم  َت ج  نَّات  َج  م  ك 
ل  خ  ي د  َو  م  ن وب ك  َعَ َذ  نَّات  َط ي ب ةًَف يَج  اك ن  س  م  َو  يمَ الأ  ن ه ار  ظ  َال ع  ز  َال ف و  ل ك  َذ  ن  {د    âyetinin başında 

yer alan ( ف رَ  -fiilinin meczûm oluşu da buna işâret etmektedir. (Bkz: ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/514; el (ي غ 

Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 6/312.) Bu değerlendirmeye göre âyet-i kerîmelerine şu meal 

verilebilmektedir: “Ey îman etmiş olan kimseler! Sizi çok acı verici büyük bir azaptan kurtaracak olan 

pek değerli bir ticareti size göstereyim mi? Allah’a ve Rasûlü’ne (hakîkî mânâda) îman edeceksiniz, 

mallarınızla ve canlarınızla da Allah yolunda cihatta bulunacaksınız! İşte size! …” Ustaosmanoğlu vd., 

Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.551. 
370

 Karaman vd., Kur’ân Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, 3/614. 
371

 Bkz: eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.817. 
372

 en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.147. 
373

 Haşr, 59/13.   
374

 Âraf, 7/18.  
375

 Bakara, 2/102.  



214 
 

376} ق ل ونَ  َأ ف ل ََت ع  َاتَّق واَ  ينَ  َ ,âyet-i kerîmesinde ل لَّذ  نَ  ن ح  نَّاَو  َإ ل ىَأ ب ين اَم  بَ  وه ََأ ح  أ خ  َو  َل ي وس فَ  َق ال واَ  }إ ذَ 

ب ة َ ل لَ َل ف يَأ ب ان اَإ نَََّع ص  ب ينَ َض  377{م   âyet-i kerîmesinde ve {َ ل واَ َو  اتَ َت نك ح  ر ك  ش  تَّىَال م  نَََّح  م  َي ؤ 

َم نَ ي رَ  َخ  نَ  م  ؤ  َم  ب دَ  ل ع  ن واَ َو  م  تَّىَي ؤ  َح  ر ك ينَ  ش  واَ َال م  ل ََت نك ح  َو  مَ  ب ت ك  ج  َأ ع  ل وَ  ةَ َو  ر كَ  ش  نَم  َم  ي رَ  ن ة ََخ  م  ؤ  ة ََم  لأ م  و 

َل لنَّاسَ َ َآي ات َهَ  ي ب ي نَ  َو  ن هَ  َب إ ذ  ةَ  ف ر  غ  ال م  َو  نَّةَ  َإ ل ىَال ج  وَ  ع  اّلله ََي د  َو  َإ ل ىَالنَّارَ  ونَ  ع  َي د  ئ كَ  ل ـ و 
َأ  مَ  ب ك  ج  َأ ع  ل وَ  َو  ر كَ  ش  م 

لَّه مَ  ونَ َل ع  كَّر  378{ي ت ذ    âyet-i kerîmesinde cümlenin mübtedâ öğesinin başında 

bulunmaktadır.
379

 

380} ب ين  َم  ير  َن ذ  م  ه َإ ن يَل ك  م  ل ن اَن وحًاَإ ل ىَق و  س  َأ ر  ل ق د  -âyet-i kerîmesinde yer alan lâmu’l }و 

ibtidâ, başında ( ) ,edatı bulunan mâzi fiilde (ق دَ  ;edatının başında (ق دَ 
381

فَ }  و  ل س  يكَ َو  ط  َي ع 

ب كَ  ىَر  ض  382{ف ت ر   âyet-i kerîmesinde yer alan lâmu’l-ibtidâ, kendisinden önce ( فَ  و   edatı (س 

bulunan muzâri fillde, ( فَ  و  ;edatının başında (س 
383

ق يلَ }  ينَ َو  اَ َل لَّذ  اَاتَّق و  اذ  مَ َلَ أ نزَ َم  ب ك  َق ال واَ َر 

384} تَّق ينَ  َال م  ارَ  َد  مَ  ل ن ع  َو  ي رَ  َخ  ةَ  ر  َالآخ  ارَ  ل د  َو  ن ة َ س  َح  ن ي ا َالد  هَ  َه ذ  َف ي ن واَ  س  َأ ح  ينَ  َل لَّذ  ي رًا  âyet-i خ 

kerîmesindeki ( مَ  ل ن ع  ارَ َو  تَّق ينَ َد  ال م  ) cümlesinde yer alan lâmu’l-ibtidâ, câmid ( مَ   fiilinin (ن ع 

başında
385

 bulunmaktadır.
386

 

Konuya ilişkin kaynaklarda, lâm-ı ibtidâ ile bağlantılı olarak, i‘râbı hakkında 

ihtilâf edilen âyet-i kerîmeler de bulunmaktadır. Bu âyetlerden biri de {ع و نَي د  َاللهَّ ََد ونَ َم 

ل ىَ و  َال م  َل ب ئ سَ  هَ  نَنَّف ع  َم  بَ  َأ ق ر  ه َ ر  نَض  وَل م  ع  َي د  }12{ يدَ  َال ب ع  لَ  ل  َالضَّ َه وَ  ل كَ  َذ  ه َ ََي نف ع  اَل  م  ه ََو  ر  ََي ض  اَل  م 

ل ب ئ سَ  يرَ َو  ش  387{{13}ال ع    âyet-i kerîmesidir.
388

 Burada bulunan ( ع و نَي د  ه ََل م  ر  بَ َض  نَأ ق ر  ه ََم  نَّف ع  ) 

                                                           
376

 Yusuf, 12/109.  
377

 Yusuf, 12/8. 
378

 Bakara, 2/221. 
379

 el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.107; el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.78-81; ez-Zerkeşî, el-Burhân, 

s.1129; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.29; es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, s.1/289; Özdoğan, “Arap Dilinde 

Muhâtabı İknâ Etme Açısından Haberî Cümlede Tekit Edatlarının Rolü”, s.21.  
380

 Hûd, 11/25. 
381

 Bu lâm edatının, mukadder kasemin cevâbında bulunan lâm edatı olduğu da söylenmektedir. Bkz: ed-

Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 3/410; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.224. 
382

 Duhâ, 93/5. 
383

 Bâzı müellifler, bu âyet-i kerîmede herhangi bir mahzûf öğeden bahsetmeksizin, doğrudan ( فَ  و   (س 

edatının başındaki lâm’ın tekit işlevli olduğunu belirtirken (Bkz: İbn Hâleveyh, İ‘râbu Selâsîne Sûre, 

s.118.); bâzı müellifler ise, bu lâm edatının aslında mahzûf durumdaki mübtedânın başında bulunduğunu, 

cümlenin takdîrinin ( َي عطيكَ  ف  و  َس  ن ت  ...َلأ  ) şeklinde olduğunu ifâde etmektedirler (Bkz: ed-Dervîş, 

İ‘râbu’l-Kur’ân, 8/342.).  
384

 Nahl, 16/30.  
385

 Tespit edebildiğimiz kadarıyla, câmid fiilin başında gelen meftûh lâm edatının, lâmu’l-ibtidâ olarak 

değerlendirilmesine dâir bir görüş ayrılığı bulunmamaktadır. Mezkûr ibâredeki lâm edatının, lâmu’l-

ibtidâ oluşuna dâir bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 6/138; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 4/240.  
386

 İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.772. (Bu âyet-i kerîmeleri lâmu’l-ibtidâ başlığı altında zikreden İbn Fâris, 

buralarda bulunan lâm edatlarının bâzıları tarafından lâmu’l-kasem olarak değerlendirildiğini, ancak 

bunun doğru olmadığını ifâde etmektedir.) 
387

 Hac, 22/12-13. 
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cümlesindeki lâm edatı, mevcut hâli ile, (ع و  fiilinin mef’ûlü konumundaki kelimenin (ي د 

başında bulunduğundan, görüş ayrılığına neden olmuştur.
389

 Dilcilerin bir kısmı, (ع و  (ي د 

fiilinin burada (  (إله ه) anlamıyla yer aldığını, cümlenin sonunda ise mahzûf bir (ي ق ولَ 

lâfzının  bulunduğunu ifâde etmektedirler. Bu görüşe göre ibâre, (َ ب  َأق ر  ه  ر  َض  ن  :َل م  ي ق ول 

َإله هَ ه  َن ف ع  ن   takdîrinde olmaktadır. Bu durumda, lâm edatı, lâm-ı ibtidâ, ism-i mevsûl (م 

olan ( نَ  ) ,kelimesi mübtedâ (م  هَ  َن ف ع  ن  َم  ب  أق ر  هَ  ر  ه َ) ,cümlesi (ض  ر  ) ,kısmı mübtedâ (ض  بَ  َأق ر 

هَ  َن ف ع  ن  ) kısmı haber olarak, isim cümlesi hâlinde (م  نَ   ,ism-i mevsûlünün sıla cümlesi (م 

) lâfzı da, ana cümlenin mübtedâsı olan (إله ه) نَ   kelimesinin haberi olarak i‘râb (م 

edilmektedir.
390

 

İbtidâ lâmı’nın başında bulunduğu ibâreye kattığı tekit anlamı, Türkçe’ye 

‘kesinlikle, muhakkak, elbette, hakîkaten, şüphesiz ki, mutlaka’ gibi kelimelerle 

yansıtılmaktadır. Örnek olması açısından; hemen yukarıda da son şâhit âyet olarak 

verilen َ ارَ  ل د  َو  ن ة َ س  َح  ن ي ا َالد  هَ  َف يَه ذ  ن واَ  س  َأ ح  ينَ  َل لَّذ  ي رًَا َخ  َق ال واَ  مَ  ب ك  َر  لَ  َأ نز  ا اذ  َم  اَ  َاتَّق و  ينَ  َل لَّذ  ق يلَ  }و 

391} تَّق ينَ  َال م  ارَ  َد  مَ  ل ن ع  َو  ي رَ  َخ  ةَ  ر   âyet-i kerîmesine, bünyesinde bulunan ibtidâ lâmları الآخ 

dikkate alınarak “(Allah’tan) korkan ve korunanlara: ‘Rabbinizin indirdiği nedir?’ 

denildi. Onlar da: ‘(Mahz-ı) hayr’ dediler. Bu dünyâda, iyi hareket edenlere güzel bir 

(mükâfat) vardır. Âhiret evi ise elbet daha hayırlıdır. Takvâ sâhiplerinin yurdu hakîkat 

ne güzel!” meali verilebilmektedir.
392

 Görüldüğü üzere; ( ي رَ  َخ  ةَ  ر  َالآخ  ارَ  ل َد   cümlesindeki (وَ 

lâm edatının tekit anlamı ‘elbet’ ifâdesiyle, ( تَّق ينَ  َال م  ارَ  َد  مَ  ل َن ع   cümlesindeki lâm edatının (وَ 

tekit anlamı ise ‘hakîkat’ kelimesiyle karşılanmaktadır. 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
388

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1129-1130, (ez-Zerkeşî, bâzı dilcilerin görüşlerini zikretmekle birlikte, kendi 

tercîhini belirtmemektedir); es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/534, (es-Suyûṭî, bu âyet-i kerîmede bulunan lâm edatı 

hakkında, diğer dilcilerden nakilde bulunmamakta, aynı zamanda, bu lâm edatı üzerinde bir ihtilâfın 

bulunduğunu da söylememektedir. Ona göre, ( نَ  ) ,kelimesinin başında bulunan lâm edatı (م  نَ   kelimesi (م 

mef’ûl konumunda bulunduğundan, -mef’ullerin başına tekit lâmı gelmeyeceğinden-, zâid lâmdır.)  
389

 Âyet-i kerîmenin i‘râbına dâir farklı değerlendirmeler için bkz: el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 2/126; ez-

Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 3/415-416; İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 2/170; ; el-Münteceb el-Hemedânî, el-

Ferîd, 3/520-522; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 5/129-131; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 7/289; ed-Dervîş, 

İ‘râbu’l-Kur’ân, 5/107-109. 
390

 el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.253. 
391

 Nahl, 16/30. 
392

 Çantay, Kur’ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm, 2/488-489.  
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1.2.2. Lâm-ı Muzahleka 

Başında (  bulunan isim cümlelerinde, asıl işlevi haber öğesinin başında (إ نََّ

bulunarak, onun anlamını pekiştirme olan lâm-ı muzahleka, başka metinlerde olduğu 

gibi Kur’ân-ı Kerîm’de de (  .cümlesinin diğer unsurlarının başında da yer almaktadır (إ نََّ

el-Lâmu’l-muzahleka; {ََّلَ َإ ن عَ َب ي تَ َأ وَّ ض  كًاَب ب كَّة ََيل لَّذَ َل لنَّاسَ َو  ب ار  ه دًىَم  ينَ َو  ال م  {ل ل ع 
393 , 

394
} يمَ  ح  َرَّ ف ورَ  َل غ  َاّلله َ َإ نََّ وه ا ص  َت ح  َل َ َاّلله َ ة َ م  َن ع  واَ  د  إ نَت ع  395 , }و 

} ن يبَ  َم  اه َ َأ وَّ ل يمَ  َل ح  اه يمَ  َإ ب ر   ve   }إ نََّ

396
اء{ ع  َالد  يعَ  م  َل س  ب ي َر  َإ نََّ قَ  ح  إ س  َو  يلَ  اع  م  َإ س  َال ك ب رَ  ل ى َع  َل ي ه بَ  َو  َالَّذ ي َ ّ َلله  دَ  م   âyet-i  }ال ح 

kerîmelerinde, ( انَ َف ل ي نظ رَ } ;nin müfred haberinin başında’(إ نََّ نس  مَََّالإ   ل قَ َم  ل قَ َ{5}َخ  نَخ  اءَم  َمَّ

اف قَ  جَ َ{6}َد  ر  نَي خ  ل بَ َب ي نَ َم  ائ بَ َالص  التَّر  ل ىَإ نَّه ََ{7}َو  هَ َع  ع  ج  رَ ل ق اَر  مَ َ{8}َد  ائ رَ َت ب ل ىَي و  397{{9}َالسَّر    

âyet-i kerîmelerinden, {َ ل ىَإ نَّه هَ َع  ع  ج  رَ َر  {ل ق اد 
398  âyet-i kerîmesinde, (  nin, mâmülü’(إ نََّ

kendisinin önüne geçmiş müfred haberinin başında;  َيم ظ  َع  ل ق  لىَخ  َل ع  إ نَّك  {}و 
399  ve 400َ }إ نَّ

َل ف ي ان  نس  رَ َالإ   س  {خ   âyet-i kerîmelerinde, (  nin şibh-i cümle olan haberlerinde harf-i’(إ نََّ

cerlerin başında;  َا ةَ َف يم  َال ق ي ام  مَ  َي و  َب ي ن ه مَ  مَ  ك  َل ي ح  بَّكَ  َر  إ نََّ َو  َف يهَ  ت ل ف واَ  َاخ  ينَ  ل ىَالَّذ  َع  ب تَ  َالسَّ لَ  ع  اَج  }إ نَّم 

401} ت ل ف ونَ  َي خ  َف يهَ  ان واَ    âyet-i kerîmesinde ve ك 
َل ي ط غ ى{402 انَ  نس  َالإ   ََإ نََّ  ,âyet-i kerîmesinde }ك لَّ

( .nin fiil cümlesi olan haberinde fiil-i muzârînin başında bulunmaktadır’(إ نََّ
403

 

el-lâmu’l-muzahleka, ( .nin muahhar isminin başına da gelmektedir’(إ نََّ
404

 

Örneğin; 405} ش ى َي خ  ن َل م  ةًَ ب ر  َل ع  ل كَ  َذ  َف ي {ve 406  }إ نََّ اه يمَ  ب ر  َلإ   ت هَ  يع  َش  ن َم  إ نََّ  âyet-i }و 

kerîmelerindeki tekit işlevli muzahleka lâmları, (  nin muahhar durumdaki isim’(إ نََّ

öğelerinin önüne gelmiş bulunmaktadırlar.
407

 

                                                           
393

 Âl-i İmrân, 3/96. 
394

 Nahl, 16/18.  
395

 Hûd, 11/75. 
396

 İbrâhim, 14/39. 
397

 Târık, 86/5-9. 
398

 Târık, 86/8. 
399

 Kalem, 68/4. 
400

 Asr, 103/2. 
401

 Nahl, 16/124.  
402

 Alâk, 96/6. 
403

 Bkz: el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.144; İbn Hâleveyh, İ‘râbu Selâsîne Sûre, s.49 ve s.137; İbn 

Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.772; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/534; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.29; Özdoğan, 

“Arap Dilinde Muhâtabı İknâ Etme Açısından Haberî Cümlede Tekit Edatlarının Rolü”, s.22.  
404

 Bkz: el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.85. 
405

 Nâziât, 79/26.  
406

 Sâffât, 37/83.  
407

 Bkz: el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.84. 
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408} ه ونَ  م  َي َع  ت ه مَ  ر  ك  َل ف يَس  َإ نَّه مَ  كَ  ر  م   âyet-i kerîmesindeki muzahleka lâmı, haberi }ل ع 

olan muzâri fiilin, ona takaddüm eden mâmülünün başında bulunmaktadır. Bu cümlenin 

öğelerinin, takdim-tehir olmaksızın dizilişi ( ت ه مإنهّمَ ر  ك  َس  َفي هون م  ل ي ع  ) şeklinde takdir 

edilmektedir. Denildiği gibi, el-lâmu’l-muzahleka, aslında muzâri fiilin başına gelecek 

iken, onun önüne geçen mâmülünün başına gelmiştir.
409

  

ل ق دَ } 410 ب ق تَ َو  ت ن اَس  ل م  ن اَك  ب اد  ل ينَ َل ع  س  ر  ونَ َل ه مَ َإ نَّه مَ َ{171}َال م  ور  نص  إ نَََّ{172}َال م  ن اَو  ند  َل ه مَ َج 

ا {{173}ل ب ونَ ال غ   âyet-i kerîmelerinin ikincisi ve üçüncüsünde ise, lâm-ı muzahleka (  nin’(إ نََّ

ismi ve haberi arasında bulunan fasıl zamirinin başında yer almaktadır.
411

 

(  edatının kardeşlerinin haberlerinin başına gelip-gelemeyeceği tartışmalı (إ نََّ

olan lâmu’l-muzahleka,
412

 bir kıraate göre bir âyet-i kerîmede (َّأن)’nin haberinin 

başında gelmektedir: 

ما}  ل ن اَو  س  نَ َق ب ل كَ َأ ر  ل ينَ َم  س  ر  ََال م  ل ونَ َإ نَّه مَ َإ لَّ امَ َل ي أ ك  ش ونَ َالطَّع  ي م  اقَ َف يَو  و  ل ن اَالأ  س  ع  ج  َو 

مَ  ك  ض  ونَ أ ت ََف ت ن ةًََل ب ع ضَ َب ع  ب ر  انَ َص  ك  ب كَ َو  يرًاَر  413{ب ص   âyet-i kerîmesindeki ( َ ل ونَ َإ نَّه مَ َإ لَّ َل ي أ ك 

امَ  ibâresinde (الطَّع 
414

 bulunan (َّان) maddesi, (َّأن) şeklinde de okunmaktadır.
415

 Bu 

durumda, (َّأن) edatının da haberinin başında muzahleka lâmının geldiğini gösteren
416

 bir 

âyet-i kerîme bulunmaktadır.
417

 

Hem Türkçedeki karşılığı açısından, hem de Arap dilindeki işlevi açısından; 

lâm-ı muzahlekanın içerdiği tekit anlamı, ibtidâ lâmının verdiği anlam ile aynıdır. Bu 

durumu göstermesi amacıyla, yukarıda da kısmen geçen, َ}3{َ ن ونَ  م  َم  ي رَ  َغ  رًا َلأ  ج  َل كَ  إ َنََّ }و 

418}}4{ يمَ  ظ  َع  ل قَ  َخ  لى َل ع  إ نَّكَ   âyet-i kerîmelerine “Hiç şüphesiz ki (müşriklerden çektiğin و 

bunca eziyet karşılığında) senin için elbette kesintiye uğramayacak pek büyük bir ecir 

vardır. Yine muhakkak ki sen elbette (mâhiyeti kimse tarafından idrâk edilemeyecek 

                                                           
408

 Hicr, 15/72.  
409

 el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.29. 
410

 Sâffât, 37/171-173. 
411

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 6/430; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.452. 
412

 Konu için bkz: en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/273; el-Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd, 3/626. 
413

 Furkân, 25/20. 
414

 İbârenin bu hâliyle, lâm edatının lâmu’l-muzahleka olduğunda ihtilâf yoktur. Çünkü, lâm edatı, 

( -nin fiil cümlesi olan haberinde, muzâri fiilin başında bulunmaktadır. Bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l’(إ نََّ

Mufaṣṣal, 8/111. 
415

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 6/449; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 5/249. 
416

 Mezkûr ibârenin (َّأن) olarak okunması durumunda, haber unsurunun başındaki lâm edatının, 

muzahleka lâmı değil, zâid lâm olduğu da söylenmektedir. Bkz: el-Ukberî, et-Tibyân, 2/259; es-Suyûṭî, 

el-İtḳân fî Ulûmi’l-Kur’ân, 1/534.   
417

 ez-Zerkeşî, el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, s.1129. 
418

 Kalem, 68/3-4. 
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kadar) pek büyük bir ahlâk üzeresin! (…)” şeklinde meal verilebilmektedir.
419

 

Görüldüğü üzere; her iki muzahleka lâmı da, cümlenin anlamını pekiştirme 

fonksiyonları çerçevesinde ‘elbette’ kelimeleri ile tercüme edilmektedir. 

1.2.3. Lâm-ı Fârika 

Başında bulunduğu öğenin, tekit edatı (َّإن)’nin muhaffef formu olan (  (إنَ 

edatının haberi olduğunu gösteren, tekit işlevli lâm edatıdır. Çalışmamızın birinci 

bölümünde ilgili başlık altında da işlendiği üzere, bu lâm edatına, cümlede kendisinden 

önce gelen ( َالنافية) ,ibâresinin (إنَ  ف يف ة) ,değil (إن  َالخ   olduğunu muhâtaba (إن 

farkettirmesi sebebiyle el-lâmu’l-fârika adı verilmekte;
420

 -yine daha önce geçtiği gibi-, 

َ) ,nin haberinde tekit lâm’ının (el-lâmu’l-muzahleka) bulunması câiz iken’(إنَّ) إن 

ف يف ة  nin haberinde tekit lâm’ının (el-lâmu’l-fârika) bulunması vâcip kabul’(الخ 

edilmektedir.
421

 

) ,edatı (إنَّ)  َ) hâlini alınca mühmel (âtıl / gayr-i âmil) olmakta, bu nedenle (إنَ  إن 

ف يف ة .fiillerin de başına gelebilmektedir ,(الخ 
422

 Kur’ân-ı Kerîm’de hem ismin başında 

bulunan (ف يف ة َالخ  ) nin haberinin öncesinde, hem de fiilin başında bulunan’(إن  َإنَ 

ف يف ة  nin haberinin öncesinde lâm-ı fârikanın gelişine dâir örnek âyet-i kerîmeler’(الخ 

mevcut bulunmaktadır. 

 nin ismin başında olduğu cümlede, haber unsurunun başında’(إنْ الخَف يفةَ)

lâmu’l-fârika bulunması: 

انَ َإ نَ َق ال وا} انَ َه ذ  ر  اح  انَ َل س  اك مَأ نَي ر يد  ر ج  نَ َي خ  مَم  ك  ض  اَأ ر  ر ه م  ح  ه ب اَب س  ي ذ  َب ط ر يق ت ك مَ َو 

ث ل ى 423{ال م   âyet-i kerîmesindeki ( انَ َإ نَ  اَه ذ  ر  اح  نَ ل س  ) cümlesi üzerinde, i‘râb açısından, 

genel olarak iki farklı görüş bulunmaktadır: 

a) Cümlenin başında yer alan ( ) ibâresi, mâ-i nâfiye anlamında (إنَ  َإنَ 

) .dir’(النافية انَ  ر  اح  .anlamındadır (إل) ,ibâresinin başında bulunan lâm edatı ise (س 
424

 Bu 

durumda ( انَ َنَ إ َ انَ َه ذ  ر  اح  ل س  ) cümlesi, ( َساحرانَ  َإل َهذان  cümlesinin anlamında (ما

                                                           
419

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.563. 
420

 Klâsik dönem müelliflerinden ez-Zerkeşi ve -ondan sıklıkla nakilde bulunan- modern dönem 

müelliflerinden el-Beyyûmî, hemen hemen diğer bütün müelliflerin ‘lâmu’l-fârika’ ya da ‘lâmu’t-te’kîd’ 

isimlendirmelerine mukâbil ‘lâmu’l-muhaffife’ terimini kullanmaktadırlar. Bkz: ez-Zerkeşî, el-Burhân, 

s.1137; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.28.   
421

 Bkz: eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.817. 
422

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.89. 
423

 Tâhâ, 20/63. 
424

 Kûfiler nezdinde (إل) anlamında kullanılan bu lâm türüne, ez-Zerkeşî ‘ففّ ة خ   :adını vermektedir. Bkz ’الم 

ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1128-1129. 
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olmaktadır. Bu görüş çerçevesinde âyet-i kerîmeye şu meal verilebilmektedir: “Şöyle 

diyorlardı: ‘Bunlar sihirleriyle sizi yurdunuzdan çıkarmak ve tuttuğunuz örnek yolu 

ortadan kaldırmak isteyen iki sihirbazdan başka bir şey değil!’”
425

 

b) Cümlenin başında yer alan ( ) nin muhaffef şekli’(إنَّالمؤكّدة) ibâresi (إنَ  َإنَ 

ف يف ة ) ,dir. Bundan dolayı da’(الخ  انَ  ر  اح   kelimesinden önceki lâm edatı ise, -şu an (س 

işlenmekte olan- lâm-ı fârika’dır. Bu durumda cümlenin takdîri (َل ساهران َهذين  (إنّ

yapılabilmektedir.َ  Bu görüş çerçevesinde âyet-i kerîmeye şu meal verilebilmektedir: 

“(Birbirlerine gizlice) dediler ki: ‘Gerçekten işte bu ikisi elbette iki büyücüdür ki, 

sihirleriyle sizi toprağınızdan çıkarmayı ve sizin o en üstün yolunuzu gidermeyi (, 

böylece Firavun’u ilâh edinme davanızı ortadan kaldırmayı) arzulamaktadırlar.’”
426

 

Mealde, âyet-i kerîmedeki (َالمؤكّدة ف يف ة) muhffef formu (إنّ َالخ   ,ye karşılık’(إن 

‘gerçekten’ kelimesi, lâmu’l-fârika edatının tekit anlamına karşılık da pekiştirme ifâde 

eden ‘elbette’ kelimesi bulunmaktadır.
427

 

إ ن} اَك لَ َو  يعَ َلَّمَّ م  ي ن اَج  ونَ َلَّد  ر  ض  ح  428{م   ve 429 اَن ف سَ َك لَ َإ ن} ل ي ه اَلَّمَّ اف ظ ََع  {ح   âyet-i 

kerîmelerinde de (  ibâreleri, isimlerin başında bulunmaktadır. Fakat, bu âyetlerdeki (إنَ 

( ف يف ة) maddeleri, ancak kıraat farklılığı ile (إنَ  َالخ  -olarak değerlendirilmektedir: Âyet (إن 

i kerîmelerde bulunan (ل مّا) ibâresinin, bâzı kıraatlerde ‘mim’ harfinin şeddesiz oluşuyla, 

ا) ,şeklinde okunmasıyla (ل م 
430

 ( نَ إ ) ibâresi (ف يف ة َالخ   olarak yorumlanmakta, buna bağlı (إن 

olarak da (ا  terkiplerindeki lâm edatları lâmu’l-fârika konumunda (ل م 

                                                           
425

 Karaman vd., Kur’ân Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, 3/639. Bu görüş çerçevesindeki diğer bir meal ise şu 

şekildedir: “diyorlardı ki: ‘Bu ikisi, sizi sihirleriyle yurdunuzdan sürüp çıkarmak ve sizin oluşturduğunuz 

ideal yaşam tarzınıza son vermek isteyen büyücülerden başkası değil!’” İslâmoğlu, Hayat Kitâbı Kur’ân, 

s.601. 
426

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.314. Bâzı meallerde ise, ( ) edatının (إنَ  َإنَ 

) olarak kabul edildiğini gösteren ifâdeler bulunmamakta; bununla berâber (النافية ) edatının (إنَ  ف يف ةَإنَ  الخ  ) 

yorumuyla meal verilmekle birlikte ne (  lâfzının tekit anlamını yansıtan, ne de lâmu’l-fârika’nın (إنَ 

pekiştirme işlevine karşılık gelen bir ifâde de yer almamaktadır: “Ve şöyle dediler: ‘Bu ikisi, büyüleriyle 

sizi yurdunuzdan çıkarmak ve örnek dininizi ortadan kaldırmak isteyen birer büyücüdür.’” Kandemir vd.,  

Âyet ve Hadislerle Kur’ân-ı Kerîm Meâli,2/1100. 
427

 Âyet-i kerîmenin i‘râbı hakkında verilen ve verilmeyen görüşler için bkz: el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 

2/99-100; ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 3/361-364; İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 2/144-146; el-Halebî, ed-

Durru’l-Maṣûn, 5/34-36; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 7/115, (Müellif, yaptığı i‘râbta, ( َ) lâfzını (إنَ  إن 

ف يف ة  ,lâm edatını da lâmu’l-fârika olarak değerlendirmektedir.); ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 4/692 ,(الخ 

(Müellif, yaptığı i‘râbta, ( ف يف ة) lâfzını (إنَ  َالخ   lâm edatını da lâmu’l-fârika olarak ,(إن 

değerlendirmektedir.); el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.315, (Müellif, yaptığı i‘râbta, ( ف يف ة) lâfzını (إنَ  َالخ   (إن 
olarak ele alırken; lâm edatının fârika ya da ibtidâ lâmı olduğunu belirtmektedir.). 
428

 Yâsin, 36/32. 
429

 Târık, 86/4. 
430

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 2/261-261, (Yâsin, 36/32.) ve s.3/143, (Târık, 86/4.); Ebû Tâlib el-Kaysî, el-

Keşf, 2/215, (Yâsin, 36/32.) ve s.2/369, (Târık, 86/4.). 
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bulunmaktadırlar.
431

 Bu görüşe göre, (ا ا) terkiplerindeki (ل م   edatları ise, mâ-i zâide (م 

olarak ele alınmaktadır.
432

 

( خَف يفةَإنْ ال )’nin fiilin başında olduğu cümlede, haber ya da mef’ûl 

unsurunun başında el-lâmu’l-fârika bulunması: 

Konunun girişinde de ifâde edildiği gibi; (ف يف ة َالخ   gayr-i âmil bir edat olarak (إن 

değerlendirilebilmesi, onun fiillerin başına da gelmesini sağlamaktadır. Bu durum, 

Kur’ân-ı Kerîm’de pek çok âyet-i kerîmede görülmekte ve lâm-ı fârika bu fiillerin 

haberlerinin ya da mef’ûllerinin önüne bitişmektedir.
433

  

 Örnek olarak; { َل ك ذ  ك  مَ َو  ل ن اك  ع  ةًََج  س طاًَأ مَّ اءَل ت ك ون واَ َو  ل ىَش ه د  ي ك ونَ َالنَّاسَ َع  س ولَ َو  َالرَّ

إ نَ َو  ق ب ي هَ  ل ىَع  َع  مَّنَي نق ل بَ  َم  س ولَ  َالرَّ نَي تَّب عَ  َم  ل مَ  ل ي ه اَإ لَََّل ن ع  َع  ل ن اَال ق ب ل ة ََالَّت يَك نتَ  ع  اَج  م  ه يدًاَو  َش  مَ  ل ي ك  ع 

يمَ {434 ح  َرَّ وفَ  ؤ  َاّلله ََب النَّاسَ َل ر  َإ نََّ مَ  ان ك  َإ يم  يعَ  َاّلله ََل ي َض  انَ  اَك  م  َه د ىَاّلله ََو  ينَ  ل ىَالَّذ  ةًََإ لَََّع  ب ير  َل ك  ان تَ   ve  ك 

435
} اف ل ينَ  َال غ  نَ  َل م  نَق ب ل هَ  َم  إ نَك نتَ  َو  آنَ  َال ق ر  ا ذ  َه ـ َإ ل ي كَ  ي ن ا ح  اَأ و  َب م  صَ  َال ق ص  نَ  س  َأ ح  ل ي كَ  َع  َن ق صَ  نَ    }ن ح 

ve 436
} اف ل ينَ  َل غ  ت ه مَ  اس  ر  نَد  َع  نَّا إ نَك  َو  نَق ب ل ن ا َم  ل َىَط آئ ف ت ي نَ  َع  َال ك ت ابَ  نز لَ 

َأ  ا َإ نَّم   âyet-i  }أ نَت ق ول واَ 

kerîmelerindeki cümlelerde (ف يف ة َالخ  ) nâkıs fiillerden ,(إن  انَ   ve türevlerinden önce (ك 

bulunmakta; lâm-ı fârika ise, bu nâkıs fiillerin haberlerinin başında gelerek, cümle 

başındaki ( َالنافية) ,ibâresinin (إنَ  َالمؤكّدة) ,değil (إن  ) nin muhaffef şekli’(إنّ ف يف ةَإنَ  الخ  ) 

olduğunu belirtme fonksiyonu taşımaktadır.
437

  

                                                           
431

 Lâm edatlarının lâmu’l-fârika yorumu ile âyet-i kerîmelere şu mealler verilebilmektedir: 

 Yâsin, 36/32: “(Ölümle helâk edilen toplumların) hepsi de mutlaka (diriltilerek) huzurumuzda 

toplanmış ve (hesaba çekilmek için) hazır edilmiş kimselerdir.” Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve 

Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.441. 

 Târık Sûresi, 86/4: “Şüphe yok ki; her nefis, vardır mutlaka onun üzerinde bir hâfız.” 

Kaynaklarımız arasındaki meallerin hepsi ( َالنافية) edatının (إنَ   yorumu ile (إل) edatının da (ل مّا) ,(إن 

tercüme yaptıklarından, bu âyet-i kerîmenin meali tarafımızdan yapılmıştır. ) 
432

 Bu âyet-i kerîmelerin i‘râbı için bkz: İbn Hâleveyh, İ‘râbu Selâsîne Sûre, s.41-42, (Târık, 86/4.); İbn 

Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.774-775, (Yâsin, 36/32. ve Târık, 86/4.); el-Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd, 

4/107, (Yâsin, 36/32.); el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 5/483, (Yâsin, 36/32.) ve s.6/506, (Târık, 86/4.); 

Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 9/449, (Yâsin, 36/32.) ve s.12/407, (Târık, 86/4.); ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 

6/323, (Yâsin, 36/32.) ve s.8/278-279, (Târık, 86/4.). 
433

 en-Neḥḥâs, ( َل قدَ   lekad’daki lâm’ başlığı ile işlediği lâm türü altında, bizim şu an işlemekte‘ (لم

olduğumuz başlık altında verilen âyet-i kerîmeleri zikrederek, bu âyet-i kerîmelerin başlarında bulunan 

( ) edatının yerine konabilecek ibâreye (إنَ   .demektedir. en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.148 (لمَل قدَ 
434

 Bakara, 2/143.  
435

 Yusuf, 12/3.  
436

 En‘âm, 6/156.   
437

 Bkz: el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.88-89.  

Âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: Bakara, 2/143: ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/186; Yusuf, 12/3: Sâlih, el-

İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 5/265; En‘âm, 6/156: el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.149. 
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ف يف ة) َالخ   ,edatı (إن 
إ ذًا438َ ه ََو  ي ر  ل ي ن اَغ  َعَ  َل تف ت ر يَ  ي ن اَإ ل ي كَ  ح  َالَّذ يَأ و  نَ  َع  َل ي ف ت ن ون كَ  واَ  اد  إ نَك  }و 

ل يلًَ{ َخ  ذ وكَ  ََ  âyet-i kerîmesi ve لَّتَّخ  ر  ك  واَالذ  ع  م  اَس  َل مَّ ار ه مَ  َب أ ب ص  ل ق ون كَ  واَل ي ز  ف ر  َك  ينَ  َالَّذ  ادَ  إ نَي ك  }و 

ي ق ول ونَ  ن ونَ َإ نَّه ََو  ج  اَ{51}َل م  م  ََه وَ َو  رَ َإ لَّ ك  ينَ َذ  ال م  {{52}ل ل ع 
439   âyet-i kerîmesinde ise, mukârabe 

fiillerinden
440

اد)   ve türevlerinden önce gelmekte, lâmu’l-fârika ise, bu nâsıh fiillerin (ك 

haberlerinin başında bulunmaktadır.
441 

442} ق ينَ  َل ف اس  ه مَ  ث ر  َأ ك  ن ا د  ج  َو  إ ن َو  ه دَ  َع  نَ  َم  ث ر ه م َلأ ك  ن ا د  ج  َو  ا م   âyet-i kerîmesinde yer }و 

alan lâmu’l-fârika ise, kendisi ile –ef’âlu’l-kulûb
443

 sınıfındaki fiillerden biri olan- âmili 

ن ا) د  ج  ) arasına birinci mef’ul öğesinin (و  ه مَ  ث ر  ) girdiği ikinci mef’ûlün (أ ك  ق ينَ   başında (ل ف اس 

bulunmaktadır.
444

 

1.2.4. Lâm-ı Cevâbiyye ve Lâm-ı Muvattıe 

Kasem lâfızları ile ( َ) ve (ل وَ  ل   edatlarının cevap cümlelerinin başında bulunan (ل و 

lâm edatlarına, bu konuyu işleyen müelliflerin hemen hepsi ‘cevap lâmı’ ya da 

‘cevâbiyye lâmı’ adını verirken; ez-Zerkeşî, ( َ) ve (ل وَ  ل   edatlarının cevaplarında (ل و 

bulunan lâm edatlarına ayrı ayrı isimlendirmede bulunmaktadır. (  in cevap’(ل وَ 

cümlesinin başında bulunan lâm edatı için ‘mesbûka (المسبوقة)’ terimini kullanan ez-

Zerkeşî, (َ ل   nın cevap cümlesinin başında bulunan lâm edatı için ise ‘müveccehe’(ل و 

.terimini kullanmaktadır ’(الموجهة)
445

 Kullanılan terimler farklı da olsa, bu konumlarda 

bulunan lâm edatlarının işlevleri hakkında görüş ayrılığı bulunmamaktadır. 

el-Lâmu’l-muvattıe, diğer yaygın isimlendirmesiyle el-lâmu’l-mü’zine ise, (  (ل ئ نَ 

terkîbindeki lâm edatıdır. Bu lâm edatının tekit anlamının yanında, i‘râba dâir işlevi, 

                                                           
438

 İsrâ, 17/73.  
439

 Kalem, 68/51-52. 
440

 Türkçeye; ‘-e yazdı’, ‘az kalsın …’, ‘neredeyse …’, ‘-mek üzere’ vb. şekillerde çevrilebilen ve ‘bir 

fiilin meydana gelişinin yaklaşmasını ifâde eden yardımcı fiiller’ şeklinde tanımı yapılan mukârabe fiilleri 

şunlardır: (كاد), ( بَ  ر  شك) ,(ك  -Mukârabe fiilleri hakkında detaylı bilgi için bkz: es-Sâmerrâî, Meânî’n .(أو 

Nahv, 1/250-258. 
441

 Bkz: en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.147; el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.89; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 

2/657. Âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: İsrâ, 17/73: el-Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd fî İ‘râbi’l-

Kur’âni’l-Mecîd, 3/292; Kalem, 68/51: el-Kaysî, Muşkilu İ‘râbi’l-Kur’ân, s.691. 
442

 Âraf, 7/102. 
443

 Yemek, yürümek, konuşmak gibi somut eylemleri değil, bilmek, düşünmek, öğrenmek gibi soyut 

eylemleri ifâde eden fiillere Arap dilinde ‘ef’âlu’l-kulûb’ denmektedir. Bu fiiller iki ana kısma 

ayrılmaktadır: Ef’âlu’l-yakîn ( ىََ–عل مَ دََ–د ر  رأىَإلخ.َ–وج  ) ve ef’âlu’r-ruchân ( بََ–ظنَّ ََ–زعمََ–حس  ه ب 

 ,Konu hakkında detaylı bilgi için bkz: es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 2/6-25. Görüldüğü üzere .(إلخ.

ef’âlu’l-yakîn’den biri de, yukarıdaki âyet-i kerîmede de bulunan (د  .fiilidir (وج 
444

 el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.109.  

Âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 3/16. 
445

 Bkz: ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1130. 
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kendisinden sonra gelen cevap cümlesinin, ( ) terkîbindeki şart fonksiyonlu (ل ئ نَ   (إنَ 

edatının cevâbı değil, mukadder bir kasemin
446

 cevâbı olduğunu belirtmektir.
447

 

Görüldüğü üzere, el-lâmu’l-muvattıe, cevâp cümlesinde bulunması muhtemel bir edat 

alan lâmu’l-cevap ile yakın bir temas içinde bulunmaktadır.
448

  

1.2.4.1. Kasemin Cevâbında Bulunan Lâm Edatı ve Muvattıe Lâmı  

Kasemin cevâbında bulunan lâm edatı, zâhir veyâ mukadder kasemin cevâbı 

konumundaki isim cümlesinin ve fiil cümlesinin başında bulunmaktadır. Ancak, lâm 

edatının başında bulunduğu cevap cümlesi, olumlu cümle olmalıdır. Başında lâmu’l-

cevap bulunmayan olumlu cevap cümlelerinin başında ise, yine tekit işlevli (َّإن) edatı 

bulunmaktadır.
449

  

ث رَ َف إ نَ } ل ىَع  اَع  قَّاَأ نَّه م  ت ح  انَ َإ ث مًاَاس  ر  انَ َف آخ  اَي ق وم  ه م  ق ام  نَ َم  ينَ َم  قَََّالَّذ  ت ح  ل ي ه مَ َاس  ل ي انَ َع  َالأ و 

انَ  م  ت ن اَب الّله ََف ي ق س  ه اد  قَ َل ش  نََأ ح  اَم  ت ه م  ه اد  اَش  م  ي ن اَو  ت د  نَ َإ ذًاَإ نَّاَاع  ينَ َلَّم  450{الظَّال م   âyet-i kerîmesine 

bakıldığında, ( انَ  م  ت ن اَب الّله ََف ي ق س  ه اد  قَ َل ش  َأ ح  نَ اَم  ت ه م  ه اد  ش  ) cümlesindeki lâm edatının, ilgili 

kural gereği, lâmu’l-cevap olduğu anlaşılmaktadır: ( انَ  م  ب الّله ََف ي ق س  ) kasem lafzıdır, (ت ن ا ه اد  َل ش 

قَ  َأ ح  نَ اَم  ت ه م  ه اد  ش  ) cümlesi, isim cümlesi olarak kasemin cevâbıdır. Doğal olarak bu 

cümlenin başında bulunan lâm edatı da, lâmu’l-cevap olarak değerlendirilmektedir.
451

 

Lâmu’l-cevâp, Kur’ân-ı Kerîm’de, isim cümlesinin başında ya da muzâri fiilin 

başında bulunmasına oranla, daha sıklıkla mâzi fiilden önce gelen (  edatının başına (ق دَ 

bitişik halde
452

 gelmektedir.
453

 Örneğin; { َالت ين ي ت ونَ َو  الزَّ ط ورَ َ{1}َو  ين ينَ َو  اَ{2}َس  ه ذ  َال ب ل دَ َو 

ينَ  ل ق ن اَل ق دَ َ{3}َالأ  م  انَ َخ  نس  نَ َف يَالإ   س  454{{4}َت ق و يمَ َأ ح   âyet-i kerîmelerinde, vâvu’l-kasem ile 

gerçekleşen yemin olgusunun cevâbı ( ل ق ن اَل ق دَ  انَ َخ  نس  نَ َف يَالإ   س  ت ق و يمَ َأ ح  ) fiil cümlesidir. Bu 

cümlede mâzi sîgadaki (ل ق ن ا ) fiilinin önündeki (خ  ) ,edatına bitişen (ق دَ   ibâresindeki (ل ق دَ 

lâm edatı, lâmu’l-cevap olmaktadır.
455

كَ َل ق دَ َت الّله ََق ال واَ }  ل ي ن اَاّلله ََآث ر  إ نَع  نَّاَو  ئ ينَ َك  اط  456{ل خ   

                                                           
446

 el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.113. 
447

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.818. 
448

 İbn Fâris, çalışmamızın ilerleyen paragraflarında, lâmu’l-muvattıe / lâmu’l-mü’zine türüne dâir örnek 

olarak verilen âyet-i kerîmeleri, ( َت ََاللمَ َبابَ  َمَ ط َالشرَ َبَ ق َعَ التي َوهي ةوحَ ت َفَ ، ) başlığı altında takdim 

etmektedir. İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.775-776. 
449

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 4/150. 
450

 Mâide, 5/107. 
451

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 3/154. 
452

 Cevap cümlesinin, mâzi fiil ile kurulmuş fiil cümlesi olması istendiğinde, lâmu’l-cevâp, bu mâzi fiile 

doğrudan bitişememekte, mâzi fiilin başına getirilmesi zorunlu olan (  :edatının önüne gelmektedir. Bkz (ق دَ 

es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 4/151. 
453

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.818. 
454

 Tîn, 95/1-4.  
455

 İbn Hâleveyh, İ‘râbu Selâsîne Sûre, s.128-129. 
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âyet-i kerîmesinde de, bir diğer yemin edatı olan tâu’l-kasem ile yemin olgusu 

gerçekleşmekte ve yeminin cevâbı olan, mâzi fiil ile kurulu ( ل ي ن اَاّلله ََكَ آث رَ َل ق دَ  ع  ) 

cümlesinin başında da lâmu’l-cevap bulunmaktadır.
457

  {َ مَ َل  اَأ ق س  أ نتَ َ{1}َال ب ل دَ َب ه ذ  لَ َو  اَح  َب ه ذ 

ال دَ َ{2}َال ب ل دَ  و  اَو  م  ل دَ َو  ل ق ن اَل ق دَ ََ{3}َو  انَ َخ  نس  ب دَ َف يَالإ   458{{4}َك   âyet-i kerîmelerinde ise, bir başka 

yemin lâfzı olan ( َ مَ َل  أ ق س  ) fiili bulunmakta ve kasemin cevap cümlesi olan ( ل ق ن اَل ق دَ  َخ 

انَ  نس  ب دَ َف يَالإ   ك  ) cümlesi yine mâzi fiil ile kurulmuş olduğundan, lâmu’l-cevap, yine (  (ق دَ 

edatı ile birlikte gelmektedir.
459

 Ancak, bâzen, cevap cümlesi konumundaki mâzi fiilin 

başındaki ( سَ } :edatından, lâmu’l-cevap hazfedilebilmektedir (ق دَ  الشَّم  اه اَو  ح  ض  رَ َ{1}َو  ال ق م  َو 

ا ه اَإ ذ  النَّه ارَ َ{2}َت ل  اَو  ه اَإ ذ  لَّ اللَّي لَ َ{3}َج  اَو  اه اَإ ذ  ش  اءَ{4}َي غ  السَّم  اَو  م  ضَ َ{5}َب ن اه اَو  الأ  ر  اوَ َو  اه اَم  َط ح 

{6}َ ن ف سَ َ اَو  م  اه اَو  وَّ ه اَ{7}َس  ه اَف أ ل ه م  ور  اه اَف ج  ت ق و  نَأ ف ل حَ َق دَ َ{8}َو  كَّاه اَم  سَّاه اََ{9}َز  نَد  َم  اب  َخ  ق د  و 

{10}}460  âyet-i kerîmelerinin dokuzuncusu olan, ( نَأ ف ل حَ َق دَ  كَّاه اَم  ز  ) cümlesi, kasemin 

cevap cümlesi konumunda bulunan mâzi fiil ile kurulmuş fiil cümlesidir. Fakat, bu 

cümlede (  edatının başında olması gerekip, bu cümlenin kasemin cevap cümlesi (ق دَ 

olduğunu gösterecek olan lâmu’l-cevap mahzuf bulunmaktadır.
461

 

Cevap lâmı, kasemin cevap cümlesi konumundaki muzâri fiilin başına 

geldiğinde dikkat edilmesi gereken husus, bu fiiilin sonuna, -şeddeli (sakîle) ya da 

şeddesiz (hafîfe)-, tekit nun’unun bitişmesinin zorunlu olduğudur.
462

 Örneğin; { َل ون ع  ي ج  َو 

463} ونَ  َت ف ت ر  نت مَ  اَك  مَّ َع  أ ل نََّ َت الّله ََل ت س  ق ن اه مَ  ز  اَر  مَّ يباًَم  َن ص  ل م ونَ  اَل ََي ع   âyet-i kerîmesinde, kasemin  ل م 

cevabı olan ( أ ل نََّ  cümlesindeki, başında tekit işlevli lâmu’l-cevap bulunan muzâri (ل ت س 

                                                                                                                                                                          
456

 Yusuf, 12/91. 
457

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 4/35. Sâlih’in, incelenen lâm edatı için ‘mahzuf kasemin cevâbının 

başında bulunan’ lâm demesi, farklı bir bakış açısını yansıtmaktadır. Ona göre, (َ ت الّله) ibâresindeki (التاء) 

edatı, kasem edatı olmakla birlikte, asıl kasem ibâresi olan (أقسم) veyâ benzeri bir fiil mahzuf durumda 

bulunmaktadır. Bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 5/369-370.   
458

 Beled, 90/1-4. 
459

 İbn Hâleveyh, a.g.e., s.87-88; el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.111.    
460

 Şems, 91/1-10. 
461

 İbn Hâleveyh, a.g.e., s.100; es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 4/151. 
462

 es-Sâmerrâî, a.g.e., s.4/133; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.1116. 

 İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.775. en-Neḥḥâs, muzâri fiilin başında bulunan meftûh lâm edatını, 

diğer müelliflerden farklı bir şekilde tanımlama yoluna gitmektedir. O, şöyle demektedir: “Sonunda nûn-u 

tekit bulunan muzâri fiilin başındaki lâm edatı, lâmu’l-kasemdir.” (Bkz: en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, 

s.145.) Bu tanıma göre en-Neḥḥâs, diğer müelliflerin lâm-u cevâbi’l-kasem adını verdikleri lâm türüne, 

doğrudan lâmu’l-kasem demektedir. Aynı uygulamaya er-Rummânî’de de rastlanmaktadır. Onun, lâmu’l-

kasem başlığı altında verdiği örnek (ّتينك َلآ   ,cümlesinden anlaşılacağı üzere (Bkz: er-Rummânî (والله 

Risâletân fî’l-Luga, s.1.), en-Neḥḥâs gibi er-Rummânî’de, diğer müelliflerin lâm-u cevâbi’l-kasem adını 

verdikleri lâm türüne, lâmu’l-kasem demektedir.     
463

 Nahl, 16/56. 
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fiilin,
464

 ve { َب ك ر  نَّه مَ َف و  ش ر  ينَ َل ن ح  ي اط  الشَّ نَّه مَ َث مَََّو  ر  ض  لَ َل ن ح  و  ه نَّمَ َح  ث ياًَّج  465{ج   âyet-i 

kerîmesinde, kasemin cevabı olan ( نَّه مَ  ش ر  -cümlesindeki, başında tekit işlevli lâmu’l (ل ن ح 

cevap bulunan muzâri fiilin,
466

 sonuna tekit işlevli nûn-u sakîle (şeddeli nun) 

bitişirken;
467

 468
} ي ةَ  ف عًَاَب النَّاص  َل ن س  َي نت ه  َل ئ نَلَّم   âyet-i kerîmesinde, kasemin cevabı olan   َ}ك لَّ

ف عًا) ,cümlesindeki (ل ن س 
469

 başında tekit işlevli lâmu’l-cevap bulunan muzâri fiilin
470

 

sonuna ise, tekit işlevli nûn-u hafîfe (şeddesiz nun) bitişmektedir.
471

 

Bâzı âyet-i kerîmelerde, başında lâm edatı, sonunda ise nûn-u tekit bulunan 

muzâri fiiller bulunmakta, ancak bu muzâri fiilin cevap cümlesi olduğunu gösteren açık 

bir lâfız bulunmamaktadır: {ََّن مَ َف يَل ت ب ل و  ال ك  و  مَ َأ م  ك  أ نف س  نَََّو  ع  م  ل ت س  نَ َو  ينَ َم  نَال ك ت ابَ َأ وت واَ َالَّذ  َم 

مَ ق َ نَ َب ل ك  م  ينَ َو  واَ َالَّذ  ك  ر  ث يرًاَأ ذًىَأ ش  إ نَك  واَ َو  ب ر  ت تَّق واَ َت ص  ل كَ َف إ نَََّو  نَ َذ  مَ َم  ز  م ورَ َع 
472{الأ    âyet-i 

kerîmesinde ve  { َد ع  ينَ َاللهَّ ََو  ن واَالَّذ  مَ َآم  نك  ل واَم  م  ع  اتَ َو  ال ح  ل ف نَّه مَالصَّ ت خ  ضَ َف يَل ي س  اَالأ  ر  م  َك 

ل فَ ا ت خ  ينَ َس  نَالَّذ  ن نَََّق ب ل ه مَ َم  ك  ل ي م  ين ه مَ َل ه مَ َو  ىَالَّذ يَد  ت ض  ل نَّه مَل ه مَ َار  ل ي ب د  نَو  دَ َم  ف ه مَ َب ع  و  ناًَخ  ب د ون ن يَأ م  َي ع 

َ ر ك ونَ َل  ي ئاًَب يَي ش  نَش  م  ف رَ َو  دَ َك  ل كَ َب ع  ل ئ كَ َذ  ق ونَ َه مَ َف أ و  473{ال ف اس   âyet-i kerîmesinde, bahsedilen 

bu duruma dâir örnekler bulunmaktadır.
474

 Birinci âyet-i kerîmede yer alan ( نََّ  ve (ل ت ب ل و 

( نََّ ع  م   şeklinde takdir edilen bir yemin lâfzının cevâbı konumunda (والله َ) ,fiilleri (ل ت س 

iken;
475

 ikinci âyet-i kerîmedeki ( ل ف َ ت خ  نََّل ي س  ), ( ن نََّ ك  ) ve (ل ي م  ل نََّ  veyâ )والله ( fiilleri ise (ل ي ب د 

) م  .gibi takdîrî bir kasem lâfzını cevap cümlesi konumunda bulunmaktadırlar )أ ق س 
476

  

                                                           
464

 Bkz: el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.273. 
465

 Meryem, 19/68. 
466

 Bkz: ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 4/629. 
467

 es-Sâmerrâî, a.g.e., s.4/132-133. Bu kapsama giren diğer bir âyet-i kerîme de şudur: {َََّلأ  ك يد ن ت اللهَّ  َو 

} ب ر ين  د  َم  ل وا َت و  ن
َأ  د  َب ع  م ك  ن ام   İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.775, (Müellif, bu âyet-i (.Enbiyâ, 21/57) أ ص 

kerîmeyi (بابَاللمَالتيَتعقبَالقسم،َوهيَمفتوحة) başlığı altında vermektedir.); el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.111.    
468

 Alâk, 96/15. 
469

ف عًا)   .ibâresindeki nûn-u hafîfe, mushafta bu şekilde yazılmaktadır. (Bkz: ed-Dervîş, a.g.e., 8/366 (ل ن س 

Bu şekilde yazılmasının sebebi hakkında bkz: el-Ukberî, et-Tibyân, 2/506); Bu ibâredeki, tekit nûn’u, 

Kur’ân-ı Kerîm’deki tek nûn-u hafîfe olmakla birlikte, kıraat farklılıkları çerçevesinde şeddeli olarak da 

okunmaktadır. (İbn Hâleveyh, İ‘râbu Selâsîne Sûre, s.140; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/769.)   
470

 Bkz: İbn Hâleveyh, a.g.e., s.140. 
471

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.818. 
472

 Âl-i İmrân, 3/186.   
473

 Nur, 24/55. 
474

 Bkz: el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.95-96. 
475

 Bu lâm edatlarının kasem ile alâkalı olarak lâmu’l-cevâp olduğuna dâir, âyet-i kerîmenin i‘râbı için 

bkz: en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.1/235, (en-Neḥḥâs, daha önce, onun bir diğer eseri Risâle fî’l-Lâmât, 

s.145’ten de aktardığımız gibi, bu eserinde, mezkûr âyet-i kerîmenin i‘râbında da, kasemin cevâbında 

bulunan lâm edatı için, lâmu’l-kasem terimini kullanmaktadır.); ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/590. İbn 

Fâris, bu durumdaki lâm edatları için ( نَاللَّ سمَ...الق ََهَلمَ شب َالتيَت ََماتَ وَم  ) ifâdesini kullanmaktadır. Bkz: 

İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.775.  
476

 Bu lâm edatlarının kasem ile alâkalı olarak lâmu’l-cevâp olduğuna dâir, âyet-i kerîmenin i‘râbı için 

bkz: el-Münteceb, el-Ferîd, 3/613; ed-Dervîş, a.g.e., 5/307-308; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.357.   
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Kasem lâfzının mahzuf olup, lâmu’l-cevâbın mevcut olduğu {ََّإ ن ـلًََّو  اَك  ف ي نَّه مَ َلَّمَّ َل ي و 

ب كَ  ال ه مَ َر  م  اَإ نَّه ََأ ع  ل ونَ َب م  م  ب يرَ َي ع  477{خ   âyet-i kerîmesine,
478

 lâm edatının tekit anlamını 

göstermesi açısından şu meal verilebilmektedir: “Şüphesiz ki (o mümin ve kâfir 

olanlardan) hepsi de, andolsun ki; Rabbin onlara amellerini(n karşılığını’ elbette 

tastamam verecektir. Gerçekten O, onların yapmakta olduğu şeyleri(n görünen-

görünmeyen tüm yönlerini hakkıyla bilen bir) Habîr’dir.”
479

  Mealdeki, ‘şüphesiz ki’ 

ifâdesi, tekit edatı ( َّإ ن)’nin karşılığı; ‘andolsun ki’ ifâdesi muzmar/mahzuf durumdaki 

kasem lâfzının karşılığı; ‘elbette’ kelimesi ise, kasemin cevap cümlesinin başında 

bulunan lâmu’l-cevâbın karşılığı olmaktadır. 

Yukarıda geçen, 
ي ة {480 َب النَّاص  ف عًا َل ن س  َي نت ه  َلَّم  َل ئ ن -âyet-i kerîmesi, lâmu’l }ك لَّ

muvattıe açısından değerlendirilecek olursa; (  terkîbindeki lâm edatı, cevap cümlesi (ل ئ نَ 

konumundaki ( ي ةَ  َب النَّاص  ف عًا ) cümlesinin, şart edatı (ل ن س  ) ,in değil’(إنَ   edatından önce (إنَ 

takdîr edilen bir kasem lâfzının cevâbı olduğunu bildiren
481

 lâmu’l-muvattıe 

olmaktadır.
482

ل ياًّ{483  َم  ن ي ر  اه ج  َو  نَّكَ  م  ج  َلأ  ر  َت نت هَ  َلَّمَ  َل ئ ن َإ ب راه يمَ  َي ا َآل ه ت ي نَ  َع  َأ نتَ  بَ  اغ  َأ ر    }ق الَ 

âyet-i kerîmesi,
484

 485
} يدَ  د  اب يَل ش  ذ  َع  َإ نََّ ت مَ  ف ر  ل ئ نَك  َو  مَ  نَّك  َلأ ز يد  ت مَ  ر  ك  َل ئ نَش  مَ  ب ك  َر  َت أ ذَّنَ  إ ذَ   âyet-i }و 

kerîmesi,
486

 487
} ونَ  ش ر  ل ىَاللهَت ح  َلإ  َق ت ل ت م  َأ و  ت م  ل ئ نَم  ,âyet-i kerîmesi }و 

488
اق ب وا ََ  َف ع  اق ب ت مَ  َع  إ نَ  }و 

                                                           
477

 Hûd, 11/111. 
478

 Âyet-i kerîmedeki (إن) ve (كل) ibâreleri, çeşitli kıraatlere göre farklı farklı okunmaktadır. Bu âyet-i 

kerîmenin i‘râbında ve anlamında kısmî değişikliğe sebep olmakla birlikte, -genel görüşe göre-, ( ف ي نَّه مَ   (ل ي و 
ibâresinin başındaki lâm edatının,  lâmu’l-cevâp olarak yorumlanması önünde bir engel 

oluşturmamaktadır. Bahsedilen kıraat farklılıkları ve onların neden olduğu i‘râb vecihleri hakkında bkz: 

İbnu’l-Cevzî, en-Neşr, 2/218; İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.777; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 4/135-143; 

ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 3/488-489. 
479

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.233. 
480

 Alâk, 96/15. 
481

 Çünkü ‘kasem ve şart üslupları birbiri ardınca geldiğinde, her ikisinin de cevap istemesi, ancak tek bir 

cevap cümlesi bulunması sebebiyle, bu cevap cümlesi önce gelen kasem lâfzına tahsis edilmektedir.’ ed-

Dervîş, a.g.e., 1/557. 
482

 Bkz: ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1131; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 12/475. 
483

 Meryem, 29/46.  
484

 Bu âyet-i kerîmede cevap cümlesi, fiil cümlesidir. Lâmu’l-cevab’ın, muzâri fiilin başında bulunması 

sebebiyle, aynı zamanda fiilin sonuna da, -yukarıda geçen kural gereği-, nûn-u tekit bitişmiş 

bulunmaktadır. 
485

 İbrâhim, 14/7.  
486

 Bu âyet-i kerîmede de cevap cümlesi, fiil cümlesi olup lâmu’l-cevab’ın, yine muzâri fiilin başında 

bulunması sebebiyle, ilgili kural gereği, fiilin sonuna nûn-u tekit bitişmiş bulunmaktadır. 
487

 Âl-i İmrân, 3/158.  
488

 Bu âyet-i kerîmede de cevap cümlesi, fiil-i muzâri ile kurulu fiil cümlesidir. Ancak bu cümleyi, diğer 

örnek âyet-i kerîmelerdeki cevap cümlelerinden ayıran husus, bu cevap cümlesinin de başında lâmu’l-

cevap bulunduğu halde, fiilin sonunda tekit nûn’unun bulunmamasıdır. Bunun sebebi, lâm edatının, 

doğrudan muzâri başına değil, onun mâmülü olan (إلىَالله) ibâresinin başına gelmesidir. Diğer bir deyişle, 

lâmu’l-cevap ile muzâri fiilin arasına başka bir unsurun girerek, bu ikisinin arasının açılmasıdır. Bkz: el-

Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.115. 
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489} اب رينَ  َل لصَّ ي رَ  َخ  َل ه وَ  ت مَ  ب ر  ل ئ نَص  َو  َب هَ  وق ب ت م َع  ا َم  ث لَ  âyet-i kerîmesi  ب م 
490 ve ََف ي ل ئ نَق ت ل ت مَ  }و 

491
} ونَ  ع  م  َي ج  ا مَّ َم  ي رَ  َخ  ة َ م  ح  ر  َو  َاّلله َ نَ  َم  ة َ ف ر  غ  َل م  ت مَ  َم  َأ وَ  َاّلله َ ب يلَ  âyet-i kerîmesi  س 

492
 bu durumu 

gösteren diğer örnekler olmaktadırlar. Bu âyetlerde yer alan (  ibârelerindeki lâm (ل ئ نَ 

edatları da lâmu’l-muvattiedir
493

 ve tanımda verilen vazifeyi görmektedirler.
494

  

ل ئ نَ } ل ن اَو  س  ه ََر يحًاَأ ر  أ و  اَف ر  ف رًّ نَلَّظ ل واَم ص  هَ َم  د  ونَ َب ع  ف ر  495{ي ك   âyet-i kerîmesinin de 

başında, lâmu’l-muvattıe; bunun cevâbında da lâmu’l-cevâp bulunmaktadır.
496

 Fakat, 

( نَلَّظ ل وا هَ َم  د  ونَ َب ع  ف ر  ي ك  ) şeklinde fiil cümlesi olan cevap cümlesinin, muzâri fiil ile değil 

de (لَّظ ل وا) olarak mâzi fiil ile kurulmuş olmasına rağmen, başında ( -olmadan, lâmu’l (ق دَ 

cevap gelmesinin sebebi, bu mâzi fiilin, burada, siyak-sibak sebebiyle, muzâri 

anlamında bulunuyor olmasıdır. Aynı şekilde, şart cümlesindeki (ل ن ا س   fiili de muzâri (أ ر 

anlamındadır. Bu kabul çerçevesinde cevap cümlesindeki (لَّظ ل وا) mâzi fiili, (َّّل ي ظلن) 

takdîrinde değerlendirilmektedir.
497

 Verilen bilgiler ekseninde, lâmu’l-muvattıe ve 

lâmu’l-cevap edatlarının da varlığı dikkate alınarak, âyet-i kerîmeyi, bir önceki âyet ile 

birlikte
498

 şu şekilde meallendirmek mümkün gözükmektedir: “Allah'ın rahmetinin 

eserlerine bir bak: Arzı, ölümünün ardından nasıl diriltiyor! Şüphesiz O, ölüleri de 

mutlaka diriltecektir. O, her şeye kadirdir. Andolsun ki, bir rüzgâr göndersek de onu 

(ekini)
499

 sararmış görseler, ardından muhakkak nankörlüğe başlarlar.”
500

 Görüldüğü 

gibi, lâmu’l-muvattıenin bildirdiği mahzûf kasem ifâdesi ‘andolsun ki’ lâfzı ile 

tercümede yer bulurken; lâmu’l-cevap vâsıtası ile gelen, cümlenin içerdiği hükmü tekit 

etme anlamı da ‘muhakkak’ kelimesi ile Türkçe’ye aktarılmaktadır. 

                                                           
489

 Nahl, 6/126.   
490

 Bu âyet-i kerîmede cevap cümlesi, isim cümlesidir. Lâmu’l-cevap, mübtedâ öğesinin başında 

bulunmaktadır. 
491

 Âl-i İmrân, 3/157.   
492

 Bu âyet-i kerîmede de cevap cümlesi, isim cümlesidir. Lâmu’l-cevap, mübtedâ öğesinin başında 

bulunmaktadır. 
493

 en-Neḥḥâs’ın ( َل ئنَ  ) ,başlığı altında yaptığı değerlendirmelere göre, onun (لم َل ئنَ   ibâresinin (لم

bulunduğu her âyet-i kerîmede mukadder bir kasem lâfzının olması gerektiğine dâir genel görüşü kabul 

etmediği anlaşılmaktadır. en-Neḥḥâs, Risâle fî’l-Lâmât, s.149. 
494

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.94-95. Çeşitli âyet-i kerîmelerde bulunan (  edatı ve cevâbında lâm (ل ئنَ 

edatı gelmesi hakkında daha fazla bilgi için bkz: el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 3/54-56. 
495

 Rum, 30/51. 
496

 Bkz: ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 6/68. 
497

 ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân ve İ‘râbuhû, 4/189; İbn Fâris, Kitâbu’l-Lâmât, s.776; el-Ukberî, et-Tibyân 

fî İ‘râbi’l-Kur’ân, 2/308; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal li-Kitâbillâhi’l-Mürettel, 9/131-132. 
498

 Rum, 30/50: {َ َي ي ف  َك  َاللهَّ  ت  م  ح  َر  َإ ل ىَآث ار  َف انظ ر  ل ىَك ل  َع  ه و  ت ىَو  و  ي يَال م  ح  َل م  ل ك  َذ  ت ه اَإ نَّ و  َم  د  َب ع  ض  ي يَالأ  ر  ح 

يرَ  َق د  ء  {ش ي   
499

 “Ayetteki ‘onu sararmış görseler’ diye meali verilen cümlede yer alan ‘onu’ manasındaki zamir, şu 

şekillerde tefsir edilmiştir: a) Maksat, Allah’ın rahmetinin yani yağmurun eseri olan ekin ve yeşilliktir. b) 

Maksat, buluttur; sararınca yağmur yağmaz.” Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.409.  
500

 Özek vd.; a.g.e., s.408-409. 
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1.2.4.2. Şart İşlevli ( َْلو) Edatının Cevâbında Bulunan Lâm Edatı  

Lâm edatı, şart işlevli (  edatının, hem olumlu hem de olumsuz cevap (ل وَ 

cümlelerinin başında bulunabilmekte ise de; Kur’ân-ı Kerîm’de olumsuz cevap 

cümlesinin başında bulunduğunu gösteren bir âyet-i kerîme yer almamaktadır.
501

 

Bununla birlikte, (  in her olumlu cevâbında da, lâm edatının bulunması zorunlu’(ل وَ 

değildir.
502

 Kur’ân-ı Kerîm’de, tekit gereken yerde, lâm edatı kullanılmakta; (  ,in’(ل وَ 

anlamı pekiştirilme ihtiyâcı bulunmayan cevaplarında ise, lâmu’l-cevap 

bulunmamaktadır.
503

 

(  edatının olumlu cevap cümlesi, Kur’ân-ı Kerîm’de genellikle mâzi fiil ile (ل وَ 

kurulmuş cümledir. Ancak, lâmu’l-cevap, nâdiren de olsa, bâzı âyet-i kerîmelerde, fiil-i 

mâzi konumunda bulunan mastar vezninde bir kelimenin başına da gelmektedir.
504

  

Örnek olarak; َ ت ل كَ  ي ةَ َاللهَّ ََو  شَ  َخ  نَ  عًاَم  د  ت ص  عًاَم  اش  أ ي ت ه ََخ  َلَّر  ب لَ  ل ىَج  َع  آنَ  اَال ق ر  ل ن اَه ذ  َأ نز  }ل وَ 

ث الَ  ب ه اَالأ  م  ر  لَّه مَ َل لنَّاسَ َن ض  ونَ َل ع  505{ي ت ف كَّر    âyet-i kerîmesinde,
506

 {َ يَّل واَل وَ ... ب ن اَت ز  ذَّ ينَ َل ع  َالَّذ 

وا ف ر  ن ه مَ َك  اباًَم  ذ  {أ ل يمًاَع 
507  âyet-i kerîmesinde,

508
اءَل وَ }  ل ن اه ََن ش  ع  ط امًاَل ج  509{ت ف كَّه ونَ َت مَ ف ظ ل لَ َح   

âyet-i kerîmesinde
510

 ve َ انَ  ك  نف اقَ َو  ي ة ََالإ  ش  َخ  ت مَ  ك  س  ب يَإ ذًاَلأَّ م  ةَ َر  م  ح  َر  آئ نَ  ز  َخ  ل ك ونَ  َت م  َأ نت مَ  }ق لَلَّوَ 

انَ  511{ق ت ورًاَالإنس   âyet-i kerîmesinde
512

 (  edatının cevabı konumunda bulunan cümleler (ل وَ 

                                                           
501

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 4/78. 
502

 es-Suyûṭî, ( َبـَ"َ) :edatının cevap cümlesi hakkında şunları söylemektedir (ل وَ  "َإمّاَمضارع  وَجوابَ"َل و 

َ"،َأوَماض َمَ  اَ"،َنَ أوَمَ َتَ ب َثَ ل م  .والغالب على المثبت دخول " اللام " عليهفيَبـَ"َم  ). es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/544-

545. 
503

 Örnek olarak; }...َنَّا ف ه اءَم  َالس  ل  اَف ع  ن اَب م  َأ ت ه ل ك  إ يَّاي  َو  نَق ب ل  ت ه مَمَ  َأ ه ل ك  ئ ت  َش  َل وَ  ب  َر   âyet-i kerîmesinde }...َق ال 

(Âraf, 7/155.); ََ َل َف ه م  ل ىَق ل وب ه م  َع  ن ط ب ع  َو  ن وب ه م  ب ن اه مَب ذ  اءَأ ص  َن ش  َأ ه ل ه اَأ نَلَّوَ  د  نَب ع  َم  ض  َالأ ر  َي ر ث ون  ين  َل لَّذ  َي ه د  ل م  و 
}أ 

ونَ  ع  م  {ي س   âyet-i kerîmesinde, (Âraf, 7/100.) ve {َن وا َآم  ين  واَل لَّذ  ف ر  َك  ين  َالَّذ  َاللهَّ َق ال  م  ق ك  ز  اَر  مَّ َأ نف ق واَم  َل ه م  اَق يل  إ ذ  و 

} ب ينَ  َم  ل  ل  َف يَض  َإ لَّ َأ نت م  َإ ن  ه َ م  َأ ط ع  اءَاللهَّ  َي ش  نَلَّوَ  َم  م  ) âyet-i kerîmesindeki أ ن ط ع   edatlarının olumlu cevap (ل وَ 

cümlelerinin başında, lâm edatı bulunmamaktadır. Bu âyet-i kerîmelerin, lâm içermemeleri yönüyle 

değerlendirilmeleri için bkz: es-Sâmerrâî, a.g.e., 4/80.  
504

 Bkz: eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.819. Konu hakkında örnek âyet-i kerîmeler için ayrıca bkz: 

M. Sadi Çöğenli, Kur’ân ve Hadîs Örnekli Arapça Dilbilgisi Nahiv, Bakanlar Medya, İstanbul, 2009, 

s.101-103 
505

 Haşr, 59/21.  
506

 Âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 11/471. 
507

 Fetih, 48/25. 
508

 Âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.514.  
509

 Vâkıa, 56/65. 
510

 Âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 7/407-408. 
511

 İsrâ, 17/100.  
512

 Bu âyet-i kerîmeki cevap cümlesinde bulunan (إ ذًا) edatı da bir cevap edatıdır. Ancak lâm edatı için bir 

değişiklik olmamakta, lâm yine (  .edatının cevâp cümlesinde, lâmu’l-cevap olarak yerini almaktadır (ل وَ 

Âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: ed-Dervîş, a.g.e., 4/416. 
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mâzi fiil ile kurulu cümlelerdir ve hepsinin başında, tekit anlamlı lâmu’l-cevap yer 

almaktadır.
513

  

514 ل وَ } ن واَ َأ نَّه مَ َو  اَآم  ث وب ة ََواتَّق و  نَ َل م  ندَ َم  ي رَ َاللهَََّع  ان واَ َلَّوَ َخ  ونَ َك  ل م  {ي ع   âyet-i kerîmesinde 

ise ( ,edatının cevap cümlesindeki lâmu’l-cevap, mübtedâ konumunda bulunan (ل وَ 
515

 

masdar veznindeki (َ ث وب ة .kelimesinin başında bulunmaktadır (م 
516

 Bâzı dilciler ise, bu 

âyet-i kerîmede (لأ  ث يب وا) şeklinde, mâzi fiille kurulmuş bir cümle takdîrindeki cevap 

cümlesinin mahzuf olduğunu; ( ث وب ة َ ندَ َنَ مَ َل م  ي رَ َاللهَََّع  خ  ) cümlesinin ise yeni başlayan bir 

cümle olduğunu ifâde etmektedirler.
517

 Bu âyet-i kerîmeye, lâm edatının ‘şart ve cevap 

cümleleri arasındaki irtibâtı pekiştirme işlevi’
518

 çerçevesindeki tekit anlamı ile “Eğer 

iman edip kendilerini kötülükten korusalardı, şüphesiz, Allah tarafından verilecek sevap 

daha hayırlı olacaktı. Keşke bunları anlasalardı!” meali verilebilmektedir.
519

 Lâmu’l-

cevâbın cümleye kattığı tekit anlamı, görüldüğü üzere, tercümeye, Türkçe’de 

‘pekiştirme ve kesinlik’ anlamı veren ‘şüphesiz’ kelimesi ile yansıtılmaktadır.  

1.2.4.3. Şart işlevli ( َلوَْلا) edatının cevâbında bulunan lâm edatı  

ل َ) ) edatının cevap cümlesinde bulunan lâm edatı da, başında (ل و   bulunan (ل وَ 

cümlede olduğu gibi, şart ve cevap cümleleri arasındaki bağlantıyı sağlamlaştırma ve 

kendisine bitiştiği fiilin içerdiği hükmü tekit etme işlevine sâhip olmaktadır.
520

  

Kur’ân-ı Kerîm’de, (َ ل   ,-edatının cevap cümlelerinin -sâdece bir cümle hâriç (ل و 

tamâmı olumlu cümle olup, bu cümlelerin bütünü de mâzî fiil ile kurulmuş ve hepsinin 

başına da lâmu’l–cevap gelmiş bulunmaktadır.
521

 Bununla berâber, (َ ل  edatının her (ل و 

olumlu cevap cümlesinde lâmu’l-cevâp bulunma zorunluluğu da bulunmamaktadır.
522

 

                                                           
513

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.101; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1130; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/534; el-Faḍîlî, 

el-Lâmât, s.112. 
514

 Bakara, 2/103. 
515

 el-Ukberî, et-Tibyân fî İ‘râbi’l-Kur’ân, 1/86. 
516

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.819. 
517

 Bkz: el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.107-108. Âyet-i kerîmenin i‘râbı hakkındaki görüş 

ayrılıkları için bkz: İbrâhim Muhammed es-Safâḳusî, (ö.742), el-Mucîd fî İ‘râbi’l-Kur’âni’l-Mecîd, 

Tahkîk: Mûsa Muhammed Zenîn, 1. Baskı, Külliyyetu’l-Da’veti’l-İslâmiyye ve Lecnetu’l-Hıfâz alâ’t-

Turâsi’l-İslâmî Yayınları, Trablus, 1992, s.367; Idîme, Dirâsât fî Üslûbi’l-Kur’ân, s.2/643. 
518

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 4/79; eş-Şerîf, a.g.e., s.819. 
519

 Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.15. Şu meal ise, lâm edatının anlamını 

yansıtmamaktadır: “Eğer onlar îman edip Allah’ın emirlerine karşı gelmekten sakınmış olsalardı, Allah 

katında kazanacakları sevap kendileri için daha hayırlı olacaktı. Keşke bilselerdi’” Altuntaş - Şahin, 

Kur’ân-ı Kerîm Meâli, s.15. 
520

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.819. 
521

 Idîme, Dirâsât fî Üslûbi’l-Kur’ân, 2/683. 
522

 Bkz: eş-Şerîf, a.g.e., s.954. 
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Örnek olarak; وه م}َ م  نَ َف ه ز  ق ت لَ َاّلله ََب إ ذ  ودَ َو  او  ال وتَ َد  آت اه ََج  ل كَ َاّلله ََو  ة ََال م  م  ك  ال ح  ه ََو  لَّم  ع  اَو  مَّ َم 

523} ينَ  ال م  َال ع  ل ى َع  لَ  َف ض  َذ و َاّلله َ ك نََّ ل ـ َو  ضَ  َالأ ر  د تَ  َلَّف س  ضَ  َب ب ع  ه مَ  ض  َب ع  َالنَّاسَ  َاّلله َ ف عَ  َد  ل َ ل و  َو  اء  ي ش 

âyet-i kerîmesindeki ( د تَ  ضَ َلَّف س  الأ ر  ) ibâresi, (َ ل  ,edatının cevâbı konumunda olmakta (ل و 

bu sebeple (ف س د ت) mâzi fiilinin başına lâmu’l-cevap bitişmiş bulunmakta;
524

إ ذ ا}  اءه مَ َو  َج 

رَ  نَ َأ م  نَ َم  فَ َأ وَ َالأ م  و  واَ َال خ  اع  ل وَ َب هَ َأ ذ  وه ََو  د  س ولَ َإ ل ىَر  إ ل ىَالرَّ ل يَو  رَ َأ و  ن ه مَ َالأ م  ه ََم  ل م  ينَ الَََّل ع  َذ 

525} َق ل يلًَ َإ لََّ ي ط انَ  َالشَّ ت مَ  َل تَّب ع  ت ه َ م  ح  ر  َو  مَ  ل ي ك  َع  َاّلله َ لَ  َف ض  ل َ ل و  َو  ن ه مَ  َم  ت نب ط ون ه َ  âyet-i  ي س 

kerîmesindeki ( ت مَ  ي ط انَ َل تَّب ع  ق ل يلًََإ لَََّالشَّ ) ibâresi, (َ ل  edatının cevâbı konumunda (ل و 

olmakta, bu sebeple ( ت مَ  ;mâzi fiilinin başına lâmu’l-cevap bitişmiş bulunmakta (اتَّب ع 
526

 

ل ي ن اَ َع  اَأ نتَ  م  َو  ن اكَ  م  ج  َل ر  ه ط كَ  ل ََر  ل و  يفاًَو  ع  َف ين اَض  اكَ  إ نَّاَل ن ر  َو  اَت ق ولَ  مَّ ث يرًاَم  اَن ف ق ه ََك  َم  ي بَ  ع  }ق ال واَ َي اَش 

ز يزَ  527{ب ع   âyet-i kerîmesindeki ( ن اكَ  م  ج  ل َ) ,ibâresi (ل ر   edatının cevâbı konumunda (ل و 

olmakta, bu sebeple ( ن اكَ  م  ج  ;mâzi fiilinin başına lâmu’l-cevap bitişmiş bulunmakta (ر 
528

 

529} ونَ  ر  ع  ََي ش  َل  ه مَ  ت ةًََو  ل ي أ ت ي نَّه مَب َغ  َو  ابَ  ذ  َال ع  اءه مَ  ىَل ج  مًّ س  َم  لَ  ََأ ج  ل  ل و  َو  ابَ  ذ  َب ال ع  ل ون كَ  ج  ت ع  ي س   âyet-i }و 

kerîmesindeki ( اءه مَ  ابَ َل ج  ذ  ال ع  ) ibâresi, (َ ل  edatının cevâbı konumunda olmakta, bu (ل و 

sebeple (اءه م ;mâzi fiilinin başına lâmu’l-cevap bitişmiş bulunmakta (ج 
530

ق الَ }  ينَ َو  َالَّذ 

وا ف ر  نَ َل نَك  م  آنَ َاب ه ذَ َن ؤ  ََال ق ر  ل  ي هَ َب ي نَ َب الَّذ يَو  ل وَ َي د  ىَو  ونَ َإ ذَ َت ر  ق وف ونَ َالظَّال م  و  ندَ َم  ب ه مَ َع  عَ َر  ج  َي ر 

531} ن ينَ  م  ؤ  َم  نَّا َل ك  َأ نت مَ  َ ل  َل و  وا ب ر  ت ك  َاس  ينَ  َل لَّذ  ف وا ع  ت ض  َاس  ينَ  َالَّذ  َي ق ولَ  لَ  َال ق و  َب ع ضَ  َإ ل ى ه مَ  ض   âyet-i ب ع 

kerîmesindeki ( نَّا ن ينَ َل ك  م  ؤ  م  ) ibâresi, (َ ل  edatının cevâbı konumunda olmakta, bu (ل و 

sebeple (نَّا ;mâzi fiilinin başına lâmu’l-cevap bitişmiş bulunmakta (ك 
532

 ve cevap 

cümlelerinin tamâmı olumlu cümle formunda gelmektedir.
533

  

ل َ} ل و  نَ َك دتَََّل ق دَ َث بَّت ن اكَ َأ نَو  ك  ي ئاًَإ ل ي ه مَ َت ر  534{ق ل يلًََش   âyet-i kerîmesinde de (َ ل  (ل و 

edatının cevap cümlesi olumlu-mâzi fiil cümlesi olmakla birlikte, bu âyet-i kerîme, 

cevap cümlesindeki mâzi fiil ile lâmu’l-cevap arasında (ق د) edatının geldiği
535

 tek örnek 

                                                           
523

 Bakara, 2/251. 
524

 Âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 1/346. 
525

 Nisâ, 4/83.  
526

 Âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/73. 
527

 Hûd, 11/91. 
528

 Âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.232.  
529

 Ankebût, 29/53.  
530

 Âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 9/62. 
531

 Sebe, 34/31. 
532

 Âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 6/240. 
533

 el-Heravî, Kitâbu’l-Lâmât, s.104-105; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/534; el-Faḍîlî, el-Lâmât, s.112; eş-Şerîf, 

Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.819; Idîme, Dirâsât, 2/683; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.31. 
534

 İsrâ, 17/74.  
535

 Âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.289.  
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olarak Kur’ân-ı Kerîm’de bulunmaktadır.
536

  Bir önceki âyet ile berâber
537

 bu âyet-i 

kerîmeye, -aynı zamanda bu başlığa dâir bir numûne olması adına-, lâm edatının ihtivâ 

ettiği tekit anlamı ile birlikte şu meali verilebilmektedir: “Müşrikler, sana 

vahyettiğimizden başka bir şeyi yalan yere bize isnat etmen için seni, nerdeyse, sana 

vahyettiğimizden saptıracaklar ve ancak o takdirde seni candan dost kabul edeceklerdi. 

Eğer seni sebatkâr kılmasaydık, gerçekten, nerdeyse onlara birazcık meyledecektin.”
538

 

1.2.5. Lâm-ı Bu‘d 

Ulûmu’l-Kur’ân sahasının kadim müelliflerinden ez-Zerkeşî, eserinin ‘âmil 

olmayan lâmlar’ kısmında, “bâzı ism-i işâretlerin ve mekân zarflarının yapısına girip 

tekit anlamı katan ‘lâmu’l-bu’d د( َالب ع  َ)لم ’ türünü” ( َعلىَأ َالداخلة د َعلىَالب ع  َسماءوالدالةّ

َفيه َالخلف َعلى َله َتأكيدًا َأو َبالبعد َإعلمًأ  ,ifâdesi ile tanımlamakla birlikte (الإشارة،

herhangi bir âyet-i kerîmeyi örnek olarak sunmamaktadır.
539

  Bu sahanın diğer bir 

uzmanı es-Suyûtî ise, kitabının ilgili bölümünde, gayr-i âmil lâm türlerini zikredip, her 

başlığı âyet-i kerîmeler ile örneklendiriken; (د  türüne dâir bir şâhit âyet-i kerîme (لمَالب ع 

vermediği gibi, (د َالب ع   dan mühmel bir lâm türü olarak, sâdece ismen de’(لم

bahsetmemektedir.
540

  

Kur’ân-ı Kerîm’deki edatları işleyen modern dönem dilcilerinden; eş-Şerîf, 

edatlar sözlüğünde (د ,a ez-Zerkeşî gibi, sâdece ismen temas etmekte iken’(لمَالب ع 
541

 el-

Beyyûmî ise, eserinin lâm türlerini anlattığı bölümünün ‘gayr-i âmil lâm türleri’ 

kısmında (اللمَالدالةَّعلىَالبعد) başlığı altında (د  edatını müstakil bir tür olarak ele (لمَالب ع 

almakta ve ez-Zerkeşî’nin verdiği tanımı yineleyerek, bir âyet-i kerîmeye şâhit olarak 

getirmektedir.
542

   

Bünyesinde (د َالب ع   ,)ذلك( bulunan bâzı kelimeler şunlardır: İsm-i işâret olan (لم

ism-i işâre olan )تلك(, mekân zarfı olan )هنالك( ve teşbih edatı olan 
 .)كذلك(543

                                                           
536

 Idîme, a.g.e., 2/684. 
537

 Maksadın anlaşılması, âyet-i kerîmede yer alan zamirin merciinin görülebilmesi için bir önceki âyet-i 

kerîmenin de görülmesi gerekmektedir: {َ َل َإ ل ي ك  ي ن ا ح  َأ و  َالَّذ ي ن  َع  َل ي ف ت ن ون ك  اد وا  َك  إ ن إ ذًاَو  َو  ه  ي ر  َغ  ل ي ن ا َع  تف ت ر ي 

ل يلًَ َخ  ذ وك  {لَّتَّخ   İsrâ, 17/73. 
538

 Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.288. 
539

 Bkz: ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1130. 
540

 Bkz: es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/534. 
541

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.814. 
542

 el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.28. 
543

) edatı ve (الكاف) kelimesi (كذلك)  ل كَ  -ism-i işâretinden oluşan bir terkip olduğundan (Bkz: es (ذ 

Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 1/98.); ( ل كَ   lâfzını (كذلك) ,için verilen örnek âyet-i kerîmelerle yetinilecek (ذ 

içeren âyet-i kerîmelere -lâmu’l-bu’d çerçevesinde-, ayrıca temas edilmeyecektir.   
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) ile (هذا) veyâ (ذا) هَ   ve (ذاك) ;kelimeleri, yakın mesâfeli uzaklık için (هذه) veyâ (ذ 

( ت يكَ-َتاك ) kelimeleri ise orta mesâfeli uzaklık için kullanılan ism-i işâretlerdir. (ه نا) 

yakın mesâfedeki bir mekâna delâlet eden, (هناك) ise, orta mesâfedeki bir konuma 

delâlet eden mekân zarflarıdır. Lâmu’l-bu’d ( دَلم الب ع  ); daha uzaktaki bir mesâfede 

bulunan varlığa işâret etmek ve daha fazla uzaktaki bir yere/konuma delâlet için, (ذلك) - 

.kelimelerinin yapısına eklenen lâm türü olmaktadır (هنالك) ve (تلك)
544

 

Örneğin; {ل كَ َ{1}َالم ي بَ َل ََال ك ت ابَ َذ  تَّق ينَ َه دًىَف يهَ َر  {{2}َل ل م 
545  âyet-i kerîmesindeki 

( ل كَ  .ism-i işâretindeki lâm edatı, bu’d lâmı olmaktadır (ذ 
546

 İsm-i işâretler aslında somut 

varlıkları göstermek için kullanılan lâfızlar olmakla birlikte, çeşitli hedeflerle, soyut 

varlıklara ve anlamlara işâret etmek için de istimâl edilmektedirler.
547

 Bu’d lâmının, bu 

âyet-i kerîmede ifâde ettiği uzaklık ya da uzaklığı pekiştirma anlamı da, sözü edilen 

çerçevede, soyut(mânevî)/mecâzî uzaklık olarak değerlendirilmektedir. Çünkü lâmu’l-

bu’d bu konumda, gözler önündeki Kur’ân-ı Kerîm’in makâmının 

yüksekliğinin/yüceliğinin üstünlüğüne işâret etmektedir.
548

  

وس ى{549 َي اَم  ين كَ  َب ي م  اَت ل كَ  م  ة ََ âyet-i kerîmesinde ve }و  ر  اق اَالشَّج  اَذ  َف ل مَّ ورَ  اَب غ ر  لَّه م  }ف د 

اَ َت ل ك م  ن َع  ا م  َأ ن ه ك  َأ ل مَ  ا ب ه م  َر  ا اه م  ن اد  َو  نَّةَ  َال ج  قَ  ر  نَو  َم  ا ل ي ه م  َع  ف انَ  ص  َي خ  ط ف ق ا َو  ا ات ه م  ء  و  َس  ا َل ه م  ب د تَ 

550} ب ينَ  َم  وَ  دَ  اَع  م  َل ك  ي ط آنَ  َالشَّ اَإ نََّ م  أ ق لَلَّك  َو  ةَ  ر  اَ) âyet-i kerîmesinin الشَّج  م  َأ ن ه ك  اَأ ل مَ  ب ه م  اَر  اه م  ن اد  و 

ةَ  ر  َالشَّج  ا م  نَت ل ك  ) cümlesinde bulunan (ع  ) kelimeleri (ت ل كَ  ل كَ   ism-i işâretinin müennesi (ذ 

olup, onunla aynı anlama gelmektedirler. Bu kelimelerde bulunan lâmlar da, lâmu’l-

bu’d olmakta ve ilgili ism-i işâretin uzak mesâfe için kullanılmasını sağlamaktadır.
551

 

Aslında mekâna delâlet etmek için vaz’ edilen (  kelimesi, bağlam (ه ن ال كَ 

çerçevesinde zaman zarfı olarak  da gelebilmektedir.
552

 

                                                           
544

 Bkz: es-Sâmerrâî, a.g.e., 1/84-86. 
545

 Bakara, 2/1-2. 
546

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 1/38: ( " ،َوَبتدأ َرفع َمَ َلَ حَ فيَمَ ارة إشَ  " ذلك " اسم  

طاب.َ،َوالكافَ " للب عْد اللام   للخ  ) 
547

 es-Sâmerrâî, a.g.e., 1/82. 
548

 el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr fî Edevâti’t-Tefsîr, s.28. 
549

 Tâhâ, 20/17. 
550

 Âraf, 7/22. 
551

 Tâhâ, 20/17. âyet-i kerîmesindeki ( ) :kelimesinin açılımı şu şekildedir (ت ل كَ   ’ل ـ‘للإشارة،َ’َت ي‘"َتلكَ":َ

للخطاب’َـكَ ‘،َللب عْد ). el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.313. 

  Âraf, 7/22. âyet-i kerîmesindeki (ا :kelimesinin açılımı şu şekildedir (ت ل ك م  َبنيمَ َإشارةَ َاسمَ ’َت ي‘)"َتلكماَ":َ

...َ.(غةَجاءتاَعلىَل َ’َوالميمَ َالألفَ ‘خطاب،َوَحرفَ ’َالكافَ ‘،َوللب عد’ اللام  ‘علىَالسكون...،َوَ  Sâlih, el-İ‘râbu’l-

Mufaṣṣal li-Kitâbillâhi’l-Mürettel, 3/395-396. 
552

 es-Sâmerrâî, a.g.e., 1/86. 
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اَه ن ال كَ } ع  يَّاَد  ر  ك  بَّه ََز  بَ َق الَ َر  نَل يَه بَ َر  ن كَ َم  يَّةًََلَّد  يعَ َإ نَّكَ َط ي ب ةًََذ ر  م  اءَس  ع  553{الد   âyet-i 

kerîmesinde, { َن ونَ َاب ت ل يَ َه ن ال ك م  ؤ  ل ز ل واَال م  ز  الًََو  يدًاَز ل ز  د  {ش 
554  âyet-i kerîmesinde ve { َل ق د َو 

ل ن ا س  س لًََأ ر  نَر  ن ه مَق ب ل كَ َم  ن اق ََمَّنَم  ص  ل ي كَ َص  ن ه مَع  م  ل ي كَ َن ق ص صَ َلَّمَ َمَّنَو  اَع  م  انَ َو  س ولَ َك  ت يَ َأ نَ َل ر 
َي أ 

ََب آي ةَ  نَ َإ لَّ اَاللهَّ ََب إ ذ  اءَف إ ذ  رَ َج  يَ َاللهَّ ََأ م  قَ َق ض  رَ َب ال ح  س  خ  ل ونَ َه ن ال كَ َو  ب ط  555{ال م   âyet-i kerîmesinde yer 

alan ( )– kelimelerinin bünyelerinde yer alan lâm edatları (ه ن ال كَ   kelimeleri ister (ه ن ال كَ 

mekân zarfı ister zaman zarfı olarak yorumlansın-, bu zarfların ifâde ettikleri ‘mesâfe-

mekân açısından daha uzaklık ya da zaman açısından daha uzunluk’ anlamlarını veren 

lâmu’l-bu’d olmaktadır.
556

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
553

 Âl-i İmrân, 3/38. 
554

 Ahzâb, 33/11. 
555

 Mü’min/Ğâfir, 40/78. 
556

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/434, (Âl-i İmrân, 3/38.); Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 9/225, (Ahzâb, 

33/11.); el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.476, (Mü’min, 40/78.). 
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2. KUR’ÂN-I KERÎM’DE ‘LÂ’ EDATININ KULLANIMLARI  

 

‘Lâ’ edatı, tüm kullanımları ile Kur’ân-ı Kerîm’de bin yedi yüz defa 

geçmektedir.
557

 ‘Lâ’ türlerinden, ‘âtıfe lâ’sının Kur’ân-ı Kerîm’de bulunmadığı 

husûsunda dilcilerce ittifak edilmekte iken,
558

 ‘cevâbiyye’ türü ‘lâ’ edatının Kur’ân-ı 

Kerîm’de bulunup bulunmadığı meselesi tartışmalıdır.
559

 Bunun sebebi ise, ‘bâzı yemin 

ifâdelerinin başında bulunan lâ’ edatının, cevâbiyye ‘lâ’sı mı yoksa zâid ‘lâ’ mı 

olduğunun, çeşitli bakış açılarına veyâ tefsir yaklaşımlarına göre, farklılık arzetmesidir.  

Lâ-i zâide’nin Kur’an-ı Kerîm’de yer alıp almadığı konusundaki ihtilâf ise, ‘lâ’ 

edatının kendisinden kaynaklanmamakta, diğer zâid harflerde olduğu gibi, 

zâidlik/ziyâdelik meselesinin Kur’ân-ı Kerîm ile alâkası ekseninde ortaya çıkmaktadır. 

 

2.1.KUR’ÂN-I KERÎM’DE LÂ-I NÂFİYE 

‘Lâ’ edatı için temel/birincil anlam ‘nefiy’ anlamıdır. Çünkü, ister nâhiye, âtıfe 

ve cevâbiyye işlevindeki ‘lâ’ türleri, ister zâid ‘lâ’ türü olsun, tüm ‘lâ’ nevîleri, 

içerisinde bulundukları ifâdelere, bir yönleriyle olumsuzluk anlamı katmaktadırlar.
560

  

Nâfiye ‘lâ’sı, Kur’ân-ı Kerîm’deki türleri açısından incelenirken, çalışmamızın 

birinci bölümündeki başlıklandırmalar, sırasıyla tâkip edilmeyecek, yeri geldiğinde 

farklı başlıklandırmalara gidilecektir. Bunun bir nedeni, Kur’ân-ı Kerîm âyetlerinin, 

nahvî bakış açısıyla yâni i‘râb temelli, ele alındıklarında farklı ihtimallere/yorumlara 

açık olmalarıdır. Örneğin, ‘lâ-i nâfiye li’l-vahde/ ‘leyse’ye benzeyen ‘lâ’  edatının, hem 

husûsî/kısmî, hem de ‘lâ-i nâfiye li’l-cins’ edatı gibi umûmî olumsuzluk ifâde 

edebilmesi
561

 bu husûsun bir göstergesi olmaktadır. Diğer bir neden ise, nahiv ve 

belâğat açısından çeşitli alt türlere ayrılabilen edatların, her maddesine dâir Kur’ân-ı 

Kerîm’de örnek bir âyet-i kerîme bulunmaması durumudur.  

Bu gibi sebeplerle, ‘Kur’ân-ı Kerîm’de lâ-i nâfiye’ ana başlığı altında, isim 

cümleleri üzerinde âmil olan ‘lâ-i nâfiye li’l-cins’ ile ‘lâ-i nâfiye li’l-vahde’ edatları tek 

bir başlık altında değerlendirilecek ve örneklendirilecek; ayrıca bu ‘lâ’ türlerinin 

âtıl/gayr-i âmil oldukları bâzı durumlara dâir misaller getirilecektir. Ancak ilgili 

başlıklar altında, hem anlama dayalı hem de salt gramere dayalı bâzı taksimlere 
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 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/535; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.55; Idîme, Dirâsât s.2/569; eş-Şerîf, Mu‘cemu 

Hurûfi’l-Meânî fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.887. 
559
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girilecektir. ‘Lâ-i nâfiye’ ana başlığa altında, ikinci alt başlık olarak, fiil cümlelerinin 

başında kullanılan ‘lâ’ türüne temas edilecektir.  

2.1.1. İsim Cümlelerinin Başına Gelen ‘Lâ-i Nâfiye’ Edatı 

(Lâ-i Nâfiye Li’l-Cins, Lâ-i Nâfiye Li’l-Vahde, Lâ-i Âtıle ve Lâ’nın Tekrârı) 

Bu alt başlık altında, iki ara başlık bulunmaktadır: 

Birinci ara başlıkta, ‘lâ’ en-nâfiye li’l-cins (diğer bir isimlendirmesi ile ‘inne gibi 

amel eden lâ’) edatı tüm yönleriyle, Kur’ân-ı Kerîm’de sâhip olduğu anlam ve gramer 

boyutlarıyla incelenecektir.  

İkinci ara başlıkta ise, ‘lâ’ en-nâfiye li’l-vahde, (diğer bir isimlendirmesi ile 

‘leyse gibi amel eden lâ’) edatı ile berâber ‘lâ’ edatının amel etmemesi (lâ-i âtıle/gayr-i 

âmile) ve ‘lâ’nın tekrârı konuları, ele alınacaktır. 

2.1.1.1. Cinsi Nefyeden Lâ 

‘Lâ-i nâfiye li’l-cins’ Kur’an-ı Kerîm’de sık geçen âmil edatlardan biridir.  

Bu edat, anlam boyutuyla şu açılardan incelenebilmektedir: 

 İfâdeye kattığı nefiy husûsiyetinin zaman boyutu îtibârıyla anlamı. Bu 

açıdan cinsi nefyeden ‘lâ’, etkide bulunduğu ibâreye bâzen mutlak zamanda 

olumsuzluk, bâzen ise, zaman zarfları gibi bâzı karînelerin varlığı ile, mukayyet 

zamanda olumsuzluk anlamı vermektedir.
562

 

 Şart üslubunda, cevap cümlesi konumunda bulunması îtibârıyla anlamı. 

Bu konumda bulunan nâfiye li’l-cins işlevli ‘lâ’ edatı, ifâdedeki şart-cezâ ilişkisinden 

dolayı mukayyet bir olumsuzluk anlamı taşımaktadır.
563

 

 Cins-i nefyeden ‘lâ’ edatının; başında bulunduğu cümlede, aynı zamanda 

istisna edatı (َّإل)’nın da yer alması îtibârıyla ifâdeye kattığı anlam. Bu durumdaki ‘lâ’ 

edatı, sâhip olduğu ‘haberin içerdiği hükmün, isminin hiçbir ferdinde bulunmadığını’ 

ifâde etme işlevine ek olarak, istisna edatının da delâletiyle, ‘haberin içerdiği hükmün, 

müstesnâ konumundaki öğede tam ve net olarak bulunduğunu’ ifâde etmektedir.
564

 

 Nefyeden ‘lâ’ edatının, bir fiil ile kullanılabilecekken, nâfiye li’l-cins 

fonksiyonuyla bir isim ile birlikte kullanılması îtibârıyla getirdiği anlam. Cinsi nefyeden 

‘lâ’ ile ifâde edilen bir olumsuzluk anlamı, ilgili olumsuzluğun bir fiil ile ifâde 

edilmesinden daha belîğ ve daha etkilidir.
565

 Lâ en-nâfiye li’l-cins için sayılan bu dört 
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anlam boyutu, aşağıda çeşitli âyet-i kerîmeler ışığında açıklanacak ve 

örneklendirilecektir. 

Kur’ân-ı Kerîm’de lâ en-nâfiye li’l-cins edatı içeren cümleler/ifâdeler, nahiv 

açısından, ‘lâ edatının ismi’ ve ‘lâ edatının haberi’ ve bunların durumları açısından, şu 

tasnif ekseninde ele alınabilmektedir: 

 ‘Lâ’ edatının ismi, ‘muzâf’ veyâ ‘şebîh bi’l-muzâf’ olarak, kesinlik ifâde 

eder derecede Kur’ân-ı Kerîm’de bulunmamaktadır. Sâdece bir âyet-i kerîmede, ‘lâ’nın 

isminin ‘şebîh bi’l-muzâf’ olarak değerlendirilebilmesi mümkündür.
566

 

 ‘Lâ’ edatının ismi, bir önceki maddede zikredilen durum dışında, bütün 

âyet-i kerîmelerde ‘müfred’ olarak gelmektedir. ‘Lâ’ edatının ‘müfret’ türündeki ismi, 

sayı açısından ‘müfret, tesniye, cemî’ şeklinde bir ayrım ile incelenebileceği gibi, bu 

isimlerin, iştikakları yönüyle ikinci bir şekilde de ele alınabilmektedir. Bu ikinci taksim 

çerçevesinde,  lâ en-nâfiye li’l-cins edatının ismi, Kur’ân-ı Kerîm’de ‘masdar’, ‘ism-i 

fâil’, ‘ism-i mekân’ ve ‘ism-i câmid’ olarak gelmektedir. Bizim çalışmamızda ise bu iki 

değerlendirme şekli bir arada uygulanacaktır. 

 ‘Lâ’ edatının haberi açısından konu değerlendirilecek olursa; ‘lâ’nın 

haberinin Kur’ân-ı Kerîmde bâzen ‘mezkûr’ bâzen ise ‘mahzûf’ olduğu 

görülmektedir.
567

 Haberin ‘mahzûf’ olduğu durumlardan bâzıları, Kur’ân-ı Kerîm 

dışındaki metinlerde de haberinin zikredilmediği çeşitli kalıpsal ifâdeleri içermektedir. 

 ‘Lâ’ edatının haberinin zikredildiği konumlarda ise Kur’ân-ı Kerîm’de 

yer alan âyet-i kerîmelerdeki ‘lâ’ haberlerinin hepsinin ya ‘zarf ’ ya da ‘harf-i cer ve 

mecrûru’ şeklinde olduğu görülmektedir. Tâbiri diğerle, Kur’ân-ı Kerîm’de hiçbir yerde 

cinsi nefyeden ‘lâ’ edatının haberi ‘açık isim’ olarak gelmemektedir.
568

 

 Cinsi nefyeden ‘lâ’ edatının âmil olması îtibârıyla ifâdede tekrârına gerek 

olmadığı bilinen bir kuraldır. Ancak, ‘lâ’ edatının (َّإن) gibi amel edebilmesi için gerekli 

şartların mevcûdiyeti durumunda, çeşitli sebeplerle tekrârı da mümkündür. Bu durum 

Kur’ân-ı Kerîm’de de kendisini göstermekte ve bâzı âyet-i kerîmelerde, cinsi nefyeden 

‘lâ’ edatı, tekrarlanmaktadır. Bâzı durumlarda ise, âtıl olan ‘lâ’ türünün tekrârı zorunlu 

olmaktadır.  
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Kur’ân-ı Kerîm’de, bir kısım âyetlerde yer alan isim cümlelerinin başındaki (ل) 

edatı, bâzı âlimler tarafından lâ-i nâfiye li’l-cins olarak değerlendirilirken, diğer bâzı 

âlimler nezdinde ise lâ-i nâfiye li’l-vahde olarak kabul görmüştür. Bu edatın, bu iki 

türden hangisi olduğu belirleyen ana husus, ilgili ibârenin taşıdığı nefy/olumsuzluk 

ifâdesinin umûmî olup olmamasıdır.  Olumsuzluğun umûmî olmaması, bu ibâredeki ‘lâ’ 

edatının, nâfiye li’l-vahde türüne girdiğini göstermektedir.  

İsim cümleleri üzerinde genellikle âmil olan, bâzı durumlarda ise âtıl/mühmel 

olan ‘lâ’ edatlarının Kur’ân-ı Kerîm ile irtibatlarına dâir bu ön bilgilendirmeden sonra, 

şimdi, tüm maddelerin örneklendirilmesi aşamasına geçilmektedir. 

2.1.1.1.1. Nahiv Boyutu ile Cinsi Nefyeden Lâ 

2.1.1.1.1.1. Cinsi Nefyeden Lâ Edatının, ‘İsmi’ Açısından 

Değerlendirilmesi 

  ‘Lâ’ edatının isminin ‘şebîh bi’l-muzâf’ olması 

َي َ} َل  ين  َالَّذ  ق ال  ة َو  ئ ك  ل  ل ي ن اَال م  َع  نز ل 
َأ  ل  َل ق اءن اَل و  ون  ج  َ ر  ه م  واَف يَأ نف س  ب ر  ت ك  َاس  بَّن اَل ق د  ىَر  َن ر  أ و 

ب يرًا اَك  ت وًّ َع  ت و  ع  ةَ   /و  ئ ك  ل  َال م  ن  و  َي ر  م  ي ق ول ونَ َب شْرَىَلَا ي و  َو  ين  ر م  ج  َل ل م  ئ ذ  م  ورًا ي و  ج  رًاَمَّح  ج  ق َََ/َح  ن اَو  م  د 

ل ن اه َ ع  َف ج  ل  م  َع  ن  ل واَم  م  اَع  نث ورًا{ إ ل ىَم  ه ب اءَمَّ
569 

“Bizimle karşılaşmayı (bir gün huzurumuza geleceklerini) ummayanlar: ‘Bize ya 

melekler indirilmeliydi ya da Rabbimizi görmeliydik,’ dediler. Andolsun ki onlar 

kendileri hakkında kibire kapılmışlar ve azgınlıkta pek ileri gitmişlerdir. (Fakat) 

melekleri görecekleri gün, günahkârlara o gün hiçbir sevinç haberi yoktur ve: 

‘(Size, sevinmek) yasaktır, yasak!’ diyeceklerdir.
570

 Onların yaptıkları her bir (iyi) işi 

ele alırız, onu saçılmış zerreler haline getiririz (değersiz kılarız)
571

.”
572

 meâlindeki âyet-i 

kerîmelerde yer alan ( َين جْر م   ’cümlesindeki ‘lâ’, cinsi nefyeden ‘lâ (لَا ب شْرَى يوَْمَئ ذٍ لِّلْم 

edatıdır.
573

 ‘Lâ’ edatı, cümleye ‘bundan böyle hiçbir an ve hiçbir seviç türünün 
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olmadığı’ anlamını katmaktadır.
574

 Ancak bu cümledeki ‘lâ’ edatının isminin, müfred 

olarak (ب شْرَى) kelimesi mi, yoksa şebîh bi’l-muzâf olarak ( ٍب شْرَى يوَْمَئ ذ) terkîbi mi 

olduğu husûsu tartışmalıdır. Sâdece (ب شْرَى) kelimesi isim kabul edildiğinde, ( ٍيوَْمَئ ذ) 

birinci haber, ( َين جْر م   terkîbinin isim kabul (ب شْرَى يوَْمَئ ذٍ ) .ikinci haber olmaktadır (لِّلْم 

edilmesi durumunda ise; ( َين جْر م  .câr-mecrûr olarak ‘lâ’nın haberi olmaktadır ,(لِّلْم 
575

 

Kur’ân-ı Kerîm’de, cinsi nefyeden ‘lâ’ edatının isminin bu şekilde, şebîh bi’l-muzâf (ya 

da muzâf) olarak değerlendirilme ihtimâli olan başka bir âyet-i kerîme 

bulunmamaktadır. 

 ‘Lâ’ edatının isminin ‘müfred’ olması 

Kur’ân-ı Kerîm’de cinsi nefyeden ‘lâ’ edatının müfred ismi; sayı açısından da 

müfred olarak ‘masdar’, ‘ism-i fâil’, ‘ism-i mekân’ olarak gelmektedir. ‘Lâ’nın müfred 

türündeki ismi, sayı açısından sâdece iki yerde ‘cemî mükesser’ olarak gelmektedir. 

1) ‘Lâ’ edatının müfred isminin, -sayı açısından da müfred/tekil olarak- 

‘masdar’ kalıbında gelmesi 

Cinsi nefyeden ‘lâ’ edatının müfred ismi, Kur’ân-ı Kerîm’de sıklıkla masdar 

kalıbında gelmektedir.
576

 Çünkü masdarın nefyi, daha tekitli bir nefiydir.
577

 Örneğin; 

َ ئ ك  ل ـ َأ و  ناًَق ل يلً َث م  ان ه م  أ ي م  َاّلله َو  ه د  َب ع  ون  ت ر  َي ش  ين  َالَّذ  ةَ ف يَاَلاَ خَلاقََ لهَ مْ }إ نَّ ر  ََلآخ  ه م  ل م  ل َي ك  و 

َأ ل يم { اب  ذ  َع  ل ه م  َو  يه م  ك  ي ز  لَ  ة َو  َال ق ي ام  م  َي و  َإ ل ي ه م  ي نظ ر  لَ  و  اّللهَ 
578  

“Önemsiz bir menfaat karşılığında, Allah’a verdikleri ahdi ve yeminlerini 

bozanların âhirette hiçbir nasipleri yoktur. Kıyamet günü Allah onlarla 

konuşmayacak. Onların yüzlerine bakmayacak ve onları temize çıkarmayacaktır. 

Onların hakkı çok acı bir azaptır.”
579

 meâlindeki âyet-i kerîmede yer alan ( َلاَ خَلاقََ لهَ مْ 

ةَ  ر  لاَ خَلاقََ ) .cümlesinde, ‘lâ’ edatının ismi, müfred olup, masdar kalıbındadır (ف ي الآخ 

) ,(لهَ مْ  َلهمَل ن صيب  ) demektir ki bu da yukarıda geçen mealde, tercümeye 
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 Âl-i İmrân, 3/77. Bu kapsama giren diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: { َإ لََّ َن ف سًا َاّلله  ل ف  َي ك  ل 

ط أ ن َ َأ خ  َأ و  ين ا َإ نَنَّس  ن ا ذ  اخ  َت ؤ  بَّن اَل  َر  ب ت  ت س  اَاك  ل ي ه اَم  ع  َو  ب ت  س  اَك  َل ه اَم  ه ا ع  س  ل ت هَ و  م  اَح  م  َك  رًا َإ ص  ل ي ن ا َع  ل  م  َت ح  ل  بَّن اَو  اَر 

مَ  ح  ار  َل ن اَو  ف ر  اغ  نَّاَو  َع  ف  اع  َو  َل ن اَب ه  اَل َط اق ة  ل ن اَم  م  ل َت ح  بَّن اَو  نَق ب ل ن اَر  َم  ين  ل ىَالَّذ  َع  م  ل ىَال ق و  ن اَع  ر  ل ن اَف انص  و  َم  ن آَأ نت 

اف ر ينَ  ك 
َ} ;Bakara, 2/286 {ال  َق ال  ه از ه م  ه مَب ج  هَّز  اَج  ل مَّ ََ/و  ون  نك ر  َم  َل ه  ه م  َو  ف ه م  ر  َف ع  ل ي ه  َع 

ل وا  خ  َف د  َي وس ف  ة  و  اءَإ خ  ج  و 

َ َ/ف إ نَلَّم  َ ل ين  نز  م 
َال  ي ر  َخ  أ ن ا  َو  ي ل  َأ ن يَأ وف يَال ك  ن  و  َت ر  َأ ل  م  َأ ب يك  ن  َم  َلَّك م خ 

لَ ائ ت ون يَب أ  ند يَو  َع  م  َل ك  ي ل  َك  َف ل  ت ون يَب ه 
ت أ 

ل ونَ  إ نَّاَل ف اع  و  أ ب اهَ  ن هَ  او د َع  ن ر  /َََق ال وا َس  ب ون   .Yusuf, 12/58-61 {ت ق ر 
579
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yansıtılmıştır.
580

 ‘Lâ’nın ismi, müfred olması sebebiyle, nasb mahallinde, fetha üzere 

mebnîdir. ‘Lâ’nın haberi ise mahzuftur.
581

   

2)  ‘Lâ’ edatının müfred isminin, -sayı açısından da müfred/tekil olarak- 

‘ism-i fâil’ kalıbında gelmesi 

ر يَم ن َت ج  نَّات  َج  ات  ال ح  ل واَالصَّ م  ع  ن واَو  َآم  ين  َالَّذ  ل  خ  َاللهَّ َي د  واَ }إ نَّ ف ر  َك  ين  الَّذ  َو  ت ه اَالأ  ن ه ار  ت ح 

َالأ  َ اَت أ ك ل  م  َك  ل ون  ك 
ي أ  َو  تَّع ون  امَ ي ت م  َ ن ع  ث وًىَلَّه م  َم  النَّار  ي ت كَ  /و  نَق ر  ةًَم  َق وَّ د  َأ ش  َه ي  ي ة  نَق ر  أ ي نَم  ك  الَّت يَ و 

َ ن اه م  َأ ه ل ك  ت ك  ج  ر  رَ لهَ مْ أ خ  ل ىَب ي ن ةَ َ/َفلََا ناَص  َع  ان  نَك  واَ أ ف م  اتَّب ع  َو  ل ه  م  َع  َس وء  َل ه  ي ن  نَز  م  َك  ب ه  نَرَّ م 

{أ ه وَ  اءه م 
582 

“Şüphesiz Allah, iman edip salih amellerde bulunanları, altından ırmaklar akan 

cennetlere sokar. İnkar edenler ise, metalanırlar ve hayvanların yemesi gibi yerler; ateş, 

onlar için bir konaklama yeridir. Seni sürüp-çıkaran memleketinden kuvvet bakımından 

daha üstün nice memleketler vardı ki, biz onları yıkıma uğrattık da kendileri için hiç 

bir yardımcı yoktu. Şimdi Rabbinden apaçık bir belge üzerinde bulunan kimse, kötü 

ameli kendisine 'süslü ve çekici gösterilmiş' ve kendi heva (istek ve tutku)larına uyan 

kimseler gibi midir?”
583

 meâlindeki âyet-i kerîmelerde geçen ( ْرَ لهَ م  cümlesinin (فلََا ناَص 

başındaki ‘lâ’ edatı, cinsi nefyeden ‘lâ’dır. Bu cümlede, ( َر  kelimesi, ism-i fâil (ناَص 

kalıbında olarak ‘lâ’ edatının ismi, ( ْلهَ م) câr-mecrûr terkîbi ise ‘lâ’ edatının haberidir.
584

 

رَ لهَ مْ )  mâzi fiilinin (أهَْلكَْناَه مْ ) cümlesi, verilen mealde, kendisinden önceki (فلََا ناَص 

devâmı olarak ‘kendileri için hiç bir yardımcı yoktu.’ şeklinde yine geçmiş zamanda 

olumsuzluk ifâdesi ile tercümeye yansıtılmıştır. Ancak bu kısmın, ‘… biz onları yıkıma 

uğrattık/helâk oldular, gittiler; (şimdi ise) onların, kendilerini Allâh’ın azâbından 

kurtaracak, hiçbir yardımcı yok.’ şeklinde, şimdiki zaman ile çevrilmesi de 
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 Ebû Ubeyde, Mecâzu’l-Kur’ân, s.49; Ebû Ca‘fer en-Neḥḥâs, Meânî’l-Kur’âni’l-Kerîm, 1/426; Ebû 

Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 2/526. 
581

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal 2/89; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.59. 
582

 Muhammed, 47/12-14. Bu kapsama giren diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: { َاّلله َ ك  س س  إ نَي م  َو 

هَ  ب اد  َع  ن  َم  اء َي ش  ن َم  َب ه  يب  َي ص  ل ه  َل ف ض  آدَّ َر  َف ل  ي ر  َب خ  ك  َي ر د  إ ن َو  َه و  َإ لَّ َل ه  ف  اش  َك  َف ل  ر  يمَ َب ض  ح  َالرَّ ف ور  َال غ  ه و  و  } 

Yunus, 10/107; { َف َ ك  س  اَي م  م  َل ه اَو  ك  س  م  َم  َف ل  ة  م  ح  نَرَّ ت ح َاللهَّ َل لنَّاس َم 
اَي ف  ك يمَ م  َال ح  ز يز  ع 

َال  ه و  ه َو  د  نَب ع  َل ه َم  ل  س  ر  َم  ل  } 

Fâtır, 35/2; { َ اب  س  َال ح  ل ي ن ا ع  َو  َال ب ل غ  ل ي ك  اَع  َف إ نَّم  فَّي نَّك  َن ت و  َأ و  د ه م  َالَّذ يَن ع  ض  َب ع  َن ر ي نَّك  ا إ نَمَّ َن أ ت يََو  َأ نَّا ا  و  َي ر  ل م  /أ و 

ه اَمَ  َن نق ص  ض  ابَ الأ ر  س  َال ح  ر يع  َس  ه و  ه َو  م  ك  َل ح  ق ب  ع  م  َلَ  م  ك  ي ح  اّللهَ  اف ه اَو  َأ ط ر  ن  } Ra’d, 13/40-41; {َ ن ك  ز  ل ي ح  َإ نَّهَ  ل م  َن ع  ق د 
ذَ  َك  ل ق د  َ/َو  د ون  ح  َاّلله َي ج  َب آي ات  ين  َالظَّال م  ل ك نَّ َو  ب ون ك  ذ  َل َي ك  َف إ نَّه م  ب وا َالَّذ يَي ق ول ون  ذ  اَك  ل ىَم  وا َع  ب ر  َف ص  نَق ب ل ك  َم  س ل  َر  ب ت 

ل ينَ  س  ر  ال م  نَنَّب إَ  َم  اءك  َج  ل قد  و  ات َاّللهَ  ل م  َل ك  ل  ب د  م  لَ  ن اَو  ر  َن ص  تَّىَأ ت اه م  وذ وا َح 
أ   .En‘âm, 6/33-34 {و 

583
 Ali Bulaç, Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Anlamı, s.508. 

584
 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 7/197. 
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mümkündür.
585

 

3)  ‘Lâ’ edatının müfred isminin, -sayı açısından da müfred/tekil olarak- 

‘ism-i mekân’ kalıbında gelmesi 

ل ى َاللهَع  َف ي }ل ق دَتَّاب  وه  َاتَّب ع  ين  َالَّذ  ار  الأ نص  َو  ر ين  ه اج  ال م  َو  اَ النَّب ي  َم  د  نَب ع  َم  ة  ر  س  َال ع  ة  اع  س 

َف ر يقَ  َق ل وب  َي ز يغ  اد  ل ي ه مَ  ك  َع  َت اب  َث مَّ ن ه م  يمَ َم  ح  َرَّ وف  ؤ  َر  ب ه م  اََ / إ نَّهَ  تَّىَإ ذ  ل ف وا َح  َخ  ين  ل ىَالثَّل ث ة َالَّذ  ع  و 

ضَ  َالأ ر  ل ي ه م  َع  اق ت  َ ض  َأ نف س ه م  ل ي ه م  َع  اق ت  ض  َو  ب ت  ح  اَر  َأ نَب م  ظ ن وا  َ لاَّ مَلْجَأَ و  َت اب  َث مَّ َإ ل ي ه  َإ لَّ َاّلله  ن  م 

َل ي ت وب َ ل ي ه م  ابَ ع  َالتَّوَّ ه و  َاّللهَ  يمَ  وا َإ نَّ ح   586{الرَّ

“Allah, Peygamberini savaşa katılmayanlara izin verdiğinden ötürü affettiği 

gibi, içlerinden bir kısmının kalpleri kaymaya yüz tutmuşken, o güçlük anında, 

Peygambere tâbi olan Muhacirlerle Ensarı da tövbeye muvaffak buyurdu ve sonra 

onların bu tövbelerini kabul etti. Çünkü O, onlara karşı raûfdur, rahîmdir (pek şefkatli 

ve pek merhametlidir). Allah, savaştan geri kalan ve haklarındaki hüküm ertelenen o üç 

kişinin de tövbelerini kabul buyurdu. Çünkü onlar öylesine bunaldılar ki dünya bütün 

genişliğine rağmen başlarına dar geldi. Vicdanları da kendilerini sıktıkça sıktı. Nihayet, 

Allah’ın cezasından, yine Allah’ın kapısından başka sığınacak hiçbir yer olmadığını 

anladılar da, bundan sonra, önceki iyi hallerine dönsünler diye, Allah onları tövbeye 

muvaffak kıldı.”
587

 meâlindeki âyet-i kerîmelerde yer alan ( َّنَ اّللّ  إ لا وَظَنُّواْ أنَ لاَّ مَلْجَأَ م 

kelimesi, ism-i mekân kalıbında olarak ‘lâ’ edatının ismidir (مَلْجَأَ ) cümlesindeki (إ ليَْه  
588

 

ve müfred türünde olduğu için fetha üzere mebnîdir. ‘Lâ’nın haberi ise, bir görüşe göre 

mahzuftur ve takdîri ( ) veyâ (كائنَ  وجودَ  ;şeklindedir (م 
589

 diğer bir görüşe göre de âyet-i 

kerîmedeki (َ َاّلله ن  .câr-mecrûr terkîbidir (م 
590

 

4) ‘Lâ’ edatının müfred isminin, -sayı açısından da müfred/tekil olarak- 

‘sıfat’ kalıbında gelmesi 

                                                           
585

 Bkz: el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 2/347; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf s.4/312.  
586

 Tevbe, 9/117-118. Bu kapsama giren diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ ن اف ق ون  َال م  َي ق ول  إ ذ  و 

َف يَق ل َ ين  الَّذ  َو  َل  ر ب 
َي ث  َي اَأ ه ل  ن ه م  َق ال تَطَّائ ف ة َم  إ ذ  ورًا/َََو  ر  َغ  س ول ه َإ لَّ ر  ن اَاللهَّ َو  د  ع  اَو  َمَّ ض  ر  واَوب ه مَمَّ ع  ج  َف ار  م  َل ك  ق ام  َم 

ةَ  ر  و  َب ع  اَه ي  م  و  ةَ  ر  و  َب ي وت ن اَع  َإ نَّ َي ق ول ون  َالنَّب يَّ ن ه م  َم  َف ر يق  ن  ذ 
ت أ  ي س  ارًاَو  َف ر  َإ لَّ إ نَي ر يد ون  } Ahzâb, 33/12-13. 

587
 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.205. 

588
 Idîme, Dirâsât, 2/545. (  نَ اّللّ  إ لاَّ إ ليَْه  ifâdesinin ‘lâ-i nâfiye li’l-cins’ ekseninde (وَظنَُّواْ أنَ لاَّ مَلْجَأَ م 

anlamına dâir bkz: Sahyûd, “Delâletu’t-Terkîbâti’n-Nahviyye li-‘Lâ’ en-Nâfiye li’l-Cins fî’t-Ta’bîri’l-

Kur’ânî”, s.72. 
589

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 4/399. 
590

 el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 3/511; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 3/287. 
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 َ ّ ات يَلله  م  م  َو  ي اي  ح  م  ن س ك يَو  ل ت يَو  َص  َإ نَّ َ }ق ل  ين  ال م  َال ع  ب  أ ن اَ َلاَ شَر يكَ لهَ  / ر  َو  ت  ر  َأ م  ل ك  ب ذ  و 

ينَ  ل م  س  َال م  ل   591 {أ وَّ

“Ey Muhammed! De ki: "Şüphesiz benim namazım da, diğer ibadetlerim de, 

yaşamam da ölümüm de, alemlerin Rabbi Allah içindir. O'nun hiçbir ortağı yoktur. 

İşte ben bununla emrolundum. Ben müslümanların ilkiyim.””
592

 meâlindeki âyet-i 

kerîmelerde geçen ve kendisinden öncesini tekit eden,
593

  hal cümlesi
594

 ya da sıfat 

cümlesi
595

 konumunda değerlendirilebilen (  َلاَ شَر يكَ له) cümlesinde yer alan ‘lâ’ edatı, 

lâ-i nâfiye li’l-cinstir. ‘Lâ’nın ismi olan ( َشَر يك) kelimesi, sıfat veznindedir;
596

 ‘lâ’nın 

haberi ise mahzuftur.
597

 ‘Lâ’, istiğrak anlamı ile âyet-i kerîmeye, ‘Allah’ın, dünyâda-

âhirette, kendisine ibâdet husûsunda-yaratma ve yarattığını tedbîr husûsunda vs. hiçbir 

meselede ortağı olmadığı anlamını vermektedir.
598

 

ل ق ن ا } خ  َ و  ب ون  ك  اَي ر  ث ل ه َم  نَم  َ /ل ه مَم  ر ق ه م  ن غ 
أَ  إ نَنَّش  َه َ فلََا صَر يخَ لهَ مْ و  ل  َي نق ذ ونَ و   599{َم 

“Binmekte oldukları buna benzer şeyleri de (; kara gemileri olan develeri de) 

onlar için Biz yaratmışızdır. / Binmekte oldukları ona benzer şeyleri de (; Nuh 

Aleyhisselâm’ın gemisine benzeyen büyük-küçük gemileri de) onlar için Biz 

yaratmışızdır. Dileseydik (onca sağlam gemilerine rağmen) onları suyla boğardık da, 

kendileri için hiçbir yardımcı / hiçbir yardım / hiçbir yardım dileme (gücü dahi) 

olamazdı ve onlar (hiçbir şekilde) kurtarılamazlardı. .”
600

 âyet-i kerîmesinde yer alan 

( َنََّ إ ن َو  ر ق ه م  َن غ 
أ  فلََا صَر يخَ لهَ مْ ش  ) cümlesindeki ‘lâ’ edatı, nefy-i cins ‘lâ’sı olup, ismi 

ريخ) .kelimesidir (ص 
601

ريخ)   ,kelimesinin kökü, ‘şiddetle bağırmak, feryâdı basmak (ص 

çığlık atmak, yardım istemek, imdat dilemek vb. (َّصاحَشديدًا،َاستغاث،َامت د)َ anlamlarına 

gelen ( َ خ  ر  خَ َ-ص  ر  ي ص  ) fiilidir. Bu kelimenin birinci anlamı, (راخ  kelimesi ile birlikte (ص 

( خَ  ر   fiilinin masdarı olarak ‘yardım dileme (iğase)’dir. Ancak, aynı zamanda (ص 
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 En‘âm, 6/162-163. 
592

 Altuntaş - Şahin, Kur’ân-ı Kerîm Meâli, s.149. 
593

 Sahyûd, a.g.m., s.71. 
594

 ed-Dervîş, a.g.e., 2/504. 
595

 Sâlih, a.g.e., 3/372. 
596

 Idîme, a.g.e., 2/544. 
597

 ed-Dervîş, a.g.e., 2/504; Sâlih, a.g.e., 3/372. 
598

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 4/263. 
599

 Yâsin, 36/42-43. 
600

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.442. 
601

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.914; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.443; Tanç, Kur’ân-ı Kerîm’de 

Edatlar, s.177, (Yazar, buradaki ‘lâ’ edatının bir kıraate göre ‘leyse’ işlevli olduğunu da aktarmaktadır.). 



241 
 

‘ezdâd’
602

dan olan (ريخ  kelimesinin bu masdar anlamı yanında, hem sülâsi kökün (ص 

ism-i fâil veznindeki (صار خ) kelimesine eşanlamlı olarak ‘yardım dileyen (يث ت غ  س   ,’(م 

hem de  if’âl bâbının ism-i fâil veznindeki (ر خ  ‘ kelimesine eşanlamlı olarak (م ص 

yardım eden (يث غ  ريخ) şeklinde birbirine zıt iki anlamı daha vardır.  Yine ’(م   (ص 

kelimesinin, (ياح  .kelimesine eş anlamlı olarak ‘çığlık’ anlamı da vardır (ص 
603

ريخ)   (ص 

kelimesinin bütün bu anlamları, ‘lâ-i nâfiye li’l-cins’ edatının ismi konumunda oluşu 

îtibârıyla, yukarıda verilen mealde ‘kendileri için hiçbir yardımcı / hiçbir yardım / 

hiçbir yardım dileme (gücü dahi) olamazdı’ ifâdeleriyle tercümeye yansıtılmıştır.
604

 

Bu durumda ‘lâ’ edatının ismi hem sıfat hem de masdar olarak 

değerlendirilebilmektedir.
605

   

 

 

                                                           
602

 Arap dilinde varlığı tartışmalı olmakla berâber; hem ‘karanlık’ hem ‘aydınlık’ mânâlarına gelen 

ن) و  ر يم) hem ‘gece’ hem ‘gündüz’ mânâlarına gelen ,(ج   kelimeleri gibi, ‘birbirine zıt iki anlama birden (ص 

sâhip olan kelimelere, ezdâd’ denmektedir. Hüseyin Tural, Arap Dilinde Ezdad, 1. Baskı, Ensar 

Yayınları, İstanbul, 2011, s.9; Muharrem Çelebi, “Ezdâd” md., DİA, 12/47. 
603

 el-Cevherî, es-Sıḥâḥ , s.585; el-Fîrûzâbâdî, el-Kâmûsu’l-Muhît, s.972; Ma’lûf, el-Muncid fî’l-Luga 

ve’l-A’lâm, s.421; el-Munaẓẓametu’l-Arabiyye li’t-Terbiye ve’s-Sekâfe ve’l-Ulûm, el-Mu‘cemu’l-

Arabiyyu’l-Esâsî, s.730; Cübrân Mesud, er-Râid Mu‘cem Elifbâî fî’l-Luğati ve’l-A’lâm, Dâru’l-İlm li’l-

Melâyîn, 2003, s.547; Sarı, el-Mevârid, s.862-863. 
604

 Ayrıca bkz: el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 2/263, (‘Yardım etmek’ anlamında, ‘iğâse’ şeklinde masdar 

anlamı vermektedir.); Ebû Ubeyde, Mecâzu’l-Kur’ân, s.234, (‘Yardım eden’ anlamında ‘muğîs’ mânâsını 

vermektedir.); Ebû Muhammed Abdullah b. Müslim b. Kuteybe ed-Dîneverî, (ö.276), Tefsîru Ğarîbi’l-

Kur’ân, Tahkik: es-Seyyid Ahmed Sakr, el-Mektebetu’l-İlmiyye, Beyrut, 2007, s.365, (‘Yardım eden’ 

anlamında ‘muğîs’ mânâsını vermektedir.); ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 4/288, (‘Yardım eden’ anlamında 

‘muğîs’ mânâsını vermektedir.); en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/455, (‘Lâ’nın isminin merfû konumda 

olduğunu söylemektedir.); ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/18, (Hem ‘yardım eden’ anlamında ‘muğîs’ 

mânâsını; hem de ‘yardım etmek’ anlamında, ‘iğâse’ şeklinde masdar anlamını vermektedir.); İbnu’l-

Enbârî, el-Beyân, 2/296, (Âyet-i kerîmede ‘lâ’ edatının tekrarlanması sebebiyle, ‘sarîh’ kelimesinin merfû 

konumda olduğunu söylemektedir.); el-Ukberî, et-Tibyân, 2/343, (Cumhûrun, ‘sarîh’ kelimesini ‘fetha’ 

ile okuduğunu söylemekte, bu durumda, sonraki cümlenin ‘istînâfî cümle’ olduğunu ifâde etmektedir. 

Bunun yanında, ‘sarîh’ kelimesini, merfû olarak ‘tenvin’ ile okuyan kıraatin de bulunduğunu 

eklemektedir.); Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 7/324, (‘Sarîh’ kelimesinin hem ‘yardım eden’ anlamında 

‘muğîs’ mânâsına, hem de ‘yardım isteyen’ anlamında ‘müsteğîs’ mânâsına geldiğini belirterek, âyet-i 

kerîmede ‘muğîs/muîn’ anlamında olduğunu belirtmektedir.); el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 5/486, 

(‘Sarîh’ kelimesinin hem ‘yardım eden’ anlamında ‘muğîs’ mânâsına, hem de ‘yardım isteyen’ anlamında 

‘müsteğîs’ mânâsına geldiğini belirterek, âyet-i kerîmede ‘muğîs’ anlamında olduğunu belirtmektedir); 

Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 9/458, (‘Yardım eden’ anlamında ‘muğîs’ mânâsını vermektedir.); ed-Dervîş, 

İ‘râbu’l-Kur’ân, 6/331, (Hem ‘muğîs’, hem ‘müsteğîs’ hem de masdar olarak ‘iğâse’ anlamlarına 

geldiğini belirterek, âyet-i kerîmede bütün mânâların kastedildiğini ifâde etmektedir.); Hasaneyn 

Muhammed Mahlûf, Kelimâtu’l-Kur’ân Tefsîr ve Beyân, Kâhire, s.240, (‘Yardım eden’ anlamında 

‘muğîs’ mânâsını vermektedir.); Sahyûd, “Delâletu’t-Terkîbâti’n-Nahviyye li-‘Lâ’ en-Nâfiye li’l-Cins fî’t-

Ta’bîri’l-Kur’ânî”, s.78, (‘Sarîh’ kelimesinin hem ‘yardım eden’ anlamında ‘muğîs’ mânâsına, hem de 

‘yardım isteyen’ anlamında ‘müsteğîs’ mânâsına geldiğini belirterek, âyet-i kerîmede ‘muğîs’ anlamında 

olduğunu belirtmektedir). 
605

 Idîme, ‘Dirâsât fî Üslûbi’l-Kur’ân’, 2/544. 
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5) ‘Lâ’ edatının müfred isminin, -sayı açısından cemî/çoğul olarak-  ‘cemî 

teksir’ vezninde gelmesi 

مَ  ان ك  و  ف إ خ  اةَ  ك  ا َالزَّ آت و  و  ل ةَ  وا َالصَّ أ ق ام  ل م ونَ  }ف إ نَت اب وا َو  َي ع  م  َالآي ات َل ق و  ل  ن ف ص  َو  ين  إ نَ ف يَالد  و 

ث واَ  َ نَّك  م  ين ك  ن وا َف يَد  ط ع  َو  ه م  ه د  د َع  نَب ع  ان ه مَم  َأ َ ف ق ات ل واَ أ ي م  ف ر َإ نَّه م  ال ك  ةَ  {َلاَ أيَْمَانَ لهَ مْ ئ مَّ َي نت ه ون  لَّه م  ل ع 
606  

 “Bundan böyle eğer tevbe ederler, namazı kılarlar, zekâtı verirlerse dinde 

kardeşleriniz olurlar, bilecek bir kavim için biz âyetlerimizi daha tafsıl ederiz. Ve eğer 

verdikleri ahidden sonra yeminlerini bozar ve dininize taarruza kalkarlarsa o küfr 

öncülerini hemen öldürün, çünkü onların yeminleri yoktur, ola ki vaz geçerler.”
607

 

َق الَ  ت  و  َال م  ه م  د  اءَأ ح  اَج  تَّىَإ ذ  بَ  }ح  ونَ  ر  ع  ج  كَ َ / ار  اَت ر  ال حًاَف يم  َص  ل  م  ل يَأ ع  َإ نَّه اَل ع  َك لَّ ت 

ة َ ل م  َ ك  ث ون  َي ب ع  م  َإ ل ىَي و  خ  ز  ائ ه مَب ر  ر  نَو  م  َق ائ ل ه اَو  اَن ف خَ  /ه و  ور َ ف إ ذ  ََفلََا أنَسَابَ بيَْنهَ مْ ف يَالص  ل  َو  ئ ذ  م  ي و 

اءل ونَ   608{ي ت س 

“Nihayet onlardan her birine ölüm gelip çattığı zaman diyecektir ki: ‘Rabbim, 

beni (dünyaya) geri gönder! Ta ki, yapmadığım iyilikleri yapayım.’ Bu asla olmaz bir 

şeydir; söylediği sadece bir söz olarak kalır ve önlerinde, yeniden diriltilecekleri güne 

kadar bir engel (kabir hayatı) vardır. Sûra üfürüldüğünde aralarında ne soy ne sop 

hiçbir ilişki kalmaz ve birbirleriyle görüşüp konuşamazlar.”
609

 

Bu başlık altındaki birinci âyet-i kerîmede yer alan ( انَ  (أ ي م 
610

 kelimesi yemin, 

ant, ahit anlamlarına gelen (ين ) isminin cemîsi, ikinci âyet-i kerîmede yer alan (ي م  ابَ   (أ نس 

kelimesi ise akrabalık, nesep, soy-sop ilişkisi anlamlarına gelen (ن س ب) isminin cemîsi 

olup,
611

 her iki kelime de cinsi nefyeden ‘lâ’ edatının ismi konumunda 

                                                           
606

 Tevbe Sûresi, 9/11-12. 
607

 Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 4/2461. Bu âyet-i kerîmeler için bir diğer meâl şu şekildedir: Fakat 

tevbe eder, namaz kılar ve zekât verirlerse, artık onlar dinde kardeşlerinizdir. Biz, bilen bir kavme 

âyetlerimizi böyle açıklıyoruz. Eğer antlaşmalarından sonra yeminlerini bozarlar, ve dininize saldırırlarsa, 

küfrün önderlerine karşı savaşın. Çünkü onlar yeminleri olmayan adamlardır. (Onlara karşı savaşırsanız) 

umulur ki küfre son verirler. Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.187. 
608

 Mü’minûn, 23/99-101. 
609

 Işıcık, Kur’an Meâli, s.249. ‘Lâ-i nâfiye li’l-cins’ edatının geçtiği âyet-i kerîme için yapılan diğer 

meâllerden bâzıları şu şekildedir: “Sûra üflendiği zaman artık aralarında akrabalık bağları kalmamıştır; 

birbirlerini de arayıp sormazlar.”, Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.347; “Sur’a 

üfürüldüğünde artık o gün aralarında hiç soylar yoktur. Soruşmazlar da.”, Gülle, Kelime Anlamlı Kur’ân-ı 

Kerîm Meâli, 2/445. 
610

 Bâzı kıraatlarde ‘emân’ kökünden türetilen bir kelime olarak (ان -şeklinde okunmaktadır. Bkz: ez (إ يم 

Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 4/435-436; Ebû Tâlib el-Kaysî, el-Keşf, 1/500. 
611

 el-Cevherî, es-Sıḥâḥ , s.1172 ve s.1036; Sarı, el-Mevârid, s.1695 ve s.1507. Ayrıca bkz: Râgıb el-

İṣfehânî, Mufredât, s.614 ve s.545;  
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bulunmaktadır.
612

 Bu iki kelime dışında Kur’ân-ı Kerîm’de, sayı açısından tesniye ya da 

cemî herhangi bir kelime ‘lâ’ edatının ismi olarak gelmemektedir.
613

   

2.1.1.1.1.2. Cinsi Nefyeden Lâ Edatının ‘Haberi’ Açısından 

Değerlendirilmesi 

 ‘Lâ’ edatının haberinin zikri 

a) ‘Lâ’ edatının haberinin ‘sarih isim’ olması 

Müfred, tesniye ya da cemî olsun, cinsi nefyeden ‘lâ’nın haberinin sarih isim 

şeklindeki türüne dâir, Kur’ân-i Kerîm’de örnek bir âyet-i kerîme bulunmamaktadır. 

‘Lâ’ edatının haberi Kur’ân-ı Kerîm’de ya câr-mecrûr terkîbi olarak ya da zarf olarak 

gelmektedir.
614

 

b) ‘Lâ’ edatının haberinin ‘câr ve mecrurdan’ müteşekkil olması 

Kur’ân-ı Kerîm’de, cinsi nefyeden ‘lâ’ edatının mezkûr haberinin câr-mecrûr 

terkîbi olarak gelişi, zarf olarak gelişinden daha çoktur.
615

 

ينَ  َل لد  ه ك  ج  َو  ل ي ه اَ }ف أ ق م  َع  َالنَّاس  ة َاللهَّ َالَّت يَف ط ر  ن يفاًَف ط ر  يلَ ل خَلْق  ح  َذَ َاللَّّ   لَا تبَْد  َال ق ي م  ين  َالد  ل ك 

َالنَّاسَ  ث ر  َأ ك  ل ك نَّ { و  ل م ون  َي ع  ل 
616 

“Hakka yönelen bir kimse olarak yüzünü dîne çevir. Allah’ın insanları üzerinde 

yarattığı fıtrata sımsıkı tutun. Allah’ın yaratmasında hiçbir değiştirme yoktur. İşte 

bu dosdoğru dindir. Fakat insanların çoğu bilmezler.”
617

 meâlindeki âyet-i kerîmede yer 

alan ( َ يلَ َل  ل قَ َت ب د  اللهَّ ََل خ  ) cümlesi; ‘lâ-i nâfiye li’l-cins’ edatından, ‘lâ’nın isminden ve 

‘lâ’nın câr-mecrûrdan müteşekkil haberinden oluşmaktadır.
618

 Bu cümlede, ‘lâ’nın 

haberi konumundaki ( ل قَ  اللهَّ ََل خ  ) terkîbinde yer alan ( ل قَ   kelimesi; ‘din’,’fıtrat’ ve (خ 

‘kazâ/Allah Teâlâ’nın kulları hakkındaki saâdet ve şekâvet bilgisi’ gibi anlamlarda 

                                                           
612

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 4/259 ve s.7/428; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 3/186 ve 5/229. 
613

 Nuayrât, ‘Lâ’ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.30-31. Mezkûr âyet-i kerîmelerin özellikle ‘lâ-i nâfiye li’l-cins’ 

edatının anlamı eksenindeki açılımları için bkz: Sahyûd, “Delâletu’t-Terkîbâti’n-Nahviyye li-‘Lâ’ en-

Nâfiye li’l-Cins fî’t-Ta’bîri’l-Kur’ânî”, s.72 ve 75. 
614

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.889; Idîme, Dirâsât, 2/536. 
615

 Idîme, a.y., 2/536. Haberin mahzuf olması veyâ zarf cümleciği olarak bulunması dışındaki tüm 

âyetlerde, haber, harf-i cerr ve mecrûrundan oluşmaktadır. 
616

 Rûm, 30/30. Bu kapsama giren diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ ائ ة َم  ث  َث ل  ه ف ه م  ل ب ث واَف يَك  و 
أ سَ  َو  َب ه  ر  َأ ب ص  ض  الأ  ر  َو  ات  او  َالسَّم  ي ب  اَل ب ث واَل ه َغ  َب م  ل م  َاللهَّ َأ ع  عًاَ/َق ل  اد واَت س  د  از  َو  ن ين  َس  ل ي  نَو  َم  نَد ون ه  اَل ه مَم  َم  ع  م 

َمَ  ات ل  دًاَ/َو  َأ ح  ه  م  ك  َف يَح  ر ك  َي ش  ل  دًاو  ل ت ح  َم  نَد ون ه  َم  د  ل نَت ج  َو  ات ه  ل م  َل ك  ل  ب د  َم  َل  ب ك  َر  نَك ت اب  َم  َإ ل ي ك  ي  وح 
اَأ  } Kehf , 

18/25-27; { مَ  سًاَ/َي و  َه م  َإ لَّ ع  م  َت س  َف ل  ن  م  ح  َل لرَّ ات  و  ش ع تَالأ  ص  خ  و  َل هَ  ج  و  َع  َل  ي  اع  َالدَّ ون  َي تَّب ع  ئ ذ  م  َي و  َلَّ ةَ ئ ذ  ف اع  َالشَّ َت نف ع 

لًَ ق و  َل هَ  ي  ض  ر  َو  ن  م  ح  الرَّ َل هَ  ن  َأ ذ  ن  َم   .Tâhâ, 20/108-109 {إ لَّ
617

 Altuntaş - Şahin, Kur’ân-ı Kerîm Meâli, s.406. Bu âyet-i kerîme için bir diğer meâl şu şekildedir: “O 

halde sen yüzünü, doğruca, her türlü batıldan, Allah’ın insanların yaradılışlarına nakşettiği Din’e çevir. 

Allah’ın yarattığında asla değişme olmaz. İşte dosdoğru din budur, fakat insanların pek çoğu bilmezler.”, 

Işıcık, Kur’an Meâl’, s.291. 
618

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 6/55. 
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yorumlanmıştır.
619

 Yine, âyet-i kerîmedeki ‘nefy’ anlamının aslında ‘nehy’ anlamı ifâde 

ettiği de belirtilmektedir.
620

 

Kur’an-ı Kerîm’de ( َ يلَ َل  ت ب د  ) terkîbi bir yerde ( َ يلَ َل  َاللهَت ب د  لكلمات )621
 şeklinde 

geçmekte; üç âyet-i kerîmede ise (ب دّل ب دّلَلكلماتَالله) ,terkîbi (لَم  622(لَم 
 veyâ 

623 ب دّلَ )لَم 

şeklinde bulunmakta لكلماته(
624

 ve bu terkiplerin tamâmında ‘lâ’ edatı, ‘lâ-i nâfiye li’l-

cins’ edatı türünde gelmektedir.
625

  

c) ‘Lâ’ edatının haberinin zarf olması 

نَك ت اب َ  َاللهَّ َم  ل  اَأ نز  َب م  نت  َآم  ق ل  َو  اءه م  َأ ه و  َت تَّب ع  ل  َو  ت  ر  م 
اَأ  م  َك  ت ق م  اس  َو  ع  َف اد  ل ك  }ف ل ذ 

تَ  ر  أ م  ََو  م  ال ك  م  َأ ع  م  ل ك  َو  ال ن ا م  َأ ع  َل ن ا م  ب ك  ر  َو  ب ن ا َر  َاللهَّ  َب ي ن ك م  ل  د  م  لأ  ع  ةَ بيَْننَاَ وَبيَْنكَ  جَّ َب ي ن ن اََلَا ح  ع  م  َي ج  اللهَّ 

} ير  إ ل ي ه َال م ص  و 
626 

“İşte bunun için sen (Habîbim onları tevhîde) davet et. Emrolunduğun vech ile 

dosdoğru harekete sebat kıl. Onların hevâ ve heveslerine uyma ve de ki: ‘Ben Allâh’ın 

indirdiği her kitâba inandım. Aranızda (icrâ-yı) adâlet etmemle emrolundum. Allah, 

bizim de Rabbimiz, sizin de Rabbinizdir. Bizim amel (ve hareket)lerimiz bize, sizin 

amel (ve hareket)leriniz de size âittir. Bizimle sizin aranızda hiçbir husûmet 

yoktur.
627

 Allah hepimizi birlikte toplayacak. Dönüş ancak O’nadır.’”628 meâlindeki 

                                                           
619

 ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 4/185; en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/361; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 

3/464; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 7/167. 
620

 Ebû Hayyân, a.y. 
621

 Yunus, 10/64. 
622

 En‘âm, 6/34.  
623

 En‘âm, 6/115; Kehf, 18/27. 
624

 Muhammed Fuat Abdulbâkî, el-Mu‘cemu’l-Müfehres li-Elfâzi’l-Kur’âni’l-Kerîm, Dâru’l-Hadîs, 

Kâhire, 2007, s.142. 
625

 Sahyûd’un verdiği ‘bir âyet-i kerîmede, masdar kalıbında ( يلَ  َت ب د   ,şeklinde; dört âyet-i kerîmede ise (ل 

ism-i fâil kalıbında (ب دّل -şeklinde gelmektedir.’ bilgisi yanlıştır.Bkz: Sahyûd, “Delâletu’t-Terkîbâti’n (لَم 

Nahviyye li-‘Lâ’ en-Nâfiye li’l-Cins fî’t-Ta’bîri’l-Kur’ân”’, s.65. 
626

 Şûrâ, 42/15. Bu kapsama giren diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ ت  و  َال م  ه م  د  اءَأ ح  اَج  تَّىَإ ذ  ح 

ل يَ ََ/َل ع  ون  ع  ج  َار  ب  َر  ث ونَ ق ال  َي ب ع  م  َإ ل ىَي و  خ  ز  ائ ه مَب ر  ر  نَو  م  َق ائ ل ه اَو  ة َه و  ل م  َإ نَّه اَك  َك لَّ ت  ك  اَت ر  ال حًاَف يم  َص  ل  م  اَََأ ع  /ف إ ذ 

اءل ونَ  َي ت س  ل  َو  ئ ذ  م  َي و  َب ي ن ه م  اب  َأ نس  َف ل  ور  َف يَالص  } ;Mü’minûn, 23/99-101 {ن ف خ  ىَكَ  ز  َت ج  م  َال ي و  َل  ب ت  س  اَك  َن ف س َب م  ل 

ابَ  س  َال ح  ر يع  س   َ َاللهَّ َإ نَّ م  ي و 
َال   .Ğâfir, 40/17 {ظ ل م 

627
 Âyeti kerîmedeki, konumuzu ilgilendiren, ( مَ  ب ي ن ك  ة َب ي ن ن اَو  جَّ َح  حلَّ) ,cümlesini Sâlih (ل  َلَم  لَإرادَحجّةَأي 

َبعدَ َومة َصَ خَ  م  ب ي ن ك  َو  َالحقَّظ ََب ي ن ن ا هور ) şeklinde, (Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 10/383.); ed-Dervîş ise (َل

َوقدَ َخصومة َ ...َ م  ب ي ن ك  َو  الحقََّظهرَ َب ي ن ن ا ) şeklinde açıklamıştır, (ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 7/26.). Ayrıca 

bkz: ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, s.4/210. 
628

 Çantay, Kur’ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm, s.2/867. Âyet-i kerîmede, ‘lâ-i nâfiye li’l-cins’ edatını içine 

alan ibâre için yapılan diğer bâzı mealler şunlardır: ‘Birbirimiz arasında hiç tartışma yoktur.’, Gülle, 

Kelime Anlamlı Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 3/253; ‘Artık sizinle aramızda hiç bir tartışmaya gerek 

kalmamıştır.’, Işıcık, Kur’an Meâli, s.348.  
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âyet-i kerîmede yer alan (  م ةَ بيَْننَاَ وَبيَْنكَ  جَّ  cümlesinin başındaki ‘lâ’ edatı, cinsi (لَا ح 

nefyeden ‘lâ’ edatıdır
629

 ve haberi zarf türündeki (َبيَْننَا) kelimesidir.
630

 

d) ‘Lâ’ edatının haberinin, câr ve mecrûru ya da zarf ihtimâlinden biri 

olması 

اءَ َال م  ن  ن يَم  م  ص  َي ع  ب ل  آو يَإ ل ىَج  َس  َ}ق ال  مَ ق ال  نْ أمَْر  اّللّ   لاَ عَاص  مَ إ لَََّالْيوَْمَ م  ح  نَرَّ َََم  ال  ح  و 

انَ  َف ك  ج  و  اَال م  { ب ي ن ه م  ق ين  ر  غ  َال م  ن  م 
631 

“O: ‘Beni sudan koruyacak bir dağa sığınırım!’ dedi. Nuh ise: ‘Bugün Allah’ın 

helâk emrinden koruyacak hiçbir kuvvet yoktur. Ancak O’nun merhamet ettiği 

kurtulur!’ der demez, birden aralarına dalga girdi, ve oğlu boğulanlardan oldu.”
632

 

meâlindeki âyet-i kerîmesinde yer alan (م ح  َرَّ ن َم  َإ لَّ َاّلله  ر  َأ م  ن  َم  م  َال ي و  م  اص  َع  َل   (ق ال 

cümlesinin başındaki ‘lâ’ edatı, cinsi nefyeden ‘lâ’edatıdır.
633

 ‘Leyse’ye benzeyen ‘lâ’ 

olmasını câiz gören müellifler de bulunmaktadır.
634

 

Dilciler bu edatın hem ismi hem de haberi hakkında ihtilâf etmişlerdir. Câr-

mecrûrdan oluşan ( رَ  َأ م  ن  ) terkîbinin müteallakı olarak (م  مَ  اص   ,kelimesini gösterenlere (ع 

onun fetha üzere mebnî geldiği, müteallak olması hâlinde şebîh bi’l-muzâf olmak üzere 

tenvinli gelmesi gerektiği söylenerek karşı çıkılmıştır. ( مَ  اص   kelimesinin aslında (ع 

( اصَ  مًاع  ) şeklinde iken, tahfîf için tenvîninin düşürüldüğü fikri ise kabul görmemiştir. 

‘Lâ’nın isminin, mef’ûlu fîh konumundaki ( مَ  َيكونَ) zaman zarfı olduğunu (ال ي و  ويجوزَأن 

َفيتعلقَّبالستقرار،َوبهَيتعلقَّ"منَأمرَالله" "َخبراً  ,ifâdesi ile iddiâ edenlere karşı da ("اليوم 

ثةّ) َيكونَ"اليوم"َلأنَّظرفَالزمانَلَيكونَخبرًاَعنَالج   ifâdesi ile (وأمّاَخبرَ"ل"َفلَيجوزَأن 

cevap verilmiştir. Yine ( مَ  َاّلله َ) ,zarfı hakkında, onun âmilinin (ال ي و  ر  َأ م  ن   terkîbinde yer (م 

alan masdar kalıbındaki ( رَ   kelimesi olduğunu söyleyenlere, masdarın, kendisinden (أ م 

önceki kelime üzerine amel edemeyeceği ifâde edilmiş, bu zarfın âmilinin mahzûf fiil 

                                                           
629

 Bu ‘lâ’ edatının, tebrie ‘lâ’sı olmasının yanında ‘leyse’ye benzeyen ‘lâ’ gibi de değerlendirilebileceği 

ve (ة جَّ  ,kelimesinin merfû konumda kabul edilebileceği de ifâde edilmektedir.  Bkz: en-Neḥḥâs (ح 

İ‘râbu’l-Kur’ân, 3/9. 
630

 Idîme, Dirâsât, 2/538.  
631

 Hûd, 11/43. Bu kapsama giren diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ َق ال  َي وس ف  َلأ  نت  َأ إ نَّك  ق ال وا 

ل ي ن اَإ نَّه َ َاّلله َع  نَّ َم  يَق د  اَأ خ  ذ  ه ـ َو  َي وس ف  َاّللهَ َأ ن ا  ك  َآث ر  َل ق د  َت الّله  ََ/ق ال وا  ن ين  س  ح  َال م  ر  َأ ج  يع  َي ض  َاّلله َل  َف إ نَّ ب ر  ي ص  َو  نَي تَّق  م 

احَ  َالرَّ م  ح  َأ ر  ه و  َو  م  َل ك  َاّلله  ف ر  َي غ  م  َال ي و  م  ل ي ك  َع  يب  َت ث ر  َل  َ/ق ال  َ ئ ين  اط  َل خ  نَّا إ نَك  َو  ل ي ن ا ينَ ع  م  } Yusuf, 12/90-92; {َ ق ال  و 

واَف يَأ نف َ ب ر  ت ك  َاس  بَّن اَل ق د  ىَر  َن ر  ة َأ و  ئ ك  ل  ل ي ن اَال م  َع  نز ل 
َأ  ل  َل ق اءن اَل و  ون  ج  َي ر  َل  ين  نَ الَّذ  و  َي ر  م  ب يرًاَ/َي و  اَك  ت وًّ َع  ت و  ع  َو  ه م  َس 

ي ق َ َو  ين  ر م  ج  م 
َل ل  ئ ذ  م  ىَي و  ر  َب ش  َل  ة  ئ ك  ل  نث ورًاال م  َه ب اءَمَّ ل ن اه  ع  َف ج  ل  م  َع  ن  ل واَم  م  اَع  ن اَإ ل ىَم  م  ق د  ورًاَ/َو  ج  ح  رًاَمَّ ج  َح  ول ون  } 

Furkan, 25/21-23. 
632

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.225. 
633

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.903. 
634

 en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/554. 
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olduğu belirtilmiştir. Mahzûf fiilin aynı zamanda ( رَ  َأ م  ن   câr-mecrûrurun müteallakı (م 

olduğu da ifâde edilmiştir. Haberin, mahzûf olduğunu dile getirenlerin yanında, genel 

temâyül, ilgili cümlenin şu şekilde takdîrini yapma şeklinde olmuştur: (َم َي عص  لَعاصم 

اللهَمنَأمرَ َاليومَ  ). Bu durumda, ‘lâ’ edatının haberi (منَأمر) câr-mecrûru olmaktadır.
635

   

  ‘Lâ’ edatının haberinin hazfi 
Lâ-i nâfiye li’l-cins’in haberinin hazfi, muhataplar nezdinde bilinmesi 

durumunda, Temîm araplarınca vâciptir. Hicaz araplarıysa ‘lâ’nın haberini çoğu zaman 

hazfetmektedirler.
636

Kur’ân-ı Kerîm’de de pek çok âyet-i kerîmede ‘lâ’nın 

hazfedilmesine rastlanılmaktadır. Örneğin, Kur’an-ı Kerîm’den bahseden 
637

{ ل كَ  َال ك ت ابَ َذ 

ي بَ َل َ تَّق ينَ َه دًىَف يهَ َر  ل ل م  } âyet-i kerîmesi ve kıyâmet gününden bahseden 
638

{ إنكَّجامعَ َربنّا

َفيه ي ب  َر  َل ) âyet-i kerîmesindeki {الناّسَل يوم  ي بَ َل َ ر  )  terkîbi Kur’an-ı Kerîm’de yine 

aynı konular etrâfında, haberi mahzûf olarak yaklaşık on beş kez tekrarlanmaktadır.
639

 

Yine kelime-i tevhîd, ama asıl hâli { اللّّ َإ لَََّإ ل ه ََلََّ } şeklinde veyâ lâfzatullah kelimesinin 

değişimi ile 
640

{ ءَ  ي  َش  ل  َك  ال ق  َخ  ه وَ  ه َإ لََّ َلَإ ل ـ م  ب ك  ر  َاّللهَ  م  ل ك  َ َذ  ك يل  َو  ء  َش ي  ل ىَك ل  َع  ه و  و  ب د وهَ   {ف اع 

ve   َان ك ب ح  َس  َأ نتَ  َإ ل ه َإ لَّ ات َأ نَلَّ ل ي ه َف ن اد ىَف يَالظ ل م  َع  ر  َأ نَلَّنَنَّق د  باًَف َظ نَّ اض  غ  َم  َإ ذَذَّه ب  اَالن ون  ذ  َو 

ينَ  َالظَّال م  ن  َم  إ ن يَك نت 
641

 şeklinde ya da daha farklı şekillerde yaklaşık kırk defa, hepsinde 

haberi mahzûf olarak gelmektedir.
642

 Bu iki âyet grubu dışında, ‘lâ’nın haberinin 

mahzûf olduğu başka bir âyet-i kerîme örnek verilecektir:    

َ }ق الَ  ه ب  َف اذ  ي اة َأ نَت ق ول  َف يَال ح  َل ك  سَاسَ ف إ نَّ َل كَ َلَا م  إ نَّ َ و  َإ ل ىَإ ل ه ك  انظ ر  و  ل ف هَ  َت خ  دًاَلَّن  ع  و  م 

ل ي هَ  َع  اك فاًَلََّ الَّذ يَظ ل ت  فاً{ع  َن س  ف يَال ي م  ف نَّهَ  َل ن نس  ث مَّ ق نَّهَ  ر  ن ح 
643 

                                                           
635

 İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 2/15; el-Ukberî, et-Tibyân, 2/31-32; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 5/228; 

el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 4/102; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 5/179; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 

3/426; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.226. 
636

 ed-Dervîş, a.g.e., 3/426 
637

 Bakara, 2/2. 
638

 Âl-i İmrân, 3/9. 
639

 Bkz: Sahyûd, “Delâletu’t-Terkîbâti’n-Nahviyye li-‘Lâ’ en-Nâfiye li’l-Cins fî’t-Ta’bîri’l-Kur’ânî”, 

s.64-65. Bu âyetlerin nerelerde bulunduğuna dâir ayrıca bkz: Nuayrât, ‘Lâ’ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.33. 
640

 En‘âm, 6/102. 
641

 Enbiyâ, 21/87. 
642

 Bkz: Sahyûd, a.g.m., s.63-64. Bu âyetlere dâir ayrıca bkz: Nuayrât, a.g.e., s.136. 
643

 Tâhâ, 20/97. Bu kapsama giren diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ م  َل ك  ن  َآذ  َأ ن  َل ه َق ب ل  نت م  َآم  ق ال 

َوَ َإ نَّه َ ف  ل  َخ  ن  ل ك مَم  ج  أ ر  َو  م  ي ك  َأ ي د  نَّ َلأ  ق ط ع  ون  ل م  َت ع  ف  َف ل س و  ر  َالس ح  م  ك  لَّم  َالَّذ يَع  م  ك  ب ير  َل ك  َل  َ/ق ال وا َ ين  ع  م  َأ ج  م  ل ب نَّك  ص 
لأ  

ب َ َل ن اَر  ف ر  َأ نَي غ  ع  َ/َإ نَّاَن ط م  نق ل ب ون  ب ن اَم  َإ نَّاَإ ل ىَر  ي ر  ن ينض  م  ؤ  َال م  ل  نَّاَأ وَّ ط اي ان اَأ نَك  ن اَخ  } Şuarâ, 26/49-51; {َى َت ر  ل و  و 

َ ان  ك  نَم  َم  ش  َالتَّن او  أ نَّىَل ه م  َو  َب ه  نَّا َآم  ق ال وا َو  /َ َق ر يب  ان  ك  نَمَّ َم  ذ وا خ 
أ  َو  ت  َف و  َف ل  وا َف ز ع 

يدَ إ ذ  ب ع  } Sebe, 34/51-52; 

{ مَ  َي و  َأ يَّان  أ ل  ئ ذَ َي س  م  َي و  ان  نس  َالإ   َ/َي ق ول  ر  ال ق م  َو  س  َالشَّم  ع  م  ج  َ/َو  ر  َال ق م  س ف  خ  َ/َو  ر  َال ب ص  اَب ر ق  ة ََ/ف إ ذ  ق ي ام 
َ/َال  ف ر  َال م  َأ ي ن 

مَ  اَق دَّ َب م  ئ ذ  م  َي و  ان  نس  الإ  
َ/َي ن بَّأَ  ت ق ر  س  َال م  ئ ذ  م  َي و  ب ك  َ/ََإ ل ىَر  ر  ز  َو  َل  رَ َك لَّ أ خَّ و  } Kıyâmet, 75/6-13. (ي ر َض   terkîbinin (ل 

haberinin hazfi ve terkîbin âyet-i kerîmeye kattığı anlam için bkz: Ce’mât, en-Nefy, s.74; Sahyûd, a.g.m., 
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“Mûsâ, ‘Çekil git! Artık sen hayatın boyunca (hastalanıp), Bana dokunmak 

yok! diyeceksin. Senin için asla kaçamayacağın bir ceza daha var. Hele şu ibadet edip 

durduğun ilâhına bak! Biz onu elbette yakacağız ve onu muhakkak denize savuracağız.’ 

dedi.”
644

 meâlindeki âyet-i kerîmede yer alan, kavlin mekûlu olarak mansûb konumda 

bulunan
645

سَاسَ )  .cümlesinde ‘lâ’ edatının haberi mahzuftur (لَا م 
646

  

Ancak bu, ‘lâ’ edatının nâfiye li’l-cins edatı, ( َسَاس اسَّ) kelimesinin de (م   (م 

fiilinin masdarı olarak kabul edilmesi durumunda böyledir. Çünkü âyet-i kerîmedeki 

‘lâ’ edatı, bâzı dilciler tarafından ‘nâhiye lâ’sı olarak değerlendirilmekte ve ‘lâ’dan 

sonra gelen (مساس) kelimesi de ( الَ   kalıbında, mim harfinin fethalı, sondaki sin (ف ع 

harfinin de kesralı okunmasıyla, ( اسَ  س   ,isim-fiil olarak incelenmektedir. Bu durumdaَ(م 

ilgili ibâre doğrudan doğruya nehiy üslûbu olmaktadır. Ancak, ‘lâ’ edatını, ‘lâ-i nâfiye 

li’l-cins’ olarak kabul eden dilciler nezdinde de ( سَاسَ لَا م   ) ibâresi, nefiy sîgasında 

olmakla berâber, nehiy ifâde etmektedir.  

Bu durumda ( َ س اسَ َل  م  ) cümlesi, )ّس َولَأم  م س 
سّكَ/َلَأ  نيَولَأم  س س   siz bana‘)لَت م 

dokunmayın, ben size dokunmayayım, karşılıklı birbirimize dokunmayalım’ şeklinde 

tercüme edilebilir ki nehiydeki bu mutlak/umûmî durumun sâdece ( َ س اسَ َل  م  ) ibâresiyle 

ifâde edilmesi, yine ‘cinsi nefy’ anlamını ortaya çıkarmaktadır.
647

  

 ‘Lâ’ edatı ile kullanılan ve haberi dâimâ mahzuf olan bâzı kalıplaşmış 

ifâdeler 

Kur’an-ı Kerîm dışındaki klâsik metinlerde ve günümüz Arapçasında kullanılan 

bâzı terkipler bulunmaktadır. Bunlar, lâ-i nâfiye li’l-cins edatı içeren ve bu edatın 

haberinin herzaman mahzûf olduğu, ( ) ,(لَش كَّ) ,(لَبأسَ  وَ  ر  حالة) ,(لَب دَّ) ,(لَغ  لَ) ,(لَم 

قَ  ) ,(ف ر  ي رَ  َض  ) ve (ل مَ  ر  َج  .terkipleri gibi birtakım kalıplaşmış ifâdelerdir (ل
648

 Bu 

                                                                                                                                                                          

s.76; ( تَ  َف و  ) ;terkîbinin âyet-i kerîmeye kattığı anlam için bkz: Sahyûd, a.g.m, s.77 (ل  َ رَ َل  ز  و  ) terkîbinin 

âyet-i kerîmeye kattığı anlam için bkz: Sahyûd, a.g.m., s.79. 
644

 Altuntaş - Şahin, Kur’ân-ı Kerîm Meâli, s.317. Bu âyet-i kerîme için bir diğer meâl şu şekildedir: 

“Haydi, dedi, defol, çünkü sana hayatta şöyle demek var, temas yok, hem sana bir vaîd var ki ona aslâ 

hulfedilmiyeceksin, o başını bekleyip durduğun ilâhına da bak, her halde biz onu yakacağız da yakacağız, 

sonra da kül edip onu muhakkak deryaya dökeceğiz.”, Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 5/3331.  
645

 el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.318. 
646

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 4/718. 
647

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 2/105; en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/195; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 3/82; 

el-Ukberî, et-Tibyân, 2/192; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 6/255-256; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 

5/50-51; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 7/148; Sahyûd, “Delâletu’t-Terkîbâti’n-Nahviyye li-‘Lâ’ en-Nâfiye 

li’l-Cins fî’t-Ta’bîri’l-Kur’ânî”, s.75. 
648

 Günday - Şahin, Arapça Dilbilgisi Nahiv Bilgisi, s.591-592. 
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kalıplardan Kur’ân-ı Kerîm’de de bulunanlardan biri ( ي رَ  ,ifâdesi (لَض 
649

 diğeri ise ( َل

مَ  ر  ) .ifâdesidir (ج  ي رَ  َض   ifâdesini içeren âyet-i kerîmeye dipnotta işâret etmekle (ل

yetinilerek, burada ( مَ  ر   kalıbının Kur’an-ı Kerîm’le irtibâtı noktasında bâzı bilgiler (لَج 

verilecektir. 

حالة) َم  َش كَّ) ,(ل قاً) ,(ل  (elbette, kesinlikle, gerçekten, şüphesiz, çâresiz) (ح 

anlamlarına gelen
650

 ( مَ  ر  َج   .ifâdesi, Kur’ân-ı Kerîm’de beş yerde bulunmaktadır (ل 

Bunlar sırasıyla, Hûd Sûresi 22. âyet-i kerîme; Nahl Sûresi’nin 23, 62 ve 109. âyet-i 

kerîmeleri ile Ğâfir Sûresi’nin 43. âyet-i kerîmesidir.
651

 Bu âyet-i kerîmelerin 

tamâmında, ( مَ  ر  َج  ) ifâdesinden hemen sonra ismi ve haberiyle berâber (ل  edatı (أ نََّ

gelmekte ve âyetlerin konusu inkârcılara yönelik çeşitli hitapları içermektedir.
652

  

Bu kalıp için, şu âyet-i kerîmeyi örnek olarak vermek istiyoruz;  

ون ن يَإ ل ى ع  ت د  اة َو  َإ ل ىَالنَّج  م  وك  ع  اَل يَأ د  َم  م  ي اَق و  ف َ / النَّارَ  }و  ون ن يَلأ  ك  ع  اَت د  َب ه َم  ر ك  ش 
أ  َب اللهَّ َو  ر 

َ ل ي سَ  فَّار  َال غ  ز يز  َإ ل ىَال ع  م  وك  ع  أ ن اَأ د  َو  ل م  ن ي اَ لَا جَرَمَ   /ل يَب ه َع  ة َف يَالد  و  ع  َل ه َد  َل ي س  ون ن يَإ ل ي ه  ع  اَت د  أ نَّم 

ةَ  ر  خ  َف يَالآ  ل  سَ  و  َال م  أ نَّ و   َ ن اَإ ل ىَاللهَّ دَّ ر  َم  أ نَّ َالنَّار {و  اب  ح  َأ ص  َه م   653 ر ف ين 

“Değerli halkım! Nedir bu başıma gelen? Ben sizi kurtuluşa dâvet ederken, siz 

tutup beni ateşe çağırıyorsunuz! Çünkü benim, Allah’ı inkâr etmemi ve O’nun ortağı 

olduğuna dair hiçbir bilgim olmayan şeyleri, Kendisine ortak koşmamı teklif 

ediyorsunuz. Ben ise sizi (üstün kudret sahibi ve mağfireti pek bol olan) o Azîz ve 

Gaffâr’ın yoluna dâvet ediyorum. Hiç şüphe yok ki sizin beni tapmaya dâvet ettiğiniz 

putların, ne dünyada, ne de âhirette, asla kendilerine ibadete dâvet yetkileri yoktur. Şu 

kesin ki: hepimizin dönüp varacağı yer Allah’ın huzurudur ve haddi aşanlar cehennemi 

boylayacaklardır.”
654

 meâlindeki âyet-i kerîmelerde geçen ( َ مَ َل  ر  اَج  ون ن يَأ نَّم  ع  َل ي سَ َإ ل ي هَ َت د 

                                                           
649

 Tanç, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlar, s.176. 
650

 İbn Kuteybe, Te’vîlu Muşkili’l-Kur’ân, s.293; İbn Kuteybe, Tefsîru Ğarîbi’l-Kur’ân, s.202; el-Cevherî, 

es-Sıḥâḥ, s.168-169; Mecmeu’l-Luğati’l-Arabiyye, s.118; el-Mu‘cemu’l-Vasît, Mahlûf, Kelimâtu’l-

Kur’ân, s.260; Sarı, el-Mevârid, s.213. ( مَ  ر   ,nin tüm anlamları için ayrıca bkz: el-İṣfehânî, Mufredât’(لَج 

s.103-104; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân,.3/402-403. 
651

 Abdulbâkî, el-Mu‘cemu’l-Müfehres li-Elfâzi’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.204. 
652

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, s.537; Nuayrât, ‘Lâ’ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.37. 
653

 Mü’min/Ğâfir, 40/41-43. 
654

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.471. 
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ة ََل ه َ و  ع  ن ي اَف يَد  ََالد  ل  رَ َف يَو  خ  ةَ الآ  ) cümlesinde yer alan ( مَ  ر  ) ,terkîbinde (لَج  مَ  ر   kelimesi (ج 

‘lâ’nın ismi olup, ‘lâ’nın haberi mahzûf durumdadır.
655

 

2.1.1.1.2. Anlam Boyutu İle Cinsi Nefyeden Lâ 

2.1.1.1.2.1. ‘Lâ’ edatının zaman yönüyle ifâde ettiği olumsuzluk  

1) ‘Lâ’ edatının ‘mutlak zaman’lı olumsuzluk ifâde etmesi 

Kur’ân-ı Kerîm’de pek çok âyet-i kerîmede, cins-i nefyeden ‘lâ’ edatının 

getirdiği olumsuzluk, vaz’ amacına da uygun olarak, umûmîdir ve zamanla, mekânla ya 

da herhangi bir şartla kayıtlı değildir. Örneğin, ‘Kitap’ta asla hiçbir şüphenin 

olmadığını’, ‘ibâdetlerin, hayâtın ve ölümün, hiçbir işinde hiçbir ortağı olmayan Allah’a 

tahsis edilmesi gerektiğini’ ve ‘kıyâmetin geleceğinde en küçük bir şek ve şüphenin 

bulunmadığını’ bildiren âyet-i kerîmelerdeki ‘lâ’ edatları, tüm zamanları kapsayan bir 

olumsuzluk ifâde etmektedirler. Yine, 

ين   لاَ إ كْرَاهَ } دَ َف ي الدِّ ش  َالر  يَ  ق دَتَّب يَّن  َال غ  ن  نَب الّله ََم  م  ي ؤ  َو  َب الطَّاغ وت  ف ر  َي ك  ن  َ ف ق دَ ف م  س ك  ت م  اس 

َ ث ق ى  ة َال و  و  ر  ل يمَ َلاَ انف صَامَ لهََاب ال ع  يع َع  م  س  اّللهَ   656{و 

“O (İslâm) dîn(ine giriş)de hiçbir zorlama yoktur! Gerçekten (ortaya çıkan 

bunca delillerden sonra,) o doğruluk(tan ibâret olan îman), o (eğrilikle eşdeğer olan 

kâfirlik)ten (seçilerek) belirgin hâle gelmiştir. Artık her kim o tâğutları (; şeytanı ve 

putları) inkâr eder de, Allah’a inanırsa; işte o, kendisi için hiçbir kopma (söz konusu) 

olmayan o en sağlam kulpa kesinlikle sıkıca tutunmuştur. Allah (bâtılı reddedip, 

kelime-i şehâdet getirenleri çok iyi duyan bir) Semî’dir; (kalplerdeki inançlar dâhil 

herşeyi lâyıkıyla bilen bir) Alîm’dir.”
657

 meâlindeki âyet-i kerîmede yer alan ve 

sırasıyla (İslâm dînine girişde hiçbir zorlama yoktur) ve (kendisi için hiçbir kopma söz 

konusu olmayan o en sağlam kulp) şeklinde tercümeye yansıtılan ( اه ََل َ ر  ينَ َف يَإ ك  الد  ) ve 

( ةَ  و  ر  ث ق ىَ َال ع  امَ َل ََال و  ل ه اَانف ص  ) ifâdelerindeki ‘lâ’ edatlarının olumsuzluk anlamları da, tüm 

                                                           
655

 Bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 10/271; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.472. ( مَ  ر   kalıbını (لَج 

içeren âyet-i kerîmelerin lâfızlarının birbirleriyle kıyaslanarak incelenmesi için bkz: Sahyûd, “Delâletu’t-

Terkîbâti’n-Nahviyye li-‘Lâ’ en-Nâfiye li’l-Cins fî’t-Ta’bîri’l-Kur’ânî”, s.65-66. 
656

 Bakara, 2/256. Bu kapsama giren diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ َف يه ي ب  َر  َل  َال ك ت اب  ل ك  ذ 

تَّق ينَ  } ;Bakara, 2/2 {ه دًىَل ل م  َي ت ن ازَ  َإ ذ  َف يه ا ي ب  َر  َل  ة  َالسَّاع  أ نَّ َو  ق  َح  َاللهَّ  د  ع  َو  َأ نَّ وا ل م  َل ي ع  ل ي ه م  ن اَع  ث ر  َأ ع  ل ك  ذ  ك  َو  ون  ع 

ه مَ  ر  َأ م  ََب ي ن ه م  ل ى َع  ل ب وا َغ  ين  َالَّذ  َق ال  َب ه م  ل م  َأ ع  ب ه م  َرَّ َب ن ي اناً ل ي ه م َع  َاب ن وا دًاف ق ال وا ج  س  َمَّ ل ي ه م َع  نَّ ذ  َل ن تَّخ  ر ه م  م 
أ  } Kehf, 

18/21;{ أ ن َ َو  ت  ر  َأ م  ل ك  ب ذ  َو  َل ه  ر يك  َش  َ/ل  َ ين  ال م  ع 
َال  ب  َر   ّ ات يَلله  م  م  َو  ي اي  ح  م  ن س ك يَو  ل ت يَو  َص  َإ نَّ ينَ ق ل  ل م  س  َال م  ل  َأ وَّ ا  } 

En‘âm, 6/162-163. 
657

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.41. Bu âyet-i kerîme için bir diğer meâl 

şu şekildedir: “Dinde hiç ikrâh7zorlama/baskı yoktur, gerçekten doğruluk sapıklıktan ayrılmıştır. Artık 

tâğûta küfredip/sırt çevirip Allah’a inanan, hakikaten, kopmayacak en sağlam kulpayapışmıştır. Allah pek 

iyi duyandır, pek iyi bilendir.”, Gülle, Kelime Anlamlı Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 1/125. 
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zamanları, tüm mekânları, her durumdaki her müslüman ferdi kapsama  alanına 

almaktadır. Diğer bir deyişle, âyet-i kerîme ile, ‘kimsenin, bir dîni kabul ve tercihe asla 

zorlanamayacağı’ hükmünü bir an için bile ortadan kaldıran bir ruhsat olmadığı beyân 

edilmektedir.
658

 

2) ‘Lâ’ edatının ‘mukayyed zaman’lı olumsuzluk ifâde etmesi 

Başında cinsi nefyeden ‘lâ’ edatı bulunan bir cümlede, aynı zamanda bir zaman 

zarfı bulunması veyâ bu ‘lâ’ edatının getireceği umûmî olumsuzluğu kısıtlayıcı başka 

bir faktörün bulunması durumunda, cinsi nefyeden ‘lâ’ edatı, genel bir olumsuzluk 

değil, çerçevesi belli, tâbir-i diğerle kayıtlı bir zamana mahsus bir olumsuzluk ifâde 

etmektedir.  Örneğin; 

ب ت ل يك م َم  َاّلله  َإ نَّ َق ال  ن ود  َب ال ج  َط ال وت  ل  َف ص  ا َ }ف ل مَّ َلَّم  ن م  ن يَو  َم  َف ل ي س  ن ه  َم  َش ر ب  ن َف م  ب ن ه ر 

َف إ نَّه َ ه  م  ن ه َإ لََّق ل يلًَ ي ط ع  َم  ر ب وا  َف ش  ه  َب ي د  ف ةً ر  َغ  ف  ت ر  َاغ  ن  ن يَإ لََّم  َ م  ن ه م  اَم  ن وا َف ل مَّ َآم  ين  الَّذ  َو  ه َه و  ز  او  ج 

ه َق ال واَ  ع  هَ َلاَ طاَقةََ لنَاَ الْيوَْمَ  م  نود  ج  َو  ال وت  ينَ َب ج  َالَّذ  َق ل يل ةَ  ق ال  نَف ئ ة  مَم  ل ق وَاّلله َك  َأ نَّه مَم  َ ي ظ ن ون  ل ب ت  غ 

} اب ر ين  َالصَّ ع  م  اّللهَ  و  َاّللهَ  ن  ةًَب إ ذ  ث ير  ف ئ ةًَك 
659 

“Tâlût askerlerle beraber (cihad için) ayrılınca: ‘Biliniz ki Allah sizi bir ırmakla 

imtihan edecek. Kim ondan içerse benden değildir. Eliyle bir avuç içen müstesna kim 

ondan içmezse bendendir,’ dedi. İçlerinden pek azı müstesna hepsi ırmaktan içtiler. 

Tâlût ve iman edenler beraberce ırmağı geçince: ‘Bugün bizim Câlût'a ve askerlerine 

karşı koyacak hiç gücümüz yoktur,’ dediler. Allah'ın huzuruna varacaklarına 

inananlar: ‘Nice az sayıda bir birlik Allah'ın izniyle çok sayıdaki birliği yenmiştir. Allah 

sabredenlerle beraberdir,’ dediler.”
660

 meâlindeki âyet-i kerîmede yer alan ‘bugün’ 

anlamındaki ( َالْيوَْم) zaman zarfı, lâ-i nâfiye li’l-cins edatının olumsuzluk anlamını ‘hâl’e 

yâni şimdiki zamâna tahsis etmektedir. 

Yine, yukarıda ‘lâ edatının isminin şebîh bi’l-muzâf olması’ başlığı altında tahlil 

edilen 
661 ورًا} ج  َمَّح  رًا ج  َح  ي ق ول ون  َو  ين  ر م  ج  َل ل م  ئ ذ  م  َي و  ى ر  َب ش  َل  ة  ئ ك  ل  َال م  ن  و  َي ر  م   âyet-i {ي و 
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 Nuayrât, ‘Lâ’ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.137-138; Ce’mât, en-Nefy, s.74; Sahyûd, a.g.m., s.70-71. 
659

 Bakara, 2/249. Bu kapsama giren diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ ي ط ان  َالشَّ َل ه م  يَّن  َز  إ ذ  و 

َن ك صَ  َال ف ئ ت ان  اءت  اَت ر  َف ل مَّ م  َلَّك  ار  إ ن يَج  َو  َالنَّاس  ن  َم  م  َال ي و  م  َل ك  ال ب  َل َغ  ق ال  َو  ال ه م  م  ََأ ع  م  نك  َم  َإ ن يَب ر يء  ق ال  َو  ق ب ي ه  ل ىَع  ع 

ق ابَ َإ ن ي َال ع  يد  د  اّلله َش  َاّلله َو  اف  َأ خ  َإ ن ي  ن  و  اَل َت ر  ىَم  أ ر  } Enfâl, 8/48;{ًَناًَق ل يل َث م  ان ه م  أ ي م  َاّلله َو  ه د  َب ع  ون  ت ر  َي ش  ين  َالَّذ  إ نَّ

َإ ل َ َي نظ ر  ل  َاّلله َو  ه م  ل م  ل َي ك  َو  ة  ر  َف يَالآخ  َل ه م  ل ق  َل َخ  ئ ك  ل ـ و 
َأ ل يمَ أ  اب  ذ  َع  ل ه م  َو  يه م  ك  ل َي ز  َو  ة  َال ق ي ام  م  َي و  ي ه م  } Âl-i İmrân, 

3/77;{ ابَ  س  َال ح  ر يع  س   َ َاللهَّ َإ نَّ م  ي و 
َال  َظ ل م  َل  ب ت  س  اَك  َن ف س َب م  ىَك ل  ز  َت ج  م   .Ğâfir, 40/17 {ال ي و 

660
 Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.40. 

661
 Furkan Sûresi, 25/22. 
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kerîmesindeki ‘o gün’ anlamına gelen ( ئ ذَ  م   kelimesi de ‘lâ’ edatının olumsuzluk (ي و 

anlamını gelecek zaman ile kayıtlamaktadır.
662

 

2.1.1.1.2.2. ‘Lâ’ edatının istisna edatı ‘ ّإلا’ ile birlikte ifâde ettiği 

olumsuzluk 

Bu durumdaki ‘lâ’ edatı, sâhip olduğu ‘haberin içerdiği hükmün, isminin hiçbir 

ferdinde bulunmadığını’ ifâde etme işlevine ek olarak, istisna edatının da delâletiyle, 

‘haberin içerdiği hükmün, müstesnâ konumundaki öğede tam ve net olarak 

bulunduğunu’ ifâde etmektedir.  

ي ك ونَ  و  َف ت ن ةَ  ت ك ون  تَّىَلَ  َح  ق ات ل وه م  ل ى }و  ع  َإ لََّ ان  و  د  ع  َانت ه وا َف لَ  ف إ ن   َ ّ َلله  ين  { الد  ين  الظَّال م 
663 

“Fitne(den eser) kalmayıncaya, din de (şunun bunun değil) yalnız Allâh’ın (dîni 

diye tanıtılmış) oluncaya kadar onlarla savaşın. Vazgeçerlerse artık zâlimlerden 

başkasına hiçbir husumet yoktur.”
664

 meâlindeki ve 

ن نَّجْوَاه مْ } ََلاَّ خَيْرَ ف ي كَث يرٍ مِّ ق ةَ إ لَّ د  َب ص  ر  َأ م  ن  َالنَّاسَ  م  َب ي ن  ل ح  َإ ص  و 
َأ  وف  ر  ع  َم  نََأ و  م  و 

ل كَ  َذ  ل  يمًا{ ي ف ع  ظ  رًاَع  ت يه َأ ج  َن ؤ  ف  و  ف س  ات َاّللهَ  ض  ر  اءَم  اب ت غ 
665 

“Bir sadaka vermeyi, yahut iyilik yapmayı, yahut da insanların arasını 

düzeltmeyi emredenleri hariç, onların aralarındaki gizli konuşmaların çoğunda 

hiçbir hayır yoktur. Kim bunları sırf  Allah'ın rızasını kazanmak için yaparsa, biz ona 

büyük bir mükâfat vereceğiz.”
666

 meâlindeki âyet-i kerîmeler, ‘lâ-i nâfiye li’l-cins’ 

edatının getirdiği olumsuzluk anlamının ‘istisnâ edatı’ ile tahsis edildiğini gösteren 

şâhitlerden bâzıları olmaktadır.  Genel kural olarak, ‘lâ’nın, istisna edatından sonra 

gelen haberine, ameli iptal olmakla birlikte, bâzı dilciler, bu durumdaki ‘haber’e de ‘lâ’ 

edatını amel ettirmişlerdir.
667

 

2.1.1.1.2.3. ‘Lâ’ edatının, şart üslûbunun cevap cümlesi konumunda ifâde 

ettiği olumsuzluk 

‘Lâ’ edatı, şart üslûbunda, cevap cümlesinde konumundaki isim cümlesinin 

başında bulunuyorsa, ifâde edeceği olumsuzluk, şart cümlesi konumunda bulunan fiilin 

meydana gelişine bağlı olmaktadır. Örneğin;  
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 Nuayrât, ‘Lâ’ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.139-140. 
663

 Bakara, 2/193. 
664

 Çantay, Kur’ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm, 1/53.  
665

 Nisâ, 4/114. 
666

 Altuntaş - Şahin, Kur’ân-ı Kerîm Meâli, s.96. 
667

 Idîme, Dirâsât fî Üslûbi’l-Kur’ân, 2/545. 
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مَ    رَّ اَح  َب هَ  }إ نَّم  ه لَّ
اَأ  م  نز ير َو  َال خ  م  ل ح  َو  م  الدَّ و  ي ت ةَ  َال م  م  ل ي ك  ي ر َاّللهَ  ع  لَ ل غ  َب اغ َو  ي ر  َغ  رَّ

ط  َاض  ن  ف م 

َ اد  َاّلله ََفلَا إ ثْمَ عَليَْه  ع  يم { إ نَّ ح  َرَّ ف ور  غ 
668 

“O (Allah) size sadece murdar olmuş hayvanı, kanı domuz etini ve bir de ihlâl 

yapılarak=yüksek sesle putların adları anılarak Allah’tan başkası adına kesilenleri 

haram kılmıştır. Ama kim mecbur kalırsa, başkası saldırmadan ve sınırı aşmadan 

(bunlardan yemesinde) kendine hiçbir günah yoktur. Kuşkusuz Allah çok affedici, 

çok merhametlidir.”
669

 meâlindeki âyet-i kerîmede, ‘ilgili kişiye hiçbir günah terettüp 

etmemesi’ şart cümlesindeki (  ُاضْطر) fiilinin husûlüne bağlanmış durumdadır. Buna göre, 

‘şart’ gerçekleşmediğinde, cevap cümlesinin başındaki ‘lâ edatı küllî bir olumsuzluk 

anlamına sâhip olamayacaktır.
670

  

2.1.1.1.2.4. ‘Lâ’ Edatının İfade Ettiği Etkili Olumsuzluk 

‘Lâ’ edatının, ismin başında bulunarak gerçekleştirdiği cinsi nefyetme işlevinin, 

fiilin başında bulunmasıyla gerçekleştirdiği nefyetme işlevine kıyasla, ifâde ettiği 

olumsuzluk 

Arap dili mantığına göre, bir masdarı olumsuz kılmak, aynı masdarın fiilini 

olumsuz kılmaya nazaran daha vurgulu olmaktadır. Meselâ bu durum  

انَ  ف ر  َك  َف ل  ن  م  ؤ  َم  ه و  ات َو  ال ح  َالصَّ ن  َم  ل  م  نَي ع  {ل َ }ف م  ات ب ون  ك  إ نَّاَل هَ  ي ه َو  ع  س 
671 

“Artık her kim, bir mü’min olarak, sâlih amellerden birini yaparsa, onun 

çabasına karşı hiç bir nankörlük yoktur / onun gayretini asla inkâr yoktur. Hiç şüphe 

yok ki biz, o ameli/gayreti, sahibinin menfaati için kaydetmekteyiz.”
672

 meâlindeki âyet-

i kerîmede kendini göstermektedir. Çünkü, âyet-i kerîmede, ‘iyiliğe asla nankörlükle 

muâmele edilmeyeceği’ husûsu, fiilin olumsuz yapııdığı (ي ه ع  َل س  ف ر  َي ك   cümlesi (فل
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 Bakara, 2/173. 
669

 Gülle, Kelime Anlamlı Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 1/77. 
670

 Nuayrât, ‘Lâ’ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.142. 
671

 Enbiyâ, 21/94. 
672

 Bu meal tarafımızdan verilmiştir. Âyet-i kerîme için verilen diğer meâllerden bâzıları şunlardır: “İmdi 

her kim mü'min olarak salihattan bir amel işlerse onun sa'yine küfran yok ve her halde biz onun 

hisabına yazarız”, Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, s.5/3369; “Kim mümin olarak iyiliklerden bir iş işlerse 

hiçbir vakit çalışmasına nankörlük yapılmaz. Gerçekten biz onun için yazanlarızdır.”, Gülle, Kelime 

Anlamlı Kur’ân-ı Kerîm Meâli, s.2/390; “Bu durumda her kim mümin olarak iyi davranışlar yaparsa onun 

çabasını görmezlikten gelmek olmaz. Zira biz onu yazmaktayız.”, Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve 

Açıklamalı Meâli, s.329; “Bu durumda artık kim mümin olarak yararlı işler yaparsa onun gayretleri inkâr 

edilmez, yaptıkları makbul olur. Biz bütün gayretlerini onun hesabına yazıp geçirmekteyiz.”, Yıldırım, 

Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.329. 
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şeklinde değil, masdarın olumsuz yapıldığı ( َ اَف ل  ف ر  ي هَ َنَ ك  ع  ل س  ) cümlesi ile ifâde edilmekte 

ve bu tarz nefy ifâdeti daha tekitli yapmaktadır.
673

 

2.1.1.2.  ‘Leyse’ye benzeyen ‘lâ, Lâ-i Âtıle ve ‘Lâ’ edatının tekrârı 

Nahiv kitaplarının büyük çoğunluğunda, ‘lâ’ edatının ‘leyse’ gibi âmel ettiğini 

gösteren, nesir ve şiir türünden örnekler verilirken, Kur’ân-ı Kerîm’den istişhatta
674

 

bulunulmamıştır.
675

 Zîrâ, Kur’ân-ı Kerîm’in hiçbir âyet-i kerîmesi, ‘lâ’ edatının ‘leyse’ 

gibi amel ettiğini doğrudan doğruya göstermemektedir. Ancak, bâzı âyet-ı kerîmelerin 

çeşitli kıraatlerdeki farklı okunuşları, ‘lâ’ edatının Kur’ân-ı Kerîm’de de ‘leyse’ gibi 

amel edebileceğini gösterebilmektedir.
676

  

Bâzı âyet-i kerîmelerde ki ‘lâ’ edatları ise, isim cümlelerinin başında 

bulunmalarına rağmen, ne tam olarak ‘li’l-vahde’ ne de tam olarak ‘li’l-cins’ gelen ‘lâ’ 

türleri sınıfına girmektedir. 

Bâzı âyet-i kerîmelerde ise, amel için gerekli şartlar bulunmadığından, ‘lâ’ âtıl 

konumda bulunmakta, başında bulunduğu isim cümlesinin unsurları üzerinde amel 

edememekte ve tekrâr etmektedir. 

‘Ameli hakkında ihtilâf edilen’ ya da ‘âmil olmaması sebebiyle tekrârlanan’ ‘lâ’ 

türlerini içeren bir kısım âyet-i kerîmeler şunlardır: 

2.1.1.2.1. ‘Ameli hakkında ihtilâf edilen lâ’ edatı 

‘Ameli hakkında ihtilâf edilen lâ’ edatlarını içeren bâzı âyet-i kerîmeler: 

Birinci örnek: 

Kur’ân-ı Kerîm’de, içerdiği zamir ve fiilin şahıslarının değişiklik arzetmesi ile 

berâber , yaklaşık on beş kez geçen,
677

 

نَ  س  ح  َم  ه و  َو   ّ َلله  ه ه  ج  َو  ل م  َأ س  ن  َم  َ }ب ل ى َه م  ل  َو  ل ي ه م  َع  ف  و  َخ  ل  َو  ب ه  َر  ند  َع  ه  ر  َأ ج  ف ل ه 

} ن ون  ز  ي ح 
678 
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 Idîme, Dirâsât fî Üslûbi’l-Kur’ân, 2/540. 
674

 “Sözlükte ‘şâhit getirmek, şâhit göstermek’ mânâsına gelen istişhâd, lugat, sarf, nahiv ve belâğat 

ilimlerinde ‘bir kelimenin veyâ bir ifâdenin lâfız, anlam ve kulanım doğruluğunu kanıtlamak amacıyla 

doğruluğu kesin olan nazım ve nesirden örnek vermek’ anlamında kullanılır. Bunun için getirilen örneğe 

şâhid (çoğulu şevâhid) denir. Bâzı kaynaklarda istişhâd yerine ihticâc ve istidlâl terimleri de 

kullanılmıştır.” İsmâil Durmuş, “İstişhâd” md., DİA, 23/396. “Kur’ân-ı Kerîm, Arap kelâmında mevcut 

bütün üslûp ve tarzları ihtivâ ettiği,  nakli yazı ve telâffuz olarak tevâtüre dayandığı, kısaca fasîf 

Arapça’yı en üstün şekliyle muhafaza ettiği için bütün bilginler tarafından istişhâda birinci derecede lâyık 

görülmüştür….” Mehmet Reşit Özbalıkçı, Kur’ân ve Hadîs’in Arap Gramerindeki Rolü, Yeni Akademi 

Yayınları, İzmir, 2006, s.67.  
675

 Nuayrât, ‘Lâ’ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.149. 
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 Bkz: Tanç, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlar, s.176-177.  َتَّق ين َل ل م  َه دًى َف يه  ي ب  َر  َل  َال ك ت اب  ل ك  {ذ  }Bakara, 2/2 

âyet-i kerîmesindeki ( ي برَ  ) kelimesi bâzı kıraatlerde, merfû olarak ( ي بَ   şeklinde okunmaktadır. Bu (ر 

durumda ‘lâ’ edatı, ‘leyse’ gibi amel eden ‘lâ’ olarak değerlendirilebilmektedir.  
677

 Abdulbâkî, el-Mu‘cemu’l-Müfehres li-Elfâzi’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.304-305. 
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âyet-i kerîmesine, ‘lâ’ edatının farklı değerlendirilmesi ile şu şekillerde meâl 

verilebilmektedir:
679

 

“Hayır, öyle değil! Kim ihsan derecesine yükselerek özünü Allah’a teslim 

ederse, onun mükâfatı Allah katındadır. Artık onlara korku yoktur, onlar 

üzülmeyeceklerdir.”
680

 

“Hayır öyle değil! Kim güzellik sergileyerek yüzünü Allah’a teslim ederse onun 

ecri/ödülü Allah katındadır. Onlara bir korku yoktur ve onlar üzülmeyecekler.”
681

 

“Hayır, kim (taat ve amelinde) ihsan mertebesine yükselerek yüzünü (kendini) 

tastamam Allah’a teslim ederse işte ona Rabbi katında (amelinin) ecri (olarak cennet) 

vardır. Onlara hiçbir korku yoktur. Onlar mahzun da olmazlar.”
682

 

Çünkü, (  خَوْف) kelimesinin başındaki ( َلا) edatı, ameli iptal olmuş, ancak anlamı 

sâbit kalan cinsi nefy ‘lâ’sı olarak düşünüldüğünde, tercümeye ‘hiçbir’ kelimesi ile 

genel bir olumsuzluk anlamı yansıtılmaktadır. (و ف ) kelimesini ‘fetha’ ile (خ   (خوفَ 

şeklinde okuyan kıraatlerin varlığı da dikkate alındığında,
683

 tercümenin bu şekilde 

olması zâten kaçınılmaz olmaktadır. Ancak bu ‘lâ’ edatının, ‘leyse’ye benzeyen ‘lâ’ 

olup, bu âyet-i kerîmede umûmî olumsuzluk anlamı değil, ‘nefy li’l-vahde’ anlamı 

taşıdığı düşünüldüğünde ise tercümede ‘hiç’ veyâ ‘asla’ gibi küllî olumsuzluk bildiren 

kelimeler tercih edilmemektedir.  

Dilcilerin büyük çoğunluğu, bu ‘lâ’ edatının ismini merfû okumanın gerekçesini 

şöyle açıklamaktadırlar: 

) cümlesine atfedilen (وَلاَ خَوْف  عَليَْه مْ ) ن ونَ  ز  َي ح  َه م  ل  ) cümlesindeki (و   (ه مَ 

kelimesi merfû konumda bulunduğundan, mâtufun aleyh cümlesinde aynı konumda 

bulunan  (  خَوْف) kelimesinin de merfû olması uygun düşmektedir. Bu meselenin gramer 

boyutudur.  Diğer taraftan, anlam boyutu ile de (  خَوْف) kelimesinin başındaki ‘lâ’ 

edatının nâfiye li’l-cins olması uygun değildir, çünkü kastedilen olumsuzluk tüm 

zamanları ve tüm durumları kapsayan umûmî bir olumsuzluk değil, sâdece âhiret 

âlemini ilgilendiren bir olumsuzluktur. Bunun da ancak lâ-i nâfiye li’l-vahde (‘leyse’ye 

benzeyen ‘lâ’) edatı ile sağlanması mümkündür. Yine bu anlamın, ne nâfiye li’l-cins ne 

                                                                                                                                                                          
678

 Bakara, 2/112. Bu âyet-i kerîmedeki ( ن ونَ  ز  َي ح  َه م  ل  َو  ل ي ه م  َع  ف  و  َخ  ل   ibâresi, bâzı durumlarda zamir (و 

değişikliği ile berâber, Kur’ân-ı Kerîm’de yaklaşık olarak on beş kez geçmektedir. 
679

 Bu ve benzeri âyet-i kerîmeler için verilen meallerin bir diğer mukâyesesi için bkz: Doğan, Arapça-

Türkçe Bağlaçlar, s.372-373. 
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 Altuntaş - Şahin, Kur’ân-ı Kerîm Meâli, s.16. 
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 Gülle, Kelime Anlamlı Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 1/52. 
682

 Çantay, Kur’ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm, 1/35. 
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 en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/53. Ayrıca bkz: İbnu’l-Cevzî, en-Neşr fî’l-Kırââti’l-Aşr, 2/159. 
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de nâfiye li’l-vahde ile sağlanmasının şart olmadığını, ‘lâ’ edatının âtıl olarak da bu 

anlamı verdiği de ifâde edilmektedir. Bu durumda (  خَوْف) kelimesi, ‘lâ’ edatının ismi 

değil, -nekira de olsa, anlamı kapsamlı olduğundan- doğrudan mübtedâ olmaktadır.
684

 

İkinci örnek: 

Hac ibâdetine dâir bazı hükümler içeren,  

َ ات  ل وم  ع  َمَّ ه ر  َأ ش  ج  َ}ال ح  جَّ َال ح  َف يه نَّ ض  نَف ر  دَالَ  فلَاَ رَفثََ ف م  جَ َوَلاَ ف س وقَ وَلاَ ج  اََف يَال ح  م  و 

ي رَ  َخ  ن  ل وا َم  َا ت ف ع  اد  َالزَّ ي ر  َخ  وا َف إ نَّ د  وَّ ت ز  و  اّللهَ  هَ  ل م  اتَّق ونَ ي ع  ىَو  ل يَالأ ل ب اب { لتَّق و  ي اَأ و 
685 

âyet-i kerîmesine, ‘lâ’ edatının anlamını tam olarak yansıtıp-yansıtmama 

ekseninde, şu iki şekilde meâl verilebilmektedir:
686

 

“Hac, bilinen aylardadır. Kim o aylarda hacca niyet ederse (ihramını giyerse), 

hac esnasında kadına yaklaşmak, günah sayılan davranışlara yönelmek, kavga etmek 

yoktur. Ne hayır işlerseniz Allah onu bilir. (Ey müminler! Ahiret için) azık edinin. 

Bilin ki azığın en hayırlısı takvâdır. Ey akıl sahipleri! Benden (emirlerime 

muhalefetten) sakının.”
687

 

“Hac (ibadeti, herkes tarafından şevval ve zilkâde aylarıyla zilhiccenin ilk onu 

olarak) bilinen bir takım aylar(da yapılmalı)dır. O halde her kim (ihrama girerek,) 

onlarda haccı (kendine) farz kılarsa, artık hacda cima yapmak / kadınların yanında 

cimadan bahsetmek / fuhşî kelâm (ve müstehcen sözler konuşmak), herhangi bir 

fâsıklık (; sövüşme ve dövüşme gibi yasaklar işleyerek şeriat hududundan çıkış) ve 

(hizmetçilerle ya da yol arkadaşlarıyla) hiçbir çekişme yoktur. (Bu günahları terkedip, 

yerine) hayırdan her ne işlerseniz Allah onu bilir (ve ona göre sevabınızı verir.) Böylece 

siz (dünya ve âhiret yolculuklarına çıkmak için) azık edinin (, tevekkül ehli görüntüsü 

vermek için hac yoluna tedâriksiz çıkmayın)! İşte gerçekten azığın en hayırlısı takvâdır 

(ki o da bütün günahlardan, özellikle de insanlara yük olmaktan sakınmaktır)!”
688

 

Fakat bizim bunun yanında dikkat çekmek istediğimiz husus, âyet-i kerîmede 

‘lâ’ edatlarının isimleri konumundaki kelimeler üzerinde cereyân eden kıraat 

farklılıkları ve bu sebeple ortaya çıkan çeşitli i‘râb yaklaşımlarıdır.  

                                                           
684

 el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.28; el-Ukberî, et-Tibyân, 1/50-51; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 

1/199-200; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/93; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.7; Ce’mât, en-Nefy, 

s.74; Tanç, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlar, s.176, (Müellif, bu ‘lâ’ edatını, ‘leyse’ gibi amel eden ‘lâ’ olarak 

değerlendirmektedir.).  
685

 Bakara, 2/197. 
686

 Bu âyet-i kerîme için verilen meallerin bir diğer mukâyesesi için bkz: Doğan, Arapça-Türkçe 

Bağlaçlar, s.369-370. 
687

 Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.30. Âyet-i kerîmenin meali için ayrıca bkz: Tanç, 

a.g.e., s.176. 
688

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.30. 
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Âyet-i kerîmedeki ( ف ثَف ل َ ل ََر  ل ََف س وقَو  الَو  د  ج  ) ibâresi İbn Kesîr ve Ebû Â‘mir 

kıraatlarinde ( ف ثَ َف ل َ ل ََر  ل ََف س وقَ َو  الَ َو  د  ج  ) şeklinde, ( ف ثَ  ) ve (ر   kelimeleri damme (ف س وقَ 

ve tenvin ile, ( الَ  د  ) kelimesi fetha ile ve tenvinsiz olarak; diğer kıraatlerde ise (ج  ف ثَ َف ل َ َر 

ل َ ل ََف س وقَ َو  الَ َو  د  ج  ) şeklinde, ( ف ثَ  ) ,(ر  ) ve (ف س وقَ  الَ  د   kelimelerinin hepsi, fetha ile ve (ج 

tenvinsiz olarak okunmaktadır.
689

   

Bu fark üzerine;  

Birinci kıraate dâir yapılan yorum şudur: (ف ث  kelimelerinin merfû (ف س وق) ve (ر 

olarak damme ile okunması, başlarındaki ‘lâ’ edatının ‘leyse’ye benzeyen ‘lâ’ olarak 

kabul edidiğini ve bu ‘lâ’ edatlarının haberlerinin, ( جَ   şeklinde takdir edilebilen (ف يَال ح 

mahzûf bir kelime olduğunu göstermektedir. Bu görüşte olanlara göre, kendilerini 

destekleyen husus, ( ف ثَف ل َ ر  ) ve ( ل َ ف س وقَو  ) terkiplerinin (ف ثوا َت ر  َت ف سقوا) ve (ل  (ل

şeklinde, aslında nehiy tevilinde olmalarıdır. (د ال  ,kelimesinin başındaki ‘lâ’ ise (ج 

nâfiye li’l-cins olup, bu cümlenin, -âyet-i kerîmenin başındaki ( اتَ  ل وم  ع  َمَّ ه ر  َأ ش  ج   (ال ح 

cümlesi ile irtibatlı olarak  - takdîri (َّقتَالحج كَّفيَو    .şeklinde olmaktadır (لَش 

İkinci kıraate göre âyet-i kerîme anlaşılmaya çalışıldığında yapılacak yorum şu 

olmaktadır: Her üç kelimenin başındaki ‘lâ’ edatı da lâ-i nâfiye li’l-cins olarak 

benimsenmekte ve bu sayılan kelimeler bu ‘lâ’ edatlarının isimleri olmakta ve cümlenin 

sonundaki ( جَ   ibâresi de üç terkîbin birden haberi olmaktadır. Bu kabûle göre, hac (ف يَال ح 

vazîfesini îfâ esnâsında (ف ث د ال) ve (ف س وق) ,(ر   kapsamına girme ihtimâli olan her (ج 

davranıştan uzak durulması,  umûmî ve kesin bir olumsuzluk ifâdesi ile 

istenmektedir.
690  

Üçüncü örnek: 

َأ نف ق َ ن وا  َآم  ين  مَ واَ }ي اَأ ي ه اَالَّذ  ق ن اك  ز  اَر  مَّ َم  م  َي و  ت ي 
َأ نَي أ  نَق ب ل  لَّة  وَلاَ م  َشَفاَعَة   لاَّ بيَْع  ف يه  وَلاَ خ 

} َالظَّال م ون  َه م  ون  اف ر  ال ك  و 
691 

                                                           
689

 Ebû Tâlib el-Kaysî, el-Keşf, 1/285. Ayrıca bkz: İbnu’l-Cevzî, en-Neşr, 2/159. 
690

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 1/87-88; el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.28-29; ez-Zeccâc, Meânî’l-

Kur’ân, 1/269-270; en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/121; en-Neḥḥâs, Meânî’l-Kur’âni’l-Kerîm, 1/131-134; 

el-Kaysî, Muşkilu İ‘râbi’l-Kur’ân,  s.62-63; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 1/240-241; en-Neysâbûrî, Îcâzu’l-

Beyân s.143; İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 1/147; el-Ukberî, et-Tibyân, 1/131-132; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-

Muḥît, 6/95-99; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 1/490-492; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 1/258; ed-Dervîş, 

İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/260-261; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.31; Huḍayr, el-Edevâts.60; Sahyûd, 

“Delâletu’t-Terkîbâti’n-Nahviyye li-‘Lâ’ en-Nâfiye li’l-Cins fî’t-Ta’bîri’l-Kur’ân”, s.70. Ayrıca bkz: es-

Suyûṭî,el-İtḳân, s.1/535, (‘Lâ’ edatının tekrarlanması sebebiyle, ‘lâ’nın isminin hem fethe üzere mebnî, 

hem de merfû oluşunu câiz görmektedir.); el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.54, (‘Lâ’ edatının tekrarlanması 

sebebiyle, ‘lâ’nın isminin hem fethe üzere mebnî, hem de merfû oluşunu câiz görmektedir.). 
691

 Bakara, 2/254. 
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âyet-i kerîmesine, ‘lâ’ edatının anlamının ve tekrârının çeşitli şekillerde 

yansıtılması ile şu meâller verilebilmektedir:  

“Ey iman edenler! Hiçbir alışverişin, hiçbir dostluğun ve hiçbir şefaatin 

olmadığı kıyamet günü gelmeden önce, size rızık olarak verdiklerimizden Allah 

yolunda harcayın. İnkâr edenler ise zâlimlerin ta kendileridir.”
692

 

“Ey o bütün iman edenler size merzuk kıldığımız şeylerden infak edin: gelmeden 

evvel bir gün ki onda alım satım yok, dostluk da yok şefaat de yok kâfirler ise hep o 

zalimlerdir”
693

 

“Ey iman edenler! Ne alışverişin, ne bir dosttan yardım beklemenin, ne de bir 

kimseden şefaat ummanın mümkün olmadığı bir gün gelmeden önce, size nasip 

ettiğimiz şeylerden harcayın! (Sorumsuz kâfirler gibi davranmayın! Çünkü) Kâfirler, 

zalimlerin ta kendileridir.”
694

  

Yukarıdaki iki örnekte, kıraat farklılıklarının nahive yansıması ayrıntılı bir 

şekilde gösterildiğinden, bu örnekte, sâdece meallerin konumuz çerçevesinde 

kıyaslanması ile yetinilecektir:
695

 

Birinci mealde, ‘lâ’ edatı, ya nâfiye li’l-cins anlamı ile, ya da nâfiye li’l-vahde 

türünün umûmî nefiy işlevindeki anlamı ile tercümeye yansıtılmıştır. Bir diğer ihtimal, 

‘lâ’ edatının âtıl kabul edilip, âhireti konu edinen bağlam gereği, küllî bir olumsuzluk 

anlamı ‘lâ’ya verimiş olabilir. Âyet-i kerîmede ‘lâ’nın tekrarlanışındaki anlam ise, 

‘hiçbir’ kelimesinin yinelenmesi ile tercümeye yansıtılmaktadır. 

İkinci mealde, kesin bir olumsuzluk ifâdesinin olmayışı sebebiyle, ‘lâ’ edatının 

hangi tür çerçevesinde değerlendirildiği tercümeden anlaşılamamaktadır. Ancak âyet-i 

kerîmenin metnindeki ‘lâ’ edatlarının tekrârı husûsu ise, ‘… de, … de’ bağlacı ile 

tercümeye yansımaktadır. 

Üçüncü mealde ise, ‘lâ’ edatının tekrârının getirdiği tekit anlamı, tercümede ‘ne 

…, ne bir…, ne de bir…’ bağlaç öbeği ile karşılanmakta ve birinci mealdeki vurgu 

seviyesini sağlayamasa da ikinci meale nazaran ‘lâ’nın tekrârındaki nükteyi daha iyi 

yansıtmaktadır.     
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 Altuntaş – Şahin, Kur’ân-ı Kerîm Meâli, s.41. 
693

 Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 2/840. 
694

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.329. 
695

 Âyet-i kerîmede geçen ‘lâ’ edatlarının tahlîli için bkz: ez-Zerkeşî, el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, 

s.1138. 
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2.1.1.2.2. ‘Âmil olmaması sebebiyle tekrârlanan’ ‘lâ’ edatı 

‘Âmil olmaması sebebiyle tekrârlanan’ ‘lâ’ edatlarını içeren bâzı âyet-i 

kerîmeler 

Hem nâfiye li’l-cins (İnne’ye benzeyen lâ edatı), hem de nâfiye li’l-vahde 

(Leyse’ye benzeyen lâ edatı) türündeki ‘lâ’ edatları bâzı durumlarda âmil 

olamamaktadırlar. Örnek olarak; 

ر كَ  يَل ه اَأ نَت د  َي نب غ  س  َالشَّم  { }ل  ون  ب ح  َي س  َف يَف ل ك  ك ل  َالنَّه ار َو  اب ق  َس  َاللَّي ل  ل  َو  ر  ال ق م 
696 

“Ne güneş aya yetişebilir, ne de gece gündüzü geçebilir. Her biri bir yörüngede 

yüzerler/yüzmektedirler.”
697

 meâlindeki âyet-i kerîmede ‘lâ’ edatı elif-lâmlı kelimelerin 

yâni ma‘rife isimlerin başına geldiğinden dolayı amel edememiş ve yine ma‘rife ismin 

önüne gelmesi sebebiyle vucûben tekrârı gerekmiş,
698

 

َأ َ ن اتَ }ي ا م  ؤ  َال م  م  اءك  َج  ا َإ ذ  ن وا َآم  ين  َالَّذ  َ ي ه ا ان ه نَّ َب إ يم  ل م  َأ ع  َاللهَّ  ن وه نَّ ت ح  َف ام  ات  ر  ه اج  َم  ف إ ن 

ن اتَ  م  ؤ  َم  ت م وه نَّ ل م  َ ع  فَّار  َإ ل ىَال ك  وه نَّ ع  ج  َت ر  لُّونَ لهَ نَّ ف ل  لٌّ لَّه مْ وَلَا ه مْ يحَ  آت وه ََلَا ه نَّ ح  اَأ نف ق وا مو  َمَّ

ه نََّ ور  َأ ج  وه نَّ َآت ي ت م  ا َإ ذ  وه نَّ َأ نَت نك ح  م  ل ي ك  َع  ن اح  َج  ل  َ و  َأ نف ق ت م  ا َم  أ ل وا اس  َو  اف ر  و  َال ك  م  ص  َب ع  ك وا س  َت م  ل  و 

اَأ نف ق وا أ ل واَم  ل ي س  كَ  و  َح  ل يم  ع   َ اللهَّ َو  م  َب ي ن ك  م  ك  ي ح   َ م َاللهَّ ك  َح  م  ل ك  يم {ذ 
699 

“Ey iman edenler! Mümin kadınlar hicret ederek size geldiği zaman, onları, 

imtihan edin. Allah onların imanlarını daha iyi bilir. Eğer siz de onların inanmış 

kadınlar olduklarını öğrenirseniz onları kâfirlere geri göndermeyin. Bunlar onlara 

helâl değildir. Onlar da bunlara helâl olmazlar. Onların (kocalarının) sarfettiklerini 

(mehirleri) geri verin. Mehirlerini kendilerine verdiğiniz zaman onlarla evlenmenizde 

size bir günah yoktur. Kâfir kadınları nikâhınızda tutmayın, sarfettiğinizi isteyin. Onlar 

da sarfettiklerini istesinler. Allah'ın hükmü budur. Aranızda O hükmeder. Allah 

bilendir, hikmet sahibidir.”
700

 meâlindeki âyet-i kerîmede ‘lâ’ edatı zamir türündeki bir 
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 Yâsin, 36/40. 
697

 Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.441; Altuntaş - Şahin, Kur’ân-ı Kerîm Meâli, s.441; 
698

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1139; es-Suyûṭî,el-İtḳân, 1/535; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, s.9/455-456; 

Idîme, Dirâsât, 2/552; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.56; Huḍayr, el-Edevât, s.61. Ayrıca bkz: Mîḳâtî vd., 

el-Kutûf min Lugati’l-Kur’ân, s.1825. 
699

 Mümtahine, 60/10. Bu kapsama giren diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {ََ ون  اف ر  َي اَأ ي ه اَال ك  ق ل 
ب دَ  َأ ع  اََ/ل  َم  اب د ون  َع  َأ نت م  ل  َ/َو  ب دت م  اَع  َمَّ اب د  َأ ن اَع  ل  ََ/و  ب د  اَأ ع  َم  اب د ون  َع  َأ نت م  ل  ََ/و  ب د ون  َت ع  ا َم  ل ي  َو  م  ين ك  َد  م  َ/َل ك  ب د  أ ع 

ينَ  } ;Kâfirûn, 109/1-6 {د  ه َ ر  َف ل ه َأ ج  ن  س  ح  َم  ه و  ّ َو  ه ه َلله  ج  َو  ل م  َأ س  ن  ن ونَ ب ل ىَم  ز  َي ح  ل َه م  َو  ل ي ه م  َع  ف  و  ل َخ  َو  ب ه  َر  ند  ع  } 

Bakara,2/112; { ونَ  ر  َي نص  ل َه م  َو  اب  ذ  َال ع  ن ه م  َع  فَّف  ة َف ل َي خ  ر  ن ي اَب الآ خ  الد  ي اةَ  ا َال ح  و  ت ر  َاش  ين  َالَّذ  ئ ك  ول ـ
 ;Bakara, 2/86 {أ 

{ َي ف ت ن ونَ  َأ نَّه م  ن  و  َي ر  ل  ونَ َأ و  َي ذَّكَّر  َه م  ل  َو  َي ت وب ون  َل  َث مَّ ت ي ن  رَّ َم  َأ و  ةً رَّ َمَّ ام  َع  ف يَك ل  }Tevbe, 9/126; {َ ين  لءَالَّذ  ؤ  أ ه ـ

ن ونَ  ز  َت ح  أ نت م  لَ  َو  م  ل ي ك  َع  ف  و  خ  لَ  نَّةَ  ل وا َال ج  خ  ة َاد  م  ح  ب ر  َاّللهَ  ي ن ال ه م  َلَ  ت م  م   .Âraf, 7/49{أ ق س 
700

 Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.549. 
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kelimenin yâni yine ma‘rife bir ismin başına geldiğinden dolayı amel edememiş ve 

tekrârı gerekmiş,
701

 

ينَ    ع  َمَّ ن َم  س 
أ  َب ك  ل ي ه م َع  ب ينَ  / }ي ط اف  َل لشَّار  ة  َل ذَّ اء ن ه اََلَا ف يهَا غَوْل   / ب ي ض  َع  َه م  ل  و 

ف ونَ   702{ي نز 

“Onların etrafında cennet pınarından doldurulmuş, berrak ve içenlere lezzet 

veren kadehler dolaştırılır. Onda baş döndürme özelliği yoktur. Onlar, onu içmekle 

sarhoş da olmazlar.”
703

 şeklinde ya da “Onlara pınardan (doldurulmuş) kadehler 

dolaştırılır. Berraktır, içenlere lezzet verir. O içkide ne sersemletme vardır ne de onunla 

sarhoş olurlar.”
704

 şeklinde meâl verilebilen âyet-i kerîmede, ‘lâ’ edatı ile, bu edatın 

kendisi üzerinde amel etme imkânı olan (  غَوْل) kelimesinin arasına başka bir unsur 

girmesinden dolayı ‘lâ’ amel edememiş
705

 ve tekrârı gerekmiş,
706

  

َوَ    ه م  اد ع  َخ  ه و  َو  َاّلله  اد ع ون  َي خ  ن اف ق ين  َال م  َإ ل ى}إ نَّ وا  َق ام  ا َ إ ذ  ون  آؤ  َي ر  ال ى َك س  وا  َق ام  ل ة  الصَّ

َ إ لََّالنَّاس  َاّللهَ  ون  ك ر  ي ذ  لَ  َ  /ق ل يلًَ و  ل ك  َذ  َب ي ن  ب ين  ب ذ  ذ  لاءم  لاء وَلاَ إ لىَ هَـؤ  ف ل نَ لاَ إ لىَ هَـؤ  َاّللهَ  ل ل  م نَي ض  و 

ب يلً{ س  َل هَ  د  ت ج 
707 

“Şüphe yok ki münâfıklar Allah’ı aldatmaya çalışırlar, -fakat ne mümkün-; 

Allah, onların bu aldatma girişimlerini başlarına çevirecektir. Onlar, -cemaatle kılınan 

namazlara iştirak etmek zorunda kalıp da- namaza kalktıklarında, -aslında- üşene üşene, 

isteksiz bir halde kalkarlar, -ama bu samimiyetsizliklerini de fırsata çevirmeyi dilerler 

ve- insanlara, namaz kıldıklarını göstermek isterler. Asla bu müslümanlara mensup 

olmaksızın, ve yine asla tam anlamıyla şu kâfirlere de mensup olmaksızın, sürekli 

bu iki grup arasında –amelî ve fikrî/îtikâdî- gelgitler yaşamak sûretiyle, aslında Allah’ı 

pek az anarlar. Her kimi Allah, inadı ve tercihi sebebiyle, dalâlet üzere bırakmışsa, sen 

artık ona bir kurtuluş yolu bulamazsın.”
708

 meâlindeki âyet-i kerîmede ‘lâ’ edatının ismi 
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 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 11/491-492. 
702

 Sâffât, 37/45-47. 
703

 Altuntaş - Şahin, Kur’ân-ı Kerîm Meâli, s.446. 
704

 Özek vd.; a.g.e., s.447. 
705

 ‘Lâ’ amel etmediğinden (ف يهَا) şibh-i cümlesi mukaddem haber, (  غَوْل) kelimesi de muahhar mübtedâ 

olmaktadır. ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.6/384. 
706

 el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.29; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/535; Idîme, Dirâsât, 2/552. Bazı 

dilciler bu ‘lâ’ edatının ‘leyse’ işlevli ‘lâ’ olduğunu ifâde etmektedirler: Huḍayr, el-Edevât, s.61. Ayrıca 

bkz: Mîḳâtî vd., el-Kutûf min Lugati’l-Kur’ân, s.1825. 
707

 Nisâ, 4/142-143.  
708

 Meal tarafımızdan verilmiştir. Âyet-i kerîme için verilen diğer meâllerden bâzıları şunlardır: “Şüphesiz 

münafıklar Allah'a oyun etmeye kalkışıyorlar; halbuki Allah onların oyunlarını başlarına çevirmektedir. 

Onlar namaza kalktıkları zaman üşenerek kalkarlar, insanlara gösteriş yaparlar, Allah'ı da pek az hatıra 

getirirler. Bunların arasında bocalayıp durmaktalar,ne onlara (bağlanıyorlar) ne bunlara. Allah'ın şaşırttığı 
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olan kelimenin ‘hal’ görevinde olmasından dolayı ‘lâ’ amel edememiş ve tekrârı 

gerekmiş,
709

 

َ/َ د ود  م  َمَّ ل  ظ  َ/َو  ود  َمَّنض  ح 
ط ل  َ/َو  ود  ض  َمَّخ  ر  د  َ/َف يَس  ين  َال ي م  اب  ح  اَأ ص  َم  ين  َال ي م  اب  ح  أ ص  }و 

َ ل  ة َو  ق ط وع  َم  ة َ/َلَّ ث ير  ف اك ه ة َك  ك وب َ/َو  اءَمَّس  م  ة {و  ف وع  ر  ش َمَّ ف ر  ة ََ/َو  ن وع  م  َم 
710 

“Ashab-ı yemin ki ne ashab-ı yemin! Ne mutludur onlar! Dalbastı kirazlar, 

Dolgun salkımlı muzlar, Yayılmış gölgeler... Şarıl şarıl akan sular... Tükenmeyen, 

eksilmeyen, hiçbir surette esirgenmeyen birçok meyveler içindedirler.”
711

 

meâlindeki âyet-i kerîmede ‘lâ’ edatının ismi olan kelimenin ‘sıfat’ görevinde 

olmasından dolayı ‘lâ’ amel edememiş ve tekrârı gerekmiştir.
712

 

2.1.2. Fiil Cümlelerinin Başına Gelen ‘Lâ-i Nâfiye’ Edatı 

Lâ-i nâfiyenin fiillerin başına geldiğinde âmil olmaması kuralı, Kur’ân-ı Kerîm 

için de geçerli olmaktadır. Ancak, ister mâzi fiilin ister muzâri fiilin önüne gelsin, amel 

etmeyen nefiy ‘lâ’sının cümleye kattığı olumsuzluk anlamı, berâber bulunduğu fiilin 

zamânına göre ve içinde bulunduğu bağlam çerçevesinde değişiklik arzetmektedir: Mâzi 

fiilin başına gelen nefiy ‘lâ’sı, fiilin zamanını değiştirmeden, ona geçmiş zamanda 

olumsuzluk anlamını sağlarken; muzârî fiilin başına gelen nefiy ‘lâ’sı, öncelikle 

istikbalde olumsuzluk anlamı sağlamakla birlikte, siyak-sibak ekseninde çeşitli 

zamanlarda olumsuzluk ifâde edebilmektedir.   

 

 

                                                                                                                                                                          
kimseye asla bir (çıkar) yol bulamazsın.”, Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.100; 

“Şüphesiz ki münâfıklar, Allah’ı aldatmaya çalışıyorlar; halbuki O, onları aldatan (hilelerini başlarına 

çeviren)dir. Hem (onlar) namaza kalktıkları zaman tenbel tenbel kalkarlar, insanlara gösteriş yaparlar ve 

Allah’ı ancak pek az anarlar. (O münâfıklar) bunun (îmanla küfrün) arasında bocalayıp duranlardır. Ne 

onlara (mü’minlere), ne de bunlara (kâfirlere mensupturlar.) Artık Allah kimi (kendi küfrü sebebiyle) 

dalâlete atarsa, o takdirde onun (kurtulması) için asla bir yol bulamazsın!”, Heyet, Kur’ân-ı Kerîm ve 

Muhtasar Meâli, Hayrat Neşriyat, İstanbul, 2004, s.100. 
709

 Idîme, Dirâsât , 2/552. Ayrıca bkz: Doğan, Karşılaştırmalı Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.375; Mîḳâtî 

vd., el-Kutûf min Lugati’l-Kur’ân, s.1825. 
710

 Vâkıa, 56/27-34. Bu kapsama giren diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {ََي ب ي ن بَّك  َل ن اَر  ع  َاد  ق ال وا 

ف َ لََّ ةَ  َإ نَّه اَب ق ر  ي ق ول  َإ نَّهَ  َق ال  اَه ي  َ/َلنّ اَم  رون  م  اَت ؤ  ل وا َم  َف اف ع  ل ك  َذ  َب ي ن  ان  و  َع  ر  ب ك  لَ  َو  لََّ…َار ض  ةَ  َإ نَّه اَب ق ر  ي ق ول  َإ نَّهَ  ق ال 

وه ا ب ح  َف ذ  ق  َب ال ح  ئ ت  َج  َالآن  َق ال وا  َف يه ا ي ة  َش  َلَّ ة  لَّم  س  َم  ث  ر  َال ح  ق ي َت س  ل  َو  ض  َالأ ر  َت ث ير  ل ول  ادَ َذ  َك  ا م  ل ونَ و  َي ف ع  وا   } 

Bakara, 2/68 ve 71; { ةَ  اج  ج  َالز  ة  اج  ج  َف يَز  ب اح  ص  َال م  ب اح  ص  َف يه اَم  اة  ك  ش  م  َك  َن ور ه  ث ل  َم  ض  الأ  ر  َو  ات  او  َالسَّم  اللهَّ َن ور 

ق يَّة َوَ  ر  َش  ي ت ون ة َلَّ ة َز  ك  ب ار  ة َم  ر  نَش ج  َي وق د َم  ي  َد ر  ك ب  و  أ نَّه اَك  ل ىَك  َع  َن ور  ن ار  هَ  س  س  َت م  َل م  ل و  َو  يء  ي ت ه اَي ض  اد َز  ب يَّة َي ك  ر  َغ  ل 

ل يمَ  َع  ء  َش ي  ل  اللهَّ َب ك  َل لنَّاس َو  ث ال  َاللهَّ َالأ  م  ر ب  ي ض  اءَو  نَي ش  َي ه د يَاللهَّ َل ن ور ه َم  اَ} ;Nur, 24/35 {ن ور  َم  ال  م  َالش  اب  ح  أ ص  و 

َال اب  ح  تَ أ ص  َم  ل ك  َذ  َق ب ل  ان وا َك  َإ نَّه م  /َ ر يم  َك  ل  َو  َب ار د  َ/َلَّ وم  م  نَي ح  َم  ل  ظ  َ/و  َ يم  م  ح  َو  وم  م  َ/ف يَس  َ ال  م  ف ينَ ش  ر  } Vâkıa, 

56/41-45;{ لَ  َ/َانط ل ق واَإ ل ىَظ  ب ون  ذ  َت ك  نت مَب ه  اَك  ََ/انط ل ق واَإ ل ىَم  ب ين  ذ  ك  َل ل م  ئ ذ  م  َيو  ي ل  ََو  ل  َو  َظ ل يل  َ/َل  ب  َش ع  ث  ذ يَث ل 

ف رَ  َص  ال ت  م  ج  أ نَّهَ  ر َ/َك  ق ص 
ال  ر َك  ر  يَب ش  م  َاللَّه ب َ/َإ نَّه اَت ر  ن  ن يَم   Mürselât, 77/28-33 {ي غ 

711
 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.534. 

712
 Idîme, a.g.e., 2/551; Doğan, a.g.e., s.380. Bu kapsama giren diğer bir örnek âyet-i kerîme (Nur Sûresi, 

24/35) ve tahlîli için bkz: ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1139; Tanç, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlar, s.177. 
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2.1.2.1. Lâ-ı Nâfiye’nin Mâzi Fiilin Başına Gelmesi 

 edatının mâzi fiilin başına, duâ ya da bedduâ anlamı vermek amacıyla (ل)

gelebildiği ve bu durumda (ل) edatının tekrârına gerek görülmediği hususlarına 

tezimizin birinci bölümünde temas edildi. Kur’ân-ı Kerîm’de, bu amaç çerçevesinde 

kullanılan bir (ل) edatını içeren herhangi bir âyet-i kerîme bulunmamaktadır. 

 edatı, bulunduğu ifâdeye, geçmiş zamanda olumsuzluk anlamı vermek üzere (ل)

ise, iki âyet-i kerîmede yer almaktadır: 

Bu âyet-i kerîmelerden birincisi, Kıyâmet Sûresi’nin son kısmında yer alan  

لَّى} َص  ل  َو  دَّق  َص  لَّى / ف ل  ت و  َو  ذَّب  ل ك نَك  َإ ل ىَأ ه ل ه َي ت م طَّى / و  ه ب  َذ  ل ىَل كَ  / ث مَّ لَ  أ و  ث مَََّ / ف أ و 

َ ل ىَل ك  ل ىَ{أ و   713ف أ و 

“İşte o, (Peygamber'in getirdiğini) doğru kabul etmemiş, namaz da kılmamıştı. 

Aksine yalan saymış ve yüz çevirmişti. Sonra da çalım sata sata yürüyerek kendi ehline 

(taraftarlarına) gitmişti. Lâyıktır (o azap) sana, lâyık! Evet, lâyıktır sana (o azap) 

lâyık!”
714

  meâlindeki âyet-i kerîmelerin birinci âyetidir.
715

  

Görüldüğü üzere, ‘duâ amacı dışında, mâzi fiilin bâşında bulunan ‘lâ’ edatının, 

yeni bir mâzi fiil ile birlikte tekrarlanması gerekir’ kuralı gereği, âyet-i kerîmede yer 

alan ‘lâ’ edatı tekrarlanmaktadır.
716

 Bazı dilciler ise, bu ve benzeri ifâdelerde gelen, 

mâzi fiil başındaki nefiy işlevli ‘lâ’ edatını, tekrârını şart koşmaksızın, bir diğer 

olumsuzluk edatı olan (  konumunda kabul etmekte ve ilgili mâzi fiili de muzâri fiil (ل مَ 

şeklinde değerlendirmektedirler.
717

 Diğer bir kısım dilci ise, Kur’ân-ı Kerîm’de mâzi 

fiilin başında gelen ‘lâ’ edatının ‘mâ’ anlamında olduğunu ifâde etmektedir.
718

 

Mâzi fiilin başında nefiy ‘lâ’sı içeren ikinci âyet-i kerîme ise, Fecr Sûresi’nin 

عَ  لَلَّهَ  ع  َن ج  َ َ /ي ن ي نَ }أ ل م  ف ت ي ن  ش  اناًَو  ل س  ي ن اه َ/ و  ه د  َ و  ي ن  د  ق ب ة َ / النَّج  َال ع  م  َاق ت ح  اَ / َف ل  َم  اك  ر  اَأ د  م  و 

ق ب ةَ  ق ب ة َ/ ال ع  َر  امَ  / ف ك  َإ ط ع  ب ة َ أ و  غ  س  َذ يَم  م  ب ةَ  / ف يَي و  ق ر  اَم  ب ة {  / ي ت يمًاَذ  ت ر  اَم  ك يناًَذ  س  َم  أ و 
719 

                                                           
713

 Kıyâmet, 75/31-40. 
714

 Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.577. 
715

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1140; Huḍayr, el-Edevât, s.62; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.888; 

Mîḳâtî vd., el-Kutûf min Lugati’l-Kur’ân, s.1824; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.374; Tanç, Kur’ân-

ı Kerîm’de Edatlar, s.178. 
716

 es-Suyûṭî,el-İtḳân, 1/535. 
717

 Ebû Ubeyde, Mecâzu’l-Kur’ân, s.282 ve 291; el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.301 ve 310; İbn 

Kuteybe, Te’vîlu Muşkili’l-Kur’ân, s.292; İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 2/478 ve 2/514; el-Münteceb el-

Hemedânî, el-Ferîd , 4/578; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1141; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.56. 
718

 el-Ukberî, et-Tibyân fî İ‘râbi’l-Kur’ân, 2/478 ve 2/502. 
719

 Beled, 90/11. 
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“Biz ona iki göz vermedik mi? Bir dil ve iki dudak, Ona iki yolu (doğru ve 

eğriyi) gösterdik. Fakat o, sarp yokuşu aşamadı. O sarp yokuş nedir bilir misin? Köle 

azat etmek, Veya açlık gününde yemek yedirmektir, Yakınlığı olan bir yetime. Veya 

hiçbir şeyi olmayan yoksula.” 
720

 meâlindeki âyet-i kerîmeler arasında yer alan ( مَ  َاق ت ح  ف ل 

ق ب ة َ   .cümlesidir (ال ع 

Dilciler, yukarıdaki örnekte dile getirilen kural gereği tekrarlanması şart olan, 

ancak lâfzen tekrarlanmayan  ‘lâ’ edatı için, âyet-i kerîmedeki bağlam çerçevesinde, 

mânen tekrarlanmış olduğu açıklamasını yapmaktadırlar.
721

  

2.1.2.2. Lâ-ı Nâfiye’nin Muzâri Fiilin Başına Gelmesi 

2.1.2.2.1. Başında ‘lâ-i nâfiye’ bulunan muzâri fiilin anlam boyutu 

Nefiy ‘lâ’sı, muzâri fiilin başına geldiğinde, cumhûra göre asıl işlevi, ona 

istikbalde (gelecek zamanda) olumsuzluk anlamı katmaktır.
722

 Ancak, Kur’ân-ı 

Kerîm’de pek çok yerde, ilgili bağlam çerçevesinde, nefiy ‘lâ’sının, şimdiki zamanda ve 

geniş zamanda da olumsuzluk ifâde ettiği görülmektedir.
723

   

1. Nefiy ‘lâ’sının, muzâri fiile, gelecek zamanda (istikbal) olumsuzluk 

anlamı verdiğini gösteren âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: 

ال ه مَ  و  َأ م  َي نف ق ون  ين  أ ذًىَلَّه مَ  }الَّذ  لَ  ناًَّو  م  اَأ نف ق واَ  َم  ي ت ب ع ون  َلَ  ث مَّ َاّللهَ  ب يل  َ ف يَس  ب ه م  َر  ند  َع  ه م  ر  أ ج 

وَ  خ  لَ  َو  ل ي ه م  َع    724{وَلاَ ه مْ يحَْزَن ونَ ف 

“Mallarını Allah yolunda harcayıp da arkasından başa kakmayan, fakirlerin 

gönlünü kırmayan kimseler var ya, onların Allah katında has mükâfatları vardır. Onlar 

için korku yoktur, üzüntü de çekmeyeceklerdir.”725 

َل َ إ نََّ} ئ ك  ل ـ ناًَق ل يلًَأ و  َث م  ان ه م  أ ي م  َاّلله َو  ه د  َب ع  ون  ت ر  َي ش  ين  َ الَّذ  ة  ر  َف يَالآخ  َل ه م  ل ق  ه م  خ  َوَلاَ ي كَلِّم 

ة َ وَلاَ ينَظ ر  إ ليَْه مْ اّللهَ  َال ق ي ام  م  يه مْ ي و  َأ ل يمَ َوَلاَ ي زَكِّ اب  ذ  َع  ل ه م   726{و 

“Allah'a karşı verdikleri sözü ve yeminlerini az bir bedelle değiştirenlere gelince, 

işte bunların ahirette bir payı yoktur. Kıyamet günü Allah onlarla konuşmayacak, 

                                                           
720

 Özek vd.; Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.594. 
721

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 3/154; el-Münteceb el-Hemedânî, a.g.e., 4/674-675; ez-Zerkeşî, a.g.e., 

s.1140; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.888. Ayrıca bkz: Mîḳâtî vd., el-Kutûf, s.1824-1825. 
722

 Doğan, Karşılaştırmalı Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.384. 
723

 ez-Zerkeşî, a.g.e., s.1139-1140. Çünkü “bir fiilin sâhip olduğu zaman anlamını belirleyen husus, 

sâdece onun sarftaki vezni, nahivdeki işlevi değildir. Zîra, ondaki zaman anlamını tâyin etmede, hâlî 

karîneler (es-siyâk el-hâricî) ve mekâlî karîneler (es-siyâk el-lugavî) de  tam bir rol oynamaktadırlar.” 

Huḍayr, el-Edevât, s.120. Ayrıca bkz: Mîḳâtî vd., a.g.e., s.1823-1824. 
724

 Bakara, 2/262. 
725

 Özek vd., a.g.e., s.43. 
726

 Âl-i İmrân, 3/77. 
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onlara bakmayacak ve onları temize çıkarmayacaktır. Onlar için acı bir azap 

vardır.”727 

ف رَ } َك  ين  َالَّذ  ق ال  ة ََلَا تأَتْ يناَواَو  ث ق الَ  السَّاع  ن ه َم  َع  ب  ز  َي ع  ي ب َل  َال غ  ال م  َع  م  ب يَل ت أ ت ي نَّك  ر  َب ل ىَو   ق ل 
ل كَ  نَذ  َم  ر  غ  َأ ص  ل  ض َو  َف يَالأ  ر  ل  ات َو  او  ة َف يَالسَّم  رَّ { ذ  ب ين  َف يَك ت اب َم  َإ لَّ ب ر  َأ ك  ل  و 

728
 

“İnkârcılar: Kıyamet bize gelmeyecek, dediler. De ki: ‘Hayır! Gaybı bilen 

Rabbim hakkı için o, mutlaka size gelecektir. Göklerde ve yerde zerre miktarı bir şey 

bile O'ndan gizli kalmaz. Bundan daha küçük ve daha büyüğü de şüphesiz, apaçık 

kitaptadır’ (yazılıdır).”
729

 

َالََََّ ا ينَ }ف أ مَّ اتَ  ذ  ال ح  َالصَّ ل وا  م  ع  َو  ن وا  ينَ  آم  َالَّذ  ا أ مَّ َو  ل ه  َف ض  ن َم  ي زيد ه م َو  ه م  ور  َأ ج  ف يه م   ف ي و 

اباًَأ ل يمًاَ ذ  َع  ب ه م  ذ  وا َف ي ع  ب ر  ت ك  اس  ف وا َو  ت نك  د ونَ  وَلاَ اس  يرًاَ{َيجَ  ن ص  لَ  ل ياًَّو  و  َاّللهَ  نَد ون  ل ه مَم 
730
َ

“İman edip yararlı işler yapanların mükâfatlarını Allah, tamı tamına ödeyecek, 

hatta lütfundan onlara hak ettiklerinden daha fazlasını da verecektir. Kulluktan kaçınıp 

kibirlenenleri ise can yakıcı bir azaba sokacak ve onlar Allah’tan başka ne bir koruyucu, 

ne de bir yardımcı bulamayacaklardır.”
731 

2. Nefiy ‘lâ’sının, muzâri fiile, şimdiki zamanda (hâl) olumsuzluk anlamı 

verdiğini gösteren âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: 

{َ م  اَل ك  م  َاّلله ََلاَ ت قاَت ل ونَ و  ب يل  الَ َف يَس  ج  َالر  ن  َم  ف ين  ع  ت ض  س  ال م  الن َ و  َو  َي ق ول ون  ين  َالَّذ  ان  ال و ل د  اءَو  س 

ي ةَ  ه َال ق ر  ذ  َه ـ ن  ن اَم  ر ج  بَّن اَأ خ  نكَ  ر  نَلَّد  لَلَّن اَم  ع  اج  ل ياًَّو  َو  نك  نَلَّد  لَلَّن اَم  ع  اج  َأ ه ل ه اَو  يرًا{ الظَّال م  ن ص 
732 

“Size ne oldu da Allah yolunda ve "Rabbimiz! Bizi, halkı zalim olan bu şehirden 

çıkar, bize tarafından bir sahip gönder, bize katından bir yardımcı yolla!" diyen zavallı 

erkekler, kadınlar ve çocuklar uğrunda savaşmıyorsunuz!”
733

 

                                                           
727

 Özek vd., a.g.e., s.58. 
728

 Sebe, 34/3. 
729

 Özek vd., a.g.e., s.427. 
730

 Nisâ, 4/173. 
731

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli’, s.104. Bu kapsama giren diğer âyet-i kerîmelerden 

bâzıları şunlardır: َ َيم ح  َال ج  اب  ح  َأ ص  ن  َع  أ ل  َت س  ل  يرًاَو  ن ذ  يرًاَو  َب ش  ق  َب ال ح  ل ن اك  س  }إ نَّاَأ ر  } Bakara, 2/119, “Biz seni 

sırf Kur’ân’la müjdelemen ve uyarman için gerçeğin ta kendisi olarak gönderdik. Yoksa sen 

cehennemliklerden ötürü sorguya çekilecek değilsin.”, Yıldırım, a.g.e., s. 17; {ََإ ل ى َف يه  ون  ع  ج  مًاَت ر  َي و  اتَّق وا  و 

ونَ  َي ظ ل م  َل  ه م  َو  ب ت  س  اَك  َمَّ َن ف س  فَّىَك ل  َت و  َث مَّ  Bakara, 2/281, “Allah'a döndürüleceğiniz, sonra da herkese {اّلله 

hak ettiğinin eksiksiz verileceği ve kimsenin haksızlığa uğratılmayacağı bir günden sakının.”, Özek vd., 

Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.46; {  َ َاللهَّ ه د  َع  ان  ك  َو  ب ار  َالأ  د  ل ون  َي و  َل  نَق ب ل  َم  َاللهَّ  اه د وا َع  ان وا َك  ل ق د  و 

ولًَ ؤ  س   Ahzâb, 33/15, “Andolsun ki daha önce onlar, sırt çevirip kaçmayacaklarına dair Allah'a söz ,{م 

vermişlerdi. Allah'a verilen söz mesuliyeti gerektirir!”, Özek vd., a.g.e., s.418; {ًَب ثا َع  م  ل ق ن اك  َخ  ا َأ نَّم  ب ت م  س  أ ف ح 

ونَ  ع  ج  َت ر  َإ ل ي ن اَل  م  أ نَّك   .Mü’minûn, 23/115, Özek vd., a.g.e., s.348 ,{ و 
732

 Nisâ, 4/75. 
733

 Özek vd., a.g.e., s.89. 
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مَ َلاَّ أقَ ول  }ق لَ َاّلله َ ل ك  آئ ن  ز  ند يَخ  َإ ن ََع  م  َل ك  لَأ ق ول  َو  ي ب  َال غ  ل م  لَأ ع  ل كَ و  اَ يَم  َم  َإ لَّ َأ تَّب ع  إ ن 

يرَ  ال ب ص  ىَو  م  ت و يَالأ ع  َي س  َه ل  َق ل  ىَإ ل يَّ { ي وح  ون  ت ت ف كَّر   734أ ف لَ 

“De ki: “Ben, size Allah’ın hazineleri benim yanımdadır” demiyorum. Yok, 

“Ben gaybı bilirim.” Yok, “Ben meleğim.” de demiyorum. Bana ne vahyediliyorsa, ben 

ancak ona tabi olurum” De ki: “Kör, görenle bir olur mu? Hiç düşünmüyor 

musunuz?”
735

 

َ َف ق ال  َالطَّي ر  ت ف قَّد  َ}و  َل ي  ا نَ َلَا أرََىم  َم  ان  َك  َأ م  ه د  ائ ب ينَ  ال ه د  َ  /ال غ  َأ و  يدًا د  َش  اباً ذ  َع  ب نَّه  ذ  لأ  ع 

نَّه َ ب ح  {َأ وَ  لأ  ذ  ب ين  َم  ل ط ان  ت ي ن يَب س 
ل ي أ 

736
َ

“Bu arada kuşları denetledi. ‘Niye Hüdhüd’ü göremiyorum? Yoksa kayıplara 

mı karıştı?’ dedi. ‘Ya bana geçerli bir sebep gösterir; ya da ben onu ağır bir şekilde 

cezalandırırım.’
737

 diye ekledi.” 

3. Nefiy ‘lâ’sının, muzâri fiile, geniş zamanda (devâm) olumsuzluk anlamı 

verdiğini gösteren âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: 

َإ لََّه وَ  ه  َإ ل ـ َ }اّلله َل  َال ق ي وم  ي  ه  ال ح  ذ  مَ َلاَ تأَخْ  َن و  ل  ن ة َو  اَس  م  َو  ات  او  اَف يَالسَّم  ض َ لَّه َم  ف يَالأ ر 

اَالَّذ يَ نَذ  اَب ي نَ م  َم  ل م  َي ع  ن ه  ب إ ذ  ه َإ لََّ ن د  َع  ف ع  َ ي ش  ل ف ه م  اَخ  م  َو  يه م  يط ونَ أ ي د  اَوَلاَ ي ح  َإ لََّب م  ه  ل م  َع  ن  َم  ء   ب ش ي 
اء ََش  ض  الأ ر  ات َو  او  السَّم  ي هَ  س  َك ر  ع  س  ه  و  ود  اَوَلاَ يؤَ  ف ظ ه م  يم { ح  ظ  َال ع  ل ي  َال ع  ه و  و 

738 

“Allah o İlâhtır ki Kendisinden başka ilâh yoktur. Haydır, kayyûmdur kendisini 

ne bir uyuklama, ne uyku tutamaz. Göklerde ve yerde ne varsa O’nundur. İzni olmadan 

huzurunda şefaat etmek kimin haddine? Yarattığı mahlûkların önünde ardında ne var, 

hepsini bilir. Mahlûklar ise O’nun dilediğinden başka, ilminden hiçbir şey 

kavrayamazlar. O’nun kürsüsü gökleri ve yeri kaplamıştır. Gökleri ve yeri koruyup 

gözetmek O’na ağır gelmez, O öyle ulu, öyle büyüktür.”
739

 

ارَ  لاَّ ت دْر ك ه  } ه وَ َالأ ب ص  َو  ار  َالأ ب ص  ر ك  َي د  ه و  {َو  ب ير  َال خ  يف  اللَّط 
740 

“Gözler O'nu göremez; halbuki O, gözleri görür. O, eşyayı pek iyi bilen, her 

şeyden haberdar olandır.”
741

 

                                                           
734

 En‘âm, 6/50.  
735

 Yıldırım, a.g.e., s.132. 
736

 Neml, 27/20-21. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ اغ  ف ر 
اَل كَ  َم  ل ون  ك 

َت أ  َأ ل  َف ق ال  ينَ إ ل ىَآل ه ت ه م  َب ال ي م  باً ر  َض  ل ي ه م  َع  اغ  َف ر  ق ون  َت نط  َل  م  } Sâffât, 37/91-93; {َى َن ر  اَل ن اَل  ق ال واَم  و 

ار ر  َالأ  ش  ن  َم  ه م د  َن ع  نَّا َك  الً { ر ج   Sâd, 38/62; { مَ  ب ك  َب ر  ن وا م  َل ت ؤ  م  وك  ع  َي د  س ول  الرَّ َو  َب اللهَّ  ن ون  م  َت ؤ  َل  م  َل ك  ا م  ََو  ذ  َأ خ  ق د و 

ن ينَ  م  ؤ  نت مَم  َإ نَك  م  يث اق ك   .Vâkıa, 56/8 {م 
737

 Kandemir vd., Âyet ve Hadislerle Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 2/1312.   
738

 Bakara, 2/255. 
739

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.41. 
740

 En‘âm, 6/103. 



265 
 

ف ظ ون ه َ   َي ح  ل ف ه  َخ  ن  م  َو  ي ه  َي د  نَب ي ن  َم  ق ب ات  ع  َم  َ }ل ه  َاّلله  ر  َأ م  ن  َم  َاّلله  َب ق ََلاَ ي غَيِّر  إ نَّ ا تَّىَم  َح  م  و 

ه مَ  اَب أ ن ف س  وا َم  ي ر  نَد ون ه َم ن ي غ  اَل ه مَم  م  و  َل هَ  دَّ ر  م  َس وءًاَف لَ  م  ب ق و  َاّللهَ  اد  اَأ ر  إ ذ  { و  ال  و 
742 

“Onun önünde ve arkasında Allah'ın emriyle onu koruyan takipçiler (melekler) 

vardır. Bir toplum kendilerindeki özellikleri değiştirinceye kadar Allah, onlarda 

bulunanı değiştirmez. Allah bir topluma kötülük diledi mi, artık onun için geri çevrilme 

diye bir şey yoktur. Onların Allah'tan başka yardımcıları da yoktur.”
743

 

ة َ َت أ ت ين اَالسَّاع  واَل  ف ر  َك  ين  َالَّذ  ق ال  َ }و  ي ب  َال غ  ال م  َع  م  ب يَل ت أ ت ي نَّك  ر  َب ل ىَو  ب  ق ل  ث ق الَ َلَا يعَْز  ن ه َم   ع 

ضَ  َف يَالأ  ر  ل  ات َو  او  ة َف يَالسَّم  رَّ ل كَ َذ  نَذ  َم  ر  غ  َأ ص  ل  { و  ب ين  َف يَك ت اب َم  َإ لَّ ب ر  َأ ك  ل  و 
744 

“İnkârcılar: Kıyamet bize gelmeyecek, dediler. De ki: Hayır! Gaybı bilen 

Rabbim hakkı için o, mutlaka size gelecektir. Göklerde ve yerde zerre miktarı bir şey 

bile O'ndan gizli kalmaz. Bundan daha küçük ve daha büyüğü de şüphesiz, apaçık 

kitaptadır (yazılıdır).”
745

 

2.1.2.2.2. Başında ‘lâ-i nâfiye’ bulunan muzâri fiilin nahiv boyutu 

Lâ edatı ile olumsuz durumdaki muzâri fiil, cümle içerisinde bulunduğunda, 

çeşitli konumlarda olabilmektedir. Örneğin, mübtedânın haberi, Kâne ve kardeşleri ile 

‘İnne’ ve kardeşlerinin haberi, şart ve kasem üsluplarında cevap cümlesi vb. 

konumlarda bulunabilmekte ve bulunduğu konuma göre de anlam farklılığına sâhip 

olmakta, yine bulunduğu i’rap mahalline göre de gramatik tahlîle tâbi tutulmaktadır. Biz 

bu aşamada, i’rap faâliyetine girmeksizin, ‘lâ’ edatı ile menfî kılınmış muzâri fiilin, 

Kur’ân-ı Kerîm’de cümlenin bir parçası olduğu çeşitli öğeleri göstermek için, 

mealleriyle berâber bâzı âyet-i kerîmeler sunacağız: 

                                                                                                                                                                          
741

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.140. 
742

 Ra’d, 13/11. 
743

 Özek vd., a.g.e., s.249. 
744

 Sebe, 34/3. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: { َ ل ف  َي ك  اّللهَ ل 
ب تَ  ت س  اَاك  ل ي ه اَم  ع  َو  ب ت  س  اَك  ه اَل ه اَم  ع  س  و  َ} ;Bakara, 2/286{ن ف سًاَإ لََّ م  ل ك  َاّللهَ  لَّ اَأ ح  وا َط ي ب ات َم  م  ر  ن وا َل َت ح  َآم  ين  أ ي ه اَالَّذ 

ينَ  ت د  ع  َال م  َل  َاّلله  َإ نَّ ت د وا  َت ع  ل  َ} ;Mâide, 5/87{و  َي ف ل ح  َل  َإ نَّه  َب آي ات ه  ذَّب  َك  َأ و  باً ذ  َك  َاّلله  ل ى َع  ى َاف ت ر  ن  مَّ َم  َأ ظ ل م  ن  م  و 

ونَ الظََّ ال م  } En‘âm, 6/21; { ارَ  َك  ه م  َو  َإ لَّ َي نف ق ون  ل  َو  َب الّله 
وا  ف ر  َك  َأ نَّه م  َإ لَّ َ َن ف ق ات ه م  ن ه م  َم  َت ق ب ل  َأ ن ه م  ن ع  َم  ا م  َو  ه ون 

ال ى َك س  ه م  ل ة َإ لََّو  َالصَّ ت ون 
ل َي أ  َو  س ول ه  ب ر  } ;Tevbe, 9/54 {و  اَأ ل ق وا َق َ َف ل مَّ َال  ل ه َإ نَّ ي ب ط  َاّلله َس  َإ نَّ ر  َالس ح  ئ ت مَب ه  اَج  وس ىَم  م 

ينَ  د  ف س  َال م  ل  م  َع  ل ح  ت ه َ} ;Yunus, 10/81 {اّلله َل َي ص  ب اد  َع  ن  َع  ون  ب ر  ت ك  َي س  ه َل  ند  َع  ن  م  َو  ض  الأ  ر  َو  ات  او  نَف يَالسَّم  ل ه َم  و 

ونَ  ب ح  َي س  ون  ر  س  ت ح  َي س  ل  ونَ َو  َي ف ت ر  َل  النَّه ار  َو  اللَّي ل  }Enbiyâ, 21/19-20; { ان ي ةَ  الزَّ ةًَو  ر ك  ش  َم  و 
ان ي ةًَأ  َز  َإلَّ َي نك ح  ان يَل  الزَّ

ن ينَ  م  ؤ  ل ىَال م  َع  ل ك  َذ  م  ر  ح  َو  ر ك  ش  َم  و 
َأ  ان  َز  ه اَإ لَّ َي نك ح  } ;Nur, 24/3 {ل  َاللهَّ َ ل ف  َي خ  ل   َ د َاللهَّ ع  ََو  َالنَّاس َل  ث ر  َأ ك  ل ك نَّ و  هَ  د  ع  و 

ونَ  ل م  } ;Rum, 30/6 {ي ع  َاللهَّ َن فَ  ل ف  َي ك  ل   َ اَآت اه َاللهَّ مَّ َم  ف ل ي نف ق  ق هَ  ل ي ه َر ز  َع  ر  نَق د  م  ت ه َو  ع  نَس  ة َم  ع  َذ وَس  اَآت اه اَل ي نف ق  َم  سًاَإ لَّ

رًا ر َي س  س  َع  د  ب ع   َ َاللهَّ ل  ع  ي ج   .Talâk, 65/7 {س 
745

 Özek vd., a.g.e., s.427. 
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َ ب ه  َر  ن  َب إ ذ  َن ب ات ه  ج  ر  َي خ  َالطَّي ب  ال ب ل د  َ}و  ب ث  الَّذ يَخ  ج  و  َن ك دًاَلاَ يخَْر  َالآي اتَ َإ لَّ ف  ر  َن ص  ل ك  ذ  َك 

} ون  ك ر  َي ش  م  ل ق و 
746 

“Rabbinin izniyle güzel memleketin bitkisi (güzel) çıkar; kötü olandan ise 

faydasız bitkiden başka birşey çıkmaz. İşte biz, şükreden bir kavim için âyetleri böyle 

açıklıyoruz”
747

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, isim cümlesi içerisinde, 

mübtedânın haberi konumunda;
748

 

قاً َف اس  ان  نَك  ناًَك م  م  ؤ  َم  ان  نَك  ونَ  }أ ف م   749{لاَّ يسَْتوَ 

“Öyle ya, mümin olan, yoldan çıkmış kimse gibi midir? Bunlar elbette bir 

olamazlar.”
750

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, mahzuf durumdaki 

mübtedânın haberi konumunda;
751

 

لَّى} ن ه مَ َف ت و  ق الَ َع  مَ َي اَو  مَ َل ق دَ َق و  ت ك  ال ة ََأ ب ل غ  ب يَر س  تَ َر  ح  ن ص  مَ َو  بُّونَ  لاَّ  وَلكَ نَل ك  َت ح 

ينَ  ح   752{النَّاص 

“Salih o zaman onlardan yüz çevirdi ve şöyle dedi: ‘Ey kavmim! Andolsun ki 

ben size Rabbimin vahyettiklerini tebliğ ettim ve size öğüt verdim; fakat siz öğüt 

verenleri sevmiyorsunuz.’”
753

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, mahzuf 

durumdaki mübtedânın haberi konumunda;
754

 

                                                           
746

 Âraf, 7/58. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ ين  َالَّذ  ا أ مَّ و 

ينَ  َالظَّال م  ب  َي ح  اّلله َل  َو  ه م  ور  َأ ج  ف يه م  َف ي و  ات  ال ح  َالصَّ ل وا  م  ع  ن واَو  ة َ} ;Âl-i İmrân, 3/57 {آم  َب الشَّه اد  ت وا 
ن ىَأ نَي أ  َأ د  ل ك  ذ 

ي ه دَ  لَ  اّللهَ  وا َو  ع  م  اس  و  اتَّق واَاّللهَ  َو  ان ه م  َأ ي م  د  َب ع  ان  َأ ي م  دَّ اف وا َأ نَت ر  َي خ  ه ه اَأ و  ج  ل ىَو  ق ينَ ع  َال ف اس  م  يَال ق و  } Mâide, 5/108; {ََّث م

ي َ َالسَّ ان  ك  َم  ل ن ا َي َب دَّ َل  ه م  َو  ت ةً ن اه مَب غ  ذ  اءَف أ خ  السَّرَّ اءَو  رَّ َالضَّ َآب اءن ا َم سَّ َق د  ق ال وا  َوَّ ف وا  تَّىَع  َح  ن ة  س  َال ح  ونَ ئ ة  ر  ع  ش  } Âraf, 

7/58; { ونَ  ر  ب ص  اَه مَم  َف إ ذ  وا  كَّر  َت ذ  ي ط ان  َالشَّ ن  َم  َط ائ ف  سَّه م  اَم  َإ ذ  َاتَّق وا  ين  َالَّذ  َل ََإ نَّ َث مَّ ي  َف يَال غ  ون ه م  د  َي م  ان ه م  و  إ خ  /َو 

ونَ  ر   .Âraf, 7/201-202 {ي ق ص 
747

 Özek vd., a.g.e., s.157. 
748

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 3/443. 
749

 Secde, 32/18. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: { َالََّ َإ نَّ ين  ذ 

ن ونَ  م  َي ؤ  َل  ه م  ر  َت نذ  َل م  َأ م  ت ه م  ر  َأ أ نذ  ل ي ه م  َع  اء  و  َس  وا  ف ر  } ;Bakara, 2/6 {ك  َلَ  ه م  ر  َت نذ  َل م  َأ م  ت ه م  ر  َأ أ نذ  ل ي ه م  َع  اء و  س  و 

ن ونَ  م   .Yâsin, 36/10{ي ؤ 
750

 Özek vd., a.g.e., s.415. 
751

 Sâlih, a.g.e., 9/201. Bu cümle müste’nife olarak da değerlendirilmektedir: ed-Dervîş, İ‘râbu’l-

Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 6/123. 
752

 Âraf, 7/79. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: { َل هَ  ب ح  ت س 

َ َف يه نَّ ن م  َو  ض  الأ ر  َو  ب ع  َالسَّ ات  او  ل يمًاَالسَّم  َح  ان  َك  َإ نَّه  ه م  ب يح  َت س  َت ف ق ه ون  َلَّ ك ن ل ـ َو  ه  د  م  َب ح  ب ح  َي س  َإ لَّ ء  َش ي  ن َم  إ ن و 

ف ورًا َ} ;İsrâ, 17/44{غ  َلَّ ل ك ن َو  م  نك  َم  َإ ل ي ه  ب  َأ ق ر  ن  ن ح  َو  /َ ون  َت نظ ر  ين ئ ذ  َح  أ نت م  َو  /َ ل ق وم  َال ح  ت  َب ل غ  ا َإ ذ  ل  ف ل و 
ونَ ت بَ  ر  ص  }Vâkıa, 56/85. 

753
 Özek vd., a.g.e., s.159. 

754
 Sâlih, el a.g.e., 4/22. 
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َي ر يدَ  ت ىَصَ  }ب ل  َأ نَي ؤ  ن ه م  َم  ر ئ  َام  ةًَك ل  ن شَّر  فاًَم  َ  /ح  ة َ بلَ لَا يخََاف ونَ ك لَّ ر  خ  ة َ  /الآ  ك ر  ت ذ  َإ نَّهَ   ك لَّ

ه { / ر  ك  اءَذ  نَش  ف م 
755  

“Daha doğrusu onlardan her biri, kendisine, (önünde) açılmış sahifeler (ilâhî 

vahiy) verilmesini istiyor. Hayır! Aslında onlar ahiretten korkmuyorlar. Asla 

(düşündükleri gibi değil)! Bilsinler ki bu, gerçekten bir ikazdır! Dileyen ondan 

(düşünüp) öğüt alır.”
756

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, mahzuf 

durumdaki mübtedânın haberi konumunda;
757

 

ينَ  َالَّذ  َال ف َ }إ نَّ يع  َأ نَت ش  ب ون  َأ ل يمَ ي ح  اب  ذ  َع  َل ه م  ن وا َآم  ين  َف يَالَّذ  ة  ش  َ اح  ة  ر  خ  الآ  َو  ن ي ا َ ف يَالد  اللهَّ و 

َ ل م  َ وَ ي ع  ونَ أ نت م   758{لَا تعَْلمَ 

“İnananlar arasında çirkin şeylerin yayılmasını arzulayan kimseler için dünyada 

da ahirette de çetin bir ceza vardır. Allah bilir, siz bilmezsiniz.”
759

 âyet-i kerîmesinde 

‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, bir önceki cümleye ( َو) edatı ile atfedilmiş isim cümlesinin 

mübtedâsının haberi konumunda;
760

 

َل ه ا   ل  ع  ج  َو  َأ ن ه ارًا ل ه ا ل  َخ  ل  ع  ج  َو  ارًا َق ر  ض  َالأ  ر  ل  ع  يَ  }أ مَّنَج  اس  و  ََر  ي ن  ر  َال ب ح  َب ي ن  ل  ع  ج  و 

زًاَ اج  ع َاللهَّ َح  مَّ َ بلَْ َأ إ ل هَ  ه م  ث ر  ونَ أ ك   761{لَا يعَْلمَ 

“(Onlar mı hayırlı) yoksa yeryüzünü oturmaya elverişli kılan, aralarından (yer 

altından ve üstünden) nehirler akıtan, arz için sabit dağlar yaratan, iki deniz arasına 

engel koyan mı? Allah'tan başka bir tanrı mı var! Doğrusu onların çoğu (hakikatleri) 

                                                           
755

 Müddessir, 74/55. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ أ م 

َي ق ول ونَ  َ/َأ م  ون  َط اغ  م  َق و  َه م  اَأ م  ه مَب ه ذ  م  ل  َأ ح  ه م  ر  م 
ََت أ  َ/َأ م  ق ين  اد  ان واَص  َإ نَك  ث ل ه  َم  د يث  ت واَب ح 

ََ/ف ل ي أ  ن ون  م  َي ؤ  ل ه َب لَلَّ ت ق وَّ

ندَ  َع  َأ م  /َ َي وق ن ون  َب لَلَّ ض  الأ  ر  َو  ات  او  َالسَّم  ل ق وا َخ  َ/أ م  َ ال ق ون  َال خ  َه م  َأ م  ء  َش ي  ي ر  َغ  ن  َم  ل ق وا َه َخ  َأ م  ب ك  َر  ائ ن  ز  َخ  َه م  م 

ونَ  ر  ي ط  } ;Tûr, 52/37{ال م ص  ونَ  ر  ع  َي ش  َلَّ َب ل ات  ي ر  َال خ  َف ي َل ه م  ار ع  َن س  /َ ب ن ين  َو  ال  َمَّ ن َم  َب ه  ه م د  َن م  ا نَّم 
َأ  ب ون  س   {أ ي ح 

Mü’minûn, 23/56; { َال ي ت يمَ  ون  ر م  َت ك  َب لَلَّ  .Fecr, 89/17{ك لَّ
756

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.576. 
757

  Bu cümle müste’nife olarak da değerlendirilmektedir: el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.577. 
758

 Nur, 24/19. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ ط لَّق ات  ال م  و 

َث ل َ ه نَّ َب أ نف س  ن  بَّص  ال ي وَ ي ت ر  َو  َب الّله  نَّ م  َي ؤ  َك نَّ َإ ن ه نَّ ام  ح  َف يَأ ر  َاّلله  ل ق  َخ  ا َم  ن  ت م  َي ك  َأ ن َل ه نَّ ل  َي ح  ل  َو  ء  و  َق ر  ر َث ة  َالآخ  م 
َب الَ  ل ي ه نَّ َالَّذ يَع  ث ل  َم  ل ه نَّ َو  ل حًا َإ ص  اد وا  َأ ر  َإ ن  ل ك  َف يَذ  ه نَّ د  َب ر  ق  َأ ح  ول ت ه نَّ ب ع  اّللهَ و  َو  ة  ج  ر  َد  ل ي ه نَّ َع  ال  ج  ل لر  َو  وف  ر  ع  م 

ك يمَ  َح  ز يز    ;Bakara, 2/228 {ع 

{ نَ  َع  دَّه م  َف ص  ال ه م  م  َأ ع  ي ط ان  َالشَّ َل ه م  يَّن  ز  َاللهَّ َو  نَد ون  س َم  َل لشَّم  د ون  ج  ه اَي س  م  ق و  دت ه اَو  ج  َي ه ت د ونَ َو  َل  َف ه م  ب يل  السَّ }Neml 

, 27/24; { ونَ  ر  ع  َي ش  َل  ه م  رًاَو  ك  ن اَم  ر  ك  م  رًاَو  ك  واَم  ر  ك  م   .Neml, 27/50 {و 
759

 Özek vd., a.g.e., s.350. 
760

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 5/258. 
761

 Neml, 27/61 
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bilmiyorlar.”
762

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, bir önceki cümleye ( َْبل) 

edatı ile atfedilmiş isim cümlesinin mübtedâsının haberi konumunda;
763

 

َإ ل ىَن ارَ }ي َ ون  َي د ع  م  َ و  ا عًّ َد  ه نَّم  ََ/ج  ب ون  ذ  َت ك  نت مَب ه ا َالَّت يَك  َالنَّار  ه  ا /ه ذ  َه ذ  ر  ح  ََأمَْ  أ ف س  لَا أ نت م 

ونَ  ر   764{ت بْص 

“O gün cehennem ateşine itilip atılırlar: ‘İşte yalanlayıp durduğunuz ateş budur!’ 

denilir. Bir büyü müdür bu, yoksa görmüyor musunuz?”
765

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile 

olumsuz muzâri fiil, bir önceki cümleye ( َْأم) edatı ile atfedilmiş isim cümlesinin 

mübtedâsının haberi konumunda;
766

 

َق ال َ س ول  إ ل ىَالرَّ َو  َاّلله  ل  َأ نز  ا َإ ل ىَم  ا  ال و  َت ع  َل ه م  َق يل  ا إ ذ  َآب اءن اَ واَ }و  ل ي ه  ن اَع  د  ج  اَو  ب ن اَم  س  َح  ل و  أ و 

َ ه م  َآب اؤ  ان  ي ئاً لاَ يعَْلمَ ونَ ك  ل ََش  { و  ي ه ت د ون 
767 

“Onlara, ‘Allah'ın indirdiğine ve Resûl'e gelin’ denildiği vakit, ‘Babalarımızı 

üzerinde bulduğumuz (yol) bize yeter’ derler. Ataları hiçbir şey bilmiyor ve doğru yol 

üzerinde bulunmuyor iseler de mi?”
768

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, 

nâkıs fiil ( َكَان)’nin haberi konumunda;
769

 

لََّ َك  ر  م  ز ي }ت د  َن ج  ل ك  ذ  َك  اك ن ه م  س  َم  ىَإ لَّ َي ر  واَل  ب ح  ب ه اَف أ ص  ر َر  َب أ م  ء  { ش ي  ين  ر م  ج  َال م  م  ال ق و 
770 

“O (rüzgâr), Rabbinin emriyle her şeyi yıkar, mahveder. Nitekim (o kasırga 

gelince) onların evlerinden başka bir şey görülmez oldu. İşte biz suç işleyen toplumu 

böyle cezalandırırız.”
771

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, nâkıs fiil 

;nın haberi konumunda’(أصَْبحَ)
772

 

َ بَ }ق ال  يَإ نِّي لا أمَْل ك   ر  أ خ  يَو  ن ف س  مَ َإ لََّ َال ق و  ب ي ن  َب ي ن ن اَو  ق  { ف اف ر  ق ين  ال ف اس 
773 

                                                           
762

 Özek vd., a.g.e., s.381. 
763

 Idime Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 8/327-328. 
764

 Tûr, 52/13-15. 
765

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.522-523. 
766

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.7/308. 
767

 Mâide, 5/104. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ َل ان وا  ك 

ل َ َف ع  ر  نك  نَم  َع  ن  ل ونَ ي ت ن اه و  َي ف ع  ان وا  َك  ا َم  َل ب ئ س  وه  }Mâide, 5/79; {َ ل و  َو  مَّ َالص  ع  م  َت س  َأ ف أ نت  َإ ل ي ك  ون  ع  ت م  نَي س  َمَّ ن ه م م  و 

ق ل ونَ  َي ع  َل  ان وا  } ;Yunus, 10/42{ك  رَ  ك  َالذ  ه ل 
َأ  أ ل وا  َف اس  َإ ل ي ه م  ي َن وح  الً َر ج  َإ لَّ َق ب ل ك  ن ا

ل  س  َأ ر  ا م  َل ََو  نت م  َك  إ ن

ونَ  ل م  } ;Enbiyâ, 21/7{ت ع  مَ  اَي و  ث َف ه ذ  َال ب ع  م  إ ل ىَي و   َ َف يَك ت اب َاللهَّ َل ب ث ت م  َل ق د  ان  يم  الإ   َو  ل م  وت واَال ع 
َأ  َالَّذ ين  ق ال  ََو  م  ل ك نَّك  ث َو  ال ب ع 

ونَ  ل م  َت ع  َل  نت م   .Rûm, 30/56{ك 
768

 Özek vd., a.g.e., s.124. 
769

 el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.125. 
770

 Ahkâf, 46/25. 
771

 Özek vd., a.g.e., s.504. 
772

 el-İbrâhim, a.g.e., s.505. 
773

 Mâide, 5/25. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ ين  َالَّذ  إ نَّ

َف يَآي ات ن ا د ون  ئ ت ََي ل ح  اَش  ل واَم  م  َاع  ة  َال ق ي ام  م  ناًَي و  ت يَآم 
نَي أ  َأ مَمَّ ي ر  َخ  ق ىَف يَالنَّار 

نَي ل  ل ي ن اَأ ف م  َع  ن  ف و  َي خ  َل  ل ون  م  اَت ع  َإ نَّه َب م  م 
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 “(O zaman) o (üzüntü ve şikâyetini dile getirmek üzere): ‘Ey Rabbim! Şüphesiz 

ki ben (senin dînine yardım için) kendimden ve kardeşimden başkasına (söz geçirme 

imkânına) mâlik olamıyorum. Artık Sen bizimle o (yoldan çıkmış) fâsıklar toplumu 

arasında ayırım yap (da herkese hak ettiğini ver)’ dedi.”
774

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile 

olumsuz muzâri fiil, fiile benzeyen harfler sınıfındaki, ( ّإ ن)’nin haberi 

konumunda;
775

 

ار ه ونَ  }ل ق دَ  َك  ق  َل ل ح  م  ك  ث ر  َأ ك  ل ك نَّ َو  ق  ئ ن اك مَب ال ح  رًا / ج  واَأ م  م  َأ ب ر  ونَ  أ م  ب ر م  َ / ف إ نَّاَم  ب ون  س  َي ح  أ م 

اه مَأنََّا لَا نسَْمَع   و  ن ج  َو  ه م  رَّ رَ  ب ل ىَس  {و  ت ب ون  َي ك  ي ه م  ل ن اَل د  س 
776 

“Andolsun biz size hakkı getirdik, fakat çoğunuz haktan hoşlanmıyorsunuz. 

Yoksa (müşrikler) bir işe kesin karar mı verdiler? Doğrusu biz de kararlıyız! Yoksa 

onlar, bizim kendilerinin sırlarını ve gizli konuşmalarını işitmediğimizi mi sanıyorlar? 

Hayır, öyle değil; yanlarındaki elçilerimiz (hafaza melekleri de) yazmaktadırlar.”
777

 

âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, fiile benzeyen harfler sınıfındaki, 

;nin haberi konumunda’(أنََّ )
778

 

َمَ ََ س ول  َر  اءه م  اَج  ل مَّ َاّلله َ}و  ند  َع  َال ك ت ابَ  ن  َأ وت وا  ين  َالَّذ  ن  َم  َف ر يق  َن ب ذ  ه م  ع  اَم  َل م  د ق  َ م ص  ك ت اب 

َ اءَظ ه ور ه م  ر  و  ونَ اّللهَ    779{كَأنََّه مْ لاَ يعَْلمَ 

“Allah tarafından kendilerine, yanlarında bulunanı tasdik edici bir elçi gelince 

ehl-i kitaptan bir gurup, sanki Allah'ın kitabını bilmiyormuş gibi onu arkalarına atıp 

terkettiler.” âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, fiile benzeyen harfler 

sınıfındaki, ( ََّكَأن)’nin haberi konumunda;
780

 

َي ق ول ونَ } ين  َالَّذ  َعَ  ه م  ن  ل ىَم  َع  َت نف ق وا َّ َل  لله  َو  وا تَّىَي نف ض  َح  َاللهَّ  س ول  َر  ات َ ند  او  َالسَّم  ائ ن  ز  خ 

ض َ الأ  ر  َو  ن اف ق ين  َال م  ل ك نَّ  781{لَا يفَْقهَ ونَ و 

                                                                                                                                                                          

يرَ  } ;Fussilet, 41/40{ب ص  َ ه  ر  َف أ ج  ل ح  أ ص  َو  ف ا َع  ن  َف م  ث ل ه ا َم  ي ئ ة  َس  ي ئ ة  َس  اء ز  ج  ينَ و  َالظَّال م  ب  َي ح  َل  َإ نَّه  ل ىَاللهَّ  ع  }Şûrâ , 

42/40; { َف آمَ  ث ل ه  ل ىَم  َع  ائ يل  ر  نَب ن يَإ س  َم  اه د  َش  ه د  ش  َو  ت مَب ه  ف ر  ك  َاللهَّ َو  ند  َع  ن  َم  ان  َإ نَك  أ ي ت م  َأ ر  َق ل  َاللهَّ َل  َإ نَّ ت م  ب ر  ت ك  اس  َو  ن 

ي َالظَّال م  م  نَ ي ه د يَال ق و  }Ahkâf, 46/10; { دًَ ش  َر  ل  اَو  رًّ َض  م  َل ك  ل ك  َأ م  َإ ن يَل  اق ل  }Cin, 71/21. 
774

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.111. 
775

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 3/46. 
776

 Zuhruf, 43/78-80. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: { ذَ  اتَّخ  و 
ل َي هَ  َو  ه م  ل م  ا َأ نَّه َل َي ك  و  َي ر  َأ ل م  ار  و  دًاَلَّه َخ  س  لًَج  ج  َع  ل ي ه م  َح  ن  َم  ه  د  نَب ع  َم وس ىَم  م  ينَ ق و  ان وا َظ ال م  ك  وه َو  ذ  ب يلًَاتَّخ  َس  يه م  د  } 

Âraf, 7/148; { ل َ َك  قَّت  َح  ل ك  ذ  ن ونَ ك  م  َي ؤ  َل  َأ نَّه م  ق وا  َف س  ين  ل ىَالَّذ  َع  ب ك  َر  ت  م   }Yunus, 10/33; { ن هَ  َأ خ  َأ ن يَل م  ل م  َل ي ع  ل ك  ذ 

ائ ن ينَ  َال خ  ي د  ل َي ه د يَك  َاّللهَ  أ نَّ ي ب َو   .Yusuf, 12/52{ب ال غ 
777

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.494. 
778

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 7/108. 
779

 Bakara, 2/101. 
780

 el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.15. 
781

 Münâfıkûn, 63/7. 
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“Onlar: Allah'ın elçisinin yanında bulunanlar için hiçbir şey harcamayın ki 

dağılıp gitsinler, diyenlerdir. Oysa göklerin ve yerin hazineleri Allah'ındır. Fakat 

münafıklar bunu anlamazlar.”
782

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, fiile 

benzeyen harfler sınıfındaki, (lakinne)nin haberi konumunda;
783

 

ينَ    ال م  َال ع  ب  نَرَّ َم  س ول  َإ ن يَر  ن  و  ع  َم وس ىَي اَف ر  ق ال  ل ىَ / }و  َع  ق يق  إ لَََّأنَ لاَّ أقَ ولَ ح  ل ىَاّللهَ  ع 

قََّ ئ ت ك مَال ح  َج  { ق د  ائ يل  ر  َب ن يَإ س  ي  ع  َم  ل  س  َف أ ر  م  ب ك  نَرَّ ب ب ي ن ة َم 
784 

“Allah hakkında gerçekten başkasını söylememek benim üzerime borçtur. Size 

Rabbinizden açık bir delil getirdim; artık İsrailoğullarını benimle bırak!”
785

 âyet-i 

kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, nasb edici, (َأن) edatı ile mansûb 

konumunda;
786

 

{َ ق ات ل وه م  ي ك ونَ َحَتَّى لاَ تكَ ونَ و  و  ّ َ ف ت ن ةَ  َلله  ين  ل ىَالد  ع  َإ لََّ ان  و  د  ع  َانت ه وا َف لَ  {الظََّ ف إ ن  ين  ال م 
787 

“Fitne tamamen yok edilinceye ve din (kulluk) de yalnız Allah için oluncaya 

kadar onlarla savaşın. Şayet vazgeçerlerse zalimlerden başkasına düşmanlık ve saldırı 

yoktur.”
788

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, nasb edici, (حَتَّى), edatı ile 

mansûb konumunda;
789

 

َ م  فَّاك  َي ت و  َث مَّ م  ل ق ك  خ  اّللهَ  ذ لَ }و  َإ ل ىَأ ر  د  نك مَمَّنَي ر  م  ر َ و  م  ي ئاًل كَيْ لاَ يعَْلمََ ال ع  َش  ل م  َع  د  ََب ع  ل يم  ع  َاّللهَ  إ نَّ

} ير  ق د 
790 

“Sizi Allah yarattı; sonra sizi vefat ettirecek. Daha önce bilgili iken hiçbir şeyi 

bilmez hale gelsin diye sizden bazı kimseler ömrün en kötü çağına kadar yaşatılacak 

şüphesiz ki Allah bilgilidir, kudretlidir.”
791

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri 

fiil, nasb edici, ( ْل كَي), edatı ile mansûb konumunda;
792

 

                                                           
782

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.554. 
783

 el-İbrâhim, a.g.e., s.555. 
784

 Âraf, 7/105. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ م  ف ق ل ن اَي اَآد 

َوَ  َف يه ا وع  َت ج  َأ لَّ َل ك  ق ىَ/َإ نَّ َف ت ش  نَّة  َال ج  ن  َم  ا نَّك م  ر ج  َي خ  َف ل  ك  ج  و  ل ز  َو  َلَّك  د و  َع  ا َه ذ  ىإ نَّ ر  َت ع  ل  } Tâhâ, 20/117-118;  

{ َاللهَّ َ ب يل  َت نف ق واَف يَس  َأ لَّ م  اَل ك  م  ل ئ َو  َأ و  ق ات ل  ف ت ح َو 
َال  نَق ب ل  َم  َأ نف ق  ن  نك مَمَّ ت و يَم  َي س  َل  ض  الأ  ر  َو  ات  او  َالسَّم  اث  ير  َّ َم  لله  ََو  ك 

ل َ م  اَت ع  ب م   َ اللهَّ ن ىَو  س  ال ح   َ د َاللهَّ ع  َو  لًّ ك  ق ات ل واَو  َو  د  نَب ع  َأ نف ق واَم  ين  َالَّذ  ن  ةًَم  ج  ر  َد  ظ م  ب يرَ َونَ أ ع  خ  }Hadîd, 57/10. 
785

 Özek vd., a.g.e., s.163. 
786

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 4/49. 
787

 Bakara, 2/193. 
788

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.29. 
789

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/252. 
790

 Nahl, 16/70.  
791

 Özek vd., a.g.e., s.273. 
792

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 6/176. 
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الطَّي بَ َيسَْتوَ يلاَّ }ق لَ َو  ب يث  ب يثَ  ال خ  َال خ  ة  ث ر  َك  ب ك  ج  َأ ع  ل و  ل يَالأ ل ب ابَ َو  َأ و  َي ا َاّلله  َ ف اتَّق وا  م  لَّك  ل ع 

} ون  ت ف ل ح 
793 

“De ki: ‘Kötünün çokluğu seni etkilese bile, kötü ile iyi asla bir değildir!’ Onun 

için ey akıl sâhipleri, Allah’a karşı gelmekten sakınasınız ki, kurtuluşa eresiniz.”
794

 

âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, ‘kavl’in ‘mekûlu’ konumunda;
795

 

َل ه ا ل ت  َخ  ق د  ةَ  َأ مَّ َ }ت ل ك  ب ت م  س  اَك  مَمَّ ل ك  َو  ب ت  س  اَك  ل ونَ َوَلاَ ت سْألَ ونَ م  م  ان واَي ع  اَك  مَّ   796{ع 

“Onlar bir ümmetti, gelip geçti. Onların kazandıkları kendilerinin, sizin 

kazandıklarınız sizindir. Siz onların yaptıklarından sorguya çekilmezsiniz.”
797

 âyet-i 

kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, i‘râbtan mahalli olmayan, ‘isti’nâfî cümle’ 

konumunda;
798

 

َ}وَ  َاللهَّ  نَد ون  وَم  ع  مَّنَي د  َم  ل  َأ ض  ن  يب   مَنم  ةَ َلاَّ يسَْتجَ  َال ق ي ام  َإ ل ىَي وم  ََل ه  ائ ه م  نَد ع  َع  ه م  و 

} اف ل ون  غ 
799  

“Allah'ı bırakıp da kıyamet gününe kadar kendisine cevap veremeyecek şeylere 

tapandan daha sapık kim olabilir? (Oysa) onlar, bunların tapmalarından habersizdirler.” 

âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, i‘râbtan mahalli olmayan, ‘sıla 

cümlesi’ konumunda;
800

 

تَّى} اَح  دَ َالسَّدَّي نَ َب ي نَ َب ل غَ َإ ذ  ج  نَو  اَم  ون ه م  لًََيفَْقهَ ونَ  يكََاد ونَ  لاَّ  قوَْمًاَد    801{ق و 

                                                           
793

 Mâide, 5/100. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: { ل م ََق ل َي ع  لَّ

ث ونَ  َي ب ع  َأ يَّان  ون  ر  ع  اَي ش  م  َاللهَّ َو  َإ لَّ ي ب  َال غ  ض  الأ  ر  َو  ات  او  نَف يَالسَّم  } ;Neml, 27/65{م  َالََّ ل ك  َذ  ين  ه َالَّذ  ب اد  َاللهَّ َع  ر  ذ يَي ب ش 

َحَ  نَي ق ت ر ف  م  ب ىَو  ق ر 
َف يَال  ة  دَّ و  َال م  رًاَإ لَّ َأ ج  ل ي ه  َع  م  أ ل ك  َأ س  َق لَلَّ ات  ال ح  ل واَالصَّ م  ع  ن واَو  َاللهَّ َآم  َإ نَّ ناً س  َف يه اَح  َل ه  َنَّز د  ن ةً س 

ك ورَ  َش  ف ور   .Şûrâ, 42/23{غ 
794

 Işıcık, Kur’an Meâli, s.91. 
795

 el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.124. 
796

 Bakara, 2/134. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ َلَّ ئ ذ  م  ف ي و 

ت ب ونَ  ت ع  َي س  َه م  ل  َو  ت ه م  ر  ذ  ع  واَم  َظ ل م  ين  َالَّذ  } ;Rûm, 30/57{ي نف ع  نَّةَ  َال ج  اب  ح  نَّة َأ ص  َال ج  اب  ح  أ ص  َالنَّار َو  اب  ح  ص 
ت و يَأ  َي س  ل 

ونَ  َال ف ائ ز  } ;Haşr, 59/20{ه م  دَ  أ ح  ث اق هَ  َو  َي وث ق  ل  َ/َو  د  أ ح  اب هَ  ذ  َع  ذ ب  َي ع  َلَّ ئ ذ  م   .Fecr , 89/25-26{ف ي و 
797

 Özek vd., a.g.e., s.19. 
798

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 1/179. 
799

 Ahkâf, 46/5. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ ب د ون  َأ ت ع  ق ل 

ل يمَ  َال ع  يع  َالسَّم  َه و  اّلله  َو  َن ف عًا ل  َو  ا رًّ َض  م  َل ك  ل ك  َي م  َل  ا َم  َاّلله  نَد ون  َاّلله َ} ;Mâide, 5/76{م  وا  يع  َأ ط  ن وا  َآم  ين  َالَّذ  َأ ي ه ا ي ا

عَ  م  َي س  َل  ه م  َو  ن ا ع  م  َس  َق ال وا ين  الَّذ  َك  َت ك ون وا  ل  َو  /َ ون  ع  م  َت س  أ نت م  َو  ن ه  َع  ا لَّو  َت و  ل  َو  س ول ه  ر  َاّللهَ و  ند  َع  ابَّ َالدَّو  َش رَّ َإ نَّ /َ ون 

ينَ  َالَّذ  م  َال ب ك  م  ق ل ونَ َالص  ي ع  لَ  }Enfâl, 8/22; { ل ونَ  ام  َإ نَّاَع  م  ان ت ك  ك  ل ىَم  ل وا َع  م  َاع  ن ون  م  ي ؤ  َلَ  ين  ق لَل لَّذ   .Hûd, 11/121{و 
800

 el-İbrâhim,  İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.502. 
801

 Kehf, 18/93. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ د َأ ح  إ ن  و 

َق َ َب أ نَّه م  ل ك  ذ  ن هَ  م 
أ  م  هَ  َأ ب ل غ  ث مَّ َاّللهَ  َك ل م  ع  م  تَّىَي س  ح  هَ  ر  َف أ ج  ك  ار  ت ج  َاس  ر ك ين  ش  م 

َال  ن  ونَ م  ل م  ي ع  َلََّ م  و  }Tevbe, 9/6; {َل ن ا س  َأ ر  ث مَّ

س ول ه َ ةًَرَّ اءَأ مَّ اَج  َم  اَك لَّ ل ن اَت ت ر  س  ن ونَ ر  م  َي ؤ  َلَّ م  دًاَل ق و  َف ب ع  اد يث  َأ ح  ل ن اه م  ع  ج  ضًاَو  ه مَب ع  ض  ن اَب ع  ب وه َف أ ت ب ع  ذَّ اَك  }Mü’minûn, 

23/44; { هَّابَ  َال و  َأ نت  د يَإ نَّك  َب ع  ن  َم  د  يَلأ  ح  َي نب غ  ل كًاَلَّ َل يَم  ه ب  َل يَو  ف ر  َاغ  ب  َر    ;Sâd, 38/35{ق ال 
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“Nihayet iki dağ arasına ulaştığında onların önünde, hemen hiçbir sözü 

anlamayan bir kavim buldu.”
802

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, ‘sıfat 

cümlesi’ konumunda;
803

 

{َ ق  َب ال ح  ي ا ؤ  َالر  ول ه  س  َر  َاللهَّ  د ق  َص  ل نَّ ل ق د  دَ لتَدَْخ  ج  س  َ ال م  ل ق ين  ح  َم  ن ين  َآم  َاللهَّ  اء َش  َإ ن ام  ر  ال ح 

ر ينَ  ق ص  م  َو  م  ك  وس  ؤ  ل كَ َلَا تخََاف ونَ  ر  َذ  نَد ون  َم  ل  ع  واَف ج  ل م  َت ع  اَل م  َم  ل م  ف ت حًاَق ر يباً{ ف ع 
804 

“Andolsun ki Allah, elçisinin rüyasını doğru çıkardı. Allah dilerse siz güven 

içinde başlarınızı tıraş etmiş ve kısaltmış olarak, korkmadan Mescid-i Haram'a 

gireceksiniz. Allah sizin bilmediğinizi bilir. İşte bundan önce size yakın bir fetih 

verdi.”
805

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, ‘hal cümlesi’ konumunda;
806

 

بْ } َاللهَّ ََوَمَن لاَّ ي ج  ي  اع  ضَ  د  َف يَالأ  ر  ز  ج  ع  َب م  ل ئ كَ َف ل ي س  َأ و  َأ ول ي اء ون ه  َد  ن َم  َل ه  ل ي س  ف يَ و 

} ب ين  َم  ل  ل  ض 
807 

“Allah'ın dâvetçisine uymayan kimse yeryüzünde Allah'ı âciz bırakacak 

değildir. Kendisi için Allah'tan başka dostlar da bulunmaz. İşte onlar, apaçık bir sapıklık 

içindedirler.”
808

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, şart üslûbunda ‘şart 

cümlesi’ konumunda;
809

 

  َ ي ف  َ}ك  م  ل ي ك  َع  وا إ نَي ظ ه ر  َإ لًََّلاَ يرَْق ب واْ و  م  ةًَ ف يك  مَّ َذ  ل  ت أ ب ىَق ََو  َو  اه ه م  َب أ ف و  ون ك م ض  َي ر  ل وب ه م 

ه مَ  ث ر  أ ك  { و  ق ون  ف اس 
810 

“Evet, onların nasıl ahitleri olabilir ki, eğer size galip gelecek olurlarsa sizin 

hakkınızda ne ahit, ne yemin, ne hukuk, hiç bir şey gözetmezler. Ağızlarıyla güya sizin 

gönlünüzü alırlar, kalpleri ise nefret duyup kaçınır. Çünkü onların ekserisi Allah’ın 

                                                           
802

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.302. 
803

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 6/437. 
804

 Fetih, 48/27. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ ين  َالَّذ  إ نَّ

َال ف َ نَّات  َج  َل ه م  ان ت  َك  ات  ال ح  َالصَّ ل وا م  ع  َو  ن وا لًَآم  و  َح  ن ه ا َع  ون  َي ب غ  َل  َف يه ا ين  ال د  َخ  /َ لً َن ز  س  د و  ر  }Kehf, 18/107-108; 

{ مَ  َي و  ق ه م  َف و  ب ك  َر  ش  ر  َع  ل  م  ي ح  ائ ه اَو  ج  ل ىَأ ر  َع  ل ك  ال م  اه ي ة َ/َو  َو  ئ ذ  م  َي و  اءَف ه ي  َالسَّم  قَّت  انش  َو  ون  ض  ر  َت ع  ئ ذ  م  ان ي ة َ/َي و  َث م  ئ ذ 

َ اف ي ة َل  َخ  م  نك  ف ىَم  َت خ  }Hâkka, 69/16-18; {َ َي ذ وق ون  ق اباًَ/َلَّ َف يه اَأ ح  ب ث ين  آباًَ/َل  َم  ين  ادًاَ/َل ل طَّاغ  ص  ر  َم  ان ت  َك  ه نَّم  َج  إ نَّ

ف اقاً اءَو  ز  اقاًَ/َج  سَّ غ  يمًاَو  م  َح  اباًَ/َإ لَّ ر  َش  ل  دًاَو   .Nebe, 78/21-26{ف يه اَب ر 
805

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.513. 
806

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 11/154. Bu cümle müste’nife olarak da değerlendirilmektedir: ed-Dervîş, 

İ‘râbu’l-Kur’ân, 7/239; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.514. 
807

 Ahkâf, 46/32. 
808

 Özek vd., a.g.e., s.505. 
809

 ed-Dervîş, a.g.e., s.7/183; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.374. 
810

 Tevbe, 9/8. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َن َم  ذ  أ أ تَّخ 

ف ا ن يَش  َع  ن  ت غ  َلََّ ر  نَب ض  م  ح  َالرَّ ن  ل َي نق ذ ونَ د ون ه َآل ه ةًَإ نَي ر د  ي ئاًَو  َش  ت ه م  ع  }Yâsin Sûresi, 36/23;{َنَّا َآم  اب  ر  ق ال ت َالأ  ع 

سَ  ر  واَاللهَّ َو  يع  إ نَت ط  َو  م  َف يَق ل وب ك  ان  يم  َالإ   ل  خ  اَي د  ل مَّ ن اَو  ل م  ل ك نَق ول واَأ س  ن واَو  م  َت ؤ  ي ئاًق لَلَّم  َش  م  ال ك  م  َأ ع  ن  َي ل ت ك مَم  ََول ه َل  إ نَّ

يمَ  ح  َرَّ ف ور  غ   َ   .Hucurât, 49/14{اللهَّ
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yolundan çıkmış fâsıklardır.”
811

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, şart 

üslûbunda, ‘إ ن’ edatının ‘cevap cümlesi’ konumunda;
812 

َ ن ه ا َم  ي ر  َخ  َف ل ه  ن ة  س  اءَب ال ح  نَج  َ}م  ي ئ ة  اءَب السَّ نَج  م  اََي جْزَى فلََا و  َم  َإ لَّ ي ئ ات  َالسَّ ل وا م  َع  ين  الَّذ 

} ل ون  م  ان واَي ع  ك 
813  

“Her kim (îman ve kelime-i şehâdet gibi) o güzel şeyle (mahşere) gelirse, ondan 

dolayı kendisi için (cennet gibi) pek büyük bir hayır vardır. Her kim de (kâfirlik ve şirk 

gibi) o kötü şeyle (âhirete) gelirse, kötü şeyleri işlemiş olan o kimseler, (dünyâdayken) 

yapmakta bulunmuş oldukları (günahların karşılığı)ndan başkasıyla 

cezalandırılmayacaktır.”
814

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, şart 

üslûbunda, ‘مَن’ edatının ‘cevap cümlesi’ konumunda;
815

 

ب تَ  ج  َع  ونَ  }ب ل  ر  خ  ي س  واَ / و  ر  ك  اَذ  إ ذ  ونَ و  { / لَا يذَْك ر  ون  ر  خ  ت س  اَآي ةًَي س  أ و  اَر  إ ذ  و 
816 

“Hayır, sen şaşıyorsun. Halbuki onlar alay ediyorlar. Kendilerine öğüt verildiği 

vakit öğüt almazlar. Bir mucize görseler alay ederler.” âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile 

olumsuz muzâri fiil, şart üslûbunda, ‘ا ;edatının ‘cevap cümlesi’ konumunda ’إ ذ 
817

 

ن ونَ  م  َي ؤ  َل  ب ك  ر  َو  د واَ  }ف ل  َي ج  َل  َث مَّ َب ي ن ه م  ر  ج  َش  ا َف يم  وك  م  ك  َي ح  تَّى  اَ ح  مَّ َم  جًا ر  َح  ه م  ف يَأ نف س 

ل يمًا{ق َ وا َت س  ل م  ي س  َو  ي ت  ض 
818  

“Hayır, Rabbine andolsun ki aralarında çıkan anlaşmazlık hususunda seni hakem 

kılıp sonra da verdiğin hükümden içlerinde hiçbir sıkıntı duymaksızın (onu) tam 

manasıyla kabullenmedikçe iman etmiş olmazlar.”
819

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile 

olumsuz muzâri fiil, kasem üslûbunda, ‘cevap cümlesi’ konumunda;
820

 

                                                           
811

 Yıldırım,  Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.187. 
812

 el-İbrâhim,  İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.188. 
813

 Kasas, 28/84. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: { اء نَج  َم 

ونَ  ي ظ ل م  َلَ  ه م  ث ل ه اَو  م  ىَإ لََّ ز  ي ج  ي ئ ة َف لَ  اءَب السَّ نَج  م  ث ال ه اَو  َأ م  ر  ش  ع  ن ة َف ل هَ  س   .En‘âm, 6/160{ب ال ح 
814

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.394. 
815

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal li-Kitâbillâhi’l-Mürettel, 8/458. Konu için ayrıca bkz: Çöğenli, Kur’ân ve 

Hadîs Örnekli Arapça Dilbilgisi Nahiv, s.96. 
816

 Sâffât, 37/12-14. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ ف ر  ي غ 

َإ ل ىَأ جَ  م  ك  ر  خ  ي ؤ  َو  م  ن وب ك  نَذ  ونَ ل ك مَم  ل م  َت ع  نت م  َك  َل و  ر  خَّ َي ؤ  اءَل  اَج  إ ذ   َ َاللهَّ ل  َأ ج  ىَإ نَّ مًّ س  َم  ل  }Nuh, 71/4. 
817

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal li-Kitâbillâhi’l-Mürettel, 10/11. Konu için ayrıca bkz: Çöğenli, Kur’ân ve 

Hadîs Örnekli Arapça Dilbilgisi Nahiv, s.97. 
818

 Nisâ, 4/65. 
819

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.87. 
820

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 2/51. 
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ون ه مَ    ر  َي نص  ل ئ نَق وت ل واَل  َو  ه م  ع  َم  ون  ج  ر  َي خ  واَل  ر ج  خ 
َأ  َ }ل ئ ن  ب ار  َالأ  د  ل نَّ َل ي و  وه م  ر  ل ئ نَنَّص  و 

} ون  ر  َي نص  َل  ث مَّ
821  

“Andolsun, eğer onlar çıkarılsalar, onlarla beraber çıkmazlar; savaşa tutuşmuş 

olsalar, onlara yardım etmezler; yardım etseler bile arkalarını dönüp kaçarlar, sonra 

kendilerine de yardım edilmez.”
822

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, 

kasem üslûbunda, mahzûf kasem ibâresinin ‘cevap cümlesi’ konumunda;
823 

مَ    َي ف ت ن نَّك  َل  م  ا }ي اَب ن يَآد  ه م  َل ب اس  ا ن ه م  َع  َي نز ع  نَّة  َال ج  ن  مَم  ي ك  َأ ب و  ج  ر  اَأ خ  م  َك  اَ الشَّي ط ان  ي ه م  ل ي ر 

ن ه َ و  ت ر  َلَ  ي ث  َح  ن  م  ق ب يل هَ  َو  َه و  م  اك  ي ر  اَإ نَّهَ  ات ه م  ء  و  { مَ س  ن ون  م  ي ؤ  َلَ  ين  ل ي اءَل لَّذ  َأ و  ين  ي اط  ل ن اَالشَّ ع  إ نَّاَج 
824 

“Ey Âdem oğulları! Şeytan, ana-babanızı, ayıp yerlerini kendilerine göstermek 

için elbiselerini soyarak cennetten çıkardığı gibi sizi de aldatmasın. Çünkü o ve 

yandaşları, sizin onları göremeyeceğiniz yerden sizi görürler. Şüphesiz biz şeytanları, 

inanmayanların dostları kıldık.”
825

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, 

cümleye muzâf olan ‘  حَيْث’ edatının ‘muzâfun ileyh’i konumunda;
826

 

َالَّت يَ ي ة  َال ق ر  ن  َع  أ ل ه م  ان تَ }وا س  َت أ ت يه مَ  ك  َإ ذ  ب ت  َف يَالسَّ د ون  َي ع  َإ ذ  ر  َال ب ح  ة  ر  اض  َ ح  م  َي و  يت ان ه م  ح 

ب ت ونَ  ي س  َلَ  م  ي و  عاًَو  َش رَّ ب ت ه م  { س  ق ون  ان واَي ف س  اَك  َن ب ل وه مَب م  ل ك  ذ  َك  ت يه م 
ت أ    827لَ 

“Onlara, deniz kıyısında bulunan şehir halkının durumunu sor. Hani onlar 

cumartesi gününe saygısızlık gösterip haddi aşıyorlardı. Çünkü cumartesi tatili 

yaptıkları gün, balıklar meydana çıkarak akın akın onlara gelirdi, cumartesi tatili 

yapmadıkları gün de gelmezlerdi. İşte böylece biz, yoldan çıkmalarından dolayı onları 

imtihan ediyorduk.”
828

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ ile olumsuz muzâri fiil, cümleye muzâf 

olan ‘ َيوَْم’ edatının ‘muzâfun ileyh’i konumunda;
829

 

                                                           
821

 Haşr, 59/12. 
822

 Özek vd., a.g.e., s.546. 
823

 el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.547. 
824

 Âraf, 7/27. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ ين  َالَّذ  ر  ك  َم  ق د 
ذَ  َال ع  أ ت اه م  َو  ق ه م  نَف و  َم  َالسَّق ف  ل ي ه م  َع  رَّ َف خ  د  اع  َال ق و  ن  َم  َب ن ي ان ه م َف أ ت ىَاّلله  َق ب ل ه م  ن ونَ م  ر  ع  َي ش  َل  ي ث  َح  ن  َم  اب  }Nahl , 

16/26; { يَ  َح  ن  َم  ق ه  ز  ي ر  َو  َل ك ل  َاللهَّ  ل  ع  َج  َق د  ه  ر  م 
َأ  َب ال غ  َاللهَّ  َإ نَّ ب ه  س  َح  َف ه و  ل ىَاللهَّ  َع  كَّل  َي ت و  ن م  َو  ب  ت س  َي ح  َل  َث  ء  ش ي 

رًا } ;Talâk, 65/3{ق د  ونَ  ل م  َي ع  َل  ي ث  َح  ن  ه مَم  ر ج  ت د  ن س  د يث َس  ح 
اَال  َب ه ذ  ذ ب  نَي ك  م  ن يَو  ر   .Kalem, 68/44{ف ذ 

825
 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.152. 

826
 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/537. 

827
 Âraf, 7/163. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َز ن ي َت خ  ل  و 

َ ل  َو  ال  َم  َي نف ع  َل  م  َي و  /َ ث ون  َي ب ع  م  ل يمَ ي و  َس  َب ق ل ب  َأ ت ىَاللهَّ  ن  َم  َإ لَّ /َ َب ن ون  }Şuarâ, 26/87-89; {َ يق ات ه م  َم  ل  َال ف ص  م  َي و  إ نَّ

َه وَ  َإ نَّه  َاللهَّ  م  ح  نَرَّ َم  َإ لَّ /َ ون  ر  َي نص  َه م  ل  َو  ي ئاً َش  لىً و  نَمَّ َع  لىً و  ن يَم  َي غ  َل  م  َي و  /َ ين  ع  م  يمَ َأ ج  ح  َالرَّ ز يز  ع 
ال  }Duhân , 

44/40-42; { ونَ  ر  ت ذ  َف ي ع  َل ه م  ن  ذ  َي ؤ  ل  َ/َو  ق ون  َي نط  َل  م  اَي و  َ/َه ذ  ب ين  ذ  ك  َل ل م  ئ ذ  م  َي و  ي ل   .Mürselât, 77/34-36{و 
828

 Özek vd., a.g.e., s.170. 
829

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 7/116. 
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َ وا ف ر  َك  ين  َالَّذ  ل م  َي ع  ينَ }ل و  فُّونَ  ح  َالنَّارَ َلَا يكَ  وه ه م  ج  َو  ن ََع  ل  َو  َظ ه ور ه م  ن َع  ل  َ و  ه م 

} ون  ر  ي نص 
830

 

“İnkâr edenler, yüzlerinden ve sırtlarından (saran) ateşi savamayacakları, 

kendilerine yardım dahi edilmeyeceği zamanı bir bilselerdi!”
831

 âyet-i kerîmesinde ‘lâ’ 

ile olumsuz muzâri fiil, cümleye muzâf olan ‘ ينَ   edatının ‘muzâfun ileyh’i ’ح 

konumunda
832

 bulunmaktadır. 

 

2.2.KUR’ÂN-I KERÎM’DE  LÂ-I NÂHİYE 

Emir üslûbunda, emr-i hâzır kalıbı için herhangi bir edat kullanılmazken, emr-i 

gâib kalıbı için lâmu’l-emr kullanılmaktadır. Nehiy üslûbunda ise, ister nehy-i hâzır, 

ister nehy-i gâib olsun, her iki kalıpta da tek sîga, tek edat, (َالناهية َ(ل edatı 

kullanılmaktadır.
833

 Her iki kalıptaki muzâri fiilin de meczûm olduğu husûsu 

değişmemektedir. Ancak, nehiy fiilinin sonu, bâzı âyet-i kerîmelerde, telâffuzda 

kendisinden sonraki kelimeye geçiş kolaylığı sağlaması açısından, kesra ile 

harekelenebilmektedir.
834

 Nehiy anlamı içeren, ( لَ  َت ف ع  ) anlamındaki (ل هَ  ) ve (م  لمَّ  َت ت ك   (ل

anlamındaki ( هَ  .gibi bâzı isim-fiiller ise Kur’ân-ı Kerîm’de geçmemektedir (ص 
835

 Nehiy 

lâ’sı, Kur’ân-ı Kerîm’de de, hem muhâtap sîgada yâni nehy-i hâzır formunda, hem de 

gâib sîgada, yâni  nehy-i gâib formunda bulunmaktadır. Mütekellim sîgadaki bir fiilin 

nehyine ise sâdece şâz
836

 bir kıraatte rastlanmaktadır.
837

   

Nehiy ‘lâ’sı ve Kur’ân-ı Kerîm ilişkisi, konunun anlam ve gramer boyutları 

etrâfında, iki aşamada incelenecektir:
838

 

 

 

                                                           
830

 Enbiyâ, 21/39. 
831

 Özek vd., a.g.e., s.324. 
832

 el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.325. 
833

 es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-Ulûm, s.429; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1140; Abbâs, el-Belâġa, 1/158; Eren - 

Uzunoğlu, Belâğat , s.30. 
834

 el-Hilâlî, el-Hurûfu’l-Âmile s.628. Örnek için bkz: Âl-i İmrân, 3/28: َ َي تَّخ نَلََّ ل ي اءَم  َأ و  اف ر ين  ك 
َال  ن ون  م  ؤ  َال م  ذ 

ن ينَ  م  ؤ  َال م  ن   د و 
835

 Mahmud Tevfik Muhammed Sa‘d, Sûretu’l-Emr ve’n-Nehy fî’z-Zikri’l-Hakîm, 1. Baskı, Matbaatu’l-

Emâne, Şebrâ/Mısır, 1993, s.70. 
836

 “Kıraat çeşitleri, bilhassa yedi kıraat tevâtüre dayanmaktadır. Tevâtüre müstenid olmayıp, Arap 

gramerinin kâidelerine dayanan okunuş tarzlarına şâz kıraatler (el-Kırââtü’ş-Şâzze) denmektedir. 

Bunların namazlarda okunmasını câiz gören rivâyetler varsa da, ekseri âlimler bunu câiz görmemektedir.” 

İsmâil Cerrrahoğlu, Tefsir Uṣûlü, 24. Baskı, Türkiye Diyânet Vakfı Yayınları, Ankara, 2013, s.106. Daha 

geniş bilgi için bkz: Birışık, “Kıraat” md., DİA, 25/430. 
837

 Idîme, Dirâsât fî Üslûbi’l-Kur’ân, 2/523. 
838

 Genel bir takdim için bkz: Mîḳâtî vd., el-Kutûf min Lugati’l-Kur’ân, s.1822-1823. 



276 
 

2.2.1. Nehiy Konusunun Anlama Dâir Bâzı Boyutları 

Vaz’olunma sebebi olan, ‘emir üslûbuyla yasaklama’ şeklindeki aslî mânâsının 

yanında, nehiy, pek çok âyet-i kerîmede çeşitli karînelerle ya da bağlam çerçevesinde, 

duâ anlamı veyâ pek çok tâli anlam içermektedir.
839

 

Nehiy, bâzen mecâzî bir ifâde ile, zikr-i müsebbeb, irâde-i sebep yoluyla 

olmaktadır.
840

 Örneğin, bir babanın, oğluna nasihat sadedinde, ‘kötü arkadaşlar seni 

yoldan çıkarmasın, oğlum!’ şeklindeki ifâdesi bir nehyi/yasaklamayı içermektedir. 

Ancak, bu ifâdedeki nehyin muhâtabı, zâhiren ‘kötü arkadaşlar’ öğesi gözükse de, 

nehyin asıl muhâtabı ‘oğul’dur. Zîra bu hitâbıyla baba, çocuğuna, ‘oğlum, kötü 

insanlarla arkadaş olma, onların peşine takılma’ demek istemektedir. Bu üslûbun 

benzeri Arapça’daki ( ي نَّكَه َ ان َاه َلَأر  ) cümlesidir. Bu ifâdede sözün sâhibi, muhâtabına, ‘-

bak- seni –bir daha- burada asla görmeyeyim!’ demekle, kendisine, muhâtabını ilgili 

yerde görmeme yasaklaması getirmemekte, aksine, muhâtabına bir yasak getirerek, ‘bir 

daha burada bulunma’ demek istemektedir. Kurân-ı Kerîm’deki bâzı âyet-i kerîmelerde, 

bu minvalde gelen nehiy örnekleri de bulunmaktadır. 

Kur’ân-ı Kerîm’deki nehy üsluplarından bir diğeri de ‘bir fiili yapmayı 

yasaklama ifâdesi’ yerine ‘o fiili yapanlardan biri olmamayı ifâde etme’ tarzıdır.
841

 

Örneğin, bir öğretmenin, öğrencilerine ‘arkadaşlar, asla tembellik yapmayın’ şeklindeki 

nehiy ifâdesinin yerine, ‘arkadaşlar, sakın tembellerden olmayın’ ifâdesiyle seslenmesi 

ve onlara uyarıda bulunması, daha etkileyici bir nehiy yolu olmaktadır. Bu tarz nehiy, 

yâni, olumsuz bir sıfat ile muttasıf olmayı yasaklama yerine, o kötü sıfat ile bâriz olmuş 

bir zümrenin fertlerinden biri olmamayı salıklama, Arap dili çerçevesinde de daha belîğ 

bir yol olmaktadır. Meselâ, Arapça’da muhâtaba ‘zulmün kötülüğü’ mânâsını ifâde için 

( ل مَ  َظال مًا) cümlesi yerine, daha vurgulu bir ibâre ile (لَت ظ   denir. Çünkü bu ikinci (لَتكن 

tarz nehiy ifâdesinde yer alan ‘keynûnet’ anlamı, bu söze muhâtap olan kişiye, hiçbir 

zaman ve zeminde, kendisinden bir zulüm fiilinin sâdır olmamasını ifâde etmektedir.  

Bu üslûba çok benzer bir nehiy formu daha vardır ki, o da muhâtaba, ‘bir fiili 

yasaklamak’ yerine, o ‘fiile yaklaşmayı yasaklama’ formudur. Türkçe bir örnek 

verilecek olursa, bir sınav gözetmeninin, katılımcılara sınav öncesinde/esnâsında ‘kopya 

çekmeyiniz, kopya çekmek de kopya vermek de yasaktır!’ demek yerine, ‘sınav 

evrâkından başka bir yöne bakmak kopye işlemi sayılmaktadır’ şeklindeki ifâdesiyle, 

                                                           
839

 es-Suyûṭî, Mu’terak, 1/336; Şâban, İslâm Hukuk İlminin Esasları,s.339; Atar, Fıkıh Uṣûlü, s.236. 
840

 Idîme, a.g.e., 2/524. Ayrıca bkz: Sa‘d, Sûretu’l-Emr ve’n-Nehy fî’z-Zikri’l-Hakîm, s.65. 
841

 Idîme, a.g.e., 2/526. 
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ilgili fiili işlemeyi engellemeyi daha net bir şekilde temine yönelmesidir. Bu tarz nehiy 

işleminin Arap dili versiyonunda (قر ب) fiili olumsuz hâli ile )  kullanılmakta ve)لَت ق رب 

mezkûr ‘kopya çekme!’ örneği buna uyarlanacak olursa (َتغشّوا لَ) ifâdesi yerine (ل

َا شَّتق ربوا لغ  ) ifâdesi  tercih edilmektedir. Bu nehiy tarzının da Kur’ân-ı Kerîm’de pek 

çok uygulaması bulunmaktadır.          

Lâ en-Nâhiye konusunun Kur’ân-ı Kerîm’le irtibâtı noktasında, yukarıda temâs 

edilen anlamsal ve belâği hususların yanında, yine anlam boyutu olmakla berâber, daha 

çok gramatik bâzı meseleleri ilgilendiren yönleri de bulunmaktadır: 

2.2.2. Nehiy Konusunun Gramere Dâir Bâzı Boyutları 

Bâşında (ل) edatı bulunan bir muzâri fiil eğer (  ;edatından sonra geldiğinde (أنَ 

bu ( ) edatının ‘tefsîriyye’ işlevli (أنَ   edatının hem nâhiye (ل) ,olması münâsip ise (أنَ 

hem de nâfiye edatı olarak değerlendirilmesi eşit derecede mümkün olmaktadır. Tabiiki 

 dan sonra gelen muzâri’(ل) ,edatının nâhiye olarak değerlendirilmesi durumunda (ل)

fiil ‘meczûm’, (ل) edatının nâfiye şeklinde değerlendirilmesi hâlinde ise, (ل)’dan sonra 

gelen muzâri fiil ‘merfû’ olmaktadır. Mezkûr (   edatının, tefsîriyye değil de (أنَ 

‘masdariyye’ işlevli olmasının uygun düştüğü durumda ise, bu edat aynı zamanda bir 

nasb edatı olacağından, ibâredeki (ل) edatı nâfiye olarak, muzâri fiil mansub konumda 

olacaktır. 

 edatının lâ-i nâhiye olması (ل) ,harfinin (و) şeklindeki bir ibârede yer alan (ول)

durumunda, vâv-i hâliyye görevinde olması mümkün değildir. Çünkü, hal cümlesi talebî 

bir cümle olamamaktadır. (فل) şeklinde gelen bir ibâre ise, (ل) edatından sonra gelen 

cümlenin, zâhir ya da mukadder bir şartın cevap cümlesi olma ihtimâlini 

gösterebilmektedir. Bu durum, Kur’ân-ı Kerîm’in bir âyet-i kerîmesinde mevcut 

bulunmaktadır. 

Kur’ân-ı Kerîm’de, nehiy işlevli (ل) edatının, sonunda tekit nûn’u bulunmayan 

muzâri fiilin başında gelmesi, sonuna tekit nûn’u bitişmiş muzâri fiilin başında 

gelmesinden, -yaklaşık olarak- on kat daha fazladır.
842

   

Çeşitli âyet-i kerîmelerde dikkat çeken bir başka önemli husus ise, bâzı 

konumlardaki (ل) edatının, aynı anda hem nâhiye hem de nâfiye (ل)’sı olarak ele 
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 Idîme, Dirâsât, 2/531. 
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alınmaya müsâit oluşudur. Bu durum diğer bâzı âyetlerde ise kıraat vecihlerinden 

kaynaklanarak kendini göstermektedir.   

 ve Kur’an-ı Kerîm ilişkisine dâir bu genel bilgilendirme sonrası, şimdi (ل)

mezkûr hususların örneklendirilmesine geçilmektedir. 

2.2.3. Nehyin Asıl Anlamı 

 Yasaklama, otorite ile bir fiili gerçekleştirmekten engelleme 

Asıl anlam ve işlevi otorite (isti’lâ) yoluyla bir fiili engelleme olan nehiy 

sîgası,
843

 nâhiye ‘lâ’sı ile, Kur’an-ı Kerîm’de hem muhâtab şahıslara hem de gâib 

şahıslara yönelik olarak kullanılmaktadır. Nehy-i hâzır kiplerinin bulunma oranı, nehy-i 

gâib kiplerine nisbeten fazladır. Nehy-i gâib ‘lâ’sı içeren fiillerde dikkat çeken husus 

ise, bu fiillerin genellikle tekit ‘nûn’u ile pekiştirilmiş olarak gelmesidir. 

Kur’an-ı Kerîm’de ‘lâ’ edatının nehy-i gâib için kullanıldığı âyet-i kerîmelerden 

bâzıları şunlardır: 

َإ ل ه َ }ق لَ  م  اَإ ل ه ك  َأ نَّم  ىَإ ل يَّ َي وح  م  ث ل ك  َم  ر  اَأ ن اَب ش  ََإ نَّم  د  اح  وو  ج  َي ر  ان  نَك  لًَ ف م  م  َع  ل  م  ب ه َف ل ي ع  ل ق اءَر 

ال حًاَ دًاَوَلَا ي شْر كْ ص  ب ه َأ ح  ة َر  ب اد   844{ب ع 

“De ki: Ben, yalnızca sizin gibi bir beşerim. (Şu var ki) bana, İlâh'ınızın, sadece 

bir İlâh olduğu vahyolunuyor. Artık her kim Rabbine kavuşmayı umuyorsa, iyi iş yapsın 

ve Rabbine ibadette hiçbir şeyi ortak koşmasın.”
845

 

ات َ َك  م  ت بَبَّي ن ك  ل ي ك  ت ب وه َو  ىَف اك  مًّ س  َم  ل  َإ ل ىَأ ج  ي ن  اي نت مَب د  اَت د  َإ ذ  ن وا  َآم  ين  َ}ي اَأ ي ه اَالَّذ  ل  د  َب ال ع  وَلاَ ب 

ت بَ َيأَبَْ  َي ك  َأ ن  ات ب  اّلله ََك  هَ  لَّم  اَع  م  اءَيأَبَْ  وَلاَ .َ…ك  ه د  اَالش  اَإ ذ  واَ َم  َ.…َد ع  ت م  اَت ب اي ع  ا َإ ذ  و  ه د  أ ش  َوَلاَ ي ضَآرَّ و 

ه يدَ  ش  لَ  َو  ات ب  ل ََك  َع  ء  َش ي  ب ك ل  اّللهَ  و  َاّللهَ  م  ك  ل م  ي ع  و  اتَّق وا َاّللهَ  َو  م  َب ك  ف س وق  ل وا َف إ نَّهَ  إ نَت ف ع  يم {و 
846 

 “Ey iman edenler! Belirli bir vâdeye kadar birbirinize borç verdiğiniz zaman 

onu kaydedin! Aranızda doğrulukla tanınmış bir kâtip onu yazsın! Kâtip, Allah’ın 

kendisine öğrettiği gibi (adalete uygun olarak) yazmaktan kaçınmasın… Şahitler 

çağırıldıklarında, şahitlikten kaçınmasınlar!.... Alış veriş yaptığınız zaman da şahit 

tutun! Ne kâtip, ne de şahit asla mağdur edilmesin. Bunu yapar, zarar verirseniz, doğru 

                                                           
843

 Sa‘d, Sûretu’l-Emr ve’n-Nehy, s.14. 
844

 Kehf, 18/110. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: { َ أ ي ه اَي ا

ََ ن ه م  ي رًاَم  س ىَأ نَي ك ون واَخ  َع  م  نَق و  َم  َق وم  ر  خ  َي س  ن واَل  َآم  ين  ضَ …الَّذ  ت بَبَّع  َي غ  ل  َو  م  َل ح  ك ل 
َأ نَي أ  م  د ك  َأ ح  ب  ضًاَأ ي ح  مَب ع  ك 

يمَ  ح  َرَّ اب  ت وَّ  َ َاللهَّ إ نَّ  َ اتَّق واَاللهَّ و  وهَ  ر ه ت م  ي تاًَف ك  يه َم  خ 
َف ل َ} ;Hucurât, 49/11-12 {أ  س  َن ج  ر ك ون  ش  م 

اَال  ن وا َإ نَّم  َآم  ين  ي اَأ ي ه اَالَّذ 

َال حَ  د  ج  س  ب وا َال م  ل يمَ ي ق ر  َاّلله َع  اءَإ نَّ ل ه َإ نَش  نَف ض  م  َاّللهَ  م  ن يك  َي غ  ف  ي ل ةًَف س و  َع  ف ت م  َخ  إ ن  اَو  ذ  َه ـ ه م  ام  َع  د  َب ع  ام  ك يمَ َر  ح  } Tevbe, 

9/28; { َز ين ت ه نََّ ين  َي ب د  ل  َو  ه نَّ وج  َف ر  ن 
ف ظ  ي ح  َو  ار ه نَّ ب ص 

َأ  ن  َم  ن  ض  ض  َي غ  ن ات  م  ؤ  ق لَل ل م  ن ه اَو  َم  َظ ه ر  ا َم  إ لَّ  …} Nur, 

24/31; 
845

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.303. 
846

 Bakara, 2/282. 
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yoldan ayrılmış, Allah’a itaatin dışına çıkmış olursunuz. Allah’a itaatsizlikten 

sakının!”
847

 

Kur’an-ı Kerîm’de ‘lâ’ edatının nehy-i hâzır için kullanıldığı âyet-i kerîmelerden 

bâzıları şunlardır: 

قَّه َ ب ىَح  اَال ق ر  آت َذ  َ }و  ب يل  َالسَّ اب ن  َو  ك ين  س  ال م  رْ و  يرًاَوَلاَ ت بذَِّ  848{ت ب ذ 

“Bir de akrabaya, yoksula, yolcuya hakkını ver. Gereksiz yere de saçıp 

savurma.”
849

 

ي ن ا} ح  أ و  يهَ َأ نَ َم وس ىَأ مَ َإ ل ىَو  ع  ض  اَأ ر  ف تَ َف إ ذ  ل ي هَ َخ  َإ نَّاَتحَْزَن ي وَلَا  تخََاف ي وَلَا َال ي مَ َف يَف أ ل ق يهَ َع 

وه َ اد  ل وه ََإ ل ي كَ َر  اع  ج  نَ َو  ل ينَ َم  س  ر   850{ال م 

“Bunun içindir ki Mûsâ dünyaya gelince annesine şöyle ilham ettik: ‘Onu bir 

süre emzir, şayet onun başına bir şey geleceğinden endişe edersen, ırmağa bırak, hiç 

endişe etme, hiç üzülme; Zira Biz onu sana kavuşturacağız ve onu resullerden 

yapacağız.’”851
 

واْ } ناًَق ل ََوَلاَ تشَْترَ  ث م  َاّللهَ  ه د  َاّلله ََيلًَب ع  ند  اَع  ل م ون{ إ نَّم  َت ع  نت م  َإ نَك  م  َلَّك  ي ر  َخ  ه و 
852

 

“Allah'ın ahdini az bir karşılığa değişmeyin! Şayet anlayan kimseler iseniz, 

şüphesiz Allah katında olan (sevap) sizin için daha hayırlıdır.”
853

 

 

اءَالنَّب يَ  َن س  أ حَ  }ي ا َك  ت نَّ َل س  َاتَّق ي ت نَّ اءَإ ن  َالن س  ن  َم  لَ َفلََا تخَْضَعْنَ د  َالَّذ يَف يَق ل ب ه َ ب ال ق و  ع  ف ي ط م 

وفاً ر  ع  لًَمَّ َق و  ق ل ن  َو  ض  ر  نَ  / م  ق ر  َ و  جْنَ ف يَب ي وت ك نَّ اه ل يَّة َالأ  ول ىَوَلَا تبَرََّ َال ج  ج  نَ َت ب ر  أ ق م  ة َ و  ل  َ الصَّ آت ين  و 

ا ك  854{…ةَ الزَّ
 

“Ey Peygamber hanımları! Siz, kadınlardan herhangi biri gibi değilsiniz. Eğer 

(Allah'tan) korkuyorsanız, (yabancı erkeklere karşı) çekici bir eda ile konuşmayın; 

sonra kalbinde hastalık bulunan kimse ümide kapılır. Güzel söz söyleyin. Evlerinizde 
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 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.47. ‘Üçüncü şahıslara yasaklama (nehy-i gâib)’ için 

ayrıca bkz: Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.386. 
848

 İsrâ, 17/26. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ ع  لَم  ع  لََّت ج 

ذ ولًَ خ  َمَّ ومًا م  ذ  َم  د  َف ت ق ع  ر  َآخ  هاً َإ ل ـ } ;İsrâ, 17/22 {اّلله  َ َف ل  ائ ل  َالسَّ ا أ مَّ َو  َت ق ه رَ/ َف ل  َال ي ت يم  ا ت ن ه رَ َف أ مَّ  } Duhâ, 93/9-10; 

{ ورَ  َف خ  ت ال  خ  َم  َك لَّ ب  َي ح  ل   َ َاللهَّ حًاَإ نَّ ر  ض َم  ش َف يَالأ  ر  َت م  ل  َل لنَّاس َو  دَّك  َخ  ر  ع  َت ص  ل   .Lokman, 31/18 {و 
849

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.283. 
850

 Kasas, 28/7. 
851

 Yıldırım, a.g.e., s.385. 
852

 Nahl, 16/95. 
853

 Özek vd., a.g.e., s.277. 
854

 Ahzâb, 33/32-33. 
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oturun, eski cahiliye âdetinde olduğu gibi açılıp saçılmayın. Namazı kılın, zekâtı 

verin,...”
855

 

Olumlu muzâri fiil başına ‘lâm-ı tekit’ ve sonuna ‘nûn-u tekit’ almak sûretiyle 

pekiştirildiği gibi, ister nehy-i gâib kalıbındaki, ister nehy-i hâzır kalıbındaki muzâri 

fiillere de ‘tekit nûnu’nu bitişip, onlardaki nehiy anlamını güçlendirmektedir. Kur’ân-ı 

Kerîm’de, nehiy fiillerine tekit nûn’unun bitişmesini gösteren âyet-i kerîmelerden 

bâzıları şunlardır: 

َ ّ َلله  ين  ام  َق وَّ َك ون وا  ن وا  َآم  ين  ل ى }ي اَأ ي ه اَالَّذ  َع  م  َق و  ن آن  َش  م  نَّك  ر م  ل َي ج  َو  ط  اءَب ال ق س  ه د  ل وا َ ش  د  أ لََّت ع 

إ نََّ اتَّق وا َاّللهَ  ىَو  َل لتَّق و  ب  َأ ق ر  ل وا َه و  د  { اع  ل ون  م  اَت ع  َب م  ب ير  خ  اّللهَ 
856

 

“Ey iman etmiş kimseler! Allah için (îfâ edilmesi gereken hakları yerine 

getirmek üzere) dimdik ayakta duranlar ve adaletle şâhitlik eden kimseler olun! Bir 

kavme olan şiddetli öfke(niz), asla sizi (onlar hakkında) âdil davranmamanıza sevk 

etmesin. (Dosta da düşmana da) adâletli olun. …”
857

 meâlindeki âyet-i kerîmede, tekit 

nûnu, nehy-i gâibe bitişmiş ve ondaki ‘ilgili fiilden menetme’ anlamını pekiştirmiştir. 

لَ َوَلاَ تحَْسَبنََّ } م  اَي ع  مَّ اف لًَع  غ  ونَ  اّللهَ  {َالظَّال م  ار  َف يه َالأ ب ص  ص  خ  َت ش  م  َل ي و  ه م  ر  خ  اَي ؤ  إ نَّم 
858 

“(Resûlüm!) Sakın, Allah'ı zalimlerin yaptıklarından habersiz sanma! Ancak, 

Allah onları (cezalandırmayı), korkudan gözlerin dışarı fırlayacağı bir güne 

erteliyor.”
859

 meâlindeki âyet-i kerîmede ise, tekit nûnu, nehy-i hâzır veznindeki bir fiile  

bitişmiş ve ondaki  yasaklama anlamını kuvvetlendirmiştir. 

 edatı bulunan bir muzâri (لَا ) edatından sonra başında (أنَْ ) .2.2.3.1

fiilin nehiy içerme ihtimâli 

Arap dili gramerinde, ( َ) edatından sonra bulunan muzâri fiilin başında (أ نَ   (ل 

edatının olması durumu, özel bir husûsu içermektedir. Örneğin, ( َل َأن  َإليه ت  َت ف ع لأش ر  ) 

ibâresindeki ( َ) edatının ne şekilde yorumlandığı, kendisinden sonra gelen (أ نَ   (ل 

edatının, hangi tür (َ  edatı olduğunun belirlenmesinde ayırıcı unsur olmakta, bunun (ل 

sonucu da (َ  edatının ardından gelen muzâri fiilin ifâde edeceği anlam ve hükmü (ل 

                                                           
855

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.421. ‘İkinci şahıslara yasaklama (nehy-i hâzır)’ için 

ayrıca bkz: Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.386. 
856

 Mâide, 5/8. Bu kapsamda değerlendirilebilen bir diğer âyet-i kerîme şudur: { اَ َب م  ل ون  َي ب خ  ين  َالَّذ  ب نَّ س  ي ح  لَ  و 

َال ق ي امَ  م  َي و  َب ه  ل وا  اَب خ  َم  ق ون  ي ط وَّ َس  َلَّه م  ر  َش  َه و  َب ل  ي رًاَلَّه م  َخ  َه و  ل ه  نَف ض  َاّلله َم  الأ رَ آت اه م  َو  ات  او  َالسَّم  اث  ير  َم   ّ لله  َو  َة  ض 

ب يرَ  َخ  ل ون  م  اَت ع  ب م  اّللهَ   .Âl-i İmrân, 3/180 {و 
857

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.107. 
858

 İbrâhim, 14/42. Bu kapsamda değerlendirilebilen bir diğer âyet-i kerîme şudur: {َا َإ ل ىَم  ي ن ي ك  َع  دَّنَّ َت م  ل 

ن اَ تَّع  ن ينَ م  م  ؤ  َل ل م  ك  ن اح  َج  ف ض  اخ  َو  ل ي ه م  َع  ن  ز  ت ح  لَ  َو  ن ه م  اجًاَم  و  ب ه َأ ز  } Hicr, 15/88. 
859

 Özek vd., a.g.e., s.259. 
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netleştirmektedir. Örnek (َت ف ع ل َل َأن  َإليه ت  ) ibâresindeki (أش ر   edatının ‘tefsîriyye (أ نَ 

işlevli en’ olma ihtimâli varsa, -ki bu cümlede bu ihtimal mevcuttur-  (ت ف ع ل) fiilinin 

başındaki (َ َ) .edatı hem nâfiye hem de nâhiye olarak değerlendirilebilmektedir (ل   (ل 

edatının ‘nâfiye lâ’sı olarak değerlendirilmesi durumunda, onu tâkip eden muzâri fiil 

( لَ   şeklinde merfû olmakta ve anlam açısından herhangi bir nehiy husûsiyeti (ت ف ع 

taşımadan, sâdece nefiy mânâsı içermektedir. Müfessire/tefsîriyye işlevli olduğu 

düşünülen ( َ) edatndan sonraki aynı (أ نَ   edatının ‘nâhiye lâ’sı olarak değerlendirilmesi (ل 

durumunda ise, muzâri fiil ) ل   şeklinde meczûm olmakta ve bir yasaklama hükmü )ت ف ع 

içermektedir. Mezkûr ibâredeki (  edatı için ikinci ihtimal, onun bir nasb edatı olarak (أ نَ 

yorumlanmasıdır. Bu durumda, ( َ) edatından sonra gelen (أ نَ   edatı sâdece ‘nâfiye lâ’sı (ل 

olarak ele alınabilmektedir. (َ ) edatından sonra gelen muzâri fiile ise, nasb edici (ل   (أ نَ 

edatının, aynı zamanda bir masdariyye edatı olması îtibârıyla, olumsuz masdar anlamı 

verilmektedir.
860

  

( َ) ve (أ نَ   edatlarının birbirleriyle ilişkisini ortaya koyan bu durum Kur’ân-ı (ل 

Kerîm’de bâzı âyet-i kerîmelerde de mevcuttur. Meselâ, Yâsin Sûresi’ndeki {َ َه دَ َأ ل م َأ ع 

مَ  مَ َن يب ََي اَإ ل ي ك  ََأ نَآد  ب د واَلَّ ي ط انَ َت ع  مَ َإ نَّه ََالشَّ د وَ َل ك  ب ينَ َع  ََم  أ نَ / ب د ون يَو  اَاع  اط ََه ذ  ر  ت ق يمَ َص  س  861{م 
 

âyet-i kerîmesinde bulunan (ب د وا َ) fiilinin başındaki (ت ع   edatı ile Duhân Sûresi’ndeki (ل 

ل ق دَ } مَ َق ب ل ه مَ َف ت نَّاَو  نَ َق و  و  ع  اءه مَ َف ر  ج  س ولَ َو  ر يمَ َر  واَأ نَ /ََك  ب ادَ َإ ل يَََّأ د  مَ َإ ن يَاللهَّ ََع  س ولَ َل ك  ينَ َر  أ نَ /ََأ م  َو 

َ ل واَلَّ ل ىَت ع  ل ط انَ َآت يك مَإ ن يَاللهَّ ََع  ب ينَ َب س  862{م   âyet-i kerîmesinde bulunan (ل وا  fiilinin (ت ع 

başındaki (َ ) edatı, kendilerinden önce gelen (ل   edatlarının ‘en-i tefsîriyye’ şeklinde (أ نَ 

yorumlanmaları sonucunda ‘lâ-i nâhiye’ olabilmekte iken, ilgili (  edatının ‘en-i (أ نَ 

masdariyye’ olarak yorumlanmasının netîcesinde ‘lâ-i nâfiye’ olmaktadırlar.
863

 

2.2.3.2. Mecâzî Bir Yolla Nehiy İfâde Edilmesi 

Nazmın zâhirinden, nehyin bir başkasına yönelik olduğu gözükürken, asıl 

kendisine yasaklama getirilen kişinin muhatap olduğu durumlar bulunmmaktadır.
864

 Bu 

                                                           
860

 Idîme, Dirâsât, 2/531. 
861

 Yâsin, 36/60-61. 
862

 Duhân, 44/17-19. 
863

 Idîme, Dirâsât, 2/531. Yâsin Sûresi 36/60-61 için bkz: en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/459; Sâlih, el-

İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 9/469; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 6/342-343; Duhân Sûresi 44/17-19 için bkz: el-

Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd, 4/272; Sâlih, a.g.e., s.10/499; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 7/121; 
864

 Sa‘d, Sûretu’l-Emr ve’n-Nehy fî’z-Zikri’l-Hakîm, s.65. 
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durumlardaki nehiy ise, mecâzi
865

 bir yolla gerçekleşmiş olmaktadır.
866

 Örneğin, Âl-i 

İmran Sûresi’ndeki ََََّاّلله ََأ ل ي ئاًََي ر يدَ  َاّلله ََش  واَ  ر  َل نَي ض  َإ نَّه مَ  ف رَ  َف يَال ك  ار ع ونَ  َي س  ينَ  َالَّذ  نكَ  }وَلاَ  يحَْز 

لَ  ع  ظاًَّل ه مَ َي ج  ةَ َف يَح  ر  ل ه مَ َالآخ  ابَ َو  ذ  يمَ َع  ظ  867{ع 
َ  “(Resûlüm) İnkârda yarışanlar sana kaygı 

vermesin. Çünkü onlar, Allah'a hiçbir zarar veremezler. Allah onlara, ahiretten yana bir 

nasip vermemek istiyor. Onlar için çok büyük bir azap vardır.”
868

 âyet-i kerîmesinde 

nehiy lâfzen, ‘kaygı vermesin’ fiili ile ‘inkârda yarışanlar’a yönelik iken, aslında nehye 

muhâtap, Efendimiz’dir (sav) ve zımnen, ‘inkârda yarışanların eylemlerinden 

kaygılanma’ denmektedir. Yine Fâtır Sûresi’ndeki   {دَ َإ نَََّالنَّاسَ َأ ي ه اَي ا ع  قَ َاللهَّ ََو   فلََا َح 

م   نَّك  ن ي ا الْحَياَة   تغَ رَّ نَّك م وَلَا َالد  ور  َب اللهَّ ََيغَ رَّ 869{الْغَر 
  “Ey insanlar! Allah'ın vâdi gerçektir, sakın 

dünya hayatı sizi aldatmasın ve o aldatıcı (şeytan) da Allah hakkında sizi 

kandırmasın!”
870

 âyet-i kerîmesinde, nehiy lâfzen ‘dünyâ hayatı’na ve ‘aldatıcı 

şeytana’ yönelik iken, asıl muhâtap insandır ve ona, ‘aldanma’ ve ‘kanma’ 

denmektedir.
871

 

2.2.3.3. Yapılmaması istenen fiile yaklaşmayı yasaklama yoluyla nehiy 

ifâde edilmesi 

Bâzı durumlarda, bir eylemi yapmayı yasaklamaktan öte, daha etkileyici bir 

tarzda, o eyleme yaklaşma yasaklanmaktadır. Bu tür nehiy tarzı Kur’ân-ı Kerîm’de on 

bir yerde geçmektedir.
872

 Örneğin, İsrâ Sûre’sinin { ل َ ب واَ َو  ن ىَت ق ر  انَ َإ نَّه ََالز  ةًََك  ش  اءَف اح  س  َو 

ب يلًَ 873{س 
   “Zinaya yaklaşmayın. Zira o, bir hayâsızlıktır ve çok kötü bir yoldur.”

874
 ve 

                                                           
865

 Uṣûl-ü fıkıhta şöyle bir ayrım vardır: “Nehy-i hâzır ve nehy-i gâib sîgaları, hakîkî (sarîh) nehiy 

sîgalarıdır. Bu sîgalarla bir işin yapılmaması istenirse, ona hakîkî (sarîh) nehiy denir. ‘Zinâya 

yaklaşmayın’ gibi. Hakîkî (sarîh) nehiy sîgalarının dışındaki bâzı sîga, kelime, cümle ve üsluplar ile de 

bir işin yapılmaması istenir. Bu şekilde bir işin yapılmamasını istemeye mecâzî (sarîh olmayan) nehiy 

denir. Bir şeyin helâl olmadığını söylemek, haram olduğunu belirtmek, bir şeyin kötü olduğunu ifâde 

etmek, bir fiil yapıldığı zaman ona cezâ verileceğini zikretmek gibi.” Atar, Fıkıh Uṣûlü, s.235. Uṣûl-ü 

fıkıhtaki bu ‘sarîh nehiy’ ve ‘mecâzî nehiy’ ile bizim burada, ‘dil’ çerçevesinde kullandığımız ‘mecâzî 

nehiy’ birbirlerinden kısmen farklılık arzetmektedir. 
866

 Idîme, a.g.e., 2/524. 
867

 Âl-i İmrân, 3/176. 
868

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.72. 
869

 Fâtır, 35/5. 
870

 Özek vd., a.g.e., s.434. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: 

{ َل َ ا ه م  َل ب اس  ا ن ه م  َع  َي نز ع  نَّة  ج 
َال  ن  ي ك مَم  َأ ب و  ج  ر  َأ خ  ا م  َك  ي ط ان  َالشَّ م  َي ف ت ن نَّك  َل  م  َب ن يَآد  َي ا َه و  م  اك  َي ر  َإ نَّه  ا ات ه م  ء  و  َس  ا ي ه م  ي ر 

ل َ َأ و  ين  ي اط  ل ن اَالشَّ ع  َإ نَّاَج  ن ه م  و  َل َت ر  ي ث  َح  ن  م  ق ب يل هَ  ن ونَ و  م  َل َي ؤ  ين  ي اءَل لَّذ  } A’râf , 7/27; {َ ل اد يَالنَّم  ل ىَو  اَع  اَأ ت و  تَّىَإ ذ  ح 

عَ  َي ش  َل  ه م  و  هَ  ن ود  ج  َو  ان  ل ي م  َس  م  نَّك  م  ط  َي ح  َل  م  اك ن ك  س  ل واَم  خ  َاد  ل  ي اَأ ي ه اَالنَّم  ل ةَ  َن م  ونَ ق ال ت  ر  } Neml, 27/18.  
871

 Bkz: Sa‘d, Sûretu’l-Emr ve’n-Nehy, s.65-66.  
872

 el-Enṣârî, Esâlîbu’l-Emr ve’n-Nehy, s.359. 
873

 İsrâ, 17/32. 
874

 Özek vd., a.g.e., s.284. 
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En’âm Sûresi’nin  
875{ ل َ ب واَ َو  شَ َت ق ر  اح  اَال ف و  ن ه اَه رَ ظ ََم  اَم  م  ب ط نَ َو  } “…kötülüklerin açığına 

da gizlisine de yaklaşmayın…” âyet-i kerîmelerinde ‘zinâ yapmayın’, ‘kötü işler 

yapmayın/ kötü eylemlerde bulunmayın’ şeklinde bir yasaklama yerine ‘bu eylemlere 

yaklaşmayı’ dahî yasaklama yoluyla mübâlağalı bir üslûp tercih edilmektedir. Bu tarz 

buyrukları ile Kur’ân-ı Kerîm, ‘insanı kaçınılmaz olarak kötülük işlemeye 

sevkedebilecek ortam ve şartlardan uzak tutmayı’ hedeflemektedir. Bu mübâlağalı 

sakındırma/nehiy ile, ‘insan, zinâ tehlikesine karşı en sağlam garanti altına alınmakta’ 

ve ona, kendisini bu kötü yola sürükleyebilecek tutum ve davranışlara yaklaşması’ 

yasaklanmaktadır.
876

 Sayılan bütün bu anlamlar, yukarıda başlık yapılan nehiy 

husûsiyeti ile sağlanmaktadır. 

2.2.3.4. Yapılmaması istenen fiili yapmayı yasaklama ifâdesi yerine, o fiili 

yapanlardan biri olmamayı ifâde etme yoluyla nehiy ifâde edilmesi
877

 

Bir eylemi işleme ile ya da bir sıfatı taşıma ile nitelenmiş bir zümreden biri 

olmayı yasaklama, o eylemi bizzat yapmayı yasaklamaktan daha beliğ olmaktadır. Bu 

sebepten ötürü, daha vurgulu bu nehiy tarzı, Kur’ân-ı Kerîm’de, 
878{ َف ل ََ ب ك  نَرَّ َم  ق  ال ح   

نَ  َم  ت ر ينَ  ت ك ون نَّ م  ال م  }, 879 {َ}َ اه ل ين  َال ج  ن  َم  ت ك ون نَّ ف لَ  , َ ف ت ك ون  ب وا َب آي ات َاّللهَ  ذَّ َك  ين  َالَّذ  ن  َم  ت ك ون نَّ لَ  }و 

رَ  اس  َال خ  ن  880{ينَ م  , 881 ينَ  َال ق ان ط  ن  ت ك نَم  َف لَ  ق  َب ال ح  ن اك  {}ق ال وا َب شَّر   âyet-i kerîmelerinde ve başka 

pek çok yerde bulunmaktadır.
882

 Bu âyet-i kerîmelerden biri, meâli ile verilip, ardından 

‘nehyin diğer anlamları’ konusuna geçilecektir. 

يَ } ف واَال ك  َأ و  ر ينَ  وَلَا ل  خْس  نَ الْم  ت ق يمَ   /تكَ ون وا م  س  َال م  ط اس  ز ن واَب ال ق س  َ  /و  س واَالنَّاس  َت ب خ  ل  و 

َ ين  د  ف س  ض َم  اَف يَالأ  ر  ث و  َت ع  ل  َو  ي اءه م  {/ أ ش  ل ين  الأ  وَّ ب لَّةَ  ال ج  َو  م  ل ق ك  اتَّق واَالَّذ يَخ  و 
883 

                                                           
875

 En‘âm, 6/151. 
876

 Seyyid Kutub, Fî Zılâli’l-Kur’ân, (I-VI), 34. Baskı, Dâru’ş-Şurûk, Kâhire, 2004, 3/1231 ve 4/2224; 

Karaman vd., Kur’ân Yolu, 2/488 ve 3/480. Ayrıca bkz: el-Enṣârî, a.g.e., s.359-363. 
877

 Bu husus, ‘ilhâb ve tehyîc üslûbu’ başlığıyla da ele alınmaktadır. Bkz:  el-Enṣârî, a.g.e., s.346. 
878

 Bakara, 2/147. 
879

 En‘âm, 6/35. 
880

 Yunus, 10/95. 
881

 Hicr, 15/55. 
882

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 1/610. Burada dikkat çekilmesi gereken diğer bir husus ise şudur: Bu 

ve benzeri âyetlerde –açık ya da gizli- muhâtap Peygamber Efendimiz (sav) veyâ diğer peygamberlerden 

biri ise, âyetteki nehiy, hakîki nehiy olmamakta, asıl amaç, bu peygamberlerin zâten üzerinde oldukları 

doğru yolda ve sâhip oldukları güzel ahlâkta devâm etmeleri, onlardan ayrılmamaları istenmektedir. Bkz: 

ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 1/447-448.  
883

 Şuarâ, 26/181-184. 
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“Ölçüyü tastamam yapın, (insanların hakkını) eksik verenlerden olmayın. 

Doğru terazi ile tartın. İnsanların hakkı olan şeyleri kısmayın. Yeryüzünde bozgunculuk 

yaparak karışıklık çıkarmayın. Sizi ve önceki nesilleri yaratan (Allah) dan korkun.”
884

 

2.2.3.5. Helâlliğin nefyedilmesi ile nehiy ifâde edilmesi 

Kur’ân-ı Kerîm’de bâzı âyet-i kerîmelerde ( لَ َل َ ي ح  ) veyâ benzeri bir ibâre ile ‘bir 

eylemin helâl olmadığının’ bildirilmesi, o eyleminin yapılmasının yasaklanmış olduğu 

anlamına gelmektedir.
885

 Bu durumda, zâhiren ‘menfî’ olan cümle, anlam açısından 

‘menhî’ olmaktadır. Bakara Sûresi’ndeki 
886 (… ل َ لَ َو  مَ َي ح  واَ َأ نَل ك  ذ  اَت أ خ  مَّ َآت ي ت م وه نَََّم 

ي ئاً  âyet-i kerîmesi ve Nisâ Sûresi’ndeki (…ش 
887(… ينَ َأ ي ه اَي ا ن واَ َالَّذ  لَ َل ََآم  مَ َي ح  ث واَ َأ نَل ك  َت ر 

اء هاًَالن س  ر  ك  ) âyet-i kerîmesi bu duruma dâir örneklerdir.
888

   

2.2.4. Nehyin Diğer Anlamları 

Diğer metinlerde olduğu gibi Kur’ân-ı Kerîm’de de nehyin ‘hâkimiyet yolu ile 

bir işin yapılmamasını isteme’ amacının dışında birtakım farklı amaçlar için kullanıldığı 

görülmektedir. Fakat, hakîkî anlamda kullanılan nehiyde olduğu gibi, duâ veyâ başka 

amaçla gelen herhangi bir nehiy fiili de yine meczum konumda olmaktadır.
889

 Kur’ân-ı 

Kerîm’de, nehyin, asıl mânâsından çıkıp, siyak-sibak çerçevesinde kazandığı farklı 

anlamlardan bâzıları şunlardır:
890

 

a) Nehyin duâ anlamı içermesi 

İster melek, ister peygamber, ister herhangi bir insanın, Allah Teâlâ’dan talepte 

bulunmasına duâ denmektedir.
891

 Kur’ân-ı kerîm’de nehiy formu içeren bâzı âyet-i 

kerîmelerde nehiy, hakîkî anlamlarıyla değil, târifi yapılan duâ amacı ile 

kullanılmaktadırlar. Örneğin, {بَّن ا ذْناََلاَ َر  ين اَإ نَت ؤَاخ  ط أ ن اَأ وَ َنَّس  بَّن اَأ خ  لْ  وَلاَ َر  ل ي ن اَتحَْم  رًاَع  َإ ص 

ا م  ل ت ه ََك  م  ل ىَح  ينَ َع  نَالَّذ  بَّن اَق ب ل ن اَم  لْناَ وَلاَ َر  اَت حَمِّ {ب هَ َل ن اَط اق ة ََل ََم 
892

 “Rabbimiz! Unutursak veya 

                                                           
884

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.373-374. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer 

âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ نَق ب ل  ه مَم  َآب اؤ  ب د  اَي ع  م  َإ لََّك  ب د ون  اَي ع  لءَم  ؤ  َه ـ ب د  اَي ع  مَّ َم  ي ة  ر  َف يَم  ف ل َت ك 

نق وصَ  َم  ي ر  َغ  يب ه م  َن ص  ف وه م  و  إ نَّاَل م  } ;Hûd, 11/109 {و  ل ىَأ نَق ال وا َل َت َ ون يَع  ت م  َأ ب شَّر  َ/َق ال  ل يم  َع  َب غ لم  ك  ر  َإ نَّاَن ب ش  ل  ج  و 

نَي َ م  َو  ََ/َق ال  ين  َال ق ان ط  ن  َف ل َت ك نَم  ق  َب ال ح  ن اك  َب شَّر  َ/َق ال وا  ون  ر  َت ب ش  َف ب م  َال ك ب ر  ن ي  سَّ آل ونَ مَّ َإ لََّالضَّ ب ه  َر  ة  م  ح  نَرَّ ق ن ط َم  } 

Hicr, 15/53-56; { اف ر ينَ  ك 
َل ل  َظ ه يرًا َت ك ون نَّ َف ل  ب ك  َرَّ ن َم  ةً م  ح  َر  َإ لَّ َال ك ت اب  َإ ل ي ك  َي ل ق ى َأ ن و ج  َت ر  َك نت  ا م   ,Kasas {و 

28/86. Bu kapsamda değerlendirilebilecek bütün âyet-i kerîmeler için bkz: Idime, Dirâsât, 2/526-527. 
885

 Şâban, İslâm Hukuk İlminin Esasları,s.338; Atar, Fıkıh Uṣûlü, s.235. 
886

 Bakara, 2/229. 
887

 Nisâ, 4/19. 
888

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.890; Şâban, İslâm Hukuk İlminin Esasları,s.339. 
889

 el-Hilâlî, el-Hurûfu’l-Âmile, s.629; eş-Şerîf, a.g.e., s.889. 
890

 Geniş bilgi için bkz: Abbâs, el-Belâġa, 1/158-159. 
891

 el-Enṣârî, Esâlîbu’l-Emr ve’n-Nehy fî’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Esrâruhâ’l-Belâğiyye, s.321. 
892

 Bakara, 2/286. 
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hataya düşersek bizi sorumlu tutma. Ey Rabbimiz! Bizden öncekilere yüklediğin gibi 

bize de ağır bir yük yükleme. Ey Rabbimiz! Bize gücümüzün yetmediği işler de 

yükleme!”
893

 âyet-i kerîmesindeki ‘sorumlu tutma’ve  ‘yükleme’ şeklinde çevirilen 

nehiy fiilleri, duâ ifâde etmektedirler.
894

 

b) Nehyin iltimas anlamı içermesi 

Genellikle, aynı konumda olan kişilerin/insanların birbirlerine nehiy sîgası ihtivâ 

eden lâfızlarla hitâp etmesi demek olan iltimâs, Kur’ân-ı Kerîm’de bâzı âyet-i 

kerîmelerde bulunmaktadır.
895

 Örneğin, َ يت  ش  يَإ ن يَخ  س 
أ  َب ر  ل  ي ت يَو  ذْ َب ل ح  َلَا تأَخْ  مَّ

َأ  َي اَاب ن  }ق ال 

ل ي َق و  ق ب  َت ر  ل م  َو  ائ يل  ر  َب ن يَإ س  َب ي ن  ق ت  َف رَّ 896{أ نَت ق ول 
 “(Harun:) Ey annemin oğlu! dedi, saçımı 

sakalımı, yolma! Ben, senin: ‘İsrailoğullarının arasına ayrılık düşürdün; sözümü 

tutmadın!’ demenden korktum.”
897

 âyet-i kerîmesindeki ( ْذ  nehyi, bir peygamberin (لَا تأَخْ 

diğer bir peygambere hitâbı olduğundan, ilgili nehiy iltimas kapsamında 

değerlendirilmektedir.
898

 

c) Nehyin irşad  anlamı içermesi 

İrşad, zorlama içermeksizin, sâdece nasihat amacıyla muhâtaptan bir hususta 

talepte bulunmak demektir. Kur’ân-ı Kerîm’de, nehiy sîgası içeren âyet-i kerîmelerden 

bâzıları, hakîkî anlamda değil, irşad anlamında kullanılmaktadır. Örneğin, {َ ين  ي اَأ ي ه اَالَّذ 

ن ه اَ ف اَاّلله َع  َع  م  َل ك  َت ب د  آن  َال ق ر  ل  َي ن زَّ ين  ن ه اَح  أ ل وا َع  إ نَت س  َو  مَ  ك  ؤ  َت س  م  َل ك  ي اءَإ نَت ب د  َأ ش  ن  َلاَ تسَْألَ واْ َع  ن وا  آم 

ل يمَ  َح  ف ور  َغ  اّلله  899{و 
 “Ey iman edenler! Açıklandığı takdirde hoşunuza gitmeyecek 

şeyleri sormayın. Eğer Kur’ân’ın indirilmesi esnasında onları sorarsanız, size açıklanır. 

Halbuki Allah onları bağışlamış, sizi onlardan muaf tutmuştur. Çünkü Allah gafurdur, 

                                                           
893

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.48. Lâ-i nâhiye’nin duâ üslûbunda kullanıldığı tüm 

âyet-i kerîmeler için bkz:Idime 524 
894

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1141; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.889; 

Habenneke, el-Belâġa, 1/232; Abbâs, el-Belâġa, 1/158; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.62; el-Enṣârî, 

Esâlîbu’l-Emr ve’n-Nehy, s.323; Nusreddin Bolelli, Belâğat / Arap Edebiyâtı, 4. Baskı, İFAV Yayınları, 

İstanbul, 2006, s.214. Nehyin duâ anlamında kullanılması için ayrıca bkz: es-Suyûṭî, Mu‘teraku’l-Aḳrânfî 

İ’câzi’l-Kur’ân, 1/337; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.387. 
895

 el-Cârim –Emin, el-Belâġa, s.223; el-Enṣârî, a.g.e., s.328. 
896

 Tâhâ, 20/94. 
897

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.317. Bu kapsamda değerlendirilebilen bir diğer âyet-i 

kerîme şudur: { ل ف ت َ اَخ  م  َب ئ س  َق ال  فاً َأ س  ب ان  َغ ض  ه  م  َم وس ىَإ ل ىَق و  ع  ج  اَر  ل مَّ أ ل ق ىَو  َو  م  ب ك  َر  ر  َأ م  ل ت م  ج  َأ ع  د ي  نَب ع  ون يَم  م 

َي ق ت ل َ اد وا  ك  ف ون يَو  ع  ت ض  َاس  م  َال ق و  َإ نَّ مَّ
َأ  َاب ن  َق ال  َإ ل ي ه  ه  ر  َي ج  يه  َأ خ  س 

أ  َب ر  ذ  أ خ  َو  اح  ل َالأل و  اءَو  د  َالأع  َب ي  ت  م  َت ش  ون ن يَف ل 

َ م  َال ق و  ع  ل ن يَم  ع  ينَ ت ج  الظَّال م  } A’râf, 7/150. 
898

 el-Enṣârî, a.g.e., s.328; Bolelli, Belâğat / Arap Edebiyâtı, s.215. Benzeri bir ifâde için bkz: el-

Habenneke, el-Belâġa, 1/232. 
899

 Mâide, 5/101. 



286 
 

halimdir (affı ve müsamahası geniştir).” 
900

  ve 901
{ ََأ ب تَ َي ا} ب دَ َل  ي ط انَ َت ع  انَ َالشَّي ط انَ َإ نَََّالشَّ َك 

نَ  م  ح  ياًَّل لرَّ ع ص   “Babacığım! Şeytana kulluk etme! Çünkü şeytan, çok merhametli olan 

Allah'a âsi oldu.”
902

 âyet-i kerîmelerindeki nehiy ibâreleri irşad anlamı ifâde 

etmektedirler.
903

 

d) Nehyin tey’îs anlamı içermesi 

‘Ümitsizliğe düşürmek’ anlamına gelen ‘tey’îs’, Kur’ân-ı Kerîm’de, kâfirleri ve 

münâfıkları muhâtap alan bâzı âyet-i kerîmelerde, onların çeşitli dünyevî ve uhrevî  

durumlarından bahsederken, nehiy üslûbu ile de ifâde edilmektedir. Örneğin, 

inkârcıların mahşerdeki hallerini nakleden Tahrîm Sûresi’ndeki {ينَ َأ ي ه اَي ا واَالَّذ  ف ر  ََك  َل 

وا ر  ت ذ  مَ َت ع  اَال ي و  نَ َإ نَّم  و  ز  اَت ج  نت مَ َم  ل ونَ َك  م  904{ت ع 
  âyet-i kerîmesinde yer alan nehiy, ‘tey’îs’ 

gâyesi taşımaktadır.
905

 Bu nehiy ifâdesiyle ‘artık vaktin geçtiğini, sonsuz bir ümitsizlik 

yaşantısının başladığını anlatmaktadır. Bu husus, yâni ‘ah vah etmenin, özürler 

sunmanın artık fayda vermeyeceği’ husûsu “Ey kâfirler! Siz ise bugün boşuna mazeret 

ileri sürmeyin! Siz ne yaptıysanız onun cezasını çekeceksiniz.”
906

 şeklinde verilen 

mealde ‘boşuna’ kelimesi ile de karşılanmış gözükmektedir. 

e) Nehyin beyânu’l-âkıbe anlamı içermesi 

Kur’ân-ı Kerîm çerçevesinde ‘beyânu’l-âkıbe’ terimi, metinde/lâfızda bulunan 

açık bir duruma mukâbil, kastedilen anlamın farklı bir durum olduğunu ifâde 

etmektedir.
907

 Bu kapsamdaki âyet-i kerîmeler, (حس ب) fiilinin nehyi ile bu anlamı 

vermektedirler. Örnek olarak, 
908{ ب ه مَ  َر  ند  ي اءَع  َأ ح  اتاًَب ل  و  أ م  َاّللهَ  ب يل  َق ت ل وا َف يَس  ين  وَلاَ تحَْسَبنََّ الَّذ 

ق ونَ  ز   ;Allah yolunda öldürülenleri sakın ölü sanmayın. Bilakis onlar diridirler“ {ي ر 

Rableri yanında rızıklara mazhar olmaktadırlar.”
909

 âyet-i kerîmesi, ‘dünya hayâtında 

                                                           
900

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.123. 
901

 Meryem, 19/44. 
902

 Özek vd., a.g.e., s.307. 
903

 es-Suyûṭî, Mu’teraku’l-Akrân, 1/337; Abbâs, el-Belâġa, 1/158; Bolelli, Belâğat, s.213; el-Enṣârî, 

a.g.e., s.307 ve s.312; Şâban, İslâm Hukuk İlminin Esasları,s.339; Atar, Fıkıh Uṣûlü, s.236. 
904

 Tahrim, 66/7. 
905

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 2/207; es-Seyyid Ahmed el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa fî’l-Meânî ve’l-Beyân ve’l-

Bedî, 1. Baskı, el-Mektebetu’l-Asriyye, Beyrut, 1999, s.76; el-Habenneke, el-Belâġa, 1/234; Abbâs, el-

Belâġa, 1/158; el-Cârim –Emin, el-Belâġa, s.224; el-Enṣârî, a.g.e., s.373; Bolelli, a.g.e., s.216; Akdemir, 

Belâğat Terimleri Ansiklopedisi, s.154; Atar, Fıkıh Uṣûlü, s.236. 
906

 Yıldırım, ‘Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli’, s.559. 
907

 el-Enṣârî, a.g.e., s.340. ( لوبَ والمطَ َهوَالمقصودَ َآخرَ َهَأمرَ ل َقاب َأنَّهناكَأمرًاَظاهرًاَي َ ) 
908

 Âl-i İmrân, 3/169. 
909

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.71. 
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cihâdın netîcesinin ölüm olduğu zannedilmemesini, cihad neticesinde öldü sanılanların 

aslında hayatta olduklarını’ ifâde etmektedir.
910

  

f) Nehyin tevbîh veyâ ihâne/tahkîr anlamı içermesi 

‘Tevbih’ kınama ve azarlama, ‘tahkîr’ ve ‘ihâne(t)’ ise küçümseme ve hor görme 

gibi anlamlara gelmektedir. Kur’ân-ı kerîm’de de bâzı durumlarda nehiy aslında tahkîr 

anlamına gelmektedir. Örneğin; Allah Teâlâ’nın Efendimiz’e (sav) hitâben buyurduğu  

911}َ ن ينَ  م  ؤ  َل ل م  كَ  ن اح  َج  ف ضَ  اخ  َو  ل ي ه مَ  َع  نَ  ز  ل ََت ح  َو  ن ه مَ  اجًاَم  و  َأ ز  ن اَب هَ  تَّع  اَم  دَّنَّ  عَيْنيَْكَ  إ ل ىَم   ve }لاَ َتمَ 

“Sakın o kâfirlerden bir kısmına geçici bir zevk olarak verdiğimiz dünya nimetlerine 

göz dikme! Onların iman etmemelerinden ötürü üzülme ve müminlere kol kanat ger, 

onları şefkatle koru!”
912

 meâlindeki âyet-i kerîmede yer alan ( دَّنَّ َلاَ  تمَ  ) nehyi işte böyle 

bir tahkîri/küçümsemeyi ihtivâ etmektedirler.
913

 Ancak burada dikkat edilmesi gereken 

husus, küçümsenenin Rasûlullah (sav) Efendimiz değil, kâfirlere geçici bir süreliğine 

verilen dünyâ nîmetleri olduğudur. Bu husus, bir önceki 
914

{ ل ق دَ  ب عًاَآت ي ن اكَ َو  نَ َس  ث ان يَم  َال م 

آنَ  ال ق ر  يمَ َو  ظ  ال ع  } âyet-i kerîmesinden de anlaşılmaktadır. 

g) Nehyin îtinâs anlamı içermesi 

Zor durumdaki, sıkıntılı bir ruh hâli içerisindeki muhâtabı sâkinleştirmek, 

moralize etmek ve onu rahatlatmak demek olan ‘îtinâs’, çeşitli eserlerde, ‘teskîn’, 

‘tuma’nîne’, ‘tesliye’, ‘înâs’ ve ‘ta’ziye’ terimleri ile de ifâde edilmektedir.
915

 Bâzı âyet-

i kerîmelerdeki nehy ifâdelerinden kastedilen asıl mânâ ‘îtinâs’ olmaktadır. Örneğin, 

hicret yolunda mağaraya girdiklerinde, Peygamber Efendimiz’in (sav), Hz. Ebû 

Bekir’in (ra) endişesini gidermek için söyledikleri 
َلاَ }916 ب ه  اح  َل ص  َي ق ول  َإ ذ  ار  َف َيَال غ  ا َه م  إ ذ 

ن ا ع  َم  َاّلله  َإ نَّ  hani onlar mağaradaydı; o, arkadaşına. ‘Üzülme, çünkü Allah ,…“ {تحَْزَنْ 

bizimle beraberdir,’ diyordu. …”
917

 ifâdesindeki nehiy, ‘îtinâs’ anlamı taşımaktadır.
918

 

 

                                                           
910

 es-Suyûṭî, Mu’teraku’l-Akrân, 1/337; el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s.76; el-Enṣârî, a.g.e., s.340; 

Bolelli, a.g.e., s.217. 
911

 Hicr, 15/88. 
912

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.265. 
913

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 2/207; Abbâs, el-Belâġa, 1/159; Akdemir, a.g.e., s.154. 
914

 Hicr, 15/87. 
915

 el-Enṣârî, Esâlîbu’l-Emr ve’n-Nehy fî’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Esrâruhâ’l-Belâğiyye, s.332. 
916

 Tevbe, 9/40. 
917

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.192. Bu kapsamda değerlendirilebilen bir diğer âyet-i 

kerîme şudur: { اق َف نَ  ل ة َت س  ع َالنَّخ 
ذ  َب ج  يَإ ل ي ك  ه ز  ر ياًَّ/َو  َس  ت ك  َت ح  ب ك  َر  ل  ع  َج  ن يَق د  ز  َت ح  لَّ

ت ه اَأ  نَت ح  اه اَم  ط باًَاد  َر  ل ي ك  ط َع 

ن يًّا  .Meryem, 19/24-25 {ج 
918

 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s.77. 
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h) Nehyin kerâhet anlamı içermesi 

Bâzı durumlarda nehiy, fiilin çirkinliğini ifâde etmek için kullanılmaktadır. 

Örneğin, {َ ل شَ َو  ضَ َف يَت م  حًاَالأ ر  ر  ر قَ َل نَإ نَّكَ َم  ضَ َت خ  ل نَالأ ر  ب الَ َت ب ل غَ َو  919{ط ولًََال ج 
 

“Yeryüzünde böbürlenerek dolaşma. Çünkü sen (ağırlık ve azametinle) ne yeri yarabilir 

ne de dağlarla ululuk yarışına girebilirsin.”
920

 cümleleri, irşad ve nasihat ifâde 

etmelerinin yanında, sakınılması gereken eylemlerin aynı zamanda çirkin davranışlar  

olduğunu belirtmektedir.
921 

2.2.5. Kendilerinde Bulunan ( َلا) Edatlarının Hem Nâhiye Hem de Nâfiye 

Olarak Değerlendirilmesi Mümkün Olan Bâzı Âyet-i Kerîmeler 

Birinci örnek: 

َ َالنَّاس  َأ ي ه ا مَ َاعْب د واْ }ي ا ل ق ك  َالَّذ يَخ  بَّك م  َ ر  م  نَق ب ل ك  َم  ين  الَّذ  مْ و  مَ  / ت تَّق ونَ َلعََلَّك  َل ك  ل  ع   الَّذ يَج 

اءَب ن َ السَّم  اشاًَو  َف ر  ض  لَ الأ ر  أ نز  جَ  اءَو  ر  اءَف أ خ  اءَم  َالسَّم  ن  َ م  م  قاًَلَّك  َر ز  ات  ر  َالثَّم  ن  َم  ّ  ب ه  فلَاَ تجَْعَل واْ لِل 

أ نت مَ َأنَدَاداً  ونَ  و  ل م   922{ت ع 

ez-Zemahşerî gibi bâzı dilciler ( ْفلَاَ تجَْعَل وا) ibâresinin başındaki ( َلا) edatı için şu 

yorumları yapmaktadır: 

 emir fiili ile (اعْب د واْ ) fiili bir önceki âyet-i kerîmenin başındaki (تجَْعَل واْ ) .1

alâkalı olarak, onun cevâbı konumundadır ve meczumdur. Bu durumda ( ْتجَْعَل وا) fiilinin 

önündeki ( َلا) edatı, lâ-i nâhiye olmaktadır. Bu en yaygın kanaattir. 

2. ( واْ تجَْعَل   ) fiili, Mü’min Sûresi’ndeki {َ َق ال نَ َو  و  ع  انَ َي اَف ر  حًاَل يَاب نَ َه ام  ر  َص 

ب ابَ َأ ب ل غَ َلَّعَلِّي ب ابَ َ/َالأ  س  اتَ َأ س  او  وس ىَإ ل هَ َإ ل ىَفأَطََّل عَ َالسَّم  إ ن يَم  باًَلأ  ظ ن ه ََو  اذ  923{ك   âyet-i 

kerîmesinde yer alan ( َفأَطََّل ع) fiilinin nasb oluşu gibi, şu an ele aldığımız âyet-i kerîmede 

de teracci edatı (َّلعل)’nin ifâde ettiği mânânın cevâbı mâhiyetinde değerlendirilerek 

mansub kabul edilebilmektedir. Bu durumda ( ْتجَْعَل وا) fiilinin önündeki ( َلا) edatı, lâ-i 
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 İsrâ, 17/37. 
920

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.284. 
921

 es-Suyûṭî, Mu’teraku’l-Akrân, 1/336; Habenneke, el-Belâġa, 1/236; Bolelli, Belâğat / Arap Edebiyâtı, 

s.217; Akdemir, Belâğat Terimleri Ansiklopedisi, s.155. Nehyin ‘kerâhet’ anlamı için ayrıca bkz:  Şâban, 

İslâm Hukuk İlminin Esasları,s.339. 
922

 Bakara, 2/21-22. “Ey insanlar! Sizi ve sizden öncekileri yaratan Rabbinize kulluk ediniz. Umulur ki, 

böylece korunmuş (Allah'ın azabından kendinizi kurtarmış) olursunuz. O Rab ki, yeri sizin için bir döşek, 

göğü de (kubbemsi) bir tavan yaptı. Gökten su indirerek onunla, size besin olsun diye (yerden) çeşitli 

ürünler çıkardı. Artık bunu bile bile Allah'a şirk koşmayın.”, Özek vd., a.g.e., s.3. 
923

 Mü’min/Ğâfir, 40/36-37. “Firavun: ‘Haman! benim için bir kule inşa et,’ dedi, ‘Umarım ki böylece 

yükselebillir, göklere yol bulur da Mûsâ’nın Tanrı’sına ulaşırım. Gerçi ben onun yalancı olduğunu 

zannediyorum ya,’ (neyse!)”, Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.470. 
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nâfiye olmaktadır. Bu kâbûle göre âyet-i kerîmenin takdîri (ََوتخافوا َلكيَتتقوا َخلقكم ...

.şeklinde olmaktadır (غقابهَفلَتشبهوهَبخلقه
924

 

 İkinci örnek: 

وس ى َم  ق ال  ي اةَ  }و  الًَف يَال ح  و  أ م  لأه َز ين ةًَو  م  َو  ن  و  ع  َف ر  َآت ي ت  بَّن اَإ نَّك  َ ر  ل وا  بَّن اَل ي ض  ن ي اَر  نَالد  ع 

ال ه مَ  و  ل ىَأ م  َع  س  بَّن اَاط م  َر  ب يل ك  دَ  س  د  اش  َ و  ل ىَق ل وب ه م  ن واْ ع  َالأ ل يمَ َفلَاَ ي ؤْم  اب  ذ  ا َال ع  و  تَّىَي ر   925{ح 

Dilciler, bu âyet-i kerîmede bulunan ( ْن وا  edatı hakkında (لاَ ) ibâresindeki (فلَاَ ي ؤْم 

da ihtilâf etmektedirler. Onların görüşleri şu dört madde altında toplanmaktadır: 

 ( ْن وا دْ ) ve (اطْم سْ ) fiilinden önceki (لاَ ي ؤْم   fiilleri nasıl bedduâ anlamı (اشْد 

içeriyorsa, ( ْن وا  (لاَ ) fiili de bedduâ anlamındadır; bunâ binâen, bu fiilin başındaki (لاَ ي ؤْم 

edatı lâ-i nâhiye olmakta, fiil de meczum olmaktadır.
926

 

Bu görüşe göre, âyet-i kerîmeye şu şekilde meal verilebilmektedir: 

“Mûsa, (…) ‘Ey Rabbimiz! Gerçekten de Sen ey Rabbimiz! Firavun’a ve ulu 

adamlarına o en âdi (…) hayatta, (…) netîcede (…) Senin yolundan saptırsınlar diye (, 

…) büyük bir ziynet ve türlü türlü mallar verdin! Ey Rabbimiz! Onların (…) mallarını 

helâk et! Kalpleri üzerine de (…) bağlama yap ki / kalplerini katılaştır ki artık onlar o 

pek acı veren (boğulma) azâbı(nı) görünceye kadar îman edemesinler!’ dedi.”
927

 

 ( ْن وا  ve (اطْم سْ ) fiili, Musâ’nın (as), Firavun ve yoldaşları hakkındaki (ي ؤْم 

دْ )  şeklindeki isteğine/bedduâsına cevap mâhiyetinde, mansub konumda (اشْد 

                                                           
924

 ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 1/101; es-Safâḳusî, el-Mucîd fî İ‘râbi’l-Kur’âni’l-Mecîd, s.152. 
925

 Yunus, 10/88. “” 
926

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 1/321, (Bu görüş, onun birinci görüşüdür.); Ebû Ubeyde, Mecâzu’l-Kur’ân, 

s.110, ( َيؤمنوا‘ ’فل  fiilini, ‘ََّيؤمنن ’فل  şeklinde açıklamaktadır.); ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 3/31, (Bu 

görüş, onun birinci görüşüdür.); en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/539, (Bu görüşü nakletmekte, kendi 

yorumunu söylememektedir.); el-Kaysî, Muşkilu İ‘râbi’l-Kur’ân, s.292, (Bu görüşü, Kisâî ve Ebû 

Ubeyde’den nakletmektedir.); en-Neysâbûrî, Îcâzu’l-Beyân, s.403, ( َيؤمنوا‘ ’فل  fiilinin anlamını, ‘َفل

’آمنوا  şeklinde vermektedir.); İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 1/420; el-Ukberî, et-Tibyân, 2/20; ez-Zemaḫşerî, 

el-Keşşâf, 2/352; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 5/186, (Bu görüşü, Kisâî ve el-Ferrâ’dan 

nakletmektedir.); el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 4/65; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 3/371, (Bu durumdaki 

lâ-i nâhiye’nin, lâmu’d-duâ mesâbesinde olduğunu aktarmaktadır.). 
927

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.217. Seyyid Kutub da, gramer 

tahlillerine girmeksizin, ilgili ibârelerin bedduâ anlamı taşıdığını ifâde etmektedir; (Kutub, Fî Zılâli’l-

Kur’ân, 3/1817.). Bu âyet-i kerîmelere dâir bir diğer meal şu şekildedir: “Musâ dedi ki: ‘Ey Rabbimiz, 

Sen, Fir’avn ve ona bağlı olan ileri gelenler topluluğuna zînet ve mallar verdin bu dünya hayatınd; 

Rabbimiz, senin yolundan saptırsınlar diye mi? Ey Rabbimiz, silip süpür onların mallarını; kalplerini de 

sıktıkça sık da, o acı azâbı görünceye kadar îman etmesinler.’”, Sadak, Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe 

Anlatımı, s.217. Ayrıca bkz: Kandemir vd., Âyet ve Hadislerle Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 1/740; Işıcık, 

Kur’an Meâli, s.155; Heyet, Kur’ân-ı Kerîm ve Muhtasar Meâli, s.217, (… öyle ki, elemli azâbı 

görünceye kadar îman etmesinler! (Ehl-i îmâna yaptıklarının cezâsını görsünler)).  
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değerlendirilmektedir. Bu durumda, ( ْن وا  edatı, lâ-i nâfiye (لاَ ) fiilinin önündeki (ي ؤْم 

olmaktadır.
928

 

 Pek çok mealde ‘duâ cümlesine cevap tarzında olmaksızın lâ-i nâfiye anlamı 

verilmektedir: “Musâ, ya rab! Dedi, sen Fir'avne ve cem'iyyetine, Dünya hayatta bir 

ziynet ve haşmet ve nice nice mallar verdin, yolundan saptırsınlar diye mi ya rab, ya 

rab! Mallarını sil süpür ve kalblerini şiddetle sık ki o elîm azâbı görmedikçe îman 

etmeyecekler”
929

 

 ( ْن وا لُّواْ ) fiili, başındaki ‘lâm’ ile mansub konumdaki (ي ؤْم   fiiline (ل ي ض 

mâtuf durumdadır. Bu sebeple ( ْن وا  fiili de nasb makâmında olmakta ve başındaki (ي ؤْم 

.edatı da lâ-i nâfiye işlevi görmektedir (لاَ )
930

 

Bu görüşe göre, âyet-i kerîmeye şu şekilde meal verilebilmektedir: 

“… Ey Rabbimiz, sen onlara bu câzibe ve iktidârı, Sana inanan ve inanacak olan 

kullarını Senin yolundan saptırmaları - ey Rabbimiz; yok et ihtişamlarını, mal ve 

mülklerini, kalplerine kasvet salıver, al huzûru gönüllerinden!- ve kendilerinin de (bu 

müzmin kötü fiilleri netîcesinde) Sana îman etmemeleri için (mi verdin!)”  

 ( ْن وا لُّواْ ) fiili, başındaki ‘lâm’ edatı ile meczum konumda olan (ي ؤْم   (ل ي ض 

fiiline mâtuf durumdadır. Mâtufun aleyh’in meczum olması, mâtuf ( ْن وا  fiilinin de (ي ؤْم 

meczum olduğunu göstermektedir. Bu durumda ( َلا) edatı, lâ-i nâhiye olmaktadır.
931

 

                                                           
928

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 1/321, (Bu görüş, onun ikinci görüşüdür.); el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-

Kur’ân, s.219, (Başındaki ‘fâ’ edatının, fiilin nasb konumda olduğunu gösterdiğini belirtmektedir.); en-

Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/539, (Bu görüşü nakletmekte, kendi yorumunu söylememektedir.); el-Kaysî, 

Muşkilu İ‘râbi’l-Kur’ân, s.292, (Bu görüşü, el-Ferrâ ve el-Aḫfeş’ten nakletmektedir.); İbnu’l-Enbârî, el-

Beyân, 1/420, (Bu görüşü ‘en’ takdîri ile câiz görmektedir.); el-Ukberî, et-Tibyân, 2/20; ez-Zemaḫşerî, el-

Keşşâf, 2/352; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 5/186, (Bu görüşü, ez-Zemaḫşerî’nin ilk sırada verdiği 

görüş olarak nakletmektedir.); el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 4/65; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve 

Beyânuhû, 7/121, (Bu görüşü, ‘en-i muzmara’ ile uygun görmektedir.). 
929

 Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 4/2743. Bu kapsama giren diğer mallerden bâzıları ise şunlardır: 

“Mûsâ: ‘Rabbenâ!’ dedi. ‘Sen Firavun ile onun ileri gelen yardımcılarına dünya hayatında muazzam 

zinet, haşmet ve servet verdin. Ey Yüce Rabbimiz! İnsanları neticede Senin yolundan saptırsınlar diye mi 

onlara bu imkânı verdin? Rabbena! Mahvet, sil süpür onların servetlerini ve kalplerini şiddetle sık! Belli 

ki o acı azabı görmedikçe onlar imana gelmeyecekler.””, Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, 

s.217. Ayrıca bkz: Altuntaş - Şahin, Kur’ân-ı Kerîm Meâli, s.217, (‘… çünkü onlar elem dolu azabı 

görünceye kadar îman etmezler.’); Bulaç, Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Anlamı, s.218, (‘… onlar acı azabı 

görecekleri zamana kadar îman etmeyecekler.’). 
930

 ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 3/31, (Bu görüş, onun –bir başkasından naklettiği- ikinci görüşüdür.); en-

Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/539, (Bu görüşü nakletmekte, kendi yorumunu söylememektedir.); el-Kaysî, 

Muşkilu İ‘râbi’l-Kur’ân, s.292, (Bu görüşü, el-Müberrid ve ez-Zeccâc’dan nakletmektedir.); İbnu’l-

Enbârî, el-Beyân, 1/420; el-Ukberî, et-Tibyân, 2/20; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 2/352, (Bu durumda ‘َبَّن ا ر 

َعَ  د د  اش  َو  ال ه م  و  َأ م  ل ى َع  س  ل ىَق ل وب ه مَ اط م  ’ cümlelerinin, cümle-i mu’teriza olduğunu ifâde etmektedir.); Ebû 

Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, s.5/186, (Bu görüşü, el-Aḫfeş’ten nakletmekte ve bu durumda, mâtuf ile 

mâtufun aleyh arasında kalan ibârenin îtirâzi cümle olduğunu belirtmektedir.); el-Halebî, ed-Durru’l-

Maṣûn, 4/65; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 7/121, (Bu görüşü, onu el-Muberrid’in tercîh ettiğini bildirerek 

nakletmektedir.). 
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Bu görüşe göre, âyet-i kerîmeye şu şekilde meal verilebilmektedir: 

“Musa dedi ki: Ey Rabbimiz! Gerçekten sen Firavun ve kavmine dünya 

hayatında zinet ve nice mallar verdin. Ey Rabbimiz! (Onlara bu nimetleri), insanları 

senin yolundan saptırsınlar ve elem verici cezayı görünceye kadar iman etmesinler, 

diye mi (verdin)? Ey Rabbimiz! Onların mallarını yok et, kalplerine sıkıntı ver (ki iman 

etsinler).”
932

 

2.2.6. Çeşitli Kıraatler Açısından Farklı Değerlendirilen ( َلا) Edatlarını 

İçeren Bâzı Âyet-i Kerîmeler 

Birinci örnek: 

يرًاَ ن ذ  يرًاَو  َب ش  ق  َب ال ح  ل ن اك  س  {َسْألَ  وَلاَ ت  }إ نَّاَأ ر  يم  ح  اب َال ج  ح  َأ ص  ن  ع 
933 

âyet-i kerîmesinde yer alan ( يمَ  ح  َال ج  اب  ح  َأ ص  ن  أ لَع  َتس  ل  أ ل) cümlesindeki (و   fiili bâzı (تس 

kıraatlerde ‘tâ’ harfinin fethası ile ve fiil meczum olarak ( ألَ   .şeklinde okunmaktadır (ت س 

Bu durumda ise ( ألَ  .edatı, lâ-i nâhiye olmaktadır (ل) fiilinin başındaki (ت س 
934

 

 İkinci örnek: 

ة َ ه اد  َش  ن وا  َآم  ين  ا }ي اَأ ي ه اَالَّذ  و  َذ  َاث ن ان  يَّة  ص  َال و  ين  َح  ت  و  َال م  م  ك  د  َأ ح  ر  ض  اَح  َإ ذ  م  َ ب ي ن ك  م  نك  َم  ل  د  ع 

بَ  ر  َض  َأ نت م  َإ ن  م  ي ر ك  َغ  ن  َم  ان  ر  َآخ  ضَ أ و  َالأ ر  َف ي َ ت م  د  َب ع  ن َم  ا ون ه م  ب س  َت ح  ت  و  َال م  يب ة  َم ص  م اب ت ك  ف أ ص 

ل ةَ  ب ى الصَّ اَق ر  َذ  ان  َك  ل و  َو  ناً َث م  ت ر يَب ه  َن ش  َل  ت ب ت م  َار  َإ ن  َب الّله  ان  م  َاّلله ََلاَ نكَْت م  وَ  ف ي ق س  ة  ه اد  ََش  ن  إ نَّاَإ ذًاَلَّم 

} ين  الآث م 
935

 

âyet-i kerîmesinde yer alan ( ة َاّلله ََلاَ نكَْت موَ  ه اد  ش  ) cümlesindeki (نكَْت م) fiili kıraatlerin 

hemen hemen hepsinde (لاَ نشَْترَ ي) fiiline mâtuf konumda merfû olarak (  نكَْت م) şeklinde 

okunmakta, bu durumda fiilin başındaki ( َلا) edatı lâ-i nâfiye işlevinde olmaktadır.
936

 

Ancak bâzı kıraatlerde mezkûr fiil, meczum olarak ( ْنكَْت م) şeklinde okunmaktadır. Buna 

binâen de ( ْنكَْت م) fiilinin başındaki ( َلا) edatı lâ-i nâhiye olmaktadır.
937

 Bu kıraat 

                                                                                                                                                                          
931

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 5/186, (Bu görüşü, ‘َ ل وا  fiilinin başındaki ‘lâm’ edatının cezmetme ’ل ي ض 

işlevli ‘lâmu’d-duâ’ olduğu görüşüne sâhip kişilerden nakletmektedir.); 
932

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.217. Bu âyet-i kerîme hakkında, tüm görüşlerin geniş 

bir tahlîli için ayrıca bkz:  Karaman vd., Kur’ân Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, 3/132-135. Hem nâfiye hem 

de nâhiye olarak değerlendirilmesi mümkün olan ‘lâ’ edatını içeren diğer bir âyet-i kerîme ve tahlîli için 

bkz: el-Hilâlî, el-Hurûfu’l-Âmile, s.631. 
933

 Bakara, 2/119. 
934

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 1/60; Ebû Tâlib el-Kaysî, el-Keşf, 1/262; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 1/181; es-

Safâḳusî, el-Mucîd, s.395; Sa‘d, Sûretu’l-Emr ve’n-Nehy fî’z-Zikri’l-Hakîm, s.68.  
935

 Mâide, 5/106. 
936

 el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 2/632. 
937

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 4/48; el-Halebî, a.g.e., 2/632; Sa‘d, a.g.e., s.68. 
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çerçevesinde, Kur’ân-ı Kerîm’de mütekellim kalıbında nehiy fiil içeren tek örnek bu 

âyet-i kerîmedeki bu cümle olmaktadır.
938

 

 

2.3. KUR’ÂN-I KERÎM’DE LÂ-I ZÂİDE 

‘Lâ’ edatının ziyâdeliğine dâir kurallar çerçevesinde, bu edat Kur’an-ı Kerîm’de, 

bâzı durumlarda kıyâsî bâzı durumlarda ise gayr-i kıyâsî şekilde zâid olarak 

gelmektedir. Kıyâsî yâni belirli, sâbit şekillerde gelen zâid ( َلا) edatları şunlardır: 

Yapı açısından olumsuz cümlelerde, diğer bir deyişle menfî ve menhî 

cümlelerde, atıf harfi (الواو)’dan sonra yer alan ( َلا) edatı zâid olmaktadır.
939

 Bu 

cümlelerde, bağlama işlevini diğer atıf edarı sağlarken, ( َلا) edatı bağlanılan unsura 

olumsuzluk anlamı katmaktadır.
940

 Bu tür zâid ( َلا) edatı, bulunduğu cümleden 

çıkarıldığı takdirde, ibârede bulunan atıf anlamında bir değişiklik oluşabilmektedir.
941

  

İki fâil alan fiillerin olumsuz cümle formlarında, iki fâil arasında bulunan atıf 

harfi (الواو)’dan sonra yer alan ( َلا) edatı zâid olmaktadır.
942

 Bu tür zâid ( َلا) edatı, 

bulunduğu cümleden çıkarıldığı takdirde, ilgili cümleye atıf vâsıtasıyla gelen anlamda 

bir değişiklik olmamakla birlikte, cümlenin taşıdığı olumsuzluk anlamında zayıflama 

meydana gelmektedir. 

Bu iki konumdaki zâid ‘lâ’ edatı, olumlu yapıda bulunması durumunda sâhip 

olduğu birincil anlam olan ‘atıf’ anlamından çıkıp, cümlenin ifâde ettiği 

nefy/olumsuzluk anlamını pekiştirme, terimsel deyişle ‘tevkîdu’n-nefy’ işlevi 

görmektedir. 

Bâzı kasem üslûplarında, kasem ifâdesinden önce yer alan ( َلا) edatı. Bu 

konumdaki ‘lâ’ edatının ziyâdeliğinde tartışılan hususlardan biri, zâid kabul edilen bir 

edatın, cümle başında gelip-gelemeyeceği meselesidir. 

Kur’ân-ı Kerîm’de, ‘lâ’ edatının bu sayılan durumları dışında, herhangi bir 

kurala bağlı olmaksızın, yâni gayr-i kıyâsi olarak zâid değerlendirildiği âyet-i kerîmeler 

de bulunmaktadır. Bu durumdaki zâid ‘lâ’ edatı da, kıyâsî türde olduğu gibi, yine sırf 

cümledeki olumsuzluk anlamını tekit için gelmektedir.
943

 

                                                           
938

 Idîme, Dirâsât, 2/523. 
939

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1141; Yüksel, “Dilbilim Açısından Kur’ân’da Zâid Harfler”, s.179; Şimşek, 

“Arap Dilinde Zâid Edatların İletişim Değeri –Kur’ân-ı Kerîm Örneği-”, s.393. 
940

 Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.379. 
941

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1142. 
942

 Yüksel, “Dilbilim Açısından Kur’ân’da Zâid Harfler”, s.180. 
943

 Yüksel, a.y. 
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Gayr-i kıyâsî zâid ‘lâ’nın ve kıyâsî olarak kasem üslûbunda gelen zâid ‘lâ’nın, 

ilk iki tür olarak verilen kıyâsî zâid ‘lâ’ türlerinden ve temel farkları, atıf konusuyla bir 

ilgilerinin olmamasıdır. 

Zâid ‘lâ’ edatının Kur’ân-ı Kerîm ile irtibâtına dâir bu genel bilgilendirmenin 

ardından, her alt başlık için örnekler verilmesi aşamasına geçilmektedir.
944

 

2.3.1. Kıyâsî Olarak Zâid Konumda Bulunan ‘Lâ’ Edatı 

a) Olumsuz cümlelerde, atıf harfi (الواو)’dan sonra yer alan zâid ‘lâ’ 

 ’dan sonra yer alan ‘lâ’(الواو) edatı ile olumsuz bir cümlede, atıf harfi (مَا) .1

edatı 

َاّلله َ َأ نَّ ل م  َت ع  ض َ }أ ل م  الأ ر  ات َو  او  م  َالسَّ ل ك  م  م ن مَاوَ ل هَ  َاّللهَ  نَد ون  مَم  َ ل ك  ل ي  يرَ وَلاَ و  {َن ص 
945 

“Bilmezmisin ki göklerde ve yerde mülk (de egemenlik de) Allah’ındır ve sizin 

için Allah’tan başka hiçbir yâr ve yardımcı yoktur.”
946

 âyet-i kerîmesinde yer alan ‘lâ’ 

edatı, nefiy edatı (مَا) ile olumsuz durumdaki cümlede atıf harfinden sonra gelmekte, bu 

sebeple zâid olarak ‘tevkîd-i nefy’ işlevi görmektedir.
947

 Fakat gözden kaçırılmaması 

gereken husus, tercümedeki, pekiştirme  fonksiyonu gören, ‘hiçbir’ kelimesi, ‘lâ’ 

edatının değil, cümlenin hükmünü tekit eden diğer bir edat olan (م ن) edatının 

çevirisidir. ‘Yardımcı’ anlamındaki ( يرَ   kelimesi de tercümeye, ‘lâ’ edatının (ن ص 

olumsuzluğa yaptığı katkı sebebiyle, ‘hiçbir yardımcı’ şeklinde yansıtıldığında, meal 

tam olacaktır.  

ََمَا}وَ  ن  م  ؤ  َل م  ان  رًاَأ نَي ك ونَ وَلَا ك  أ م  ول هَ  س  ر  و   َ ىَاللهَّ اَق ض  ن ة َإ ذ  م  ؤ  ر ه مَ  م  َأ م  ن  م  ةَ  ي ر  َال خ  م نََل ه م  و 

لًَ ل  َض  لَّ َض  ف ق د  س ول هَ  ر  و   َ ب يناً{ ي ع ص َاللهَّ م 
948 

“Allah ve Resulü herhangi bir meselede hüküm bildirdikten sonra, hiçbir erkek 

veya kadın müminin, o konuda başka bir tercihte bulunma hakları yoktur. Kim Allah’a 

ve Resulüne isyan ederse besbelli bir sapıklığa düşmüş olur.”
949

 âyet-i kerîmesinde yer 

                                                           
944 Kur’ân-ı Kerîm’de zâid lâ edatı için ayrıca bkz: Ferîde Rahmân (Faridah Rahman), “ez-Ziyâde mine’l-

Hurûf fî’l-Kur’âni’l-Kerîm”, www.unhas.ac.id/sastra-arab/.../Arab_Faridah.doc, Erişim Târihi ve Saati: 

18.01.2015; 00:30, (13-24), s.19. 
945

 Bakara, 2/107. 
946

 Işıcık, Kur’an Meâli, s.19. 
947

 el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.17. 
948

 Ahzâb, 33/36. 
949

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.123. kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i 

kerîmelerden bâzıları şunlardır: { اَي وحَ  َم  َإ لَّ َأ تَّب ع  َإ ن  م  َب ك  ل  َب يَو  ل  اَي ف ع  ر يَم  د 
اَأ  م  َو  س ل  َالر  ن  عًاَم  َب د  اَك نت  َم  ىَق ل 

ب ينَ  َم  ير  َن ذ  اَأ ن اَإ لَّ م  َو  } ;Ahkâf, 46/9 {إ ل يَّ ءَ  ي  نَش  ن اَم  م  رَّ ح  لَ  ن اَو  آب اؤ  لَ  ن اَو  ك  ر  اَأ ش  م  اءَاّللهَ  َش  ك وا َل و  ر  َأ ش  ين  َالَّذ  ي ق ول  س 

ك مَ ند  َع  َه ل  َق ل  ن ا َب أ س  اق وا  تَّىَذ  نَق ب ل ه مَح  َم  ين  َالَّذ  ذَّب  َك  ل ك  ذ  َإ لََّك  َأ نت م  إ ن  َو  َالظَّنَّ َإ لَّ ون  َإ نَت تَّب ع  َل ن ا وه  ر ج  َف ت خ  م 
ل  َع  ن  م 

http://www.unhas.ac.id/sastra-arab/.../Arab_Faridah.doc
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alan ‘lâ’ edatı, nefiy edatı (مَا) ile olumsuz durumdaki cümlede atıf harfinden sonra 

gelmekte, bu sebeple zâid olarak ‘tevkîd-i nefy’ işlevi görmektedir. ‘Lâ’ edatının 

taşıdığı ‘olumsuzluğu pekiştirme’ anlamı tercümeye ‘hiçbir’ kelimesi ile katılmaktadır. 

 dan sonra yer alan’(الواو) edatı ile olumsuz bir cümlede, atıf harfi (ل َ)  .2

‘lâ’ edatı 

َإ لًَّ م  َف يك  ق ب وا  َي ر  َل  م  ل ي ك  َع  وا َي ظ ه ر  إ ن َو  ي ف  ل َ }ك  ََو  َق ل وب ه م  ت أ ب ى َو  اه ه م  َب أ ف و  م ون ك  ض  َي ر  ةً مَّ ذ 

ه مَ  ث ر  أ ك  { و  ق ون  ف اس 
950 

“Evet, onların nasıl ahitleri olabilir ki, eğer size galip gelecek olurlarsa sizin 

hakkınızda ne ahit, ne yemin, ne hukuk, hiç bir şey gözetmezler. Ağızlarıyla güya 

sizin gönlünüzü alırlar, kalpleri ise nefret duyup kaçınır. Çünkü onların ekserisi Allah’ın 

yolundan çıkmış fâsıklardır.”
951

 âyet-i kerîmesinde yer alan ‘lâ’ edatı, nefiy edatı ( َلا) ile 

olumsuz durumdaki cümlede atıf harfinden sonra gelmekte, bu sebeple zâid olarak 

‘tevkîd-i nefy’ işlevi görmektedir.
952

 ‘Lâ’ edatının taşıdığı ‘olumsuzluğu pekiştirme’ 

anlamı tercümeye hem ‘ne … ne …’ bağlaç grubu
953

 ile, hem de ‘hiçbir’ kelimesi ile 

katılmaktadır.  

ث ل هَ  ر َم  ح  َب س  ت ي نَّك 
ب ي ن كَ  }ف ل ن أ  َب ي ن ن اَو  ل  ع  دًاََف اج  ع  و  ََلاَّ ن خْل ف ه  م  ن  اناًَأ نتَ َوَلَا ن ح  ك  س وًى{ م 

954 
“Öyle ise, muhakkak surette biz de sana, aynen onun gibi bir büyü getireceğiz. 

Şimdi sen, seninle bizim aramızda, ne senin, ne de bizim muhalefet etmeyeceğimiz 

                                                                                                                                                                          

ونَ  ص  ر  ن اَ} ;En‘âm, 6/148 {ت خ  م  رَّ ل َح  ن اَو  لَآب اؤ  َو  ن  َنَّح  ء  نَش ي  نَد ون ه َم  ن اَم  ب د  اَع  اءَاّلله َم  َش  ك وا َل و  ر  َأ ش  ين  َالَّذ  ق ال  و 

نَ َم  نَد ون ه  ب ينَ م  َال م  َإ لََّال ب لغ  س ل  ل ىَالر  َع  َف ه ل  نَق ب ل ه م  َم  ين  َالَّذ  ل  َف ع  ل ك  ذ  َك  ء  ش ي  } Nahl, 16/35; {َا اءَاّلله َم  َش  ق لَلَّو 

ق ل ونَ  ت ع  نَق ب ل ه َأ ف لَ  رًاَم  م  َع  م  َف يك  َل ب ث ت  مَب ه َف ق د  اك  ر  أ د  لَ  َو  م  ل ي ك  ع  ت هَ   .Yunus, 10/16 {ت ل و 
950

 Tevbe, 9/8. 
951

 Yıldırım, a.g.e., s.187. Bu âyet-i kerîme için bir diğer meâl şu şekildedir: “Nasıl olabilir ki! Onlar size 

galip gelselerdi, sizin hakkınızda ne ahit, ne de antlaşma gözetirlerdi. Onlar ağızlarıyla sizi razı ediyorlar, 

halbuki kalpleri (buna) karşı çıkıyor. Çünkü onların çoğu yoldan çıkmışlardır.”, Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm 

ve Açıklamalı Meâli, s.187. 
952

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 4/255. 
953

 “ Türkçe’de ‘Bağlama edatları’nın bir türü ‘Karşılaştırma edatları’dır. Karşılaştırma edatları şunlardır: 

‘ya … ya’, ‘hem … hem’, ne … ne’, ‘da (de) … da (de). Bunlar, karşılaştırılan iki veya daha çok unsuru, 

dil birliğini birbirine bağlayan edatlardır. Bu edatların fonksiyonları üç çeşittir; karşılaştırılan unsurlardan 

‘biri’, ‘hepsi’ veya ‘hiç biri’ ifâdesini taşımak. Karşılaştırılan unsurlardan ‘biri’ni ifâde için ‘ya … ya’, 

‘hepsi’ni ifâde için ‘hem … hem’ veya ‘da (de) … da (de)’, ‘hiçbiri’ni ifâdesi için de ‘ne … ne’ kullanılır. 

(…) ‘ne … ne’ karşılaştırılan unsurların başına, (…) getirilir. (…) Katmerli edatlar da diyebileceğimiz bu 

edatlar ikiden başlamak üzere karşılaştırılan unsurların sayısına göre üç, dört vs. defa tekrarlanır. (…) ‘ne 

ağaç ne su ne yeşillik ne yol’ gibi. Bu edatların sonda bulunanların sonuna ‘da / de’ edatı getirilerek 

bağlama –işlevi- daha da kuvvetlendirilir. (…) ‘ne yazın ne de kışın’ gibi.  ‘ne … ne’ edatı, ‘hiçbiri’ 

ifâdesiyle menfîlik edatı durumunda olduğu için bulunduğu cümlede fiil umumiyetle müsbet olur.. ‘Ne 

beni ne seni gördü’ misâlinde olduğu gibi. Fakat menfî de kullanılmaktadır.”  Ergin, Türk Dil Bilgisi, 

s.353-354. 
954

 Tâhâ, 20/58. 
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uygun bir yerde buluşma zamanı ayarla.”
955

 âyet-i kerîmesinde yer alan ‘lâ’ edatı, nefiy 

edatı (َلا) ile olumsuz durumdaki cümlede atıf harfinden sonra gelmekte, bu sebeple zâid 

olarak ‘tevkîd-i nefy’ işlevi görmektedir.
956

 ‘Lâ’ edatının taşıdığı ‘olumsuzluğu 

pekiştirme’ anlamı tercümeye ‘ne … ne de …’ bağlaç grubu ile katılmaktadır.  

اءَ ز  َج  م  نك  َم  َن ر يد  ل   َ ه َاللهَّ ج  َل و  م  ك  م  ع 
اَن ط  ش ك ورًا{َوَلَا }إ نَّم 

957 
“Ve derler ki: ‘Biz size sırf Allah rızası için ikram ediyoruz, yoksa sizden 

karşılık istemediğimiz gibi bir teşekkür bile beklemiyoruz.’”
958

 âyet-i kerîmesinde yer 

alan ‘lâ’ edatı, nefiy edatı ( َلا) ile olumsuz durumdaki cümlede atıf harfinden sonra 

gelmekte, bu sebeple zâid olarak ‘tevkîd-i nefy’ işlevi görmektedir.
959

 ‘Lâ’ edatının 

taşıdığı ‘olumsuzluğu pekiştirme’ anlamı tercümeye ‘bile’ kelimesi
960

 ile katılmaktadır. 

 dan sonra yer alan’(الواو) edatı ile olumsuz bir cümlede, atıf harfi (لنَ) .3

‘lâ’ edatı 

ه ا اؤ  م  َد  ل  ه اَو  وم  َاللهَّ َل ح  وا }ل نَي ن ال  ب ر  َل ت ك  م  ه اَل ك  ر  َس خَّ ل ك  ذ  َك  م  نك  ىَم  ل ك نَي ن ال ه َالتَّق و  ل ىََاللهَّ َ و  ع 

} ن ين  س  ح  ر َال م  ب ش  َو  م  اك  اَه د  م 
961  

“Onların ne etleri, ne kanları asla Allah’a erişmez. Ancak O’na sizden takvâ 

erişir. Böylece onları, emrinize verdi ki, sizi hidâyete iletmesi karşılığında Allah’ı 

ululayasınız. Güzellik sergileyenleri müjdele.”
962

 âyet-i kerîmesinde yer alan ‘lâ’ edatı, 

nefiy edatı (َلن) ile olumsuz durumdaki cümlede atıf harfinden sonra gelmekte, bu 

sebeple zâid olarak ‘tevkîd-i nefy’ işlevi görmektedir.
963

 ‘Lâ’ edatının taşıdığı 

‘olumsuzluğu pekiştirme’ anlamı tercümeye ‘ne … ne …’ bağlaç grubu ile 

                                                           
955

 Özek vd., a.g.e., s.314. 
956

 Sâlih, a.g.e., s.7/111. Ayrıca bkz: ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 4/692, (Burada ‘nâfiye’ olduğu 

bildirilmekte, ancak ‘tekit’ rolünden bahsedilmemektedir.). 
957

 İnsan, 76/9.  
958

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.578. Bu âyet-i kerîmeler için bir diğer meâl şu 

şekildedir: “’Biz sizi Allah rızası için doyuruyoruz; sizden ne bir karşılık ne de bir teşekkür bekliyoruz.’ 

(derler).”, Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.578. 
959

 el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.579. 
960

 “’Bile’ kelimesi ‘dahî’ kelimesinin daha kuvvetlis olan bir bağlama ve kuvvetlendirme edatıdır. 

Sonuna geldiği unsuru daha önce gelen veya bahis konusu olan bir unsura bağlarken kuvvetle belirtir. 

Hem ismin, hem de fiilin sonuna gelebilir. … Bu edatın kuvvetlendirme fonksiyonu ön plândadır. 

Bağlama fonksiyonu bazen hiç görünmeyebilir ve edat yalnız belirtme fonksiyonu ile karşımıza çıkar.” 

Ergin, Türk Dil Bilgisi, s.364. 
961

 Hac, 22/37.  
962

 Gülle, Kelime Anlamlı Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 2/409. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i 

kerîmelerden bâzıları şunlardır: { أ ول َ ي ئاًَو  ش  َاّللهَ  ن  ل د ه مَم  أ و  لَ  َو  ال ه م  و  َأ م  ن ه م  َع  ن ي  وا َل نَت غ  ف ر  َك  ين  َالَّذ  ق ودَ إ نَّ َو  َه م  ـئ ك 

} ;Âl-i İmrân, 3/10 {النَّارَ  ت هَ  ب اد  َع  ن  َع  ت نك ف  نَي س  م  َو  ب ون  ق رَّ َال م  ة  لآئ ك  َال م  ل  َو   ّ َلله  ب داً َع  َأ نَي ك ون  يح  س  َال م  ت نك ف  َلَّنَي س 

يعًا م  َإ ل يه َج  ه م  ش ر  ي ح  َف س  ب ر  ت ك  ي س   .Nisâ, 4/172 {و 
963

 el-İbrâhim, a.g.e., s.336. 
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katılmaktadır. Mealde dikkat edilmesi gereken bir diğer husus, ‘asla’ diye tercümeye 

yansıyan mânânın, ‘lâ’ edatından değil, bizzat, nefiy edatı, (َلن)’den kaynaklandığıdır. 

Zîrâ (َلن) edatı, ‘tevkîd-i nefy-i istikbal’ anlamını ifâde etmesi için vazedimiştir.
964

  

4. (  ’dan sonra yer alan ‘lâ’(الواو) edatı ile olumsuz bir cümlede, atıf harfi (ل مَ 

edatı 

واَ  اه د  َج  ين  َاّلله َالَّذ  ل م  اَي ع  ل مَّ َو  وا  ك  َأ نَت ت ر  ب ت م  س  َح  َ }أ م  م  نك  َم  َاّلله  نَد ون  َم  وا  ذ  َي تَّخ  ل م  ول ه ََوَلاَ و  س  ر 

ن ينَ َوَلاَ  م  ؤ  ةًَ ال م  ل يج  {َو  ل ون  م  اَت ع  َب م  ب ير  خ  اّللهَ  و 
965 

“(…) Yoksa siz, henüz Allah içinizden cihat etmiş olanları ve ne Allah’tan ne de 

Rasûlünden ve ne de mü’minlerden başka sırdaş edinmemiş olan o (…) kişileri (…) 

bilmedikçe (…) bırakılacağınızı mı sandınız (…)? Allah sizin yapmakta olduklarınızı 

(…) Habîr’dir. (…)”
966

 âyet-i kerîmesinde yer alan ‘lâ’ edatları, nefiy edatı (  ile (ل مَ 

olumsuz durumdaki cümlede atıf harflerinden sonra gelmekte, bu sebeple zâid olarak 

‘tevkîd-i nefy’ işlevi görmektedir.
967

 ‘Lâ’ edatlarının taşıdığı ‘olumsuzluğu pekiştirme’ 

anlamı tercümeye ‘ne …, ne de …, ne de…’ bağlaç grubu ile katılmaktadır. 

5. (  dan sonra yer alan’(الواو) edatı ile olumsuz bir cümlede, atıf harfi (ل ي سَ 

‘lâ’ edatı 

َ ل ي سَ } ج  ر  ىَح  م  ل ىَالأ  ع  ََوَلَا ع  ج  ر  َح  ج  ر  ع 
ل ىَالأ   جَ َوَلَا ع  ر  َح  ر يض  ل ىَال م  َ  ع  َاللهَّ ع  نَي ط  م  و 

ت ه اَالأ  ن ه ارَ  نَت ح  ر يَم  نَّات َت ج  ج  ل هَ  خ  ي د  ول هَ  س  ر  اباًَأ ل يمًا{ و  ذ  ع  ب هَ  ذ  َي ع  لَّ نَي ت و  م  و 
968

 

“Köre vebal yoktur, topala da vebal yoktur, hastaya da vebal yoktur. (Bunlar 

savaşa katılmak zorunda değildirler.) Kim Allah'a ve Peygamberine itaat ederse, Allah 

onu altından ırmaklar akan cennetlere sokar. Kim de geri kalırsa, onu acı bir azaba 

uğratır.”
969

 âyet-i kerîmesinde yer alan ‘lâ’ edatları, nefiy edatı ( سَ ل يَ  ) ile olumsuz 

durumdaki cümlede atıf harfinden sonra gelmekte, bu sebeple zâid olarak ‘tevkîd-i 

nefy’ işlevi görmektedir.
970

 ‘Lâ’ edatlarının taşıdığı ‘olumsuzluğu pekiştirme’ anlamı 

tercümeye hem ‘da… da…’ bağlaç grubu ile hem de ‘yok’ kelimesinin tekrarlanması ile 

katılmaktadır. 

                                                           
964

 .edatından farkı hakkında bkz: el-Hilâlî, el-Hurûfu’l-Âmile, s.644-645 (لاَ ) edatının anlamı ve (لنَ) 
965

 Tevbe, 9/16.  
966

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.188. 
967

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 4/263. 
968

 Fetih, 48/17. 
969

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.512. 
970

 Sâlih, a.g.e., 11/141. 
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6.  Lâ-i nâhiye ile olumsuz bir cümlede, atıf harfi (الواو)’dan sonra yer alan 

‘lâ’ edatı 

َوَ َ} ال ه م  و  َأ م  ب ك  ج  َت ع  ه مَ َلاَ ف ل  ل د  ب ه مَأ و  ذ  َل ي ع  َاّلله  اَي ر يد  َأ نف س ه َ إ نَّم  ه ق  ت ز  ن ي اَو  َالد  ي اة  َب ه اَف يَال ح  م 

ونَ  اف ر  َك  ه م  {َو 
971 

“Onların ne mallarının ne de çocuklarının çokluğu seni imrendirmesin. O hiç de 

önemli değil! Çünkü Allah bunlar sebebiyle dünya hayatında onlara sıkıntı çektirmeyi 

ve canlarının kâfir olarak çıkmasını dilemektedir.”
972

 âyet-i kerîmesinde yer alan ‘lâ’ 

edatı, nehiy edatı ( َلا) ile meczum-olumsuz durumdaki cümlede atıf harfinden sonra 

gelmekte, bu sebeple zâid olarak ‘tevkîd-i nefy’ işlevi görmektedir.
973

 ‘Lâ’ edatının 

taşıdığı ‘olumsuzluğu pekiştirme’ anlamı tercümeye ‘ne …, ne de…’ bağlaç grubu ile 

katılmaktadır. 

ير) .7  edatı sebebiyle olumsuzluk anlamı içeren bir ibârede, atıf harfi (غ 

 dan sonra yer alan ‘lâ’ edatı’(الواو)

 َ َف يَاللهَّ ل  اد  نَي ج  َالنَّاس َم  ن  م  ََب غَيْر  }و  ل م  ن يرَ َوَلَا  ه دًىَوَلَا ع  {ك ت اب َم 
974 

“Hal böyleyken öyle insanlar vardır ki hiç bir bilgiye, hiç bir delile ve hiç bir 

aydınlatıcı kitaba dayanmaksızın Allah hakkında tartışır durur.”
975

 âyet-i kerîmesinde 

yer alan ‘lâ’ edatları, (ير  ile olumsuz durumdaki ibârede atıf harflerinden sonra (غ 

gelmekte, bu sebeple zâid olarak ‘tevkîd-i nefy’ işlevi görmektedirler.
976

 ‘Lâ’ 

edatlarının taşıdığı ‘olumsuzluğu pekiştirme’ anlamı tercümeye ‘hiçbir’ kelimesi ile 

yansımakta, ‘lâ’ edatlarının tekrârının getirdiği vurgu da ‘hiçbir’ kelimesinin 

yinelenmesi ile meale katılmaktadır. 

ـــا}ا ن ـ َ هد  ست ق يم  َالم  اط  ر  متَ  / الص  َأ نع  ين  َالَّذ  اط  ر  ل يه مَ  ص  َع  وب  َالم غض  ير  َغ  ل يه م  لَ  ع  و 

} ال ين  الضَّ
977

 

Çalışmamızda faydalandığımız meallerin büyük çoğunluğu, Fâtiha Sûresi’nin 

yukarıdaki âyet-i kerîmelerinde geçen ‘tevkîd-i nefy işlevindeki lâ edatının’
978

 anlamını 

                                                           
971

 Tevbe, 9/55. 
972

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.195. 
973

 el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.196. 
974

 Hac, 22/8. Bu kapsamda değerlendirilebilen diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: 
975

 Yıldırım, a.g.e., s.332. 
976

 Sâlih, a.g.e., s.7/285. 
977

 Fâtiha, 1/6-7. 
978

 Bu âyet-i kerîmedeki ‘lâ’ edatı hakkında bkz: el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 1/17-18, (Buradaki ‘lâ’ edatını 

‘ يرَ   anlamında kabul etmekte; ‘lâ’’nın sıla/zâid olamayışını, kendisinden önce nefiy bulunmayışıyla ’غ 
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tercümeye yansıtmamışlardır. Bu sebeple, ‘lâ’ edatının pekiştirme mânâsını bir şekilde 

veren bâzı mealler birer birer ele alınacaktır:  

“Bizi dosdoğru yola ilet. Nîmetine erdirdiklerinin yoluna; gazâba uğramışların 

yoluna da, doğrudan sapmışların yoluna da değil!”
979

 

Bu mealde, ‘lâ’ edatının pekiştirme işlevi, ‘da… da…’ bağlaç öbeği ile 

karşılanmaktadır. 

“Bizi o dosdoğru yola hidâyet et!.. Kendilerine (ikram ve) in’âm etmiş 

bulunduğun o (peygamberlerin, sıddîkların, şehit ve sâlih) kimselerin yoluna! (Senin 

tarafından) kendilerine gazap edilen (Yahudi)lerin değil, (doğru yoldan sapıtarak) 

dalâlete düşen (Hristyan tâife)lerin(in izine) de değil!”
980

 

Bu mealde, ‘lâ’ edatının pekiştirme işlevi, anlamı kuvvetlendiren ‘da’ bağlacı ile 

karşılanmaktadır. Ayrıca ‘değil’
981

 kelimesinin tekrârı ile de cümledeki atıf 

husûsiyetinin etkisi arttırılmaktadır. 

“Bize doğru yolu göster, nîmetlendirdiğin kişilerin yolunu; gazâba uğramışların 

da değil, sapıkların da.”
982

 

                                                                                                                                                                          
gerekçelendirmektedir..); Ebû Ubeyde, Mecâzu’l-Kur’ân, s.23, (Bu ‘lâ’ edatının ‘kelâmın tetmîmi için, 

zâid harflerden biri olduğunu ve ‘tevkîd-i nefy için bulunduğunu belirtmektedir.); ez-Zeccâc, Meânî’l-

Kur’ân ve İ‘râbuhû, 1/53-54, (‘ يرَ  ‘ kelimesinin nefy anlamı içermesi sebebiyle, ‘lâ’ edatının ’غ  يرَ   ’غ 

kelimesine atfedildiğini ifâde etmektedir.); en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/20, (‘Lâ’ edatının Basrîler 

nezdinde zâide olduğunu, Kûfîler nezdinde ‘ يرَ   anlamına geldiğini aktarmaktadır.); el-Kaysî, Muşkilu ’غ 

İ‘râbi’l-Kur’ân, s.11, (‘Lâ’ edatının, Basrîler nezdinde tekit işlevli zâide olduğunu, Kûfîler nezdinde ise 

‘ يرَ   anlamına geldiğini aktarmaktadır.); ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 1/27, (‘Gayru’ kelimesindeki nefiy ’غ 

anlamı nedeniyle âyet-i kerîmenin ‘ ال ينَ  َالضَّ ل  َو  ل يه م  َع  وب   ,takdîrinde olduğunu söylemekte ’ل َ الم غض 

ayrıca Hz. Ömer ve Hz. Ali’nin ‘ ال ينَ  يرَ  الضَّ -şeklinde okuduklarını aktarmaktadır.); es-Safâḳusî, el ’غ 

Mucîd, s.71, (Kûfîlerin hilâfına, ‘lâ’nın nefiy anlamlı bir harf olduğunu ve burada ‘nefiy anlamını tekit 

etmek üzere’ zâide türünde olduğunu söylemektedir. Aynı zamanda, ‘ ال ينَ  ‘ kelimesinin ’الضَّ ينَ   ’الَّذ 

kelimesine mâtuf olmadığını belirtme fonksiyonu bulunduğunu da ilâve etmektedir.); ed-Dervîş, İ‘râbu’l-

Kur’ân, 1/31, (Buradaki ‘lâ’ edatının zâide olduğunu ve ‘’ kelimesindeki olumsuzluk anlamını pekiştirme 

işlevi gördüğünü dile getirmektedir. Ayrıca bu tür ziyâdeliğin, muttaride/kıyâsî, kurallı ziyâdelik 

olduğunu eklemektedir.); el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.1, (‘Lâ’ edatının, tevkîd-i nefy anlamı 

îfâ eden zâid bir edat olduğunu kaydetmektedir.); eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.889, (Müellif, 

‘tevkîdiyye’ türündeki bu zâid ‘lâ’ edatının ‘ğayru’ anlamında olduğunu söylemektedir.). Ayrıca bkz: 

Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.379; Tanç, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlar, s.178, (Yazar, buradaki ‘lâ’ 

edatını atıf edatı olarak takdim etmektedir. Ancak, ‘vav’ mevcut iken ‘lâ’ atıf edatı olamaz kuralı 

çerçevesinde, yazarın verdiği bu bilgi doğru olmamaktadır.). 
979

 Karaman vd., Kur’ân Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, 1/58. 
980

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.1. 
981

 ‘Değil’ kelimesinin Türkçe’de iki tür kullanımı vardır: “Biri, isimfiilinin çekimli şekillerinin önüne 

gelerek onların olumsuzluğunu yapmasıdır. Burada ‘değil’ edatı isimfiili ile birlikte sadece olumsuz bir 

hüküm bildirir, olumsuz bir fiil teşkil eder. Bir bağlama ve kuvvetlendirme ifâdesi taşımaz: ‘değildir’, 

‘değilmiş’ gibi. ‘Değil’ edatının ikinci kullanışı, söz içinde karşılaştırılan iki unsurun arasına girerek, 

sonuna geldiği unsuru daha sonraki bir unsura bağlaması, bir karşılaştırma ifâdesi içinde bir münâsebet 

kurmasıdır. Burada ‘değil’, ‘olumsuzluk’ fonksiyonu ile bir ‘red’ ifâde eder. Karşılaştırılan iki unsurdan 

birinciyi, yâni sonuna geldiği unsuru reddederek birinciye bağlar. Böylece olumsuzluk ve red ifâde eden 

bir bağlama ve kuvvetlendirme edatı olarak kullanılır: ‘öyle değil böyle yapmalısın’, ‘elle değil ayakla 

oynanır’ misallerinde olduğu gibi.” Ergin, Türk Dil Bilgisi, s.364-365. 
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Bu mealde, ‘lâ’ edatının pekiştirme işlevi, ‘da… da…’ bağlaç grubu ile 

karşılanmaktadır. 

“Hidâyet eyle bizi doğru yola. O kendilerine in’âm ettiğin mesutların yoluna. Ne 

o gazap olunanların ne de sapkınların.”
983

 

Bu mealde ise, ‘lâ’ edatının pekiştirme işlevi, ‘ne… ne de…’ bağlaç grubu ile 

karşılanmaktadır.   

b) Çatısı gereği iki fâil alan bir fiilin, olumsuz cümlede kullanılmasında, 

ikinci fâilden önce yer alan ‘lâ’ edatı 

ي ئ ة َ َالسَّ ل  ن ة َو  س  ت و يَال ح  َت س  ل  ة َكَ  }و  او  د  ع  ب ي ن هَ  َو  اَالَّذ يَب ي ن ك  َف إ ذ  س ن  َأ ح  َب الَّت يَه ي  ف ع  َ أ نَّه َاد  ل ي  و 

يم { م  ح 
984 

âyet-i kerîmesinin yüklemi olan (استوى) fiili, iki fâil alan fiillerdendir. Olumsuz 

olmaları şartıyla, bu tür fiillerin fâilleri arasına atıf harfi ile berâber (َ  edatının girmesi (ل 

câiz olmaktadır. Bu âyet-i kerîme, sözü edilen (َ edatının kıyâsî-zâid olarak gelişine (ل 
985

 

bir örnek olmakta ve bu tür ‘lâ’ edatı da, bir önceki türde olduğu gibi, tevkîd-i nefy 

ifâde etmektedir.
986

  

‘Lâ’ edatının pekiştirme işlevi dikkate alınmak sûretiyle, mezkûr âyet-i kerîmeye 

şu şekilde meal verilebilmektedir:  

“Ne güzel bir haslet, ne de kötü bir muâmele (neticeleri bakımından olsun, hak 

ettikleri karşılık yönünden olsun) eşit olmaz! …”
987

 Görüldüğü üzere, ‘lâ’ edatının 

‘tevkîd-i nefy’ anlamı, ‘ne… ne de…’ bağlaç öbeği ile tercümeye yansıtılmaya 

çalışılmıştır.
988

 

                                                                                                                                                                          
982

 Abdulbâki Gölpınarlı, Kur’ân-ı Kerîm ve Meali, (I-II), Remzi Kitabevi, İstanbul, 1958, 1/. 
983

 Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 1/50. 
984

 Fussilet, 41/34.  
985

 Mezkûr türdeki fiillerin aynı şartları taşımalarına rağmen fâilleri arasına ‘lâ’ edatının gelmediğini 

gösteren âyet-i kerîmelerden biri şudur:  َون َال ف ائ ز  َه م  نَّة  َال ج  اب  ح  َأ ص  نَّة  َال ج  اب  ح  أ ص  َو  َالنَّار  اب  ح  ص 
ت و يَأ  َي س  َ}ل 

}Haşr, 59/20. 
986

 ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/194-195, (Müellif, ‘kîle’ rivâyetiyle, bu ‘lâ’ edatının ‘mezîde’ olduğunu 

aktarmaktadır.); el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 6/67, (Bu ‘lâ’ edatı için iki vecih olduğunu belirtmektedir: 

Bunlardan birincisi, diğer bâzı âyet-i kerîmelerde de geçtiği üzere, buradaki ‘lâ’ edatı da ‘tevkîd için 

zâide’ türündedir. İkincisi, ez-Zemaḫşerî’nin görüşü olarak, bu ‘lâ’ edatı ‘müekkide değil müessise’dir.); 

Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 10/342, (Buradaki ‘lâ’ edatının zâide türünde olduğunu belirtmektedir.); el-

İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.480, (Bu ‘lâ’ edatının, tevkîd-i nefy ifâde eden zâide ‘lâ’ olduğunu 

söylemektedir.). 
987

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.479. ez-Zemaḫşerî’nin yorumu 

çerçevesinde âyet-i kerîmeye şöyle meal verilebilmektedir: “Ne (her) iyilik, ne de (her) kötülük bir olmaz. 

…” Bu meali veren Çantay, bu âyet-i kerîmeye verdiği dipnottaki açıklamada ‘daha üstün ve daha aşağı 

iyilikler ve kötülükler vardır’ tefsîrıni aktarmaktadır. Çantay, Kur’ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm, 2/858. 
988

 Bu başlık kapsamına giren diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır: {َ/ََ ير  ال ب ص  ىَو  م  ت و يَالأ  ع  اَي س  م  و 

َاللهَّ َ َإ نَّ ات  و  َالأ  م  ل  ي اءَو  ت و يَالأ  ح  اَي س  م  َ/َو  ور  ر  َال ح  ل  َو  َالظ ل  ل  َ/َو  َالن ور  ل  َو  ات  َالظ ل م  ل  َو  اَأ نت  م  اءَو  نَي ش  َم  ع  م  َي س 
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c) Kasem üslûplarında, kasem lâfzından önce yer alan ‘lâ’ edatı 

Bu konu çerçevesinde tartışılan iki mesele bulunmaktadır. 

Bunlardan birincisi, zâid edatın cümle başında gelip-gelemeyeceği husûsudur. 

Tekit için kullanılan zâid edat, genel görüşe göre, cümlenin başında bulunmamaktadır. 

Ancak kimi dilcilere göre ise, kıyâsi olarak gelen zâid ‘lâ’ edatlarının ‘tekit’ ifâde 

etmeleri için, cümlenin başında veyâ ortasında bulunması arasında bir fark 

bulunmamaktadır.
989

 Bu durumda yemin ifâdelerinin başındaki ‘lâ’ edatları, zâid olarak 

ele alınabilmektedir.
990

 

İkinci tartışmalı husus, yemin ifâdelerinden önce gelen ‘lâ’ edatının, -cümlenin 

başında olup-olmaması dikkate alınmaksızın, zâid değil, bir anlamda ‘cevâbiyye lâ’sı 

olarak değerlendirilmesidir. Bu görüş sâhiplerine göre, Kur’ân-ı Kerîm’in bir bütün 

olarak kabul edilmesinden hareketle, yemin ifâdelerinin başlarında bulunan ‘lâ’ edatları, 

yemin ifâdesinden sonra gelen konuları/gerçekleri inkâr eden ya da daha önce geçen 

süreçte kimi zaman âhireti, kimi zaman ulûhiyeti kabul etmeyen kişilere karşı, bir cevap 

mâhiyetinde bulunmakta ve (‘hayır!, asla!, gerçek, hiç de sizin düşündüğünüz ve 

sandığınız gibi değil’, yok, yok, hakîkat sizin dediğiniz gibi bir durum yok; işte yemin 

olsun ki…) vb. anlamlara gelmektedir.
991

  

Bâzı âlimler ise, bu konumdaki bir ‘lâ’ edatının, tekit işlevi zâid bir edat olmakla 

berâber, aslında, kasemden sonra gelecek –mezkûr ya da mahzûf- olumsuz bir cevap 

cümlesine hazırlık mâhiyetini taşıdığını, örneğin, Kıyâmet Sûresi’nin ilk âyeti olan 
لََا )992

                                                                                                                                                                          

ق ب ورَ ب مَ 
نَف يَال  ع َمَّ م  س  } Fâtır, 35/19-22; { يءَ  س  َال م  ل  ات َو  ال ح  ل واَالصَّ م  ع  ن واَو  َآم  ين  الَّذ  َو  ير  ال ب ص  ىَو  م  ت و يَالأ  ع  اَي س  م  و 

ونَ  كَّر  اَت ت ذ   Mü’min (Ğafir), 40/58. Bu âyet-i kerîmelerde yer alan ‘lâ’ edatlarının değerlendirilmesi {ق ل يلًَمَّ

için bkz: ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1142; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.63-64. 
989

 Şimşek, “Arap Dilinde Zâid Edatların İletişim Değeri –Kur’ân-ı Kerîm Örneği-”, s.389. 
990

 Tanç, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlar, s.179. 
991

 Elmalılı bu konuda şöyle demektedir: “Bu ‘lâ’ hakkında müfessirîn başlıca üç vecih beyân etmişlerdir. 

 a) Birçokları, kelâmın âhengini tezyîn için ziyâde kılınan ve nefy mânâsı maksûd olmayan lâ-i 

zâide olduğuna kâil olmuşlardır.  

 b) Bâzıları da, lâm-ı tekit ve aslı ( مَ  قس   olup, vakıf hâlinde olduğu gibi fethası işbâ’ edilmiş (لأ 

olduğunu söylemişlerdir. (Bâzı müellifler, bundan hareketle, kasem ifâdelerinin başındaki bu ‘lâ’ 

edatlarını ayrı bir tür kabul etmişler ve ‘lâ el-işbâiyye’ terimini kullanmışlardır. Bkz: eş-Şerîf, Mu‘cemu 

Hurûfi’l-Meânî fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.887.) 

 c) Diğer bâzıları da ‘lâ, vallâhi’ denildiği gibi, aslı üzere nâfiye olduğunu söylemişlerdir ki bizce 

zâhir olan da budur. Binâenaleyh mânâ şu olur: ‘Yok, iş öyle zannettikleri gibi değil, yemin ederim.’ 

Yahut ‘artık başka söze lüzum yok, kasem ederim’ … ” Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 7/4722. Ayrıca 

bkz: el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 3/100, (Kıyâmet, 75/1 âyet-i kerîmesinin tefsîri.); Ebû Tâlib el-Kaysî, el-

Keşf, 2/349; İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 2/476; el-Ukberî, et-Tibyân, 2/476-477; el-Münteceb el-Hemedânî, 

el-Ferîd, 4/571-572; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1143-1144; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/536; el-Beyyûmî, Fethu’l-

Habîr, s.59-60 ve 65-67; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.890. 
992

 Kıyâmet, 75/1. 
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ةَ  َال ق ي ام  م  َب ي و  م  ق س 
) âyet-i kerîmesinin (أ  ةَ َلَا  َال ق ي ام  م  َب ي و  م  ق س 

َسدًىَأ  َيتركون ل ) takdîrinde 

olduğunu aktarmaktadırlar.
993

 

Kur’ân-ı Kerîm’de, başlarında ‘lâ’ edatının bulunduğu yemin ifâdelerini içeren 

âyet-i kerîmelerden bâzıları şunlardır:
994

 

مَ َفلََا } ومَ  أ ق س  َالن ج  اق ع  و  َ / ب م  يم  ظ  َع  ل م ون  َت ع  َلَّو  م  َل ق س  إ نَّه  َك ر يمَ  / و  آن  َل ق ر  َك ت اب َ / إ نَّه  ف ي

} ن ون  ك  مَّ
995 

âyet-i kerîmesindeki ‘lâ’ edatına tekit anlamı verildiğinde, meal “Elbette yemin 

ederim o (…) yıldızların düşüş (…) zamanlarına … Şüphesiz ki bu, elbette pek büyük 

bir yemindir; ama bilebilseydiniz! …”
996

 şeklinde olabilmekte iken, aynı ‘lâ’ edatına 

sâdece red amaçlı nâfiye anlamı verildiğinde meal, “Hayır! Yıldızların yerleri hakkı 

için! Eğer anlarsanız bu gerçekten büyük bir yemindir. Bu kitap, pek değerli, şerefli bir 

Kur’ân’dır. O iyi korunmuş bir kitapta, Levh-i Mahfuzdadır.”
997

 şeklinde 

olabilmektedir. 

ةَ َلَا } َال ق ي ام  م  َب ي و  م  ق س 
م   / أ  ةَ َوَلَا أ قْس  ام  َاللَّوَّ س بَ  / ب النَّف س  َ أ ي ح  ان  نس  ه َالإ   ظ ام  َع  ع  م  ب ل ىَ / أ لَّنَن ج 

َب ن ان ه { ي  و  ل ىَأ نَن س  َع  ر ين  ق اد 
998 

âyet-i kerîmelerindeki ‘lâ’ edatlarına tekit anlamı verildiğinde, meal, 

“Evet, ant içerim kalkış gününe! Yine ant içerim pişman olan can’a! İnsanoğlu 

sanıyor mu ki, biz bir daha onun kemiklerini derleyemeyiz? Yok hayır, derleriz, hem de 

onun küçücük parmak uçlarını / parmak uçlarındaki izlerini bile dizmeye / düzenlemeye 

güç yetiririz!”
999

 şeklinde olabilmekte iken, aynı ‘lâ’ edatlarına –sanki bir söze olumsuz 

cevap veriyormuşçasına-  sâdece nâfiye anlamı verildiğinde meal,  

“Sandıkları gibi değil, kıyâmet gününe yemin ederim! Öyle değil, kendini 

kınayan nefse yemin ederim. İnsan, kemiklerini toplayıp birleştiremeyeceğimizi mi 

sanıyor? Evet, parmaklarına varıncaya kadar yeniden yapmaya gücümüz yeter.”
1000

 

şeklinde olabilmektedir. Bu âyet-i kerîmelerdeki ‘lâ’ edatlarına, yukarıda zikredilen 

çerçevedeki anlamlardan herhangi biri de verilmeden yapılacak ise meal şu şekilde 

olabilmektedir:  

                                                           
993

 es-Suyûṭî, a.g.e., 1/535. 
994

 Bu konu hakkında toplu bir değerlendirme için ayrıca bkz: Idîme, Dirâsât, 2/582-583. 
995

 Vâkıa, 56/75-78. 
996

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.535. 
997

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.535-536. 
998

 Kıyâmet, 75/1-4.  
999

 Işıcık, Kur’an Meâli, s.422. 
1000

 Karaman vd., Kur’ân Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, 5/503. 
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“Kıyâmet gününe yemin ederim. (Pişmanlık duyup) dâima kendini kınayan 

nefse de yemin ederim (ki öldükten sonra diriltileceksiniz.)! …”
1001

 

 

 

2.3.2. Gayr-ı Kıyâsî Olarak Zâid Konumda Bulunan ‘Lâ’ Edatı 

‘Lâ’ edatı, Kur’ân-ı Kerîm’de, herhangi bir kurala bağlı olmadan, gayr-i 

kıyâsî/gayr-i muttarid bir şekilde de zâid olarak gelebilmektedir. Bu konumdaki zâid lâ 

edatı da, kıyâsî zâid türündeki gibi, yine olumsuzluğu tekit işlevi görmektedir. 

Örnek olarak; Âraf Sûresi’ndeki  

واَ  د  ج  َاس  ة  لآئ ك  َل ل م  َق ل ن ا َث مَّ ن اك م  ر  وَّ َص  َث مَّ م  ل ق ن اك  َخ  ل ق د  جَ  }و  َف س  م  َلآد  ن  َم  َي ك ن َل م  َإ ب ل يس  َإ لَّ وا  د 

ينَ  د  َ / السَّاج  ك  ن ع  اَم  َم  ت كَ ألَاَّ ق ال  ر  َأ م  َإ ذ  د  ج  نَنَّارَ َت س  ل ق ت ن يَم  خ  ن هَ  َم  ي ر  خ  َأ ن اَ  ينَ  ق ال  نَط  م  ل ق ت هَ  خ  َ ق الَ / َو 

ن ه اَف اه ب طَ  اَم  بَّرَ َأ نَل كَ َي ك ونَ َف م  جَ ف اخَ َف يه اَت ت ك  نَ َإ نَّكَ َر  ر ينَ َم  اغ  {الصَّ
1002 

âyet-i kerîmelerinin bir parçası olan ( كَ  ن ع  َم  ا َم  َلَق ال  ت كَ َأن  ر  َأ م  َإ ذ  د  ج  ت س  ) 

cümlesindeki ‘secde etme’ fiilinden önce yer alan (ل) edatı zâid sayılmaktadır.
1003

 Bu 

ziyâdelik, hem anlam yönüyle kendini göstermekte, hem de aynı hâdisenin Sâd 

Sûresi’nde geçen 
ب كَ  َر  َق ال  َ }إ ذ  ين  نَط  رًاَم  َب ش  ال ق  ة َإ ن يَخ  ئ ك  ل  َف يهَ / ل ل م  ت  ن ف خ  و  ي ت هَ  وَّ اَس  واَل هَ  ف إ ذ  يَف ق ع  وح  نَر  م 

َ ين  د  اج  ل ه مَ / س  َك  ة  ئ ك  ل  َال م  د  ج  ونَ  ف س  ع  م  َإ ب ل يَ /أ ج  َإ لَّ اف ر ين  َال ك  ن  َم  ان  ك  َو  ب ر  ت ك  َاس  اَ/ س  َم  َإ ب ل يس  َي ا ق ال 

ال ينَ  َال ع  ن  َم  َك نت  َأ م  ت  ب ر  ت ك  َأ س  َب ي د يَّ ل ق ت  َخ  ا َل م  د  ج  َأ نَت س  ك  ن ع  نَنَّار ََ /م  ل ق ت ن يَم  َخ  ن ه  َم  ي ر  َخ  َأ ن ا ق ال 

} ين  نَط  م  ل ق ت هَ  خ  و 
1004 

                                                           
1001

 Heyet, Kur’ân-ı Kerîm ve Muhtasar Meâli, s.576. 
1002

 Âraf, 7/11-12-13. “Andolsun sizi yarattık, sonra size şekil verdik, sonra da meleklere, Âdem'e secde 

edin! diye emrettik. İblis'in dışındakiler secde ettiler. O secde edenlerden olmadı. Allah buyurdu: Ben 

sana emretmişken seni secde etmekten alıkoyan nedir? (İblis): Ben ondan daha üstünüm. Çünkü beni 

ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın, dedi. Allah: Öyle ise, "İn oradan!" Orada büyüklük taslamak 

senin haddin değildir. Çık! çünkü sen aşağılıklardansın! buyurdu.” Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve 

Açıklamalı Meâli, s.150. 
1003

 Ebû Ubeyde, Mecâzu’l-Kur’ân, s.86; el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.190; eş-Şerîf, Mu‘cemu 

Hurûfi’l-Meânî, s.889; Doğan, Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.388. 
1004

 Sâd, 38/71-75-76. “Rabbin meleklere demişti ki: Ben muhakkak çamurdan bir insan yaratacağım. 

Onu tamamlayıp, içine de ruhumdan üfürdüğüm zaman, derhal ona secdeye kapanın! Bütün melekler 

toptan secde ettiler. Yalnız İblis secde etmedi. O büyüklük tasladı ve kâfirlerden oldu. Allah! Ey İblis! İki 

elimle yarattığıma secde etmekten seni meneden nedir? Böbürlendin mi, yoksa yücelerden misin? dedi.  

İblis: Ben ondan hayırlıyım! Beni ateşten yarattın, onu çamurdan yarattın, dedi.” Özek vd., Kur’ân-ı 

Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.456. 
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şeklindeki anlatımında yer alan ( َب ي د يََّ ل ق ت  َخ  ا َل م  د  ج  َت س  َأ ن ك  ن ع  َم  ا َم  َإ ب ل يس  َي ا  (ق ال 

cümlesinde ‘secde etme’ fiilinden önce (ل) edatının bulunmayışı ile ortaya 

çıkmaktadır.
1005

 Ancak, bu iki âyet grubu arasında mezkûr ziyâdelik ve haziften 

kaynaklanan şöyle bir nükte bulunmaktadır: “Bu kıssanın Âraf Sûresi’ndeki anlatılış 

amacı, İblis’in isyan, kibir ve inadını göstermektir. Bu nedenle onun secde etmeyişine 

işâret olarak  bir zâid ‘lâ’ getirilmiştir. Sâd Sûresi’ndeki kıssanın anlatılış gâyesi ise, 

öncelikle, Hz. Âdem’in (as) özel yaratılışını ve teşrîfini beyân etmektir. Dolayısıyla bu 

makamda şeytanın secde etmeyişini gösteren ekstra bir ‘lâ’ edatına gerek 

kalmamıştır.”
1006

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1005

 el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.65; Yüksel, “Dilbilim Açısından Kur’ân’da Zâid Harfler”, s.180. 
1006

 Yüksel, a.g.m., s.180; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1142-1143. Mezkûr âyet-i kerîmelerin mukâyesesi için 

ayrıca bkz: Hayfa Osman Abbâs Fidâ, Ziyâdetu’l-Hurûf beyne’t-Te’yîd ve’l-Men’ ve Esrâruhâ’l-

Belâğiyye fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, Mektebetu’l-Kâhire li’l-Kitâb, Kâhire, 2000, s.661-668; el-Beyyûmî, 

Fethu’l-Habîr, s.65. Gayr-i kıyâsî zâid ‘lâ’ edatı içeren diğer âyet-i kerîmelerden bâzılarının tahlîli için 

ayrıca bkz: ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1143; Fidâ, a.g.e., s.647-661; Idîme, Dirâsât, 2/574-580; Doğan, 

Arapça-Türkçe Bağlaçlar, s.388-391; Tanç, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlar, s.179.  
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3. KUR’ÂN-I KERÎM’DE ‘MÂ’ EDATININ KULLANIMLARI  

 

Hicrî üçüncü asırdan sekizinci asra kadar, pek çok müellif Kur’ân-ı Kerîm’de 

yer alan ‘mâ’ edatlarını müstakil eserlerde çeşitli yönleriyle ele almışlardır. Bu 

eserlerden bir kısmı sâdece ismen bibliyografya kitaplarında kalırken, bir kısmı ise 

günümüze kadar ulaşmıştır. Kur’ân-ı Kerîm çerçevesinde ‘mâ’ edatı hakkında eser 

kaleme alan bâzı müellifler şunlardır: 

 Ebû Hâtim Sehl b. Muhammed es-Sicistânî (ö.255) 

 İbn Hâleveyh el-Hüseyn b. Ahmed (ö.370)
1007

 

 İbn Lâl Ahmed b. Ali el-Hemezânî (ö.398), ‘Mââti’l-Kur’ân’. 

 Ebû’l-Ferec Hamd b. Ali el-Hemezânî (ö.400) 

 Ebû’l-Fazl Muhammed b. Câfer el-Huzâî el-Cürcânî (ö.408) 

 Ebû’l-Hasen Ali b. el-Hüseyn el-İsbehânî el-Bâkûlî, (ö.542), ‘el-İbâne fî 

Tafsîli Mââti’l-Kur’ân ve Tahrîcihâ alel’l-Vucûh elletî Zekerahâ Erbâbu’s-Sınâa’. 

 Ebû’l-Alâ el-Hasen b. Ahmed el-Attâr el-Hemezânî, (ö.569), ‘el-Keşf 

ve’l-Beyân an Mââti’l-Kur’ân’. 

 Ebû’l-Hasen Ali b. Abdilkerîm el-Vâsıtî el-ma’rûf bi-Huraym (ö.769), 

‘Mââti’l-Kur’ân’. 

 İbrâhim b. Ömer el-Halîlî el-Ca’berî, (ö.732), ‘Ğâyâtu’l-Beyân fî 

Ma‘rifeti Mââti’l-Kur’ân’.
1008

 

Bu temel eserlerden, Ebû’l-Hasen el-Bâkûlî’nin eseri ve Ebû’l-Alâ el-

Hemezânî’nin eseri
1009

 tarafımızdan temin edilip, tezimizin bu başlığı için klavuz 

mâhiyetinde değerlendirilmektedir. 

Kur’ân-ı Kerîm’de, ama yalın hâliyle (مَا) şeklinde, ama (إ نَّمَا), (ل مَا) vb. 

şekillerdeki çeşitli  mürekkeb kullanımları ile (مَا) edatı, ikibin altıyüz onaltı (2616) defa 

geçmektedir. ‘Mu’cemu’l-Edevât ve’d-Damâir  fi’l-Kur’âni’l-Kerîm’ adlı eserde, 

                                                           
1007

 “Arapça’da azımsanmayacak ölçüde kullanılan mâ’ları ele alan İbn Hâleveyh’in bir yerde Kitâbu’l-

Mâât, bir başka yerde Kitâbu’l-Mâ şeklinde geçen eseri dışında eser yazan olmamıştır. Bu eser ise 

günümüze ulaşmamıştır.” denilmektedir. Soyupek, Arap Dilinde Mâ Edatı ve İşlevleri, s.26. 
1008

 Ebû’l-Hasen Ali b. el-Hüseyn el-İsbehânî el-Bâḳûlî, (ö.542), el-İbâne fî Tafṣîli Mââti’l-Kur’ân ve 

Tahrîcihâ alel’l-Vucûh elletî Zekerahâ Erbâbu’s-Sınâa, Tahkik: Muhammed Ahmed ed-Dâlî, Vizâratu’l-

Evkâf ve’ş-Şuûni’l-İslâmiyye, Kuveyt, 2009, s.Mukaddime Kısmı, 39-40. 
1009

 El yazması olarak elde ettiğimiz bu eser hakkında şöyle denmektedir: “Ebû’l-Alâ’nın, kıraat 

imamlarının her birinin kıraatiyle ilgili olarak telif ettiği birer ciltlik müstakil kitapları ile Mââtu’l-

Kur’ân ve elli ciltlik Zâdu’l-Musâfir adlı eserlerinden de kaynaklarda söz edilmektedir.” Tayyar 

Altıkulaç, “Ebü’l-Alâ el-Hemedânî” md., DİA, 10/286, s.287. 
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Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan (مَا) edatlarının sayısının (2614) olarak verilmesi; Bakara 

Sûresi’ndeki iki âyet-i kerîmede yer alan iki (مَا) edatının gözden kaçırılması 

sebebiyledir.
1010

 Yine,  Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan (مَا) edatlarının adedinin ‘Mu’cemu 

Hurûfi’l-Meânî fî’l-Kur’âni’l-Kerîm’ isimli eserde (2615) olarak belirtilmesi ise, Enfal 

Sûresi’ndeki bir âyet-i kerîmede geçen bir (مَا) edatının dikkatten kaçması 

nedeniyledir.
1011

 Ancak, müstakil bir edat olan (ل مّا) kelimesinin, bâzı kıraatlere göre beş 

âyet-i kerîmede ‘mim’ harfinin tahfîfi ile (ل ما) şeklinde okunmasıyla, Kur’ân-ı Kerîm’de 

yer alan (مَا) edatlarının sayısı ikibin altıyüz yirmibir (2621) olmaktadır.
1012

 

:edatı, türleri açısından Kur’ân-ı Kerîm’de şu durumdadır (مَا)
1013

 ‘Mâ-i 

mevsûliyye’, ‘mâ-i şartiyye’, ‘mâ-i istifhâmiyye’, ‘mâ-i taaccubiyye’, ‘mâ-i nâfiye’, 

‘mâ-i masdariyye’ ve ‘mâ-i zâide/müekkide’ türleri Kur’ân-ı Kerîm’de bu 

isimlendirmelerle veyâ bu türler kastedilerek farklı isimlendirmelerle, net olarak 

bulunmaktadır.
1014

 Fakat, bâzı âyet-i kerîmelerde yer alan çeşitli ‘mâ’ edatları üzerinde 

                                                           
1010

 Bu ‘mâ’ edatları, sûrenin 14. ( َق ال َ ين ه م  ي اط  ا َإ ل ىَش  ل و  اَخ  إ ذ  نَّاَو  ن وا َق ال وا َآم  َآم  ين  اَل ق وا َالَّذ  إ ذ  َو  م  ك  ع  َإ نَّاَم  ََإ نَّمَاوا  ن  ن ح 

ونَ  ت ه ز ؤ  س  َ  ).ve 213 (مَا) edatında yer alan (إ نَّمَا) âyet-i kerîmesindeki (م  َاّلله َالنَّب ي ين  ث  ةًَف ب ع  د  اح  ةًَو  مَّ
َأ  َالنَّاس  ان  ك 

َل ي حَ  ق  َب ال ح  َال ك ت اب  ه م  ع  َم  ل  أ نز  َو  ر ين  نذ  م  َو  ر ين  ب ش  َم  د  نَب ع  م  َأ وت وهَ  ين  الَّذ  َف يه َإ لََّ ت ل ف  اَاخ  م  ت ل ف وا َف يه َو  اَاخ  َالنَّاس َف يم  َب ي ن  م  ك 

َ ن وا  َآم  ين  َالَّذ  َف ه د ىَاّلله  َب ي ن ه م  ياً َب غ  َال ب ي ن ات  اءت ه م  َج  ا َي ه د يَمَ َل مَام  اّلله  َو  ن ه  َب إ ذ  ق  َال ح  ن  َم  َف يه  ت ل ف وا  َاخ  اط  ر  اءَإ ل ىَص  نَي ش 

ت ق يمَ  س   edatıdır. Biz de tetkîkimiz (مَا) terkîbinde yer alan dördüncü ve son (ل مَا) âyet-i kerîmesindeki (م 

netîcesinde, mezkûr âyetlerdeki (مَا) edatlarının ilgili eserde kaydedilmediğini tespit ettik. Bkz: (14.) âyet- 

kerîme için, A‘mâyire – es-Seyyid, Mu‘cemu’l-Edevât ve’d-Damâir  fi’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.527; (213.) 

âyet-i kerîme için, A‘mâyire – es-Seyyid, a.g.e., s.529. 
1011

 Bu ‘mâ’ edatı, sûrenin 63. ( يعاًَ م  ض َج  اَف يَالأ ر  َم  َأ نف ق ت  َل و  َق ل وب ه م  َب ي ن  أ لَّف  او  أ لَّفَ َمَّ َاّللهَ  ك نَّ ل ـ َو  َق ل وب ه م  َب ي ن  أ لَّف ت 

ك يمَ  َح  ز يز  َإ نَّه َع   edatıdır. Biz de tetkîkimiz netîcesinde, mezkûr (مَا) âyet-i kerîmesinde yer alan ikinci (ب ي ن ه م 

âyetdeki (مَا) edatının ilgili eserde kaydedilmediğini tespit ettik. Bkz: eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî 

fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.984. 
1012

 el-Bâḳûlî, el-İbâne fî Tafsîli Mââti’l-Kur’ân, s.Mukaddime Kısmı, 40-42. 
1013

 ‘İbn Hâleveyh, Arap kelâmında yirmi beş tür mâ edatı olduğunu belirtmektedir.’ Bkz: Huḍayr, el-

Edevâtu’n-Nahviyye ve Delâlâtuhâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.50. 
1014

 Kur’ân-ı Kerîm’de bulunan ‘mâ’ türleri, bâzı klâsik ve modern dönem müelliflerin eserlerinde şu 

şekilde tasnif edilmektedir: 

 1) el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.4-17. Kur’ân-ı Kerîm’de on tür ‘mâ’ edatı olup, bunlardan beşi isim, 

beşi de harf kategorisindedir.  

 İsim kategorisinde olanlar: Taacubiyye, Mevsûliyye, Şartiyye, -Nekira- Mevsûfe, İstifhâmiyye, 

Nekira –Gayri Mevsûfe-. (Müellif, beş tür isim soylu ‘mâ’ edatı olduğunu söylemekte, ancak son 

maddeyi, isim sınıfında verdiği halde, metinde numaralandırmadığı için ‘mâ-i nekira’yi iki alt kısma 

ayırıp ayırmadığı tam olarak anlaşılamamaktadır. Eğer ayrı bir tür kabul edilecekse, isim sınıfındaki ‘mâ’ 

türleri altı olmaktadır.) 

 Harf kategorisinde olanlar: Kâffe, Zâide/Müekkide, Masdariyye, Nâfiye, Masdariyye-

Zamaniyye. (Görüldüğü üzere, müellif, harf sınıfında, son madde olarak,’mâ-i masdariyye-zamaniyye’ 

türünü zikretmektedir. Ancak bu madde, hemen hemen diğer bütün klâsik eserlerde, ‘mâ-i masdariyye’nin 

bir kısmı olarak incelenmektedir.) 

 2) Ebû’l-Alâ el-Hasen b. Ahmed b. el-Hasen el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, (ö.569), el-Keşf ve’l-Beyân 

an Mââti’l-Kur’ân, (Mahtût, 100 varak), s.11a-20a: Müellif, ‘’mâ’ edatını önce, ‘muttasıl’ ve ‘munfasıl’ 

şeklinde iki ana türe ayırmaktadır. (Müellifin, ‘muttasıl mâ’dan kastı, ‘lemmâ’ gibi, ‘mâzâ’ gibi, 
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çok farklı tercihler olmuştur.
1015

 ( مَ   fiiline bitişen ‘mâ’ edatı bunlardan biridir ve yeri (ن ع 

geldiğinde konu hakkında bilgi verilecektir. 

Şimdi, bu ‘mâ’ türleri farklı yönleriyle Kur’ân-ı Kerîm çerçevesinde ele 

alınmaya başlanmaktadır: 

 

3.1.KUR’ÂN-I KERÎM’DE ‘MÂ-I MEVSÛLİYYE’ 

Kur’ân-ı Kerîm’de en çok bulunan ‘mâ’ türü, mâ-i mevsûliyyedir.
1016

  

3.1.1. Anlam Boyutu ve Vaz῾ Amacı Açısından Mâ-i Mevsûliyye 

Mâ-i mevsûliyye, yerine (الذّي), (التّي) ve bunların türevlerinden birinin takdîr 

edildiği, ancak bunlara nazaran daha fazla ibhâm ifâde eden bir edattır.
1017

 Mâ-i 

mevsûliyye yerine, sayılan diğer ism-i mevsûllerden hangisinin takdîr edileceğini, mâ-i 

mevsûliyye ile kastedilen varlığın, Arap dili yönünden, sayısı (müfred-tesniye-cemî) ve 

cinsiyeti (tezkîr-te’nîs) belirlemektedir.
1018

 Meselâ, mâ edatı müzekkerlik-müenneslik 

açısından değerlendirildiğinde; Bakara Sûresi’ndeki { َين ن ونَ َوالَّذ  م  اَي ؤ  نز لَ َب م 
اَإ ل ي كَ َأ  م  نز لَ َو 

َأ 

ن ةَ َق ب ل كَ َم  ر  ب الآخ  1019{ي وق ن ونَ َه مَ َو   âyet-i kerîmesinde yer alan mevsûliyye işlevli mâ 

edatları, -bağlam çerçevesinde bahsi geçen ‘indirilen’in (القرآن) olarak takdîr edilmesi 

durumunda- (الذّي) konumunda olmakta, ‘indirilen’in (الآيات) şeklinde takdîr edilmesi 

durumunda ise (التّي) konumunda olmaktadırlar.
1020

 Mâ edatının müfred-tesniye-

                                                                                                                                                                          
‘eynemâ’ gibi ‘mâ’ ile terkip oluşturup, artık müstakil bir edat olan kelimelerdir. ‘Munfasıl mâ’ ise, diğer 

bâzı müelliflerin ‘mâ-i müfrede’ dedikleri, ‘mâ’ edatının orijinal hâlidir.)  

 Kur’ân-ı Kerîm’de on tür munfasıl ‘mâ’ edatı olup, bunlardan altısı isim, dördü de harf 

kategorisindedir.  

  İsim kategorisinde olanlar: Mevsûliyye, Şartiyye, Nekira-i Mevsûfe, İstifhâmiyye, Taaccubiyye, 

Nekira bi-ğayri sıla (‘ni’me’ fiiline bitişen ‘mâ’.) 

 Harf kategorisinde olanlar: Nâfiye, Masdariyye, Kâffe, Müekkide (Müellif, ‘sıla’ ve ‘ziyâde’ 

terimlerini uygun görmediğini ifâde etmektedir.). 

 3) eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.964-968: Müellif, ‘mâ’ edatını şu şekilde tasnif etmekte 

ve her türe dâir örnek âyet-i kerîme sunmaktadır: 

 İsim kategorisinde olanlar: Şartiyye, İstifhâmiyye, Mevsûliyye, Nekira (a-Nekira-i Tâmme: 

‘Ni’me fiiline bitişen ‘mâ’, b-Nekira-i Tâmme: Taaccubiyye, c-Nekira-i Mevsûfe).  

 Harf kategorisinde olanlar: Nâfiye, Masdariyye, Müekkide, Kâffe. 

 4) İbrâhim b. Saîd ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm mea Dirâse Taṭbîkiyye alâ Sûreti 

Yâsîn”, el-Mecelletu’l-İlmiyye li-Câmiati’l-Melik Faysal el-Ulûmu’l-İnsâniyye ve’l-İdâriyye, Cilt:4, 

Sayı:1, 2003, (91-146), s.96: Müellif ‘mâ’ türlerini, ‘mevsûliyye’, ‘masdariyye’, ‘şartiyye’, 

‘istifhâmiyye’, ‘taaccubiyye’, ‘nâfiye’ ve ‘müekkide’ şeklinde toplu bir şekilde ifâde ettikten sonra, 

‘bunların dışında sayılan herhangi bir ‘mâ’ türünün, bu asıl türlerden birine dâhil olacağını’ 

belirtmektedir. 
1015

 Huḍayr, el-Edevâtu’n-Nahviyye, s.51. 
1016

 Bkz: el-Bâḳûlî, a.g.e., s.537-541. 
1017

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1168. 
1018

 Bkz: es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/548. 
1019

 Bakara, 2/4. 
1020

 el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(13a). 
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cemî’lik yönünden değerlendirilmesi durumunda ise önemli olan husus şudur: Sıla 

cümlesi ile mâ-i mevsûliyye arasındaki sayı eksenli mutâbakat, mâ-i mevsûliyyenin 

‘lâfız açısından müfred, anlam açısından cemî’ oluşu sebebiyle değişiklik arzetmektedir. 

إ ذَ } ن اَو  ذ  مَ َأ خ  يث اق ك  ن اَم  ف ع  ر  مَ َو  ق ك  واَ َالط ورَ َف و  ذ  اَخ  مَم  ةَ َآت ي ن اك  واَ َب ق وَّ ع  م  اس  ن اَق ال واَ َو  ع  م  ي ن اَس  ع ص  ر ب واَ َو  ش 
أ  َو 

لَ َق ل وب ه مَ َف ي ج  ف ر ه مَ َال ع  اَق لَ َب ك  م  مَ َب ئ س  ك  ر  مَ َب هَ َي أ م  ان ك  نت مَ َإ نَإ يم  ن ينَ َك  م  ؤ  1021{م   âyet-i kerîmesinin 

( ا م  مَ َب ئ س  ك  ر  مَ َب هَ َي أ م  ان ك  إ يم  ) cümlesindeki sözkonusu uyum, mâ-i mevsûliyyenin lafzen 

müfredliğine göre gerçekleşmektedir. 1022 { َب د ون ي ع  نَو  اَاّلله ََد ونَ َم  ه مَ َل ََم  ر  ل ََي ض  ه مَ َو  َي نف ع 

ي ق ول ونَ  لءَو  ؤ  ن اَه ـ اؤ  ف ع  ندَ َش  اَاّلله ََأ ت ن ب ئ ونَ َلَ ق ََاّلله ََع  ل مَ َل ََب م  اتَ َف يَي ع  او  ل ََالسَّم  ضَ َف يَو  ان ه ََالأ ر  ب ح  َس 

ال ى ت ع  اَو  مَّ ر ك ونَ َع  1023{ي ش   ve { َب د ون ي ع  نَو  اَاّلله ََد ونَ َم  ل كَ َل ََم  قاًَل ه مَ َي م  نَ َر ز  اتَ َم  او  ضَ َالسَّم  الأ ر  َو 

ي ئاً ل ََش  ونَ َو  يع  ت ط  {ي س 
1024   âyet-i kerîmelerinde ise, uyum hem lâfız yönüyle hem de anlam 

yönüyle mevcut bulunmaktadır.
1025

  

Asıl vaz’ amacı gayr-i âkil varlıkların yerini tutmakla berâber, mâ-i 

mevsûliyyenin, diğer metinlerde olduğu gibi, Kur’ân-ı Kerîm’de de ( نَ   anlamına (م 

geldiği
1026

 âyet-i kerîmeler bulunmaktadır.
1027

 Örneğin, ََمَا ب دَ  َأ ع  َ َ}1{ل  ونَ  اف ر  َال ك  َأ ي ه ا َي ا }ق لَ 

َ مَ  َ}5{َل ك  ب دَ  َمَاَأ ع  اب د ونَ  َع  ََأ نت مَ  ل  َ}4{َو  ب دت مَ  اَع  َمَّ اب دَ  ََأ ن اَع  ل  َ}3{َو  ب دَ  َمَاَأ ع  اب د ونَ  َع  ََأ نت مَ  ل  َ}2{َو  ب د ونَ  ت ع 

مَ  ين ك  ل يَ َد  ينَ َو  1028{6}َد    âyet-i kerîmelerinden oluşan ve “(Resûlüm!) De ki: ‘Ey kafirler! 

Ben sizin tapmakta olduklarınıza tapmam. Siz de benim taptığıma tapmıyorsunuzz. Ben 

de sizin taptıklarınıza asla tapacak değilim. Evet, siz de benim taptığıma tapıyor 

değilsiniz. Sizin dininiz size, benim dinim de banadır.” meâlindeki
1029

 Kâfirûn Sûresi 

incelenecek olursa, ikinci ve dördüncü âyetlerdeki ‘mâ’ edatlarının mevsûliyye 

olduklarıَ ve asıl işlevleri olan ‘akılsız varlıkları’ ifâde etme göreviyle ‘müşriklerin 

taptıkları cansız-akılsız putların’ yerini tutma konumunda bulundukları görülmektedir. 

Ancak, sûrenin üçüncü ve beşinci âyetlerindeki cümlede yer alan ‘mâ’ edatının ise, yine 

mâ-i mevsûliyye olmakla birlikte, burada kastedilen mâbud-u hakîkî Allah Teâlâ 

olduğundan, ( نَ   anlamına geldiği görülmektedir. Müellifler, bu durumu, benzer bir (م 

ifâde ile, ( َمَ حَ بَ سَ  َسَ ان َسَ مَ َانَ حَ بَ وسَ َهَ دَ مَ حَ ب ََدَ عَ الرَََّحَ بََّا َلن َكَ رَ خََّا انّ ) şeklindeki sözle 
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 Bakara, 2/93. 
1022

 ez-Zerkeşî, a.y. 
1023

 Yunus, 10/18. 
1024

 Nahl, 16/73. 
1025

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1168; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/548; ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm 

mea Dirâse Taṭbîkiyye alâ Sûreti Yâsîn”, s.98.  
1026

 Huḍayr, el-Edevâtu’n-Nahviyye, s.94-95. 
1027

 Mevsûliyye mâ’sının ( نَ   .anlamına geldiği âyet-i kerîmeler için bkz: Idîme, Dirâsât, 3/44-51 (م 
1028

 Kâfirûn, 109/1-6. 
1029

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.603. 
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pekiştirmektedirler. Kâfirûn Sûresi’ndeki mevsûliyye mâ’ları üzerindeki bu kısa 

değerlendirme cumhûrun görüşünü yansıtmaktadır. Diğer yandan, çeşitli gerekçelerle, 

sûrenin üçüncü ve beşinci âyet-i kerîmelerindeki ‘mâ’ edatlarını ( نَ   anlamında ele (م 

almayan müellifler de bulunmaktadır.
1030

 

Diğer yandan;َ َ bâzı âyet-i kerîmelerde bulunan mevsûliyye mâ’larının, çeşitli 

kıraatlerde ( نَ   olarak da okunması, bu mâ edatlarının kendi anlamlarında değil de (م 

( نَ  .anlamında olduğu yönündeki görüşü desteklemektedir (م 
1031

 Bu kapsamda 

değerlendirilebilecek âyetlerden biri { َإ ن ف ت مَ َو  ط واَ َأ لَََّخ  ىَف يَت ق س  واَ َال ي ت ام  اَف انك ح  َل ك مَط ابَ َم 

نَ  اءَم  1032َ{َ...الن س   âyet-i kerîmesidir. Zîra bu âyet-i kerîmede yer alan mâ edatı
1033

 bâzı 

kıraatlerde ( نَ  .olarak gelmektedir (م 
1034

  

Akıllı (ilim sâhibi) varlıklar ile akılsız varlıkların birbiriyle karışık olduğu varlık 

grubunun ism-i mevsûl ile ifâde edilmek istendiği durumlarda da mâ-i mevsûliyye 

kullanılabilmektedir. Örneğin,  
1035 {َ َّ اواتَ َف يَماَلله  اَالسَّم  م  ضَ َف يَو  {الأ ر   âyet-i kerîmesinde 

yer alan mâ edatları, mevsûliyye türünde olup, hem kendi anlamlarını hem de ( نَ   (م 

anlamını taşımaktadırlar.
1036

 

Çalışmamızın birinci bölümünde bahsedilen, ‘bir mâ edatının mevsûliyye 

olduğunu gösteren alâmetler’ açısından Kur’ân-ı Kerîm’deki durum şöyledir: 

( ) ,(ل ي سَ   ,edatından sonra gelen mâ edatı (إل) edatlarından önce gelen ve (ل) ,(ل مَ 

mâ-i mevsûliyyedir.
1037

 

(  :edatından önce bulunan ‘mâ’ edatı (ل ي سَ 

 
1038َ ل مَ  َي ع  اّلله َ َو  ل مَ  َع  َب هَ  م َل ك  َليَْسَ  ا َف يم  ونَ  آج  َت ح  َف ل مَ  لمَ  َع  َب هَ  م َل ك  ا َف يم  ت مَ  ج  اج  لءَح  َه ؤ  }ه اأ نت مَ 

أ نت مَ  ل م ونَ َل ََو  {ت ع   “Ey ehl-i kitap! İbrahim hakkında niçin çekişirsiniz? Halbuki Tevrat ve 

İncil, kesinlikle ondan sonra indirildi. Siz hiç düşünmez misiniz? İşte siz böyle 

                                                           
1030

 Kâfirûn Sûresi’nin yer alan mevsûliyye mâ’larının anlamları hakkında gediş bilgi için bkz: ez-

Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/804; el-Kaysî, Muşkilu İ‘râbi’l-Kur’ân, s.788; el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.522; İbnu’l-

Enbârî, el-Beyân, 2/542; el-Ukberî, et-Tibyân, 2/514; el-Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd, 4/741; Ebû 

Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 8/522-523; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1169; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/548; ed-

Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 8/431; Idîme, a.g.e., 3/43.  
1031

 el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(13a-14a) 
1032

 Nisâ, 4/3. 
1033

 Bu mâ edatını, mevsûliyye olarak değerlendirmeyenlerin görüşleri için bkz: el-Bâḳûlî, el-İbâne, 

s.112. 
1034

 es-Semîn el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 2/300; ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm mea 

Dirâse Taṭbîkiyye alâ Sûreti Yâsîn”, s.98.  
1035

 Bakara, 2/284. 
1036

 Idîme, Dirâsât, 3/6. 
1037

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1169; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/550. 
1038

 Âl-i İmrân, 3/66. 
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kimselersiniz! Hadi hakkında bilgi sahibi olduğunuz konuda tartıştınız; fakat bilgi 

sahibi olmadığınız konuda niçin tartışıyorsunuz! Oysa ki Allah, her şeyi bilir, siz ise 

bilmezsiniz.”
1039

 âyet-i kerîmesindeki mâ edatı, mâ-i mevsûliyyedir. 
1040

 

(  :edatından önce bulunan ‘mâ’ edatı (ل مَ 

 
1041 {َ ا َم  ان  نس  َالإ   لَّم  ل مَ َلمَْ ع  {ي ع   “O insana bilmediği şeyleri öğretti”

1042
 âyet-i 

kerîmesindeki mâ edatı, mâ-i mevsûliyyedir.
1043

 

 :edatından önce bulunan ‘mâ’ edatı (ل)

إ ذَ }  ب كَ َق الَ َو  ةَ َر  ل ئ ك  لَ َإ ن يَل ل م  اع  ضَ َف يَج  ل يف ةًََالأ ر  لَ َق ال واَ َخ  ع  نَف يه اَأ ت ج  دَ َم  ف كَ َف يه اَي ف س  ي س  َو 

1044} ونَ  ل م  َت ع  َلاَ  ا َم  ل مَ  َأ ع  َإ ن ي َق الَ  َل كَ  ن ق د سَ  َو  د كَ  م  َب ح  ب حَ  َن س  نَ  ن ح  َو  اء م   Hatırla ki Rabbin“  الد 

meleklere: Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım, dedi. Onlar: Bizler hamdinle seni 

tesbih ve seni takdis edip dururken, yeryüzünde fesat çıkaracak, orada kan dökecek 

birini mi yaratacaksın? dediler. Allah da onlara: Sizin bilemiyeceğinizi herhalde ben 

bilirim, dedi.”
1045

 âyet-i kerîmesindeki mâ edatı, mâ-i mevsûliyyedir.
1046

 

 :edatından sonra gelen ‘mâ’ edatı (إل)

 
ك يمَ {1047 َال ح  ل يمَ  َال ع  َأ نتَ  ت ن اَإ نََّكَ  لَّم  اَع  َل ن اَإ لاَّ َم  ل مَ  َل ََع  ان كَ  ب ح  َس   !Melekler: Yâ Rab“ }ق ال واَ 

Seni noksan sıfatlardan tenzih ederiz, senin bize öğrettiklerinden başka bizim bilgimiz 

yoktur. Şüphesiz alîm ve hakîm olan ancak sensin, dediler.”
1048

 âyet-i kerîmesindeki mâ 

edatı, mâ-i mevsûliyyedir.
1049

 

( افلكَ ا ) harf-i cerinden sonra gelen (ما) edatının mâ-i mevsûliyye olmadığı net 

iken, (الباء) harf-i cerinden sonra gelen (ما) edatının mevsûliyye olması mümkündür. Bu 

iki harf-i cer dışındaki cer harflerinden herhangi birinden sonra yer alan (ما) edatı ise, 

kesin olarak mâ-i mevsûliyye türündedir.
1050

 

                                                           
1039

 Meal, anlam bütünlüğü sağlanması açısından, bir önceki âyet-i kerîme ile birlikte verilmiştir. Özek 
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 Bakara, 2/32. 
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 Özek vd., a.g.e., s.5. 
1049
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es-Safâḳusî, el-Mucîd, s.196; ed-Dervîş, a.g.e., 1/87. 
1050

 ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm mea Dirâse Taṭbîkiyye alâ Sûreti Yâsîn”, s.97. 
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Örneğin, 
1051{ َي نف ق ونَ  ق ن اه مَ  ز  َر  ا مَّ م  َوَ  لة َ َالصَّ ي ق يم ونَ  َو  ي بَ  َب ال غ  ن ونَ  م  َي ؤ  ينَ   O takvâ)“ {الَّذ 

sâhipleri ki) onlar gaybe inanırlar, namazı dosdoğru kılarlar, kendilerine rızk olarak 

verdiğimizden de (Allah yolunda) harcarlar.”
1052

 âyet-i kerîmesindeki ( نَ   edatından (م 

sonra gelen ‘mâ’ edatı mâ-i mevsûliyye olduğu gibi;
1053

َف ي مَاَ   ه مَ  ه اَو  يس  س  َح  ونَ  ع  م  ََي س  }ل 

1054} ال د ونَ  َخ  َأ نف س ه مَ  ت ه تَ   Ama kendileri hakkında Biz’den ebedî mutluluk takdir“ اش 

edilmiş olanlar, cehennemden uzak tutulacaklardır. Onlar cehennemin hışıltısını bile 

işitmeyecek, canlarının çektiği nimetler içinde ebedî kalacaklardır.”
1055

 âyet-i 

kerîmesindeki (في) edatından sonra gelen ‘mâ’ edatı da mâ-i mevsûliyyedir.
1056

 

Bâzı durumlarda ise, bir mâ edatının, hem mevsûliyye hem şartiyye,
1057

 veyâ 

hem mevsûliyye hem masdariyye, ya da hem mevsûliyye hem istifhâmiyye olarak 

değerlendirilmesi aynı derecede mümkün olmaktadır. Bu durumu göz önüne sermek 

için birkaç âyet-i kerîme, mealleri üzerinden iki yönlü olarak incelenecektir: 

) ,(عل م)‘ ىرَ دَ  ), ( رظ َن َ ) fiillerinin birinin ardından gelip kendisinden sonra da 

başka herhangi bir fiilin bulunduğu mâ edatının hem mevsûliyye hem de istifhâmiyye 

şeklinde yorumlanması mümkündür’
1058

 kuralından hareketle; 
1059

ا فعََلْت مَ َعَل مْت مَمَّ َه لَ  }ق الَ 

} اه ل ونَ  َج  َأ نت مَ  َإ ذَ  يهَ  أ خ  َو   âyet-i kerîmesine, bünyesindeki ‘mâ’ edatının mevsûliyye ب ي وس فَ 

olduğu kabûlü ile,
1060

 “Yusuf dedi ki: ‘Siz, cahilliğiniz yüzünden Yusuf ve kardeşine 

yaptıklarınızı biliyor musunuz?’”
1061

 şeklinde meal verilirken, ‘mâ’ edatının 

istifhâmiyye olduğu kabûlü ile
1062

 “Yusuf onlara dedi ki: ‘Cahillik döneminizdeyken 

Yusuf’la kardeşine neler yapmıştınız; biliyor musunuz?!’” şeklinde meal 

verilebilmekte;
1063

اَ  ََم  َإ لَّ َأ تَّب عَ  َإ نَ  مْ  َأدَْر ي مَا ي فْعَل   ب ي وَلَا  ب ك  ا م  َو  س لَ  َالر  نَ  َم  عًا َب د  َك نتَ  ا َم  }ق لَ 
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ى اَإ ل يَََّي وح  م  ََأ ن اَو  يرَ َإ لَّ ب ينَ َن ذ  1064{م   âyet-i kerîmesine, bünyesindeki ‘mâ’ edatının 

mevsûliyye olduğu kabûlu ile,
1065

 “De ki: ‘Peygamber olarak gelen ilk insan ben 

değilim ki! (Sanki peygamber olduğunu söyleyen ilk insan benmişim gibi nedir bu 

kadar tepkiniz?) Dünya hayatında benim ve sizin başınıza neler geleceğini bilemem. 

Ben sadece bana ne vahyediliyorsa ona uyarım. Çünkü ben açıkça uyaran bir elçiden 

başka bir şey değilim.’”
1066

 şeklinde meal verilirken, ‘mâ’ edatının istifhâmiyye olduğu 

kabûlünü
1067

 andıran bir yaklaşım ile “De ki: ‘Rasûl olarak gönderilen ne ilk insan 

benim, ne de rasüller arasında rastlanmadık biriyim. (Allah bana bildirmedikçe,) ileride 

(dünyada ne olur ne biter ve) benim de sizin de başınıza ne gelir bilemem. Ben, ancak 

bana ne vahyediliyorsa ona uyarım ve ben, (karakteri, misyonu) ortada ve açıkça uyaran 

bir uyarıcıdan başkası değilim.”
1068

 şeklinde meal verilebilmekte; {ينَ َأ ي ه اَي ا ن واَالَّذ  َاتَّق واَآم 

1069} ل ونَ  م  َت ع  ا َب م  ب يرَ  َخ  َاللهَّ َ َإ نََّ َاللهَّ َ اتَّق وا َو  دَ  َل غ  ا قدََّمَتْ  َمَّ َن ف سَ  ل ت نظ رَ  َو   ,âyet-i kerîmesine اللهَّ َ

bünyesindeki ‘mâ’ edatının mevsûliyye olduğu kabûlu ile,
1070

 “Ey iman edenler! 

Allah'tan korkun ve herkes, yarına ne hazırladığına baksın. Allah'tan korkun, çünkü 

Allah, yaptıklarınızdan haberdardır.”
1071

 şeklinde meal verilirken, ‘mâ’ edatının 

istifhâmiyye olduğu kabûlü ile
1072

 “Ey o bütün iyman edenler! Hep Allaha korunun ve 

baksın bir nefis yarın için ne takdim etmiş, hem Allahdan korkun, çünkü Allah her ne 

yaparsanız şübhesiz habîrdir”
1073

  şeklinde meal verilebilmektedir.
1074

 

Mâ edatının, hem mevsûliyye hem de masdariyye olarak yorumlanma ihtimâli 

ise, şu âyet-i kerîmelerde kendini göstermektedir: َمَ ا َوَ  ضَ  الأ  ر  َو  }5{َ َب ن اه ا مَا َوَ  اء السَّم  }و 

1075}}8{َ اه ا ت ق و  ه اَو  ور  َف ج  ه ا َف أ ل ه م  }7{َ اه ا وَّ َس  مَا َوَ  ن ف سَ  ََو  }6{َ اه ا  ’Bu âyetlerde yer alan ‘mâ .ط ح 

                                                           
1064

 Ahkâf, 46/9. 
1065

 ez-Zemaḫşerî’ye göre, sözü edilen mâ’nın hem mevsûliyye hem de istifhâmiyye olması câizdir: ez-

Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/291. 
1066

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.502. 
1067

 el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 6/136: “Bu mâ edatı öncelikli olarak istifhâmiyye şeklinde 

değerlendirilmektedir.” 
1068

 Ali Ünal, Allah Kelâmı Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meali, Define Yayınları, İzmir, 2007, s.1088.  
1069

 Haşr, 59/18. 
1070

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.487; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 12/469; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 7/486. 
1071

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.547. 
1072

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1170; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/550. Görebildiğimiz kadarıyla, bu müellifler 

dışında herhangi başka bir âlim, bu âyet-i kerîmede yer alan ilgili mâ edatının istifhâmiyye olarak 

değerlendirilmesinden söz etmemektedir. 
1073

 Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 7/4864. Bu minvaldeki bir diğer meal şu şekildedir: “Ey inananlar, 

sakının Allah'tan ve herkes, yarın için ne hazırladı, ona baksın ve çekinin Allah'tan; şüphe yok ki Allah, 

ne yapıyorsanız hepsinden haberdar.” Gölpınarlı, Kur’ân-ı Kerîm ve Meali, 2/. 
1074

 Hem mevsûliyye hem de istifhâmiyye olarak değerlendirilmesi mümkün olan ‘mâ’ edatlarını içeren 

âyet-i kerîmelerin listesi için bkz: el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.540. 
1075

 Şems, 91/5-8. 
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edatlarının üçü de -( نَ  ,anlamında- mevsûliyye olarak kabul edildiğinde (م 
1076

 âyetlere 

“Gökyüzüne ve onu bina edene, Yere ve onu yapıp döşeyene, Nefse ve ona birtakım 

kabiliyetler verip de iyilik ve kötülüklerini ilham edene (…) yemin ederim ki,”
1077

 

şeklinde meal verilebilmekteyken, mezkûr  âyetlerdeki ilk iki mâ edatının hem 

mevsûliyye hem de masdariyye, üçüncü mâ edatının ise sâdece -( نَ   -anlamında (م 

mevsûliyye olarak kabul edilmesi durumunda,
1078

 âyetlere “Yemin olsun (…) Göğe ve 

onu bina edene, (o ihtişamıyla) bina edişine; yere ve onu yayıp döşeyene, (bütün 

güzelliğiyle) yayıp döşeyişine; ve nefse ve onu (varlık gayesini kavrayıp, 

gerçekleştirebilecek bir) donanımla sisteme koyana; koyup da ona hem günah yolunu 

ve hakkında kötü olanın şuurunu, hem de doğru yolu ve hakkında hayırlı olanın şuurunu 

ilham edene:”
1079

 meali verilebilmekte; veyâ ilk iki mâ edatı, -kendi anlamında olmak 

sûretiyle- mevsûliyye, üçüncü mâ edatı da masdariyye olarak değerlendirildiğinde
1080

 

“Gökyüzü ve onu ayakta tutan (nizam) şahit olsun; yeryüzü ve onu çepeçevre kuşatan 

canlı örtü şahit olsun! İnsan benliği ve onun yaratılış amacına uygun biçimlenişi şahit 

olsun; ve nihayet insan benliğine iyiyi ve kötüyü tanıyıp sorumsuz ve sorumlu 

davranma yeteneğini yerleştiren (şahit olsun) ki:”
1081

 şeklinde meal vermek mümkün 

olmaktadır.
1082

 

 

                                                           
1076

 Ebû Ubeyde, Mecâzu’l-Kur’ân, s.291, (Mâ edatlarının, men anlamında olduğunu söylemektedir.); el-

‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(13a-14b), (Mâ edatlarının, çeşitli kıraatlerde ‘men’ olarak 

okunduğunu belirtmekte ve bu âyetleri mâ-i mevsûliyye başlığı altında takdim etmektedir.); el-Ukberî, et-

Tibyân, 2/503, (Her üç mâ edatının da ‘men’ anlamında olduğunu belirtirken, masdariyye vechini de 

‘kîle’ tarîkiyle eklemektedir.); 
1077

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.594. 
1078

 el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.310, (Üçüncü mâ edatının ‘ellezi’ konumunda olduğunu 

söylemektedir.); ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 5/332, (Her üç mâ edatını da masdariyye olarak 

yorumlarken, üçüncü mâ’nın ‘men’ anlamında olduğunun söylendiğini ‘kîle’ tarîkiyle aktarmaktadır.); 

en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/432, (Her üç mâ edatını da masdariyye olarak yorumlamaktadır.); ez-

Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/747, (Mâ edatlarının ‘men’ anlamında değil ‘ellezî’ konumunda olarak kendi 

anlamında, mevsûliyye olduklarını belirtmektedir.); el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.517, (Her üç mâ edatının da 

mâ-i masdariyye olduğunu belirtmektedir); en-Neysâbûrî, Îcâzu’l-Beyân, s.879-880, (Mâ edatlarının 

masdariyye veyâ mevsûliyye olduğunu ifâde etmektedir); İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 1/516, (Birinci mâ 

edatını ele almakta ve masdariyye, ‘ellezî’ konumunda mevsûliyye ve ‘men’ anlamında mevsûliyye 

olmak üzere üç vechin olduğunu belirtmektedir.); el-Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd, 4/678, (Her üç mâ 

edatı için de masdariyye, ‘ellezî’ konumunda mevsûliyye ve ‘men’ anlamında mevsûliyye olmak üzere üç 

vechin câiz olduğunu belirtmektedir); el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 6/530, (Mâ edatları için iki vecih 

olduğunu, ya ‘ellezî’ anlamında mevsûliyye ya da masdariyye olduklarını beyân etmektedir.); Huḍayr, el-

Edevât, s.95, (Bu mâ edatlarının masdariyye olduğunu nakletmektedir.). 
1079

 Ünal, Allah Kelâmı Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meali, s.1301. 
1080

 Tüm görüşlerin mukâyesesi için bkz: Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, s.8/473-474. 
1081

 İslâmoğlu, Hayat Kitâbı Kur’ân, s.1262. 
1082

 Hem mevsûliyye hem de masdariyye olarak değerlendirilmesi mümkün olan ‘mâ’ edatlarını içeren 

âyet-i kerîmelerin listesi için bkz: el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.540. Ebû Hayyân el-Endelüsî’nin ilgili konuyu 

değerlendirişi hakkında bkz: Idîme, Dirâsât, 3/52-57. 
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3.1.2. Nahiv Boyutu Açısından Mâ-i Mevsûliyye 

3.1.2.1.Cümlenin Bir Öğesi Olarak Mâ-i Mevsûliyye 

Müşterek ism-i mevsûller, sıfat olamayıp, sâdece, cümlenin temel öğesi 

olabilmektedirler. Müşterek ism-i mevsûllerden biri olan mâ-i mevsûliyye de, Kur’ân-ı 

Kerîm’de çeşitli âyet-i kerîmelerde, mübtedâ, haber, fâil, mef’ûl, muzâf ve harf-i cerin 

mecrûru olarak bulunmaktadır. Örnek olarak, {ا مَ َم  ك  ند  اَي نف دَ َع  م  ندَ َو  ز ي نَََّب اقَ َاّلله ََع  ل ن ج  ينَ َو  َالَّذ 

واَ  ب ر  ه مَص  ر  س نَ َأ ج  اَب أ ح  ان واَ َم  ل ونَ َك  م  1083{ي ع   âyet-i kerîmesindeki ilk iki mâ edatı mevsûliyye 

türünde ve mübtedâ görevinde;
1084

ل مَّا}  أ ىَو  ن ونَ َر  م  ؤ  ابَ الأ  ََال م  ز  اَق ال واَح  اَه ذ  ن اَم  د  ع  َاللهَّ ََو 

ول ه َ س  ر  د قَ َو  ص  س ول ه ََاللهَّ ََو  ر  اَو  م  ه مَ َو  اد  ََز  اناًَإ لَّ ل يمًاَإ يم  ت س  1085{و   âyet-i kerîmesindeki mâ-i 

mevsûliyye haber görevinde;
1086

بَّن ا}  ل ََر  ل ن اَو  م  اَت ح  {ب هَ َل ن اَط اق ة ََل ََم 
1087  âyet-i kerîmesindeki 

mâ-i mevsûliyye mef’ûl görevinde;
1088

لَّكَ }  اَب ع ضَ َت ار كَ َف ل ع  ىَم  آئ قَ َإ ل ي كَ َي وح  ض  كَ َب هَ َو  ر  د  َص 

ل ََي ق ول واَ َأ ن نز لَ َل و 
ل ي هَ َأ  نزَ َع  اءَأ وَ َك  ه ََج  ع  ل كَ َم  اَم  يرَ َأ نتَ َإ نَّم  اّلله ََن ذ  ل ىَو  ءَ َك لَ َع  ك يلَ َش ي  1089{و   âyet-i 

kerîmesindeki mâ-i mevsûliyye muzâf görevinde;
1090

ة ََأ ق مَ َب ن يَََّي ا}  ل  رَ َالصَّ أ م  وفَ َو  ر  ع  َب ال م 

ان ه َ نَ َو  رَ َع  نك  ب رَ َال م  اص  ل ىَو  اَع  اب كَ َم  ل كَ َإ نَََّأ ص  نَ َذ  مَ َم  ز  ورَ َع  م 
1091{الأ    âyet-i kerîmesindeki mâ-i 

mevsûliyye ise cer harfi ile mecrur konumda
1092

 bulunmaktadır.  

3.1.2.2.Sıla Cümlesinin Türü Açısından Mâ-i Mevsûliyye 

İsim cümlesi, fiil cümlesi ve şibh-i cümle olarak üçe ayrılan ayrılan sıla cümlesi 

türlerinin hepsi, Kur’ân-ı Kerîm’de mâ-i mevsûliyyenin sılası olarak yer almaktadır. 

Örneğin; َي اَت ق ض  ضَ َمَا أنَتَ  قاَضٍ َإ نَّم 
ن اَف اق  الَّذ يَف ط ر  َال ب ي ن اتَ َو  نَ  اءن اَم  اَج  ل ىَم  َع  كَ  ث ر  }ق ال َواَل نَن ؤ 

هَ  ي اة ََه ذ  ن ي اَال ح  1093{الد   âyet-i kerîmesindeki mâ-i mevsûliyyenin sılası, isim cümlesi olarak; َ

ولًَ{1094 ؤ  س  ن ه ََم  َع  انَ  َك  ولـئ كَ 
َأ  َك لَ  ادَ  ال ف ؤ  َو  رَ  ال ب ص  َو  عَ  َالسَّم  َمَا ليَْسَ  لكََ  ب ه   ع  لْم  َإ نََّ ل ََت ق فَ   âyet-i }و 

kerîmesindeki mâ-i mevsûliyyenin sılası, başında nâkıs/nâsih fiillerden ( َليَْس) bulunan 

                                                           
1083

 Nahl Sûresi, 16/96. 
1084

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 4/296. 
1085

 Ahzâb, 33/22. 
1086

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 9/240. 
1087

 Bakara, 2/286. 
1088

 Sâlih, a.g.e., 1/410, (mâ edatının mevsûliyye olarak mef’ûl konumda bulunduğunu bildirmektedir.); 

ed-Dervîş, a.g.e., 1/387, (mâ edatının türünü belirtmeden, sâdece mef’ûl konumda olduğunu 

söylemektedir.); el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.49, (mâ edatının ya mevsûliyye ya da nekira-i mevsûfe 

olarak değerlendirilebileceğini ifâde etmektedir.) 
1089

 Hûd, 11/12. 
1090

 Sâlih, a.g.e., 5/141; ed-Dervîş, a.g.e., 3/398, (Müellifin, mevsûliyye türünde olduğunu belirttiği bu mâ 

edatı için, ‘muzâf’ demesi, zannımızca hatadır.). 
1091

 Lokman, 31/17. 
1092

 Sâlih, a.g.e., 9/160. 
1093

 Tâhâ, 20/72. 
1094

 İsrâ, 17/36 
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isim cümlesi olarak; ََ ه ف ات ح  ن وزَ َمَا إ نَّ َم  َال ك  نَ  آت ي ن اه ََم  َو  ل َي ه مَ  ىَع  وس ىَف ب غ  َم  مَ  نَق و  َم  انَ  َك  ونَ  َق ار  }إ نََّ

1095} ينَ  َال ف ر ح  بَ  َي ح  َ َل  َاللهَّ َ َإ نََّ حَ  َت ف ر  َ َل  ه َ م  َق و  َل ه َ َق الَ  َإ ذَ  ةَ  َال ق وَّ ول ي
َأ  ب ةَ  َب ال ع ص   âyet-i ل ت ن وءَ 

kerîmesindeki mâ-i mevsûliyyenin sılası, başında nâsih harflerden ( نََّإ َ ) bulunan isim 

cümlesi olarak;
1096

نَ َإ نَّا}  ي يَن ح  ت ىَن ح  و  ت بَ َال م  ن ك  اَو  واَم  ه مَ َق دَّم  آث ار  ك لَََّو  ءَ َو  ي ن اه ََش ي  ص  امَ َف يَأح  َإ م 

ب ينَ  1097{م   âyet-i kerîmesindeki mâ-i mevsûliyyenin sılası, mâzi fiil ile kurulmuş fiil 

cümlesi olarak; َ{ََّل َع  ا َم  ان  نس  َالإ   ل مَ َلمَْ م  1098{ي ع   âyet-i kerîmesindeki mâ-i mevsûliyyenin 

sılası, muzâri fiil ile kurulmuş fiil cümlesi olarak; {إ ذ ا اَاتَّق واَل ه مَ َق يلَ َو  مَ َب ي نَ َم  يك  اَأ ي د  م  َو 

مَ  ل ف ك  مَ َخ  لَّك  م ونَ َل ع  ح  {ت ر 
1099

 âyet-i kerîmesindeki mâ-i mevsûliyyenin sılası, zarf şeklinde 

şibh-i cümle olarak; {إ ذ ا ضَ َو  دَّتَ َالأ  ر  أ ل ق تَ َم  اَو  لَّتَف يه اَم  ت خ  1100{و   âyet-i kerîmesindeki mâ-i 

mevsûliyyenin sılası, câr-mecrûr terkîbi şeklinde şibh-i cümle olarak gelmektedir.
1101

 

3.1.2.3.Kendisine Dönen ‘Âid’ Açısından Mâ-i Mevsûliyye 

Kur’ân-ı Kerîm’de, mâ-i mevsûliyyeye dönen ‘âid’; merfû, mansûb ya da 

mecrûr konumda olabilmektedir. 

1102 لَ } ن ن ز  نَ َو  آنَ َم  اَال ق ر  ف اءَه وَ َم  ة ََش  م  ح  ر  ن ينَ َو  م  ؤ  ل ََل ل م  ينَ َي ز يدَ َو  ارًاَإ لَََّالظَّال م  س  {خ   âyet-i 

kerîmesinde, ( ف اءَه وَ  ة ََش  م  ح  ر  ن ينَ َو  م  ؤ  ل ل م  ) sıla cümlesinin
1103

 mübtedâsı olarak merfû 

konumdaki ( ,zamiri (ه وَ 
1104

 aynı zamanda mâ-i mevsûliyyeye dönen ‘âid’ görevindedir.  

Bu âyet-i kerîme, ‘mübtedâ görevi ile merfû konumdaki âid’in ‘mezkûr’ hâline örnek 

olan âyetlerden biri
1105

 olmaktadır.
1106

 ‘Merfû âid’in hazfi’
1107

 için Kur’ân-ı Kerîm’de 

                                                           
1095

 Kasas, 28/76. 
1096

 en-Neḥḥâs bu âyet-i kerîmeyi ele alışında şunları söylemektedir: “(  ve ismi, burada mâ-i (إ نََّ

mevsûliyye’nin sılası konumunda bulunmaktadır. –(  ve mâmüllerinin, sıla cümlesi oluşu hakkında- Ali (إ نََّ

b. Süleyman da şöyle demiştir: ‘Kûfîlerin, sıla cümlelerine dâir, ism-i mevsûllerin sılasının (  ve (إ نََّ

cümlesinin olması câiz değildir, şeklinde verdikleri hüküm, onların sıla cümleleri konusunda söyledikleri 

en yanlış sözdür.’ Zîrâ Kur’ân-ı Kerîm’de ( ةَ َمَا إ نَّ  َأ ول يَال ق وَّ ب ة  َب ال ع ص  َل ت ن وء  ه  ف ات ح  م  ) (Kasas Sûresi, 28/76.) 

ibâresi bulunmaktadır.” en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/341. 
1097

 Yâsin, 36/12. 
1098

 Alâk, 96/5. 
1099

 Yâsin, 36/45. 
1100

 İnşikâk, 84/3-4. 
1101

 Kur’ân-ı Ker’ım’de yer alan tüm mâ-i mevsûliyye türündeki edatların sıla cümlelerinin nevîleri 

hakkında bkz: Idîme, Dirâsât, 3/69-75. 
1102

 İsrâ, 17/82. 
1103

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 4/405; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.290. 
1104

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 6/315;  
1105

 Idîme, ‘Dirâsât fî Uslûbi’l-Kur’ân’, 3/76. 
1106

 Merfû konumdaki âid zamir içeren tüm âyet-i kerîmelerin listesi için bkz: Idîme, a.g.e., 3/85-86. 
1107

 Burada da ‘merfû âid’den kastedilen, ‘mübtedâ görevindeki âid’dir. Çünkü, mübtedâ konumundaki 

âid hazfi câiz iken, yine merfû konumda olan ancak, fâil ya da nâib-i fâil görevindeki bir âid’in hâzfi câiz 

değildir. Idîme, a.g.e., 3/7. 
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net bir örnek bulunmamakla birlikte,
1108

ن ا}  ز  او  ج  آئ يلَ َب ب ن يَو  ر  رَ َإ س  اَ َال ب ح  ل ىَف أ ت و  مَ َع  ف ونَ َق و  ك  َي ع 

ل ى ن امَ َع  لَم وس ىَي اَق ال واَ َلَّه مَ َأ ص  ع  اَهاًإ ل ـَلَّن اَاج  م  مَ َق الَ َآل ه ة ََل ه مَ َك  مَ َإ نَّك  ه ل ونَ َق و  1109{ت ج   âyet-i 

kerîmesindeki ( ا م  آل ه ة ََل ه مَ َك  ) ibâresinde yer alan mâ edatı için muhtemel vecihlerden 

birinin mevsûliyye olması îtibâriyle;
1110

 sıla cümlesi konumunda değerlendirilen ( َل ه مَ 

 ibâresinin başına, mübtedâ olarak merfû bir zamirin takdîr edilmesi ile sıla cümlesi (آل ه ة َ

 şeklinde düşünüldüğünde, bu âyet-i kerîme merfû (الذيَهوَلهم) veyâ (التيَهيَلهمَآلهة َ)

âid’in mahzûf şekline şâhit olarak sunulabilmektedir.
1111

  

ل وا} خ  نَّة ََاد  مَ َأ نت مَ َال ج  ك  اج  و  أ ز  ونَ َو  ب ر  ل ي ه مَي ط افَ ََت ح  افَ َع  ح  نَب ص  ه بَ َم  ابَ َذ  و  أ ك  ف يه اَو  اَو  َم 

ت ه يهَ  ت ل ذَ َالأ  نف سَ َت ش  ي نَ َو  أ نت مَ َالأ  ع  ال د ونَ َف يه اَو  1112{خ   âyet-i kerîmelerinde yer alan ( ف يه ا اَو  َم 

ت ه يهَ  الأ  نف سَ َت ش  ) cümlesindeki ( ت ه يت شَ  ) fiiline bitişen, mef’ûl olarak mansûb konumdaki
1113

 

,zamiri (ـه)
1114

 aynı zamanda sıla cümlesini mâ-i mevsûliyyeye bağlayan âid işlevi 

görmektedir. Bu âyet-i kerîme, ‘merfû konumdaki âid’in ‘mezkûr’ hâline örnek 

olmaktadır.
1115 Alâk Sûresi’ndeki  َ َالإ  لَّم  {}ع  ل م  َي ع  اَل م  َم  ان  نس 

1116  âyet-i kerîmesi ise, mansûb 

konumdaki âid zamirin mahzûf oluşunu gösteren şâhitlerden biri
1117

 olmaktadır.
1118

 

Kur’ân-ı Kerîm’de, âid zamir bâzen izâfet ile bâzen ise bir harf-i cer ile mecrûr 

olmuş konumda bulunabilmektedir. {ََّونَ َإ ن انَ َق ار  نَك  مَ َم  ىَم وس ىَق و  ل ي ه مَ َف ب غ  آت ي ن اه ََع  نَ َو  َم 

ن وزَ  اَال ك  ه ََإ نَََّم  ف ات ح  ب ةَ َل ت ن وءَ َم  ةَ َأ ول يَب ال ع ص  ه ََل ه ََق الَ َإ ذَ َال ق وَّ م  ََق و  حَ َل  ََاللهَّ ََإ نَََّت ف ر  بَ َل  ينَ َي ح  1119{ال ف ر ح   

âyet-i kerîmesi, mâ-i mevsûliyyenin
1120

 sıla cümlesindeki (َ ه ف ات ح   terkîbinde yer (م 

alan
1121

 muzâfun ileyh görevi ile mecrûr konumdaki
1122

 âid zamirinin zikrine (ـه) 

                                                           
1108

 Bu çerçevede ele alınabilecek bir diğer âyet-i kerîmeye ‘mâ-i ibhâmiyye’ ana başlığı altında 

değinilecektir. 
1109

 Âraf, 7/138. 
1110

 İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 1/373; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 3/38.  
1111

 el-Ukberî, et-Tibyân, 1/441; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 3/335; Idîme, Dirâsât, 3/76.  
1112

 Zuhruf, 43/70-71. 
1113

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 10/476; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.494.  
1114

 Aîd (ـه) zamiri, bâzı kıraatlerde mahzûftur. en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 3/43-44; Ebû Tâlib el-Kaysî, 

el-Keşf, 2/262; el-Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd, 4/263; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 6/106. 
1115

 Idîme, a.g.e., 3/77. 
1116

 Alâk, 96/5. 
1117

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.519. 
1118

 Kur’ân-ı Kerîm’de, mâ-i mevsûliyye içeren âyet-i kerîmelerdeki ‘mahzûf mansub âid’ listesi için bkz: 

Idîme, a.g.e., 3/82-85. 
1119

 Kasas, 28/76. 
1120

 el-Bâḳûlî, a.g.e., s.382. 
1121

 ed-Dervîş, a.g.e., 5/648. 
1122

 el-İbrâhim, a.y. 
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örneklik teşkil ederken, {اءَف ل مَّا ة ََج  ر  وس ىَل ه مَق الَ َالسَّح  اَأ ل ق واَ َم  ل ق ونَ َأ نت مَم  1123{م   âyet-i 

kerîmesi ise, mâ-i mevsûliyyenin sıla cümlesi olan ( ل ق ونَ َأ نت م م  ) isim cümlesine,
1124

 

( ل ق ون َ ـهم  ) şeklinde takdir edilen
1125

 âid zamirin hazfine şâhitlik etmektedir.
1126

 Harf-i cer 

ile mecrûr durumdaki âid zamir ise, mezkûr olduğu gibi, harf-i cer ile birlikte mahzûf da 

olabilmektedir. 1127} اب رينَ  َل لصَّ ي رَ  َخ  َل ه وَ  ت مَ  ب ر  ل ئ نَص  وق ب ت مَب ه  َو  اَع  َم  ث لَ  َب م  اق ب واَ  َف ع  اق ب ت مَ   âyet-i }ع 

kerîmesi, mâ-i mevsûliyyeye
1128

 dönen, harf-i cer ile mecrûr konumdaki âid’in zikrine 

örnek olurken;
1129

امَ َالشَّه رَ }   ر  امَ َه رَ ب الشَََّال ح  ر  اتَ َال ح  م  ر  ال ح  اصَ َو  نَ َق ص  ت د ىَف م  مَ َاع  ل ي ك  واَ َع  ت د  َف اع 

ل ي هَ  ث لَ َع  اَب م  ت د ىَم  مَ َاع  ل ي ك  اتَّق واَ َع  واَ َاّلله ََو  ل م  اع  عَ َاّلله ََأ نَََّو  تَّق ينَ َم  1130{ال م   âyet-i kerîmesi de mâ-i 

mevsûliyyeye
1131

 dönen, mukadder bir cer harfi ile mecrûr durumdaki bir âid zamirin 

hazfini içeren âyetlerden biri
1132

 olmaktadır.
1133

 

 

3.2.KUR’ÂN-ı KERÎM’DE ‘MÂ-I ŞARTİYYE’ 

‘Bir fiilin meydana gelişinin diğer bir fiile bağlı oluşunu ifâde eden şart üslûbu’, 

Kur’ân-ı Kerîm’de pek çok edat ile gerçekleştirildiği gibi ‘mâ’ edatı ile de 

gerçekleştirilmektedir. Dil âlimlerinin ve müfessirlerin hemen hemen hepsi mâ edatının 

Kur’an-ı Kerîm’de şart anlamı ifâde etmesini mâ-i şartiyye şeklinde tek başlık altında 

ele alırken, bâzı bilginler mâ edatını ‘şartiyye’ ve ‘şartiyye-zamaniyye’ olarak iki kısma 

ayırmaktadırlar.
1134

 Bu taksîmi yapan müelliflerin ‘şartiyye-zamaniyye’ işlevli ‘mâ’ 

edatı için Kur’ân-ı Kerîm’den istişhat ettikleri tek örnek Tevbe Sûresi’nin { َي ف َي ك ونَ َك 

واَ َ ت ق يم  َف اس  مَ  واَ َل ك  ت ق ام  اَاس  َف م  امَ  ر  َال ح  دَ  ج  س  َال م  ندَ  َع  اه دت مَ  َع  ينَ  ول هَ َإ لَََّالَّذ  س  َر  ندَ  ع  َاّلله ََو  ندَ  ه دَ َع  َع  ر ك ينَ  ش  ل ل م 

1135} تَّق ينَ  َال م  بَ  َي ح  َاّلله َ َإ نََّ .âyet-i kerîmesindeki ‘mâ’ edatıdır  ل ه مَ 
1136

 Bununla berâber, 

buradaki ‘mâ’ edatını hem şartiyye hem de ‘mâ-i masdariyye-zamaniyye’ olarak 

                                                           
1123

 Yunus, 10/80. 
1124

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 3/366. 
1125

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.206; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 5/98; 
1126

 en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/535; Idîme, Dirâsât, 3/78.  
1127

 Nahl, 16/126. 
1128

 el-Bâḳûlî, a.g.e., s.281. 
1129

 Idîme, a.g.e., 3/79. 
1130

 Bakara, 2/194. 
1131

 Bu mâ edatı mâ-i masdariyye olarak da değerlendirilmektedir: el-Bâḳûlî, a.g.e., s.77. 
1132

 el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 1/482. 
1133

 İzâfetle veyâ harf-i cerr ile mecrûr olan âid zamir içeren tüm âyet-i kerîmelerin listesi için bkz: Idîme, 

a.g.e., s.3/86-87. 
1134

 Soyupek, Arap Dilinde Mâ Edatı ve İşlevleri, s.218. 
1135

 Tevbe, 9/8. 
1136

 Ebu’l-Bekâ, el-Külliyyât, s.704. Bâzı müellifler ise, mezkûr âyet-i kerîmedeki mâ edatını, doğrudan 

mâ-i şartiyye olarak değerlendirmektedir. Bkz: Tanç, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlar, s.169. 
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değerlendirenler de bulunmaktadır.
1137

 Bu örneğin dışında, mâ-i şartiyye içeren âyet-i 

kerîmeler, çalışmamızda, şart fiilinin zaman yönüyle türü açısından 

sınıflandırılacaktır.
1138

  

3.2.1. Hem Şart Hem de Cevap Unsurunun Meczum Muzâri Fiil Olması 

Kur’ân-ı Kerîm’de, mâ-i şartiyye içeren âyet-i kerîmelerden beş tânesinde, hem 

şart fiili hem de cevap fiili muzâri fiil olarak gelmektedir. Bu âyet-i kerîmelerden biri 

واْ } دُّ ا لهَ م وَأعَ  ن اسْتطَعَْت م مَّ ةٍ  مِّ ن ق وَّ باَط   وَم  ك مْ  اّللّ   عَدْوَّ  ب ه   ونَ ت رْه ب   الْخَيْل   رِّ وَّ ن وَآخَر ينَ  وَعَد   م 

1139
مْ  وَأنَت مْ  لاَ  ت ظْلمَ ونَ { ن شَيْءٍ  ف ي سَب يل   اّللّ   ي وَفَّ  إ ليَْك  اَت نف ق واَ  م  م  ه مْ  و  ونهَ م   اّللّ   يعَْلمَ    د ون ه مْ  لاَ  تعَْلمَ 

âyeti olup,
1140

 meali şöyledir: “Düşmanlara karşı gücünüz yettiği kadar kuvvet 

hazırlayın. Savaş atları yetiştirin ki bu hazırlıkla Allah’ın düşmanlarını, sizin 

düşmanlarınızı ve onların ötesinde sizin bilemeyip de, ancak Allah’ın bildiği diğer 

düşmanları korkutup yıldırasınız. Allah yolunda her ne harcarsanız, onun karşılığı 

size eksiksiz ödenir, size asla haksızlık yapılmaz.”.
1141

  

 

 

 

                                                           
1137

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.180; ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm”, s.101. 
1138

 Çalışmamızın birinci bölümünde de detaylı olarak işlendiği üzere, şart uslûbu için en genel tanım 

budur. “Ancak, şart bâzen bu tanımdan çıkar ve daha genel olur, cevap cümlesinin gerçekleşmesi, şart 

cümlesindeki fiile bağlı olmaz ve iki fiil arasında bir sebep-sonuç ilişkisi kalmaz. Örneğin, Âraf 

Sûresi’nin (7/176), ( َإ نَ ل ب  َال ك  ث ل  م  َك  ث ل ه  َف م  اه  َه و  اتَّب ع  َو  ض  َإ ل ىَالأ ر  ل د  َأ خ  ك نَّه  ل ـ َو  َب ه ا ن اه  ف ع  َل ر  ئ ن ا َش  ل و  ل ي ه َو  َع  ل  م  ت ح 

َي َ ه  ك  َت ت ر  َأ و  ونَ ي ل ه ث  َي ت ف كَّر  لَّه م  َل ع  ص  َال ق ص  ص  َف اق ص  َب آي ات ن ا ب وا  ذَّ َك  ين  َالَّذ  م  َال ق و  ث ل  َم  ل ك  ل ه ثَذَّ ) âyet-i kerîmesindeki 

temsilde, cevap cümlesinin fiili olan ‘köpeğin dilini sarkıtarak soluması’, şart cümlesindeki ‘haml’ fiili 

olsa da olmasa da gerçekleşmektedir. Yine Âl-i İmrân Sûresi’nin (3/32), (َ ا لَّو  َفإ نَت و  س ول  الرَّ َاّلله َو  وا  يع  َأ ط  ق ل 

اف ر ينَ  ك 
َال  ب  َي ح  َل  َاّلله   ’âyet-i kerîmesinde cevap cümlesindeki ‘Allah Teâlâ’nın kâfirleri sevmediği (ف إ نَّ

hükmü, şart cümlesindeki ‘tevellî’ fiilinin zorunlu bir sonucu değildir. Başka pek çok örnekten dolayı da, 

şart ve cevap fiilleri arasındaki ilişki mecbûren şu şekilde tasnif edilmelidir: a) İrtibât Sebebî: (َ َت ن ل  َت ف ز  إن 

 örneğinde olduğu gibi, şart ve cevap öğeleri arasında sebep-sonuç ilişkisi olması, irtibat-ı (جائزةًَ

sebebîdir. Çünkü, başarı, ödül kazanma sonucunun sebebi olmaktadır. b) İrtibat Telâzumî: Ankebût 

Sûresi’nin (29/5), ( ل يمَ  َال ع  يع  َالسَّم  ه و  َو  ت  َاللهَّ َلآ  ل  َأ ج  وَل ق اءَاللهَّ َف إ نَّ ج  َي ر  ان  نَك   ,âyet-i kerîmesinde olduğu gibi (م 

şart ve cevap öğeleri arasında sebep-sonuç ilişkisi olmaksızın, birbirine eşlik etme durumu vardır. Zîrâ, 

‘Allah’ın belirlediği ecelin gelecek olması, O’na kavuşmayı arzulamanın’ bir sonucu değildir. Ancak, 

‘ecelin gelmesi’ ile ‘O’na kavuşma’ eylemleri birbirine eşlik eden iki husustur. c) İrtibat Tekâbulî: Şart ve 

cevap unsurları arasındaki bağın, aralarındaki mukâbeleye dayanmakta oluşudur. Örneğin Tâhâ 

Sûresi’nin (20/7), ( َ رَّ َالس  ل م  َي ع  َف إ نَّه  ل  َب ال ق و  ه ر  إ نَت ج  ف ىو  أ خ  و  ) âyet-i kerîmesinde, şart unsuru ‘cehr’ ile cevap 

unsuru ‘sır’ arasında böyle bir mukâbele bulunmaktadır. Ebû Bekr Zervekî, “Delâlâtu’l-İrtibât fî 

Uslûbi’ş-Şart (Dirâse fî Nusûs min Sahîhi’l-Buhârî)”, Mecelletu Külliyeti’l-Âdâb ve’l-Ulûmi’l-İnsâniyye 

ve’l-İctimâiyye Câmiatu Muhammed Haydir, Sayı:6, 2010, Sekre, Cezâyir, s.3-5. 
1139

 Enfâl, 8/60. 
1140

 Bu kapsamdaki diğer âyet-i kerîmeler şunlardır: Bakara, 2/106,110,197,272; Müzzemmil, 73/20. Bilgi 

için bkz: el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.60,62,77,85,503; el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(14a); ez-

Zerkeşî, el-Burhân, s.1170; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/548; Idîme, Dirâsât, 3/88; ed-Dûserî, a.g.m., s.101. 
1141

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.183. 
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3.2.2. Şart Unsurunun Meczum Muzâri Fiil Cevap Unsurunun İsim 

Cümlesi Olması 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla, Kur’ân-ı Kerîm’de bu özelliği hâiz şart cümlesi 

beş yerde bulunmaktadır. Bunlardan biri, 1142{ تَّىَال ب رَََّت ن ال واَ َل ن اَت نف ق واَ َح  مَّ ب ونَ َم  اَت ح  م  َت نف ق واَ َو 

ن ءَ َم  ل يمَ َب هَ َاّلله ََف إ نَََّش ي  ع  } “Sevdiğiniz şeylerden (Allah yolunda) harcamadıkça "iyi" ye 

eremezsiniz.
1143

 Bununla beraber her ne infak ederseniz, Allah mutlaka onu bilir.
1144

” 

âyet-i kerîmesidir.
1145

 

3.2.3. Şart Unsurunun Meczum Muzâri Fiil Cevap Unsurunun Fiil 

Cümlesi Olması 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla, Kur’ân-ı Kerîm’de bu özelliğe sâhip olan şart 

cümlesi bir kez bulunmaktadır. O da Âl-i İmrân Sûresi’ndeki {ا م  ل واَ َو  ي رَ َنَ مَ َي ف ع  َف ل نَخ 

ه َ و  ف ر  اّلله ََي ك  ل يمَ َو  تَّق ينَ َع  1146{ب ال م   “ve hayra dair her ne yaparlarsa hiç bir zaman ona küfran ile 

karşılanmayacaklardır, ve Allah o müttakileri bilir”
1147

 âyet-i kerîmesidir.
1148

 

3.2.4. Şart Unsurunun Meczum Muzâri Fiil Cevap Unsurunun Şibh-i 

Cümle Olması 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla, Kur’ân-ı Kerîm’de bu özellikte sâdece bir âyet-i 

kerîme bulunmaktadır. O da Bakara Sûresi’nin { َل ي كَ َلَّي س اه مَ َع  ك نَََّه د  ل ـ نَي ه د يَاّلله ََو  اءَم  َي ش 

ا م  نَ َت نف ق واَ َو  ي رَ َم  مَ َخ  ك  اَف لأنف س  م  اءَإ لَََّنف ق ونَ ت ََو  هَ َاب ت غ  ج  1149{...َاّلله ََو   “(Ey Habîbim!) Onları 

(doğru yola ulaştırma anlamında) hidâyet etmek, senin üzerinde (bir sorumluluk) 

değildir. (…) Velakin Allah (…) dilediğini hidâyet etmektedir (…). Hayır (niyetiyle 

mal)dan (az-çok) neyi verecek olursanız (bunun menfaati âhirette ancak) kendileriniz 

içindir. (…). Zâten siz Allâh’ın vechini (; Zâtını ve rızâsını) aramaktan başka bir şey 

için infak etmezsiniz. …”
1150

 âyet-i kerîmesidir.
1151

 

3.2.5. Şart Unsurunun Mâzi Fiil Cevap Unsurunun İsim Cümlesi Olması 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla, Kur’ân-ı Kerîm’de bu başlığa dâir iki örnek âyet-

i kerîme bulunmaktadır. Bunlardan biri, { َب يَإ نَََّق ل قَ َي ب س ط ََر  ز  نَالر  اءَل م  نَ َي ش  هَ َم  ب اد  رَ َع  ي ق د  َو 

                                                           
1142

 Âl-i İmrân, 3/92. 
1143

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.61. 
1144

 Yıldırım, a.g.e., s.61. 
1145

 Bu kapsamdaki diğer âyet-i kerîmeler şunlardır: Bakara, 2/215; Nisâ, 4/127; Fâtır, 35/2, (Bu âyette, 

bu kapsamda iki örnek cümle bulunmaktadır.). Bilgi için bkz: el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.78,125,409. 
1146

 Âl-i İmrân, 3/115.  
1147

 Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 2/1159. 
1148

 Bilgi için bkz: el-Bâḳûlî, a.g.e., s.102. 
1149

 Bakara, 2/272. 
1150

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.45. 
1151

 Bilgi için bkz: el-Bâḳûlî, el-İbâne fî Tafsîli Mââti’l-Kur’ân, s.185. 
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1152
} از ق ينَ  َالرَّ ي رَ  َخ  ه َوَ  ل ف ه ََو  َي خ  َف ه وَ  ءَ  نَش ي  اَأ نف ق ت مَم  م   De ki: “Rabbim dilediği kimsenin“ ل ه ََو 

nasibini bollaştırır, dilediğinin nasibini de kısar. Siz hayır yolunda her ne harcarsanız 

Allah onun yerini doldurur. O rızık verenlerin en hayırlısıdır.”
1153

 âyet-i 

kerîmesidir.
1154

 

3.2.6. Şart Unsurunun Mâzi Fiil Cevap Unsurunun Şibh-i Cümle Olması 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla, Kur’ân-ı Kerîm’de bu başlığa dâir tek örnek 

âyet-i kerîme bulunmaktadır. O da, {اذ ا اَق لَ َي نف ق ونَ َم  نَ َأ نف ق ت مَم  ي رَ َم  ي نَ َخ  ال د  ب ينَ َف ل ل و  الأ ق ر  َو 

ى ال ي ت ام  اك ينَ وَ َو  س  اب نَ َال م  ب يلَ َو  اَالسَّ م  ل واَ َو  نَ َت ف ع  ي رَ َم  ل يمَ َب هَ َاّلله ََف إ نَََّخ  1155{ع   “Sana Allah yolunda ne 

harcayacaklarını soruyorlar. De ki: ‘Hayır olarak ne harcarsanız o, ana-baba, akraba, 

yetimler, fakirler, ve yolda kalmışlar içindir. …’”1156 âyet-i kerîmesidir.
1157

 

 

3.3.KUR’ÂN-I KERÎM’DE ‘MÂ-I İSTİFHÂMİYYE’ 

Mâ-i istifhâmiyye, Kur’ân-ı Kerîm’de en çok kullanılan soru edatlarının 

ikincisidir.
1158

 

3.3.1. İstifham ‘Mâ’sının Kullanılış Amacı (Vaz‘ Sebebi) 

Akılsız varlıkların, mâhiyetleri(kendileri, âyanları, ‘ne’likleri), cinsleri (varlık 

dünyâsı içinde hangi sınıf dâhilinde oldukları) ve sıfatları (kendisini diğer varlıklardan 

ayıran ârızî veyâ dâimî özellikleri) hakkında bilgi edinmek için kullanılan istifham 

‘mâ’sı, Kur’ân-ı Kerîm’de de bu yönleriyle bulunmaktadır.
1159

  

Örneğin; ‘bakara’ kıssasında ‘mâ’ edatının, hem ‘mâhiyet’i öğrenme amaçlı hem 

de ‘cinsi’ sorma amaçlı bulunduğu görülmektedir: { َإ ذ وس ىَق الَ َو  هَ َم  م  مَ َاّلله ََإ نَََّل ق و  ك  ر  َأ نَ َي أ م 

واَ  ب ح  ةًََت ذ  ن اَق ال واَ َب ق ر  ذ  واًََأ ت تَّخ  نَ َأ ك ونَ َأ نَ َب الّله ََوذَ أ عَ َق الَ َه ز  اه ل ينَ َم  1160{ال ج   ‘Musa, kavmine: Allah 

bir sığır kesmenizi emrediyor, demişti de: Bizimle alay mı ediyorsun? demişlerdi. O da: 

Cahillerden olmaktan Allah'a sığınırım, demişti.’
1161

 âyet-i kerîmesi ile gelen ‘bakara 

                                                           
1152

 Sebe, 34/39. 
1153

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.431. 
1154

 Bilgi için bkz: el-Bâḳûlî, el-İbâne a.g.e., s.405. Bu kapsamdaki âyet-i kerîme Bakara Sûresi’nin 270. 

âyetidir. Bilgi için bkz: el-Bâḳûlî, a.g.e., s.83. 
1155

 Bakara, 2/215. 
1156

 Altuntaş - Şahin, Kur’ân-ı Kerîm Meâli,s.32. 
1157

 Bilgi için bkz: el-Bâḳûlî, a.g.e., s.78. 
1158

 Şerîf el-Belḫî, Esâlîbu’l-İstifhâm, s.130: “Kur’ân-ı Kerîm’de en sık kullanılan soru edatı ‘hemze’ dir 

ve yaklaşık beşyüz kez geçmektedir. Kullanım sıklığı açısından ‘hemze’yi ‘mâ’ edatı tâkip etmektedir.” 
1159

 el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân an Mââti’l-Kur’ân, s.(14b) 
1160

 Bakara, 2/67. 
1161

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.8. 
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kesme’ emrinin ardından isrâil oğulları { َعَ َق ال وا بَّكَ َل ن اَاد  1162{ه يَ  مَاَلنّ اَي ب ي نَر   ‘dediler; 

bizim için rabbine dua et nedir o? Bize beyan etsin,’.
1163

 Burada geçen ( ه يَ  مَا ) ‘nedir 

o?’ sorusu hakkında Elmalılı şu açıklamayı yapmaktadır: ‘Rabbine bizim için duâ et, 

bize onun ne olduğunu, mâhiyetini beyân etsin. ( ه يَ  مَا ), mâhiyetten yâni hakîkat-i 

nev’iyeden sualdir. Demek bunlar, ibtidâ /işin başında, ‘bakare’nin hakîkat mi mecaz mı 

olduğunu anlamak istiyorlardı. Buna karşı, hakîkat-i bakare mâlum olduğundan, 

evsâfıyla şu sûretle beyân buyruldu:’
1164

 Mûsâ (as) { َة ََإ نَّه اَي ق ولَ َإ نَّه ََق ال ل ََف ار ضَ َلَََّب ق ر  َو 

رَ  انَ َب ك  و  ل كَ َب ي نَ َع  ل واَ َذ  اَف اف ع  م رونَ َم  1165{ت ؤ   ‘Allah diyor ki: "O, ne yaşlı ne de körpe; ikisi 

arasında bir inek." Size emredileni hemen yapın, dedi.’
1166

 Bu iki âyet-i kerîmeden 

sonra âyette yer alan َ َلَّن ا َي ب ي ن بَّك  َر  َل ن ا ع  َاد  1167{مَا لوَْن هَا}ق ال وا    bu sefer de ‘bizim için 

dediler: Rabbine dua et, rengi ne imiş bize beyan etsin,’
1168  cümlesi ise (ن ه ا َل و  ا  (م 

ibâresiyle, ‘mâ’ edatının ‘cinsi ya da sıfatı’ sorma amaçlı istîmâline örnek teşkil 

etmektedir.
1169

 Bu soruya verilen cevap da buna işâret etmektedir: { َة ََإ نهّ اَي ق ولَ َإ نَّه ََق ال َب ق ر 

اء ف ر  عَ َص  ن ه اَف اق ـ ر ينَ َت س رَ َلَّو  1170{النَّاظ   ‘O diyor ki: Sarı renkli, parlak tüylü, bakanların içini 

açan bir inektir" dedi’
1171

  

‘Mâ’ edatı ile, akıllı varlıkların ‘sıfatları’ sorulabilirken, ‘mâhiyetleri’ 

sorulamamaktadır. Bu konu daha çok Kur’ân-ı Kerîm’deki {إ ذ ا د واَل ه مَ َق يلَ َو  ج  نَ َاس  م  ح  َل لرَّ

حْمَن   وَمَاَق ال وا دَ َالرَّ ج  اَأ ن س  ن اَل م  ر  ه مَ َت أ م  اد  ز  1172{ن ف ورًاَو 
 ve 1173 َ ن  و  ع  َف ر  ين}ق ال  {وَمَا رَبُّ الْعَالمَ   

âyet-i kerîmelerinde yer alan ve Allah Teâlâ hakkında sorulan (  حْمَن وَمَا رَبُّ ) ve (وَمَا الرَّ

ين  soruları etrâfında ele alınmakta ve ‘bu sorulara verilen cevaplarda, zâttan ve (الْعَالمَ 

mâhiyetten bahsedilmeyip, Allah Teâlâyı tanıtan sıfat ve fiillerden bahsedilmesi’, dil 

bilginlerinin çoğunluğunun, ‘mâ’ edatının  ilim sâhibi varlıkların ‘mâhiyeti/âyânı’ 

hakkında bilgi edinmek için kullanılmayacağı görüşünü desteklemektedir.
1174

 

                                                           
1162

 Bakara, 2/68. 
1163

 Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 1/381. 
1164

 Elmalılı, a.g.e., s.1/383. 
1165

 Bakara, 2/68. 
1166

 Özek vd., a.g.e., s.9. 
1167

 Bakara, 2/69. 
1168

 Elmalılı, a.g.e., 1/381. 
1169

 Bkz: ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1170; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/548; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.108. 
1170

 Bakara, 2/69. 
1171

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.9. 
1172

 Furkan, 25/60. 
1173

 Şuarâ, 26/23. 
1174

 Bkz: ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 3/298; el-Ukberî, et-Tibyân, 2/269; es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-Ulûm, s.421; 

Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 7/12; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1170-1171; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/538; es-
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3.3.2. İstifham ‘Mâ’sının Kalıbı/Sîgası (Yazım Şekli) 

‘Ne’ anlamına gelen soru edatının asıl kalıbı (مَا) şeklindeki yazımdır. İstifham 

edatı olan (مَا) dendiğinde, düşünülen ilk kalıp bu olmaktadır. 

 edatının başına harf-i cerlerden biri geldiğinde, sâhip olduğu ‘ne’ anlamına (مَا)

ilâve bâzı mânâlar geldiği gibi, şekilsel olarak da değişikliğe uğramakta ve (مَا) edatının 

sonundaki ‘elif’ harfi hazfedilmektedir.
1175

 Bâzı kıraatlerde, başına harf-i cer gelip 

‘elif’i düşmüş durumdaki bu edata, vakıf durumunda ‘sâkin bir he (el-hâu)’ harfinin 

bitiştirildiği görülmektedir.
1176

 Kur’ân-ı Kerîm’de, (مَا) edatının başına hangi cer 

harflerinin geldiği, ileride ele alınacaktır.  

İstifham ‘mâ’sının sonuna (ذا) ekinin getirilmesi ile oluşan (ماذا) edatı, çoğu 

dilci tarafından (مَا) edatı ile aynı anlama, ‘ne’ anlamına gelmek üzere, müstakil bir edat 

olarak değerlendirilmektedir.
1177

 Bu sebebe binâen (ماذا) edatı, tez çalışmamızın 

sınırları içine girmemektedir.
1178

 

3.3.3. ‘Mâ’ Edatı ile İstifhâmın Anlam Boyutu 

3.3.3.1.İstifhâm-ı Hakîkî  

Soru sormaktan amacın, gerçekten bilgi edinmek olduğu durumlara, istifhâm-ı 

hakîkî denmektedir. İstifhâmın ilk ve asıl amacı da bu olmaktadır. İnsanların birbirlerine 

soru sormaları, hakîkî istifhâm amacıyla olabileceği gibi, gayr-i hakîkî istifham da 

olabilir. 

Mâ edatı, Kur’ân-ı Kerîm’de on yerde hakîkî istifham ifâde etmektedir.
1179

  

Yukarıda farklı bir çerçevede bahsi geçen ( ه يَ  مَا ) ve (مَا لوَْن هَا) cümleleri, aynı 

zamanda istifhâm-ı hakîkîye dâir örnekler olmaktadır. Yine  {َا ل مَّ دَ َو  ر  اءَو  ي نَ مَ َم  دَ َد  ج  َو 

ل ي هَ  ةًََع  نَ َأ مَّ ق ونَ َالنَّاسَ َم  دَ َي س  ج  و  نَو  ون ه مَ َم  أت ي نَ َد  ر  انَ َام  مَا مَاَق الَ َت ذ ود  ََق ال ت اَخَطْب ك  ق يَل  تَّىَن س  َح 

رَ  د  اءَي ص  ع  أ ب ون اَالر  ي خَ َو  ب يرَ َش  1180{ك   ‘Musa, Medyen suyuna varınca, orada (hayvanlarını) 

sulayan bir çok insan buldu. Onların gerisinde de, (hayvanlarını) engelleyen iki kadın 

                                                                                                                                                                          
Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 4/224, (Firavun, burada –doğru ya da yanlış-, mâ edatı ile ‘hakîkati/mâhiyeti’ 

sormaktadır.); Habenneke, el-Belâġa, 1/263-264; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 5/397. ( ينوَمَ  ا رَبُّ الْعَالمَ  ) 

âyet-i kerîmesindeki istifhâmın hangi anlamda olduğuna dâir ayrıca bkz: Şerîf el-Belḫî, Esâlîbu’l-

İstifhâm, s.323. 
1175

 el-Bâḳûlî, el-İbâne fî Tafsîli Mââti’l-Kur’ân, s.249. 
1176

 el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(35a); Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 8/402; el-Halebî, 

ed-Durru’l-Maṣûn, 1/304. 
1177

 Kur’ân-ı Kerîm’de (ماذا) edatı için bkz: Şerîf el-Belḫî, Esâlîbu’l-İstifhâm, s.147-148. 
1178

 .edatının sîgalarının bu şekildeki üçlü taksîmi hakkında bkz: ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ”, s.102-103 (مَا) 
1179

 Bu âyet-i kerîmeler için bkz: Şerîf el-Belḫî, a.g.e., s.145-146. 
1180

 Kasas, 28/23. 
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gördü. Onlara: Derdiniz nedir? dedi. Şöyle cevap verdiler: Çobanlar sulayıp 

çekilmeden biz (onların içine sokulup hayvanlarımızı) sulamayız; babamız da çok 

yaşlıdır.’
1181

  âyet-i kerîmesindeki ( مَا مَا خَطْب ك  ) ifâdesi ile { َب ك {فمََا ي كَذِّ َب الد ين  د  ب ع 
1182  ‘(Ey 

kâfir insan!) Artık bu(nca kat’î delillerin açığa çıkması)ndan sonra hangi şey sana o 

(âhiretteki) cezâyı / o (İslâm) dîni(ni) yalan saydırabilir?’
1183

 âyet-i kerîmesindeki ( مَا

ب كَ  ,ifâdesi (ي كَذِّ
1184

 hakîkî istifhâm kapsamına girmektedir.
1185

 

3.3.3.2.İstifhâm-ı Gayrı Hakîkî  

İstifhâmın, asıl amacıyla değil, kavlî ve hâlî karînelerle, siyak-sibak ekseninde 

‘inkâr’, ‘tevbîh’, ‘takrîr’ vb. farklı hedefler için îrad edilmesine istifhâm-ı gayr-i hakîkî 

denmektedir.
1186

 Kur’ân-ı Kerîm’de istifham daha ziyâde bu amaçla gelmektedir.
1187

 

Yine Kur’ân-ı Kerîm’de Allah Teâlâ’nın sorduğu sorular istifhâm-ı hakîki olmayıp, hep 

bu tür istifhâmın nevîleri olmaktadır.
1188

 Zîra Allah Teâlâ’nın bilmediği bir husûsu 

soruya anlamı çıkar ki bu da O’nun için mümkün değildir.
1189

  

 edatı ile gerçekleştirilen istifhâmın çeşitli anlamlarına dâir bâzı örnekler (مَا)

şunlardır:
1190

 

 edatı ile istifhâmın ‘Tehvîl’ anlamı (مَا) (1

Muhâtabı, bir husustan sakındırmak amacıyla onu korkutmak ve dehşete 

düşürmek için ona soru sormaya, istifhâmın tehvîl anlamı denmektedir.
1191

 Kur’ân-ı 

Kerîm’de özellikle bu amaç ile mâ-i istifhâmiyyenin kullanımına sıklıkla 

rastlanmaktadır.
1192

 Örneğin; َ اقَّة  {مَا الْحَاقَّة  ال ح 
1193
َ } ‘Gerçekleşecek olan; (Evet) nedir o 

                                                           
1181

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.387. 
1182

 Tîn, 95/7. 
1183

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.597. 
1184

 Bu ifâdede ki ‘mâ’ edatının ‘men’ anlamına geldiği de söylenmektedir. Bkz: el-Aḫfeş el-Evsaṭ, 

Meânî’l-Kur’ân, s.310; Huḍayr, el-Edevât, s.51; ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ”, s.103. 
1185

 Daha fazla örnek için bkz: Idîme, Dirâsât, 3/94-95. ( ب كَ  ينَ فمََا ي كَذِّ َب الد  د  ب ع  ) âyet-i kerîmesindeki istifham 

mâ’sının hedefi hakkında farklı bir değerlendirme için bkz: Şerîf el-Belḫî, Esâlîbu’l-İstifhâm, s.319-320. 
1186

 Bkz: es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-Ulûm, s.424; et-Teftâzânî, Muhtasaru, s.205; es-Suyûṭî, Mu’teraku’l-

Akrân, 1/328; el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâğa, s.83; Habenneke, el-Belâġa, 1/263; Şerîf el-Belḫî, a.g.e., 

s.93-98; Abdulmesîḥ –Tâberî, el-Halîl, s.51. 
1187

 Şerîf el-Belḫî, a.g.e., s.146. “Kur’ân-ı Kerîm’de yüz on dokuz yerde, istifhâm mâ’sı hakîkî anlamıyla 

değil, diğer belâğî anlamlarla gelmektedir.” 
1188

 el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(15a); ed-Dûserî, a.g.m., s.103. 
1189

 Abdulbârî, “Belâğatu’l-İstifham fî’l-Hadîsi’n-Nebeviyyi’ş-Şerîf” s.2. 
1190

 Suyûtî, istifhâmın Kur’ân-ı Kerîm’deki otuz iki farklı mecâzî anlamını zikretmektedir. Bu anlamlar ve 

örnekleri için bkz: es-Suyûṭî, el-İtḳân, 2/200-204; es-Suyûṭî, Mu’teraku’l-Akrân, 1/328-333. 
1191

 Habenneke, a.g.e., 1/284; Akdemir, Belâğat Terimleri Ansiklopedisi, s.148. 
1192

 Abbâs, el-Belâġa, 1/193. 
1193

 Hâkka, 69/1-2. 
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gerçekleşecek olan?’
1194

 ve َ ة 1195{َمَا الْقاَر عَة  ََال ق ار ع 
َ } ‘Kâri’a, Nedir o kâri’a?’

1196
 âyet-i 

kerîmelerinin içerdikleri soru ifâdeleri, muhâtapların dikkatini çekerek, onları dehşete 

düşürmek ve korkutmak hedefine yöneliktir.
1197

 

 edatı ile istifhâmın ‘Tefhîm’ ve ‘Taaccub’ anlamı (مَا) (2

Kişinin, karşılaştığı, ifâde etmesi zor ve önemli bir durumu, soru üslûbu ile dile 

getirmesi, istifhâmın tefhîm anlamı olmaktadır. İstifhâmın taaccub anlamı ise, kişinin 

muhâtab olduğu bir söz veyâ olay karşısında, hayretini soru ile ifâde etmesi demektir. 

Örneğin; { َع ض  و  ىَال ك ت ابَ َو  ينَ َف ت ر  ر م  ج  ف ق ينَ َال م  ش  اَم  مَّ ي ق ول ونَ َف يهَ َم  ي ل ت ن اَي اَو  َ الْك تاَب   هَذَا مَال  َو  َل 

رَ  اد  ةًََي غ  ير  غ  ََص  ل  ةًََو  ب ير  ََك  اه اَإ لَّ ص  د واَأ ح  ج  و  اَو  ل واَم  م  رًََع  اض  ََاح  ل  ب كَ َي ظ ل مَ َو  دًاَر  1198{أ ح    “İşte 

herkesin hesap defteri önüne konuldu. Mücrimlerin defterdeki kayıtlardan korktuklarını 

ve şöyle dediklerini görürsün: ‘Eyvah bize! Bu deftere de ne oluyor? Ne küçük komuş, 

ne büyük, yazılmadık şey bırakmamış!’ Böylece yaptıkları her şeyi yanlarında 

buldular.”
1199

 âyet-i kerîmesindeki istifham, tefhîm anlamı içermekteyken,
1200

ك رَ }  اذ  َف يَو 

اه يمَ َال ك ت ابَ  انَ َإ نَّه ََإ ب ر  يقاًَك  د  ا تعَْب د   ل مَ َأ ب تَ َي اَلأ  ب يهَ َق الَ َإ ذَ َنَّب ياًَّص  ََم  عَ َل  م  ََي س  ل  ََرَ ي ب صَ َو  ل  ن يَو  نكَ َي غ  َع 

ي ئاً {ش 
1201  “Kitap'ta İbrahim'i an. Zira o, sıdkı bütün bir peygamberdi. Bir zaman o 

babasına dedi ki: ‘Babacığım! Duymayan, görmeyen ve sana hiçbir fayda sağlamayan 

bir şeye niçin taparsın?’”
1202

 ve { َت ف قَّد اَف ق الَ َالطَّي رَ َو  ََيَ ل ََم  ىَل  ه دَ َأ ر  انَ َأ مَ َال ه د  نَ َك  ائ ب ينَ َم  َال غ 

}1203  “(Süleyman) kuşları denetledi ve dedi: ‘Neyim var ki Hüdhüd’ü görmüyorum, 

doğrusu kayıplara karışanlardan olmuş!’”
1204

 âyet-i kerîmelerindeki istifhamlar, taaccüp 

anlamı içermektedirler.
1205

 

 

 

 

                                                           
1194

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.565. 
1195

 Kâria, 101/1-2. 
1196

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.600. 
1197

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 2/202; Ebu’l-Bekâ, el-Külliyyât, s.81; el-Hâşimî, a.g.e., s.84; Abbâs, a.g.e., 1/207; 

Habenneke, a.g.e., 1/284; Şerîf el-Belḫî, a.g.e., s.315 ve s.322; ed-Dûserî, a.g.m., s.104; Akdemir, a.g.e., 

s.148; Eren - Uzunoğlu, Belâğat , s.39; Bolelli, Belâğat, s.235. 
1198

 Kehf, 18/49. 
1199

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.298. 
1200

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 2/202; Habenneke, el-Belâġa, 1/283; Eren - Uzunoğlu, Belâğat , s.39. 
1201

 Meryem, 19/42. 
1202

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.307. 
1203

 Neml, 27/20. 
1204

 Gülle, Kelime Anlamlı Kur’ân-ı Kerîm Meâl’, s.2/535. 
1205

 es-Sekkâkî, Miftâḥu’l-Ulûm, s.424; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 2/201; Habenneke, a.g.e., 1/279 ve 1/283; 

Eren - Uzunoğlu, a.y.; Çöğenli, Âyet ve Hadis Örnekli Arapça Belâgat, s.33. Aynı kapsamda 

değerlendirilen başka bir örnek âyet-i kerîme için bkz: Bolelli, Belâğat, s.232. 
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 edatı ile istifhâmın ‘Tahkîr/Tasğîr’ anlamı (مَا) (3

Küçümseme duygusunun, muhâtaba soru yöneltilerek ifâde edilmesi, istifhâmın 

tahkîr/tasğîr hedefi ile kullanılması anlamına gelmektedir Örneğin; { َل ق د اه يمَ َآت ي ن اَو  َإ ب ر 

ن اَ د  ج  اك ف ونَق ال واَو  َل ه اَع  ه   التَّمَاث يل   الَّت يَأ نت مَ  هَ َمَا هَذ  م  ق و  َلأ  ب يهَ َو  َق الَ  ََإ ذَ  ينَ  ال م  نَّاَب هَع  ك  َو  نَق ب لَ  ه ََم  د  ش  ر 

ينَ َل ه اَآب اءن ا اب د  1206{َع   “Andolsun biz İbrahim'e daha önce rüşdünü vermiştik. Biz onu iyi 

tanırdık. O, babasına ve kavmine: Şu karşısına geçip tapmakta olduğunuz heykeller de 

ne oluyor? demişti. Dediler ki: Biz, babalarımızı bunlara tapar kimseler bulduk.”
1207

 

âyet-i kerîmesindeki soru cümlesi bir yönüyle takrîr anlamı taşırken diğer bir yönüyle 

tasğîr/tahkîr içermektedir
1208

 ve bu anlam çeviriye ‘de’ bağlacı eklenerek 

yansıtılmaktadır. 

 edatı ile istifhâmın ‘İtâb’ anlamı (مَا) (4

Bir konudaki rahatsızlığı göstermenin en hafif yolu olan itâb, ilgili konuya dâir 

daha iyi davranışa yönlendiren tatlı-sert bir uyarı mâhiyetindedir. Bâzen istifhâm üslûbu 

kullanılarak da ‘itâb’ anlamı kastedilmektedir.
1209

 Tevbe Sûresi’nde yer alan ve Allah 

Teâlâ’nın Efendimiz’e (sav) hitâben buyurduğu 
1210

َل ك ََ تَّىَي ت ب يَّنَ  نتَ  لهَ مْ َح  َل مَ  أذَ  نكَ  ف اَاّلله ََع  }ع 

} ب ينَ  اذ  َال ك  ل مَ  ت ع  َو  ق واَ  د  َص  ينَ   Allah seni affetmiştir (:Habîbim! Önce şunu peşinen bil ki)“ الَّذ 

(; bu hususta seni suçlu bulmamıştır!) O (…) doğru olan kimseler sana iyice belirmeden 

ve sen o (…) yalancı olanları bilmeden niçin o(…)nlara (…) izin verdin?”
1211

 âyet-i 

kerîmesi, istifhâmın bu hedefte kullanımına dâir bir örnek olmaktadır.
1212

  

 edatı ile istifhâmın ‘İstihzâ’ anlamı (مَا) (5

Soru sorulan konu hakkında aslında bilgi almak için değil, ilgili konuyu alaya 

almak için gerçekleştirilen istifham, istihzâ anlamlı istifham olmaktadır. Örnek olarak; 

َ ن ه مَ  َع  وفاً ر  َم ص  َل ي سَ  ت يه مَ 
َي أ  مَ  َي و  َأ ل َ ه   َمَا يحَْب س  َلَّي ق ول نََّ ةَ  د ود  ع  َمَّ ةَ  مَّ

َإ ل ىَأ  ابَ  ذ  َال ع  ن ه مَ  َع  ن ا رَ  َأ خَّ ل ئ نَ  }و 

اقَ  ح  اَب ه مَو  ان واَ َمَّ ونَ َب هَ َك  ت ه ز ؤ  1213{ي س   “Kasem olsun ki; Biz sayılı bir vakte (…) kadar 

onlardan azâbı geciktirecek olsak, yemin olsun şüphesiz ki onlar (alay ederek) ‘onu 
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 Enbiyâ, 21/51-53. 
1207

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.325. 
1208

 Idîme, Dirâsât, 3/96; Şerîf el-Belḫî, Esâlîbu’l-İstifhâm, s.323; ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ fî’l-Kur’âni’l-

Kerîm mea Dirâse Taṭbîkiyye alâ Sûreti Yâsîn”, s.104. 
1209

 Bkz: Habenneke, el-Belâġa, 1/280. 
1210

 Tevbe, 9/43. 
1211

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.193. 
1212

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 2/201-202; Habenneke, a.g.e., 1/281; ed-Dûserî, a.g.m., s.104.  
1213

 Hûd, 11/8. 
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durduran şey nedir?’ diyeceklerdir. …”
1214 ve {ق ال وا س ول   هَذَا مَال  َو  امَ َي أ ك لَ َالرَّ يَالطَّع  ش  ي م  َو 

اقَ َف ي و  ََالأ  س  ل  نز لَ َل و 
ل كَ َإ ل ي هَ َأ  ه ََف ي ك ونَ َم  ع  يرًاَم  {ن ذ 

1215  “Yine: ‘Ne oluyor bu Peygambere, 

böyle Peygamber mi olur: Yemek yiyor, çarşı pazarda dolaşıyor! Bari yanında 

heybetli bir melek olsaydı da etrafındaki insanları korkutup uyarıda bulunsaydı!’ … 

dediler.”
1216

 âyet-i kerîmelerindeki istifhamlar, müşrikler tarafından, istihzâ/alaya alma, 

dalga geçme amaçlı olarak yöneltilmektedir.
1217

 

 edatı ile istifhâmın ‘Tevbîh’ anlamı (مَا) (6

Beğenilmeyen bir davranışı yermek ve bu davranışın fâili kınamak amacına 

yönelik olarak gerçekleştirilen soru sorma eylemine istifhâm-ı tevbîhî denmektedir. 

Yapılması gerekli bir işin terkedilmesi durumunda, ilgili işi yerine getirmeyen kişiyi 

kınamak için de tevbih  hedefli istifham kullanılmaktadır.
1218

 Örnek olarak; {}{إ ذ ا َق يلَ َو 

ن واَ َل ه مَ  اَآم  لَ َب م  نَ َق ال واَ َاّلله ََأ نز  م  آَن ؤ  نز لَ َب م 
ل يَ َأ  ف رونَ َن اع  ي ك  اَو  اءه ََب م  ر  ه وَ َو  قَ َو  قاًََال ح  د  اَم ص  ه مَ َل م  ع  َق لَ َم 

1219} ن ينَ  م  ؤ  َم  نت م َك  َإ ن َق ب لَ  ن َم  َاّلله َ  Kendilerine: Allah'ın indirdiğine iman“ فلَ مَ  تقَْت ل ونَ  أ نب ي اء

edin, denilince: Biz sadece bize indirilene (Tevrat'a) inanırız, derler ve ondan başkasını 

inkâr ederler. Halbuki o Kur'an kendi ellerinde bulunan Tevrat'ı doğrulayıcı olarak 

gelmiş hak kitaptır. (Ey Muhammed!) Onlara: Şayet siz gerçekten inanıyor idiyseniz 

daha önce Allah'ın peygamberlerini neden öldürüyordunuz? deyiver.”
1220

 âyet-i 

kerîmesinde yer alan ( تقَْت ل ونَ  فلَ مَ  ) ifâdesindeki istifhâm, tevbîh hedefini gözetmekte,
1221

 

bu soru ile ‘Allah Teâlâ, yahûdîleri âyette bahsi geçen îtikat ve davranışlarını 

hatırlatmak sûretiyle ayıplamakta ve kınamaktadır.’
1222

 

 edatı ile istifhâmın ‘Tahrîd’ anlamı (مَا) (7

İstifhâm, muhâtabı bir fiilin yapılmasına şevkle yönlendirme hedefini 

taşıdığında, bu, ‘tahrîd’ anlamlı soru sorma olmaktadır. Örnek olarak; {مْ  وَمَا َت قاَت ل ونَ  لاَ  لكَ 
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 Ustaosmanoğlu vd., a.g.e., s.221. 
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 Furkân, 25/7. 
1216

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.359. Bu âyet-i kerîmedeki istifhâmın, taaccup 
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Dirâse Taṭbîkiyye alâ Sûreti Yâsîn”, s.104; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 5/137. 
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 Abdulmesîḥ –Tâberî, el-Halîl, s.52; Habenneke, el-Belâġa, 1/274.  
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 Bakara, 2/91. 
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 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.13. 
1221

 ed-Dûserî, a.g.m., s.104. Ayrıca bkz: es-Sâmerrâî, a.g.e., 4/225, (Müellif, bu âyet-i kerîmeyi, 

istifhâmın ‘ilzâm’ anlamına örnek olarak zikretmektedir.). 
1222

 İbn Kesîr, Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm, 1/180. Ayrıca Tâhâ Sûresi 20/92 âyet-i kerîmesindeki tevbih 

anlamı için bkz: Habenneke, a.g.e., 1/273; Eren - Uzunoğlu, Belâğat, s.37. 
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ب يلَ َف ي ف ينَ َاّلله ََس  ع  ت ض  س  ال م  نَ َو  الَ َم  ج  اءَالر  الن س  انَ َو  ال و ل د  ينَ َو  بَّن اَي ق ول ونَ َالَّذ  ن اَر  ر ج  نَ َأ خ  هَ َم  ذ  ي ةَ َه ـ َال ق ر 

لَأ ه ل ه اَالظَّال مَ  ع  اج  نَلَّن اَو  نكَ َم  ل ياًَّلَّد  لَو  ع  اج  نَلَّن اَو  يرًاَلَّد نكَ َم  1223{ن ص   “Ne oldu size de; Allah 

yolunda ve kendileri zayıf duruma düşürülmüş olan o erkekler, kadınlar ve çocuklar(ı 

Mekke müşriklerinin elinden kurtarma) uğrunda savaşmıyorsunuz ki onlar: ‘Ey 

Rabbimiz! Ahâlisi zâlim olan işte şu memleketten bizi çıkar! Bize tarafından bir sâhip 

gönder ve katından bize bir yardımcı tayin et!’ demektedirler. (Müşriklerin zulmü 

çocuklara dokunacak kadar ilerlemişken, sizin savaşı terketme hususunda ne özrünüz 

bulunabilir? O halde hiç durmayıp o âcizlerin yardımına koşun!).”
1224

 âyet-i 

kerîmesindeki istifham, Allah Teâlâ’nın mü’minler nezdinde oluşan mâzeretleri kabul 

etmediği (inkâr) bildirdiği gibi, muhâtap olduğu kitleyi ‘mazlumların imdâdına yetişme’ 

meselesine tahrîd/teşvik anlamına gelmektedir.
1225

 Tercümedeki (O halde hiç durmayıp 

o âcizlerin yardımına koşun) ilâve açıklaması da istifhâmın bu tahrîd anlamını açıkça 

göstermektedir. 

 edatı ile istifhâmın ‘Nehy’ anlamı (مَا) (8

Soru sorma yoluyla hedeflenen hsuslardan biri de muhataptan, yaptığı işi 

terketmesini istemektir. Bu da ‘istifhâmın, nehiy anlamı taşıması’ demek olmaktadır. 

Örneğin, َاء اَش  َمَّ ةَ  ور  َص  َف يَأ يَ  ل كَ  د  َف ع  اكَ  وَّ َف س  ل ق كَ  َالَّذ يَخ  ر يمَ  َال ك  ب كَ  َب ر  كَ  َمَا غَرَّ انَ  نس  }ي اَأ ي ه َاَالإ  

ب كَ  كَّ 1226{ر   “Söylesene ey insan! Yüce Rabbin’e karşı nedir seni aldatan? Halbuki 

‘O’dur seni yaratan, düzgünce şekillendiren ve herşeyini yerliyerince yapan! Ve seni 

dilediği kılıkta birleştirip oluşturan!”
1227

 âyet-i kerîmesindeki ( كَ  مَا غَرَّ ) ifâdesini
1228

 bâzı 

müellifler tevbîh veyâ taaccüp anlamıyla ele alırken,
1229

 diğer bâzı müellifler nehiy 

anlamında ele almakta ve mezkûr ibâreyi ( َب ت رَّ َت غ  ربكّل ) ‘Rabbin’e karşı aldanma’ 

şeklinde yorumlamaktadırlar.
1230

  

 edatı ile istifhâmın ‘Înâs’ anlamı (مَا) (9

Mütekellimin, kendisiyle konuşmaya başlamadan önce çeşitli sebeplerden dolayı 

huzursuz veyâ heyecanlı durumda olan muhâtabına, onu rahatlatmak adına, cevâbını 
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 Nisâ, 4/75. 
1224

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.89. 
1225

 es-Sâmerrâî, a.g.e., 4/224; Şerîf el-Belḫî, Esâlîbu’l-İstifhâm, s.326-327; Idîme, Dirâsât, 3/96. 
1226

 İnfitâr, 82/6-8. 
1227

 Işıcık, Kur’an Meâli, s.431. 
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 Bu cümledeki ‘mâ’ edatının, istifhâmın kınama (tevbîh) hedefi ile kullanıldığı da belirtilmektedir. 
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hakkında çalışmamızın ‘Kur’ân-ı Ker’ım’de Mâ et-Taaccubiyye’ başlığı altında bilgi verilecektir. 
1229

 Şerîf el-Belḫî, a.g.e., s.318. 
1230

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 2/203; Ebu’l-Bekâ, el-Külliyyât, s.81; Habenneke, a.g.e., 1/291. 



327 
 

bildiği sorular sorması, istifhâmın înâs mânâsına gelmesi demektir. Örnek olarak, Allah 

Teâlâ’nın, { َين كَ َت ل كَ َمَاو وس ىَي اَب يمَ  1231{م   “Şu sağ elindeki nedir, ey Musa?” âyet-i 

kerîmesindeki sorusu,
1232

 bir istifhamda bâzen birden çok anlamın birleşmesi 

sebebiyle,
1233

 bâzı müellifler tarafından istifhâm-ı takrîrî
1234

 olarak değerlendirilmekle 

birlikte,
1235

 öncelikli olarak Hz. Mûsâ’yı (as) huzûra kavuşturma hedefi (înâs) 

gözetmektedir.
1236

 

 edatı ile istifhâmın ‘Takrîr’ anlamı (مَا) (10

Hakkında soru sorulan husûsun anlamının net ve sâbit olduğunu göstermek, bu 

durumu muhâtaba ikrâr ve îtiraf ettirmek için îrad edilen sorma işlemine, istifhâm-ı 

takrîrî denmektedir.
1237

 Kur’ân-ı Kerîm’de de pek çok yerde ‘mâ’ edatı ile gerşekleşen 

istifhâm, mütekellimin, muhâtabından işin hakîkatini öğrenip bilgi edinmek için değil, 

onun da, sorunun içerdiği mânâyı kabul ettiğini açığa çıkarmak için gelmektedir. 

Örneğin; َ بَ  َر  َإ ل ي كَ  ل تَ  ج  ع  َو  َأ ث ر ي ل ى َع  ء ول 
َأ  َه مَ  َق الَ  َ وس ى َم  َي ا كَ  م  َق و  ن مَا أعَْجَلكََ  ع  }وَ 

ى ض  1238{ل ت ر    “Seni acele ile kavminden ayrılmaya sevkeden nedir, ey Musa! Musa: İşte, 

dedi, onlar da benim peşimdeler. Ben, memnun olasın diye sana acele ile geldim 

Rabbim.”
1239

 âyet-i kerîmelerinde, Allah Teâlâ tarafından Hz. Mûsâ’ya (as) yöneltilen 

( أعَْجَلكََ  مَا ) sorusu, Hz. Mûsâ (as) cevap vermemiş olsaydı da, her işin öncesini-sonrasını 

bütünüyle bilen mutlak Alîm’den gelmesi îtibârıyla, takrîr anlamı içermektedir.
1240

  

3.3.4. ‘Mâ’ Edatı ile İstifhâmın Nahiv Boyutu 

 :edatı Kur’ân-ı Kerîm’de cümlenin öğesi olarak üç durumda bulunmaktadır (مَا)

Mef’ûl, harf-i cer ile mecrûr, mübtedâ.
1241

  Yine Kur’ân-ı Kerîm çerçevesinde, (مَا) 

edatının isimlerin başında bulunma oranı, fiillerin başında bulunma oranından 

fazladır.
1242
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3.3.4.1.İstifham ‘mâ’sının mef’ûl olması  

Kur’ân-ı Kerîm’de iki âyet-i kerîmedeki mâ-i istifhâmiyye, mef’ûl 

konumundadır:
1243

 Bakara Sûresi’ndeki 
1244 نت مَ َأ مَ َ} اءَك  ه د  رَ َإ ذَ َش  ض  ق وبَ َح  تَ َي ع  و  َق الَ َإ ذَ َال م 

اَل ب ن يهَ  ب د ونَ َم  نَت ع  د يَم  ب دَ َق ال واَ َب ع  ه كَ َن ع  ه ََإ ل ـ إ ل ـ اه يمَ َآب ائ كَ َو  يلَ َإ ب ر  اع  م  إ س  قَ َو  ح  إ س  دًاَـهاًإ ل ََو  اح  نَ َو  ن ح  َو 

ونَ َل ه َ ل م  س  {م   âyet-i kerîmesinde yer alan ‘mâ-i istifhâmiyye’ ( ب د ونَ   fiilinin mef’ûludur (ت ع 

ve mansûb konumdadır.
1245

 Yine, Şuarâ Sûresi’nin { َات ل ل ي ه مَ َو  اه يمَ َن ب أ ََع  َإ ب ر  َلأ  ب يهَ َ َق ال  إ ذ 

ب د ونَ  َت ع  ا َم  ه  م  ق و  ب دَ َق ال واَو  ن امًاَن ع  اك ف ينَ َل ه اَف ن ظ لَ َأ ص  1246{ع   âyet-i kerîmelerinde yer alan 

istifham mâ’sı,  ( ب د ونَ  .fiilinin mef’ûlu konumundadır (ت ع 
1247

 

3.3.4.2.İstifham ‘mâ’sının cer harflerinden biri ile mecrûr olması 

Kur’ân-ı Kerîm’de, mâ-i istifhâmiyyenin başına gelip, onun sonundaki ‘elif’ 

harfini düşüren harf-i cerler (َ بـ), (في), (من), ( نعَ  ) ve (َ لـ) edatlarıdır.
1248

  

Mâ-i istifhâmiyye’nin başında (َ بـ) harf-i ceri bulunan âyet-i kerîmeler: 

Kur’ân-ı Kerîm’de, yalnız iki âyet-i kerîmede ‘mâ’ edatının başına (َ بـ) edatı 

gelmektedir.
1249

 Hz. Süleyman (as) ile kraliçe Belkıs kıssasının bir parçası olanَإ ن ي }و 

َ ة  ر  َف ن اظ  يَّة  َإ ل ي ه مَب ه د  ل ة  س  ر  ل ونَ َب مَ م  س  ر  َال م  ع  ج  {ي ر 
1250  âyeti ile  Hz. İbrâhim’e (as) misâfir gelen 

meleklerin anlatıldığı kıssanın bir parçası olan { َون يَق ال ت م  ل ىَأ ب شَّر  َفبَ مَ َال ك ب رَ َمَّسَّن يَ َأ نَع 

ونَ  1251{ت ب ش ر   âyetinde yer alan istifham mâ’ları, mecrûr durumdadırlar.
1252
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kelimesinin gelmesi ile, ‘men’ anlamında olduğunu söylemektedir.); es-Safâḳusî, el-Mucîd, s.420, 

(Müellif, buradaki ‘mâ’ edatının, kendi anlamında kullanıldığı kabul edildiğinde, istifham ‘mâ’sı 

ile,‘aklıllı varlıkların sıfatları sorulur’ hükmünün geçerli olduğunu beyân etmektedir.) 

 Birinci tercihe göre şöyle meal verilebilir: “Yoksa siz şahidler mi idiniz, Yakuba ölüm hali 

geldiği vakit: oğullarına benim arkamdan neye ibadet edeceksiniz? dediği vakit? Dediler ki senin 

Allahın ve ataların İbrahim ve İsmail ve İshakın Allâhı, ilâh-i vâhide ibadet ederiz, biz ancak ona boyun 

eğen müslimleriz. (Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 1/489.).  

 İkinci tercihe göre şöyle meal verilebilir: Yoksa Ya'kub'a ölüm geldiği zaman siz orada mı 

idiniz? O zaman (Ya'kub) oğullarına: Benden sonra kime kulluk edeceksiniz? demişti. Onlar: Senin ve 

ataların İbrahim, İsmail ve İshak'ın ilâhı olan tek Allah'a kulluk edeceğiz; biz ancak O'na teslim 

olmuşuzdur, dediler.( Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.). 
1246

 Şuarâ, 26/69-71. 
1247

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 5/414. Buradak ‘mâ’ edatı ile takrîr ve tahkîr 

anlamlı bir istifham gerçekleşmektedir. Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 7/20. 
1248

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.962; Idîme, Dirâsât, 3/107-108; el-Bâḳûlî, el-İbâne, 

s.Mukaddime Kısmı, 41. 
1249

 el-Bâḳûlî, a.y.; eş-Şerîf, a.y.. 
1250

 Neml, 27/35. 
1251

 Hicr, 15/54. 
1252

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 5/513 ve 4/200. 
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Mâ-i istifhâmiyye’nin başında (في) harf-i ceri bulunan âyet-i kerîmeler: 

Kur’ân-ı Kerîm’de, yalnız iki âyet-i kerîmede ‘mâ’ edatının başına (في) edatı 

gelmektedir.
1253

 “Mekke’den Medîne’ye hicret etme imkânları bulunduğu halde bunu 

yapmayan ve dinlerini tehlikeye atan” kişilerden bahseden
1254

ينَ َإ نََّ}  فَّاه مَ َالَّذ  ة ََت و  لآئ ك  َال م 

ي ه مَ َظ ال م  نت مَ َف يمَ َق ال واَ َأ ن ف س  نَّاَق ال واَ َك  ف ينَ َك  ع  ت ض  س  ضَ َف يَم  اَ َالأ ر  ضَ َت ك نَ َأ ل مَ َق ال و  ةًََاّلله ََأ ر  ع  اس  َو 

واَ  ر  ئ كَ َف يه اَف ت ه اج  ل ـ اه مَ َف أ و  أ و  ه نَّمَ َم  س اءتَ َج  يرًاَو  1255{م ص   âyeti ile kıyâmet vaktini konu edinen 

أ ل ون كَ } نَ َي س  ةَ َع  اه اَيَّانَ أ ََالسَّاع  س  ر  نَأ نتَ َف يمَ ََم  اه اَم  ر  ك  نت ه اه ا{ََذ  َم  ب ك  إ ل ىَر 
1256   âyetinde yer alan 

istifham mâ’ları, mecrûr durumdadırlar.
1257 

Mâ-i istifhâmiyye’nin başında (من) harf-i ceri bulunan âyet-i kerîmeler: 

Kur’ân-ı Kerîm’de, sâdece âyet-i kerîmede ‘mâ’ edatının başına (من) edatı 

gelmektedir.
1258

 Bu da, insanın âhirette tekrar yaratılacağını anlatan kısmın bir cüzü 

olan { ََف ل ي نظ ر} ل ق  َخ  مَّ َم  ان  نس  الإ  
1259  âyeti olup, buradaki ‘mâ’ edatı (من) harf-i ceri sebebiyle 

mecrur konumdadır.
1260 

Mâ-i istifhâmiyye’nin başında (عن) harf-i ceri bulunan âyet-i kerîmeler: 

Kur’ân-ı Kerîm’de, yalnız bir âyet-i kerîmede ‘mâ’ edatının başına (عن) edatı 

gelmektedir.
1261

 Bu âyet de Nebe Sûresi’nin başında bulunan 
1262} اءل ون  َي ت س  مَّ  âyet-i }ع 

kerîmesidir. Bu cümlede bulunan istifham mâ’sı başında bulunan cer harfi nedeniyle 

mecrur durumdadır.
1263

 Bu âyet-i kerîmeye mahsus olarak, bâzı kıraatlerde, başında 

harf-i cer olduğu halde, sonundaki ‘elif’ harfinin düşürülmeden
1264

 şeklinde (عمّا) 

okunduğu görülmektedir.
1265

 

 

 

                                                           
1253

 el-Bâḳûlî, a.y.; eş-Şerîf, a.y. 
1254

 Karaman vd., Kur’ân Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, 2/123. 
1255

 Nisâ, 4/97. 
1256

 Nâziât, 79/42-44. 
1257

 ed-Dervîş, a.g.e., 2/94 ve 8/214. 
1258

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, Mukaddime Kısmı, s.41; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, 

s.962. 
1259

 Târık, 86/5. 
1260

 el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.591. 
1261

 el-Bâḳûlî, a.y.; eş-Şerîf, a.y. 
1262

 Nebe, 78/1. 
1263

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 12/309; Tanç, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlar, s.168. 
1264

 ez-Zemaḫşerî, âyet-i kerîmenin tefsîrinde, ‘hazifli kullanımın yaygın olduğunu, ‘mâ’ edatının –

sonundaki ‘elif’ düşürülmeden- aslî hâliyle kullanılmasının ise az vârid olduğunu söylemektedir. ez-

Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/670. 
1265

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 8/402; Idîme, Dirâsât, 3/101. 
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Mâ-i istifhâmiyye’nin başında (َ لـ) harf-i ceri bulunan âyet-i kerîmeler: 

Kur’ân-ı Kerîm’de on dokuz âyet-i kerîmede,
1266

 istifham ‘mâ’sının başında (َ لـ) 

harf-i ceri bulunmaktadır.
1267

 Bu âyet-i kerîmelerden biri {قَََّت ل ب س ونَ َل مَ َال ك ت ابَ َأ ه لَ َي ا َال ح 

لَ  ت م ونَ َب ال ب اط  ت ك  قَََّو  أ نت مَ َال ح  ل م ونَ َو  1268{ت ع    olup, buradaki ‘mâ’ edatı başındaki cer harfinden 

ötürü mecrur konumda bulunmaktadır.
1269

 

3.3.4.3.İstifham ‘mâ’sının mübtedâ olması  

Kur’ân-ı Kerîm’de, yukarıda ya bizzat zikredilen, ya da dipnotta kendilerine 

işâret edilen âyetler dışındaki diğer bütün âyet-i kerîmelerde yer alan istifham türündeki 

‘mâ’ edatları, bulundukları cümlenin mübtedâsı konumundadırlar.
1270

 Mâ-i 

istifhâmiyyenin haberi olan unsurlar ise, ‘elif-lâm’lı ma‘rife isim, ‘alem’ (özel isim) 

olarak ma‘rife isim, ma‘rife bir isme muzâf olarak belirlilik kazanmış ma‘rife isim, ism-

i işâret, mâzi fiil ile kurulmuş fiil cümlesi, muzâri fiil ile kurulmuş fiil cümlesi ve câr-

mecrûr terkîbi şeklinde çeşitlilik arzetmektedir.
1271

 

 Örnek olarak; { َل ك ذ  ك  ي ن اَو  ح  وَإ ل ي كَ َأ و  نَ َحًار  ر ن اَم  اَأ م  ر يَك نتَ َم  اَت د  ََال ك ت ابَ َم  ل  انَ َو  يم  َالإ  

ل ك ن ل ن اه ََو  ع  نَ َب هَ َنَّه د يَن ورًاَج  اءَم  نَ َنَّش  ن اَم  ب اد  إ نَّكَ َع  اطَ َإ ل ىَل ت ه د يَو  ر  ت ق يمَ َص  س  1272{م   { âyet-i 

kerîmesindeki ( ا ال ك ت ابَ َم  ) cümlesinde, ‘mâ edatı mübtedâ, ( -kelimesi onun ‘elif (ال ك ت ابَ 

lâmlı’ isim olarak haberi’;
1273 ابَ } ح  ن ةَ َف أ ص  ي م  اَال م  ابَ َم  ح  ن ةَ َأ ص  ي م  {ال م 

1274  âyet-i kerîmesindeki 

( ا ابَ َم  ح  ن ةَ َأ ص  ي م  ال م  ) cümlesinde, ‘mâ edatı mübtedâ, ( ابَ  ح   ’kelimesi onun ‘elif-lâmlı (أ ص 

bir kelimeye muzâf oluşuyla ma‘rifelik kazanan isim olarak haberi’;
1275

َلأ  ب يهَ َق الَ َإ ذَ } 

هَ  م  ق و  اَو  هَ َم  اث يلَ َه ذ  اك ف ونَ َل ه اَأ نت مَ َالَّت يَالتَّم  1276{ع   âyet-i kerîmesindeki ( ا هَ َم  اث يلَ َه ذ  التَّم  ) 

cümlesinde, ‘mâ edatı mübtedâ, ( هَ   kelimesi onun ism-i işâret olarak gelen (ه ذ 

haberi’;
1277

ي ق ولَ }   ف ه اءَس  نَ َالس  اَالنَّاسَ َم  لَّه مَ َم  نَو  ان واَ َالَّت يَق ب ل ت ه مَ َع  ل ي ه اَك  ّ ََق لَع  ر قَ َلله  ش  َال م 

ر بَ  غ  ال م  نَي ه د يَو  اءَم  اطَ َإ ل ىَي ش  ر  ت ق يمَ َص  س  1278{م   âyet-i kerîmesindeki ( ا لَّه مَ َم  نَو  ق ب ل ت ه مَع  ) 

                                                           
1266

 Bu âyet-i kerîmelerin listesi için bkz: Idîme, a.g.e., 3/108; eş-Şerîf, a.g.e., s.962. 
1267

 el-Bâḳûlî, a.g.e., Mukaddime Kısmı, s.41. 
1268

 Âl-i İmrân, 3/71. 
1269

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 2/81. 
1270

 Bkz: Idîme, Dirâsât, 3/106. 
1271

 Idîme, a.g.e., 3/106-107. 
1272

 Şûrâ, 42/52. 
1273

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 7/54. 
1274

 Vâkıa, 56/8. 
1275

 el-Ukberî, et-Tibyân, 2/438; ed-Dervîş, a.g.e., 7/393. 
1276

 Enbiyâ, 21/52. 
1277

 ed-Dervîş, a.g.e., 5/44. 
1278

 Bakara, 2/142. 
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cümlesinde, ‘mâ edatı mübtedâ, (ّلى ;’kelimesi onun mâzi fiil olarak gelen haberi (و 
1279

َ

ل ئ نَ } ن اَو  ر  ن ه مَ َأ خَّ ابَ َع  ذ  ةَ َإ ل ىَال ع  ةَ َأ مَّ د ود  ع  اَلَّي ق ول نَََّمَّ ب س ه ََم  مَ َأ ل ََي ح  وفاًَل ي سَ َي أ ت يه مَ َي و  ر  ن ه مَ َم ص  َع 

اقَ  ح  اَب ه مَو  ان واَ َمَّ ونَ َب هَ َك  ت ه ز ؤ  {ي س 
1280  âyet-i kerîmesindeki ( ا ب س ه ََم  ي ح  ) cümlesinde, ‘mâ edatı 

mübtedâ, ( ب سَ  ;’kelimesi onun muzâri fiil olarak gelen haberi (ي ح 
1281

َلَ   اَل ك  َي اَأ ب ان اَم  }ق ال وا 

َل ه َ إ نَّا َو  ل ىَي وس ف  نَّاَع  م 
حَ  ت أ  {ل ن اص  1282ون   âyet-i kerîmesindeki ( اَل كَ   cümlesinde, ‘mâ edatı (م 

mübtedâ, ( ’terkîbi onun câr-mecrûr haberi (ل كَ 
1283

 konumunda bulunmaktadır.
1284

 

  

3.4.KUR’ÂN-I KERÎM’DE ‘MÂ-I TAACCUBİYYE’ 

Kur’ân-ı kerîm’de taaccüb konusu etrâfındaki temel mesele, Allah Teâlâ’nın 

bizzat kendisinin mütekellim olduğu âyet-i kerîmelerde, taaccübün olup-olmayacağı 

meselesidir.
1285

 Bu mesele üç farklı düşünce grubunu ortaya çıkarmıştır: 

Birinci görüşün sâhipleri, Allah Teâlâ için taaccübün söz konusu olmayacağını 

ifâde etmektedir. Çünkü, ‘ilk aşamada sebebi bilinmeyen bir konuya dâir hayranlık 

belirten ifâdelerde bulunmak’ anlamından hareketle, her oluşun öncesini-sonrasını bilen 

ve bilecek olan Allah Teâlâ’nın taaccüp etmeyeceği, bundan ötürü de taaccüp anlamı 

ifâde eden ‘mâ’ edatlarının, istifham anlamında yorumlanması/kabul edilmesi 

gerektiğini beyân eden âlimler bulunmaktadır.
1286

  

Diğer bir grup âlim ise, özellikle de selef âlimleri, Kur’ân-ı Kerîm’de taaccübün 

varlığını, mâ-i taaccübiyye bulunan âyet-i kerîmelerde Allah Teâlâ’nın taaccüp ettiğini, 

ancak bu taaccübün keyfiyetinin bilinmemekle berâber ona olduğu gibi îmân etmenin 

gerekliliğini savunmaktadırlar.
1287

 

Üçüncü görüşün sâhipleri ise, mâ-i taaccübiyyenin Kur’ân-ı Kerîm’de de aslî 

mânâsı ile bulunduğunu, bu edatı içeren âyet-i kerîmelerde kastolunan anlamın, Allah 

Teâlâ’nın taaccüp etmesi değil, Kur’ân-ı Kerîm’e muhâtap olan 

                                                           
1279

 el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.22. 
1280

 Hûd, 11/8. 
1281

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 5/137. 
1282

 Yusuf, 12/11. 
1283

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 3/507. 
1284

 İstifham mâ’sı başlığı altında verilen bütün bu bilgiler dışında, mâ-i istifhâmiyye ve Kur’ân-ı Kerîm 

ilişkisi çerçevesinde bir diğer konu ( يكَ  ر  ) ve (ماَأد  ر يكَ  اَي د   soru ifâdeleridir. Bu ifâdeler bu şekilde kalıp (م 

hâlinde Kur’ân-ı Kerîm’de pek çok defa zikredilmektedir. Kur’ân-ı Kerîm’de ( يكَ  ر  َأد   ile sorulan (ما

soruların cevâbı  verilirken, ( ر يكَ  اَي د   ile gelen istifhamların cevabı verilmemektedir. Bu konu hakkında (م 

bkz: Idîme, Dirâsât, 3/95-96 ve 3/101; Şerîf el-Belḫî, Esâlîbu’l-İstifhâm, s.316. 
1285

 Bu konu çerçevesinde ‘taaccüb’ ve ‘ta’cîb’ arasındaki fark için bkz: es-Suyûṭî, Mu’terak, 1/322. 
1286

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.6-7. 
1287

 ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm mea Dirâse Taṭbîkiyye alâ Sûreti Yâsîn”, s.105. 
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varlıkların/insanoğlunun bu mesajlar karşısında hayret ve dehşete düşmesi 

gerektiğidir.
1288

 

Kelâmullah’da, mezkûr bağlamda taaccüp ifâdelerinin bulunduğunu ifâde eden 

âlimlere göre, iki âyet-i kerîmede yer alan ‘mâ’ edatının mâ-i taaccübiyye olduğu 

kesindir. Bir âyet-i kerîmenin farklı kıraatinde ise, bu âyetteki ‘mâ’ edatı, taaccüp mâ’sı 

olarak değerlendirilmektedir. 

Mushaf tertîbine göre, sırasıyla,  

1) Bakara Sûresi’ndeki {ََّينَ َإ ن ت م ونَ َالَّذ  اَي ك  لَ َم  نَ َاّلله ََأ نز  ونَ َال ك ت ابَ َم  ت ر  ي ش  ناًَب هَ َو  َق ل يلًََث م 

ئ كَ  اَأ ول ـ ل ونَ َم  ل ََالنَّارَ َإ لَََّب ط ون ه مَ َف يَي أ ك  ه مَ َو  ل م  مَ َاّلله ََي ك  ةَ َي و  ل ََال ق ي ام  يه مَ َو  ك  ل ه مَ َي ز  ابَ َو  ذ  ئ ََأ ل يمَ َع  َكَ أ ول ـ

ينَ  اَ َالَّذ  و  ت ر  ل ل ة ََاش  ابَ َب ال ه د ىَالضَّ ذ  ال ع  ةَ َو  ف ر  غ  1289{النَّار   عَلىَ أصَْبرََه مْ  فمََآَب ال م   “Allah’ın indirdiği 

kitaptan bir şey gizleyip onu birkaç paraya satanlar var ya, işte onlar karınlarına ateşten 

başka bir şey doldurmazlar. Kıyamet günü Allah onlarla konuşmaz ve onları temize 

çıkarmaz. Onlara son derece acı bir azap vardır. İşte onlar hidâyeti bırakıp dalaleti, 

mağfireti verip azabı satın almışlardır. Bunlar ateşe karşı ne kadar da 

cür’etlidirler!”
1290

 âyet-i kerîmesinde yer alan ‘mâ’ edatı ‘mâ-i taaccübiyyedir.
1291

 Bâzı 

dilciler ise, mezkûr mâ edatının hem taaccüp hem de istifham mâ’sı olabileceğini ifâde 

etmektedirler.
1292

 Mâ edatı, istifhâm mâ’sı olarak değerlendirildiğinde, âyet-i kerîme 

َعلىَالنار؟) َالذيَصبرّهم .anlamında olmaktadır (فما
1293

 Bâzı dilciler ise bu mâ edatının 

(ellezi) anlamında olduğunu söylemektedirler.
1294

 

2) Abese Sûresi’ndeki { َنسَان   ق ت ل 1295{أكَْفرََه   مَا الْْ   “Kahrolası insan. Ne kadar da 

nankördür!”
1296

 âyet-i kerîmesinde yer alan ‘mâ’ edatı, pek çok dilciye göre, mâ-i 

taaccübiyyedir.
1297

 Bâzı dilciler ve müfessirler ise, buradaki mâ edatının, hem taaccüp 

hem de tevbîh hedefli istifham mâ’sı olarak değerlendirildiğini aktarmaktadırlar.
1298

 

                                                           
1288

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 8/420. es-Suyûṭî, taaccüb üslûbuna, dâima istifham anlamının eşlik 

ettiğini ifâde etmektedir. es-Suyûṭî, el-İtḳân, 2/204. 
1289

 Bakara, 2/174-175. 
1290

 Yıldırım, ‘Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli’, s.25. 
1291

 el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.115; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 1/214; en-Neysâbûrî, Îcâzu’l-

Beyân, s.131; el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(15a); ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1171; es-

Suyûṭî, el-İtḳân, 1/549; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 1/222; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/223; eş-Şerîf, 

Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.971; ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ”, s.104. 
1292

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 1/86; ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 1/245; İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 1/138; el-

Ukberî, et-Tibyân, 1/118; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 1/668-669. 
1293

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 1/86. 
1294

 Ebû Ubeyde, Mecâzu’l-Kur’ân, s.38, (Müellif, taaccüb anlamında olmadığını ifâde etmektedir.). 
1295

 Abese, 80/17. 
1296

 Sadak, Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Anlatımı, s.584. 
1297

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 3/126; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/689; el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-

Beyân, s.(15a); Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 8/420; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1171; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 
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3) İnfitâr Sûresi’ndeki َ ان  نس  َالإ   َأ ي ه ا كَ }ي ا {َمَا غَرَّ ر يم  َال ك  ب ك  ب ر 
1299  “Ey insan! İhsanı 

bol Rabbine karşı seni aldatan nedir?”
1300

 âyet-i kerîmesinin bu şeklindeki okunuşu ile, 

âyette yer alan ‘mâ’ edatı tehdit hedefli
1301

 istihfam mâ’sı olmaktadır.
1302

 Ancak bâzı 

kıraatlerde bu âyet-i kerîme ( رََّ َأ ي ه اَ) fiilinin başında bir ‘hemze’nin ziyâdesiyle (غ  ي ا

َ ان  نس  كَ أمَا الإ   َال ك ر يمَ َغَرَّ ب ك  ب ر  ) şeklinde de okunmaktadır.
1303

 Bu kıraate göre bu âyet-i 

kerîmede bulunan mâ edatı, hem mâ-i taaccübiyye hem de mâ-i istifhâmiyye anlamında 

yorumlanabilmekte ve bu durumda Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan taaccüp mâ’larının 

sayısı üçe çıkmaktdır.
1304

  

 

3.5.KUR’ÂN-I KERÎM’DE ‘MÂ-I NEKİRA-I MEVSÛFE’ 

‘Kendisinin yerine (ء  kelimesi takdir edilebilen mâ türü’ şeklinde (ش ي 

tanımlanan mâ-i nekira-i mevsûfe’ye dâir şâhit bir âyet-i kerîmenin Kur’ân-ı Kerîm’de 

bulunup bulunmadığı husûsu tartışmalıdır. Pek çok yerde, nekira-i mevsûfe denilen mâ 

edatı için, mevsûliyye
1305

 ya da masdariyye yorumu da yapılmaktadır.
1306

 Ebû Hayyân 

gibi bâzı müfessirler, nekira-i mevsûfe türü mâ edatının çok zor tespit edilebileceğini, 

bu tür mâ edatı ile zâid mâ türünü birbirinden ayırmanın kolay olmadığını ifâde 

etmektedirler. Bununla birlikte Ebû Hayyân, pek çok âyet-i kerîmedeki mâ edatının 

nekira-i mevsûfe olma ihtimâlini de belirtmektedir.
1307

 İbn Hişâm da, mâ türlerini 

sıralarken, her maddeye Kur’ân-ı Kerîm’den en az bir âyet-i kerîmeyi şâhit getirmekte 

iken, nekira-i mevsûfe başlığında herhangi bir âyet-i kerîme vermemektedir.
1308

 

                                                                                                                                                                          
1/549; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 8/220; Huḍayr, el-Edevâtu’n-Nahviyye, s.52, (el-Ferrâ’dan 

nakletmektedir.); eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.1013; ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ”, s.104. 
1298

 el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.305; ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 5/284-285; en-Neḥḥâs, 

İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/432, (Öncelikle istifham anlamına geldiğini söylemektedir.); el-Kaysî, Muşkilu 

İ‘râbi’l-Kur’ân, s.740-741; el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.509; İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 2/494; el-Ukberî, et-

Tibyân, 2/491; el-Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd, 4/627; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 6/480, (Müellif, 

hem taaccüb hem de ta’cîb anlamlı istifham vecihlerini zikretmektedir.). 
1299

 İnfitâr, 82/6. 
1300

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.586. 
1301

 İbn Kesîr, Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm, 8/364. 
1302

 el-Kaysî, Muşkilu İ‘râbi’l-Kur’ân, s.743; el-Bâḳûlî, a.g.e., s.511; el-Ukberî, a.g.e., 2/493; Sâlih, el-

İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 12/367;  
1303

 el-Münteceb el-Hemedânî, a.g.e., 4/635; Ebû Hayyân, a.g.e., 8/427-428; Idîme, Dirâsât, 3/109; ed-

Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 8/243. 
1304

 el-Bâḳûlî, a.g.e., s.6; el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, a.g.e., s.(15a); el-Halebî, a.g.e., 6/488; ez-Zerkeşî, a.g.e., 

s.1171-1172; es-Suyûṭî, a.g.e., 1/549; ed-Dûserî, a.g.m., s.105; el-Beyyûmî, Fethu’l-Habîr, s.109. 
1305

 Mevsûliyye ve Nekira-Mevsûfe olma ihtimâlini taşıyan mâ edatlarını içeren âyet-i kerîmeler için bkz: 

el-Bâḳûlî, a.g.e., s.540. 
1306

 eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.966; Idîme, a.g.e., 3/4. 
1307

 Idîme, Dirâsât, 3/4-5. 
1308

 Cemâleddîn Abdullah b. Yusuf b. Ahmed b. Abdullah İbn Hişâm el-Enṣârî el-Mısrî, (ö.761), el-İ‘râb 

an Kavâidi’l-İ‘râb, (Basılmamış Tahkik Çalışması), Tahkik: Mûsa Alak, İstanbul, 2014, , s.116. 
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Bu görüşün yanında, nahvin teşekkül devrinden îtibâren, mâ-i nekira-i 

mevsûfenin bir tür olarak varlığı, çeşitli dilciler tarafından, Kur’ân-ı Kerîm ile 

delillendirilmiştir.
1309

 Biz de çalışmamızın bu başlığı altında, üç örnek sunarak bu 

konuyu açıklama yolunu tercih etmekteyiz: 

Birinci örnek: 

Sîbeveyh’ten bu yana, mâ-i nekira-i mevsûfe için, Kur’ân-ı Kerîm’den getirilen 

şâhit } ت يد َع  َل د يَّ ا َم  ا َه ذ  َق ر ين ه  ق ال  }و 
1310  âyet-i kerîmesidir.

1311
 Ancak burada yer alan mâ 

edatının türü ve anlamının tespit edilebilmesi, kendisinden önce bulunan (ا  işâret (ه ذ 

sıfatından ne kastedildiğine bağlı olmakta, (ا  ile kastedilenin ise ancak bu âyet-i (ه ذ 

kerîmenin öncesindeki ve sonrasındaki âyet-i kerîmeler ile birlikte değerlendirildiğinde 

anlaşılabileceği görülmektedir. Buna binâen, ilk olarak, bağlamı göstermesi açısından 

bu âyet-i kerîmenin de yer aldığı kıssa takdim edilecek, ardından buradaki mâ edatı 

üzerinde durulacaktır. 

Kur’ân-ı Kerîm’de, (kâfir olarak vefât eden) insanın, mahkeme-i kübrâdaki 

duruşma sahnesinin tasvir edildiği kıssa, şu âyetlerden oluşmaktadır: 

مَ  َالش  ن  ع  َو  ين  َال ي م  ن  َع  ت ل ق ي ان  َي ت ل قَّىَال م  يدَ }إ ذ  َق ع  َ {17} ال  ت يد  َع  ق يب  ي ه َر  َل د  َإ لَّ ل  نَق و  م  اَي ل ف ظَ   {18}م 

ة َ ر  ك  َس  اءت  ج  يد َ و  ت ح  ن هَ  َم  اَك نت  َم  ل ك  َذ  ق  ت َب ال ح  و  ل كَ  {19}ال م  ور َذ  َف يَالص  ن ف خ  يد َ و  ع  َال و  م  َ {20}ي و  اءت  ج  و 

َ ه يد  ش  َو  ائ ق  ه اَس  ع  َن ف س َمَّ يدَ  ل ق دَ  {21}ك ل  د  َح  م  َال ي و  ك  ر  َف ب ص  ط اءك  َغ  نك  ف ن اَع  ش  اَف ك  َه ذ  ن  ف ل ة َم  َف يَغ   ك نت 

فَّارَ  {23}َوَقاَلَ قرَ ين ه  هَذَا مَا لدََيَّ عَت يد   {22} َك  َك لَّ ه نَّم  َ أ ل ق ي اَف يَج  ن يد  ر يب َ {24}ع  َم  ت د  ع  َم  ي ر  نَّاع َل ل خ   {25}مَّ

َإ ل هاًَالَّذ ي َاللهَّ  ع  َم  ل  ع  َ ج  يد  َالشَّد  اب  ذ  َف يَال ع  َف أ ل ق ي اه  ر  ي ت ه َ {26}آخ  اَأ ط غ  بَّن اَم  َر  َق ر ين ه  َف يَ ق ال  ان  ل ك نَك  و 

َ يد  َب ع  ل  ل  تَ {27}ض  َق دَّم  ق د  َو  واَل د يَّ م  ت ص  َت خ  َل  َ ق ال  يد  ع  مَب ال و  َال ق وَ  {28}إ ل ي ك  اَي ب دَّل  َم  م  اَأ ن اَب ظ لَّ م  َو  يَّ َل د  ل 

َ ب يد  {29}ل ل ع 
1312 

Dilciler ve müfessirler, bu kıssadaki, asıl konumuzu ilgilendiren (َا َه ذ  َق ر ين ه  ق ال  و 

ت يدَ  َع  اَل د يَّ  âyet-i kerîmesinde bulunan mâ edatının türü üzerinde, mâ edatının ve buna (م 

bağlı olarak diğer kelimelerin, cümlenin hangi öğesi oldukları hakkında şu ihtimalleri 

dile getirmektedirler: 

                                                           
1309

 Idîme, a.g.e., 3/3. 
1310

 Kâf, 50/23. 
1311

 Bkz: Sîbeveyh, el-Kitâb, Tahkik: Hârun, 2/106. 
1312

 Kâf, 50/17-29. 
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 Mâ, Nekira-i mevsûfedir, (عتيد), mâ’nın sıfatıdır, ( يََّ  kelimesi de (ل د 

müteallakı ( ت يدَ  ) olan zarftır. Bu durumda âyet-i kerîmenin takdîri (ع  َلد َعتيد  يَّهذاَشيء  ) 

şeklinde, anlamı ise (َعند ي  .şeklinde olmaktadır (حاضر 

 Mâ, Nekira-i mevsûfedir, ( يََّ ) ,mâ’nın sıfatıdır ,(ل د  ت يدَ   ,kelimesi ise (ع 

mâ’nın ikinci sıfatıdır.  

 Mâ, Nekira-i mevsûfedir, ( يََّ ) ,mâ’nın sıfatıdır ,(ل د  ت يدَ   ,kelimesi ise (ع 

mahzûf mübtedânın haberidir, bu durumda cümlenin takdîri, ( َعتيدَ  َهو َلديّ َشيء   (هذا

şeklinde olmaktadır. 

 Mâ, Mevsûliyyedir, (الذي) anlamındadır, ( يََّ  kelimesi mâ-i (ل د 

mevsûliyyenin sılası, ( ت يدَ   kelimesi, mevsûlün haberidir. Bu durumda, mâ-i (ع 

mevsûliyye ve sıla cümlesi, yâni ( ت يدَ  َع  اَل د يَّ  ism-i (هذا) ibâresi, mübtedâ konumundaki (م 

işâretinin haberi olmaktadır. 

 Mâ, Mevsûliyyedir, (هذا) ism-i işâretinden ‘bedel’dir, ( ت يدَ   kelimesi de (ع 

 .nın haberidir’(هذا)

 Mâ, Mevsûliyyedir, mübtedâ konumundaki (هذا)’nın haberidir, ( ت يدَ   (ع 

kelimesi ise ya (هذا)’nın ikinci haberi olmakta ya da mahzûf mübtedânın haberi 

olmaktadır. 

 Mâ, Mevsûliyyedir, mübtedâ konumundaki (هذا)’nın haberidir, ( ت يدَ   (ع 

kelimesi ise mâ-i mevsûliyyeden ‘bedel’dir. 

 

Âyet-i kerîmenin dil yönüyle tahlîli için serdedilen temel görüşler bu 

şekildedir.
1313

  

Bu görüşler çerçevesinde, âyet-i kerîmede yer alan mâ edatının türü için iki 

kuvvetli ihtimalden birinin, nekira-i mevsûfe olduğu görülmektedir.  

Mâ edatının nekira-i mevsûfe olarak düşünülmesi, âyet-i kerîmede ifâde edilen 

‘hazır (olan)’ın, yâni ( ت يدَ   in kim/ne olduğuna göre belirlenmektedir. Âyet-i kerîmede’(ع 

yer alan (َ ق ر ين ه), ‘şahit melek’ ise, ‘hazır (olan)’ın, yâni ( ت يدَ   ,in ‘amel defteri’ olması’(ع 

                                                           
1313

 el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.37-38; ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 5/45; en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-

Kur’ân, 3/129; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/377; el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.459-460; en-Neysâbûrî, Îcâzu’l-

Beyân, s.759-760; el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(14b); İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 2/386; el-

Ukberî, et-Tibyân, 2/415; el-Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd, 4/352; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 

8/125; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 6/178; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 11/198; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-

Kur’ân, 7/272; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.1009; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.519.  
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mâ edatının da nekira-i mevsûfe olması mümkündür. (َ ق ر ين ه) ile kastedilen, eğer 

‘cehennemden sorumlu melek’ veyâ ‘şeytan’ ise, ‘hazır (olan)’ın yâni ( ت يدَ   in’(ع 

‘cehenneme atılması bilinen kâfir kişi’ olması, bu durumda da mâ edatının ya nekira-i 

mevsûfe ya da mevsûliyye olarak değerlendirilmesi mümkündür.
1314

  

Mezkûr âyet-i kerîmedeki mâ edatına ve ilgili cümlenin diğer öğelerine dâir bu 

iki ihtimâle göre, âyet-i kerîmeye şu şekillerde meal vermek mümkün olmaktadır: 

“Ve karîni demiştir: işte bu yanımdaki hâzır”
1315

 

“Yanındaki arkadaşı: ‘İşte yanımdaki hazır’ dedi.”
1316

 

“Yanındaki görevli diyecek: ‘İşte defterin yanımda hazır’”
1317

 

“Onun yoldaşı olan (melek) dedi (der) ki: ‘İşte yanımda (yazılı) olan şey 

karşındadır.’”
1318

 

“Yoldaşı dedi: ‘İşte bu, yanımdaki hazır!’”
1319

 

“Ve yanında onunla beraber gelen (şahit melek), ‘İşte,’ der, ‘onun hep yanımda 

hazır bulundurduğum defteri! (Her ne yapmışsa bunda yazılıdır.)’”
1320

 

“(Berâberinde) ona arkadaş olan (melek) de: ‘İşte yanımda bulunan (amel 

defteri) hazırdır!’ der.”
1321

 

“Yanında bulunan (görevli melek): ‘İşte bendeki (tüm kayıtlar) hazırdır!’ der (ve 

belgeleri sunar).”
1322

 

“Beraberindeki melek de: ‘İşte, onun defteri yanımda hazır’ der.”
1323

 

“(İşte o zaman, dünyada amellerini yazmakla görevli olan ve kendisini mahşere 

sevk ederken) yakını(nda bulunan melek) dedi ki: ‘İşte bu; yanımda (yazılı) bulunan şey 

(, hesaba arzedilmek üzere) hazırdır!’”
1324

 

“Onun yakını olan (ve yanından ayrılmayan melek) dedi ki: ‘İşte bu, yanımda 

hazır durumda olan şey.’”
1325

 

                                                           
1314

 Âyet-i kerîmenin tefsîri için bkz: İbn Kesîr, Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm, 7/380-381; Kutub, Fî Zılâli’l-

Kur’ân, 6/3364; Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 6/4516; Karaman vd., Kur’ân Yolu, 5/110. 
1315

 Elmalılı, a.g.e., 6/4504. 
1316

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.518. 
1317

 Sadak, Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Anlatımı, s.518. 
1318

 Çantay, Kur’ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm, 3/954. 
1319

 Gülle, Kelime Anlamlı Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 3/356. 
1320

 Ünal, Allah Kelâmı Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meali, s.1125. 
1321

 Heyet, Kur’ân-ı Kerîm ve Muhtasar Meâli, s.518. 
1322

 Işıcık, Kur’an Meâli, s.374. 
1323

 Kandemir vd., Âyet ve Hadislerle Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 2/1780. 
1324

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.518. 
1325

 Bulaç, Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Anlamı, s.519. 
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“Güdümüne girdiği (şeytani öteki kişiliği) der ki: ‘İşte, bir uydu gibi emrime 

pervane olan budur’”
1326

 

“Yanındaki arkadaşı ‘İşte!’ der, ‘onun defteri! Her ne yapmışsa, burada 

yazılı!””
1327

 

“Arkadaşı, ‘İşte hep beraber olduğum şahıs burada’ der.”
1328

 

“(Dünyâda iken peşine taktığımız/ona musallat ettiğimiz, âhiretteki şu duruşma 

sahnesinde yine onun yanı başında olan) yakın dostu şeytan, -huzûr-u ilâhîde- şöyle der: 

Bu, yanımdaki ve hükmüm/tasarruf yetkim/otoritem/gücüm altındaki –bu varlık- hazır 

olan (varlık)tır, (şey)dir. (Dünya hayâtındaki) tahrik ve saptırmalarımla onu, (şu âhitet 

hayâtındaki) cehennem (e girmey)e hâzırladım, ateş için hazır hâle getirdim.”
1329

  

İkinci örnek: 

Mâ-i nekira-i mevsûfe konusu için vereceğimiz ikinci örnek, { َه م ونَ َو  ط ر خ  َي ص 

بَّن اَف يه ا ن اَر  ر ج  لَ َأ خ  م  ال حًاَن ع  ي رَ َص  نَّاَالَّذ يَغ  لَ َك  م  ل مَ َن ع  ك مَأ و  ر  م  كَّرَ َامَََّن ع  كَّرَ َم نَف يهَ َي ت ذ  مَ َت ذ  اءك  ج  َو 

يرَ  اَف ذ وق واَالنَّذ  ينَ َف م  نَل لظَّال م  يرَ َم  1330{نَّص   âyet-i kerîmesidir.  

Müellifler, bu âyet-i kerîmedeki ( ل مَ  ك مَأ و  ر  م  اَن ع  كَّرَ َمَّ نَف يهَ َي ت ذ  كَّرَ َم  ت ذ  ) cümlesinde yer 

alan mâ edatının türü hakkında, genel olarak şu görüşleri sunmaktadırlar: 

 Masdariyyedir. Bu durumda ilgili ibârenin takdîri (َب تذكّرَفيه َتعميرًا  (أي 

şeklinde veyâ ( َنمهلّكمَونؤخّركمَعمرًاَ نَفيهَيتذكّرألم  تذكّرَم  ) şeklinde olmaktadır. 

 Masdariyye-zarfiyyedir. Bu durumda ilgili ibârenin takdîri ََأو ناً م  َز  )أي 

ق تاًَذكرَفيه( نَأرادَمنكمَالتبصّرَ) şeklinde, veyâ  و  ديدًاَيتذكّرَفيهَم  مناًَم  َنمهلّكمَفيَالدنياَز  أولم 

 .şeklinde olmaktadır )أيَوقتاًَي تيحَلكمَالتفكيرَ...( şeklinde, veyâ (والتفكّر

 Mevsûliyyedir. Bu durumda ilgili ibârenin takdîri ( ل مَ  مَأ و  ك  ر  م  َالذيََن ع  العمر 

كَّرَ  نَف يهَ َي ت ذ  كَّرَم  ت ذ  ) şeklinde, veyâ ( كَّرَ يَذَ ىَالََّل إَ ََمَ كَ رَ مَ يَعَ ف ََدََّمَ ن ََمَ ل أَ َ كَّرللَل َاب َالق ََف يهَ َي ت ذ  يَل إَ ََيَ أ ََت ذ 

يهَ ف ََرَ كََّذَ ت َيَي َذَ الَََّرَ دَ الق َ ) şeklinde olmaktadır. 

 Nekira-i mevsûfedir.  

Bu görüşlerin
1331

 ilk üçü şu gerekçelerle eleştirilmektedir: 

                                                           
1326

 İslâmoğlu, Hayat Kitâbı Kur’ân, s.1035. 
1327

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.518. 
1328

 Karaman vd., Kur’ân Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, 5/108. 
1329

 ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/377. ( نذَ الَََّطانَ يَ وَالشََّه":َه َ"وقالَقرين َ م  نََيَق يضَّلهَفيَقولهَتعالىَ"َو  َع  ش  ي ع 

"َ)سورةَالزخرفَ َل ه َق ر ين  ي ط اناًَف ه و  َل ه َش  َن ق ي ض  ن  م  ح  َالرَّ ر  ك  ت يدَ َ(َ..."43/36ذ  َع  اَل د يَّ اَم  َل َذاَشَ "،َه ََه ذ  يَف َوَ َيََّدَ يء 

َل َيَ ت َيَعَ ت َكَ ل َمَ  رَ وَ َه َق َوَ سَ ي ََاًَكل َمَ َى:َأنََّن َعَ .َوالمَ مَ نََّه َجَ د  اَه َل ََه َأت َيََّه َوَ َمَ نََّه َجَ ل ََه َت َدَ ت َعَ أ ََدَ :َق َولَ ق َ،َي َهَ وناًَب َرَ قَ مَ َاًَانط َيَ شَ ،َوَ هَ يَ ل َعَ َدَ ه َشَ ي ََآخ 

َضَ إ َيَوَ ائ َوَ إغَ ب َ .َ...َيل َل  ). 
1330

 Fâtır, 35/37. 



338 
 

Mâ edatının, masdariyye kabul edilmesi, ( كَّرَ  ف يهَ َي ت ذ  ) ibâresinden mâ edatına 

dönen zamir sebebiyle mümkün değildir. Çünkü, mâ-i masdariyyenin sıla cümlesinden, 

-kural gereği- kendisine zamir dönmemektedir.  

Mâ edatının, masdariyye-zamaniyye olarak değerlendirilmesi zordur. Çünkü, 

masdariyye-zamaniyye mâ’sının sıla cümlesinin, olumlu muzârî fiil ile kurulmuş fiil 

cümlesi oluşuna az rastlanılmaktadır. 

Mâ edatının, mevsûliyye türünde ele alınması da zayıf bir tercihtir. Çünkü, mâ 

edatı yerine sâdece (الذّي) takdir edilmesi, mânâyı tamamlamaya yetmemektedir. 

Bu durumda, âyet-i kerîmenin ilgili kısmı, ( ل مَ  نَ َرَ كَ ذَ ت َالمَ َيهَ ف ََنَ كََّمَ ت َي ََتاًَقَ وَ َمَ كَ لَ ه َمَ ن ََأ و  َم 

َرَ كَ ف َوالتَََّرَ كَ ذَ التََّ ل مَ ، مَ َأ و  ك  ر  م  كَّرَ َاًَرمَ عَ َن ع  رَ كَ ذَ ت َالمَ َف يهَ َي ت ذ  ) şeklinde takdir edilebilmekte ve bu 

cümlede yer alan mâ edatı için de sâdece mâ-i nekira-i mevsûfe ihtimâli kalmaktadır.
1332

  

Âyet-i kerîmedeki konumuzla ilgili olan cümleye, mâ edatının nekira-i 

mevsûfe
1333

 olduğu görüşü çerçevesinde şu mealler verilebilmektedir: 

Harfî tercüme metodu ile meal: “(…) Biz sizi o kadar yaşatmadık mı ki, iyice 

öğütlenmiş olan bir kimse, o (zaman zarfı)nda tam bir öğüt alabilirdi.”
1334

 

Tefsîrî tercüme metodu ile meal: “Size düşünecek kimsenin düşünebileceği 

kadar bir ömür vermedik mi?”
1335

 

Üçüncü örnek: 

Mâ-i nekira-i mevsûfe konusu için vereceğimiz üçüncü örnek, { َبَ َأ م س  ينَ َح  َالَّذ 

ل ونَ  م  ي ئ اتَ َي ع  ب ق ون اَأ نَالسَّ اءَي س  اَس  ك م ونَ َم  1336{ي ح   âyet-i kerîmesidir. 

Bu âyet-i kerîmede yer alan ( اء اَس  ك م ونَ َم  ي ح  ) cümlesindeki mâ edatı, bir yoruma 

göre, mâ-i nekira-i mevsûfe olarak değerlendirilmektedir.
1337

 Bu durumda ilgili ibârenin 

takdîri ( اءَشيئاًَيحكمونسَ  ) şeklinde olmaktadır.
1338

  

                                                                                                                                                                          
1331

 ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 4/271-272; Ebû Ca‘fer en-Neḥḥâs, Meânî’l-Kur’âni’l-Kerîm, 5/461; el-

Bâḳûlî, el-İbâne, s.411; el-Ukberî, et-Tibyân, 2/337; el-Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd, 4/93; Ebû 

Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 7/302; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 9/414; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 6/295; 

el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.438, (nekira-i mevsûfe bi-mânâ: ‘vakten’); eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-

Meânî, s.1003. 
1332

 el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 5/471; Idîme, Dirâsât, 3/3, (Müellifin görüşüne göre bu cümledeki mâ 

edatı, Kur’ân-ı Kerîm’de bulunan tek mâ-i nekira-i mevsûfe olmaktadır.). 
1333

 Kur’ân-ı Kerîm’de mâ-i nekira-i mevsûfe içeren bâzı âyetler hakkında bkz: Idîme, a.g.e., 3/11-21. 
1334

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.437. 
1335

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.437. 
1336

 Ankebût, 29/4. 
1337

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.383. 
1338

 Bkz: el-Bâḳûlî, a.g.e., s.180. 
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Mâ edatının da bulunduğu mezkûr ibâre için mâ edatının vecihleri etrafında 

yapılan değerlendirmeler şunlardır: 

 (اء ) fiili, gayr-i mutasarrıf / câmid fiil (س   işlevinde ele (ب ئسَ 

alınabilmektedir. Buna göre; 

Mâ, mevsûliyyedir ve (الذّي) anlamında olup fâildir. ( ونَ  ك م   fiili de sıla (ي ح 

cümlesidir. (هم م  ك   .takdîrindeki ‘mahsûs’ öğesi ise mahzuf durumdadır (ح 

Mâ, nekira-i mevsûfedir, temyîz konumunda olup, ( ونَ  ك م   .fiili onun sıfatıdır (ي ح 

اء)  fiilinin fâili muzmardır ve mâ edatı onu tefsir etmektedir. Bu yorum çerçevesinde (س 

de ‘mahsûs’ öğesi mahzuftur. Bu yorum ekseninde ilgili ibâre, (بئسَشيئاًَيحكمونهَحكم هم) 

şeklinde takdir edilebilmektedir. 

Mâ, masdariyyedir. Bu durumda, (مًا ك   takdîrindeki temyiz unsuru mahzuf (ح 

kabul edilmekte, mâ-i masdariyye ve sılasının (هم م  ك  اء) ,şeklindeki takdîri ise (ح   (س 

fiilinin ‘mahsûs’u olmaktadır. 

 (اء ) fiili, mutasarrıf fiil (س   işlevinde de ele alınabilmektedir. Buna (ق ب حَ 

göre; 

Mâ, masdariyyedir. 

Mâ, mavsûliyyedir ve (الذّي) anlamındadır. Bu durumda ilgili ibârenin takdîri, 

( اء ون ََالذّيَس  م  ك  هي ح  ) şeklinde yapılmaktadır. 

Mâ, nekira-i mevsûfedir. Bu durumda, mâ edatı, (اء  fiilinin fâili konumunda (س 

olmaktadır.   

Görüldüğü üzere, bu genel değerlendirme içinde, (اء ) fiilinin iste (س   (ب ئسَ 

işlevinde olsun, ister (  işlevinde olsun, mâ edatının bir açıdan nekira-i mevsûfe (ق ب حَ 

olarak incelenme ihtimâli bulunmaktadır.
1339

  

Âyet-i kerîmeye, mâ edatının nekira-i mevsûfe yönünü yansıtabilecek şekilde 

“Yoksa o (kâfirlik ve günahlar gibi) kötü şeyleri yapmakta olanlar Bizi geç(ip 

azaâbımızdan kendilerini kurtarabil)eceklerini mi sandı(lar)?! (Zanna dayanarak) karar 

vermekte oldukları (bu) şey ne kötü olmuştur!”
1340

 mealini vermek mümkün iken, bu 

husûsu dikkate almadan ise “Yoksa kötülükleri yapanlar bizden kaçabileceklerini mi 

                                                           
1339

 ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 3/426; el-Ukberî, et-Tibyân, 2/298; el-Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd, 

3/733; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 7/137; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 5/359; Sâlih, el-İ‘râbu’l-

Mufaṣṣal, 9/8; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 5/670; Huḍayr, el-Edevât, s.58. 
1340

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.395. 
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sandılar? Ne kadar kötü (ne yanlış) hüküm veriyorlar!”
1341

 mealini vermek mümkün 

olmaktadır. 

 

3.6. KUR’ÂN-I KERÎM’DE ‘Nİ‘ME’ ve ‘Bİ’SE’ KELİMELERİNE 

BİTİŞEN ‘MÂ’     ( ’ب ئس ‘ و ’ ن عْمَ ‘ المتصّلة بـ ’ ما‘ ) 

Mâ edatı, Kur’ân-ı Kerîm’de, ( مَ   fiilleri ile bağlantılı olarak da (ب ئس) ve (ن ع 

kullanılmaktadır:
1342

 Mâ edatı, Kur’ân-ı Kerîm’de iki âyet-i kerîmede
1343

 ( مَ   fiilinin (ن ع 

sonuna bitişik halde bulunmakta;
1344

 dokuz âyet-i kerîmede ise (ب ئس) fiilinden sonra 

gelmekte olup, bunların üçünde
,fiiline bitişik yazılmakta (ب ئس) 1345

1346
 diğerlerinde ise 

ayrı
1347

 yazılmaktadır.
1348

  

Bu fiillerden sonra gelen mâ edatları hakkında, özellikle klâsik dönem 

eserlerinde, çeşitli görüşler öne sürülmektedir. Mezkûr kapsamdaki âyet-i kerîmelerin, 

yukarıda da arzedildiği üzere, az sayıda olması ve buralarda yer alan mâ edatları ve 

kendilerine bitişmiş oldukları fiillerin i‘râblarına dâir pek çok farklı yaklaşımın 

olması,
1349

 bizi, bu âyet-i kerîmeleri müstakil bir başlık altında ele almaya itmektedir.  

Bâzı müelliflerin, bu âyet-i kerîmeleri dil açısından tahlil ve anlam yönüyle tefsir 

ederken kullandıkları ( َ‘َالمتصّلةَبـَ’َما‘ م  ’ب ئسَ‘َوَ’َن ع  ) ifâdesi de bizi bu eğilime sevk 

eden ayrı bir unsur olmaktadır. 

 ,fiilinden sonra gelen mâ edatı sâdece iki âyet-i kerîmede bulunduğu için (ب ئس)

bu âyetlerin her ikisi de, - gerektiğinde, bağlamın anlaşılması için önceleri ve sonraları 

ile birlikte- verilecek, ardından içerdikleri mâ edatlarına ve bu edatın bir öğesi olduğu 

cümlelere dâir analizimiz sunulacaktır. 

 

 

                                                           
1341

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.395. 
1342

 Tanç, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlar, s.170. 
1343

 el-Bâḳûlî, el-İbâne fî Tafsîli Mââti’l-Kur’ân, s.Mukaddime Kısmı, 41. 
1344

 Bakara, 2/271; Nisâ, 4/58. 
1345

 el-Bâḳûlî, a.y. 
1346

 Bakara, 2/90 ve 2/93; Âraf, 7/150.  
1347

 Bakara, 2/102; Âl-i İmrân, 3/187; Mâide, 5/62, 5/63, 5/79, 5/80. 
1348

 fiilinden sonra mâ edatının geldiği âyet-i kerîmeler için bkz: Abdulbâkî, el-Mu‘cemu’l-Müfehres (ن عْمَ ) 

li-Elfâzi’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.802; (ب ئس) fiilinden sonra mâ edatının geldiği âyet-i kerîmeler için bkz: 

Abdulbâkî, a.y.; Idîme, Dirâsât, 3/110-111.  
1349

 Örnek olarak İbn Hişâm, mâ türlerini sıraladığı yerde ‘nî’me’ fiiline bitişen mâ edatını hem ‘mâ-i 

ma‘rife-i tâmme’ başlığı altında, hem de ‘mâ-i nekira-i tâmme’ başlığı altında sunmaktadır. Bkz: İbn 

Hişâm, el-İ‘râb an Kavâidi’l-İ‘râb, s.113 ve s.115. 
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Birinci âyet-i kerîme: 

َاّلله َ َف إ نَّ ر  نَنَّذ  ت مَم  ر  َن ذ  َأ و  نَنَّف ق ة  اَأ نف ق ت مَم  م  َ }و  ار  َأ نص  ن  َم  ين  اَل لظَّال م  م  َو  ه  ل م  واَ  /ي ع   إ نَت ب د 

َ ق ات  د  االصَّ مَّ اءَه يَ َفنَ ع  َال ف ق ر  ت وه ا ت ؤ  َو  ف وه ا إ نَت خ  َ و  ي ر  َخ  مَ ف ه و  ي ئ ات ك  نَس  مَم  نك  َع  ف ر  ي ك  َو  م  اَ ل ك  َب م  اّلله  و 

َ ب ير  َخ  ل ون  م  اه مَ / ت ع  َه د  ل ي ك  َع  ي رَ  لَّي س  َخ  ن  اَت نف ق وا َم  م  اءَو  نَي ش  ي ه د يَم  َاّللهَ  ك نَّ ل ـ َ و  اَت نف ق ون  م  َو  م  ك  ف لأنف س 

ه َاّلله َ ج  اءَو  اب ت غ  اَت نف ق وا َ إ لََّ م  {و  ت ظ ل م ون  َلَ  أ نت م  َو  م  َإ ل ي ك  فَّ ي ر َي و  َخ  ن  م 
1350 

Âyet-i kerîmeye şu şekillerde meal verilebilmektedir: 

“Yaptığınız her harcamayı ve adadığınız her adağı muhakkak Allah bilir. 

Zalimler için hiç yardımcı yoktur. Eğer sadakaları (zekât ve benzeri hayırları) açıktan 

verirseniz ne âlâ! Eğer onu fakirlere gizlice verirseniz, işte bu sizin için daha hayırlıdır. 

Allah da bu sebeple sizin günahlarınızı örter. Allah, yapmakta olduklarınızı bilir.”
1351

 

Bu meal, mâ edatının anlamını yansıtmamaktadır. Zîra, mealdeki ‘ne âlâ’ tercümesi, 

sâdece ( َن عْم) fiilinin kendi tercümesidir. Mâ edatı için gerekli olan ziyâde mânâ 

verilememiştir. 

“(…) Eğer sadakaları (vermeyi) açıkça yaparsanız, o ne güzel şeydir! …”
1352

 Bu 

meal ise, -tercüme sanatı açısından farklı değerlendirmelere açık olmakla birlikte- ‘o ne 

güzel şeydir’ tercümesi ile, hem ( َن عْم) fiilinin anlamını ‘ne güzel’ ifâdesiyle, hem de mâ 

edatının anlamını ‘şey’ ifâdesi ile vermiş gözükmektedir. 

İstifâde ettiğimiz kaynaklarda, bu âyet-i kerîmede yer alan ( َن عْم) fiilleri,
1353

 mâ 

edatı ve diğer bâzı kelimeler hakkında şu görüşler zikredilmektedir: 

İbnu’l-Enbârî’nin görüşü: Mâ edatı, temyiz olmak üzere mansûb konumdadır. 

) fiilinde merfû zamir gizli olup, ilgili kısmın takdîri (ن عْمَ ) ااؤه َدَ إبَ َأًَيَ شَ َيءَ الشَََّمَ عَ ن َ ) 

şeklindedir. Bu takdîri cümlede, ( ااؤه َدَ إبَ  ) terkîbi mübtedâ olup, öncesi mukaddem haber 

konumunda iken; muzâf olan ( اءدَ إبَ  ) kelimesi hazfedilmiş ve muzâfun ileyh 

konumundaki (ها) zamiri de onun yerine konulmuştur. Diğer bir deyişle, mecrur-

muttasıl pozisyondaki zamir, merfû-munfasıl pozisyona geçip mübtedâlık görevi 

kazanmıştır. el-Aḫfeş’in bu mâ edatı için (الذي) anlamında olduğu şeklindeki görüşü, 

                                                           
1350

 Bakara, 2/270-272. 
1351

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.45. 
1352

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.45. 
1353

 Âyet-i kerîmelerde yer alan ( َن عْم) kelimeleri bâzı kıraatlerde farklı şekillerde okunmaktadır: Bkz: ez-

Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 1/354 ve 2/67; en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/160-161; Ebû Tâlib el-Kaysî, el-

Keşf, s.1/271; 
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çoğunluk tarafından, ( َن عْم) ve (  fiillerinin fâillerinin ism-i mevsûl olamayacağı (ب ئ سَ 

fikrinden hareketle yadırganmaktadır.
1354

 

el-Ukberî’nin görüşü: Mâ edatı, (شيء) anlamındadır. Ni’me fiilinin fâili gizli 

olup; mahsûsu bu ‘mâ’ edatıdır. Bu durumda ilgili kısmın takdîri (ًََشيأ َالشيء  (نعم

şeklindedir. (  .kelimesi için birinci vecih; bu kelime, mahzûf mübtedânın haberidir (ه يَ 

İkinci vecih ise, (  kelimesi muahhar mübtedâ, ni’me fiili ve fâili ise mukaddem (ه يَ 

haberdir.
1355

  

Ebû Hayyân’ın görüşü: Bu âyetlerin tefsîrinde, ( َن عْم) ve (ب ئ س) fiillerine bitişen 

mâ edatı hakkında Bakara Sûresi’nin 90’ıncı âyet-i kerîmesine atıf yapan Ebû Hayyân, 

ek olarak şunları söylemektedir: Bu mâ edatı ‘mevsûfe’ veyâ mevsûle’ olmayıp, nekira-

i tâmmedir. Temyiz olmak üzere mansub konumdadır. Yerine (ًَشيأ) kelimesi takdir 

edilir. (  kelimesi ise, muzâf konumundaki kelimenin hazfiyle onun yerine geçmiştir (ه يَ 

ve ( ق اتَ  د  ) kelimesine dönen zamir konumundadır. Bu durumda takdir (الصَّ ا مَّ إبداؤهاَف ن ع  ) 

şeklindedir.َ  Bu (  zamirinin, zikredilen, muzâfın hazfi üzere onun yerine geçmesi (ه يَ 

dışında bir vecih ile de i‘râb alabileceğini söyleyen müellif, bunu (إبداء) kelimesinin 

yerinde olarak ( ق اتَ  د   kelimesine dönmesi şeklinde açıklamaktadır. Ebû Hayyân, bu (الصَّ

ihtimal çerçevesinde, ilgili kısmı ( ا مَّ ق اتَ َف ن ع  د  اةدَ بَ المَ َالصَّ ) şeklinde takdir etmektedir.
1356

  

Sâlih’in görüşü: Bu mâ edatı, mevsûfe veyâ mevsûle değildir. Mâ için birinci 

ihtimal, mâ-i nekira olduğudur. Bu ihtimâle binâen mâ edatı, (شيء) anlamında olup, 

 fiilinin müstetir fâilinin temyizi göreviyle mahallen mansûb konumdadır. İlgili (ن عْمَ )

kısmın takdîri ise ( مَ ااؤه َدَ إبَ َشيأًَفنع  ) veyâ َم (هيَشيأًَ)فنع   şeklinde yapılmaktadır. Mâ edatı 

için ikinci ihtimal, mâ-i ma‘rife olması ve cümlenin ( م ق اتَ َنع  د  هيَالصَّ ) şeklinde takdir 

edilmesidir. Her iki durumda da ( ا) ,zamiri, muahhar mübtedâ (ه يَ  مَّ  ibâresi ise (ف ن ع 

mukaddem haber konumunda i‘râb edilmektedir.
1357

 

ed-Dervîş’in görüşü: Nekira-i tâmme türündeki mâ edatı, (شيء) anlamında olup, 

temyiz işleviyle mahallen mansûb konumda bulunmaktadır. (  ,munfasıl zamiri (ه يَ 

                                                           
1354

 İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 1/177-178. 
1355

 el-Ukberî, et-Tibyân, 1/179. 
1356

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 2/337. Ayrıca bkz: el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 1/650-651. 
1357

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 1/380-381. 
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muahhar mübtedâ olup, mukaddem haberi (ا مَّ ) .cümlesidir (ن ع  اَه يَ ف َ مَّ ن ع  ) cümlesi ise, (إ ن) 

edatı ile gerçekleşen şartın cevâbı olarak mahallen mansûb durumda yer almaktadır.
1358

 

İkinci âyet-i kerîme: 

ت مَب ي نَ  }إ نََّ م  ك  اَح  إ ذ  ان ات َإ ل ىَأ ه ل ه اَو  وا َالأ م  َأ نَت ؤد  م  ك  ر  م 
ي أ  مَ  اّللهَ  ك  َاّللهَ النَّاس َأ نَت ح  َإ نَّ ل  د  ب ال ع  واَ 

يعًا م  َس  ان  ك  َاّللهَ  ظ ك مَب ه َإ نَّ اَي ع  مَّ يرًا{ ن ع   1359ب ص 

Âyet-i kerîmeye şu şekillerde meal verilebilmektedir: 

“Allah size, mutlaka emanetleri ehli olanlara vermenizi ve insanlar arasında 

hükmettiğiniz zaman adaletle hükmetmenizi emreder. Allah size ne kadar güzel öğütler 

veriyor! Şüphesiz Allah her şeyi işitici, her şeyi görücüdür.”
1360

 

“ … Allah’ın size verdiği öğüt ne güzeldir! …”
1361

 

“… Gerçekten Allah; O’nun size kendisiyle vaaz etmekte bulunmuş olduğu o 

şey ne güzel olmuştur! …”
1362

 

İstifâde ettiğimiz kaynaklarda, bu âyet-i kerîmede yer alan ( َن عْم) fiilleri, mâ edatı 

ve diğer bâzı kelimeler hakkında şu görüşler zikredilmektedir: 

el-Ahfeş’in görüşü: Bu âyet-i kerîmede, ( َن عْم) fiiline bitişen mâ edatı, isimdir. 

Ancak bu mâ, sılası olmayan, sılaya ihtiyâcı olmayan, isim soylu mâ türündendir.
1363

 

el-Ukberî’nin görüşü: ( مَب هَ  ظ ك  اَي ع  مَّ ) ,cümlesi (ن ع    .nin haberidir’(إ نََّ

Mâ edatı için üç vecih bulunmaktadır. 

Birinci vecih: Mâ edatı, (شيء) anlamında, ma‘rife-i tâmmedir. ( َب هَ ي عَ  م ظ ك  ) 

cümlesi ise, ( َن عْم) fiilinin ‘mahsûs’u görevindeki mahzûf bir mevsûfun sıfatıdır. Bu 

durumda cümlenin takdîri ( َب هَيءَ شَ َالشيءَ َمَ عَ ن َ م ظ ك  ي ع  ) şeklinde olmaktadır. (ظ ك م  (ي ع 

fiilinin, mansûb konumdaki mahzûf bir kelimenin sıfatı olması da câizdir. Bu durumda 

cümlenin takdîri, ( َزَ ال َصَ َلًَجَ رَ َجلَ رََّالَمَ عَ ن َ دَ يَ حًا ) cümlesine benzer bir sûrette, ( َالشيءَمَ عَ ن َ

ظ ك مَب هَشيأًَ ي ع  ) şeklinde olmaktadır.  

                                                           
1358

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/363. 
1359

 Nisâ, 4/58. 
1360

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.86. 
1361

 Kandemir vd., Âyet ve Hadislerle Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 1/286. 
1362

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.86. 
1363

 el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.38-39, ( ’َهب ََمَ كَ ظ َعَ ي َ‘َتَ لَ عَ جَ َإنَََّكَ ةَلأنََّل َصَ َه َل ََتَ سَ يَ ل ََمَ سَ ناَااه َه َ’َامَ ‘َــف َ

َل ََةًَل َصَ  َامَ ‘ـ َ‘كَ ل َوَ ق َكَ َارَ صَ ’ َيئاًشَ َمَ عَ ن َ‘أوَ’َيءَ الشَ َمَ عَ ن ََاللهَّ ََإنََّ: َل َذَ ه َف َ’ َكَ ب ََسَ يَ ا َوَ مَ ل  َامَ ‘َلَ عَ جَ ت ََنَ كَ ل َ. َوَ اسَ ’ َكَ ه َدَ حَ مًا اَمَ ا

سَ :َ‘ولَ ق َت َ مّاسَ هَغَ ل ت َغ  َن ع  َن َهَ ب ََيدَ رَ ت َ’َلً لَمَ عَ : س  َوَ اسَ ’َما‘ونَكَ ت ََفَ يَ :َكَ يلَ ق ََإنَ ف َ’.َغ  َوَ ه َدَ حَ مًا َوَ ه َب ََمَ لََّكَ ت َيَلَي َهَ ا ا؟َه َدَ حَ ا

:َهَ لَ ق َ َوَ َمَ اَاسَ ن َاه َه َ’َأيَّ‘َلأنََّ’َجلَ لرََّاهاَاَأي َي َ‘َلةَ زَ نَ مَ يَب َت  َوفَ صَ وَ المَ َلَ ث َمَ ’َامَ ‘َارَ صَ فَف َصَ وَ ىَي َتََّهَحَ دَ حَ وَ َهَ ب ََمَ لََّكَ ت ََي َل 

ا.َ...ن َاه َه َ ). 
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İkinci vecih: Mâ edatı, (الذي) anlamında, mevsûliyyedir. Mâ edatını tâkip eden 

( ظ كَ  مي ع  ) fiili, onun sıla cümlesidir. Bu durumda mâ edatı ( مَ عَ ن َ ) fiilinin fâili olup, mahsûs 

mahzûf kabul edilmekte ve ilgili kısmın takdîri ( َب هالذيََمَ عَ ن َ ظ ك م َمَ كَ الحَ وَ َةَ ان َالأمَ َةَ ي َأدَ ت َب ََي ع 

لَ دَ العَ ب َ ) şeklinde olmaktadır. 

Üçüncü vecih: Mâ edatı, nekira-i mevsûfedir. ( َن عْم) fiilinin fâili gizli olup 

mahsûsu da mahzûf durumda bulunmaktadır.
1364

 

Ebû Hayyân’ın görüşü: (ا مَّ  kelimelerinden (مَا) ve (ن عْمَ ) ibâresinin aslında (ن ع 

oluştuğunu söyleyen müellif, bu mâ edatının türünün Sîbeveyh ve el-Kisâî’ye göre 

ma‘rife-i tâmme olduğunu ifâde etmektedir. Bu çerçevede ilgili cümlenin takdîri ( َنعم

َ َب هالشيء ظ ك م ي ع  ) şeklinde olmakta ve ( مكَ ظ َعَ ي َ ) fiili (شيء) kelimesinin sıfatı işlevini 

görmektedir. Ebû Hayyân, bu mâ edatının el-Fârisî’ye göre, mevsûliyye olduğunu, bu 

görüşe göre ise takdîrin ( ََمَ عَ ن َ َب هالذي م ظ ك  ةان َالأمَ َةَ ي َأدَ ت َب ََي ع  ) şeklinde olduğunu 

belirtmektedir. Son olarak İbn Atiyye’den, ‘mezkûr mâ edatının, aynen (َّب  ve bâzı (ر 

harf-i cerlerin başına gelip onları fiillerden önce kullanılmaya hazır hâle getiren mâ 

edatı gibi, ( َن عْم) fiilinideَ , bir başka fiilin başına gelmeye elverişli kılan mâ-i musallıta 

olduğu’ görüşünü aktaran müellif, bu görüşü reddetmektedir.
1365

  

Sâlih’in görüşü: ( َب هَ  م ظ ك  َي ع  ا مَّ ) ,cümlesi (ن ع   nin haberi olarak mahallen merfû’(إ نََّ

pozisyondadır. Mâ edatı burada (شيء) anlamında ma‘rife-i tâmme olup, ( َن عْم) fiilinin 

fâili olarak merfûdur. İlgili kısmın takdîri ise ( َب َكَ ظ َعَ ي ََيذَ الَََّيءَ الشَََّمَ عَ ن َ هَ م ) şeklinde 

yapılmaktadır. ( َن عْم) fiiline âit ‘mahsûs’ ise mahzûf konumda bulunmaktadır.
1366

 

ed-Dervîş’in görüşü: (ا مَّ  .kelimelerinden oluşmaktadır (مَا) ve (ن عْمَ ) ,ibâresi (ن ع 

Bu ibâredeki mâ edatı, bağlam çerçevesinde iki türe girebilmektedir. Birincisi: Mâ, 

nekira-i tâmme olup, temyiz göreviyle mahallen mansûb konumdadır. ( َن عْم) fiilinin fâili 

ise, nekira olan (مَا) kelimesi ile mümeyyez durumda olup, müstetirdir. Bu tercihe göre 

ilgili kısım ( َبهَيأًَشَ َيءَ الشَََّمَ عَ ن َ يعظكم ) şeklinde takdîr edilmektedir. İkincisi: Mâ edatı, 

mevsûliyye türündedir ve ( َن عْم)’nin fâili olarak işlev görmektedir. (َب ه ظ ك م  ,cümlesi (ي ع 

.fiilinin, mahzûf durumdaki mahsûsunun sıfatı görevindedir (ن عْمَ )
1367

  

                                                           
1364

 el-Ukberî, et-Tibyân, 1/282. 
1365

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 3/289-290. Ayrıca bkz: el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 1/380-381 
1366

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 2/305. 
1367

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/45. 
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Konunun girişinde de belirtildiği gibi, Kur’ân-ı Kerîm’de toplam dokuz âyet-i 

kerîmede (ب ئ س) fiilinden sonra mâ edatı bulunmaktadır. Bu âyetlerden biri şudur: 

قَ  د  م ص  َاّللهَ  ند  َع  ن  َم  َك ت اب  اءه م  اَج  ل مَّ ان واَ  }و  ك  َو  ه م  ع  اَم  واَ  ل م  ف ر  َك  ل ىَالَّذ ين  َع  ون  ت ف ت ح  َي س  نَق ب ل  م 

اءه م اَج  َ ف ل مَّ اف ر ين  ل ىَال ك  َع  ن ة َاللهَّ َف ل ع  َب ه  وا  ف ر  َك  ف وا  ر  اَع  واْ ب ئْ / مَّ اََسَمَا اشْترََوْاْ ب ه  أنَف سَه مْ أنَ يكَْف ر  ب م 

لَ  هَ  أن ز  ب اد  َع  ن  اءَم  نَي ش  ل ىَم  ل ه َع  نَف ض  م  َاّللهَ  ل  ياًَأ نَي ن ز  ب غ  َ اّللهَ  اف ر ين  ل ل ك  ب َو  ل ىَغ ض  ب َع  وا َب غ ض  ف ب آؤ 

} ه ين  َم  اب  ذ  ع 
1368 

Âyet-i kerîmeye şu şekillerde meal vermek mümkündür: 

“Onlara, Allah tarafından, ellerindeki Tevrat’ı tasdik eden bir kitap gönderildiği 

zaman. Daha önce kâfirlere karşı zafer kazanmak için ‘Âhir zaman Peygamberi hakkı 

için’ diye dua ettikleri halde. Evet o tanıyıp bekledikleri Peygamber kendilerine gelince, 

onu inkâr ettiler. Bu sebeple sebeple, Allah’ın lâneti de kâfirlerin boynuna olsun! 

Bunların, kendilerini uğruna sattıkları şey ne kadar da fena! Allah’ın kullarından 

dilediği birine kendi lütfundan vahiy indirmesini kıskanarak, Allah ne indirdiyse hepsini 

inkâr ettiler de gazap üstüne gazaba uğradılar! Kâfirler için zelil ve perişan eden bir azap 

da vardır.”
1369

 

“(Âhir zaman peygamberinin kendilerinden gönderileceğine şartlanmaları 

nedeniyle haksız yere kapıldıkları) aşırı istek nedeniyle, bir de Allah’ın, kullarından 

dilediği (Muhammed sallâllâhu aleyhi ve sellem isimli nebîsi)ne fazl(u- ihsân)ından 

dolayı (vahyi) indirmesini çekememe yüzünden, Allâh’ın indirmiş olduğu şeyi inkâr 

etmeleri, karşılığında canlarını satmış oldukları bir şey olarak ne kötü olmuştur! 

… ”
1370

 

ez-Zeccâc’ın görüşü: Âyet-i kerîmedeki konumuzu ilgilendiren mâ edatının 

sılasının olması mümkün olmayıp, bu edat burada (ًَشيأ) anlamındadır. Bu durumda ilgili 

kısmın takdîri ( اَ َشيأًََب ئ سَ  و  ت ر  ه مَ َب هَ َاش  أ نف س  ) şeklindedir.
1371

  

İbnu’l-Enbârî’nin görüşü: Mezkûr mâ edatı hakkında iki vecih sözkonusudur: 

Birinci vecih: Temyiz görevindeki, (شيء) anlamına gelen bu mâ edatı nekira-i 

mevsûfe türündedir. İlgili kısmın takdîri ( َالشََّ شيئاًَيءَ ب ئ س ) şeklinde olup, merfû 

konumdaki الشيء()  kelimesi hazfedilip, mansûb konumdaki (ًشيئا) kelimesi onu 
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 Bakara, 2/89-90. 
1369

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.13. 
1370

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.13. 
1371

 ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 1/172. 
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açıklayıcı pozisyonda bırakılmıştır. Bu durumda ( ْاشْترََوْاْ ب ه  أنَف سَه م) cümlesi de, bu 

kelimenin sıfatı konumunda olmaktadır. 

İkinci vecih: Mâ edatı, merfû konumda olup (الذي) anlamına gelmektedir. Bu 

durumda ise ( ْاشْترََوْاْ ب ه  أنَف سَه م) cümlesi, mâ-i mevsûliyyenin sılası görevinde olup, ilgili 

kısmın takdîri ( .şeklinde düşünülmektedir ( اشْترََوْاْ ب ه  أنَف سَه مْ الذيََب ئ س
1372

 

Ebû Hayyân’ın görüşü: Burada bulunan mâ edatını mâ-i masdariyye kabul 

ederek ilgili kısmı ( َاشَ  اؤهمرَ ت َب ئ س ) şeklinde takdir edenlere karşı Ebû Hayyân, 

masdariyyenin sılasından kendisine âid zamir dönemeyeceğini, halbuki (اشْترََوْاْ ب ه) 

ibâresinde zamir bulunduğunu ve bu zamirin, ele alınan mâ edatının masdariyye olarak 

değerlendirilmesine engel olduğunu belirtmektedir.
1373

 

es-Safâkusî’nin görüşü: el-Ferrâ’dan, (ب ئْسَمَا) ibâresindeki (مَا)’nın (حبذّا) 

kelimesindeki (ذا) gibi, (ب ئ س) ile terkip oluşturarak, (ب ئْسَمَا) artık tek bir kelime 

olduğunu aktaran müellif,
1374

 yine el-Ferrâ’nın, zikredilen bu sebepten dolayı, buradaki 

‘mâ edatının i‘râbtan mahalli olmadığını’ söylediğini, el-Aḫfeş’in ise,  mâ edatı 

hakkında, ‘onun, temyiz olmak üzere mansûb konumda olduğunu, mâ edatından sonra 

gelen cümlenin ise yine nasb mahallinde mâ edatının sıfatı pozisyonunda bulunduğunu, 

 nin muzmar durumdaki fâilinin ise mâ ile müfesser olduğunu’ ifâde ettiğini’(ب ئ س)

belirtmektedir. el-Aḫfeş’in bu görüşü çerçevesinde ilgili kısmın takdîri (ََشيئا بئسَهو

ه مَ  َأ نف س  َب ه  ا  و  ت ر   şeklinde olmaktadır. el-Kisâî’den de görüş nakleden müellif, onun (اش 

buradaki mâ edatına dâir iki yorumundan birini şöyle vermektedir: ‘Bu cümlede biri 

mezkûr biri mahzûf olmak üzere iki tâne mâ edatı bulunmakta, bunlardan ( يءشَ  ) 

anlamındaki mezkûr mâ edatı, temyiz olmak üzere mansûb konumda bulunmakta, 

mahzûf olan mâ edatı ise (الذي) anlamında kullanılmaktadır. el-Kisâî’nin görüşüne göre, 

mahzûf mâ edatının sonrası, onun sılası olmaktadır.Bu durumda ilgili kısım (َبئسَشيئا

اَ َالذي و  ت ر  ه مَ َب هَ َاش  أ نف س  ) şeklinde takdîr edilmektedir.
1375

  

Sâlih’in görüşü: Mâ edatı, (شيء) anlamında mâ-i nekira’dır. (بئس) fiilinin fâili 

müstetir (هو) zamiri olup, mâ edatı bu zamiri müfesser konumda bulunmaktadır. ( اَ  و  ت ر  َاش 
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 İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 1/108-109. 
1373

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 1/472-473(Ebû Hayyân, bu âyet-i kerîmedeki mâ edatına dâir daha 

pek çok görüş ziktetmekte, ancak biz bunları es-Safâḳusî’nin aktardığı görüşler kısmında dile 

getirdiğimiz için burada bu kadarı ile yetinmekteyiz.). 
1374

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 1/49. 
1375

 es-Safâḳusî, el-Mucîd, s.338-339. Ayrıca bkz: el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 1/299-300. 
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ه مَ َب هَ  أ نف س  ) cümlesi de zikri geçen, müstetir zamir-fâil’in sıfatı olarak mahallen merfûdur. 

.cümlesi ise mukaddem haberdir (ب ئْسَمَا)
1376

 

ed-Dervîş’in görüşü: Nekira-i tâmme türündeki mâ edatı, (شيء) anlamında olup, 

temyiz işleviyle mahallen mansûb konumda bulunmaktadır. (بئس) fiilinin fâili için 

müfessir görevdeki mâ edatı ile ilgili ibârenin takdîri (بئسَشيئا) şeklindedir ve ( ْاشْترََوْا) 

fiili cümle olarak mâ edatının sıfatı durumuyla âyette yer almaktadır. ( ْوا  (أنَ يكَْف ر 

masdar-ı müevveli ise, (بئس) fiilinin mahsûsudur ve muahhar mübtedâdır. Bu durumda 

( ئسب ) cümlesi de mukaddem haber olarak i‘râb edilmektedir.
1377

 

Diğer âyet-i kerîmelerde de (بئس) fiilinden sonra gelen mâ edatına dâir çeşitli 

görüş ayrılıkları mevcuttur.
1378

 Ancak konuyu gereğinden fazla uzatma endişesi üzerine 

verilen bir örnek ile yetinerek diğer başlığa geçmekteyiz.  

 

3.7.KUR’ÂN-ı KERÎM’DE ‘MÂ-I İBHÂMİYYE’ 

Hurûfu’l-meânî müelliflerinde el-Heravî gibi bâzıları, müstakil bir başlık altında 

olsun ya da olmasın, mâ-i ibhâmiyye türüne değinmezlerken,
1379

 el-Mâlekî ve el-Murâdî 

gibi bâzıları ise ‘nekira ismin ardından gelip, onun kapalılığını daha da artıran’
1380

 

tanımı yapılan mâ-i ibhâmiyye konusunu anlattıkları yerlerde, bu tür mâ edatına dâir 

Kur’ân-ı Kerîm’den bir örnek vermemektedirler.
1381

 İbn Hişâm ise, Muğnî’l-Lebîb adlı 

eserinde, mâ-i ibhâmiyye türüne ne doğrudan ne de dolaylı yolla temas etmezken,
1382

 el-

İ’râb an Kavâidi’l-İ’râb adlı eserinde, mâ edatının türlerini anlattığı kısımda, farklı bir 

isimlendirme ile birlikte, mâ-i ibhâmiyye konusuna kısaca değinmekte ve Muğnî’l-

Lebîb’de zâid mâ ana başlığı altında zikrettiği
1383

 Bakara Sûresi’nin yirmi altıncı âyet-i 
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 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 1/111. 
1377

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/138-139. 
1378

 Örnek olarak; 

 Bakara, 2/102 için bkz: el-Bâḳûlî, el-İbâne fî Tafsîli Mââti’l-Kur’ân, s.59, (Mâ, nekira-i mevsûfe 

veyâ mevsûledir.); Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal li-Kitâbillâhi’l-Mürettel, 1/131, (Mâ, nekira veyâ 

mevsûledir.); ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 1/151, (Mâ, nekiradır.); eş-Şerîf, 

Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî fî’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.970, (Mâ, nekira-i mevsûfedir.); el-İbrâhim, İ‘râbu’l-

Kur’âni’l-Kerîm, s.16, (Mâ, nekiradır.);   

 Âraf, 7/150 için bkz: el-Bâḳûlî, a.g.e., s.171, (Mâ, masdariyyedir.); Sâlih, a.g.e., 4/94, (Mâ, 

nekiradır.); ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 3/48, (Mâ, nekira-i mevsûfedir.); eş-Şerîf, 

a.g.e., s.983, (Mâ, nekira-i mevsûfedir.); el-İbrâhim, a.g.e., s.169, (Mâ, nekira-i mevsûfedir.). 
1379

 Bkz: el-Heravî, el-Uzhiyye, s.75-99, (Bâb-u Aksâm-i Mâ). 
1380

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 1/76. 
1381

 Bkz: el-Mâleḳî, Raṣfu’l-Mebânî, s.383; el-Murâdî, el-Cenâ’d-Dânî, s.334-335; Yâkûb, Mevsûa‘tu’l-

Hurûf,  s.435-436. 
1382

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.292-313, (Mâ Kısmı). 
1383

 İbn Hişâm, Muğnî’l-Lebîb, s.308, (Metbû ile tâbi arasında bulunan zâid mâ.). 
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kerîmesinin (ًَة اَب ع وض  َمَّ ث لً َم  ر ب  ي يَأ نَي ض  ت ح  َي س  َل  َاللهَّ   ,cümlesinde yer alan mâ edatını (إ نَّ

el-İ’râb an Kavâidi’l-İ’râb eserinde bu başlık altında serdetmektedir.
1384

 

Biz de, İbn Hişâm’ın tuttuğu bu ışık altında, mezkûr âyet-i kerîmeyi mâ-i 

ibhâmiyye türüne bir örnek olarak ele almak ve buradaki mâ edatı hakkında dile 

getirilen görüşleri irdelemek istemekteyiz; 

Tam metni {ََّي يَل ََاللهَّ ََإ ن ت ح  ر بَ َأ نَي س  ث لًََي ض  اَم  ةًََمَّ اَب ع وض  ق ه اَف م  اَف و  ينَ َف أ مَّ ن واَ َالَّذ  َآم 

ونَ  ل م  قَ َأ نَّه ََف ي ع  نَال ح  ب ه مَ َم  اَرَّ أ مَّ ينَ َو  واَ َالَّذ  ف ر  اَف ي ق ول ونَ َك  اذ  ادَ َم  اَاللهَّ ََأ ر  ذ  ث لًََب ه ـ لَ َم  ث يراًََب هَ َي ض  ي ه د يَك  َو 

ث يراًََب هَ  اَك  م  لَ َو  ق يَإ لَََّب هَ َي ض  1385{نَ ال ف اس   şeklinde olan mezkûr âyet-i kerîmenin, konumuzu 

ilgilendiren yönü, âyetin ilk cümlesi olan ( ي يَل ََاللهَّ ََإ نََّ ت ح  ر بَ َأ نَي س  ث لًََي ض  اَم  ةًََمَّ اَب ع وض  َف م 

ق ه ا ) cümlesindeki (ف و  ث لًَ اَم  ةًََمَّ ب ع وض  ) ibâresinde yer alan mâ edatıdır. Bu mâ edatının türü 

hakkında şu görüşler bulunmaktadır: 

 Mâ edatı, Âl-i İmrân Sûresi’ndeki 
1386( ا ةَ َف ب م  م  ح  نَ َر  ل ه مَ َل نتَ َاّلله ََم  ) âyet-i 

kerîmesindeki gibi, zâidedir ve cümlenin içerdiği yargıyı pekiştirmektedir. Bu durumda, 

( ر بَ  ) fiili doğrudan (ي ض  ةًَب عَ  وض  ) kelimesi üzerinde âmil olmakta ve (ًَث ل  kelimesi de (م 

hal görevi ile cümlede yer almaktadır. Bu görüşe göre cümlenin takdîri ( ي يَل ََاللهَّ ََإ نََّ ت ح  َي س 

ر بَ َأ ن ةًََي ض  اَب ع وض  ق ه اَف م  ث لًََف و  م  ) şeklinde yapılabilmektedir. Mâ edatının zâid oluşu 

vechinde, (ًَة ث لًَ) ,kelimesi için ikinci i‘râb ihtimâli ise (ب ع وض   ’kelimesinden ‘bedel (م 

olmasıdır.  

 Mâ edatı, bâzı kıraatlerde (ة ة َ) kelimesinin merfû olarak (ب ع وض   (ب ع وض 

şeklinde okunması
1387

 açısından, mevsûliyyedir. Sıla cümlesi ise, merfû âid zamir 

konumunda bulunan mâhzuf mübtedâ (هو) ile onu mezkûr haberi (َ ة  (ب ع وض 

kelimesinden müteşekkil, isim cümlesidir. Bu görüşe göre cümlenin takdîri ( َل ََاللهَّ ََإ نََّ

ي ي ت ح  ر بَ َأ نَي س  ث لًََي ض  ة َََالذّيَهوَم  اَب ع وض  ق ه اَف م  ف و  ) şeklinde olmaktadır.   

 Mâ edatı, cümleden düşen (  .kelimelerinin alâmetidir (إلى) ve (ب ي نَ 

Arap dilinde şöyle bir kullanım vardır: Eğer, kendisinden sonra (إلى) edatının 

gelmesi mümkün olan bir (  ile birlikte cümleden hazfedilirse, bu her (إلى) ,kelimesi (ب ي نَ 

iki kelimenin, cümlede bulunmaları esnâsında mecrûr ettikleri isimler, artık mansûb 

                                                           
1384

 Bkz: İbn Hişâm, el-İ‘râb an Kavâidi’l-İ‘râb, s.117. 
1385

 Bakara, 2/26. 
1386

 Âl-i İmrân, 3/159. 
1387

ة)  -kelimesinin çeşitli kıraatlerde farklı i‘râb halleriye okunmasına dâir bkz: el-‘Aṭṭâr  el (ب ع وض 

Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân an Mââti’l-Kur’ân, s.(20a-21a). 
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olmaktadırlar. Örneğin, ‘Zübâle ve Sa’lebe mıntıkaları arasında yağmura yakalandık’ 

cümlesini Araplar َّفالثعلبية َزبالة  َما نا ر  ط  ()م   şeklinde ifâde etmektedirler. Bu cümlenin 

aslı, mezkûr kâideye binâen, (َ َّالثعلبية َإلي َزبالة  َب ي ن  َما نا ر  ط   şeklindedir. Bu kullanım (م 

çerçevesinde, ele alınan âyet-i kerîmedeki ilgili cümlenin takdîri ise ( ي يَل ََاللهَّ ََإ نََّ ت ح  َأ نَي س 

ر بَ  ث لًََي ض  َََم  ةَ ماَب ي ن  اإليََب ع وض  ق ه اف وَ َم  ) şeklinde yapılmaktadır.َ 

 Mâ, ibhâmiyyedir. Kendisinden önceki (ًَث ل  kelimesinin, nekira oluşu (م 

sebebiyle sâhip olduğu kapalılığı, daha da artırma ve kapsama alanını iyice genişletme 

işlevi görmektedir. Bu görüşe göre mâ edatı, sıfat; (ًَث ل ةًَ) ;kelimesi mevsûf (م   (ب ع وض 

kelimesi ise (ًَث ل  kelimesinden bedel konumda olmaktadır. Mâ edatı için yapılan bu (م 

yorum çerçevesinde âyet-i kerîme şu şekilde tefsir edilebilmektedir:(َن إنَّاللهَلَيستحييَم 

ث ر َشيئاًَما،َق لَّأوَك   .(الحقَّأنَيذكر 

Bu mâ edatı hakkındaki tüm bu görüşlerin
1388

 içerdikleri anlam farklılıkları, bu 

âyet-i kerîmenin mealine de yansımaktadır. Bâzı yazarlar, mâ edatının anlamını 

tercümeye yansıtmadan meal vermektedirler. Diğer taraftan, mâ edatının salt 

‘umûmiyet’ anlamını yansıtan mealler bulunduğu gibi, bâzı meallerde ise, bu âyet-i 

kerîmedeki mâ edatı ve öncesindeki nekira ismin tercümesinde bulunması gereken 

‘pekiştirilmiş ibhâm’ anlamı kendini bulmuş gözükmektedir. 

Örneğin; “Allah, bir sivrisineği veyâ daha küçük bir şeyi örnek vermekten 

çekinmez.”
1389

 ve “Allah, bir sivrisineği veyâ onun ötesinde bir şeyi misâl vermekten 

çekinmez”
1390

 meallerinde, mâ edatının zâide kabul edildiği anlaşılmakta, ancak anlamı 

pekiştiren ekstra hiçbir unsurun tercümede bulunmadığı gözükmektedir.  

“Hakîkat, -bir sivrisinek olsun, daha üstündeki (büyüğü) olsun- her hangi bir 

şeyi Allah mesel (ve misâl) getirmekten çekinmez.”
1391

 mealinde, bahsedilen gerekli 

anlam ‘her hangi bir şeyi’ tercümesiyle tam olarak karşılanmakta; “Şüphesiz ki Allah 

bir sivrisineği de, (küçüklük veyâ büyüklükte) onun üstünde olanı da herhangi bir 

                                                           
1388

 Özet olarak sunulan bu görüşlerin detayları için bkz: el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 1/27-28; Ebû Ubeyde, 

Mecâzu’l-Kur’ân, s.27; el-Aḫfeş el-Evsaṭ, Meânî’l-Kur’ân, s.49; ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 1/103-104; 

en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.1/42; el-Kaysî, Muşkilu İ‘râbi’l-Kur’ân, s.22-23; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 

1/118-119; el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.26-39; en-Neysâbûrî, Îcâzu’l-Beyân, s.76; İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 1/65-

66; el-Ukberî, et-Tibyân, 1/41; es-Safâḳusî, el-Mucîd, s.170-172; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 1/266-

268; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 1/163; İbn Kesîr, Tefsîru’l-Kur’âni’l-Azîm, 1/92; Sâlih, el-İ‘râbu’l-

Mufaṣṣal, 1/35; Huḍayr, el-Edevât, s.56; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.969; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-

Kur’âni’l-Kerîm, s.5. 
1389

 Kandemir vd., Âyet ve Hadislerle Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 1/18. 
1390

 Sadak, Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Anlatımı, s.4. 
1391

 Çantay, Kur’ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm, 1/17. 
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misal olarak açıklamaktan (ve hakkı ortaya koymak için örnek vermekten) asla hayâ 

etmez (; kim ne der diye çekinip vazgeçmez).”
1392

 mealinde, bahsedilen gerekli anlam 

‘herhangi bir’ tercümesiyle büyük oranda karşılanmakta; “Şüphesiz Allah, bir 

sivrisineği de, ondan üstün olanı da (herhangi bir şeyi) örnek vermekten çekinmez.”
1393

 

mealinde, bahsedilen gerekli anlam parantez arası ilâve açıklaması ‘herhangi bir şeyi’  

tercümesiyle tam olarak karşılanabilmekte; ve son olarak “Şüphe yok ki, Allah 

herhangi bir şeyi, bir sivrisineği, hatta onun da ötesindekini misal vermekten utanıp 

çekinmez.”
1394

 mealinde ise, bahsedilen gerekli anlam ‘herhahgi bir şeyi’ tercümesiyle 

tam olarak karşılanmaktadır. 

 

3.8.KUR’ÂN-I KERÎM’DE ‘MÂ-I NÂFİYE’ 

Mâ-i nâfiye,
1395

 Kur’ân-ı Kerîm’de en sık bulunan ikinci mâ türü olup,
1396

 hem 

isim cümlelerinin hem de fiil cümlelerinin başında gelmektedir.
1397

 Ancak, isim 

cümlelerinin başında bulunması, fiil cümlelerinin başında bulunmasına oranla daha 

fazladır.
1398

 Mâ-i nâfiye konusu, çalışmamız çerçevesinde de bu ayrıma göre ele 

alınacak; önce isim cümlesinin başına gelen mâ-i nâfiye edatını içeren âyet-i kerîmeler, 

sonra, fiil cümlesinin başına gelen mâ-i nâfiye edatını içeren âyet-i kerîmeler, ara 

başlıklar altında incelenecektir. Ancak, bu başlıklandırmaya girmeden önce, ister isim 

cümlelerinin başında bulunsun, ister fiil cümlelerinin başında bulunsun, Kur’ân-ı 

Kerîm’deki bir mâ edatının, mâ-i nâfiye olduğunu gösteren bâzı alâmetler 

bulunmaktadır. Bu alâmetleri şu şekilde sıralamak mümkündür: 

 Kur’ân-ı Kerîm’de, bir âyet-i kerîmede, ( َّإ لا) edatından önce yer alan mâ 

edatı, mâ-i nâfiye olmaktadır.
1399

اَ  م  َو  ه م َأ نف س  َإ لاَّ  د ع ونَ  َي خ  مَا َوَ  ن وا َآم  ينَ  الَّذ  َو  َاّلله َ اد ع ونَ  }ي خ 

ونَ  ر  ع  1400{ي ش   âyet-i kerîmesi, bu maddeye dâir bir örnektir. 

                                                           
1392

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.4. 
1393

 Bulaç, Kur’ân-ı Kerîm ve Türkçe Anlamı, s.5. 
1394

 Karaman vd., Kur’ân Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, 1/92. 
1395

 Çeşitli âyet-i kerîmelerdeki olumsuzluk açısından ‘nefy’ ve ‘cahd’ terimleri arasındaki fark için bkz: 

es-Suyûṭî, Mu‘teraku’l-Aḳrânfî İ’câzi’l-Kur’ân, 1/32323. 
1396

 Bkz: el-Bâḳûlî, el-İbâne fî Tafsîli Mââti’l-Kur’ân, s.542-544. 
1397

 Bkz: Idîme, Dirâsât fî Uslûbi’l-Kur’ân, 3/113-114. 
1398

 Ce’mât, en-Nefy fî’n-Nahvi’l-Arabî, s.45. 
1399

 Şu âyet-i kerîmelerde yer alan mâ edatları da ( َّإ لا) edatından önce gelmekle birlikte, bu maddenin 

istisnâsı olmaktadırlar: Bakara, 2/229, Bakara, 2/237, Nisâ, 4/19, Nisâ, 4/122, Mâide, 5/3; En‘âm, 6/8, 

En‘âm, 6/119, Hûd, 11/107, Hûd, 11/108, Yusuf , 12/47, Yusuf, 12/48, Hicr, 15/85; Kehf, 18/16, Rûm, 

30/8, Ahkâf, 46/3. ez-Zerkeşî, el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, s.1173; es-Suyûṭî, el-İtḳân fî Ulûmi’l-Kur’ân, 

1/550; ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm mea Dirâse Taṭbîkiyye alâ Sûreti Yâsîn”, s.106-107.    
1400

 Bakara, 2/9. 
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 Kur’ân-ı Kerîm’de, bir âyet-i kerîmede, (لـَك ن) veyâ ( َّلـَك ن) edatlarının 

birinden önce yer alan mâ edatı, mâ-i nâfiye olmaktadır.
1401

واَ }  اتَّب ع  اَو  ينَ َت ت ل واَ َم  ي اط  ل ىَالشَّ َع 

1402} رَ  َالس ح  َالنَّاسَ  ونَ  ل م  َي ع  واَ  ف ر  َك  ينَ  ي اط  َالشَّ لـَك نَّ  َوَ  انَ  ل ي م  َس  ف رَ  َك  مَا َوَ  انَ  ل ي م  َس  ل كَ   ,âyet-i kerîmesi م 

bu maddeye dâir bir örnektir. 

 Kur’ân-ı Kerîm’de, bir âyet-i kerîmede, (حَتَّى) edatından önce yer alan 

mâ edatı, mâ-i nâfiye olmaktadır.
1403

 
1404 َف لَ  َف ت ن ة  ن  َن ح  ا َإ نَّم  َحَتَّىَي ق ول  دَ  َأ ح  ن  َم  ان  ل م  َي ع  مَا }وَ 

} ف ر   .âyet-i kerîmesi, bu maddeye dâir bir örnektir ت ك 

 Kur’ân-ı Kerîm’de, bir âyet-i kerîmede, (  şeklinde, ‘meksûr (kesreli) (ل ـ

lâm’ edatından önce yer alan mâ edatı, mâ-i nâfiye olmaktadır.
1405

لَّ َ  َل ي ض  َاّلله  انَ  َك  مَا }وَ 

1406} ل يم  َع  ء  َش ي  َب ك ل  َاّلله  َإ نَّ َي تَّق ون  ا َمَّ َل ه م َي ب ي ن  َإ ذ  د  َب ع  مًا تَّى ق و  َح  اه م   âyet-i kerîmesi, bu ه د 

maddeye dâir bir örnektir. 

 Kur’ân-ı Kerîm’de, bir âyet-i kerîmede, (  edatından önce yer alan mâ (إ ذَ 

edatı, mâ-i nâfiye olmaktadır. َ َوا ع  م  َأ ج  َإ ذَ  ي ه مَ  َل د  َك نتَ  ا م  َو  َإ ل ي كَ  يهَ  َن وح  ي بَ  َال غ  َأ نب اء نَ  َم  ل كَ  }ذ 

ه مَ  ر  ه مَ َأ م  ونَ َو  ك ر  1407{ي م   âyet-i kerîmesi, bu maddeye dâir bir örnektir.
1408

 

3.8.1. Kur’ân-ı Kerîm’de İsim Cümlelerinin Başında Mâ-i Nâfiye 

İsim cümlesinin başına gelip, cümleye olumsuzluk anlamı veren mâ edatı, eğer 

cümlenin öğeleri üzerinde amel etmekte ise bu mâ edatı Mâ-i Hicâziyye, amel 

etmemekte ise Mâ-i Temîmiyye olarak adlandırılmaktadır.
1409

 Kur’ân-ı Kerîm’in bâzı 

âyetlerinde, mâ edatı, cümlenin haber unsuru üzerinde amel edip, onu mansûb 

kıldığından dolayı, bu âyet-i kerîmelerdeki mâ edatının, mâ-i hicâziyye (‘Leyse’ gibi 

amel eden mâ) olduğu hükmüne varılmaktadır.
1410

 Bu duruma, yâni mâ edatının Kur’ân-

ı Kerîm’de âmil olarak bulunması durumuna, Temîm lehçesinde olduğu üzere mâ 

                                                           
1401

 Şu âyet-i kerîmelerde yer alan mâ edatları da (لـَك ن) veyâ ( َّلـَك ن) edatlarının birinden önce gelmekle 

birlikte, bu maddenin istisnâsı olmaktadırlar: Bakara, 2/253, Ahzâb, 33/5, Şûrâ, 42/52, Ahkâf, 46/23. ed-

Dûserî, a.g.m., s.107-108.    
1402

 Bakara, 2/102. 
1403

 Şu âyet-i kerîmede yer alan mâ edatı da (حَتَّى) edatından önce gelmekle birlikte, bu maddenin istisnâsı 

olmaktadır: Mü’min/Ğâfir, 40/34. 
1404

 Bakara, 2/102. 
1405

 Şu âyet-i kerîmede yer alan mâ edatı da ‘meksûr lâm’ edatından önce gelmekle birlikte, bu maddenin 

istisnâsı olmaktadır: En‘âm, 6/136. Bu âyet-i kerîmede, bu istisnâ kapsamına giren iki örnek 

bulunmaktadır. ed-Dûserî, a.g.m., s.108 ve 135. 
1406

 Tevbe, 9/115. 
1407

 Yusuf, 12/102. 
1408

 ed-Dûserî, a.g.e., s.108. 
1409

 Bu ayrım ve isimlendirmeler için bkz: Çalışmamızın birinci bölümü, ‘Arap Dilinde Mâ Edatı’ kısmı. 
1410

 Bkz: el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(16a); Ce’mât, en-Nefy fî’n-Nahvi’l-Arabî, s.45. 
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edatının amel ettirilmemesine karşı, özellikle dikkat çekilmektedir.
1411

 İsim cümlesinin 

başında gelen mâ edatı hakkındaki diğer bir husus, Kur’ân-ı Kerîm dışındaki metinlerde 

olduğu gibi, pek çok âyet-i kerîmede de, mâ edatının haberinin başında zâid (ـ  (ب ـ

edatının bulunuyor olmasıdır. Bu aynı zamanda, misim cümlesinin başında gelen mâ 

edatını, yine isim cümlesinin başında gelen lâ edatından ayıran bir özelliktir.
1412

 

3.8.1.1.Nahiv Açısından Mâ-ı Hicâziyye 

Mâ edatının, haberinin lâfzen net bir şekilde mansûb isim olarak gelişi 

sebebiyle, Hicâziyye türü ekseninde ele alınması
1413

  

Kur’ân-ı Kerîm’de iki âyet-i kerîmede, Mâ-i Hicâziyye’nin haberinin hangi 

kelime olduğu ihtilâfsız belli olup, bu kelimeler mâ edatının ameli ile lâfzen mansûb 

konumda bulunmaktadırlar. Bir âyet-i kerîmede ise, mâ edatının haberinin 

belirlenmesinden kaynaklanan bir görüş ayrılığı olduğu ifâde edilmektedir. Diğer bir 

deyişle, bu âyetler, Mâ-i Hicâziyye’nin i‘râb açısından etkisinin açıkça görüldüğü 

âyetler olmaktadır. Bu üç âyet-i kerîme şunlardır:
1414

 

تَ َف ل مَّا} ع  م  ر ه نَََّس  ك  ل تَ َب م  س  ت د تَ َإ ل ي ه نَََّأ ر  أ ع  أًََل ه نَََّو  تَّك  آت تَ َم  ةَ َك لَََّو  د  اح  ن ه نَََّو  يناًَم  ك  ق ال تَ َس  َو 

َ ل كَ  َم  َإ لََّ ا ذ  َه ـ َإ نَ  رًا َب ش  ا ذ  َه ـ ا َم  َ ّ َلله  اشَ  َح  ق لَ نَ  َو  ي ه نََّ َأ ي د  نَ  ق طَّع  َو  ن ه َ ب ر  َأ ك  أ ي ن ه َ َر  ا َف ل مَّ ل ي ه نََّ َع  جَ  ر  اخ 

1415} ر يمَ  رًا) âyet-i kerîmesinin ك  َب ش  ا ذ  َه ـ ا  cümlesinin başında bulunan mâ-i nâfiye (م 

edatının, Mâ-i Hicâziyye (‘Leyse’ gibi amel eden ‘Mâ’ edatı) olduğunda ihtilâf 

yoktur.
1416

 Zîra, haber unsuru olan (رًا  kelimesi açıkça, lâfzen mansûb konumda (ب ش 

bulunmaktadır. 

َ إ نَّه مَ  َو  ن ه مَ  ل د  َو  ئ ي َاللَّ َ َإ لَّ ه ات ه مَ  َأ مَّ َإ نَ  ه ات ه مَ  َأ مَّ َه نََّ ا َمَّ ائ ه م َن س  ن َم  نك م َم  ونَ  َي ظ اه ر  ينَ  }الَّذ 

رًاَل ي ق ول ونَ  نك  نَ َم  لَ َم  ورًاَال ق و  ز  ف وَ َاللهَّ ََإ نََّوَ َو  ف ورَ َل ع  1417{غ   âyet-i kerîmesinin ilk cümlesinin bir 

parçası olan ( ه ات ه مَ َه نَََّمّا أ مَّ ) cümlesinin başında yer alan mâ-i nâfiye edatının da Mâ-i 

Hicâziyye olmasına dâir bir görüş ayrılığı bulunmamaktadır. Çünkü, mâ edatının haberi 

burada da lâfzen mansûb konumdadır. Ancak, haber olan (ه ات  kelimesi, bâzı (أ مَّ

                                                           
1411

 Bkz: Idîme, Dirâsât, 3/115. 
1412

 Mâ ve lâ edatları arasındaki, yukarıda zikredilen veyâ zikredilmeyen farklar için bkz: Ce’mât, a.g.e., 

s.63-65, (el-Furûḳ el-Vaẓîfiyye beyne ‘Mâ’ ve ‘Lâ’.). 
1413

 Mâ edatının haberi, fiil cümlesi ve câr-mecrûrdan oluşan şibh-i cümle olarak da gelmektedir ve 

bunların örnekleri bir sonraki başlıkta verilmektedir. Ancak mâ edatının haberi, Kur’ân-ı Kerîm’de zarf 

olarak bulunmamaktadır. Idîme, a.g.e., 3/113. 
1414

 ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1172. Ayrıca bkz: el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(16a). 
1415

 Yusuf, 12/31.  
1416

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.219; Tanç, Kur’ân-ı Kerîm’de Edatlar, s.168. İlgili cümleye dâir genel bir 

değerlendirme için bkz: Huḍayr, el-Edevât, s.53. 
1417

 Mücâdile, 58/2. 
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kıraatlerde (أمّهات هم) şeklinde, i‘râb harfi olan (التاء)  harfinin merfû okunuşuyla, diğer 

bâzı kıraatlerde ise başında (الباء) harf-i ceri olarak ب أمّهات هم()  şeklinde de 

gelmektedir.
1418

 Bu durumlarda, ise mâ-i nâfiye’nin, Hicâziyye’mi yoksa Temîmiyye mi 

olduğu yönündeki tartışmaların, anlam açısından bir farklılık getirmediği görülmektedir. 

1419
مَ} نك  اَم  َ/َف م  ت ينَ  ن ه ََال و  ن اَم  َل ق ط ع  َ/َث َمََّ ينَ  ن ه ََب ال ي م  ن اَم  ذ  َ/َلأ  خ  َالأ  ق او يلَ  ل ي ن اَب ع ضَ  َع  لَ  َت ق وَّ ل وَ  و 

ز ينَ  اج  ن ه ََح  َع  دَ  َأ ح  نَ  ) âyet-i kerîmelerinin sonuncusu olan {م  ز ينَ  اج  ن ه ََح  َع  دَ  َأ ح  نَ  مَم  نك  َم  ا  (ف م 

cümlesinin başındaki mâ-i nâfiye de çoğu dilci ve müfessir tarafından, haber unsuru 

olarak ( ز ينَ  اج   kelimesinin belirlenmesi sebebiyle, Mâ-i Hicâziyye olarak (ح 

değerlendirilmektedir. Ancak, ez-Zemahşerî, mâ edatına isim olarak ( نَ  دَ َم  أ ح  ) terkîbini 

tercih etmekte, ( ز ينَ  اج  ) kelimesinin ise (ح  دَ   kelimesine sıfat olmasından ötürü mecrûr (أ ح 

durumda bulunduğunu ifâde etmektedir.
1420

 ez-Zemahşerî’nin bu kabûlüne göre, mâ-i 

nâfiye’nin haberinin açık isim değil, şibh-i cümle olması dolayısıyla, mâ edatının Mâ-i 

Hicâziyye ya da Mâ-i Temîmiyye olması arasında, onun nezdinde bir fark olmadığı 

anlaşılmaktadır. 

Mâ edatının, çeşitli sebeplerle, Mâ-i Hicâziyye ya da Mâ-i Temîmiyye 

şeklinde tâyinine gerek olmaması 

Mâ edatının haberinin, fiil cümlesinden oluşması, câr-mecrûr terkîbinden 

oluşması, bâşında zâid (الباء) edatı bulunması sebebiyle, ilgili mâ edatı hem Hicâziyye 

hem de Temîmiyye işlevli olarak ele alınabilmektedir. Yine, mâ edatının isim 

cümlesinin başına gelip, haber unsurunun isim olmakla birlikte, mukaddem konumda 

bulunması veyâ mâ edatının taşıdığı olumsuzluğun, bir başka edat ile bozulması gibi 

sebepler de mâ edatının amel etme fonksiyonunu yitirmesine sebep olduğundan, bu 

durumlardaki mâ edatının da Mâ-i Hicâziyye ya da Mâ-i Temîmiyye şeklinde bir ayrım 

ile ele alınmasına gerek görülmemektedir. 

 

 

 

                                                           
1418

 Bkz: el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, a.g.e., s.(16b). 
1419

 Hâkka, 69/44-47. 
1420

 ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 4/594-595. 
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3.8.1.1.1. Mâ Edatının Haberinin, Başında Zâid (الباء) Edatı Bulunan İsim 

Olarak Gelmesi
1421

 

a) Mâ edatının isminin alem (özel isim), haberinin ise başında zâid (الباء) 

edatı bulunan isim olması 

د ونَ َل مَ َال ك ت ابَ َأ ه لَ َي اَق لَ } نَت ص  ب يلَ َع  نَ َاّلله ََس  نَ َم  ون ه اَآم  جًاَت ب غ  و  أ نت مَ َع  اءَو  ه د  اَش  م  َاّلله ََو 

اف لَ  اَب غ  مَّ ل ونَ َع  م  1422{ت ع   âyet-i kerîmesindeki ( ا م  اف لَ َاّلله ََو  اَب غ  مَّ ل ونَ َع  م  ت ع  ) cümlesinde, mâ 

edatı nefy işlevli olup, haberinin başında tekit anlamı veren (الباء) harf-i ceri 

bulunmaktadır.
1423

 

b) Mâ edatının isminin zamir, haberinin ise başında zâid (الباء) edatı 

bulunan isim olması 

ي ا} مَ َو  مَ َلَق و  أ ل ك  ل ي هَ َأ س  الًََع  ر يَ َإ نَ َم  ل ىَإ لَََّأ ج  آَاّلله ََع  م  ينَ َب ط ار دَ َأ ن ا ََو  ن واَ َالَّذ  ل ق وَإ نَّه مَآم  َم 

ب ه مَ  ك ن يَ َر  ل ـ مَ َو  اك  مًاَأ ر  ه ل ونَ َق و  1424{ت ج   âyet-i kerîmesindeki ( آ م  ينَ َب ط ار دَ َأ ن ا ََو  ن واَ َالَّذ  آم  ) 

cümlesindeki mâ edatı, mâ-i nâfiye olup, haberinin başında (الباء) harf-i ceri 

bulunmaktadır.1425 

c) Mâ edatının isminin ism-i mevsûl, haberinin ise başında zâid (الباء) edatı 

bulunan isim olması 

اّلله َ} لَ َو  مَ ب ََف ضَّ ك  ض  ل ىَع  قَ َف يَب ع ضَ َع  ز  اَال ر  ينَ َف م  ل واَ َالَّذ  آد يَف ض  ق ه مَ َب ر  ل ىَر ز  اَع  ل ك تَ َم  َم 

ان ه مَ  اءَف يهَ َف ه مَ َأ ي م  و  ةَ َس  م  د ونَ َاّلله ََأ ف ب ن ع  ح  1426{ي ج   âyet-i kerîmesindeki ( ا ينَ َف م  ل واَ َالَّذ  آد يَف ض  َب ر 

ق ه مَ  ل ىَر ز  اَع  ان ه مَ َل ك تَ مَ َم  أ ي م  ) cümlesinde, mâ edatı nefy işlevli olup, haberinin başında 

tekit anlamı veren (الباء) harf-i ceri bulunmaktadır.
1427

 

d) Mâ edatının iminin ism-i işâret, haberinin ise başında zâid (الباء) edatı 

bulunan isim olması 

اتَ َل قَ خَ َاّلله ََأ نَََّت رَ َأ ل مَ } او  ضَ َالسَّم  الأ ر  أ ََإ نَب ال حقَ َو  مَ َي ش  ه ب ك  ي أ تَ َي ذ  ل قَ َو  يدَ َب خ  د  ا/ََج  م  ل كَ َو  َذ 

ل ى ز يزَ َاللهَّ ََع  1428{ب ع   âyetlerinin sonuncusu olan ( ا م  ل كَ َو  ل ىَذ  ز يزَ َاللهَّ ََع  ب ع  ) âyet-i 

                                                           
1421

 Mâ edatının haberinin başına Kur’ân-ı Kerîm’de de, (  nin haberinin başına geldiği gibi, zâid’(ل ي سَ 

  .harf-i cerri gelebilmektedir. el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, a.g.e., s.(16a) (الباء)
1422

 Âl-i İmrân, 3/99. 
1423

 İlgili cümlenin i‘râbı için bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 2/113. 
1424

 Hûd, 11/29. 
1425

 Bkz: el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.209. 
1426

 Nahl, 16/71. 
1427

 İlgili cümlenin i‘râbı için bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 6/177. 
1428

 İbrâhim, 14/19-20. 
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kerîmesindeki mâ edayı, mâ-i nâfiye ve haberi olan ( ز يزَ   kelimesi ise lâfzen mecrûr (ع 

konumda bulunmaktadır.
1429

 

e) Mâ edatının isminin başka izâfetle ma‘rifelik kazanmış isim, haberinin 

ise başında zâid (الباء) edatı bulunan isim olması 

ي ا} مَ َو  مَ َل ََق و  نَّك  ر م  ق اق يَي ج  يب ك مَأ نَش  ث لَ َي ص  اَم  مَ َابَ أ صَ َم  مَ َأ وَ َن وحَ َق و  مَ َأ وَ َه ودَ َق و  ال ح ََق و  َص 

ا م  مَ َو  نك مَل وطَ َق و  يدَ َم  1430{ب ب ع   âyet-i kerîmesindeki ( ا م  مَ َو  نك مَل وطَ َق و  يدَ َم  ب ب ع  ) cümlesinin 

başında yer alan mâ edatı, olumsuzluk edatı olup, haberi olan ( يدَ   kelimesinin başında (ب ع 

zâid (الباء) harf-i ceri bulunmaktadır.
1431 

ا} م  مَ َو  ال ك  و  ََأ م  ل  ك مَو  د  ل  مَ َب الَّت يَأ و  ب ك  ن اَت ق ر  ند  ل ف ىَع  ََز  نَ َإ لَّ نَ َم  لَ َآم  م  ع  ال حًاَو  ل ئ كَ َص  َل ه مَ َف أ و 

اء ز  فَ َج  ع  اَالض  ل واَب م  م  ه مَ َع  ف اتَ َف يَو  ر  ن ونَ َال غ  1432{آم   âyet-i kerîmesindeki ( ا م  مَ َو  ال ك  و  ََأ م  ل  َو 

م ك  د  ل  مَ َب الَّت يَأ و  ب ك  ن اَت ق ر  ند  ل ف ىَع  ز  ) cümlesinin başında yer alan mâ edatı, mâ-i nâfiyedir, 

haberi diğer tüm örneklerden farklı şekilde, ism-i mevsûl olarak gelmiştir ve yine 

başında zâid (الباء) harf-i ceri bulunmaktadır.
1433

 

3.8.1.1.2. Mâ Edatının Haberinin Fiil Cümlesi Olarak Gelmesi 

ل ي كَ َن ت ل وه اَاّلله ََآي اتَ َت ل كَ } قَ َع  اَب ال ح  م  ينَ َظ ل مًاَي ر يدَ َاّلله ََو  ال م  1434{ل ل ع   âyet-i kerîmesindeki 

mâ edatı, nefy işlevli olup, ismi ma‘rife-alem isim, haberi fiil cümlesi (  olarak (ي ر يدَ 

gelmiştir. 

ل ىَن ك س واَث مََّ} ه مَ َع  وس  ؤ  تَ َل ق دَ َر  ل م  اَع  ءَم  ل  ق ونَ َه ؤ  1435{ي نط 
 âyet-i kerîmesindeki mâ 

edatı, nefy işlevli olup, ismi ma‘rife-işâret ismi, haberi fiil cümlesi ( ق ونَ   olarak (ي نط 

gelmiştir. 

ا} م  يَ َب ه اد يَأ نتَ َو  م  ع 
نَال  ل ت ه مَ َع  ل  عَ َإ نَض  م  ََت س  نَإ لَّ نَ َم  م  ل م ونَ َف ه مَب آي ات ن اَي ؤ  س  1436{م 

 âyet-i 

kerîmesindeki ( ا م  يَ َب ه اد يَأ نتَ َو  م  ع 
نَال  ل ت ه مَ َع  ل  ض  ) cümlesinde mâ edatı, nefy işlevli olup, 

ismi, ma‘rife isim (zamir), haberi ise, - cumhûra göre-  başında (الباء) harf-i ceri (ه اد ي) 

                                                           
1429

 İlgili âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 4/144. 
1430

 Hûd, 11/89. 
1431

 Bkz: el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.211. 
1432

 Sebe, 34/37. 
1433

 İlgili cümlenin i‘râbı için bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 9/351. 
1434

 Âl-i İmrân, 3/108. 
1435

 Enbiyâ, 21/65. 
1436

 Neml, 27/81. 
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olan isim şeklinde gelmiştir. Ancak (ه اد ي) kelimesi bâzı kıraatlerde (ت ه د ي) şeklinde 

gelmekte,
1437

 bu durumda ise, haber fiil cümlesi olmaktadır.
1438

 

3.8.1.1.3. Mâ Edatının Haberinin Câr-Mecrûrdan Oluşan Şibh-i Cümle 

Olarak Gelmesi 

اَق لَ } مَ َم  أ ل ك  ل ي هَ َأ س  نَ َع  رَ َم  اَأ ج  م  نَ َأ ن اَو  ل ف ينَ َم  ت ك  1439{ال م   âyet-i kerîmesinin ( ا م  نَ َأ ن اَو  َم 

ل ف ينَ  ت ك   cümlesinde, mâ-i nâfiye isim cümlesinin başında gelmekte olup, haberi harf-i (ال م 

cer ve mecrûrundan müteşekkil şibh-i cümle olduğundan, mâ edatının haber üzerindeki 

tesiri gözükmemektedir.
1440

 

3.8.1.1.4. Mâ Edatının Haberinin Mukaddem, İsminin Ma‘rife İsim 

Olması 

ل ىَإ ن يَق لَ } نَب ي ن ةَ َع  ب يَم  ب ت مَرَّ ذَّ ك  اَب هَ َو  ند يَم  اَع  ل ونَ َم  ج  ت ع  مَ َإ نَ َب هَ َت س  ك  ّ ََلََّإ ََال ح  قَََّي ق صَ َلله  َال ح 

ه وَ  ي رَ َو  ل ينَ َخ  1441{ال ف اص  âyet-i kerîmesinin ( ا ند يَم  اَع  ل ونَ َم  ج  ت ع  ب هَ َت س  ) cümlesindeki
1442

 mâ 

edatı mâ-i nâfiye olmakla birlikte, haber öğesi (ند ي  mukaddem olduğundan, mâ edatı (ع 

amel yetkisini kaybetmiş, (mühmel konuma geçmiş) bulunmaktadır.
1443

 

3.8.1.1.5. Mâ Edatının Haberinin Mukaddem, İsminin, Başında Harf-i Cerr 

Bulunan İsim Olması 

ل ن} ىَو  ض  نكَ َت ر  ل ََال ي ه ودَ َع  ىَو  ار  تَّىَالنَّص  لَّت ه مَ َت تَّب عَ َح  ل ئ نَ َال ه د ىَه وَ َاّلله ََه د ىَإ نَََّق لَ َم  َو 

تَ  دَ َاءه مأ ه وَ َاتَّب ع  اءكَ َالَّذ يَب ع  نَ َج  ل مَ َم  اَال ع  نَ َل كَ َم  نَاّلله ََم  ل يَ َم  ل ََو  يرَ َو  1444{ن ص   âyet-i 

kerîmesindeki ( يرَ  َن ص  ل  َو  ل ي  َو  ن َم  َاّلله  ن  َم  َل ك  ا  ;cümlesinde, mâ edatı, mâ-i nâfiyedir (م 

haber mukaddem (  isim öğesi ise, harf-i cer ile mecrûr konumdaki nekira isimdir ,(ل كَ 

( ل يَ  نَو  .(م 
1445

 

 

                                                           
1437

 Bkz: el-Kaysî, el-Keşf, 2/166; İbnu’l-Cevzî, en-Neşr, 2/254.  Bu kıraate göre (ي م   kelimesi de (ال ع 

) fiilinin mef’ûlu olarak mansûb konumda (ت ه د ي) يَ  م   .şeklinde, ‘yâ’ harfinin fethası ile gelmektedir (ال ع 
1438

 Bkz: Idîme, Dirâsât, 3/117. 
1439

 Sâd, 38/86. 
1440

 İlgili âyet-i kerîmenin i‘râbı için bkz: ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 6/486. 
1441

 En‘âm, 6/57. 
1442

 Bu konumdaki bir cümlenin ayrı bir husûsiyeti daha bulunmaktadır: ‘Mâ-i nâfiye’den sonra ‘mâ-i 

mevsûliyye’nin gelmesi. Âyet-i kerîmede yer alan bu cümlede, nâfiye işlevli mâ edatı ile mevsûle işlevli 

mâ edatı, aralarında başka bir kelimenin bulunması ile art arda gelmektedir. Bâzı müellifler, (َ َق لت  َما ما

نَ  س   ,cümlesinde de olduğu üzere, mâ-i nâfiye ile mâ-i mevsûliyyenin (.Söylediğim –şey- güzel değil) َ(ب ح 

aralarında herhangi başka bir unsur olmaksızın da peş peşe gelmelerinin câiz olduğunu belirtmektedirler.   
1443

 Bkz: Idîme, a.g.e., 3/122. 
1444

 Bakara, 2/120. 
1445

 İlgili cümlenin i‘râbı için bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 1/153. 
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3.8.1.1.6. Mâ Edatının Hem Haberinin Mukaddem, Hem de Kendisinin 

Nefy Anlamının ( َّإ لا) ile Bozulmuş Olması 

ب ن اَق ال وا} ل مَ َر  مَ َإ نَّاَي ع  ل ونَ َإ ل ي ك  س  ر  ا/ََل م  م  ل ي ن اَو  ب ينَ َال ب ل غَ َإ لَََّع  1446{ال م   âyetlerinin ikincisi 

olan ( ل ي ن ا اَع  م  ب ينَ َو  َال م  إ لََّال ب ل غ  ) âyet-i kerîmesinin başında bulunan mâ edatı, olumsuzluk 

edatıdır ancak kendisinden sonra (ََّإ ل) edatının gelmesi ile mâ edatı mühmel olmuş ve 

hem bu sebeple hem de haberin önce gelmesi sebebiyle amel edememiştir.
1447

 

3.8.1.1.7. Mâ Edatının İsminin Mukaddem, Ancak Kendisinin Nefy 

Anlamının ( َّإ لا) ile Bozulmuş Olması 

قَ َي ب س ط ََاّلله َ} ز  نَ َالر  اءَل م  رَ َي ش  ي ق د  واَ َو  ف ر ح  ي اةَ َو  ن ي اَب ال ح  اَالد  م  ي اة ََو  ن ي اَال ح  ةَ َف يَالد  ر  َإ لَََّالآخ 

ت اعَ  1448{م  âyet-i kerîmesinin ( ت اعَ  َم  َإ لَّ ة  ر  َالآخ  َف ي ن ي ا َالد  ي اة  َال ح  ا م   cümlesinin başında yer (و 

alan mâ edatı, mâ-i nâfiyedir, ancak, ismi (َ ي اة ) önce, haberi ,(ال ح  ت اعَ   sonra gelmiş ,(م 

olmasına rağmen, kendisinin cümleye kattığı olumsuzluk anlamı kendisinden sonra 

gelen (ََّإ ل) edatı ile ortadan kalktığı için, âmil olma fonksiyonunu kaybetmiş 

bulunmaktadır.
1449

 

3.8.1.2.Anlam Açısından Mâ-ı Hicâziyye 

İsim Cümlesinin Başında Gelen Nefiy Mâ’sının Cümleye Kattığı 

Olumsuzluk Anlamı 

(  ye benzerliği sebebiyle amel eden mâ edatı, anlam yönüyle de onun gibi’(ل ي سَ 

‘hal’de olumsuzluğa delâlet etmekte, fakat bu olumsuzluk, (  edatının sağladığı (ل ي سَ 

olumsuzluğa nisbeten daha tekitli bir olumsuzluk olmaktadır. Mâ edatının haberinin 

başına (الباء) harf-i cerinin gelmesiyle ise, olumsuzluk daha da artmaktadır.
1450

 Ancak 

yine (  gibi, mâ edatı da, bağlam ekseninde, ‘istikbal’de olumsuzluk anlamı (ل ي سَ 

verebilmektedir. Ayet-i kerîmeler çerçevesinde (ما) ve (  edatlarının anlam yönüyle (ل ي سَ 

birbirine benzedikleri ve birbirinden ayrıldıkları hususlar şunlardır:
1451

 

 

 

                                                           
1446

 Yâsin, 36/16-17. 
1447

 İlgili âyet-i kerîmedeki mâ edatı için bkz: ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ”, s.118. 
1448

 Ra’d, 13/26. 
1449

 İlgili cümlenin i‘râbı için bkz: ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 4/94. Bu başlığa dâir farklı âyet-i 

kerîmeler için ayrıca bkz: Ce’mât, en-Nefy fî’n-Nahvi’l-Arabî, s.46. 
1450

 ed-Dûserî, a.g.m.s.105. 
1451

 Mâ ve leyse edatları arasındaki benzerlik ve farklar için ayrıca bkz: Ce’mât, a.g.e., s.65-66, (el-Furûḳ 

el-Vaẓîfiyye beyne ‘Mâ’ ve ‘Leyse’.). 
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3.8.1.2.1. Mâ edatının ( َليَْس) gibi ‘hal’de olumsuzluk anlamı vermesi  

تَ َف ل مَّا} ع  م  ر ه نَََّس  ك  ل تَ َب م  س  ت د تَ َإ ل ي ه نَََّأ ر  أ ع  أًََل ه نَََّو  تَّك  آت تَ َم  ةَ َك لَََّو  د  اح  ن ه نَََّو  يناًَم  ك  ق ال تَ َس  َو 

جَ  ر  ل ي ه نَََّاخ  اَع  أ ي ن ه ََف ل مَّ ن ه ََر  ب ر  نَ َأ ك  ق طَّع  ي ه نَََّو  ق ل نَ َأ ي د  اشَ َو  ّ ََح  اَلله  اَم  ذ  رًاَه ـ اَإ نَ َب ش  ذ  ل كَ َإ لَََّه ـ َم 

ر يمَ  1452{ك   âyet-i kerîmesindeki ( ا اَم  ذ  رًاَه ـ ب ش  ) isim cümlesinin başında bulunan mâ edatı, 

ilgili cümleye şimdiki zamanda olumsuzluk anlamı katmaktadır. Bu âyet-i kerîmeye, mâ 

edatının mezkûr anlamını yansıtmak üzere iki farklı meal verilecektir: Âyet-i kerîmenin 

tamâmının meali şu şekildedir: “(Aziz’in)Hanım(ı), (şehirdeki) o kadınların kendisi 

aleyhindeki bu dedikodularını işitince onları konağına dâvet etmek üzere dâvetçi 

gönderdi. Onlar için mükellef bir sofra hazırlattı. Sofrada, ikram edilen meyveleri 

soysunlar diye, her misafir için bir de bıçak koydurmuştu. Onlar meyvelerini soyup 

kesmekle meşgul oldukları sırada, beriden de Yusuf’a: ‘Çık şimdi onların karşısına!’ 

dedi. Kadınlar onu görünce hayran kaldılar, onun güzelliğine dalıp gittiklerinden, 

farkında olmadan kendi ellerini kestiler ve: ‘Hâşâ! Allah için bu bir insan olamaz! Bu 

sadece yüce bir melek! Başka bir şey olamaz!’ dediler.”
1453

 Sâdece ilgili cümle ve 

sonrası için de şu meal verilebilir: “Bu bir beşer değil... Bu ancak üstün bir 

melektir!”
1454

 

3.8.1.2.2. Mâ edatının, siyak-sibak ilgisi ile, ( َليَْس) gibi ‘istikbal’de 

olumsuzluk anlamı vermesi  

إ نََّ}  ارَ َو  يمَ َف يل ََال ف جَّ ح  ن ه اَ{14}َج  ل و  مَ َي ص  ينَ َي و  ا{15}َالد  م  ن ه اَه مَ َو  ائ ب ينَ َع  1455{{16}َب غ   âyet-i 

kerîmeleri, henüz meydana gelmemiş ancak gelecekte gerçekleşecek olaylardan 

bahsettiği için, son âyetteki ( ا ن ه اَه مَ َم  ائ ب ينَ َع  ب غ  ) cümlesinin başında yer alan mâ edatı, 

ilgili cümleye ‘istikbal’de olumsuzluk anlamı sağlamaktadır.Yine { َق ال ينَ َو  واَ َالَّذ  َأ نَََّل وَ َاتَّب ع 

ةًََل ن ا رَّ أ ََك  ن ه مَ َف ن ت ب رَّ اَم  م  واَ َك  ؤ  نَّاَت ب رَّ ل كَ َم  ذ  ال ه مَ َاّلله ََي ر يه مَ َك  م  اتَ َأ ع  ر  س  ل ي ه مَ َح  اَع  م  ينَ َمه ََو  ار ج  نَ َب خ  َم 

1456{النَّارَ   âyet-i kerîmesinin ( ا ينَ َه مَم  ار ج  نَ َب خ  النَّارَ َم  ) cümlesindeki mâ edatı da aynı 

sebeple,istikbalde olumsuzluğa delâlet etmektedir. 1457
 Bu âyet-i kerîmelerden birinci 

örneğe şu şekilde anlam vermek mümkündür: “Gerçekten (o kâfir ve) fâcirlerse, elbette 

şiddetle tutuşturulmuş bir ateş içindedirler ki; O (inkâr ettikleri) cezâ gününde oraya 

                                                           
1452

 Yusuf, 12/31. 
1453

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.238. 
1454

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.238. 
1455

 İnfitâr, 82/16-17. 
1456

 Bakara, 2/167. 
1457

 Buradaki mâ edatının istikbalde olumsuzluk anlamına sâhip olması hakkında bkz: es-Sâmerrâî, 

Meânî’n-Nahv, 1/230 ve 4/163. 
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gireceklerdir! Onlar (göz açıp kapayacak kadar bile) oradan asla kaybolacak kimseler 

değillerdir!”
1458

 

3.8.1.2.3. Mâ edatının, çeşitli karîneler ile ‘istimrâr’a (geniş zamana) 

delâlet edecek şekilde olumsuzluk anlamı vermesi  

ل ي كَ َن ت ل وه اَاّلله ََآي اتَ َت ل كَ } قَ َع  اَب ال ح  م  ينَ َظ ل مًاَي ر يدَ َاّلله ََو  ال م  1459{ل ل ع   âyet-i kerîmesinin (ا م  َو 

ينَ َظ ل مًاَي ر يدَ َاّلله َ ال م  ل ل ع  ) cümlesindeki mâ edatı, isim cümlesinin başında gelip, haberi ‘fiil 

cümlesi olarak haber’ türündedir. Fakat, bu cümle, ‘Allah Teâlâ’nın zulüm/haksızlık 

dilemeyeceği’ anlamını ihtivâ ettiği ve söz konusu eylemin Allah Teâlâ için süreklilik 

arz etmesi sebebiyle, buradaki mâ edatı, başında bulunduğu cümleye geniş zamanda 

olumsuzluk mânâsı katmaktadır. Mezkûr mâ edatının, geniş zaman anlamı da dikkate 

alınarak, âyet-i kerîmeye şöyle meal vermek mümkündür: “İşte bunlar Allah’ın 

âyetleridir ki hakkı gerçekleştirmen için Biz onları sana okuyoruz. Çünkü şu kesindir 

ki, Allah insanlara zulmetmek istemez.”
1460

  

 Edatlarının ‘Nekira İsimleri’ Arasındaki Fark (ليَْسَ ) ve (ما).3.8.1.3

Kur’ân-ı Kerîm’de, (41) yerde, (  edatının ismi ‘nekira isim’ olarak (ل ي سَ 

gelmektedir ve bunların hiç birinde nekira ismin önünde tekit anlamı veren (م ن) harfi 

bulunmamaktadır. (ما) edatının isminin ‘nekira isim’ şeklinde geldiği cümle satısı ise 

(91) olup, bunların hepsinde nekira ismin öncesinde tekit işlevli ( نمَ  ) harfi yer 

almaktadır.
1461

 Örneğin; َ ل يَ  َو  ون هَ  نَد  َل ه مَم  َل ي سَ  ب ه مَ  َإ ل ىَر  واَ  ش ر  َأ نَي ح  اف ونَ  َي خ  ينَ  َالََّذ  َب هَ  رَ  أ نذ  }و 

1462} َي تَّق ونَ  لَّه مَ  َلَّع  ف يعَ  ل ََش  ) âyet-i kerîmesindeki و  ف يعَ  ل ََش  َو  ل يَ  َو  نَد ون هَ  َل ه مَم   cümlesinde (ل ي سَ 

( ) nin ismi konumundaki’(ل ي سَ  ل يَ   kelimesinin öncesinde, bu kelimeyi ve cümlenin (و 

içerdiği hükmü pekiştirebilecek bir (م ن) edatı bulunmamaktadır. Bu durumda ilgili 

cümleye şu şekilde meal verilebilir: “… öyle ki kendileri için onun huzurunda ne bir 

dost ne bir şefâatci yok, ...”
1463

 Ancak, { َل كَ َل ه ََاّلله ََأ نَََّل مَ ت عَ َأ ل م اتَ َم  او  ضَ َالسَّم  الأ ر  اَو  م  مَو  نَل ك  َم 

نَاّلله ََد ونَ  ل يَ َم  ل ََو  يرَ َو  1464{ن ص   âyet-i kerîmesindeki ( ا مَم  نَل ك  نَاّلله ََد ونَ َم  ل يَ َم  ل ََو  يرَ َو  ن ص  ) 

cümlesinde (ما) edatının ismi olan (َّل ي ) ,kelimesinin başında, -bir önceki (و   ile (ل ي سَ 

                                                           
1458

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.586. 
1459

 Âl-i İmrân, 3/108. 
1460

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.62. Tercümedeki ‘şu kesindir ki’ cümlesi, 

zannımızca, mâ edatının olumsuzluk kuvvetini yansıtmaktadır. 
1461

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 1/230. 
1462

 En‘âm, 6/51. 
1463

 Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 3/1937. 
1464

 Bakara, 2/107. 
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kurulmuş âyetten farklı olarak- tekit ve istiğrak fonksiyonuna sâhip (م ن) edatı 

bulunmaktadır. Bu husûsiyeti ile, başında (  ye benzeyen mâ-i nâfiye’nin bulunduğu’(ل ي سَ 

mezkûr cümleye şu şekilde meal verilebilmektedir: “Allah'tan başka hiçbir dostunuz ve 

hiçbir yardımcınız da yoktur.”
1465

 Bu mealde, ‘yok’ tercümesi, (ما) edatını, ‘da’ 

kelimesi ‘tekit-i nefy’ işlevine sâhip ( َلا) edatını, ‘hiçbir’ kelimeleri ise (ما) edatının, -

mâtufun aleyh konumundaki- ismi (َّل ي  edatının (ما) nin başında lâfzen, hükmen’(و 

ismine bağlı olan mâtuf konumundaki ( يرَ   (م ن) in başında takdîren bulunan’(ن ص 

edatlarını karşılamaktadır. 

 Edatlarının ‘Haberleri’ Arasındaki Fark (ليَْسَ ) ve (ما).3.8.1.4

edatının müfred haberi (ما)
1466

 konunun girişinde kaydettiğimiz üç âyet-i kerîme 

dışında, Kur’ân-ı Kerîm’in diğer âyetlerinin tamâmında, başında tekit işlevli, zâid (الباء) 

harf-i ceri bulunarak gelmektedir.
1467

 Haberinin bu husûsiyeti ile de (  ye’(ل ي سَ 

benzemesinden dolayı, bu konumdaki mâ edatları kimi müellifler tarafından Mâ-i 

Hicâziyye olarak değerlendirilmekle birlikte, haberin lâfzen mansûb olma özelliğinin 

yitirilmesinden ötürü, bu konumdaki mâ edatının, Mâ-i Hicâziyye ya da Mâ-i 

Temîmiyye şeklinde özellikle gerek olmadığını ifâde eden müellifler de 

bulunmaktadır.
1468

  

Haberleri başında zâid (الباء) harf-i cerinin bulunması açısından (ما) ve (  (ل ي سَ 

edatları karşılaştırıldığında ortaya şu tablo çıkmaktadır: Yukarıda istisna edilen üç âyet-i 

kerîme dışında, Kur’ân-ı Kerîm’de (76) yerde, (ما) edatının başında, tekit anlamlı (الباء) 

harf-i ceri bulunmaktadır. (  edatının haberi ise, Kur’ân-ı Kerîm’de (23) defâ (ل ي سَ 

başında (الباء) harf-i ceri olduğu halde gelirken, beş yerde ise, haberin başında bu harf-i 

cer bulunmamaktadır. 

Mâ edatının haberinin başındaki (الباء) harf-i cerinin, cümleye kattığı tekit 

anlamı için bir örnek verilecektir: {ا م  ز ينَ َأ نت مَو  ج  ع  ضَ َف يَب م  ََالأ  ر  ل  اءَف يَو  اَالسَّم  م  مَو  نَل ك  َم 

يرَ {1469 َن ص  َ ل  َو  ل يَ  نَو  َم  َاللهَّ َ َف يَ) âyet-i kerîmesinin ilk cümlesi olan د ونَ  ز ينَ  ج  ع  َب َم  َأ نت م مَا وَ 

ضَ الأ  َ ََر  ل  اءَف يَو  السَّم  ) cümlesinde, -görüldüğü üzere- mâ edatının haberinin başında 

                                                           
1465

 Elimizdeki kaynaklar arasında, ilgili ibâredeki (ن  edatının anlamını yansıtan bir meal (م 

bulamadığımızdan, tercüme, tarafımızdan yapılmıştır. 
1466

 Sarîh isim olan, isim cümlesi, fiil cümlesi, şibh-i cümle (câr-mecrûr veyâ zarf) olmayan haberi. 
1467

 Bkz: es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 1/231. 
1468

 Bkz: Idîme, Dirâsât, 3/118. 
1469

 Ankebût, 29/22. 
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 harf-i ceri bulunmaktadır. Bu harf-i cer, mâ edatının ifâde ettiği olumsuzluk (الباء)

anlamını pekiştirmektedir. (الباء) edatının bu rolü, “Siz ne yerde ne de gökte 

(ulaşılamayacak yerlere kaçarak Allâh-u Teâlâ’yı, sizin hakkınızda uygulamak istediği 

hükümleri icrâ etmekten) asla âciz bırakabilecek kimseler değilsiniz.” mealinde
1470

 

gayet açık bir şekilde, ‘asla’ tercümesi ile gözükmektedir. 

Son olarak; başında mâ edatının bulunduğu isim cümlesinin, ‘kasem’in cevâbı’, 

‘şart cümlesinin cevâbı’, ‘hal cümlesi’ veyâ ‘kavlin mekûlü’ gibi çeşitli gramatik 

konumlarda da bulunabildiğini
1471

 ve bu konumlar îtibârıyla mâ edatının sâhip olduğu 

olumsuzluk anlamının kısmî değişiklik arzedebileceğini ifâde ettikten sonra,
1472

 mâ-i 

nâfiye’nin fiil cümlesinin başında bulunduğu örnek âyet-i kerîmelerin incelenmesine 

geçilmektedir. 

3.8.2. Kur’ân-ı Kerîm’de Fiil Cümlelerinin Başında Mâ-ı Nâfiye 

 Mâ-i nâfiye, Kur’ân-ı Kerîm’in pek çok âyetinde de hem mâzi fiilin hem de 

muzârî fiilin başına gelmektedir.
1473

 Her iki durumda da mâ-i nâfiye, diğer metinlerde 

olduğu gibi, Kur’ân-ı Kerîm cümleleri üzerinde herhangi bir amelde 

bulunmamaktadır.
1474

 

3.8.2.1. Mâzî Fiilin Başına Gelen Mâ-ı Nâfiye ve İfâde Ettiği Olumsuzluk   

  Mâ edatı, mâzî bir fiil ile kurulmuş cümlenin başına geldiğinde, o cümleye 

yakın veyâ uzak geçmiş zamanda olumsuzluk anlamı vermektedir.
1475

 Diğer bir deyişle, 

-Kur’ân-ı Kerîm ekseninde
1476

 her birinin kendine has özellikleri bulunmakla 

                                                           
1470

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.397. 
1471

 Mâ-i nâfiye içeren isim cümlesinin i‘râb açısından bulunabileceği konumlar için bkz: Idîme, ‘a.g.e., 

3/127-128. 
1472

) ,edatının (ما)   ye oranla daha kuvvetli bir olumsuzluğa sâhip olduğu, kaseme cevap olan’(ل ي سَ 

cümlenin başında bulunabilmesinden de anlaşılmaktadır. Örneğin, ( َوَ نَ َ ون  ط ر  َي س  ا م  َو  مَ َمَاال ق ل م  َب ن ع  ة َأ نت 

ن ونَ  ج  َب م  ب ك  َ) ve (.Kalem, 68/1-2) (ر  َمَاَل ك  ل م  َال ع  ن  َم  اءك  اَج  َم  د  اءه مَب ع  َأ ه و  ت  لئَ ن  َاتَّب ع  ب ياًَّوَ  ر  مًاَع  ك  ل ن اه َح  َأ نز  ل ك  ذ  ك  و 

اقَ  َو  ل  َو  ل ي  نَو  َم  َاّلله  ن   âyet-i kerîmelerinde de görüldüğü üzere, Kur’ân-ı Kerîm’in pek (.Ra’d, 13/37) (م 

çok âyet-i kerîmesinde, kaseme cevap olarak olumsuz isim cümlelerinde, nefy anlamı (ما) edatı ile 

sağlanırken, hiçbir âyet-i kerîmede, kasemin olumsuz cevap cümlesinin başında (  edatı (ل ي سَ 

bulunmamaktadır. (Bkz: es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 1/232-233.) Bu konumdaki bir (ما) edatının 

haberinde (الباء) harf-i cerri bulunmasa dahî, ilgili cümleye, kasemin cevap cümlesi konumunda olduğu 

için, tekit anlamını içerek şekilde meal/tercüme vermek gerekmektedir. 
1473

 Mâ-i nâfiye’nin, mâzî fiil ile kurulmuş fiil cümlesinin başında gelerek olumsuzluk anlamı verdiği 

âyet-i kerîmelerin ve mâ-i nâfiye’nin, muzâri fiil ile kurulmuş fiil cümlesinin başında gelerek olumsuzluk 

anlamı verdiği âyet-i kerîmelerin listesi için bkz: Idîme, a.g.e., 3/133-135. 
1474

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/549. 
1475

 Bkz: ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1172, es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/164. 
1476

 Kur’ân-ı Kerîm’deki kullanımları açısından, (mâ) ve (lem) edatlarının kendilerine özgü durumları 

hakkında bkz: es-Sâmerrâî, a.g.e., 3/169-170, (Min Husûsiyyâti’l-İsti’mâli’l-Kur’ânî.). 
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birlikte
1477

-, başında () edatı bulunan mâzi fiil, başında () bulunan muzâri fiiliin 

anlamını taşımaktadır.
1478

 Örneğin; Bakara Sûresi’ndeki, kendisine ‘İşte onlar, hidayete 

karşılık dalâleti satın alanlardır. Ancak onların bu ticareti kazançlı olmamış ve 

kendileri de doğru yola girememişlerdir.’
1479

 meali verilebilen { َئ ك ل ـ ينَ َأ و  اَ َالَّذ  و  ت ر  َاش 

1480} ه ت د ينَ  َم  ان واَ  َك  َوَمَا ت ه مَ  ار  َت ج  ت ب ح  َر  َفمََا َب ال ه د ى ل ل ة َ  âyet-i kerîmesinde bulunan mâ الضَّ

edatları nâfiye işlevli olup, mâzi fiillerin önünde bulunmakta ve onlara yakın geçmiş 

zamanda olumsuzluk anlamı vermekte iken; Enbiyâ Sûresi’ndeki, kendisine ‘Biz, göğü, 

yeri ve bunlar arasındakileri, oyuncular (işi, eğlencesi) olarak yaratmadık.’
1481

 meali 

verilebilen 1482} ب ينَ  ع  َل  ا َب ي ن ه م  ا م  َو  ضَ  الأ  ر  َو  اء َالسَّم  ل ق ن ا َخ   âyet-i kerîmesinde yer alan }وَمَا

birinci mâ edatı ve Âl-i İmrân Sûresi’ndeki, kendisine ‘Onlar ki Allahı gâh ayakta divan 

durarak, gâh oturarak, gâh yanları üzere zikreder, göklerin ve yerin yaratılışı hakkında 

düşünürler ve derler ki:  "Ey büyük Rabbimiz! Sen bunları gayesiz, boşuna 

yaratmadın. Seni bu gibi noksanlardan tenzih ederiz. Sen bizi o ateş azabından 

koru!’
1483

 meali verilebilen   { َين ونَ َالَّذ  ك ر  ودًاَق ي امًاَاّلله ََي ذ  ق ع  ل ىَ َو  ع  ن وب ه مَ َو  ونَ َج  ي ت ف كَّر  ل قَ َف يَو  َخ 

َالنَّارَ {1484 ابَ  ذ  َف ق ن اَع  ان كَ  ب ح  لًََس  َه ذاَب اط  ل ق تَ  بََّن اَمَاَخ  ضَ َر  الأ ر  اتَ َو  او   âyet-i kerîmesinde yer السَّم 

alan mâ edatı nâfiye işlevli olup, yine mâzi fiillerin önünde bulunmakla birlikte ona 

uzak geçmiş zamanda olumsuzluk anlamı vermektedirler.
1485

 

Başında mâ-i nâfiye bulunan mâzi fiil, yemin üslûbunda, cevap cümlesinde 

bulunabilmektedir.
1486

 Örneğin, 
مَاَقلَى1487ََ َوَ  ب كَ  َر  ىَ}2{َمَاَوَدَّعَكَ  اَس ج  َإ ذ  اللَّي لَ  ىَ}1{َو  ح  }وَ الض 

{3}  âyet-i kerîmeleri, bu husûsu göstermekte, mâ-i nâfiye ile olumsuzluk kazanmış mâzi 

fiil, kasemin cevâbı konumunda
1488

 yer almaktadır. Bu konumda bulunan menfî mâzî 

fiilin olumsuzluk anlamı daha da kuvvetlenmektedir. Âyet-i kerîmelere, özellikle de son 

âyete, bu açıdan şu mealin verilmesi mümkündür: “Andolsun (güneşin yükselme 

zamanı olan) kuşluk vaktine; Bir de (insanlar ve sesler kendisinde) yatıştığı zaman 

                                                           
1477

 (Mâ) ve (lem) edatları arasındaki işlev farkları için bkz: Ce’mât, en-Nefy fî’n-Nahvi’l-Arabî, s.62-63, 

(el-Furûḳ el-Vaẓîfiyye beyne ‘Mâ’ ve ‘Lem’.). 
1478

 Bkz: el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(16b); es-Sâmerrâî, a.g.e., 3/165. 
1479

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.2. 
1480

 Bakara, 2/16. 
1481

 Özek vd., a.g.e., s.322. 
1482

 Enbiyâ, 21/16. 
1483

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.74. 
1484

 Âl-i İmrân, 3/191. 
1485

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/164-165. 
1486

 Idîme, Dirâsât, 3/131. 
1487

 Duhâ, 93/1-3. 
1488

 Mâ-i nâfiye ile olumsuz olarak, kasemin ya da şartın cevâbı konumunda bulunan mâzi fiil cümlelerini 

içeren diğer bâzı âyet-i kerîmeler için bkz: Idîme, a.g.e., 3/131.   
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geceye ki; Rabbin seni (seçti seçeli hiç) terk etmemiş ve (seni sevdi seveli) (sana) hiç 

kızmamıştır! ”
1489

 Görüldüğü üzere, kasem üslûbunun ibâreye verdiği tekit anlamı, mâ 

edatı ile menfî cevap cümlesine de ‘hiç’ kelimeleri ile yansıtılmaktadır.  Mezkûr özelliği 

yansıtan bir diğer meal de şu şekildedir: “And olsun kuşluk vaktine, Ve sükûna 

erdiğinde geceye: Rabbinin seni terk ettiği de yok, sana darıldığı da.”
1490

 Bu mealde ise, 

olumsuzluğu tekit anlamı ‘da … da’ pekiştirme bağlacı ile karşılanmış gözükmektedir. 

Mâ-i nâfiye, mâzi fiile genellikle geçmiş zamanda olumsuzluk anlamı katmakla 

birlikte, şart üslûbunda cevap cümlesi olan mâzî fiilin başında bulunduğunda, ilgili fiile, 

şart üslûbunun verdiği husûsiyet sebebiyle, gelecek zamanda olumsuzluk anlamı 

vermektedir. Örneğin, َ نَ  واَ َب هَ َم  ه ََل ي ف ت د  ع  ث ل ه ََم  م  يعًاَو  م  ضَ َج  اَف يَالأ ر  َل ه مَمَّ واَ َلوَْ َأ نََّ ف ر  َك  ينَ  َالَّذ  }إ نََّ

َأ ل يمَ {1491 ابَ  ذ  َع  ل ه مَ  َو  ن ه مَ  َم  َت ق ب لَ  َمَا ةَ  َال ق ي ام  مَ  َي و  ابَ  ذ   in’(لوَْ ) âyet-i kerîmesinde, şart edatı  ع 

cevap cümlesi ( ن ه مَ َت ق ب لَ َمَا م  ) cümlesidir ve bu cümle başında mâ-i nâfiye bulunan mâzi 

fiile kurulu fiil cümlesidir. Şart üslûbu, bu cümlede gelecek zaman anlamı ihtivâ 

ettiğinden, cevap cümlesi de gelecek zamanda olumsuzluk anlamı taşımaktadır.
1492

 Bu 

âyet-i kerîmeye, mâ-i nâfiye’nin, başında bulunduğu mâzi fiili ‘gelecek zamanda 

olumsuz’ anlama çevirişini, -Türkçe açısından- doğrudan doğruya gösterecek şekilde 

‘İnkâr edenler, yeryüzündeki her şeye ve yanı sıra bir o kadarına daha sâhip olsalar ve 

bunu kıyâmet gününün azâbından kurtulmak üzere fidye olarak verseler, bu onlardan 

kabul edilmeyecektir! Çünkü onlar, can yakan bir azâbı hak etmişlerdir.’
1493

 meali 

verilebilmekte, sözkonusu olumsuzluğu dolaylı olarak gösterecek şekilde ise ‘Şüphe 

yok ki kâfir olanlar, yer yüzündeki her şey ve bunun yanında da bir o kadarı 

kendilerinin olsa da kıyamet gününün azabından kurtulmak için onu fidye verseler 

onlardan asla kabul edilmez; onlar için acı bir azap vardır.’
1494

 meali verilebilmektedir. 

3.8.2.2. Muzârî Fiilin Başına Gelen Mâ-ı Nâfiye ve İfâde Ettiği 

Olumsuzluk  

 Mâ-i nâfiye’nin muzâri fiilin başında iken, ibâreye verdiği asıl anlam ‘hal’de 

olumsuzluk olmakla birlikte, bâzı âyet-i kerîmelerde, ‘hal’ dışında da olumsuzluk 
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 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.595. 
1490

 Kandemir vd., Âyet ve Hadislerle Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 2/2072. 
1491

 Mâide, 5/36. 
1492

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/165. Mâ edatının istikbalde olumsuzluk anlamı ifâde edebilmesi 

hakkında ayrıca bkz: ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1173. 
1493

 Işıcık, ‘Kur’an Meâli’, s.84. 
1494

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.112. 
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anlamı verdiği görülmektedir.
1495

 Örneğin; {َ ه ند  ع  ف ات حَ َو  ي بَ َم  ه اَل ََال غ  ل م  ل مَ َه وَ َإ لَََّي ع  ي ع  اَو  َف يَم 

َإ لَََّف يَ ل ََي اب سَ  ط بَ َو  ل ََر  ضَ َو  َالأ ر  اتَ  َف يَظ ل م  بَّةَ  ل ََح  ه اَو  ل م  َإ لَََّي ع  ق ةَ  ر  نَو  ق ط ََم  مَاَت س  َوَ  رَ  ال ب ح  َو  ال ب رَ 

ب ينَ َك ت ابَ  1496{م   âyet-i kerîmesindeki mâ-i nâfiye, içerisinde bulunduğu cümlenin içerdiği 

hüküm sebebiyle geniş zamanda süregiden (istimrâr) bir olumsuzluk anlamına sâhip 

olmaktadır.
1497

 Bu eksen üzere, âyet-i kerîmeye ‘Gaybın anahtarları Allah'ın yanındadır; 

onları O'ndan başkası bilmez. O, karada ve denizde ne varsa bilir; O'nun ilmi dışında bir 

yaprak bile düşmez. O yerin karanlıkları içindeki tek bir taneyi dahi bilir. Yaş ve kuru 

ne varsa hepsi apaçık bir kitaptadır.’
1498

 mealini vermek mümkün olmaktadır. Aynı 

durum ََََّإ ل َوَمَاَت نف ق ونَ  مَ  ك  َف لأنف س  ي رَ  َخ  نَ  َم  اَت نف ق واَ  م  اءَو  نَي ش  َاّلله ََي ه د يَم  ك نََّ ل ـ َو  اه مَ  َه د  ل ي كَ  َع   }لَّي سَ 

1499} َت ظ ل م ونَ  َل َ أ نت مَ  َو  مَ  َإ ل ي ك  فََّ َي و  ي رَ  َخ  نَ  َم  َت نف ق واَ  ا م  َو  َاّلله َ هَ  ج  َو  اء اَ) âyet-i kerîmesinin اب ت غ  م  و 

اءَإ لَََّت نف ق ونَ  هَ َاب ت غ  ج  اّلله ََو  ) cümlesinde de mevcuttur. İlgili cümlenin geniş zamanda 

olumsuzluk anlamı ile âyet-i kerîmeye şu meal verilebilmektedir: “Onları hak yola 

getirmek senin görevin değil, lakin Allah dilediğini doğru yola getirir. Hayır olarak 

yaptığınız her harcama sadece kendiniz içindir.   Zaten siz Allah rızasını aramaktan 

başka bir gaye ile infak etmezsiniz.  İşlediğiniz her hayrın mükâfatı size tamamen 

verilir ve sizin hakkınız yenmez.”
1500

 

  

3.9.KUR’ÂN-I KERÎM’DE ‘MÂ-I MASDARİYYE’ 

‘Kendisinin, sonrasındaki fiil/cümle ile birlikte masdar te’vîli yapılan mâ 

türü’
1501

 şeklinde tanımı yapılan mâ-i masdariyye’ye dâir Kur’ân-ı Kerîm’de de çok 

sayıda örnek bulunmaktadır.
1502

  

Ancak Kur’ân-ı Kerîm’deki mâ türleri üzerine müstakil eser veren bâzı 

müelliflerin, mâ-i masdariyye için yaptıkları ‘kendisinden sonraki fiil ile berâber masdar 

hükmünde olan mâ türü’ şeklindeki tanım,
1503

 ‘mâ edatının sılasının sâdece fiil cümlesi 

olabileceğini’ andırmaktadır. Aslında bu konu kadîm dilcilerden bu yana pek çok 

müellif nezdinde de tartışmalıdır.  Bâzı filologlar, mâ-i mevsûliyye’nin sılası ancak fiil 

                                                           
1495

 Bkz: ez-Zerkeşî, a.g.e., s.1172; es-Sâmerrâî, a.g.e., 3/164; Idîme, a.g.e., 3/131; Ce’mât, en-Nefy fî’n-

Nahvi’l-Arabî, s.45. 
1496

 En‘âm, 6/59. 
1497

 es-Sâmerrâî, a.g.e., 3/164. 
1498

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.133. 
1499

 Bakara, 2/272. 
1500

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.45. 
1501

 Huḍayr, el-Edevât, s.51. Geniş bilgi için bkz: Çalışmamızın birinci bölümü, mâ-i masdariyye başlığı. 
1502

 Kur’ân-ı Kerîm’de mâ-i masdariyye içeren âyet-i kerîmeler için bkz: el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.544-545. 
1503

 el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(17b) ve (18a). 
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cümlesi olabilir derken, diğer bir kısım filologlar ise ( َالتََّ َ َما ليل ك  َخ  ل  َمَ اصَ وَ واص  ََكَ مَ ل  َ ن 

نَ  َذَ رَ ق ََنَ عَ َوَ ه ََوَ أ ََتَ فلأ  بَ اهَ يب  ) beyti veyâ ( َف َ َمَ ي َنَ يَالدَ ب ق وا َل َا ةي َاق َاَب َن َيَ دَ ا ) sözü gibi ibâreler ile 

mâ-i masdariyyenin sılasının isim cümlesi olarak da gelebileceğini delillendirmeye 

çalışmışlardır. Netîcede görülmektedir ki, mâ-i masdariyyenin sılası çoğu zaman fiili 

cümlesi olarak gelmekte, çok nâdir olmakla birlikte isim cümlesi de olabilmektedir.
1504

 

Mezkûr tartışma ve değerlendirmenin Kur’ân-ı Kerîm’e yansıması ise şudur: 

Mâ-i masdariyye’nin sılasının isim cümlesi olarak gelebileceğini savunanlara göre bu 

görüşü destekleyen tek bir şâhit âyet-i kerîme bulunmaktadır. Bu âyet-i kerîme de, daha 

önce, mâ-i mevsûliyye konusu işlenirken ‘Kendisine Dönen ‘Âid’ Açısından Mâ-i 

Mevsûliyye’ alt başlığı altında da incelediğimiz {ن ا ز  او  ج  آئ يلَ َب ب ن يَو  ر  رَ َإ س  اَ َال ب ح  ل ىَف أ ت و  مَ ق ََع  َو 

ف ونَ  ك  ل ىَي ع  ن امَ َع  لَم وس ىَي اَق ال واَ َلَّه مَ َأ ص  ع  هاًَلَّن اَاج  اَإ ل ـ م  مَ َق الَ َآل ه ة ََل ه مَ َك  مَ َإ نَّك  ه ل ونَ َق و  1505{ت ج   âyet-i 

kerîmesidir. Âyet-i kerîmede, (الكاف) edatından sonra yer alan mâ edatının mâ-i 

masdariyye olarak da kabul edilmesi durumunda, ( آل ه ة ََل ه مَ  ) ibâresi, mübtedâsı mahzûf 

isim cümlesi şeklinde, mâ-i masdariyyenin sılası olarak değerlendirilebilmektedir. 
1506

 

Bu âyet-i kerîme çerçevesinde el-Ukberî ve es-Semîn el-Halebî’nin konumuza 

dâir görüşleri şu şekildedir:  

İlgili ibâredeki mâ edatı için hem el-Ukberî hem de es-Semîn el-Halebî, 

‘masdariyye’, ‘mevsûliyye’ ve ‘kâffe’ olmak üzere üç vechi câiz görmekte ve her ikisi 

de birinci ihtimal olarak mâ-i masdariyye yorumuna yer vermektedirler. el-Ukberî, mâ-i 

masdariyye ihtimâli çerçevesinde, ( آل ه ة ََل ه مَ  ) ibâresinin, mâ edatının sılası olduğunu 

ifâde etmektedir. Bu noktada, es-Semîn el-Halebî, mâ edatının masdariyye olma 

ihtimâlinde el-Ukberî’ye katılmakla birlikte, mâ edatının sılasının tâyininde ona îtiraz 

etmekte ve şöyle demektedir: “Ebû’l-Bekâ el-Ukberî’nin ( َوالجَ  َصَ ه َدَ عَ ب ََة َل َمَ ... ا،َه َل ََة َل َا

.لَ عَ الف َب ََرَ دََّق َمَ َفَ رَ الظَََّنََّأ ََكَ ل َذَ َنَ سَ حَ وَ  ) şeklindeki ifâdesi, bu zâhir hâliyle doğru değildir. 

Çünkü meşhur olan görüşe göre, mâ-i masdariyye’nin sılası, isim cümlesi 

olmamaktadır. Onun sılasının isim cümlesi olabileceğini câiz görenlere göre ise bir şart 

vardır: ‘Sıla cümlesinden, vakit anlamı anlaşılmalıdır.’ (Yâni, mâ-i masdariyyenin 

sılası, isim cümlesi ise, mâ-i masdariyye, mâ-i masdariyye-zamaniyye türünde 

olmalıdır.) (Sılası isim cümlesi olup, mâ edatının masdariyye-zamaniyye yorumu ile 

sılasının ‘ نَ كَ مَ مَ َاصل كَ ت وَ َة َدََّمَ  ’ şeklinde takdîr edildiği) Şu beyit de bunu 
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 Bkz: Idîme, Dirâsât, 3/23; es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/136. 
1505

 Âraf, 7/138. 
1506

 Idîme, a.g.e., 3/23-24. 
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göstermektedir:
1507

 ( َمَ  ليل ك  َخ  ل  َالتََّواص  َ َمَ اصَ وَ ا نَ كَ مَ ل  َفلأ  َ َ َذَ رَ ق ََنَ عَ َوَ ه ََوَ أ ََتَ ن  بَ اهَ يب  ).”  el-

Ukberî’nin açıklamasındaki ( لَ عَ الف َب ََرَ دََّق َمَ َارََّ/الجَ فَ رَ الظَََّأنََّ ) ifâdesi için de ( َهَأنََّادَ رَ مَ َنَ كَ ل َوَ 

َوَ لَ عَ الف َب ََرَ دََّق َمَ َارََّالجَ  َي َين َحَ ، َأ َةَ يََّل َعَ ف ََةَ ل َمَ ىَجَ إل ََؤولَ ئذ  َكَ يَ ، َاسَ مَ : َآلهةَرََّق َت َا لهم ) değerlendirmesini 

yapan es-Semîn el-Halebî, sonuç olarak buradaki mâ edatının mâ-i masdariyye kabul 

edilmesi durumunda, mâ edatının sılasının isim cümlesi değil fiil cümlesi olduğunu dile 

getirmiş olmaktadır.
1508

   

Mâ-i masdariyye’nin sılasının isim cümlesi olabilmesi konusunda Kur’ân-ı 

Kerîm eksenli bu girişin ardından, mâ-i masdariyye gayri zamaniyye ve mâ-i 

masdariyye-zamaniyye
1509

 şeklindeki ayrım ile devam edilecektir. 

3.9.1. Kur’ân-ı Kerîm’de Mâ-i Masdariyye Gayrı Zamaniyye 

Kur’ân-ı Kerîm’deki pek çok mâ edatı hem masdariyye hem de mevsûliyye 

yorumuna açık bulunmaktadır. Mâ edatının sılasındaki âid zamirin mahzûf olması, bu 

durumun en bâriz sebebidir: Mâ-i mevsûliyye ile mâ-i masdariyye arasındaki en belirgin 

farkın, mevsûliyye’nin sılasından mâ edatına âid zamirin dönmesi gerekliliği, 

masdariyyenin sılasında ise âid zamirin olmayışı nedeni ile,
1510

 mevsûliyyenin sılasında 

âid’in mahzûf durumda bulunuşu, aynı mâ edatını hem mevsûliyye hem de masdariyye 

şeklinde değerlendirmeye sevk etmektedir. Bu durumda, bu iki türü birbirinden 

ayırmanın diğer bir yolu, mâ edatının yerine (الذّي) kelimesini koyup anlamı test 

etmektir: İbâredeki mâ edatı yerine (الذّي) veyâ türevlerinin konulması durumunda anlam 

bozulmuyorsa, ilgili mâ edatı mevsûliyye olmakta, mâ edatının yerine (الذّي) takdîr 

edilmesi hâlinde anlam bozulmakta ise mâ edatının, masdariyye oluşu tercih 

edilmektedir.
1511

 

Bir mâ edatının, mâ-i masdariyye olma ihtimâlini gösteren diğer bâzı alâmetler 

daha vardır. Örneğin, (الباء) harf-i cerinden sonra gelen mâ edatı hem mevsûliyye hem 

de masdariyye olarak yorumlanmaya açık iken, (الكاف) harf-i cerinden sonra gelen mâ 

edatı ise büyük olasılıkla mâ-i masdariyye olmaktadır.
1512
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 Bu beytin tercümesi ve açılımı için bkz: Birinci bölüm, mâ-i masdariyye-zamaniyye başlığı. 
1508

 el-Ukberî, et-Tibyân, 1/441; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 3/335. Konu hakkında ayrıca bkz: el-

Bâḳûlî, el-İbâne, s.167-169. 
1509

 Kur’ân-ı Kerîm’deki mâ türlerine dâir bâzı eserlerde, ‘masdariyye-zamaniyye’ terimine eş anlamlı 

olarak ‘mâu’t-te’bîd’, ‘mâu’t-te’cîl’ ve ‘mâu’l-mikdâr’ terimlerinin de kullanıldığına şâhit olunmaktadır. 

Bkz: el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(18a). 
1510

 ez-Zerkeşî, el-Burhân fî Ulûmi’l-Kur’ân, s.1174. 
1511

 ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm mea Dirâse Taṭbîkiyye alâ Sûreti Yâsîn”, s.100. 
1512

 ez-Zerkeşî, a.g.e., s.1174; ed-Dûserî, a.g.m., s.100. (الباء) harf-i cerrinden ve (الكاف) harf-i cerrinden 

sonra gelen mâ-i masdariyye örnekleri için bkz: Idîme, Dirâsât, 3/31-39. 
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Masdariyye işlevli mâ edatının sılası Kur’ân-ı Kerîm’de, olumlu mâzi fiil, 

olumlu muzâri fiil ve olumsuz muzâri fiil olmak üzere üç şekilde gelmektedir. Sıla 

cümlesinin, olumsuz mâzi fiil cümlesi olduğu mâ-i masdariyye’ye dâir örnek bir âyet-i 

kerîme ise bulunmamaktadır.
1513

  

Mâ-i masdariyye’nin sılası açısından yapılan tasnif çerçevesinde, bâzı örnek 

âyet-i kerîmeler verilecektir. 

3.9.1.1.Mâ-ı Masdariyye’nin Sıla Cümlesinin Olumlu Mâzi Fiil Olması 

a)Mâ-i masdariyye’nin sılasının mâlum-mâzi fiil olması: 

اَ َل ن اَف ل مَّ ق ي تَ  َمَاَس  رَ  َأ ج  ز ي كَ  َل ي ج  وكَ  ع  َأ ب يَي د  َإ نََّ ي اءَق ال تَ  ت ح  ل ىَاس  يَع  ش  اَت م  اه م  د  اءت ه ََإ ح  }ف ج 

اء ق صَََّه َج  ل ي هَ َو  صَ َع  ََق الَ َال ق ص  فَ َل  تَ َت خ  و  نَ َن ج  مَ َم  ينَ َال ق و  1514{الظَّال م   âyet-i kerîmesinde yer 

alan ( رَ  اَأ ج  ق ي تَ َم  ل ن اَس  ) ibâresindeki mâ edatı masdariyye olup, sılası mâlum sîgadaki 

mâzi fiil ile kurulmuş fiil cümlesidir.
1515

 Mezkûr ibârenin takdîri (َلنا ق ي ك  َس  ر   şeklinde (أج 

yapılmaktadır.
1516

 

ل ىَاللهَتَّابَ َل ق د} ر ينَ َالنَّب يَ َع  ه اج  ال م  ارَ َو  الأ نص  ينَ َو  وه ََالَّذ  ةَ َف يَاتَّب ع  اع  ةَ َس  ر  س  نَال ع  دَ َم  اَب ع  َم 

اَ تَّىَإ ذ  َح  ل ف واَ  َخ  ينَ  َالَّذ  ل ىَالثَّل ث ةَ  ع  َو  يمَ  ح  َرَّ وفَ  ؤ  َر  َإ نَّه ََب ه مَ  ل ي ه مَ  َع  َت ابَ  َث مََّ ن ه مَ  َم  َف ر يقَ  َق ل وبَ  َي ز يغَ  ادَ  ك 

1517} َأ نف س ه مَ  ل ي ه مَ  َع  اق تَ  ض  َو  ب تَ  ح  َب مَاَر  ضَ  َالأ ر  ل ي ه مَ  َع  اق تَ  ب مَاَ) âyet-i kerîmesinde yer alan ض 

ب تَ  ح   ibâresindeki mâ edatı masdariyye olup, sılası mâlum sîgadaki mâzi fiil ile (ر 

kurulmuş fiil cümlesidir.
1518

 Mezkûr ibârenin takdîri (ب تها ح   şeklinde (ب ر 

yapılmaktadır.
1519

 

ََ ل  َو  َاللهَّ ََإ ل ي كَ  س نَ  نَكَمَاَأ ح  س  أ ح  ن ي اَو  َالد  نَ  َم  يب كَ  َن ص  ََت نسَ  ل  ة ََو  ر  خ  َالآ  َاللهَّ ََالدَّارَ  اَآت اكَ  اب ت غَ َف يم  }و 

ادَ َغَ ت بَ  ضَ َف يَال ف س  ََاللهَّ ََإ نَََّالأ  ر  بَ َل  ينَ َي ح  د  ف س  1520{ال م   âyet-i kerîmesinde yer alan ( ن س  أ ح  َكَمَاَو 

نَ  س  إ ل ي كَ َاللهَّ ََأ ح  ) ibâresindeki mâ edatı masdariyye olup, sılası mâlum sîgadaki mâzi fiil ile 

kurulmuş fiil cümlesidir. Mezkûr ibârenin takdîri (َإليك َالله َكإحسان ساناً َإح   (وأحسن 

şeklinde yapılmaktadır.
1521

 

                                                           
1513

 Idîme, a.g.e., 3/60. 
1514

Kasas, 28/25. 
1515

 ed-Dûserî, a.g.m., s.100. 
1516

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 8/385;  
1517

 Tevbe, 9/117-118. 
1518

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 3/287. Buradaki mâ edatının mâ-i masdariyye oluşu hakkında ayrıca bkz: 

ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1174. 
1519

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/140. 
1520

 Kasas, 28/77. 
1521

 el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 5/353; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 8/448. 



368 
 

Bâzı durumlarda, müevvel masdara, ism-i mef’ûl takdîri yapılabilmektedir. 

Örneğin;  َ َوا م  ل ََت ي مَّ ضَ َو  َالأ ر  نَ  مَم  ن اَل ك  ج  ر  اَأ خ  مَّ م  َو  ب ت مَ  س  اَك  نَط ي ب اتَ َم  ن واَ َأ نف ق واَ َم  َآم  ينَ  }ي اَأ ي ه اَالَّذ 

ب يثَ  ن ه ََال خ  ت مَت نف ق ونَ َم  ل س  يهَ َو  ذ  واَ َأ نَإ لَََّب آخ  ض  م  واَ َف يهَ َت غ  ل م  اع  ن يَ َاّلله ََأ نَََّو  يدَ َغ  م  1522{ح   âyet-i 

kerîmesinde yer alan ( ب ت مَ  س  َك  ا َم  َط ي ب ات  ن َم   cümlesindeki mâ edatının masdariyye (أ نف ق وا 

yorumu ile mezkûr ibâre ( نَط ي ب اتَ  َم  ب كمَأ نف ق وا  ك س  ) şeklinde takdîr edilmekte, bu takdîr ise 

س وب كم) ك  نَط ي ب اتَ َم  ;şeklinde ism-i mef’ûl anlamına gelmekte (أ نف ق وا َم 
َن ف س ََ 1523 لَ  َك  دَ  َت ج  مَ  }ي و 

ه ََ َاّلله ََن ف س  مَ  ك  ر  ذ  ي ح  يدًاَو  دًاَب ع  ب ي ن ه ََأ م  َب ي ن ه اَو  َأ نََّ َل وَ  دَ  َت و  ءَ  نَس و  َم  ل تَ  م  اَع  م  رًَاَو  ض  ح  َم  ي رَ  َخ  نَ  َم  ل تَ  م  اَع  مَّ

ب ادَ {1524 َب ال ع  وفَ  ؤ  َر  اّلله َ ي رَ َ) âyet-i kerîmesinde yer alan و  َخ  نَ  َم  ل تَ  م  َع  ا َمَّ َن ف سَ  َك لَ  دَ  َت ج  مَ  ي و 

رًا ض  ح  ل ها) cümlesindeki mâ edatının masdariyye yorumu ile mezkûr ibâre (م  م   (ع 

şeklinde takdîr edilmekte, bu takdîr ise (عمول ها  şeklinde ism-i mef’ûl anlamına (م 

gelmekte;
ي ل ن اَي اَق ال وا}َ 1525 نَو  ث ن اَم  نَب ع  ن اَم  ق د  ر  اَمَّ اَه ذ  دَ َم  ع  نَ َو  م  ح  د قَ َالرَّ ص  ل ََو  س  ر  1526{ونَ ال م   

âyet-i kerîmesinde yer alan ( ا دَ َم  ع  و  ) ibâresindeki mâ edatının masdariyye yorumu ile 

mezkûr ibâre ( دَ  ع  عود) şeklinde takdîr edilmekte, bu takdîr ise (و  و   şeklinde ism-i (م 

mef’ûl anlamına gelmektedir.
1527

 

b)Mâ-i masdariyye’nin sılasının meçhul-mâzi fiil olması: 

1528} َت تَّق ونَ  مَ  لَّك  َل ع  مَ  َق ب ل ك  ن َم  ينَ  َالَّذ  ل ى َع  ت بَ  َك  َكَمَا ي امَ  َالص  مَ  ل ي ك  َع  ت بَ  َك  ن واَ  َآم  ينَ  َالَّذ  َأ ي ه ا  }ي ا

âyet-i kerîmesinde yer alan ( ا م  ت بَ َك  ل ىَك  ينَ َع  نَالَّذ  مَ َم  ق ب ل ك  ) ibâresindeki mâ edatı 

masdariyye olup, sılası meçhul sîgadaki mâzi fiil ile kurulmuş fiil cümlesidir.
1529

 

Mezkûr ibârenin takdîri (ك تاب ته .şeklinde yapılmaktadır (ك 
1530

 

ل ق دَ } ب تَ َو  ذ  س لَ َك  نَر  واَ َق ب ل كَ َم  ب ر  ل ىَف ص  اَع  ب واَ َم  ذ  واَ َك  أ وذ  تَّىَو  ن اَأ ت اه مَ َح  ر  ل ََن ص  لَ َو  ب د  َم 

اتَ  ل م  ل قدَ َاّلله ََل ك  اءكَ َو  نَج  ل ينَ َنَّب إ ََم  س  ر  1531{ال م   âyet-i kerîmesinde yer alan ( واَ  ب ر  ل ىَف ص  اَع  َم 

ب واَ  ذ   ibâresindeki mâ edatı masdariyye olup, sılası meçhul sîgadaki mâzi fiil ile (ك 

                                                           
1522

 Bakara, 2/267. 
1523

 ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 1/310; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 2/330. 
1524

 Âl-i İmrân, 3/30. 
1525

 el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 2/64. 
1526

 Yâsin, 36/52. 
1527

 ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm mea Dirâse Taṭbîkiyye alâ Sûreti Yâsîn”, s.124. 
1528

 Bakara, 2/183. 
1529

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 1/233; Idîme, Dirâsât, 3/24. 
1530

 İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 1/142. 
1531

 En‘âm, 6/34. 
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kurulmuş fiil cümlesidir.
1532

 Mezkûr ibârenin takdîri ( واَ ف َ ب ر  ل ىَص  ذيبهمَع  ت ك  ) şeklinde 

yapılmaktadır.
1533

 

أ ل واَ َأ نَت ر يد ونَ َأ مَ } مَ َت س  ول ك  س  اَر  م  ئ لَ َك  نَم وس ىَس  نَق ب لَ َم  م  ف رَ َي ت ب دَّلَ َو  انَ َال ك  يم  لَََّف ق دَ َب الإ  َض 

اء و  ب يلَ َس  1534{السَّ  âyet-i kerîmesinde yer alan ( ا م  ئ لَ َك  وس ىَس  م  ) ibâresindeki mâ edatı 

masdariyye olup, sılası olumlu formdaki muzâri fiil ile kurulmuş fiil cümlesidir.
1535

 

Mezkûr ibârenin takdîri (َموسى .şeklinde yapılmaktadır (كسؤال 
1536

 

3.9.1.2.Mâ-ı Masdariyye’nin Sıla Cümlesinin Muzâri Fiil Olması 

a)Mâ-i masdariyye’nin sılasının olumlu-muzâri fiil olması: 

ينَ } ل ونَ َالَّذ  ب اَي أ ك  اَإ لَََّي ق وم ونَ َل ََالر  م  بَّط ه ََالَّذ يَي ق ومَ َك  ي ط انَ َي ت خ  نَ َالشَّ ل كَال م سَ َم  َق ال واَ َب أ نَّه مَ َذ 

ا ث لَ َال ب ي عَ َإ نَّم  ب اَم  لَََّالر  أ ح  مَ َال ب ي عَ َاّلله ََو  رَّ ح  ب اَو  1537{الر   âyet-i kerîmesinde yer alan ( اَإ لََّ م  َي ق ومَ َك 

بَّط ه ََالَّذ ي ي ت خ  ) ibâresindeki mâ edatı masdariyye olup, sılası olumlu formdaki muzâri fiil 

ile kurulmuş fiil cümlesidir.
1538

 Mezkûr ibârenin takdîri (َيتخبطّه َالذي َق يام َمثل َقيامً  (إل

şeklinde yapılmaktadır.
1539

 

1540} م ونَ  ر  َت ج  ا مَّ َم  َب ر يءَ  أ ن ا َ َو  ي ام  ر  َإ ج  ل يََّ َف ع  ي ت ه َ َاف ت ر  َإ نَ  َق لَ  اه َ َاف ت ر  َي ق ول ونَ   âyet-i }أ مَ 

kerîmesinde yer alan ( ا مَّ م ونَ َم  ر  ت ج  ) ibâresindeki mâ edatı masdariyye olup, sılası olumlu 

formdaki muzâri fiil ile kurulmuş fiil cümlesidir.
1541

 Mezkûr ibârenin takdîri (َ ن  م 

كم رام  .şeklinde yapılmaktadır (إج 
1542

 

ل كَ } ذ  ك  ل ن اَو  ع  اَن ب يَ َل ك لَ َج  وًّ د  ينَ َع  ي اط  نسَ َش  نَ َالإ  ال ج  يَو  ه مَ َي وح  ض  ضَ َإ ل ىَب ع  فَ َب ع  ر  خ  لَ َز  َال ق و 

ورًا ر  ل وَ َغ  اءَو  ب كَ َش  اَر  ل وه ََم  ه مَ َف ع  ر  اَف ذ  م  ونَ َو  1543{ي ف ت ر   âyet-i kerîmesinde yer alan ( ه مَ  ر  اَف ذ  م  َو 

ونَ  ,ibâresindeki mâ edatı, bir veche göre masdariyye olup (ي ف ت ر 
1544

 bu ihtimal 

çerçevesinde sılası olumlu formdaki muzâri fiil ile kurulmuş fiil cümlesidir.
1545

 Mezkûr 

ibârenin takdîri ( رَ  ه مَ ف ذ  َوا ف ت راء  هم  ) şeklinde yapılmaktadır.
1546

 

                                                           
1532

 el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.131. 
1533

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 4/117. 
1534

 Bakara, 2/108. 
1535

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal li-Kitâbillâhi’l-Mürettel, 1/137. 
1536

 es-Safâḳusî, el-Mucîd fî İ‘râbi’l-Kur’âni’l-Mecîd, s.376. 
1537

 Bakara, 2/275. 
1538

 el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.47. 
1539

 el-Ukberî, et-Tibyân fî İ‘râbi’l-Kur’ân, 1/181. 
1540

 Hûd, 11/35. 
1541

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/136. 
1542

 el-Bâḳûlî, el-İbâne fî Tafsîli Mââti’l-Kur’ân, s.209. 
1543

 En‘âm, 6/112. 
1544

 İncelenen mâ edatına dâir diğer vecihler için bkz: el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, s.3/161. 
1545

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/136. 
1546

 el-Bâḳûlî, el-İbâne fî Tafsîli Mââti’l-Kur’ân, s.148. 
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b)Mâ-i masdariyye’nin sılasının olumsuz-muzâri fiil olması: 

1547{ ن ق ل بَ  ت ه مَ َو  ه مَ َأ ف ئ د  ار  أ ب ص  اَو  م  ن واَ َل مَ َك  م  لَ َب هَ َي ؤ  ةَ َأ وَّ رَّ ه مَ َم  ر  ن ذ  ي ان ه مَ َف يَو  ه ونَ َط غ  م  ي ع  } 

âyet-i kerîmesindeki mâ edatının mevsûliyye olma ihtimâlinden bahsedilmişse de,
1548

 

daha kuvvetli olan görüş, mâ edatının masdariyye olduğu yönündedir.
1549

 Bu durumda 

( ن واَ َل مَ  م  ب هَ َي ؤ  ) cümlesi, mâ-i masdariyye’nin olumsuz-muzâri fiil cümlesi olarak sıla 

cümlesi konumunda bulunmakta,
1550

 mâ-i masdariyye ve sıla cümlesinin bulunduğu ana 

cümlenin takdîri ise ( ن ق ل بَ  ت ه مَ َو  ه مَ َأ ف ئ د  ار  أ ب ص  َبهَو  َإمان هم م د  ل ع  ) şeklinde 

yapılabilmektedir.
1551

 

3.9.2. Kur’ân-ı Kerîm’de Mâ-ı Masdariyye-Zamaniyye 

Mâ-i masdariyye-zamaniyye’nin taşıdığı şart anlamı, onun, mâ-i şartiyye’ye olan 

benzerliğidir.
1552

 Bu şart anlamı, şu şekilde daha net gösterilebilir: Örneğin, {أ مَّا ينَ َو  َالَّذ 

واَ  د  ع  نَّةَ َف ف يَس  ينَ َال ج  ال د  اَف يه اَخ  تَ َم  ام  اتَ َد  او  ضَ َالسَّم  الأ ر  اَإ لَََّو  اءَم  ب كَ َش  ط اءَر  ذ وذَ َي رَ غَ َع  ج  1553{م   

âyet-i kerîmesinin ( ا تَ َم  ام  اتَ َد  او  ضَ َالسَّم  الأ ر  و  ) ibâresindeki mâ-i masdariyye-zamaniyye 

edatı yerine şart edatı ( ثيرًا) takdir edildiğinde, ibâre (إنَ  َك  َأو  َقليلً َدامت   hükmünde (إن 

olmaktadır.
1554

  

Bu tür mâ edatının sılası, genellikle olumlu-mâzi fiil cümlesi veyâ (  ile (ل مَ 

olumsuz muzâri fiil olmakta, bu durum Kur’ân-ı Kerîm’e de aynı oranda yansımakta ve 

Kur’ân-ı Kerîm’de mâ-i masdariyye-zamaniyye içeren âyet-i kerîmelerin sâdece birinde 

sıla cümlesi ( ile olumsuz durumdaki muzâri fiilden oluşmakta (ل مَ 
1555

 diğer âyetlerin 

tamâmında ise sıla cümlesi, mâzi fiil ile kurulmuş fiil cümlesi olarak gelmektedir.
1556

  

Kur’ân-ı Kerîm’de bulunan konumuz dâhilindeki âyetlerin çoğunda sıla cümlesi 

,fiili ve türevleri ile başlayan cümleler iken (دام)
1557

 iki âyet-i kerîmedeki mâ edatının 

                                                           
1547

 En‘âm, 6/110. 
1548

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.110, (Buradaki mâ edatı mevsûliyyedir.); eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, 

s.981, (Buradaki mâ edatı masdariyye ya da mevsûliyyedir.).  
1549

 el-Ukberî, et-Tibyân, 1/396; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 3/158; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 3/298; 

ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/433; Idîme, Dirâsât, 3/64.  
1550

 el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.141. 
1551

 el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 3/158. 
1552

 ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ”, s.100. 
1553

 Hûd, 11/108. 
1554

 Idîme, a.g.e., 3/40. 
1555

 Bakara, 2/236. 
1556

 Bkz: Idîme, a.g.e., 3/41-42. 
1557

 Âl-i İmrân, 3/75; Mâide Sûresi, 5/24, 5/96, 5/117; Hûd, 11/108; Meryem, 19/31. 
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sılası (ا ست طاع) fiilinin çekimleri olarak gelmekte,
1558

 diğer bâzı âyetlerin sıla cümleleri 

ise başka mâzi fiiller ile başlamaktadır.
1559

 

3.9.2.1.Mâ-i Masdariyye-Zamaniyye’nin Sılasının Olumlu-Mâzi Fiil Olması 

3.9.2.1.1. Sıla Cümlesinin ( امد ) Fiilinin Çekimlerinden Biri ile Başlaması 

ل ن ي} ع  ج  كًاَو  ب ار  اَأ ي نَ َم  َك نتَ َم  ان يَ ص  أ و  ةَ َو  ل  اةَ َب الصَّ ك  الزَّ اَو  تَ َم  ياًَّد م  1560{ح  âyet-i 

kerîmesinde, ( ان ي ص  أ و  ةَ َو  ل  اةَ َب الصَّ ك  الزَّ اَو  تَ َم  ياًَّد م  ح  ) cümlesindeki mâ-i 

masdariyye’nin
1561

 sılası (دام) fiilinin mâzi çekiminin bir türevi olan ( تَ   fiilinden (د م 

oluşmaktadır. Mâ-i masdariyye-zamaniyye ve sılasının takdîri (يات ي َح  وام  َد  دّة   (م 

şeklindedir.
1562

 Ayêt-i kerîmeye, mâ edatının masdariyye-zamaniyye anlamı 

çerçevesinde “Nerede olursam olayım, O beni mübarek kıldı; yaşadığım sürece bana 

namazı ve zekâtı emretti.”
1563

 meali verilebilmektedir. 

لََّ} مَ َأ ح  ي دَ َل ك  رَ َص  ه ََال ب ح  ام  ط ع  ت اعًاَو  مَ َم  ةَ َلَّك  يَّار  ل لسَّ مَ َو  ر  ح  مَ َو  ل ي ك  ي دَ َع  اَال ب رَ َص  ت مَ َم  م  مًاَد  ر  َح 

اتَّق واَ  ونَ َإ ل ي هَ َالَّذ يَ َاّلله ََو  ش ر  1564{ت ح   âyet-i kerîmesinde, ( مَ  ر  ح  مَ َو  ل ي ك  ي دَ َع  اَال ب رَ َص  ت مَ َم  م  مًاَد  ر  ح  ) 

cümlesindeki mâ-i masdariyye-zamaniyye’nin
1565

 sılası (دام) fiilinin mâzi çekiminin bir 

türevi olan ( ت مَ  م   fiilinden oluşmaktadır. Mâ-i masdariyye-zamaniyye ve sılasının (د 

takdîri ( كم وام  َد  دّة  ينَم  ر م  ح  م  ) şeklindedir.
1566

 Ayêt-i kerîmeye, mâ edatının masdariyye-

zamaniyye anlamı çerçevesinde “Ey ihramlılar! Deniz avı ve deniz yiyeceği size helâl 

kılındı ki size ve yolculara bir rızık vesilesi olsun. Kara avı ise, ihramlı olduğunuz 

müddetçe size haram kılındı. Öyleyse huzurunda varıp toplanacağınız Allah’a karşı 

gelmekten sakının!”
1567

 meali verilebilmektedir. 

3.9.2.1.2. Sıla Cümlesinin (ا ستطَاع) Fiilinin Çekimlerinden Biri ile Başlaması 

Sılasının olumlu-mâzi fiil olup, bu fiilin (ا ست طاع) filinin çekimlerinden birinin 

olduğu, mâ-i masdariyye-zamaniyye içeren iki âyet-i kerîmeden biri şudur: 

                                                           
1558

 Hûd, 11/88; Teğâbun, 64/16. 
1559

 En‘âm, 6/119 ve 6/128; Yusuf, 12/53; İsrâ, 17/7. 
1560

 Meryem, 19/31. 
1561

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 4/593. 
1562

 el-Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd, 3/398. 
1563

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.306. 
1564

 Mâide, 5/96. 
1565

 el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(18a); eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.979. 
1566

 el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 2/613. Ayrıca bkz: ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1174. 
1567

 Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.123.  
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مَ َي اَق الَ } أ ي ت مَ َق و  ل ىَ َك نتَ َإ نَأ ر  نَب ي ن ةَ َع  ب يَم  ق ن يَرَّ ز  ر  ن ه ََو  قاًَم  ناًَر ز  س  اَح  م  مَ َأ نَ َر يدَ أ ََو  ال ف ك  َأ خ 

1568} إ ل ي هَ َأ ن يبَ  َو  ل تَ  كَّ ل ي هَ َت و  ف يق يَإ لَََّب الّله ََع  اَت و  م  َو  تَ  ت ط ع  َمَاَاس  ل حَ  ص  َإ لَََّالإ  ر يدَ 
َأ  ن ه ََإ نَ  َع  مَ  اَأ ن ه اك   إ ل ىَم 

âyet-i kerîmesindeki ( ر يدَ َإ نَ 
ل حَ َإ لَََّأ  ص  تَ َمَاَالإ  ت ط ع  اس  ) cümlesinde yer alan mâ edatı, bir 

veche göre mâsdariyye-zamaniyye’dir.
1569

 Bu ihtimâle binâen, mâ ve sılasının takdîri 

َالإصلح) َاستطيع ت  َد م  şeklinde (ما
1570

 veyâ (َاستطاعتي دّة  şeklinde olmaktadır.1571 Mâ (م 

edatının bu vecih eksenindeki anlamı dikkate alınarak, âyet-i kerîmenin incelediğimiz 

cümlesine “Ben ancak gücüm yettiği sürece (nasihat ve vaazlarla sizi) ıslah (etmeyi) 

arzuluyorum.”
1572

 meali verilebilmektedir. 

3.9.2.1.3. Sıla Cümlesini Oluşturan Fiil Cümlesinin Fiilinin, (دام) veyâ 

 Fiillerinin Çekimlerinden Dışından Başka Bir Fiil Olması (ا ستطَاع)

مَ }  ي و  ه مَ َو  ش ر  يعًاَي ح  م  رَ َي اَج  ش  ع  نَ َم  ت مَق دَ َال ج  ث ر  ت ك  نَ َاس  نسَ َم  ق الَ َالإ  ه مَو  ل ي آؤ  نَ َأ و  َم 

اءَ َف يه اَإ لَََّمَاَش  ينَ  ال د  َخ  مَ  اك  ث و  َم  َالنَّارَ  َل ن اَق الَ  ل تَ  َأ جَّ ل ن اَالَّذ يَ  ن اَأ ج  ب ل غ  ن اَب ب ع ضَ َو  ض  َب ع  ت عَ  ت م  بَّن اَاس  نسَ َر  الإ 

1573} ليمَ  َع  ك يمَ  َح  بَّكَ  َر  َإ نََّ َاّلله َ) âyet-i kerîmesindeki اّلله َ اء َش  َمَا َإ لََّ َف يه ا ينَ  ال د  َخ  مَ  اك  ث و  َم   (النَّارَ 

cümlesinde yer alan mâ edatının, hem masdariyye-zamaniyye olarak,
1574

 hem de -ya 

kendi anlamında ya da ( نَ  anlamında- mevsûliyye olarak (م 
1575

 değerlendirilmesi 

mümkün olmaktadır.
1576

 Masdariyye-zamaniyye tercîhi ile, mezkûr ibârenin takdîri 

( َكَ ب َالأ ََارَ النَََّابَ ذَ يَعَ ف ََونَ دَ ي خل َ ََه َلََّد  ق ََالأ َ،َإلََّاللهَّ ََاءَ اَشَ َمَ إلَّ َالنََّذَ عَ َنَ مَ َايه َف ََونَ ل قَ َنَ يَي َالت ََاتَ و  ىَإل ََارَ اب 

يرَ رَ ه َمَ الزَ َابَ ذَ عَ  ) şeklinde
1577

 veyâ ( ََانَ مَ زَ َلَ يَكَ اَف َيه َف ََينَ دَ ال َخَ  َإلََّ:َأ َاللهَّ ََاءَ اَشَ َمَ إلَّ شَ َنَ مَ َزَ ي  َةَ يئ َم 

şeklinde (اللهَّ َ
1578

 yapılabilmektedir. ez-Zeccâc, mâ edatının zaman anlamı taşıdığı 

tercihinde ( ثونَ يه َف ََنَ يَ دَ ال َخَ  َي ب ع  ذ  ََاَم  قَ َكَ ب رَ َاءَ اَشَ َمَ إلَّ نَم  ر هَ َارَ دَ م  ش  َفيََارَ دَ قَ مَ مَوَ هَ ورَ ب َق ََنَ مَمَ ح  دّت هم  م 

) takdîrini, kendi anlamında mevsûliyye olduğu düşünüldüğünde ise (م حاسب تهم َ َاءَ اَشَ َمَ إلَّ

َأصَ ب ََمَ ه َب َذَ عَ ي ََأنَ َاللهَّ َ ن  ابَ ذَ العَ َافَ ن َهَم  ) takdîrini yapmaktadır.
1579

 Müstesnâ’nın ‘ehl-i tevhîd 

zümresinden olup, isyân etmeleri sebebiyle cehenneme girenler / ( َونَ ل َخَ دَ ي ََنَ يَ الذَ َاة َالع صَ َمَ ه َ

                                                           
1568

 Hûd, 11/88. 
1569

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.211; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.231. 
1570

 Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 5/229. 
1571

 el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 4/124. 
1572

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.230. 
1573

 En‘âm, 6/128. 
1574

 Idîme, Dirâsât, 3/41. 
1575

 el-Bâḳûlî, a.g.e., s.150; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.981. 
1576

 İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 1/340; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 3/322; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/452; 

el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.144. 
1577

 ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 2/6263 
1578

 el-Ukberî, et-Tibyân, 1/402. 
1579

 ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 2/291. Ayrıca bkz: en-Neḥḥâs, Meânî’l-Kur’âni’l-Kerîm, 4/490-491. 
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َأهَ َارَ النََّ ن  يدَ حَ وَ التَََّلَ م  )’ olduğu tefsîri ile âyetteki mâ edatı ( نَ   anlamında (م 

yorumlanmakta, bu durumda ise ilgili ibâre ( َونَ دَ ل َخَ مَلَي َه َفإنَََّاةَ صَ العَ َنَ هاَمَ ل َخَ الذيَدَ َوعَ إلَالنََّ

ارالنَََّيف َ ) şeklinde takdir edilebilmektedir.
1580

 Bu tahlil netîcesinde, mâ edatının hem 

masdariyye-zamaniyye, hem de ( نَ   ,anlamında mevsûliyye anlamını yansıtmak üzere (م 

âyet-i kerîmenin ilgili kısmına, “O zaman Rabbin onlara şöyle diyecek: ‘Artık sonsuza 

dek ateş sizin yurdunuzdur. Rabbinizin dilemesi olmadıkça orada kalacaksınız / oradan 

ancak Rabbinizin diledikleri kurtulacaktır!.’”
1581

 Meali verilebilmekte; mâ edatına 

sâdece zaman anlamı ile de, “O (zaman Allâh-u Teâlâ): ‘Sizin ikâmetgâhınız ancak o 

ateştir! Allah’ın dilediği (süreler; o cehenneme düşmeden evvel yaşadığınız dönemler 

ve düştükten sonra soğuk tabakasına nakledileceğiniz devreler) dışında, onun içerisinde 

ebediyen kalıcılar olarak!’ buyurdu.” meali
1582

 verilebilmektedir. 

3.9.2.2. Mâ-ı Masdariyye-Zamaniyye’nin Sılasının Olumsuz-Muzâri Fiil 

Olması 

Konunun girişinde de belirtildiği üzere, tespit edebildiğimiz kadarıyla, Kur’ân-ı 

Kerîm’de mâ-i mâsdariyye-zamaniyye türündeki mâ edatının sılasının menfî-muzârî fiil 

olarak geldiği tek bir örnek bulunmaktadır. Bu örnek şu âyet-i kerîmede geçmektedir: 

 َ ت ع وه نََّ م  ةًََوَ  َف ر يض  َل ه نََّ واَ  َت ف ر ض  َأ وَ  س وه نَ  َت م  اءَمَاَل مَ  َالن س  َإ نَط لَّق ت مَ  مَ  ل ي ك  َع  ن احَ  }لَََّج 

ل ى عَ َع  وس  م 
ه ََال  ر  ل ىَق د  ع  ق ت رَ َو  ه ََال م  ر  ت اعًاَق د  وفَ َم  ر  ع  قاًَّب ال م  ل ىَح  ن ينَ َع  س  ح  1583{ال م   Bu âyet-i 

kerîmeye, ( ن احَ َلََّ مَ َج  ل ي ك  اءَط لَّق ت مَ َإ نَع  اَالن س  وه نَ َل مَ َم  س  واَ َأ وَ َت م  ةًََل ه نَََّت ف ر ض  ف ر يض  ) cümlesindeki 

mâ edatının masdariyye-zamaniyye oluşu
1584

 tercihi ve
1585

 ( وه نَ َل مَ َمَا س  ت م  ) ibâresinin ( دّةَ م 

َالم سيس م  د  şeklindeki takdîri ile (ع 
1586 “Kadınları, henüz kendilerine temas etmediğiniz 

yahut kendileri için bir mehir tâyin etmediğiniz müddet zarfında boşarsanız, üzerinize 

(mehir îcâbı husûsunda) hiçbir vebal yoktur.”
1587

 meali verilebilmektedir. 

                                                           
1580

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 4/224. 
1581

 Işıcık, Kur’an Meâli, s.105. 
1582

 Ustaosmanoğlu vd., ‘Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi’, s.143. 
1583

 Bakara, 2/236. 
1584

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.150, (Bu mâ edatı için, hem masdariyye olduğu hem de mâ-i şartiyye olduğu 

söylenmiştir.); ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/309, (Bu mâ edatı hem masdariyye-zamaniyye hem de mâ-i 

şartiyye olarak değerlendirilebilir.); el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.38, (Bu mâ edatı hem 

masdariyye-zamaniyye hem de mâ-i şartiyye olarak değerlendirilebilir.); eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-

Meânî, s.972, (Bu mâ edatı, mâ-i şartiyye’dir.). 
1585

 Sâlih’in, şu an incelemekte olduğımuz mâ edatı için ‘mâ-i nâfiye’ demesi (Bkz: Sâlih, el-İ‘râbu’l-

Mufaṣṣal, 1/321.), zannımızca bir hata eseridir ve bağlam çerçevesinde ihtimâli olmayan bir tercih olarak 

gözükmektedir.  
1586

 el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 1/581. 
1587

 Ustaosmanoğlu vd., Kur’ân-ı Mecîd ve Tefsirli Meâl-i Âlîsi, s.37. Ayrıca bkz: Kandemir vd., Âyet ve 

Hadislerle Kur’ân-ı Kerîm Meâli, 1/132. 
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3.10. KUR’ÂN-I KERÎM’DE ‘MÂ-I ZÂİDE’ 

Çalışmamızın birinci bölümünde, zâid mâ konusu işlenirken, kimi müelliflerin, 

zâide-müekkide isimlendirmesi yerine, sonuna geldiği kelimenin amel etme işlevini 

engellemediğinden ötürü, ‘mâ-i zâide-i gayri kâffe’ terimini kullandıkları ifâde 

edilmişti. Ziyâdelik konusunu Kur’ân-ı Kerîm ile ilgi kurarak işleyen ya da doğrudan 

doğruya Kur’ân-ı Kerîm’de zâid harfler meselesini ele alan bâzı müellifler de, mâ 

edatının ziyâdeliği konusunu, ‘gayri kâffe’ ve ‘kâffe’ başlıklarıyla işlemektedirler.
1588

 

Bâzı müellifler ise, Kur’ân-ı Kerîm’de edatlar konusunu işlerken, ‘gayri kâffe’ 

durumunda olan zâid mâ edatının ziyâdeliğini hiç dile getirmeden, onu doğrudan ‘mâ-i 

müekkide’ şeklinde adlandırmaktadırlar.
1589

 eS-Suyûtî ise, Kur’ân-ı Kerîm’deki mâ 

türlerini anlatırken, ‘zâide li’t-te’kîd’ ana başlığını attıktan sonra, ‘kâffe’ ve ‘gayri 

kâffe’ alt başlıklarını vermektedir.
1590

 

3.10.1. Mâ-ı Zâide-i Müekkide 

Mâ edatı Kur’ân-ı Kerîm’de bâzı harf-i cerlerin ve şart edatlarının sonuna 

bitişmekte ve onların sâhip oldukları amel fonksiyonlarını yitirmelerine sebep olmadan, 

bulundukları cümlenin taşıdığı hükmü/yargıyı tekit etme işlevi görmektedirler.
1591

 

3.10.1.1. Kıyâsî Olarak Gelen Mâ-ı Zâide-i Müekkide 

Müellifler, (َ بـ), (من), (عن), (َّرب) ve الكاف()  harfleri ile mecrurları arasına mâ 

edatının zâid olarak girmesinin yaygın ve bilinen, Arap dilinde dayanağı olan bir 

kullanım olduğunu dile getirmektedirler. Arap dilinde ve Kur’ân-ı Kerîm’de, 

kendisinden sonra mâ edatının geldiği diğer bâzı kelimeler şunlardır: (إذا), (قليل), (َّأي), 

) ve (أين) .(إنَ 
1592

 

Kıyâsî olarak, tekit işlevli zâid mâ edatı içeren âyet-i kerîmelerden bâzıları 

şunlardır: 

                                                           
1588

 Bkz: es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/83. 
1589

 Bkz: eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.967. 
1590

 es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/549. 
1591

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/86-87; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.967; ed-Dûserî, “Uṣûl-ü 

Mâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm mea Dirâse Taṭbîkiyye alâ Sûreti Yâsîn”, s.109; Neb’a, “Meânî Hurûfi’z-Ziyâde 

inde’n-Nuhât”, s.122-124. 
1592

 Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 3/103; Neb’a, a.g.m., s.122; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, 

s.967-968; Ferîde Rahmân, “ez-Ziyâde mine’l-Hurûf fî’l-Kur’âni’l-Kerîm”, s.20. 
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1593
{ ا ةَ َف ب م  م  ح  نَ َر  ل وَ َل ه مَ َل نتَ َاّلله ََم  ل يظ ََف ظاًَّك نتَ َو  واَ َال ق ل بَ َغ  نَ َل نف ض  ل كَ َم  و  فَ َح  ن ه مَ َف اع  َع 

ف رَ  ت غ  اس  ه مَ َل ه مَ َو  او ر  ش  رَ َف يَو  اَالأ م  تَ َف إ ذ  م  ز  كَّلَ َع  ل ىَف ت و  بَ َاّلله ََإ نَََّاّلله ََع  ل ينَ َي ح  ك  ت و  ال م  }âyet-i 

kerîmesinde, mâ edatı (َ بـ) harf-i cerinden sonra zâid olarak gelmektedir.
1594

  

1595
{ اَ ه مَف ب م  يث اق ه مَ َن ق ض  ل ن اَل عنَّاه مَ َم  ع  ج  ي ةًََق ل وب ه مَ َو  ف ونَ َق اس  ر  ل مَ َي ح  نَال ك  هَ َع  ع  اض  و  ن س واَ َمَّ َو 

ظاًّ اَح  مَّ واَ َم  ر  ك  ل ََب هَ َذ  الَ َو  ل ىَ َت طَّل عَ َت ز  آئ ن ةَ َع  ن ه مَ َخ  ن ه مَ َل يلًَق ََإ لَََّم  فَ َم  ن ه مَ َف اع  ف حَ َع  اص  بَ َاّلله ََإ نَََّو  َي ح 

ن ينَ  س  ح   harf-i cerinden sonra zâid olarak (بـ َ) âyet-i kerîmesinde, mâ edatı {ال م 

gelmektedir.
1596

 

1597
{ بَ َق الَ  ن يَر  ر  اَانص  ذَّب ونَ َب م  اَق الَ َك  مَّ نَََّق ل يلَ َع  ب ح  ينَ َل ي ص  م  ت ه مَ ف أ خَ َن اد  ة ََذ  ي ح  قَ َالصَّ َب ال ح 

ل ن اه مَ  ع  ث اءَف ج  دًاَغ  مَ َف ب ع  ينَ َل ل ق و  أ ن اَث مَََّالظَّال م  نَأ نش  ه مَ َم  د  وناًَب ع  ر ينَ َق ر  آخ   } âyet-i kerîmesinde, mâ 

edatı (عن) harf-i cerinden sonra zâid olarak gelmektedir.
1598

   

1599
{ ا مَّ يئ ات ه مَ َم  ط  ل واَر ق واأ غَ َخ  خ  د واَف ل مَ َن ارًاَف أ د  نَل ه مَي ج  ارًاَاللهَّ ََد ونَ َم  أ نص  } âyet-i 

kerîmesinde, mâ edatı (من) harf-i cerinden sonra zâid olarak gelmektedir.
1600

   

1601 { ينَ  الَّذ  ت ن ب ونَ َو  ب ائ رَ َي ج  ث مَ َك  شَ َالإ   اح  ال ف و  اَو  إ ذ  اَو  ب واَم  ونَ ي غَ َه مَ َغ ض  ف ر  } âyet-i 

kerîmesinde, mâ edatı şart edatı (ا .den  sonra zâid olarak gelmektedir’(إ ذ 
1602

  

1603
{ ا مَ َت ك ون واَ َأ ي ن م  ر كك  تَ َي د  و  ل وَ َال م  نت مَ َو  وجَ َف يَك  ةَ َب ر  يَّد  ش  إ نَم  ب ه مَ َو  ن ة ََت ص  س  هَ َي ق ول واَ َح  ذ  َه ـ

نَ  ندَ َم  إ نَاّلله ََع  بَ َو  ي ئ ة ََه مَ ت ص  هَ َي ق ول واَ َس  ذ  نَ َه ـ ند كَ َم  نَ َك لًََّق لَ َع  ندَ َم  اَاّلله ََع  لءَف م  ؤ  مَ َل ه ـ اد ونَ َل ََال ق و  َي ك 

يثاًَي ف ق ه ونَ  د  ح  } âyet-i kerîmesinde, mâ edatı (أين) zarfından sonra zâid olarak gelmekte ve 

ona cezmeden şart edatı işlevi kazandırmaktadır.
1604

 

ىَق دَ } ه كَ َت ق ل بَ َن ر  ج  اءَف يَو  ل ي نَّكَ َالسَّم  اه اَق ب ل ةًََف ل ن و  ض  لَ َت ر  ه كَ َف و  ج  دَ َش ط رَ َو  ج  س  امَ َال م  ر  َال ح 

ي ثَ  ح  اَو  نت مَ َم  ل واَ َك  مَ َف و  و ه ك  ج  ه ََو  إ نَََّش ط ر  ينَ َو  ت واَ َالَّذ  ونَ َال ك ت ابَ َأ و  ل م  قَ َأ نَّه ََل ي ع  نَال ح  ب ه مَ َم  اَرَّ م  َاّلله ََو 

                                                           
1593

 Âl-i İmrân, 3/159. 
1594

 İbn Cinnî, el-Haṣâiṣ, 2/282; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1175. 
1595

 Mâide, 5/12-13. ( يث اق ه مَ  ه مَم  اَن ق ض   .ibâresi aynı şekilde Nisâ, 4/155’te de geçmektedir (ف ب م 
1596

 ed-Dûserî, a.g.m., s.109. 
1597

 Mü’minûn, 23/39-42. 
1598

 İbn Cinnî, el-Haṣâiṣ, a.y.; ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1175. 
1599

 Nuh, 71/23-25. 
1600

 İbn Cinnî, el- Haṣâiṣ, a.y.; el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(19b); es-Suyûṭî, el-İtḳân, 

1/549. 
1601

 Şûrâ, 42/37. (ا  ,edatından sonra zâid mâ edatının geldiği diğer on âyet-i kerîme için bkz: Idîme (إ ذ 

Dirâsât, 1/203.  
1602

  
1603

 Nisâ, 4/78. 
1604

 ez-Zerkeşî, a.g.e., s.1174; Yüksel, “Dilbilim Açısından Kur’ân’da Zâid Harfler”, s.178. (ا  edatını (أ ي ن م 

içeren diğer âyet-i kerîmeler için bkz: Idîme, a.g.e., s.1/670.  
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اف لَ  اَب غ  مَّ ل ونَ َع  م  1605{ي ع   âyet-i kerîmesinde, mâ edatı ( ي ثَ   zarfından sonra zâid olarak (ح 

gelmekte ve ona cezmeden şart edatı işlevi
1606

 kazandırmaktadır.
1607

 

1608
{ ى ق ض  ب كَ َو  واَ َأ لَََّر  ب د  ب الَ َإ يَّاه ََإ لَََّت ع  ي نَ و  ال د  اناًَو  س  اَإ ح  نَََّإ مَّ ند كَ َي ب ل غ  اَال ك ب رَ َع  ه م  د  َأ وَ َأ ح 

ا آَت ق لَف ل ََك ل ه م  ل ََأ فَ َلَّه م  اَو  ه م  ق لَت ن ه ر  اَو  لًََلَّه م  ر يمًاَق و  ك  } âyet-i kerîmesinde, mâ edatı, şart 

edatı ( .den sonra zâid olarak gelmektedir’(إنَ 
1609

 

واَ َق لَ } ع  واَ َأ وَ َاّلله ََاد  ع  ـنَ َاد  م  ح  اَأ ياًَّالرَّ واَ َمَّ ع  اءَف ل ه ََت د  م  ن ىَالأ س  س  ل ََال ح  ه رَ َو  ل ت كَ َت ج  ل ََب ص  َو 

اف تَ  اب ت غَ َب ه اَت خ  ل كَ َب ي نَ َو  ب يلًََذ  1610{س   âyet-i kerîmesinde, mâ edatı, aslında isimlere muzâf 

olma işlevini hâiz olan (َّأي) zarfından sonra zâid olarak gelmekte ve ona cezmeden şart 

edatı işlevi kazandırmaktadır.
1611

  

 
1612

{ ل كَ َق الَ  ب ي ن كَ َب ي ن يَذ  اَو  ل ي نَ َأ يَّم  ي تَ َالأ  ج  ََق ض  انَ َف ل  و  د  ل يَََّع  اللهَّ ََع  ل ىَو  اَع  ك يلَ َن ق ولَ َم  و  } 

âyet-i kerîmesinde, mâ edatı, muzâf durumdaki (َّأي) edatından sonra
1613

 onun muzâfun 

ileyhi arasında, zâid olarak gelmektedir.
1614

 

ه وَ } أ ََالَّذ يَو  مَ َأ نش  عَ َل ك  ارَ َالسَّم  الأ  ب ص  ة ََو  الأ  ف ئ د  اَق ل يلًََو  ونَ َمَّ ك ر  1615{ت ش   âyet-i kerîmesinde, 

mâ edatı (قليل) kelimesinden sonra
1616

 zâid olarak gelmektedir.
1617

 

                                                           
1605

 Bakara, 2/144 
1606

 Ebû Hayyân bu âyet-i kerîmenin tefsîrinde, konumuz bağlamında, özetle şöyle demektedir: “( ي ثَ   (ح 

edatı, bu hâliyle, cümleye muzâf olan mekân zarfıdır. Ancak mâ edatının kendisine eklenmesi ile ( ي ثَ   (ح 

edatı izâfet işlevini yitirir ve şart anlamı kazanır. Bu özelliği ile, sonuç olarak (ا ي ث م   edatı, fiiller üzerinde (ح 

âmil bir edat fonksiyonunu elde etmektedir.” Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 1/604. 
1607

 Kur’ân-ı Kerîm’de mâ-i zâide, ( ي ثَ  ) edatından sonra (ح  ي ثَ  اَح  م  ) şeklinde iki yerde geçmektedir. Biri, 

burada zikredilen âyet-i kerîme, diğeri ise yine Bakara Sûresi’nin yüz ellinci âyet-i kerîmesidir: Idîme, 

Dirâsât, 2/162-163. Türkiye’de basılan mushaflarda, her iki yerdeki de mâ edatı, -Kur’ân-ı Kerîm 

dışındaki metinlerde ve diğer bâzı ülkelerde basımı gerçekleşen mushaflarda ( ي ثَ   edatına bitişik olarak (ح 

ا) ي ث م  ) -şeklinde de yazılabilirken (ح  ي ثَ  ) ,edatından ayrı olarak, yukarıda da geçtiği üzere (ح  ي ثَ  اَح  م  ) 

şeklinde yazılmaktadır. 
1608

 İsrâ, 17/23 
1609

 es-Suyûṭî, el-Fârisî’nin şöyle dediğini nakletmektedir: “Kur’ân-ı Kerîm’de, kendisine zâid mâ 

edatının bitişmiş olduğu bütün (ا  edatlarının şart unsurları, sonlarına tekit nûn’u bitişmiş olan muzâri (إ مَّ

fiillerdir…”.es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/549-550. (  edatından sonra zâid mâ içeren bâzı âyet-i kerîmelerin (إنَ 

değerlendirilmesine dâir bkz: es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/87; Neb’a, “Meânî Hurûfi’z-Ziyâde”, s.124. 
1610

 İsrâ, 17/110. 
1611

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 2/58; el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(19b); ez-Zerkeşî, el-

Burhân, s.1175; es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/88; Idîme, Dirâsât, 1/673; Yüksel, “Dilbilim Açısından 

Kur’ân’da Zâid Harfler”, s.178.  
1612

 Kasas, 28/28. 
1613

 Kur’ân-ı Kerîm’de sâdece bir defa geçmektedir: el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.Mukaddime Kısmı, 41. 
1614

 ez-Zerkeşî, a.g.e., s.1175; es-Suyûṭî, el-İtḳân, 1/549; Yüksel, a.g.m., s.178. 
1615

 Mü’minûn, 23/78. 
1616

 ,.kelimesinden sonra zâid mâ içeren diğer âyet-i kerîmelerden bâzıları için bkz: Idîme, a.g.e (قليل) 

s.3/136. 
1617
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Konumuz çerçevesinde verilen bu âyet-i kerîmelerden bâzıları, mâ edatının 

ziyâdeliğinin cümleye kattığı tekit anlamı ekseninde incelenecek olursa;  

Âl-i İmrân Sûresi’ndeki mezkûr âyet-i kerîmede yer alan 
1618

( ا ةَ َف ب م  م  ح  نَ َر  َاّلله ََم 

ل ه مَ َل نتَ  ) cümlesinde, mâ-i zâide, ‘rahmetin, özellikle Allah Teâlâ tarafından 

lutfedildiğini vurgulama’ amacı ile ibârede bulunmaktadır.
1619

  Bu amaç çerçevesinde, 

ilgili ibâre (َالله َمن َبرحمة َإل َلهم َلنت şeklindeki takdîr (ما
1620

 ile daha iyi 

anlaşılabilmekte
1621

 ve “deme ki mahza Allahdan bir rahmet iledir ki sen onlara 

yumuşak bulundun”
1622

 meâli ile tercüme edilebilmektedir.
1623

 Mâ-i zâidenin anlam 

yönüne dâir ifâde edilen bu durum, Mâide Sûresi’nin yukarıda geçen âyet-i kerîmesinde 

bulunan 
1624

( ا ه مَف ب م  ل عنَّاه مَ َيث اق ه مَ مَ َن ق ض  ) cümlesindeki mâ edatı için de geçerli olmaktadır. 

Bu cümle için, (َميثاقهم َبنقضهم َإل َلعنهّم şeklinde yapılan yorum (ما
1625

 ve “(Buna 

rağmen) onlar (verdikleri) o kat’î teminâtı çözüp bozmuş oldukları içindir ki biz 

kendilerini rahmetimizden kovduk.”
1626

 şeklinde yapılan meal, mâ-i zâidenin, 

bulunduğu ibârenin içerdiği hükme/yargıya yönelik, müekkid/tekit edici unsur oluşunu 

daha anlaşılır kılmaktadır.  

Mâ edatının, şart işlevli (ا  edatından sonra zâid olarak gelip, bulunduğu (إ ذ 

ifâdeye kattığı pekiştirme anlamı ise şu şekildedir: Bilindiği üzere, her şart üslûbunda 

bir şart bir de cevap unsurları bulunmaktadır. Yalın hâliyle (ا  edatı, başında (إ ذ 

bulunduğu cümleye mutlak bir zaman anlamı kazandırmaktadır. Ancak (ا -edatına mâ (إ ذ 

i zâidenin eklenmesi durumunda, bu mâ edatı, şart unsurunun taşıdığı yargıya bağlı 

olarak gerçekleşen cevap unsurundaki eylem arasında, zaman yönüyle çok kısa bir 

miktârın bulunduğunu ifâde etmektedir. Diğer bir deyişle, ( ا اَإ ذ  م  ) terkîbindeki mâ edatı, 

lâfız yönüyle zâid olmakla birlikte, anlam yönüyle, cevap cümlesinin ihtivâ ettiği 

oluşun, şart cümlesinde gerçekleşen oluşun hemen ardından gerçekleştiğini ifâde 

                                                           
1618

 Âl-i İmrân, 3/159. 
1619

 “Harf-i cerr ile mecrûru arasındaki zâid mâ edatı, zorunlu olarak, cümleden anlaşılan hükmü tekid 

etmektedir.” Yüksel, “Dilbilim Açısından Kur’ân’da Zâid Harfler”, s.178. 
1620

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/88; ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ”, s.109. 
1621

 Mâ-i zâide çerçevesinde âyet-i kerîmenin tefsîri için bkz: Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 3/103. 
1622

 Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 2/1203. 
1623

 Bu âyet-i kerîmedeki mâ edatına dâir farklı bir yaklaşım için bkz: Neb’a, “Meânî Hurûfi’z-Ziyâde 

inde’n-Nuhât”, s.123. 
1624

 Mâide, 5/13. 
1625

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/88. 
1626

 Çantay, Kur’ân-ı Hakîm ve Meâl-i Kerîm, 1/160. Bu minvalde bir diğer meal de şu şekildedir: “İşte o 

Yahudileri, verdikleri kesin sözü bozduklarındandır ki lânetledik”, Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve 

Açıklamalı Meâli, s.108.  
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etmektedir. Şûrâ Sûresi’nin, yukarıda geçen âyet-i kerîmesinde yer alan 
1627

( ا إ ذ  اَو  َم 

ب وا ونَ َه مَ َغ ض  ف ر  ي غ  ) cümlesindeki mâ-i zâide, tanımını yapılan tekit yönü îtibârıyla, 

bulunduğu cümlenin anlamını pekiştirmekte ve bu cümleye, çizilen çerçevede, 

“Kızdıkları zaman da hemen bağışlarlar”
1628

 şeklinde meal verilebilmektedir. Bir diğer 

görüşe göre, ( اإ ذَ  ) edatı bitişen mâ-i zâide, ilgili ibârenin taşıdığı zaman anlamına 

süreklilik kazandırmaktadır. Mâ edatının, anlamı bu açıdan değiştirmesi ile zikri geçen 

cümle “ve her gadablandıkları vakıt da onlar kusur örterler”
1629

 şeklindeki mealle 

tercüme edilebilmektedir. Bu kapsama giren diğer bir örnek ise, Fussilet Sûresi’nin 

“Allah'ın düşmanları, ateşe sürülmek üzere toplandıkları gün, hepsi bir araya 

getirilirler.”
1630

 mealindeki, { َم ي و  رَ َو  ش  اءَي ح  د  ع ونَ َف ه مَ َالنَّارَ َإ ل ىَاللهَّ ََأ ع  1631{ي وز    âyetinden bir 

sonraki {تَّى اَح  اَإ ذ  وه اَم  اؤ  ه دَ َج  ل ي ه مَ َش  ه مَ َع  ع  م  ه مَ َس  ار  أ ب ص  ه مَ َو  ل ود  ج  اَو  ان واَب م  ل ونَ َك  م  1632{ي ع   âyet-i 

kerîmesinde yer almaktadır.
1633

 ez-Zemahşerî, âyetteki (ا  edatından sonra bulunan mâ (إ ذ 

edatının tekit fonksiyonu gören zâid bir edat olduğunu belirtmekte ve mâ-i zâidenin 

cümleye kattığı zaman yönlü pekiştirme anlamı çerçevesinde, âyet-i kerîmenin ilgili 

kısmını ( ََارَ النَََّهمَ ئ َيَ جَ مَ َتَ قَ وَ َنََّا:َأ َيه َف ََيدَ أكَ ىَالتََّن َعَ مَ  َ،َوَ هميَ ل َعَ َةَ ادَ ه َالشَََّتَ قَ وَ َونَ كَ ي ََنَ أ ََة َال َحَ َمَ ل  هَجَ َوَ ل 

َمَ ل َخَ ي ََلأنَ  ا.نه َو ) ifâdeleriyle tefsir etmektedir.
1634

 Bu yoruma göre, mezkûr âyet-i 

kerîmeye “Oraya gelir gelmez kulakları, gözleri ve derileri, yaptıkları işler hakkında 

aleyhlerinde şâhitlik ederler.”
1635

 meali verilebilmektedir.
1636

 

3.10.1.2. Gayrı Kıyâsî Olarak Gelen Mâ-ı Zâide-i Müekkide 

Bâzı âyet-i kerîmelerde ise mâ edatı, herhangi bir şarta bağlı olmadan, 

kendisinin ziyâdeliğine dâir herhangi bir lâfzî karîne bulunmaksızın zâid olarak 

gelebilmektedir. Bu tür mâ edatlarının ziyâdeliğine, hiçbir mâ türüne girmemeleri 

yönüyle ya da bağlam îtibârıyla ulaşılmaktadır. 

Gayri kıyâsî olarak, tekit işlevli zâid mâ edatı içeren âyet-i kerîmelerden bâzıları 

şunlardır: 

                                                           
1627

 Şûrâ, 42/37. 
1628

 Yüksel, “Dilbilim Açısından Kur’ân’da Zâid Harfler”, s.178. Mâ edatının, bu âyet-i kerîmeye 

kazandırdığı anlam hakkında ayrıca bkz: Idîme, Dirâsât, 1/204. 
1629

 Elmalılı, Hak Dîni Kur’ân Dili, 6/4245. 
1630

 Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.477. 
1631

 Fussilet, 41/19. 
1632

 Fussilet, 41/20. 
1633

 ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm ve Beyânuhû, 6/623. 
1634

 ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, s.4/190. 
1635

 Yüksel, “Dilbilim Açısından Kur’ân’da Zâid Harfler”, s.178. 
1636

ا)  اَم   .edatı içeren diğer bir âyet-i kerîme tahlîli için bkz: Neb’a, “Meânî Hurûfi’z-Ziyâde”, s.122 (إ ذ 
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اب { ز  َالأ  ح  ن  َم  وم  ه ز  َم  َه ن ال ك  ا َمَّ ند  }ج 
1637  âyet-i kerîmesindeki mâ edatı, zâid olarak 

değerlendirilmiş, ve cümlenin anlamını, ona taklîl ve tahkîr mânâsı kazandırmak 

sûretiyle, kuvvetlendirdiği yorumu yapılmıştır.
1638

  

} كَّب ك  اءَر  اَش  َمَّ ة  ور  َص  1639}ف يَأ ي   âyet-i kerîmesindeki mâ edatı da, bâzı müellifler 

tarafından mâ-i şartiyye olduğu şeklinde ihtimâle alınsalar da,
1640

 genellikle zâid olarak 

değerlendirilmektedir.
1641

  

3.10.2. Mâ-ı Zâide-i Kâffe 

Zâide-i kâffe türü mâ edatının işlevi, herhangi bir edatı sâhip olduğu amel 

fonksiyonunu yerine getirmekten alıkoyması yanında, ilgili edatın kullanım sahasını 

genişletmektir.
1642

 

 ve kardeşlerine bitişip, onları amelden alıkoyan ve fiil cümlelerinin de (إنَّ)

başına gelmesini sağlayan zâide-i kâffe mâ edatına dâir Kur’ân-ı Kerîm’de de çok yerde 

şâhit âyet-i kerîme bulunmaktadır. Mâ edatı, Kur’ân-ı Kerîm’de (َّإن)’ye bitişik olarak 

yüz kırk altı
1643

 yerde;
1644

ye bitişik olarak on dokuz’(أنَّ) 
1645

 yerde;
1646

 ye bitişik’(كأنَّ) 

olarak ise altı
1647

 yerde
1648

 geçmektedir. Ancak burada söylenmesi gereken en önemli 

hususlardan biri, (َّإن) ve kardeşlerine bitişen her mâ edatının, mâ-i kâffe yâni zâid 

kategorisine giren mâ edatı olmadığıdır. Bu husus, şâhit âyet-i kerîmelerin 

değerlendirilmesi aşamasında daha detaylı olarak göz önüne serilecektir. Kâffe türü zâid 

mâ edatının bazı müelliflerce doğrudan ‘mâ-i müekkide’ başlığı altında ele alınmasının 

sebebi, bu mâ edatının, özellikle (َّإن) ve (َّأن) edatlarına bitişmesi durumunda ‘kasr’ 

ifâde etmeleri, dolayısıyla, bulundukları ibâreye ‘tekit üstüne tekit’ anlamı 

kazandırmalarıdır.
1649

 

Mâ edatının, Kur’ân-ı Kerîm’de (َّإن) ve kardeşleri dışında, kendisinden sonra 

kâffe-i zâide olarak geldiği diğer unsur (َّب  edatıdır. Mâ edatı, sâdece bir kez bu edata (ر 

                                                           
1637

 Sâd, 38/11. 
1638

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.424; Idîme, a.g.e., 3/137; ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ”, s.110. 
1639

 İnfitâr Sûresi, 82/8. 
1640

 ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân ve İ‘râbuhû, 5/295-296. 
1641

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.511; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 6/489; Idîme, a.g.e., 3/137. 
1642

 es-Sâmerrâî, Meânî’n-Nahv, 3/90. 
1643

 el-Bâḳûlî, a.g.e., Mukaddime Kısmı, 41. 
1644

 Bu âyet-i kerîmelerden mâ-i kâffe edatını içerenler için bkz: Idîme, a.g.e., 1/581-582. 
1645

 el-Bâḳûlî, a.g.e., Mukaddime Kısmı, 41. 
1646

 Bu âyet-i kerîmelerin mâ-i kâffe edatını içerenlerin sûre ve âyet numaraları için bkz: Idîme, a.g.e., 

1/585. 
1647

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.Mukaddime Kısmı, 41. 
1648

 Bu âyet-i kerîmeler için bkz: Idîme, a.g.e., 2/334-335. 
1649

 ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ fî’l-Kur’âni’l-Kerîm mea Dirâse Taṭbîkiyye alâ Sûreti Yâsîn”, s.110. 
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birleşerek Kur’ân-ı Kerîm’de yer almaktadır.
1650

 Öncelikle bu edat zikredilecek, 

ardından (َّإن) ve kardeşlerinden sonra mâ edatının gelmesi konusu işlenecektir. 

3.10.2.1. Mâ-ı Kâffe’nin ( ّب  Edatının Sonuna Bitişmesi (ر 

Mâ-i kâffe’nin (َّب  edatına bitişik olarak geldiği âyet Hicr Sûresi’nin girişinde (ر 

yer alan {ا ب م  دَ َر  ينَ َي و  واَ َالَّذ  ف ر  ان واَ َل وَ َك  ينَ َك  ل م  س  1651{م   âyet-i kerîmesidir. Müellifler bu âyeti 

‘mâ-i kâffe edatının, bir kelimenin cer etme amelini iptal etmesi’ çerçevesinde şâhit 

olarak getirdikleri sıkça görülmektedir. Bu âyette (َّب ,edatı (ر 
1652

 mâ sebebiyle cer etme 

fonksiyonunu yitirmiş ve yine mâ edatı sâyesinde fiilin önünde gelme işlevi 

kazanmıştır.
1653

 

3.10.2.2. Mâ-ı Kâffe’nin ( ّإن) ve Kardeşlerinin Sonuna Bitişmesi 

a)Mâ-i kâffe’nin (َّإن) edatına bitişmesi: 

ا} ن ونَ َإ نَّم  م  ؤ  ة ََال م  و  واَإ خ  ل ح  مَ َب ي نَ َف أ ص  ي ك  و  اتَّق واَأ خ  مَ َاللهَّ ََو  لَّك  ونَ َل ع  م  ح  1654{ت ر  âyet-i 

kerîmesinde (َّإن)’ye bitişen mâ edatı, kâffe-zâide olması îtibârıyla, (َّإن) edatının 

( ن ونَ  م  ؤ   kelimesi üzerinde nasb işlevi görmesini engellemektedir. Bu durumda (ال م 

( ن ونَ  م  ؤ  .nin ismi değil, doğrudan mübtedâ olarak i‘râb edilmektedir’(إنَّ) kelimesi (ال م 
1655

 

Aynı husus, 
1656 {َ ا... ه ََاّلله ََإ نَّم  دَ َإ ل ـ اح  {...َو   âyet-i kerîmesi için de söz konusu 

olmaktadır.
1657

 Mâ edatı, {ا انَ َإ نَّم  لَ َك  ن ينَ َق و  م  ؤ  اَال م  واَإ ذ  ع  ول هَ َاللهَّ ََإ ل ىَد  س  ر  مَ َو  ك  َأ نَب ي ن ه مَ َل ي ح 

ن اَي ق ول وا ع  م  ن اَس  أ ط ع  ل ئ كَ َو  أ و  ونَ َه مَ َو  ف ل ح  1658{ال م   âyet-i kerîmesinde ise, (َّإن) edatının amelini 

ortadan kaldırmakla birlikte, onun, fiilin önünde kullanılmasını sağlamaktadır.
1659

 

                                                           
1650

 el-Bâḳûlî, el-İbâne, Mukaddime Kısmı, 41; Idîme, a.g.e., 2/163. 
1651

 Hicr, 15/2. 
1652

 Âyet-i kerîmede yer alan (َّب -kelimesinin şeddeli ve şeddesiz kıraatleri hakkında bkz: Ebû Tâlib el (ر 

Kaysî, el-Keşf an Vucûhi’l-Kırââti’s-Seb’, 2/29; el-Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd, 3/183-184 
1653

 Bkz: el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(18b); el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.239; es-Sâmerrâî, 

Meânî’n-Nahv, 3/83. Ayrıca bkz: ez-Zerkeşî, el-Burhân, s.1096; Huḍayr, el-Edevât, s.58. 
1654

 Hucurât, 49/10. 
1655

 Bkz: el-Bâḳûlî, a.g.e., s.458; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 7/253. (ا  edatının ‘kasr’ anlamı ile (إ نَّم 

berâber âyet-i kerîmenin meali: “Müminler ancak kardeştirler. Öyleyse kardeşlerinizin arasını düzeltin ve 

Allah'tan korkun ki esirgenesiniz.”, Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.515. 
1656

 Nisâ, 4/171.  
1657

 el-‘Aṭṭâr  el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, s.(18b); el-Bâḳûlî, a.g.e., s.127, Müellif buradaki mâ edatı 

için şu açıklamayı yapmaktadır: (  ,İbnu’l-Enbârî ;(كافةَّلإثباتَالمذكورَونفيَماَسواه،َأيَماَاللهَإلَالهَواحدَ 

el-Beyân, s.1/137, (Başka bir âyetin tefsînde geçmekle birlikte, el-Bâḳûlî’nin yaklaşımına benzer 

açıklamalar bulunmaktadır.); eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.968; ed-Dûserî, “Uṣûl-ü Mâ”, s.110. . 

ا)  ,”… .edatının ‘kasr’ anlamı ile berâber âyet-i kerîmenin meali: “…Allah ancak bir tek Allah'tır (إ نَّم 

Özek vd., Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, s.104. 
1658

 Nûr Sûresi, 24/51. 
1659

 Bkz: el-Bâḳûlî, el-İbâne a.g.e., s.355; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 8/68; ed-Dervîş, a.g.e., 5/303. (ا  (إ نَّم 
edatının ‘kasr’ anlamı ile berâber âyet-i kerîmenin meali: “Haklarında hüküm verilmek üzere Allah’a ve 
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b)Mâ-i kâffe’nin (َّأن) edatına bitişmesi: 

واَ } يع  أ ط  واَ َاّلله ََو  يع  أ ط  س ولَ َو  واَ َالرَّ ر  ذ  اح  لَّي ت مَ َف إ نَو  واَ َت و  ل م  اَف اع  ل ىَأ نَّم  ول ن اَع  س  َال ب ل غَ َر 

ب ينَ  1660{ال م   âyet-i kerîmesinde, (َّأن) edatı, ( ل ى س ول ن اَع  ب ينَ َال ب ل غَ َر  ال م  ) isim cümlesinin 

başında bulunup onlar üzerinde âmil olabilecek konumda iken, kendisinin sonuna 

eklenen mâ edatının, kâffe-zâide olması îtibârıyla nasb ve raf’ işlevi görmesini 

engellemektedir.
1661

 Zâid mâ-i kâffe edatının,  { َب ت م س  اَأ ف ح  مَ َأ نَّم  ل ق ن اك  ب ثاًَخ  مَ َع  أ نَّك  ََإ ل ي ن اَو  َل 

ع ونَ  ج  1662{ت ر   âyet-i kerîmesinde gördüğü gramatik işlev ise, kendisi ile birlikte (َّأن) 

edatının fiilin başında kullanılmasına olanak sağlaması olmaktadır.
1663

 

c)Mâ-i kâffe’nin (َّكأن) edatına bitişmesi: 

Sonuna kâffe mâ’sının eklenmesi ile oluşan (ا أ نَّم   edatı, Kur’ân-ı Kerîm’de (ك 

bünyesinde bulunduğu altı cümlenin tümünde fiil cümlesinin başında bulunmaktadır.
1664

 

ا) أ نَّم  نَ } edatını içeren bu cümlelerden ikisi (ك  لَ َم  ل كَ َأ ج  ت ب ن اَذ  ل ىَك  ائ يلَ َب ن يَع  ر  نَأ نَّه ََإ س  َق ت لَ َم 

ي رَ َن ف سًا ادَ َأ وَ َن ف سَ َب غ  ضَ َف يَف س  اَالأ ر  أ نَّم  يعًاَالنَّاسَ َق ت لَ َف ك  م  نَ َج  م  ي اه اَو  اَأ ح  أ نَّم  ي اَف ك  يعًاَالنَّاسَ َأ ح  م  َج 

ل ق دَ  اءَو  ل ن اَت ه مَ َج  س  ث يرًاَإ نَََّث مَََّب الب ي ن اتَ َر  ن ه مَك  دَ َم  ل كَ َب ع  ضَ َف يَذ  ر ف ونَ َالأ ر  س  1665{ل م   âyet-i 

kerîmesinde yer almakta ve burada bulunan mâ edatları kâffe-i zâide türünde 

olmaktadır.
1666

 

 edatlarının sonuna bitişen mâ edatlarının zâide-kâffe ya da başka (أنَّ) veyâ (إنَّ)

bir tür mâ olma ihtimâli: 

İşlemekte olduğumuz mâ-i zâide-i kâffe başlığı girişinde belirtildiği üzere, (َّإن) 

ve kardeşlerinin sonuna bitişen her mâ edatı kâffe türü olmamaktadır. Bu durum, şimdi, 

bâzı âyet-i kerîmelerin tahlîli vesilesiyle ayrıntısı ile ele alınacaktır. 

                                                                                                                                                                          
Resulüne dâvet edilen müminlerin söyledikleri tek söz: ‘Hay hay! Baş üstüne!’ demek olmuştur. İşte 

felaha erenler onlar olacaklardır.”, Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.355. 
1660

 Mâide Sûresi, 5/92. 
1661

  Bkz: el-Bâḳûlî, a.g.e., s.136; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.123. (ا  edatının ‘kasr’ anlamı (أ نَّم 

ile berâber âyet-i kerîmenin meali: “Allah’a itaat edin, Resulullaha da itaat edin ve onlara karşı gelmekten 

sakının! Eğer ona sırtınızı dönerseniz bilin ki peygamberimizin görevi sadece tebliğden ibarettir.”, 

Yıldırım, Kur’ân-ı Hakîm ve Açıklamalı Meâli, s.122. 
1662

 Mü’minûn, 23/115. 
1663

 Bkz: el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.352; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-Kur’ân, 5/235. (ا  edatının ‘kasr’ anlamı ile (إ نَّم 

berâber âyet-i kerîmenin meali: “Sizi sırf boş yere yarattığımızı ve sizin artık huzurumuza geri 

getirilmeyeceğinizi mi sandınız?”, Karaman vd., Kur’ân Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, 4/44. 
1664

 Bkz: Idîme, Dirâsât, 2/334-335. 
1665

 Mâide, 5/32. 
1666

 Bkz: el-Bâḳûlî, a.g.e., s.130; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 3/54. 
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ا} مَ َإ نَّم  رَّ مَ َح  ل ي ك  ي ت ة ََع  مَ َال م  الدَّ مَ َو  ل ح  نز يرَ َو  اَال خ  م  ي رَ َب هَ َأ ه لَََّو  نَ َاّلله ََل غ  ط رَََّف م  ي رَ َاض  ل ََب اغَ َغ  َو 

ادَ  ل ي هَ َإ ث مَ َف لَع  ف ورَ َاّلله ََإ نَََّع  يمَ َغ  ح  1667{رَّ   âyet-i kerîmesinde yer alan (ا  terkîbindeki mâ (إ نَّم 

edatı için şu vecihler bulunmaktadır; 

a) (ا  edatından sonra gelen fiilin yukarıda yazıldığı gibi, tef’îl bâbında (إ نَّم 

ve mâlum sîgada, ( مَ  رَّ ي ت ة َ) ,şeklinde (ح   kelimesinin de yine yukarıda kaydedildiği (ال م 

üzere mansûb olarak fetha ile okunmasıyla, mâ edatı kâffe olmaktadır. 

b) Birinci maddede sıralanan diğer şartlar aynı olmakla birlikte, (َ ي ت ة  (ال م 

kelimesinin merfû olarak damme ile okunmasıyla, mâ edatı mevsûliyye olmaktadır. Bu 

durumda, mâ-i mevsûliyye (َّإن)’nin ismi, (َ ي ت ة  ,nin haberi konumunda’(إنَّ) kelimesi (ال م 

âid zamir ise mahzûf bulunmaktadır. 

c) (ا  edatından sonra gelen fiilin, tef’îl bâbında ancak meçhûl sîgada (إ نَّم 

( مَ  ر  ي ت ة) şeklinde okunmasıyla, mâ edatı ya mevsûle olmakta ve (ح   nin’(إنَّ) kelimesi (ال م 

haberi olmak üzere merfû olarak i‘râb edilmekte, ya da müheyyie (yâni ‘’ edatını fiilin 

başına gelebilecek konuma hazırlayan mâ edatı türü) olmakta ve (ي ت ة ) ,kelimesi (ال م  مَ  ر   (ح 

fiilinin nâib-i fâili olmak üzere merfû olarak i‘râb edilmektedir. 

d) (ا ) ,edatından sonra gelen fiilin, sülâsî mücerret babta (إ نَّم  مَ  ر   şeklinde (ح 

lâzım fiil olarak okunmasıyla, mâ edatı için, (c) maddesinde zikredilen ihtimaller geçerli 

olmaktadır. 

Görüldüğü üzere, farklı kıraatler açısından, ele aldığımız mâ edatı için farklı 

türler sözkonusu olabilmektedir.
1668

 

Kendisinden önceki kasem cümlelerinin cevâbı görevindeki
1669

 َ د ون  َت وع  ا }إ نَّم 

} اد ق  1670ل ص   âyet-i kerîmesinin başındaki (ا  terkîbinde yer alan mâ edatı için şu (إ نَّم 

vecihler mümkündür; 

a) Âid zamirin mahzûf oluşu ile mâ edatı, mevsûliyyedir ve (َّإن)’nin ismi 

olarak mansûb konumda bulunmaktadır. Bu durumda ilgili ibârenin takdîrî (ََما إنّ

دون ه  .şeklinde olmaktadır (ت وع 

                                                           
1667

 Bakara, 2/173. 
1668

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 1/75; ez-Zeccâc, Meânî’l-Kur’ân, 1/242-243; en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 

1/105-106; ez-Zemaḫşerî, el-Keşşâf, 1/213; el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.76; el-Hemezânî, el-Keşf ve’l-Beyân, 

s.(27a-27b); İbnu’l-Enbârî, el-Beyân, 1/136; el-Ukberî, et-Tibyân, 1/117; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 

1/660; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 1/441; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 1/219; ed-Dervîş, İ‘râbu’l-

Kur’ân, 1/219; eş-Şerîf, Mu‘cemu Hurûfi’l-Meânî, s.971; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’ân, s.26.  
1669

 en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 3/135; el-Kaysî, Muşkilu İ‘râbi’l-Kur’ân, s.625. 
1670

 Zâriyât, 51/5. 
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b) Mâ edatı mevsûliyyedir ve sılası ile birlikte (َّإن)’nin ismi göreviyle 

cümlede yer almaktadır. Bu durumda, ilgili ibârenin takdîri, (د كم ع  َو  إنَّ) veyâ (إنّ

عيد كم  .şeklinde olabilmektedir (و 

Görüldüğü üzere, mâ edatı (َّإن) edatından sonra gelmesine rağmen, bir ihtimal 

olarak bile mâ-i kâffe şeklinde değerlendirimemektedir.
1671

 

Çeşitli kıraatlerde dikkate alınarak, 1672 كَ َل نَق ال وا} ث ر  ل ىَن ؤ  اَع  اءن اَم  نَ َج  َال ب ي ن اتَ َم 

الَّذ ي ن اَو  ضَ َف ط ر 
اَف اق  اَق اضَ َأ نتَ َم  يَإ نَّم  هَ َت ق ض  ي اة ََه ذ  ن ي اَال ح  {الد   âyet-i kerîmesinin son cümlesi 

olan ( اإ َ يَنَّم  هَ َت ق ض  ي اة ََه ذ  ن ي اَال ح  الد  ) ibâresindeki (ا  terkîbinde yer alan mâ edatınâ dâir (إ نَّم 

vecihler şunlardır;  

a) Âyet-i kerîmenin yukarıdaki okunuşu ile mâ edatı kâffe, diğer adıyla 

müheyyie olmaktadır. Bu durumda, (َ ي اة ي) ,kelimesi mevcut fetha harekesi ile (ال ح   (ت ق ض 

fiilinin anlamını tamamlayan zaman zarfı olarak mansûb konumda bulunmakta, (ي  (ت ق ض 

fiilinin mef’ûlü ise mahzûf olarak düşünülmektedir. Bu yoruma göre ilgili ibârenin 

takdîri ( اَي َنَ الدَ َاةَ ي َالحَ َهَ ذَ يَه َف ََهَ ب ََكمَ حَ ت َوَ َعه َن َصَ اَت َمَ َعَ ن َصَ اَت َمَ إنََّ ) şeklinde yapılabilmektedir. 

b) İncelenen cümledeki (ي اة  kelimesinin, bâzı kıraatlerde merfû olarak (ال ح 

damme ile (َ ي اة  şeklinde okunmasıyla, mâ edatı mevsûliyye olarak (ال ح 

değerlendirilebilmektedir. Bu veche göre ilgi ibâre ( َتقَ  َالذّي اي َنَ الدَََّهَ ذَ ه ََيهَ ضَ إنّ ) şeklinde 

takdîr edilebilmektedir. Bu durumda, (َ ي اة  nin haberi, mâ-i mevsûliyye’(إنَّ) kelimesi (ال ح 

ise (َّإن)’nin ismi olarak cümlede bulunmaktadır. 

c) Mâ edatının masdariyye olması ihtimâli ile de mezkûr cümle َّكَ ضَ ق ََ)إن َاء 

َف َائ َكَ  ا(ي َنَ الدَ َاةَ ي َالحَ َذهَ يَه َن   şeklinde yorumlanmaktadır.  

Yapılan bu tahlîl netîcesinde görülmektedir ki, mezkûr âyetteki (ا  terkîbinde (إ نَّم 

yer alan mâ edatı için zâide-kâffe yorumu dışında iki vecih daha söz konusu 

edilmektedir.
1673

 

ب ونَ } س  اَأ ي ح  ه مَأ نَّم  د  نَب هَ َن م  الَ َم  ب ن ينَ َمَّ ار عَ ََو  اتَ َف يَل ه مَ َن س  ي ر  ََب لَال خ  ونَ َلَّ ع ر  1674{ي ش   âyet-

i kerîmesinde yer alan (ا  ;terkîbindeki mâ edatı için şu vecihler bulunmaktadır (أ نَّم 

                                                           
1671

 ez-Zemaḫşerî, a.g.e., 4/386; el-Bâḳûlî, a.g.e., s.461; Ebû Hayyân, a.g.e., 8/133; el-Halebî, a.g.e., 

6/184; Sâlih, a.g.e., 11/215; ed-Dervîş, a.g.e., 7/284. 
1672

 Tâhâ, 20/72. 
1673

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 2/102; en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 2/190; el-Bâḳûlî, a.g.e., s.330; el-

Ukberî, et-Tibyân, 2/188-189; el-Münteceb el-Hemedânî, el-Ferîd, 3/449-450; Ebû Hayyân, a.g.e., 6/243; 

el-Halebî, a.g.e., 5/42; el-İbrâhim, İ‘râbu’l-Kur’âni’l-Kerîm, s.316.  



384 
 

a) Mâ edatı için en kuvvetli ihtimal mevsûle oluşudur. ( ه م د  ب هَ َن م  ) 

cümlesinden mâ edatına dönen (  َ.âid zamiri bunu teyit etmektedir (ـه) terkîbindeki (ب هَ 

Bu durumda ( ار عَ  ) fiili (ن س   .nin haberi olmaktadır’(أ نََّ

b) Mâ edatının masdariyye olma ihtimâli ile ilgili cümle (َنا أيحسبونَأنَّإمداد 

مناَّلهمَفيَالخيراتَلهم نَكذاَمسارعةَ  م  ) şeklinde takdir edilmektedir. 

c) Herhangi bir takdir veyâ hazfe ihtiyaç duyulmaksızın, mâ edatının kâffe 

(müheyyie) olma ihtimâli de bulunmaktadır. Bu durumda (ا  tek parça bir edat (أ نَّم 

olmaktadır. 

Bu ihtimaller mâ edatının, içinde bulunduğu ifâdeye nasıl anlam genişliği 

kazandırdığını göstermektedir.
1675

 

واَ } ل م  اع  اَو  ت مَأ نَّم  ن م  نَغ  ءَ َم  ّ ََف أ نَََّش ي  ه ََلله  س  م  س ولَ َخ  ل لرَّ ل ذ يَو  ب ىَو  ىَال ق ر  ال ي ت ام  اك ينَ َو  س  ال م  اب نَو  َو 

ب يلَ  نت مَ َإ نَالسَّ نت مَ َك  اَب الّله ََآم  م  ل ن اَو  ل ىَأ نز  ن اَع  ب د  مَ َع  ق انَ َي و  مَ َال ف ر  انَ َال ت ق ىَي و  ع  م  اّلله ََال ج  ل ىَو  ءَ َك لَ َع  َش ي 

يرَ  1676{ق د   âyet-i kerîmesinde yer alan ( واَ  ل م  اع  اَو  ت مَأ نَّم  ن م  نَغ  ءَ َم  ّ ََف أ نَََّش ي  ه ََلله  س  م  خ  ) 

cümlesindeki (ا  ;terkîbinde bulunan mâ edatı için sözü edilen vecihler şunlardır (أ نَّم 

a) Mâ edatı, (الذي) anlamında mevsûledir. Bu vecih çerçevesinde, mahzûf 

âid zamirin de zikriyle, ilgili fiilin takdîri (ن متموه  şeklinde olmakta ve mâ-i mevsûle (غ 

 .nin ismi olarak i‘râb edilmektedir’(أنَّ)

b) Mâ edatının, şartiyye olarak ele alınması da câizdir. Bu tercîhe göre, mâ 

edatı kendisinden sonra gelen (ت م ن م   .fiilinin mef’ûlu bih’i konumunda bulunmaktadır (غ 

 .nin ismi ise takdîri şan zamiridir’(أنَّ)

c) Düşük bir ihtimalle, mâ edatının masdariyye olarak değerlendirilmesi de 

mümkündür. Bu ihtimale binâen, ilgili ibârenin takdîri (كم َغنم   ,şeklinde olmakta (أنّ

masdarın ism-i mef’ûl anlamında kullanılabilmesiyle de takdîr (كم نوم  غ  َم   şekline (أنّ

dönüşmektedir. 

Bu örnek çerçevesinde, (َّأن)’ye bitişik yazılan mâ edatının, mâ-i şartiyye olma 

ihtimâli de gösterilmiş olmaktadır.
1677
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Hemedânî, a.g.e., 3/571; Ebû Hayyân, el-Baḥru’l-Muḥît, 6/378; el-Halebî, a.g.e., 5/191. 
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 Enfâl, 8/41. 
1677

 el-Ferrâ, Meânî’l-Kur’ân, 1/276; en-Neḥḥâs, İ‘râbu’l-Kur’ân, 1/472; el-Bâḳûlî, el-İbâne, s.176; el-

Ukberî, et-Tibyân, 1/462; el-Halebî, ed-Durru’l-Maṣûn, 3/419-420; Sâlih, el-İ‘râbu’l-Mufaṣṣal, 4/203. 
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SONUÇ  

 Arapça; isim, fiil ve harf olmak üzere üç sözcük türüne sâhiptir. İsim ve fiil 

kategorilerine, diğer sözcük türlerinden unsurlar girmezken, harf kategorisine, isim ve 

fiil türünden kelimeler dâhil olabilmektedir. Bu sebeple pek çok müellif, harfler/edatlar 

üzerine kaleme aldıkları eserlerinde, kelimenin üçlü taksîmi çerçevesinde harfleri ele 

alırken, aynı zamanda, bir açıdan edat işlevi gören isim ve fiil soylu kelimeleri de 

incelemektedirler. ‘Arap dilinde edatlar’ı konu edinen ve özellikle modern dönemde 

telif edilen eserlerde; zamirler, zarflar, ism-i mevsuller, işâret isimleri ile ‘kâne ve 

kardeşleri’ vb. unsurlar, edatlar kategorisinde değerlendirilebilmektedir. 

 Arap dilinde en sık kullanılan ve en fazla alt türe sâhip olan edatlardan bâzıları; 

‘lâm’, lâ’ ve ‘mâ’ edatlarıdır. ‘Lâm’ edatı, kırktan fazla alt türe ayrılırken, ‘lâ’ edatı 

yaklaşık on alt tür, ‘mâ’ edatı ise yaklaşık yirmi alt başlık ile incelenmektedir. Bu 

edatlar, çeşitli tür ve kullanımları ile Kur’ân-ı Kerîm’de de çok sık geçmekte ve hem 

gramer hem de anlam yönleri ile bulundukları cümlelere farklı zenginlikler 

katmaktadırlar. 

 ‘Lâm’ edatının ana başlıkları ve alt türleri şu şekildedir: 

A) Âmil olan lâm edatı türleri 

a) Cerreden lâm türleri:  

1. Milk lâmı: Milk lâmı, mâlik (sâhip olan) ile memlûk (sâhip olunan varlık) 

arasındaki âidiyet ilişkisinin gerçek âitlik olduğunu göstermektedir. 

2. Şibh-i milk lâmı: İki varlık arasındaki âidiyet bağının gerçek bir ilişki 

olmamasını ifâde etmektedir.   

3. Temlîk lâmı: Temlîk lâmı, kendisine mülk verilen varlığın kim olduğunu 

göstermek için kullanılmaktadır. 

4. Şibh-i temlîk lâmı: Şibh-i temlîk lâmının, temlîk lâmının ifâde ettiği sâhiplik 

anlamından farkı, mutlak bir mülkiyeti değil, mecâzî bir mülkiyeti ifâde etmesidir. 

5. İstihkâk lâmı: Bazı müellifler tarafından bir ‘hak ediş’ anlamı verdiği ifâde 

edilen istihkâk lâmı, diğer bâzı müellifler tarafından ise ‘gelecekte oluşacak bir 

sâhiplik’ anlamını gösterdiği kabul edilmektedir. 
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6. Neseb lâmı: İki insan arasındaki akrabalık bağını göstermek üzere, bâzı 

müellifler tarafından, özel olarak kullanılan bir lâm türüdür.  

7. Fiil lâmı: Meydana gelen herhangi bir eylem ve davranışın kime âit olduğunu, 

kim tarafından meydana getirildiğini gösteren lâm türüdür. 

8. İhtisâs lâmı: Yalın bir âitlik/sâhiplik anlamını gösteren ihtisâs lâmı, yukarıda 

sayılan diğer lâm türlerini de içine alacak şekilde kullanılmaktadır.  

 9. Ta‘lîl lâmı: Ta‘lîl lâmı ise, iki unsur arasındaki sebep-sonuç ilişkisini 

göstermek için kullanılmaktadır.  

10. Teblîğ lâmı: (قال) fiili ve onunla yakın anlamlı fiillerden sonra, bu fiillere 

muhâtap olan dinleyiciyi belirten lâm türüdür. 

11. Tebyîn lâmı: Masdar türü kelimelerden ya da ism-i tafdîl veznindeki 

isimlerden sonra gelen kelimelerin başında bulunmaktadır. 

Zâid lâm: (Te’kîd lâmı, Mukhame lâmı, Ta‘diye lâmı) 

12. Te’kîd lâmı: Herhangi bir gramatik şarta bağlı olmaksızın, sâdece içinde 

bulunduğu cümlenin anlamını pekiştirmek için gelen lâm edatıdır. 

13. Mukhame lâmı: İzâfet terkîbinde, muzâf ve muzâfun ileyh unsurlarının 

arasına girerek, iki unsur arasında zâten vâr olan âidiyet ilişkisini daha da 

kuvvetlendirmek için kullanılan lâm türüdür.  

14. Ta‘diye lâmı: Mef’ullerini doğrudan alabilen bâzı fiillerin mef’ullerinin 

başında, ilgili fiil ile mef’ûlü arasındaki ilişkiyi pekiştirmek için gelen lâmdır.  

İstiğâse lâmları.  

15. Müsteğâs bih lâmı: İstiğâse’de kendisinden yardım istenen varlığı (müsteğâs 

bih’i) gösteren, fetha ile harekelenmiş lâm türüdür. 

16. Müsteğâs li-eclih lâmı: İstiğâse’de kendisi için yardım istenen varlığı 

(müsteğâs li-eclih’i) gösteren, kesra ile harekelenmiş lâm türüdür. 

17. Kasem lâmı: Anlam açısından yemin ifâde eden, ancak kullanım yönü ile 

sâdece lâfza-ı celâl ile yâni Allah lâfzı ile kullanılan lâm edatıdır. 

18. Taaacub lâmı: Genellikle nidâ edatı (يا) ile kullanılmakta ve bir varlığın 

bolluğundan, mükemmelliğinden duyulan şaşkınlığı ifâde için sözde bulunmaktadır. 

Bâzı durumlarda lâm edatı, diğer edatların yerine kullanılmaktadır. Bu edatlar 

şunlardır: 19. (إلى);  21 ;(في) .20. ( نَ  ل ى) .22 ;(ع  ) .23 ;(ع  ن دَ  ) .24 ;(ع  دَ  ) .25 ;(ب ع  عَ  ) .26 ;(م  نَ   .(م 

b) Nasbeden lâm türleri:  
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1. (27) Ta‘lîl lâmı: Muzâri fiilden önce gelip, iki durum arasında sebep-sonuç 

ilişkisi kuran lâm edatıdır.. 

2. (28) Cuhûd lâmı: ( انَ  َك  ) ve (ما نَ  َي ك   ibârelerinden sonra gelen haber (ل م 

konumundaki muzâri fiilin başındaki lâm türüdür.  

3. (29) Âkıbet lâmı: Âkıbet lâmı, ‘kendisinden sonra bulunan unsurun, 

kendisinden önce yer alan unsurun kastedilmeyen sonucu olduğunu’ ifâde etmektedir.    

4. (30) ( ) :anlamında kıllanılan lâm (أنَ  ادَ  ) ve (أر  رَ   fiilleri ve çekimlerinden sonra (أم 

gelen muzârî fiillerin başlarında bulunan lâm edatları, (  .anlamına gelmektedir (أنَ 

c) Cezmeden lâm türü:  

1. (31) Emir lâmı: Emir, muhâtab şahsa değil de gâib şahsa yönelik olduğunda, 

yâni emr-i gâib vezninde zorunlu olarak kullanılan lâm türüne emir lâmı denmektedir.  

B) Âtıl olan lâm edatı türleri 

1.  (32) İbtidâ lâmı: İsim cümlesinde, mübtedânın başına bitişen lâm türüdür. 

2.  (33) Muzahleka lâmı: (َّإن)’nin haberinin başına konulan lâm edatıdır.  

3.  (34) Fârika lâmı: (َّإن)’nin muhaffefi olan (   .den sonra gelen lâm türüdür’(إنَ 

 Cevâbiyye lâmları: Arap dilinde yer alan bâzı üslûpların cevap öğelerinde lâm 

edatı bulunabilmektedir. Bu lâm türleri; 4. (35) Kasemin cevâbında, 5. (36) ‘  edatının ’ل وَ 

cevâbında ve 6. (37) ‘ل   .edatının cevâbında bulunan lâm edatlarıdır ’ل و 

7. (38) Muvattıe lâmı: Genellikle, şart edatı olan ( ت ى) nâdiren de ,(إنَ   gibi diğer (م 

şart edatlarının başına bitişen lâm türüne muvattıe lâmı denmektedir.  

8. (39) Bu‘d lâmı: ( ل كَ  ) gibi işâret isimleri ve (ذ   gibi hem zaman hem de (ه ن ال كَ 

mekân için kullanılan zarfların bünyesinde bulunan lâm türüne bu‘d lâmı denmektedir.  

‘Lâ’ edatının ana başlıkları ve alt türleri şu şekildedir: 

Lâ edatı beş ana türe ayrılmaktadır. Ancak bütün türler için ortak bir anlamdan 

söz edilebilmekte ve bu anlam da nefy/olumsuzluk anlamı olmaktadır. 

A) Nefiy lâ’sı:  

a) Âmil olan nefiy lâ’sı: 

 ,gibi amel ettiğinde (إنَّ) ,edatına benzeyen nefiy lâ’sı: Lâ edatı (إنَّ) (1) .1  

cümlenin ‘isim öğesini nasbetmekte, haber öğesini ref‘ etmektedir. Cinsi nefyeden lâ 

edatının ismi nâdiren hazfedilirken, haberinin hazfine sıklıkla rastlanılmaktadır.  

2. (2) ( ) edatına benzeyen nefiy lâ’sı: Hicaz Arapları, lâ edatını (ل ي سَ   gibi (ل ي سَ 

amel ettirerek kullanırlarken, diğer Araplar, özellikle de Temimliler nefiy lâ’sını (  (ل ي سَ 

işlevinde kullanmamaktadırlar.  
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b) (3) Âtıl olan nefiy lâsı:     

1. İsim cümlesinin başına gelen nefiy lâ’sı: Bu tür nefiy lâ’sı cümlenin mübtedâ 

ve haber unsurları üzerinde amel etmemektedir.  

2. Fiil cümlesinin başına gelen nefiy lâ’sı: Nefiy lâ’sı, genellikle muzâri fiilden 

önce kullanılmakta; çeşitli şartlarla veyâ amaçlarla mâzî fiilden önce de bulunmaktadır.  

 B) (4) Âtıfe lâ’sı: Kendisinden önce yer alan unsurdaki (ma‘tûfun aleyh’teki) 

olumlu hükmü, kendisinden sonra yer alan unsurdan (ma‘tûf’tan) kaldıran lâ türüdür. 

 C) (5) Cevâbiyye lâ’sı: Arapça’da ‘tasdik’ edatı adıyla ele alınan ( مَ   (ن ع 

kelimesinin zıt anlamlısı olarak ‘hayır’ anlamında kullanılan lâ edatıdır.  

 D) (6) Nehiy lâ’sı: Hem nehy-i hâzır sîgasında hem nehy-i gâib sîgasında 

kullanılan lâ edatıdır.  

 E) Zâid lâ: İçinde bulunduğu ibârede, anlam açısından tekit fonksiyonu gören lâ 

edatlarına zâid lâ denmektedir. Genellikle iki alt başlıkta incelenmektedir:  

a) (7) Zâid-kıyâsî lâ edatı: Atıf edatları ile birlikte kullanılması veyâ kasem 

lâfızlarından önce bulunması, zâid lâ edatının, kıyâsî olarak geldiği konumlardandır. 

b) (8) Zâid-gayrı kıyâsî lâ edatı: Lâ edatı, bâzı durumlarda herhangi bir kurala 

tâbi olmadan, gayri kıyâsî şekillerde de gelebilmektedir.  

‘Mâ’ edatının ana başlıkları ve alt türleri şu şekildedir: 

Mâ edatının türlerinden bâzıları Arap dilinin üçlü kelime taksîmine göre ‘harf’, 

bâzıları ise ‘isim’ kategorisine girmektedir.  

A) Nefiy mâ’sı: Nefiy işlevli mâ edatı, hem isimlerden önce hem de fiillerden 

önce gelebilmektedir. 

 a) (1) Hicâziyye mâ’sı: Hicaz Arapları tarafından, isim cümlesinin başında 

bulunup, (   .ye benzetilerek amel ettirilen mâ türüdür’(ل ي سَ 

b) (2) Temîmiyye mâ’sı: Temim, Tihâme ve Necid Araplarınca, isim cümlesinin 

başına gelip amel ettirilmeyen mâ türüdür.  

c) (3) Fiil cümlesinin başına gelen nefiy mâ’sı: İster mâzî fiilden önce gelsin, 

ister muzâri fiilden önce gelsin, nefiy mâ’sı bu kelimeler üzerinde amel etmemektedir.  

B)  Masdariyye mâ’sı: Kendisi ve sonrasındaki cümlenin, masdar şeklinde takdir 

edilebildiği mâ türüdür. Masdariyye mâ’sı iki alt türe ayrılmaktadır: 
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 a) (4) Masdariyye-gayrı zamaniyye: Masdariyye mâ’sı, zaman anlamı 

taşımadığında sâdece masdariyye terimiyle adlandırılmaktadır.  

b) (5) Masdariyye-zamaniyye: Masdariyye mâ’sı, sılası ile birlikte zaman anlamı 

taşıdığında masdariyye-zamaniyye terimiyle anılmaktadır.  

C)  (6) Mugayyira mâ’sı: ( ا) edatının sonuna bitişerek, ondan (ل وَ  م   gibi yeni bir (ل و 

edat türemesini sağlamasından ötürü, bu mâ türüme mugayyire mâ’sı denmektedir.  

D)  Zâid mâ: Lâm ve lâ edatlarının alt türleri arasında olduğu gibi, mâ edatının 

türlerinden biri de zâid mâ edatıdır.  

a) (7) Te’kîd mâ’sı: Kendisinden sonra geldiği unsurun âmil olma özelliğini 

engellemeden, bulunduğu ibârenin anlamını pekiştiren zâid mâ türüdür. 

b) (8) Kâffe mâ’sı: (َّإن) ve kardeşlerine ya da (  gibi fiillere bitişerek (ق لَّ) ve (طالَ 

onların âmil olma özelliklerini ortadan kaldıran mâ türüdür.  

c) (9) Musallıta/Müheyyie mâ’sı: ( ي ثَ   gibi bâzı edatların sonuna bitişerek (ح 

onları âmil yapmasından ötürü, bu mâ türüne bu isimlendirmeler yapılmaktadır.  

E)  (10) Mevsûliyye mâ’sı: Genellikle akılsız varlıklar için kullanılan ve 

kendisinin yerine (ا لذّ ي) ve çekimlerinin konulabildiği mâ türüdür.  

F)  (11) İstifhâmiyye mâ’sı: Kendisi ile soru sorulan ve yerine ) ء   ibâresi )أيَّش ي 

konulabilen mâ edatına, istifhâmiyye mâ’sı adı verilmektedir.  

G)  Şartiyye mâ’sı: Şart edatlarından biri olup, cezmeden şart edatları kısmına 

girmektedir. Dilcilerin bâzıları, şartiyye mâ’sını iki alt başlıkta ele almaktadır:   

 a) (12) Şartiyye-gayrı zamaniyye: En sık kullanılan şartiyye mâ’sı türü, zaman 

anlamı taşımayan şartiyye mâ’sıdır. 

b) (13) Şartiyye-zamaniyye:  Şartiyye mâ’sı, şart anlamı ile birlikte zaman 

anlamı da taşıdığında, şartiyye-zamaniyye mâ’sı olarak isimlendirilmektedir. 

H)  (14) Taaccubiyye mâ’sı: Taaccub üslûbunun kurallı sîgalarından biri olan (َا م 

ن ه س     .kalıbında yer alan mâ edatına, taaccub mâ’sı denmektedir (أح 

I)   (15) Mevsûfe mâ’sı: Kendisinin yerine ( ءَ  يي   kelimesi takdir edilebilen ve (ش 

kendisinden sonraki kelime ile sıfat-mevsûf ilişkisi kurulan mâ türüdür. 

K)  (16) Mübheme mâ’sı: Kendisinden önceki nekira isimdeki anlamsal 

kapalılığı (ibhâmı) daha da artıran mâ türüne denmektedir. 
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Toplamda yaklaşık yetmiş alt başlığı bulan ‘lâm’, ‘lâ’ ve ‘mâ’ edatlarının sayılan 

türlerinin büyük çoğunluğunun Kur’ân-ı Kerîm’de de bulunması, bu edatların 

değerlendirilmesi ve alt türlerinin arasındaki ince farkların tespit edilmesini gerekli 

kılmaktadır. Özellikle Kur’ân-ı Kerîm’in kendine has üst düzey edebî üslûbu, kimi 

durumlarda, aynı edatın birden çok alt türü ile birlikte yorumlanmasına kapı açmaktadır. 

Bu husus da, en fazla alt türe sâhip olan mezkûr edatların detaylı bir şekilde 

bilinmesinin önemini göstermektedir.  

Kur’ân-ı Kerîm’in tefsîrinde, dil unsurunun etkisi yanında bir diğer önemli unsur 

da kıraatlerdir. Kıraat farklılıkları kimi durumlarda, bâzı edatların farklı açılardan 

değerlendirilebilmesine olanak tanımaktadır. Diğer bir deyişle, dil/nahiv kuralları, bir 

âyet-i kerîmede yer alan bir mâ edatının birden çok türü ekseninde ele alınmasını 

sağladığı gibi, çeşitli kıraat vecihleri de bir âyet-i kerîmede bulunan lâm edatının farklı 

okunması ile birden çok anlam ile yorumlanmasını sağlamaktadır. 

Son olarak, Kur’ân-ı Kerîm’in anlaşılması, âyet-i kerîmelerdeki zengin anlam 

yelpâzesinin keşfedilmesi ve ondan îtikâdî, ahlâkî, hukûkî vb. hükümlerin 

çıkarılmasında, diğer kelime türleri olan isim ve fiil türü kelimelerin anlam 

inceliklerinin bilinmesi gerektiği kadar, hattâ ondan daha çok, harç içindeki diğer 

unsurları birbirine bağlayan çimento misâli, kelâmın diğer öğelerini birbirine bağlayan 

ve daha başka işlevlere de sâhip olan edatların Kur’ân-ı Kerîm’deki konum ve 

kullanımlarının bilinmesi gerekmektedir. Özellikle de, Kur’ân-ı Kerîm’de sıklıkla yer 

alan ‘lâm’, ‘lâ’ ve ‘mâ’ edatlarının anlamlarının bilinmesi büyük ehemmiyet 

arzetmektedir.  
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